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စာမျက�်�ာ ၁

Translating...

�ိ�ငင်တံကာဥပေဒလကစ်ွဲစာအ�ပ်
ကရိိယာတနဆ်ာပလာများစ�ေဆာငး်ြခငး်

တစ်ေစာင�်ကည့ပ်ါ

စာမျက�်�ာ ၂
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မျက�်�ာဖံ�းေပ�ကဓာတပံ်�ဟာစနွး်ေနတယ်
က�လသမဂ�အတကွဖ်နြ်ပတငး်ေပါက်
နယ�းေယာက�်�ိဌာနချ�ပ်အေဆာကအ်အံ�။ The
က�လသမဂ� ၀ နထ်မ်းများ��င့မ်ာခ့ခ်ျတဂ်ယလ််
ဒဇိီ�ငး်စနွး်ဖန ်panel ကိ�လ�ဒါနး်ခဲသ့ည်
Dag မ�ေအာကေ်မဖွ့ယအ်ြဖစ်ြပငသ်စ်အ��ပညာ��ငက်
Hammarskjöld��င့ ်(၁၅) ဦး ေသဆံ�းခဲသ့ည်
�ငမ်ိးချမ်းေရးအတကွမ်စ်��ငတ်ငွေ်လယာ�ပျကက်ျ
၁၉၆၁ တငွက်နွဂိ်��ိ�ငင်သံညဒ်တဟ်ာမာarskjöldအြဖစ်အမ�ေဆာငခ်ဲသ့ည်
ယ��ိ�ကတ်က၏်ဒ�တယိအတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်
၁၉၅၃၊ 10�ပီ ၁၀ ရကမ်�သညသ်�ေသဆံ�းချိနအ်ထ�ိိ�ငင်မံျား
18 စကတ်ငဘ်ာ 1961 အေပ�သ�ကမိတဆ်ကေ်ပးသည်
�ငမ်ိးချမ်းေရးထနိး်သမ်ိးမ�၏အယ�အဆကိ�ချီးြမ�င့ခ်ဲသ့ည်
�ိ�ဘယ�်ငမ်ိးချမ်းေရးဆ� သ�လညး်သတမ်�တ်

မိမိ၏ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးဆညး်ကပ်ဝတြ်ပ�မ�အေပ� အေြခခ၍ံ �ိ�ငင်တံကာဝနထ်မ်း၏အခနး်ကဏ္။
က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့ြ်ပညသ်�ဝ့နေ်ဆာငမ်�လ�ပ်ငနး်များ။

panel ထမဲ�ာ Chagall ရဲ�ိ့� း��ငး်မ�နဲလ့�ပမ�ကိ�ေဖာ်ြပဖိ� ့�က�ိးစားခဲတ့ယ်
က�လသမဂ�ြဖစ်ခဲေ့သာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့ည်အီစ်ကိ�အသငး်အပငး်၏စံနမ�နာများ
တညေ်ထာငခ်ဲသ့ည ်�ငမ်ိသကြ်ခငး်��င့ခ်ျစ်ြခငး်၏သေက�တများကိ� panel တစ်ခ�လံ�းတငွေ်တွ� �ိ�ငသ်ည။်
အလယဗ်ဟိ�တငွက်ေလးငယပ်ါးမ�နမ်းြခငး်ကိ�ခရံေသာကေလးငယ၏်ပံ�ြဖစ်သည်
ပနး်တစ်ပငွ့က်ေနေပ�ထကွလ်ာတဲေ့ကာငး်ကငတ်မနမ်ျက�်�ာ။ လကျ်ာလက်
�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်�သားများ�ငမ်ိးချမ်းေရးအတကွေ်တာင့တ်ေနေ�ကာငး်၊
��င့ဥ်ပေဒသေက�တ။ ဘယဘ်ကတ်ငွမိ်ခင�်�င့လ်�များကိ�ပံ�ေဖာ်ထားသည်
�ငမ်ိးချမ်းေရးအတကွ�်�နး်ကနေ်နရသည။်

အဖံ�းဒဇိီ�ငး်သညဂ်ရပ်ဖစ်ဒဇိီ�ငး်ပညာ��င ်Sean Bacon ၏ယ�ေကျးမ�ြဖစ်သည။်

Dag Hammarskjöld

စာမျက�်�ာ ၃

�ိ�ငင်တံကာဥပေဒလကစ်ွဲစာအ�ပ်
ကရိိယာတနဆ်ာပလာများစ�ေဆာငး်ြခငး်
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က�လသမဂ� ။ New York, 2017

စာမျက�်�ာ ၄

မ�ပိ�ငခ်ငွ့©်က�လသမဂ�, 2017

အြပညြ်ပညဆ် ိ�ငရ်ာဥပေဒလကစ် ွဲစာအ�ပ် ၏အဓိကရညမ်�နး်ချကမ်�ာ သင�်ကားေရး��င့ြ်ဖန ့ခ်ျီေရးကိ�ြမ�င့တ်ငရ်နြ်ဖစ်သည။်
က�လသမဂ�အက�အညေီပးေရးအစီအစ�အရကမ�ာတဝ�မ်း��ိ�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများြပof◌�ာနး်ြခငး်
သင�်ကားြခငး်၊ ေလလ့ာြခငး်၊ ြဖန ့ခ်ျိြခငး်��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒကိ�ပိ�မိ�ကျယြ်ပန ့စ်ာွတနဖိ်�းထားြခငး်။ ဒထီ�တေ်ဝမ�
ကမ�ာေပ� ��ိမညသ်ည့ေ်နရာတငွမ်ဆိ�ဤရညမ်�နး်ချကက်ိ�ေ�� �သိ�တ့ကရ်နပ်ညာရပ်ဆိ�ငရ်ာရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွြ်ပနလ်ညထ်�တေ်ဝ�ိ�ငသ်ည။် ြဖစ်�ိ�ငတ်ယ်
ေအာကပ်ါက�လသမဂ� ၀ ကဘ်ဆ်ိ�ကမ်ျားြဖစ်ေသာ http://legal.un.org/poa ��င့်
http://legal.un.org/avl

စာမျက�်�ာ ၅

စာအ�ပ်တစ်အ�ပ်

အခန်း (၁) က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ� း၏ြပဌာန်းချက်
တရားမ�တမ�၏

အခန်း II ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အခန်း ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ
ြပညန်ယမ်ျား
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ

အခန်း IV ။ သတံမန်ေရး��င့ေ်ကာငစ်စဝ်န်ဆကဆ်ေံရး

အခန်း ၅ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတာဝန်
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အခန်း ၆ ။ �ိ�ငင်တံကာအြငငး်ပွားမ�များ�ငမ်ိးချမ်းစာွေြဖ��ငး်
အေထေွထတွ�ရိယာ
အဖဲွ�အစညး်ဆိ�ငရ်ာ��င့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းများ

အခန်း ၇ ။ �ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခံ�ေရး

အခန်း ၈ ။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�အ့ခွင့အ်ေရးဥပေဒ
အဓိကတ�ရိယာများ
အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ြခငး်��င့ေ်စာင့�်ကည့ေ်လလ့ာြခငး်
ကိ�ယပိ်�ငြ်ပဌာနး်ခငွ့်
ဌာေနတိ�ငး်ရငး်သားများ
ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�
ဘာသာတရားသိ�မ့ဟ�တယ်ံ��ကညခ်ျက်
စီးပာွးေရး��င့လ်�အ့ခငွ့အ်ေရး
ြပနလ်ညက်�စားပိ�ငခ်ငွ့�် �င့ြ်ပနလ်ညက်�စားပိ�ငခ်ငွ့်

အခန်း IX ။ လ�များ၏လ�ပ်��ားမ���င့�်ိ�ငင်တံကာေ���ေြပာငး်မ�ဥပေဒ
ဒ�က�သညမ်ျား
�ိ�ငင်မဲံြ့ခငး်
ြပညတ်ငွး်ေ���ေြပာငး်ဒ�က�သညမ်ျား
ေ���ေြပာငး်အလ�ပ်သမားများ

စာအ�ပ် ၂

အခန်း (၁၀) လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏ဥပေဒ
အဓိကတ�ရိယာများ
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက���င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက�်�ိ��ိဖျကဆ်းီြခငး်မ�ယ�ေကျးမ�ကာကယွမ်�

အခန်း XI ။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာြပစမ်�ဆိ�ငရ်ာဥပေဒ
�ိ�ငင်တံကာရာဇဝတမ်�များ
ကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား၏ြပဌာနး်ချက်
က�လသမဂ�ဝနထ်မ်းများ
ေ�ကးစား
အြပနအ်လ�နတ်ရားဝငအ်က�အည�ီ�င့လ်�ေဲြပာငး်မ�

စာမျက�်�ာ ၆

အခန်း XI ။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာြပစမ်�ဆိ�ငရ်ာဥပေဒ (အဆက)်

ယခငယ်�ဂိ�ဆလားဗီးယားများအတကွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာြပစ်မ�ဆိ�ငရ်ာခံ��ံ� း
ရ ၀ မ်ဒါအတကွ�်ိ�ငင်တံကာရာဇ ၀ တခ်ံ��ံ� း
ြပစ်မ�ဆိ�ငရ်ာခံ��ံ� းများအတကွ�်ိ�ငင်တံကာအ�ကငး်အကျနယ်��ရား
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာြပစ်မ�ဆိ�ငရ်ာတရား�ံ�း

အခန်း XII ။ လကန်ကဖ်ျကသ်မ်ိးြခငး်��င့မ်ြပန ့်ပွားေရး

စာအ�ပ် (၃)

အခန်း XIII ။ ပငလ်ယဥ်ပေဒ
က�လသမဂ�ပငလ်ယြ်ပငဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာစာချ�ပ်များ
ေရေ�ကာငး်အြငငး်ပာွးမ�များ

အခန်း XIV ။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသဘာဝပတဝ်န်းကျငဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ
ဖံွ� �ဖိ�းေရး��င့ပ်တဝ်နး်ကျင်
ေလထ�ကာကယွေ်စာင့ေ်��ာကေ်ရး��င့ရ်ာသဦတ�ေြပာငး်လမဲ�
ဇီဝေဗဒမတ�ကွြဲပားမ�
အ��ရာယ�်�ိေသာလ�ပ်��ားမ�များ��င့ပ်စ�ညး်များ
သကဲ��ာရ

အခန်း XV ။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေရလမ်းေ�ကာငး်

စာအ�ပ်ေလး

အခန်း XVI ။ �ိ�ငင်တံကာအလ�ပ်သမားဥပေဒ
အေြခခတံ�ရိယာ
ေ�ကြငာချကမ်ျား

အခန်း XVII ။ ယ�ေကျးမ�ဆကဆ်ေံရးဥပေဒ

အခန်း XVIII ။ �ိ�ငင်တံကာက�န်သယွေ်ရး��င့ရ်ငး်��းီြမ��ပ်��မံ�ဥပေဒ
ကမ�ာက့�နသ်ယွေ်ရးအဖဲွ�
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာက�နသ်ယွမ်�ဥပေဒဆိ�ငရ်ာက�လသမဂ�ေကာ်မ��င်
ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�
က�နသ်ယွေ်ရး��င့ရ်ငး်��းီြမ��ပ်��မံ�ဆိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�များ
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စာမျက�်�ာ ၇

�ိ�ငင်တံကာဥပေဒလကစ်ွဲစာအ�ပ်
ကရိိယာတနဆ်ာပလာများစ�ေဆာငး်ြခငး်

တစ်ေစာင�်ကည့ပ်ါ

စာမျက�်�ာ ၈စာမျက�်�ာ ၉

မာတကိာ

စာအ�ပ်တစ်အ�ပ်

စာမျက�် �ာ

နဒိါနး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ xiii

အခနး် ၁
က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့်

�ိ�ငင်တံကာတရား�ံ�း၏အထံ�းအဖဲွ�

၁။ က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၃

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏ြပဌာနး်ချက။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၂၃

အခနး် II
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vii

စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

3. စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ� ဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၃၇

၄။ စာချ�ပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်ရံနဗီ်ယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 56

၅။ ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားစာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ��င့ ်ပတသ်က၍် ဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်��င့်
�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များသိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကား။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၇၂

၆။ စာချ�ပ်များအေပ�လကန်ကက်ိ�ငပ်conflicts◌ပိက�များ၏သကေ်ရာကမ်�များအေ�ကာငး်ေဆာငး်ပါးများ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။၉၇

အခနး် ၃
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

ြပညန်ယမ်ျား

၇။ �ိ�ငင်မံျား၏အခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာဝနမ်ျားဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၀၃

၈။ �ိ�ငင်မံျား၏အခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာဝနမ်ျားဆိ�ငရ်ာေ�ကြငာစာတမ်း။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၀၅

၉။ �ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ပ်တသ်က�်ပီး�ိ�ငင်ေံတာ်ဆကခ်ရံနဗီ်ယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်
��င့ေ်�ကး�မီ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၀၇

၁၀။ �ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ လ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ဆိ�ငရ်ာေဆာငး်ပါးများ။ ။ ။ ။ ၁၁၈

၁၁။ က�လသမဂ�၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့ဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒများ��င့၎်ငး်တိ�၏့ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ် ၁၂၃

(စာချ�ပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်မံျားအစ�အဆကဆ်ကခ်ြံခငး်ဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�လညး်�ကည့ပ်ါ။ အခနး် ၂၊ နပံါတ ်၄)

စာမျက�်�ာ ၁၀

၈ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒလကစ် ွဲစာအ�ပ်

စာမျက�် �ာ

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ

က�လသမဂ�၏အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားဆိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၃၃

၁၃။ အထ�းေအဂျငစီ်များ၏အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားဆိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၃၈

အခနး် IV
သတံမနေ်ရး��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 149

၁၄။ (က) သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွပဲ�ိ�တိ�ေကာ
�ိ�ငင်သံားရယ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 159

၁၄။ (ခ) သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်
အြငငး်ပာွးမ�များ၏မသငမ်ေနရေြဖ��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၆၁

ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၆၂

၁၅။ (က) ေကာငစ်စ်ဆိ�ငရ်ာဆကဆ်မံ�ဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်
�ိ�ငင်သံားရယ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၈၁

၁၅။ (ခ) ေကာငစ်စ်ဆိ�ငရ်ာဆကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွပဲ�ိ�တိ�ေကာ
အေ�ကာငး်
အြငငး်ပာွးမ�များ၏မသငမ်ေနရေြဖ��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၈၂

၁၆ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၈၄
၁၆။ (က) အထ�းရညမ်�နး်ချကမ်ျား��င့ပ်တသ်ကေ်သာပthe◌ညိာ�စာတမ်းပါေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်ပါအချကမ်ျား

အြငငး်ပာွးမ�များမသငမ်ေနရေြဖ��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၉၆

၁၇။ �ိ�ငင်မံျား��င့ဆ်ကဆ်ေံရးတငွ�်ိ�ငင်မံျား၏ကိ�ယစ်ားြပ�မ�ဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်
တစ်ေလာကလံ�းဇာတေ်ကာင၏်�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၁၉၇

၁၈။ သတံမနေ်ရးရာစာချ�ပ်��င့သ်တံမနအ်တိအ်ေြခအေနဆိ�ငရ်ာေဆာငး်ပါးများမ��ကမ်း
သတံမနေ်ရးရာ Courier ��င့ ်optional ကိ� protocols များြဖင့လ်ိ�ကပ်ါသာွးမဟ�တပ်ါဘ�း။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 220

အခနး် ၅
�ိ�ငင်တံကာတာဝန်

၁၉။ အာကာသဆိ�ငရ်ာပစ�ညး်များေ�ကာင့ပ်ျကစီ်းဆံ�း�� ံးမ�များအတကွ�်ိ�ငင်တံကာတာ ၀ နယ်�မ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျက။် ။ ။ ။ ။ ။ ။231

၂၀။ �ိ�ငင်တံကာအေနြဖင့�်ိ�ငင်တံကာမ�မ�ားယငွး်ေသာလ�ပ်ရပ်များအတကွတ်ာ ၀ နယ်�မ�အေ�ကာငး်ေဆာငး်ပါးများ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၂၃၇

၂၁။ သတံမနေ်ရးရာကာကယွမ်�ဆိ�ငရ်ာေဆာငး်ပါးများ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၂၄၆

၂၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၏တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၂၄၉
နယစ်ပ်ြဖတေ်ကျာ်ထခိိ�ကမ်�မ�ထကွေ်ပ�လာေသာဆံ�း�� ံးမ�များခွေဲဝချထားေပးြခငး်��င့ပ်တသ်ကေ်သာအေြခခမံ�များကိ�လညး်�ကည့ပ်ါ
အ��ရာယ�်�ိေသာလ�ပ်��ားမ�များ, အခနး် XIV, အမ�တ ်117; ��င့်

အ��ရာယ�်�ိေသာလ�ပ်��ားမ�များမ�နယစ်ပ်ြဖတေ်ကျာ်ထခိိ�ကမ်�ကာကယွြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာေဆာငး်ပါးများ၊ အခနး် (၁၄)၊ အမ�တ ်၁၁၈)
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စာမျက�်�ာ ၁၁

မာတကိာ IX

စာမျက�် �ာ

အခနး် ၆
�ိ�ငင်တံကာအြငငး်ပာွးမ�များ�ငမ်ိးချမ်းစာွေြဖ��ငး်

အေထေွထတွ�ရိယာ

၂၃။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�များကိ��ငမ်ိးချမ်းစာွေြဖ��ငး်ေရးသေဘာတ�ညခီျက ်(၁၈၉၉) ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 265

၂၄။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�များကိ��ငမ်ိးချမ်းစာွေြဖ��ငး်ေရးသေဘာတ�ညခီျက ်(၁၉၀၇) ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၂၇၄

၂၅။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�များ�ငမ်ိးချမ်းစာွေြဖ��ငး်ေရးအတကွမ်နလီာေ�ကြငာချက။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၂၈၉

၂၆။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်မ�အတကွအ်ေြခခမံ�များ��င့လ်မ်း��နခ်ျကမ်ျား။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၂၉၃

အဖဲွ�အစညး်ဆိ�ငရ်ာ��င့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းများ

(အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏ြပဌာနး်ချက၊် အခနး် ၁၊ ၂ ကိ��ကည့ပ်ါ)

၂၇။ ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာစံြပစညး်ကမ်းများ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၂၉၄

၂၈။ က�လသမဂ�၏စံြပစညး်မျ�းများ
ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားအြငငး်ပာွးမ�များ၏ည��ိ�ငိး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၃၀၂

၂၉။ အ��ညာတစီရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၊ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ၃၀၇

(က�နသ်ယွမ်���င့ရ်ငး်��းီြမ��ပ်��မံ�ဆိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�များဆိ�ငရ်ာအခနး်၊ အခနး် XVIII ကိ�လညး်��။ )

အခနး် ၇
�ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရး

(က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း၊ အခနး် ၁၊ နပံါတ ်၁ ကိ��ကည့ပ်ါ)

၃၀။ �ငမ်ိးချမ်းေရးအတကွစ်ညး်လံ�းြခငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 327

၃၁။ ခငမ်ငရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရး��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများအေပ�ေ�ကြငာြခငး်��င့်
က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ညြီပညန်ယမ်ျားအ�ကားပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�။ ။ 330

၃၂။ ကျ�းေကျာ်ြခငး်၏အဓိပ�ါယ။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 336

၃၃။ တားဆးီြခငး်နယိာမ၏ထေိရာကမ်�ကိ�ြမ�င့တ်ငရ်နေ်�ကြငာချက်
�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးအတကွအ်ငအ်ားသံ�း�ခမ်ိးေြခာကမ်�သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�မ�ကေန။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 338

ြဖစ်�ိ�ငသ်ည့အ်ြငငး်ပာွးမ�များ��င့အ်ေြခအေနများကိ�ကာကယွြ်ခငး်��င့ဖ်ယ�်�ားြခငး်ဆိ�ငရ်ာေ�ကြငာချက်
�ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရး��င့က်�လသမဂ�၏အခနး်ကဏ္onကိ��ခမ်ိးေြခာကေ်နသည်
ဒလီယြ်ပင၌်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 342

စာမျက�်�ာ ၁၂

x �ိ�ငင်တံကာဥပေဒလကစ် ွဲစာအ�ပ်

စာမျက�် �ာ

အခနး် ၈
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�အ့ခငွ့အ်ေရးဥပေဒ

အဓိကတ�ရိယာများ

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�အ့ခငွ့အ်ေရးေ�ကြငာစာတမ်း။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 349

လ�မျိ�းေရးခွြဲခားဆကဆ်မံ�များအားလံ�းပေပျာကေ်ရးဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်။ ။ 353

စီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး��င့ယ်�ေကျးမ�ဆိ�ငရ်ာအခငွ့အ်ေရးများဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပant◌ညိာ�။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 362

37. (က) စီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရးဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပto◌ညိာ�စာချ�ပ်အားေနာကဆ်ကတ်ွသဲေဘာတ�စာချ�ပ်
��င့ယ်�ေကျးမ�ဆိ�ငရ်ာအခငွ့အ်ေရးများ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 369

အရပ်ဘက�်�င့�်ိ�ငင်ေံရးအခငွ့အ်ေရးများဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပant◌ညိာ�။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 375

38. (က) �ိ�ငင်သံား��င့�်ိ�ငင်ေံရးအခငွ့အ်ေရးများဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပto◌ညိာ�စာချ�ပ်အားေနာကဆ်ကတ်ွသဲေဘာတ�စာချ�ပ်389

အရပ်ဘကဆ်ိ�ငရ်ာ��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပoven◌ညိာ�စာချ�ပ်ပါအချက ်၂ ချက်
ေသဒဏဖ်ျကသ်မ်ိးေရးရညရွ်ယသ်ည့�်ိ�ငင်ေံရးအခငွ့အ်ေရးများ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 392

အမျိ�းသမီးများအားခွြဲခားဆကဆ်မံ�များအားလံ�းပေပျာကေ်ရးသေဘာတ�စာချ�ပ်။ ။ ။ ။ ။ 394

ြ
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39. (က) ပံ�စံအားလံ�းကိ�ဖျကသ်မ်ိးြခငး်ဆိ�ငရ်ာပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏ေနာကဆ်ကတ်ွပဲ�ိ�တိ�ေကာ
အမျိ�းသမီးများအေပ� ခွြဲခားဆကဆ်ြံခငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 403

ည�ငး်ပနး်��ပ်ိစကြ်ခငး်��င့အ်ြခားရကစ်ကမ်�၊
ြပစ်ဒဏ။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 407

40. (က) ည�ငး်ပနး်��ပ်ိစကြ်ခငး်��င့အ်ြခားဆန ့က်ျငေ်သာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွပဲ�ိ�တိ�ေကာ
ရကစ်က�်ကမ်း�က�တေ်သာ၊ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 416

ကေလးသ�ငယအ်ခငွ့အ်ေရးများဆိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 425

၄၁။ (က) ကေလးသ�ငယအ်ခငွ့အ်ေရးဆိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွလဲ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�တငွက်ေလးများပါ ၀ ငမ်�။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 440

၄၁။ (ခ) ကေလးသ�ငယအ်ခငွ့အ်ေရးဆိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွသဲေဘာတ�စာချ�ပ်
ကေလးေရာငး်ချြခငး်၊ ြပည့တ်နဆ်ာလ�ပ်ငနး်��င့က်ေလးညစ်ညမ်း��ပ်ပံ�စာေပများ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 444

41. (ဂ) ကေလးသ�ငယအ်ခငွ့အ်ေရးများဆိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွပဲ�ိ�တိ�ေကာ
တစ်ဆကသ်ယွေ်ရးလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ေပ�မ�ာ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 450

ေ���ေြပာငး်အလ�ပ်သမားအားလံ�း၏အခငွ့အ်ေရးများကာကယွေ်စာင့ေ်��ာကေ်ရးဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျက်
��င့၎်ငး်တိ�၏့မိသားစ�ဝငမ်ျား။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 456

မသနစ်မ်ွးသ�များ၏အခငွ့အ်ေရးများဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 482

၄၃။ (က) အခငွ့အ်ေရးဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်၏ေနာကဆ်ကတ်ွပဲ�ိ�တိ�ေကာ
မသနစ်မ်ွးသ�များ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 501

လ�များအားအကာအကယွေ်ပးေရးအတကွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်
အတငး်အကျပ်ေပျာကဆ်ံ�းမ�။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 504

စာမျက�်�ာ ၁၃

မာတကိာ xi

စာမျက�် �ာ

အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ြခငး်��င့ေ်စာင့�်ကည့ေ်လလ့ာြခငး်

ချိ�းေဖာကမ်�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာဆကသ်ယွေ်ရး��င့ဆ်ကဆ်ရံာတငွလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်
လ�အ့ခငွ့အ်ေရး��င့အ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျား။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 517

46.   လ�အ့ခငွ့အ်ေရး��င့ပ်တသ်ကသ်ည့ဆ်ကသ်ယွမ်�များကိ�ကိ�ငတ်ယွေ်ြဖ��ငး်ပံ�နညး်လမ်း။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 519

47. ဗီယငန်ာေ�ကြငာချက�်�င့လ်�ပ်ေဆာငမ်�အစီအစ�။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 521

48. လ�အ့ခငွ့အ်ေရးေကာငစီ်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 541

49. က�လသမဂ�လ�အ့ခငွ့အ်ေရးေကာငစီ်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 544

50 ၏ထေိရာကေ်သာလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများကိ�ခိ�ငမ်ာေစြခငး်��င့တ်ိ�းြမ�င့ြ်ခငး်
လ�အ့ခငွ့အ်ေရးစာချ�ပ်အဖဲွ�စနစ်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 562

ကိ�ယပိ်�ငြ်ပဌာနး်ခငွ့်

51. ကိ�လိ�န�ီိ�ငင်မံျား��င့ြ်ပညသ်�များလတွလ်ပ်ေရးရ��ိေရးေ�ကြငာချက။် ။ ။ ။ 568

သဘာဝအရငး်အြမစ်များအေပ�အ�မဲတမ်းအချ�ပ်အြခာအာဏာ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 570

(ခငမ်ငရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်မံ�များ��င့ပ်တသ်က။် �ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏အေြခခမံ�အေပ�ေ�ကြငာချကက်ိ�လညး်�ကည့ပ်ါ
က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ညြီပညန်ယမ်ျားအ�ကားပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�၊
အခနး် ၇၊ နပံါတ ်၃၁)

ဌာေနတိ�ငး်ရငး်သားများ

53. ဌာေနတိ�ငး်ရငး်သားများ၏အခငွ့အ်ေရးဆိ�ငရ်ာက�လသမဂ�ေ�ကြငာချက။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 572

ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�

ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�ဆိ�ငရ်ာအခငွ့အ်ေရးေ�ကြငာချက။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 580

ဘာသာတရားသိ�မ့ဟ�တယ်ံ��ကညခ်ျက်

သညး်မခြံခငး်��င့ခ်ွြဲခားဆကဆ်ြံခငး်ပံ�စံအားလံ�းကိ�ဖယ�်�ားပစ်ရနေ်�ကြငာချက်
ဘာသာေရးသိ�မ့ဟ�တယ်ံ��ကညခ်ျကအ်ေပ�အေြခခပံါတယ။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 584

စီးပာွးေရး��င့လ်�အ့ခငွ့အ်ေရး

စီးပာွးေရး��င့လ်�အ့ခငွ့အ်ေရးဆိ�ငရ်ာလမ်း��နခ်ျကမ်ျား - အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ြခငး်
က�လသမဂ�“ ကာကယွ၊် ေလးစားရန�်�င့က်�စားရန”် မ�ေဘာင။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 587

ြပနလ်ညက်�စားပိ�ငခ်ငွ့�် �င့ြ်ပနလ်ညက်�စားပိ�ငခ်ငွ့်

ဒ �က�သညမ်ျားအတကွြ်ပနလ်ညက်�စားေရး��င့ေ်လျာ်ေ�ကးေပးြခငး်ဆိ�ငရ်ာအေြခခသံေဘာတရားများ��င့လ်မ်း��နခ်ျကမ်ျား
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�အ့ခငွ့အ်ေရးဥပေဒချိ�းေဖာကမ်�များ��င့�်ကးီေလးေသာချိ�းေဖာကမ်�များ
�ိ�ငင်တံကာလ�သားချငး်စာနာေထာကထ်ားမ�ဥပေဒ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 605
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စာမျက�်�ာ ၁၄

စာမျက�် �ာ

အခနး် IX
လ�များ၏လ�ပ်��ားမ���င့�်ိ�ငင်တံကာေ���ေြပာငး်မ�ဥပေဒ

ဒ�က�သညမ်ျား

က�လသမဂ�ဒ�က�သညမ်ျားဆိ�ငရ်ာမဟာမငး်�ကးီ�ံ�း၏ြပဌာနး်ချက။် ။ ။ ။ ။ 615

ဒ�က�သညမ်ျား၏အေြခအေန��င့စ်ပ်လျ�းသည့က်နွဗ်ငး်��ငး်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 618

၅၉။ (က) ဒ�က�သညမ်ျား၏အေြခအေန��င့စ်ပ်လျ�းသည့စ်ာချ�ပ်။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 634

နယေ်ြမခိ�လ�ခံငွ့ဆ်ိ�ငရ်ာေ�ကြငာချက။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 636

�ိ�ငင်မဲံြ့ခငး်

၆၁။ �ိ�ငင်မဲံသ့�များ၏အေြခအေန��င့ပ်တသ်ကေ်သာသေဘာတ�ညခီျက။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 638

�ိ�ငင်မဲံြ့ခငး်ကိ�ေလ�ာခ့ျြခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျက။် ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 651

ြပညတ်ငွး်ေ���ေြပာငး်ဒ�က�သညမ်ျား

ြပညတ်ငွး်ေ���ေြပာငး်မ�များအေပ�လမ်း��နခ်ျကမ်ျား။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ ။ 657

ေ���ေြပာငး်အလ�ပ်သမားများ

(ေ���ေြပာငး်အလ�ပ်သမားများ��င့အ်သငး် ၀ ငမ်ျား၏အခငွ့အ်ေရးများကာကယွေ်စာင့ေ်��ာကေ်ရးဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ��ကည့ပ်ါ
မိသားစ�၊ အခနး် ၈၊ အမ�တ ်၄၂)၊

စာမျက�်�ာ ၁၅

�က�ိတင်

အဆိ�ပါ အြပညြ်ပညဆ် ိ�ငရ်ာဥပေဒလကစ် ွဲစာအ�ပ် �ံ� း၏ Codification တိ�ငး်ကြပငဆ်ငခ်ဲပ့ါတယ်
က�လသမဂ�လ� the အခြင့အ်ေရးေဆာငရ်�ကြ်မအစီအစ�၊
အေထေွထညွလီာခဆံံ�းြဖတခ်ျက�်�င့အ်ညအီြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒကိ���းီေ��ာဖလ�ယပ်ွဲ��င့ပိ်�မိ�ကျယြ်ပန ့စ်ာွေလးြမတတ်နဖိ်�းထားြခငး်
14 ဒဇီငဘ်ာလ 2015 tion 70/116 ။

ဂါနာ�ိ�ငင်ဆံိ�ငရ်ာသအံမတ ်Emmanuel K. Dadzie ကဤအစီအစ�ကိ�စတငရ်နအ်ဆိ�ြပ�ထားသည်
၁၈ �ကမ်ိေြမာကအ်ေထေွထညွလီာခ၏ံဆဌမေကာ်မတဒီ�ဥက� Chairman◌�အြဖစ်တာဝနထ်မ်းေဆာငစ်�က
အာဖဂနန်စ�တန၊် ဘယလ်ဂ်ျီယ၊ံ ဂါနာ��င့အ်ိ�ငယ်ာလနတ်ိ� ့ ဦး ေဆာငေ်သာ�က�ိးပမ်းမ�များအ�ပီးတငွ ်General Assem-
bly သည ်၁၉၆၅ ဒဇီငဘ်ာ ၂၀ ရကဆ်ံ�းြဖတခ်ျက ်၂၀၉၉ (XX) အရအက�အညအီစီအစ�ကိ�ထ�ေထာငရ်နဆ်ံ�းြဖတခ်ဲသ့ည်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒကိ�ပိ�မိ�ခိ�ငမ်ာေစရနအ်တကွ�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒကိ�ပိ�မိ�သ�ိ�ိနားလညေ်စရန်
ေဒသတငွး်�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရး��င့ြ်ပညန်ယမ်ျားအ�ကားချစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရး��င့ပ်�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န်

အဆိ�ပါ အြပညြ်ပညဆ် ိ�ငရ်ာဥပေဒလကစ် ွဲစာအ�ပ် အဆိ�ပါ Codification Divi- အသံ�းြပ�ေသာတ�ရိယာတစ်ခ�စ�ေဆာငး်ြခငး်ြဖစ်ပါသည်
က�ညေီထာကပံ်မ့�အစီအစ�ေအာက�်�ိသငတ်နး်များအတကွေ်လလ့ာရနအ်ေထာကအ်က�ြပ�ပစ�ညး်များြဖစ်သည။် ဒထီ�တေ်ဝမ�
၂၀၁၅ ��င့ ်၂၀၁၅ ခ���စ်တငွစ်တငတ်ညေ်ထာငခ်ဲေ့သာငါးဆယေ်ြမာက�်�စ်ပတလ်ညေ်နက့ိ�ကျငး်ပရနြ်ပငဆ်ငခ်ဲသ့ည်
ကမ�ာအ��ံ�့�ိ�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများအားသင�်ကားြခငး်��င့ြ်ဖန ့ေ်ဝြခငး်များကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န။် ၎ငး်တငွရ်��ိ�ိ�ငသ်ည်
က�လသမဂ�အက�အညအီစီအစ�၏ ၀ ဘဆ်ိ�ဒ�်�င့�် ိ�ငင်တံကာေအာ်ဒယီိ���ပ်ြမငသ်�ံကားစာ�ကည့တ်ိ�က်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒသညအ်ခမဲြ့ဖစ်သည။် * သင�်ကားမ�ကိ�တိ�းြမ�င့�်ိ�ငရ်နအ်တကွပ်ညာေရးဆိ�ငရ်ာရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွြ်ပနလ်ညထ်�တလ်�ပ်ြခငး်ခရံ�ိ�ငသ်ည်
ကမ�ာေပ� ��ိမညသ်ည့ေ်နရာတငွမ်ဆိ��ိ�ငင်တံကာဥပေဒများြဖန ့ေ်ဝြခငး်။

အဆိ�ပါ အြပညြ်ပညဆ် ိ�ငရ်ာဥပေဒလကစ် ွဲစာအ�ပ် ရည�်�နး်၏အေထေွထအွလ�ပ်အြဖစ်အသံ�းြပ�ခရံဖိ�ရ့ညရွ်ယတ်ာြဖစ်ပါတယ။် ဒါဟာ
စာအ�ပ်ေလးမျိ�းပါဝငသ်ည်

စာအ�ပ် ၁ တငွက်�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာြပဌာနး်ချကပ်ါ��ိသည်
တရား�ံ�းချ�ပ်၊ စာချ�ပ်များ၊ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်စာတမ်းများ၊
သတံမနေ်ရးရာ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး၊ �ိ�ငင်တံကာတာ ၀ နယ်�မ�၊

ြ � ြ ြ ြ



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 10/435

Translating...

xiii

အြငငး်ပာွးမ�များ၊ �ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရး၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�အ့ခငွ့အ်ေရးဥပေဒ��င့လ်�ပ်��ားမ�လ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေ���ေြပာငး်မ�ဥပေဒ။

စာအ�ပ် (၂) တငွလ်ကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏ဥပေဒ၊
လကန်ကဖ်ျကသ်မ်ိးေရး��င့မ်ြပန ့ပ်ာွးေရးဥပေဒ။

စာအ�ပ် (၃) တငွပ်ငလ်ယဥ်ပေဒ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာတ�ရိယာများ၊
ဥပေဒ��င့�်ိ�ငင်တံကာေရစီး။

စာအ�ပ်ေလးတငွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအလ�ပ်သမားဥပေဒ၊
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာက�နသ်ယွမ်���င့ရ်ငး်��းီြမ��ပ်��မံ�ဆိ�ငရ်ာဥပေဒများလညး်ပါဝငသ်ည။်

လယွက်�စာွကိ�းကား�ိ�ငရ်နစ်ာအ�ပ်တစ်အ�ပ်ချငး်စီသညစ်ာအ�ပ်ေလးအ�ပ်စလံ�း၏အေ�ကာငး်အရာများကိ�ြခ�ံငံ�သံ�းသပ်ထားသည်
တစ်ခ�ချငး်စီကိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာအသအံတိ�းအကျယအ်တကွ ်contents ေတကွိ�အေသးစိတဇ်ယားအြဖစ်။

လက�်�ိအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတ�ရိယာစ�ေဆာငး်မ�ြပည့စံ်�သညမ်ဟ�တ။် စာသားများထည့သ်ငွး်
သ�တိ�အ့ငအ်ားြဖည့တ်ငး်�ပီးေနာကေ်နာကဆ်ကတ်ွတဲ�ရိယာမ�ြပငဆ်ငခ်ျကမ်ျား��င့ြ်ပငဆ်ငမ်�များ,
ပါတမီျားအားလံ�းအတကွြ်ပငဆ်ငခ်ျကမ်ျားအငအ်ားြဖည့သ်ညြ်ဖစ်ေစမစားသညြ်ဖစ်ေစ၊ သာစာသားများ
သကဆ်ိ�ငရ်ာသိ�က၏်ချ�ပ်ေ��ာငထ်ားထမဲ�ာထား��ိမညအ်ြဖစ်တ�ရိယာစစ်မ�နဗ်ား��ငး်ဖဲွ�စညး်ရန။် The
အြပညြ်ပညဆ် ိ�ငရ်ာဥပေဒလကစ် ွဲစာအ�ပ် ကိ�သတငး်��င့ပ်ညာေရးအတကွသ်ာထ�တေ်ဝသည။်

* http://legal.un.org/poa/ ��င့ ်http://legal.un.org/avl အသးီသးီ�ကည့�်�ပါ။

စာမျက�်�ာ ၁၆စာမျက�်�ာ ၁၇

အခနး် ၁

အဆိ�ပါ UnIted natIons ၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့်
JUstICe ၏ InternatIonal CoUrt ၏ statUte

စာမျက�်�ာ ၁၈စာမျက�်�ာ ၁၉
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၃

၁
1945 ဇွနလ် 26 ရကေ်နတ့ငွ ်San Francisco မ�ာြပ�ေလ၏

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 24 ေအာကတ်ိ�ဘာ 1945

ကျေနာ်တိ�က့�လသမဂ�၏လ�

က��်�ပ်တိ�၏့ဘဝတငွ�်�စ်�ကမ်ိြဖစ်ေသာစစ်ေဘးဒဏမ်�ေနာကဆ်ကတ်ွမဲျိ�းဆကမ်ျားကိ�ကယတ်ငရ်နစိ်တပိ်�ငး်ြဖတထ်ားသည်
အချိနသ်ညလ်�သားတိ�အ့တကွမ်ေရမတကွ�်ိ�ငေ်သာဝမ်းနညး်ြခငး်ကိ�ြဖစ်ေပ�ေစသည်

အေြခခလံ�အ့ခငွ့အ်ေရး၊ လ�ဂ့�ဏသ်ကိ�ာ��င့တ်နဖိ်�း��ိမ�ကိ�ယံ��ကညရ်န၊်
အမျိ�းသမီးများ၊ အမျိ�းသားများ��င့လ်��ကးီလ�ငယမ်ျားတနး်တ�အခငွ့အ်ေရးတိ�တ့ငွလ်ညး်ေကာငး်၊

စာချ�ပ်များမ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာတာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�တရားမ�တမ���င့ေ်လးစားမ���ိသည့အ်ေြခအေနများကိ�တညေ်ထာငရ်န်
��င့အ်ြခား�ိ�ငင်တံကာဥပေဒရငး်ြမစ်များကိ�ထနိး်သမ်ိးထား�ိ�င�်ပီး၊

ပိ�မိ��ကးီမားေသာလတွလ်ပ်မ���ိလ�မ�တိ�းတကမ်���င့ပိ်�မိ�ေကာငး်မနွေ်သာဘဝစံ��နး်များကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န၊်
��င့ဤ်အဆံ�းသည်

သညး်ခြံခငး်ကိ�ကျင့သ်ံ�းရန�်�င့အ်မ်ိနးီချငး်ေကာငး်များအေနြဖင့အ်ချငး်ချငး်�ငမ်ိးချမ်းစာွအတ�ယ��တွေဲနထိ�ငရ်န၊်

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနက်��်�ပ်တိ�၏့အစမ်ွးကိ�စညး်လံ�းေစရန၊်

စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�လကခ်ြံခငး်��င့န်ညး်လမ်းများအသံ�းြပ�ြခငး်အားြဖင့၎်ငး်လကန်ကက်ိ�ငတ်ပ်ဖဲွ�ကိ�ေသချာေစရန်
အသံ�းမြပ�ရ, ဘံ�အကျိ�းစီးပာွးအတကွမ်�တပါး��င့်

စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးတိ�းတကမ်�ကိ�ြမ�င့တ်ငရ်နအ်တကွ�်ိ�ငင်တံကာစကယ်��ရားများကိ�အသံ�းြပ�ရန်
လ�မျိ�းအေပါငး်၊

ဤရညမ်�နး်ချကမ်ျားေအာငြ်မငရ်နက်��်�ပ်တိ�၏့�က�ိးပမ်းမ�များကိ�ေပါငး်စပ်ရနဆ်ံ�းြဖတခ်ဲ�့ကသည။်

ထိ�ေ့�ကာင့က်��်�ပ်တိ�၏့သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ, �မိ��ေတာ်၌စ�ေဝးကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားမ�တဆင့်
ေကာငး်ေသာ��င့တ်ရားဝငပံ်�စံြဖစ်ေတွ� ��ိခဲသ့�တိ�ရဲ့အ့ြပည့အ်ဝအငအ်ား�ကးီြပသ�ကသ�ဆနဖ်ရနစ်စ�ကိ�, သေဘာတ�ခဲ�့ကသည်
ပစ��ပ�နက်�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့ဤ်ဥပေဒအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�တညေ်ထာငရ်နလ်�ပ်ပါ
က�လသမဂ�အြဖစ်လ�သမိျားခရံဖိ�။့

အခနး် ၁ - PUrPoses ��င့ ်PrInCIPles

ေဆာငး်ပါး ၁

က�လသမဂ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားမ�ာ -

၁။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရန�်�င့ထ်ေိရာကေ်သာစ�ေပါငး်ေဆာငရွ်ကရ်န်
�ငမ်ိးချမ်းေရးအားတားဆးီကာကယွြ်ခငး်��င့ဖ်ယ�်�ားြခငး်��င့လ်�ပ်ရပ်များအားဖိ��ပ်ိြခငး်
ကျ�းေကျာ်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခား�ငမ်ိးချမ်းေရးချိ�းေဖာကမ်�များ��င့�်ငမ်ိးချမ်းေသာနညး်လမ်းြဖင့ြ်ဖစ်ေစ၊
တရားမ�တမ�၏အေြခခမံ�များ��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ, အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာည��ိ�ငိး်သိ�မ့ဟ�တအ်ေြခချ
�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ချိ�းေဖာက�်ိ�ငသ်ည့အ်ြငငး်ပာွးမ�များသိ�မ့ဟ�တအ်ေြခအေနများ၊

တနး်တ�အခငွ့အ်ေရးနယိာမကိ�ေလးစားြခငး်အေပ� အေြခခ၍ံ �ိ�ငင်မံျားအ�ကားချစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရးကိ�တညေ်ဆာကရ်န်
ြပညသ်�လ�ထ�၏ကိ�ယပိ်�ငြ်ပdetermination◌�ာနး်ခငွ့�် �င့တ်စ်ကမ�ာလံ�းကိ�ခိ�ငမ်ာေစရနအ်ြခားသင့ေ်လျာ်ေသာေဆာငရွ်ကမ်�များြပ�လ�ပ်ရန်
�ငမ်ိးချမ်းေရး၊

၃။ စီးပာွးေရးဆိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်တံကာြပproblemsနာများကိ�ေြဖ��ငး်ရာတငွ�်ိ�ငင်တံကာပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ရ��ိရန၊်
လ�မ�ေရး၊ ယ�ေကျးမ�ဆိ�ငရ်ာသိ�မ့ဟ�တလ်�သားချငး်စာနာေထာကထ်ားမ�ဆိ�ငရ်ာလက�ဏာများ��င့လ်�သားအားေလးစားမ�ကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န်
လ�မျိ�း၊ လငိ၊် ဘာသာစကား၊ ဘာသာတရားများ��င့ ်ပတသ်က၍် ခွြဲခားြခငး်မ��ိဘအဲားလံ�းအတကွအ်ခငွ့အ်ေရးများ��င့အ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျား၊
��င့်

၄။ ဤဘံ�များရ��ိရနအ်တကွ�်ိ�ငင်မံျား၏လ�ပ်ေဆာငမ်�များကိ�သဟဇာတြဖစ်ေစရနဗ်ဟိ�ြဖစ်ရန်
အဆံ�းသတ်

ေဆာငး်ပါး ၂
ပ�ဒမ် ၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာရညမ်�နး်ချကမ်ျားကိ�အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ရာတငွအ်ဖဲွ�အစညး်��င့အ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားသညပ်ါ ၀ ငေ်ဆာငရွ်ကရ်မည်

ေအာကပ်ါအေြခခမံ�များ��င့အ်ည။ီ

စာမျက�်�ာ ၂၀

၄ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

၁။ အဖဲွ�အစညး်သညအ်သငး် ၀ ငအ်ားလံ�း၏အချ�ပ်အြခာအာဏာဆိ�ငရ်ာတနး်တ�ညမီ�မ�ကိ�အေြခခသံည။်

အသငး် ၀ ငအ်ားလံ�းသညအ်သငး်ဝငမ်ျားမ�ရ��ိေသာအခငွ့အ်ေရးများ��င့အ်ကျိ�းခစံားခငွ့မ်ျားအားလံ�းကိ�ေသချာေစရန်
bership, ပစ��ပ�န�်�င့အ်ညသီ�တိ�က့ယ�တာဝနမ်ျားကိ�စိတရ်ငး်မ�နန်ဲ ့ြဖည့ဆ်ညး်ရလမိ့်မည်
ပိညာ�စာတမ်း။

၃။ အသငး် ၀ ငအ်ားလံ�းသညသ်�တိ�၏့အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�များကိ��ငမ်ိးချမ်းစာွနညး်လမ်းြဖင့ေ်ြဖ��ငး်ရမည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး၊ လံ�ြခ�ံေရး��င့တ်ရားမ�တမ�တိ�က့ိ�အ��ရာယမ်ြဖစ်ေစ�ိ�ငပ်ါ။

၄။ အသငး် ၀ ငအ်ားလံ�းသညသ်�တိ�၏့�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးတငွအ်ငအ်ားကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်မ�ေ��ာင�်က�ရမည်
နယေ်ြမသမာဓိ��ိမ�သိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ေံရးလတွလ်ပ်မ�ကိ�မဆိ�ဆန ့က်ျင။် ေသာ်လညး်ေကာငး်၊
က�လသမဂ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား��င့က်ိ�ကည်မီ���ိသည။်

၅။ အဖဲွ� ၀ ငအ်ားလံ�းသညက်�လသမဂ�အေနြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်သည့မ်ညသ်ည့အ်ေရးယ�မ�မဆိ�တငွက်�ညမီ�အားလံ�းကိ�ေပးရမည။်
လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ညေီဆာငရွ်ကြ်ခငး်��င့မ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�က�ညြီခငး်မြပ�လ�ပ်ရန်
က�လသမဂ�သည�်က�ိတငက်ာကယွေ်ရး��င့အ်ေရးယ�မ�များကိ�ြပ�လ�ပ်ေနသည။်

၆။ က�လသမဂ� ၀ ငမ်ဟ�တေ်သာြပညန်ယမ်ျားသညက်�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားအြဖစ်ေဆာငရွ်ကရ်နအ်ဖဲွ�အစညး်ကေသချာေစရမည်
ဤစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့အ်ညအီြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာြပ�ြပငထ်နိး်သမ်ိးမ�အတကွလ်ိ�အပ်သကဲသ့ိ� ့
�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရး။

၇။ လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါအချကမ်ျားသညက်�လသမဂ�အား ၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကခ်ငွ့မ်ြပ�ရ
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့အ်တငွး်သိ�မ့ဟ�တမ်��ိမြဖစ်လိ�အပ်ေသာကစိ�ရပ်များအတကွ်
အဖဲွ�ဝငမ်ျားသညဤ်ပmatters◌ညိာ�စာတမ်းအရေြဖ��ငး်ရနတ်ငြ်ပရန၊် ဒါေပမယ့ဒ်နီယိာမရလမိ့်မည်
အခနး် Vll ေအာကတ်ငွြ်ပenforcement◌�ာနး်ြခငး်ဆိ�ငရ်ာအေရးယ�ေဆာငရွ်ကမ်�များကိ�မထခိိ�ကေ်စရ။

အခနး် ၂ - အသငး်အဖဲွ�

ေဆာငး်ပါး ၃

က�လသမဂ�၏မ�လအသငး် ၀ ငမ်ျားသညပ်ါ ၀ င�်ပီးပါ ၀ ငေ်သာြပညန်ယမ်ျားြဖစ်သည်
ဆနဖ်ရနစ်စ�ကိ���ိအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ဆိ�ငရ်ာက�လသမဂ�ညလီာခ ံ(သိ�)့ �က�ိတငြ်ပငဆ်ငထ်ား��ိြခငး်
၁၉၄၂ ခ���စ်ဇနန်ဝါရီလ ၁ ရကေ်နတ့ငွက်�လသမဂ�၏ေ�ကြငာစာတမ်းကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ�့ပီးပCharter◌ညိာ�စာတမ်းကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ည်

ြ � ြ
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ပ�ဒမ် ၁၁၀ အရအတညြ်ပ��ပီးအတညြ်ပ�သည။်

ေဆာငး်ပါး ၄

၁။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငအ်ြဖစ်လကခ်ြံခငး်ကိ�လကခ်ထံားေသာအြခား�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ချစ်ြမတ�်ိ�းသည့ြ်ပညန်ယမ်ျားအားလံ�းအတကွပ်ငွ့လ်ငး်ြမငသ်ာမ���ိသည်
ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ဖဲွ�အစညး်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကတ်ငွပ်ါ��ိေသာတာဝနဝ်တ� ရားများသညတ်တ�်ိ�ငသ်ည်
ဤအတာဝနဝ်တ� ရားထကွသ်ယေ်ဆာငရ်နဆ်����ိ။

၂။ ထိ�သိ�ေ့သာြပညန်ယတ်စ်ခ�ခ�ကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငြ်ဖစ်ခငွ့က်ိ�က
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ေထာကခ်ခံျကအ်ေပ�အေထေွထညွလီာခ၏ံဆံ�းြဖတခ်ျက။်

ေဆာငး်ပါး ၅

�က�ိတငက်ာကယွေ်ရးသိ�မ့ဟ�တဘ်ကေ်တာ်သားအေရးယ�ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ဆန ့က်ျငေ်သာက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်မ�ယ�ေသာအခငွ့အ်ေရး��င့အ်ခငွ့အ်ေရးများကိ�အသံ�းချြခငး်မ�ဆိ�ငး်ငံထ့ား�ိ�ငသ်ည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ေထာကခ်ခံျကအ်ေပ�အေထေွထညွလီာခကံအဖဲွ�ဝင။် �က�ိးစားအားထ�တမ်�
ထိ�အခငွ့အ်ေရးများ��င့အ်ခငွ့အ်ေရးများကိ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်မ�ြပနလ်ညရ်ယ�ထား�ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၆

ပါ ၀ ငေ်သာစညး်မျ�းများကိ�ဇဲွြဖင့ခ်ျိ�းေဖာကေ်နေသာက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင်
ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါအေထေွထညွလီာခမံ�အဖဲွ�အစညး်မ�ထ�တပ်ယြ်ခငး်ခရံ�ိ�ငသ်ည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ေထာကခ်ခံျက။်

စာမျက�်�ာ ၂၁

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၅

အခနး် ၃။ orGans

ေဆာငး်ပါး ၇

၁။ က�လသမဂ�၏အဓိကအဖဲွ� ၀ ငမ်ျားအြဖစ်အေထေွထညွလီာခ၊ံ
rity ေကာငစီ်၊ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်၊ Trusteeship ေကာငစီ်၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း
တရားမ�တမ���င့အ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်�ံ� း။

၂။ လိ�အပ်ေသာေတွ� ��ိ�ိ�ငသ်ည့လ်ကေ်အာကခ်ကံိ�ယအ်ဂ� ါများကိ�အညဖဲွီ�စညး်�ိ�ငသ်ည်
ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်း။

ေဆာငး်ပါး ၈

ပါ ၀ ငမ်�တငွအ်မျိ�းသားများ��င့အ်မျိ�းသမီးများပါဝငခ်ငွ့က်ိ�က�လသမဂ�မ�ကန ့သ်တြ်ခငး်မြပ�ရ။
မညသ်ည့စ်မ်ွးရည�်�င့၎်ငး်၏အဓိက��င့လ်ကေ်အာကခ်ကံိ�ယတ်ငွး်အဂ� ါများတငွတ်နး်တ�ေရး၏အေြခအေနများေအာကတ်ငွ ်pate ။

အခနး် ၄ - အေထေွထ ွasBMY

ဖဲွ�စညး်မ �

ေဆာငး်ပါး ၉

၁။ အေထေွထညွလီာခကံိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းြဖင့ဖဲွ်�စညး်ရမည။်

၂။ အသငး်ဝငတ်ိ�ငး်သညအ်ေထေွထညွလီာခ၌ံကိ�ယစ်ားလ�ယင်ါး ဦး ထကမ်ပိ�ရ။

လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား��င ့စ်မ်ွးအားများ

ေဆာငး်ပါး ၁၀

အေထေွထညွလီာခသံညမ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်များ၊
ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းကိ�ေပးပိ� ့ြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်က�်�ိတငွေ်ဖာ်ြပထားေသာမညသ်ည့အ်ဂ� ါများ၏လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�် �င့လ်�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
ပိညာ�စာတမ်း��င့အ်ပိ�ဒ ်၁၂ ပါြပexcept◌�ာနး်ချကမ်ျားမ�အပအဖဲွ�ဝငမ်ျားသိ�အ့�ကြံပ�ချကမ်ျားြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
က�လသမဂ� (သိ�)့ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ� ့ြဖစ်ေစ၊

ေဆာငး်ပါး ၁၁

၁။ အေထေွထညွလီာခသံညေ်ရ��ညတ်ညတ်ံခ့ိ�င�်မဲေသာပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကေ်ရး၏အေြခခမံ�များကိ�စ�းစား�ိ�ငသ်ည။်
လကန်ကဖ်ျကသ်မ်ိးေရး��င့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများအပါအ ၀ င�်ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံမ�၊
လကန်ကက်ိ�ငတ်ပ်ဖဲွ�များ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအေြခခမံ�များ��င့ပ်တသ်က။် အ�ကြံပ�ချကမ်ျားေစ�ိ�ငသ်ည်
အဖဲွ�ဝငမ်ျားသိ�မ့ဟ�တလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တ�်�စ် ဦး စလံ�းမ�။

၂။ အေထေွထညွလီာခသံည�်ိ�ငင်တံကာထနိး်သမ်ိးေရး��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်မဆိ�ေဆးွေ�းွ�ိ�ငသ်ည။်
�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�ေသာ်လညး်ေကာငး်၊ လံ�ြခ�ံေရးမ�ေသာ်လညး်ေကာငး်ယ�ေဆာငလ်ာ�ိ�ငသ်ည်
ေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၃၅ အရက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ဟ�တေ်သာြပညန်ယတ်စ်ခ�မ�
အပိ�ဒ ်၂ ��င့အ်ပိ�ဒ ်၁၂ ပါြပ12�ာနး်ချကမ်ျားမ�အပမညသ်ည့အ်ရာ��င့မ်ဆိ�အ�ကြံပ�ချကမ်ျားေပး�ိ�ငသ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားသိ� ့ြဖစ်ေစ၊ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ြဖစ်ေစြဖစ်ေစ၊ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေမးခနွး်များ
အေထေွထညွလီာခမံ�မညသ်ည့အ်ေရးယ�ေဆာငရွ်ကမ်�လိ�အပ်သညက်ိ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�တ့ငြ်ပရမည်
ေဆးွေ�းွမ�မတိ�ငမီ်သိ�မ့ဟ�တ�်ပီးေနာက။်

၃။ အေထေွထညွလီာခသံညလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏အာ�ံ�ကိ�အေြခအေနများသိ�ေ့ခ�ေဆာင�်ိ�ငသ်ည်
�ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�အ��ရာယြ်ပ��ိ�င်

၄။ ဤအပိ�ဒတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအေထေွထညွလီာခ၏ံလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့မ်ျားသညအ်ေထေွထအွတိ�ငး်အတာကိ�ကန ့သ်တမ်ထားပါ
အပိ�ဒ ်၁၀

ေဆာငး်ပါး ၁၂

၁။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့မ်ညသ်ည့အ်ြငငး်ပာွးမ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေြခအေနတငွမ်ဆိ�လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများကိ�လ�ပ်ေဆာငေ်နစ�
ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်း၌ကတာဝနေ်ပးအပ်, အေထေွထညွလီာခမံညသ်ည့ေ်ထာကခ်ခံျကမ်ြပ�ရ
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ကေတာငး်ဆိ�ြခငး်မ��ိပါကေ�ကာငး်အြငငး်ပာွးမ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေြခအေန��င့ပ်တသ်က။် ။

စာမျက�်�ာ ၂၂

၆ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်
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Translating...

၂။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့အ်ေထေွထကွိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည်
အစညး်အေဝးတစ်ခ�စီတငွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရန�်�င့ပ်တသ်ကေ်သာကစိ�ရပ်များအတကွ၊်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ကကိ�ငတ်ယွေ်ြဖ��ငး်လျက�်�ိ�ပီးအလားတ�အေထေွထအွေ�ကာငး်�ကားရမညြ်ဖစ်ေသာလံ�ြခ�ံေရး
အကယ၍် အေထေွထညွလီာခသံညအ်စညး်အေဝးမကျငး်ပလ�ငက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားသိ�မ့ဟ�တည်လီာခကံိ�ဖျကသ်မ်ိးလိ�ကပ်ါ။
အထ�းသြဖင့လ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကစိ�ရပ်များအားကိ�ငတ်ယွေ်ြဖ��ငး်ရနရ်ပ်ဆိ�ငး်လိ�ကသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၃
၁။ အေထေွထညွလီာခသံညေ်လလ့ာမ�များကိ�စတငေ်ဆာငရွ်ကရ်န�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွအ်�ကြံပ�ချကမ်ျားချမ�တရ်မည။်

က။ �ိ�ငင်ေံရးနယပ်ယတ်ငွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�တိ�းြမ�င့ြ်ခငး်��င့တ်ိ�းတကေ်သာတိ�းတကမ်�ကိ�အားေပးြခငး်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရး��င့ယ်ငး်၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ၊

ခ။ စီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး၊ ယ�ေကျးမ�၊ ပညာေရး��င့�်ိ�ငင်တံကာပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န်
ကျနး်မာေရးနယပ်ယမ်ျား��င့လ်�တိ�ငး်အတကွလ်�အ့ခငွ့အ်ေရး��င့အ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျားကိ�အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ရနက်�ညြီခငး်
လ�မျိ�း၊ လငိ၊် ဘာသာစကား၊ ဘာသာတရားတိ�က့ိ�ခွြဲခားြခငး်မ��ိဘ။ဲ

၂။ အေထေွထညွလီာခ၏ံေနာကထ်ပ်တာ ၀ နမ်ျား၊ လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား��င့လ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့မ်ျား
အပိ�ဒ ်၁ (ခ) တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကစိ�ရပ်များကိ�အခနး် (၉) ��င့ ်(ခ) တငွေ်ဖာ်ြပထားသည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၄

အပိ�ဒ ်၁၂ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညအီေထေွထညွလီာခသံည၎်ငး်အတကွအ်စီအမံများအ�ကြံပ��ိ�ငသ်ည်
မညသ်ည့အ်ေြခအေနတငွမ်ဆိ�မ�လအေြခအေနမညသ်ိ�ပ့င�်�ိပါေစ�ငမ်ိးချမ်းစာွည��ိ �ငိး်ြခငး်၊
လ�မ�ဖ�လံ�ေရးသိ�မ့ဟ�တခ်ျစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရး၊
က�လသမဂ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား��င့စ်ညး်မျ�းများကိ�ေဖာ်ြပထားေသာပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါြပ◌�ာနး်ချကမ်ျား။

ေဆာငး်ပါး ၁၅

၁။ အေထေွထညွလီာခသံညလ်�ိ� � ဝ�ကခ်ျကမ်���စ်ချ�ပ်��င့အ်ထ�းအစီရငခ်စံာများကိ�လကခ်ရံယ�ရမည။်
ေကာငစီ်၊ ထိ�အစီရငခ်စံာများတငွလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်မ�လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
ဆံ�းြဖတခ်ျကခ်ျသိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးဆကလ်ကထ်နိး်သမ်ိးထားဖိ�ေ့ခ�ေဆာငသ်ာွးခဲသ့ည။်

၂။ အေထေွထညွလီာခသံညယ်�နစ်၏အြခားအဖဲွ�အစညး်များမ�အစီရငခ်စံာများကိ�လကခ်ရံယ�ရမည။်
�ိ�ငင်မံျား။

ေဆာငး်ပါး ၁၆

အေထေွထညွလီာခသံညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအ�ပ်ချ�ပ်ေရးမ�း��င့ ်ပတသ်က၍် ထိ�သိ�ေ့သာလ�ပ်ငနး်များကိ�ေဆာငရွ်ကရ်မည။်
ေဂါပက၏ခငွ့ြ်ပ�ချကအ်ပါအဝငအ်ခနး်�ကးီ XII ��င့ ်XIII ေအာကမ်�ာတာဝနေ်ပးအပ်အြဖစ်သေဘ�ာတငစ်နစ်,
မဟာဗျ�ဟာအြဖစ်သတမ်�တထ်ားေသာမဟ�တေ်ဒသများများအတကွသ်ေဘ�ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား။

ေဆာငး်ပါး ၁၇

၁။ အေထေွထညွလီာခသံညအ်ဖဲွ�အစညး်၏ဘတဂ်ျကက်ိ�စ�းစားဆံ�းြဖတရ်မည။်

၂။ အဖဲွ�၏က�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�အသငး်ဝငမ်ျားမ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားကကျခရံမည်
အေထေွထညွလီာခ။ံ

၃။ အေထေွထညွလီာခသံညမ်ညသ်ည့ဘ်ဏ္and◌ာေရး��င့ဘ်ဏ္budgetary◌ာေငဆွိ�ငရ်ာအစီအစ�ကိ�မဆိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည။်
အပိ�ဒ ်၅၇ တငွရ်ည�်�နး်ထားေသာအထ�းေအဂျငစီ်များ��င့ည်��ိ �ငိး်။ အ�ပ်ချ�ပ်ေရးဘတဂ်ျကက်ိ�စစ်ေဆးရမည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်များအားအ�ကြံပ�ချကမ်ျားေပးရန ်ရညရွ်ယ၍် ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ��ိသည။်

မဲေပးြခငး်

ေဆာငး်ပါး ၁၈
၁။ အေထေွထညွလီာခ၏ံအဖဲွ� ၀ ငတ်ိ�ငး်၌တစ်မဲစီ��ိသည။်

၂။ အေရး�ကးီေသာေမးခနွး်များအတကွအ်ေထေွထညွလီာခ၏ံဆံ�းြဖတခ်ျကက်ိ�သံ�းပံ���စ်ပံ�ြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ရမည်
အဖဲွ�ဝင�်�င့အ်များစ�မဲေပး�ကသည။် ဤေမးခနွး်များတငွေ်အာကပ်ါတိ�ပ့ါ ၀ ငရ်မည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးထနိး်သမ်ိးမ�၊ အ�မဲတမ်းမဟ�တေ်သာေရွးေကာကပ်ွဲကိ�ထနိး်သမ်ိးရနေ်လးစားြခငး်

စာမျက�်�ာ ၂၃

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၇

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ် ၀ ငမ်ျား၊ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ် ၀ ငမ်ျားအားေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကြ်ခငး်၊
အပိ�ဒ ်၁ (ဂ) အရ Trusteeship ေကာငစီ် ၀ ငမ်ျားအားေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကြ်ခငး်
86, က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအသစ်၏ဝနခ်ခံျက,် အခငွ့အ်ေရး��င့အ်ခငွ့ထ်�းများ၏ရပ်ဆိ�ငး်မ�
အသငး် ၀ င၊် အသငး် ၀ ငမ်ျားကိ�ထ�တပ်ယြ်ခငး်၊
စနစ်��င့ဘ်တဂ်ျကေ်မးခနွး်များကိ�။

၃။ အြခားေမးခနွး်များအတကွဆ်ံ�းြဖတခ်ျကမ်ျား၊
သံ�းပံ���စ်ပံ�အများစ�ကဆံ�းြဖတမ်ည့ဆ်ံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားကဆံ�းြဖတရ်မည်
��င့မဲ်ေပးြခငး်။

ေဆာငး်ပါး ၁၉

၎ငး်၏ဘဏ္financial◌ာေရးပံပိ့�းမ�များကိ�၏ေငေွပးေချမ�အတကွေ်�ကးကျန၌်��ိေသာက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး
အကယ၍် ကျန�်�ိေသာေ�ကးကျနပ်မာဏအရ အကယ၍် အဖဲွ�အစညး်များကိ�အေထေွထညွလီာခ၌ံမဲေပးပိ�ငခ်ငွ့မ်��ိပါ
လနွခ်ဲေ့သာ��စ်��စ်အတကွ၎်ငး်မ�ထည့ ်၀ ငေ်သာပမာဏကိ�ညမီ�သညသ်ိ�မ့ဟ�တေ်ကျာ်လနွသ်ည။် The
အေထေွထညွလီာခသံညမ်ညသ်ိ�ပ့ငဆ်ိ�ေစ အကယ၍် ပျကက်ကွမ်�အေပ�ေကျနပ်လ�င၎်ငး်အဖဲွ�ဝငက်ိ�မဲေပးခငွ့�်�ိသည်
ေပးေချရနအ်ဖဲွ�ဝင၏်ထနိး်ချ�ပ်မ�ေကျာ်လနွအ်ေြခအေနများေ�ကာင့ြ်ဖစ်သည။်

လ�ပ်ထ ံ�းလ�ပ်နညး်

ေဆာငး်ပါး ၂၀

အေထေွထညွလီာခသံညပံ်�မ�န�်�စ်ပတလ်ညအ်စညး်အေဝးများ��င့အ်ထ�းအစညး်အေဝးများ၌ကျငး်ပရမည်
အခါသမယလိ�အပ်�ိ�ငပ်ါသည။် အထ�းအစညး်အေဝးများကိ� ၀ န�်ကးီချ�ပ်၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရခငွ့ြ်ပ��ိ�ငသ်ည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငအ်များစ�၏။

ေဆာငး်ပါး ၂၁

အေထေွထညွလီာခသံည၎်ငး်၏လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းများကိ�ချမ�တရ်မည။် ယငး်၏သမ�တကိ�ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်မည်
တစ်ခ�ချငး်စီကိ� session တစ်ခ�။

ေဆာငး်ပါး ၂၂

အေထေွထညွလီာခသံည၎်ငး်အတကွလ်ိ�အပ်သညဟ်�ယ�ဆသည့လ်ကေ်အာကခ်ကံိ�ယအ်ဂ� ါများကိ�တညေ်ထာင�်ိ�ငသ်ည်
၎ငး်၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏စမ်ွးေဆာငရ်ညက်ိ�။
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အခနး် ၅ - seCUrItY CoUnCIl

ဖဲွ�စညး်မ �

ေဆာငး်ပါး ၂၃

၁။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်တငွက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင ်၁၅ ဦး ပါဝငရ်မည။် သမ�တ�ိ�ငင်ံ
တ��တ၊် ြပငသ်စ်၊ ဆိ�ဗီယကဆ်ိ���ယလ်စ်သမ�တ�ိ�ငင်မံျားြပညေ်ထာငစ်�၊ ဂရိတ�်ဗိတနိ�်ိ�ငင်�ံ �င့အ်ငဒ်ိ�နးီ��ားတိ�မ့�ြဖစ်သည်
အိ�ငယ်ာလနေ်ြမာကပိ်�ငး်��င့အ်ေမရိကနြ်ပညေ်ထာငစ်�သညလ်ံ�ြခ�ံေရးဆိ�ငရ်ာအ�မဲတမ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျားြဖစ်ရမည်
ေကာငစီ်။ အေထေွထညွလီာခသံညက်�လသမဂ�၏အြခားအဖဲွ�ဝင ်၁၀ ဦး အားေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကြ်ခငး်မြပ�ရနေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်မည။်
ပထမ ဦး ဆံ�းအေနြဖင့အ်ထ�းေပးေဆာငြ်ခငး်ခရံသည့လ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏သတထိားရမည့အ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား
က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရန်
အဖဲွ�အစညး်၏အြခားရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား��င့ည်မီ�ေသာပထ ၀ ◌အီေနအထားအရြဖန ့ြ်ဖ�းြခငး်တိ�အ့တကွြ်ဖစ်သည။်

၂။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏အ�မဲတမ်းမဟ�တေ်သာအဖဲွ� ၀ ငမ်ျားကိ� ၂ ဦး ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်မည်
��စ်ေပါငး်။ ၏အဖဲွ�ဝငတ်ိ�းြမ�င့�်ပီးေနာက ်Non- အ�မဲတမ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျား၏ပထမ ဦး ဆံ�းေရွးေကာကပ်ွဲတငွ်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ကိ� ၁၁ မ� ၁၅ ခ�မ�ေနာကထ်ပ်အဖဲွ�ဝင ်၄ ဦး အနကမ်� ၂ ဦး ကိ�ေရွးချယရ်မည်
တစ်��စ်၏သကတ်မ်း။ အ�ငမ်ိးစားအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး သညခ်ျကခ်ျငး်ြပနလ်ညေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်နမ်သင့ေ်လျာ်ပါ။

၃။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ် ၀ ငတ်ိ�ငး်တငွက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး စီ��ိရမည။်

စာမျက�်�ာ ၂၄

၈ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား��င ့စ်မ်ွးအားများ

ေဆာငး်ပါး ၂၄

၁။ က�လသမဂ�၏အေရးတ�ကးီ��င့ထ်ေိရာကေ်သာအေရးယ�ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ေသချာေစရန၎်ငး်၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားကကျငး်ပ�ကသည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သည�်ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနအ်ဓိကတာ ၀ န�်�ိသည်
ဤတာ ၀ နအ်ရတာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ထမ်းေဆာငရ်ာတငွလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညအ်ေရးယ�သည်
သ�တိ�ရဲ့က့ိ�ယစ်ား။

၂။ ဤတာ ၀ နမ်ျားကိ�ေကျပနွရ်ာတငွလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညရ်ညရွ်ယခ်ျက�်�င့အ်ညေီဆာငရွ်ကရ်မည်
��င့က်�လသမဂ�၏အေြခခမံ�။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အားေပးအပ်သည့သ်တသ်တမ်�တမ်�တလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့မ်ျား
ဤတာ ၀ နမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငြ်ခငး်ကိ�အခနး် (၆)၊ (၇)၊ (၈) ��င့ ်(၁၂) တငွေ်ဖာ်ြပထားသည။်

၃။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သည�်�စ်ပတလ်ညအ်စီရငခ်စံာ��င့လ်ိ�အပ်ပါကအထ�းအစီရငခ်စံာများကိ�ဗိ�လခ်ျ�ပ်�ကးီထတံငြ်ပရမည။်
၎ငး်၏ထည့သ်ငွး်စ�းစားဘိ� ့ eral ညလီာခ။ံ

ေဆာငး်ပါး ၂၅

က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားသညလ်ံ�ြခ�ံေရး၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�လကခ်ရံန�်�င့ေ်ဆာငရွ်ကရ်နသ်ေဘာတ�သည်
ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ညေီကာငစီ်။

ေဆာငး်ပါး ၂၆

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�တညေ်ဆာကြ်ခငး်��င့ထ်နိး်သမ်ိးြခငး်ကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န်
ကမ�ာလ့�စ့မ်ွးအား��င့စီ်းပာွးေရးအရငး်အြမစ်များြဖစ်ေသာလကန်ကမ်ျားအတကွလ်ံ�ြခ�ံမ�အနညး်ဆံ�းအြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်သညလ်ံ�ြခ�ံေရးြဖစ်သည်
ေကာငစီ်သညစ်စ်ေရး ၀ နထ်မ်းေကာ်မတ၏ီအက�အညြီဖင့ေ်ရးဆွရဲနတ်ာဝန�်�ိသည်
ပ�ဒမ် ၄၇ တငွရ်ည�်�နး်ထားသည့အ်တိ�ငး်သတမ်�တခ်ျကမ်ျားအတကွက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားသိ�တ့ငြ်ပြခငး်။
လကန်ကက်ရိိယာများကိ�စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများချမ�တသ်ည့စ်နစ်တစ်ခ�။

မဲေပးြခငး်

ေဆာငး်ပါး ၂၇

၁ ။

၂။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ဆိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များအတကွဆ်ံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�အြပ�သေဘာြဖင့ဆ်ံ�းြဖတရ်မည်
အဖဲွ�ဝငက်ိ�းေယာက၏်မဲ။

၃။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏အြခားေသာကစိ�ရပ်များအားလံ�းအတကွဆ်ံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�အြပ�သေဘာေဆာငေ်သာဆ��မဲေပးရမည်
အ�မဲတမ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျား၏တစ်�ပိ�ငန်ကတ်ညး်မဲအပါအဝငအ်ဖဲွ�ဝငက်ိ�း ဦး, ဆံ�းြဖတခ်ျကခ်ျအတကွေ်ထာကပံ်ေ့ပး
အခနး် ၆ ��င့ပ်�ဒမ် ၅၂ အပိ�ဒ ်၃ အရအြငငး်ပာွးမ���ိေသာအဖဲွ� မ�ေ��ာင�်က�ရမည်
မဲေပးြခငး်။

လ�ပ်ထ ံ�းလ�ပ်နညး်

ေဆာငး်ပါး ၂၈

၁။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ကိ�စ�ဆကမ်ြပတလ်ညပ်တ�်ိ�ငေ်စရနဖဲွ်�စညး်ထားရမည။် တစ်ခ�ချငး်စီကိ�
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ဝငက်ိ�ဤရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွအ်�မဲတမ်းကိ�ယစ်ားြပ�ရမည်
အဖဲွ�အစညး်။

၂။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညပံ်�မ�နအ်စညး်အေဝးများကိ�ပံ�မ�နအ်စညး်အေဝးများကျငး်ပရမည်
ဆ��များကိ�အစိ�းရအဖဲွ� ၀ ငတ်စ် ဦး ဦး သိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းသတမ်�တထ်ားေသာအြခားကိ�ယစ်ားြပ�သ�များကကိ�ယစ်ားြပ�သည်
ကိ�ယစ်ားလ�ယ။်

၃။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညအ်ဖဲွ�အစညး်၏�ံ�းခနး် မ�လွ၍ဲ အြခားေနရာများတငွအ်စညး်အေဝးများကျငး်ပ�ိ�ငသ်ည။်
၎ငး်၏တရားသြဖင့စီ်ရင၌်��ိသကဲသ့ိ� ့ tion သည၎်ငး်၏အလ�ပ်လယွက်�ေချာေမွ�ပါလမိ့်မယ။်

ေဆာငး်ပါး ၂၉

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့လ်ိ�အပ်ချကမ်ျားအတကွလ်ိ�အပ်သညဟ်�ယ�ဆေသာလကေ်အာကခ်ကံိ�ယအ်ဂ� ါများကိ�တညေ်ထာင�်ိ�ငသ်ည။်
၎ငး်၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏ပံ�စံ။

စာမျက�်�ာ ၂၅

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၉

ေဆာငး်ပါး ၃၀

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညေ်ရွးချယမ်�နညး်လမ်းအပါအဝငက်ိ�ယပိ်�ငလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းများကိ�ချမ�တရ်မည်
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Translating...

၎ငး်၏သမ�တ။

ေဆာငး်ပါး ၃၁

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အဖဲွ�ဝငမ်ဟ�တေ်သာက�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားသညပ်ါ ၀ င�်ိ�ငသ်ည။်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�တ့ငြ်ပသည့မ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်ကိ�မဆိ�ေဆးွေ�းွြခငး်တငွဆ်��မဲေပးြခငး်၊
အဆံ�းစနွေ်သာေ�ကာင့အ်ဖဲွ�ဝင၏်အကျိ�းစီးပာွးအထ�းထခိိ�ကေ်န�ကသညစ်�းစား။

ေဆာငး်ပါး ၃၂

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ခ�မ�အဖဲွ�ဝငမ်ဟ�တေ်သာက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား
အကယ၍် ၎ငး်သညထ်ည့သ်ငွး်စ�းစားေသာအြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငပ်ါကက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ဟ�တပ်ါ
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်��င့ပ်တသ်ကေ်သာေဆးွေ�းွမ�တငွမဲ်မပါဘပဲါ ၀ ငရ်နဖိ်တ�်ကားခရံသည်
အြငငး်ပာွးမ�။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့ပ်ါ ၀ ငမ်�အတကွသ်ာသတမ်�တသ်ည်
က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ဟ�တေ်သာြပညန်ယ၏်။

အခနး် ၆ - PaCIfIC settleMent of dIsPUtes

ေဆာငး်ပါး ၃၃

၁။ အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်နေသာအဖဲွ�များသည၎်ငး်အားဆကလ်ကထ်နိး်သမ်ိးြခငး်သညထ်နိး်သမ်ိးြခငး်ကိ�အ��ရာယြ်ပ��ိ�ငဖွ်ယ�်�ိသည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးသညပ်ထမ ဦး ဆံ�းအေနြဖင့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်၊ စံ�စမ်းြခငး်၊
ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရး၊ ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်၊
သ�တိ�ရဲ့က့ိ�ယပိ်�ငေ်ရွးချယမ်�၏�ငမ်ိးချမ်းေသာနညး်လမ်း။

၂။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညလ်ိ�အပ်သညဟ်�ယ�ဆပါက��စ်ဖကစ်လံ�းအား၎ငး်တိ�အ့ားေြဖ��ငး်ရနေ်တာငး်ဆိ�လမိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာနညး်လမ်းြဖင့အ်ြငငး်ပာွးမ�။

ေဆာငး်ပါး ၃၄

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့အ်ြငငး်ပာွးမ�တစ်ခ�ခ�ကိ�ြဖစ်ေစ၊
ဆကလ်ကြ်ဖစ်ပာွးမ���ိ / မ��ိကိ�ဆံ�းြဖတရ်နအ်တကွအ်မျိ�းသားေရးပတွတ်ိ�ကမ်� (သိ�)့ အြငငး်ပာွးမ�ြဖစ်ေစသည်
အြငငး်ပာွးမ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေြခအေနသည�်ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနအ်��ရာယ�်�ိ�ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၃၅

၁။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားသညမ်ညသ်ည့အ်ြငငး်ပာွးမ�ကိ�မဆိ�သိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာသဘာဝအေြခအေနတစ်ခ�ခ�ကိ�ယ�ေဆာငလ်ာ�ိ�ငသ်ည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တအ်ေထေွထညွလီာခ၏ံအာ�ံ�ကိ�အပိ�ဒ ်34 တငွရ်ည�်�နး်။

၂။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ဟ�တေ်သာ�ိ�ငင်သံညလ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�အထ�းဂ��ြပ��ိ�ငသ်ည။်
Rity ေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တအ်ေထေွထညွလီာခ၏ံအြငငး်ပာွးမ�ကိ�၎ငး်သည�်က�ိတငလ်ကခ်ပံါက၎ငး်သညပ်ါတြီဖစ်သည့အ်ြငငး်ပာွးမ�၊ \ t
အြငငး်ပာွးမ�၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွပ်,◌ညိာ�စာတမ်းပါပin◌ပိက�ေြဖ��ငး်မ�ဆိ�ငရ်ာတာဝနဝ်တ� ရားများ။

3. အေထေွထညွလီာခ၏ံကစိ�ရပ်များ��င့ပ်တသ်က။် တရားစွဲဆိ�မ�ေအာကမ်�ာ၎ငး်၏အာ�ံ�ကိ�မ�ေဆာငခ်ဲေ့လ၏
ဤေဆာငး်ပါးသညပ်�ဒမ် ၁၁ ��င့ ်၁၂ ပါြပsubject◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၃၆

၁။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညအ်ြငငး်ပာွးမ�၏မညသ်ည့အ်ဆင့က်ိ�မဆိ�အပိ�ဒ ်၃၃ (သိ�)့ တငွရ်ည�်�နး်�ိ�ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသဘာဝအေြခအေနမျိ�း၏, သင့ေ်လျာ်ေသာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များသိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်မ�၏နညး်လမ်းများအ�ကြံပ�ပါသည။်

၂။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့ေ်ြဖ��ငး်ေရးအတကွလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားသင့သ်ည်
�ပီးသားပါတမီျားကချမ�တခ်ဲေ့သာအြငငး်ပာွးမ�။

၃။ ဤပ�ဒမ်အရအ�ကြံပ�ချကမ်ျားြပ�လ�ပ်ရာတငွလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညလ်ညး်ထည့သ်ငွး်စ�းစားသင့သ်ည်
ဥပေဒဆိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေယဘ�ယျစညး်မျ�းအြဖစ်�ိ�ငင်တံကာအငအ်ားစ�များမ�လ�ေဲြပာငး်ေပးသင့သ်ည်
တရား�ံ�း၏ြပဌာနး်ချက၏်ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညတီရားစီရငေ်ရးဆိ�ငရ်ာတရား�ံ�း။

စာမျက�်�ာ ၂၆

၁၀ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

ေဆာငး်ပါး ၃၇

၁။ ပ�ဒမ် ၃၃ တငွရ်ည�်�နး်ထားေသာသေဘာသဘာဝအြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါ ၀ ငသ်�များက၎ငး်အားေြဖ��ငး်ရနပ်ျကက်ကွပ်ါက
ထိ�ပ�ဒမ်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့န်ညး်လမ်းများသညလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�လ့�ေဲြပာငး်ေပးရမည။်

၂။ အကယ၍် လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့အ်ြငငး်ပာွးမ�ဆကလ်ကြ်ဖစ်ပာွးြခငး်သညအ်��ရာယ�်�ိ�ိ�ငသ်ညဟ်�ယ�ဆပါက
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနအ်တကွ၎်ငး်အေနြဖင့အ်ေရးယ�ြခငး်��ိမ��ိဆံ�းြဖတရ်မည်
အပိ��ဒ� ဲ၃၆ (သိ�)့ သင့ေ်တာ်သညဟ်�ယ�ဆေကာငး်ယ�ဆ�ိ�ငေ်သာအေြခချေနထိ�ငမ်�စညး်ကမ်းချကမ်ျားကိ�အ�ကြံပ�ရန်

ေဆာငး်ပါး ၃၈

ပ�ဒမ် ၃၃ မ� ၃၇ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘ၊ဲ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့လ်ညး်ြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
မညသ်ည့အ်ြငငး်ပာွးမ�ကိ�မဆိ�ပါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�များအေနြဖင့ပ်request◌ပိက�ေြဖ��ငး်ရနရ်ညရွ်ယခ်ျကြ်ဖင့ပ်ါတမီျားအားအ�ကြံပ�ချကမ်ျားေတာငး်ခပံါ။
အြငငး်ပာွးမ�၏ tlement ။

အခနး် ၇ - PeaCe အား�ခမ်ိးေြခာကမ်�များအေပ�ထေိရာကေ်သာတံ� ့ြပနမ်�၊
PeaCe ၏ချိ�းေဖာကမ်�များ��င့ ်aGGressIon ၏ aCts

ေဆာငး်ပါး ၃၉

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့�်ငမ်ိးချမ်းေရးကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်၊
�ငမ်ိးချမ်းေရးသိ�မ့ဟ�တက်ျ�းေကျာ်ြပ�မ�ြခငး်��င့အ်�ကြံပ�ချကမ်ျားေစ, ဒါမ�မဟ�တဘ်ယလ်ိ�အစီအမံြဖစ်ရလမိ့်မညဆ်ံ�းြဖတရ်မည်
ပ�ဒမ် ၄၁ ��င့ ်၄၂ အရ�ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ညထ်�ေထာငရ်န။်

ေဆာငး်ပါး ၄၀

အေြခအေနကိ�ပိ�မိ�ဆိ�းရွားေစြခငး်မ�ကာကယွရ်နလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညမ်ြပ�လ�ပ်မီြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
အ�ကြံပ�ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တအ်ပိ�ဒ ်၃၉ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်စီအမံများကိ�ဆံ�းြဖတြ်ခငး်သညဆ်ံ�းြဖတခ်ျကခ်ျရနလ်ိ�အပ်သည။်
လိ�အပ်ေသာ (သိ�)့ ��စ်လိ�ဖွယေ်ကာငး်သညဟ်�ယ�ဆေသာယာယအီစီအမံများကိ�လိ�ကန်ာရနသ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ဆ်ကဆ်ေံရးများ။ ထိ�သိ�ေ့သာ
ယာယလီ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားသညပ်ါတမီျား၏အခငွ့အ်ေရးများ၊ ေတာငး်ဆိ�မ�များသိ�မ့ဟ�တရ်ာထ�းများကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘြဲဖစ်ရမည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာ။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာယာယသီတမ်�တခ်ျကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရနပ်ျကက်ကွမ်�အားထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည်
အစီအမံ။

ေဆာငး်ပါး ၄၁

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့လ်ကန်ကက်ိ�ငအ်ငအ်ားအသံ�းြပ�မ���င့မ်သကဆ်ိ�ငေ်သာမညသ်ည့လ်�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�လ�ပ်ေဆာငမ်ညက်ိ�ဆံ�းြဖတ�်ိ�ငသ်ည်
၎ငး်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားအားအကျိ�းသကေ်ရာကရ်နအ်တကွအ်လ�ပ်ခန ့အ်ပ်ြခငး်ခရံ�ပီးက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�ေခ�ယ��ိ�ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအစီအမံေလ�ာကထ်ားပါ။ ၎ငး်တိ�တ့ငွစီ်းပာွးေရးဆက�်ယွမ်�များလံ�းဝြဖစ်ေစ၊
ရထားလမ်း၊ ပငလ်ယ၊် ေလေ�ကာငး်၊ စာတိ�က၊် ေ�ကးနနး်၊ ေရဒယီိ���င့ဆ်ကသ်ယွေ်ရးဆိ�ငရ်ာအြခားနညး်လမ်းများ၊
သတံမနဆ်ကဆ်ေံရး။
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ေဆာငး်ပါး ၄၂
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့အ်ပိ�ဒ ်၄၁ ပါြပmeasures◌�ာနး်ချကမ်ျားသညမ်သင့ေ်လျာ်ဟ�ယ�ဆပါက

ညမီ�သိ�မ့ဟ�တမ်လံ�ေလာကေ်�ကာငး်သကေ်သြပ�ပီကြဖစ်�ိ�ငသ်ညေ်လေ�ကာငး်, ပငလ်ယ,် သိ�မ့ဟ�တေ်ြမြပငတ်ပ်ဖဲွ�များကထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအေရးယ�လမိ့်မည်
�ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ညထ်�ေထာငရ်နလ်ိ�အပ်သည။် ထိ�အေရးယ�မ�တငွ်
ယ��ိ�ကတ်ကအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား၏ေလေ�ကာငး်၊ ပငလ်ယ၊် သိ�မ့ဟ�တေ်ြမြပငတ်ပ်ဖဲွ�များကက�နး်ေြမ၊ ပိတဆ်ိ� ့ြခငး်��င့အ်ြခားလ�ပ်ေဆာငမ်�များ
�ိ�ငင်မံျား။

ေဆာငး်ပါး ၄၃

၁။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငအ်ားလံ�း၊
ြပညတ်ငွး်�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အား၎ငး်၏ေခ�ဆိ�မ���င့အ်ညရီ��ိေစရနေ်ဆာငရွ်ကရ်န်
အထ�းသေဘာတ�ညခီျကသ်ိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၊ လကန်ကက်ိ�ငတ်ပ်ဖဲွ�များ၊ အေထာကအ်ပံ�့�င့အ်ေဆာကအ် ဦ များ၊
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနအ်တကွလ်ိ�အပ်ေသာလမ်းေ�ကာငး်များအခငွ့အ်ေရးများကိ�ရယ�ြခငး်။

2. ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကသ်ိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျားတပ်ဖဲွ�များ၏အေရအတကွ�်�င့အ်မျိ�းအစားများ, သ�တိ�ရဲ့ဒ့ဂီရီအ�ပ်ချ�ပ်ရမည်
အဆငသ်င့ြ်ဖစ်ြခငး်��င့အ်ေထေွထတွညေ်နရာ��င့ပံ်ပိ့�းေပးမည့အ်ေထာကအ်က�များ၏သေဘာသဘာဝ။

စာမျက�်�ာ ၂၇

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၁၁

3. သေဘာတ�ညခီျကသ်ိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏ပဏာမေြခလ�မ်းအေပ�အြမနဆ်ံ�းည��ိ �ငိး်ရလမိ့်မည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်��င့အ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားအ�ကားြဖစ်ေစ၊
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်��င့အ်ဖဲွ� ၀ ငအ်�ပ်စ�များ��င့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသ�များကအတညြ်ပ�သင့သ်ည်
၎ငး်တိ�၏့သကဆ်ိ�ငရ်ာဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ငနး်စ�များ��င့အ်ညြီပညန်ယမ်ျားကိ�။

ေဆာငး်ပါး ၄၄

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့အ်ငအ်ားကိ�အသံ�းြပ�ရနဆ်ံ�းြဖတ�်ပီးသည့အ်ခါအသငး် ၀ ငက်ိ�မေခ� မီ၊
ပ�ဒမ် ၄၃ အရယ�ဆရေသာတာဝနဝ်တ� ရားများကိ�လကန်ကက်ိ�ငတ်ပ်ဖဲွ�များအားြဖည့ဆ်ညး်ေပးရန၎်ငး်တငွက်ိ�ယစ်ားြပ�သည။်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားတငွပ်ါ ၀ ငရ်နအ်ဖဲွ�ဝငက်ဆ����ိပါကထိ�အဖဲွ�ဝငက်ိ�ဖိတ�်ကားပါ
ေ�ကာငး်အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ရဲလ့ကန်ကက်ိ�ငတ်ပ်ဖဲွ�များကဆကေ်ြပာပါတယ၏်အလ�ပ်အကိ�င�်�င့ပ်တသ်က။် ။

ေဆာငး်ပါး ၄၅

က�လသမဂ�အေနြဖင့အ်ေရးေပ�စစ်ေရးအစီအမံများြပ�လ�ပ်�ိ�ငရ်နအ်သငး် ၀ ငမ်ျားသညက်ျငး်ပရမည်
ေပါငး်စပ်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဘကေ်တာ်သားအေရးယ�ဘိ�ခ့ျကခ်ျငး်ရ��ိ�ိ�ငအ်မျိ�းသားေရးေလတပ်ဆကေ်ြပာပါတယ။်
ဒဆီကေ်ြပာပါတယ�်�င့၎်ငး်တိ�၏့ေပါငး်စပ်လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားအတကွအ်စီအစ�များ၏အဆငသ်င့၏်အစမ်ွးသတ� �ိ�င့ဒ်ဂီရီရလမိ့်မည်
အထ�းသေဘာတ�ညခီျကသ်ိ�မ့ဟ�တရ်ည�်�နး်ထားေသာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားတငွသ်တမ်�တထ်ားေသာကန ့သ်တခ်ျကမ်ျားအတငွး်ဆံ�းြဖတရ်မည်
စစ်တပ် ၀ နထ်မ်းေကာ်မတ၏ီအက�အညြီဖင့လ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်မ�အပိ�ဒ ်၄၃ ။

ေဆာငး်ပါး ၄၆

လကန်ကက်ိ�ငတ်ပ်ဖဲွ�အသံ�းချေရးအစီအစ�ကိ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်က
စစ်ဘကေ်ရးရာေကာ်မတ၏ီ tance ။

ေဆာငး်ပါး ၄၇

၁။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အားအ�ကဥံာဏ�်�င့က်�ညရီနစ်စ်မ�ထမ်းေကာ်မတတီစ်ရပ်ကိ�ဖဲွ�စညး်ရမည။်
ြပ�ြပငထ်နိး်သမ်ိးေရးအတကွလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏စစ်ေရးလိ�အပ်ချကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ေ်မးခနွး်များအားလံ�းကိ� cil
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရး၊ တပ်ြဖန ့ခ်ျထားမ���င့အ်လ�ပ်အကိ�ငအ်ခငွ့အ်လမ်းများ၊
လကန်ကမ်ျား၏စညး်မျ�းများ��င့ြ်ဖစ်�ိ�ငေ်သာလကန်ကခ်ျ။

၂။ စစ်တပ် ၀ နထ်မ်းေကာ်မတသီညအ်�မဲတမ်း ၀ နထ်မ်းများ၏ ၀ နထ်မ်းများပါဝငရ်မည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တိ�၏့ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၏။ မညသ်ည့က်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ဆိ�အ�မဲတမ်းမဟ�တ်
ေကာ်မတတီငွက်ိ�ယစ်ားြပ�ကိ�ယစ်ားြပ�ြခငး်ကိ�ေကာ်မတမီ�ပါ ၀ ငရ်နဖိ်တ�်ကားရမည်
ေကာ်မတ၏ီတာ ၀ နမ်ျားကိ�ထထိေိရာကေ်ရာကထ်မ်းေဆာငရ်နအ်တကွ၎်ငး်တငွပ်ါ ၀ ငရ်နလ်ိ�အပ်သည်
၎ငး်၏အလ�ပ်အတကွအ်ဖဲွ�ဝင။်

၃။ စစ်ဘက ်၀ နထ်မ်းေကာ်မတသီညလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်လကေ်အာကတ်ငွန်ညး်ဗျ�ဟာများအတကွတ်ာဝန�်�ိသည။်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်လကေ်အာက�်�ိမညသ်ည့လ်ကန်ကက်ိ�ငတ်ပ်ဖဲွ�များ၏��န�်ကားချကမ်ဆိ�။ စပ်လျ�းေသာေမးခနွး်များကိ�
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာတပ်ဖဲွ�များ၏ command ကိ�မ�ေနာကပိ်�ငး်တငွထ်ကွအ်လ�ပ်လ�ပ်ခဲ�့ကလမိ့်မည။်

၄။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ခငွ့ြ်ပ�ချကအ်ရ��င့စ်စ်တပ် ၀ နထ်မ်းေကာ်မတသီည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာေဒသဆိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်များ��င့တ်ိ�ငပ်င။် ေဒသဆိ�ငရ်ာဆပ်ေကာ်မတမီျားကိ�ဖဲွ�စညး်�ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၄၈

၁။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�ထနိး်သမ်ိးရနအ်တကွလ်�ပ်ေဆာငရ်နလ်ိ�အပ်သည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�ေသာ်လညး်ေကာငး်ရယ�ရမည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ဆံ�းြဖတ�်ိ�ငသ်ည့အ်တိ�ငး်အချိ� �။

၂။ ထိ�ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားကတိ�က�ိ်�ကေ်ဆာငရွ်ကရ်မည်
သ�တိ�အ့ဖဲွ�ဝငြ်ဖစ်သည့သ်င့ေ်လျာ်ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်များတငွ၎်ငး်တိ�၏့လ�ပ်ေဆာငမ်�မ�တစ်ဆင့။်

ေဆာငး်ပါး ၄၉

အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ေရးတငွအ်ြပနအ်လ�နအ်က�အညေီပးေရးအတကွက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားပ�းေပါငး်ပါဝငရ်မည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ကဆံ�းြဖတလ်ိ�ကတ်ဲအ့စီအမံ။

စာမျက�်�ာ ၂၈

၁၂ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

ေဆာငး်ပါး ၅၀

အကယ၍် မညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�တားဆးီကာကယွတ်ားဆးီေရးကိ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ကေဆာငရွ်ကလ်�င၊်
ကိ�ယတ်ိ�ငရ်ငဆ်ိ�င�်က�ံေတွ�ရေသာက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငြ်ဖစ်ေစမြဖစ်ေစအြခားမညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�
ထိ�အစီအမံများေဆာငရွ်ကြ်ခငး်မ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာအထ�းစီးပာွးေရးြပproblemsနာများသညရ်ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
ထိ�ြပproblemsနာများကိ�ေြဖ��ငး်ရနလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်��င့တ်ိ�ငပ်ငပ်ါ။
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ေဆာငး်ပါး ၅၁

လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါမညသ်ည့အ်ရာကမ�လ�တစ် ဦး ချငး်စီသိ�မ့ဟ�တစ်�ေပါငး်ဖဲွ�စညး်ထားေသာကိ�ယပိ်�ငအ်ခငွ့အ်ေရးများကိ�ထခိိ�ကေ်စလမိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ။
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညအ်ထကိ�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ကိ�လကန်ကက်ိ�ငတ်ိ�ကခ်ိ�ကမ်�တစ်ခ�ြဖစ်ပာွးခဲပ့ါက
cil သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနလ်ိ�အပ်ေသာအစီအမံများကိ�ြပ�လ�ပ်ခဲသ့ည။် အားြဖင့ယ်�အစီအမံ
မိမိကိ�ယက်ိ�ကာကယွရ်နဤ်အခငွ့အ်ေရးကိ�ကျင့သ်ံ�းေသာအဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�လံ�ြခ�ံေရးထသံိ�ခ့ျကခ်ျငး်အေ�ကာငး်�ကားရမည်
ေကာငစီ်သညလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�် �င့တ်ာ ၀ နက်ိ�မညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�သကေ်ရာကမ်�မ��ိေစရ
လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းအရထနိး်သမ်ိးရနအ်တကွလ်ိ�အပ်သညဟ်�ယ�ဆသည့မ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�ြပ�လ�ပ်ရန်
သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ြပနလ်ညရ်ယ�ပါ။

အခနး် ၈ - ပံ�မ�နအ်စီအစ�များ

ေဆာငး်ပါး ၅၂

၁။ လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါေဒသဆိ�ငရ်ာအစီအစ�များသိ�မ့ဟ�တေ်အဂျငစီ်များ၏တည�်�ိမ�ကိ�တားဆးီထားြခငး်မ��ိပါ
�ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရန�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့က်စိ�ရပ်များကိ�ကိ�ငတ်ယွရ်နအ်တကွြ်ဖစ်သည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအစီအစ�များသိ�မ့ဟ�တေ်အဂျငစီ်များ��င့၎်ငး်တိ�၏့လ�ပ်��ားမ�များြဖစ်ေ�ကာငး်ေထာကပံ်ေ့ပးေဒသဆိ�ငရ်ာအေရးယ�ဘိ�သ့င့ေ်လျာ်ေသာ
က�လသမဂ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား��င့စ်ညး်မျ�းများ��င့က်ိ�ကည်မီ���ိသည။်

၂။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားသညဤ်ကဲသ့ိ�အ့စီအစ�များကိ� ၀ ေငဆ်ာငရွ်�ကက်သညသ်ိ�မ့ဟ�တဖဲွ်�စညး်သည်
ေအဂျငစီ်များအေနြဖင့ေ်ဒသတငွး်အြငငး်ပာွးမ�များအား�ငမ်ိးချမ်းစာွေြဖ��ငး်�ိ�ငရ်နအ်ားစိ�ကထ်�တရ်မည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�မ့ပိ�မီ့အစီအစ�များသိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေဒသဆိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်များက။

၃။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အေနြဖင့ေ်ဒသတငွး်အြငငး်ပာွးမ�များအား�ငမ်ိးချမ်းစာွေြဖ��ငး်�ိ�ငရ်နအ်ားေပးလမိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေဒသဆိ�ငရ်ာအစီအစ�များမ�တဆင့သ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျား၏ပဏာမေြခလ�မ်းအေပ�ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေဒသဆိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်များအားြဖင့်
သကဆ်ိ�ငရ်ာသိ�မ့ဟ�တလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ထမံ�ရည�်�နး်ြခငး်ြဖင့။်

၄။ ဤပ�ဒမ်သညပ်�ဒမ် ၃၄ ��င့ ်၃၅ တိ�၏့အသံ�းချမ�ကိ�မညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�မထခိိ�ကပ်ါ။

ေဆာငး်ပါး ၅၃

၁။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညေ်ဒသဆိ�ငရ်ာအစီအစ�များသိ�မ့ဟ�တအ်စီအစ�များကိ�သင့ေ်လျာ်သည့အ်ခါတငွအ်သံ�းြပ�ရမည။်
၎ငး်၏အခငွ့အ်ာဏာေအာကမ်�ာဘကေ်တာ်သားအေရးယ�ဘိ� ့ cies ။ သိ�ေ့သာ်အဘယသ်�မ�မဘကေ်တာ်သားအေရးယ�ေအာကမ်�ာယ�လမိ့်မည်
လံ�ြခ�ံေရးဆိ�ငရ်ာေကာငစီ်၏ခငွ့ြ်ပ�ချကမ်ရပဲေဒသဆိ�ငရ်ာအစီအစ�များသိ�မ့ဟ�တေ်ဒသဆိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်များက၊
ဤပ�ဒမ်အပိ�ဒ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်ရနသ်�တိ�ငး်ကိ�ဆန ့က်ျငေ်သာလ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားမ�အပ၊
ပ�ဒမ် ၁၀၇ အရသိ�မ့ဟ�တ ်aggres သကတ်မ်းတိ�းြခငး်ကိ�တားဆးီရနအ်တကွေ်ဒသဆိ�ငရ်ာအစီအစ�များအရေထာကပံ်သ့ည ်-
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယ�်�င့မ်ဆိ�အဖဲွ�အစညး်အေနြဖင့အ်ဖဲွ�အစညး်၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရ၎ငး်ေပ�ေပါကလ်ာသည့မ်�ဝါဒများချမ�တသ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများကေနာကထ်ပ်ကျ�းေကျာ်မ�ကိ�တားဆးီရနအ်တကွတ်ာဝန�်�ိသည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယ။်

၂။ ဤပ�ဒမ်အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့ရ်နသ်�ြပညန်ယဟ်�ေသာအသံ�းအ��နး်သညမ်ညသ်ည့က်ာလကိ�မဆိ�အသံ�းြပ�သည်
ဒ�တယိကမ�ာစစ်သညပ်Charter◌ညိာ�စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသ�တစ် ဦး ၏ရနသ်�ြဖစ်သည။်

ေဆာငး်ပါး ၅၄

လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညလ်�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ အြပည့အ် ၀ အသေိပးရမည်
ေဒသဆိ�ငရ်ာအစီအစ�များေအာကတ်ငွသ်ိ�မ့ဟ�တေ်ဒသဆိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်များမ�အြပနအ်လ�နထ်နိး်သမ်ိးမ�ကိ�ထနိး်သမ်ိးရနစ်�းစားေနသည။်
အမျိ�းသား�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရး။

စာမျက�်�ာ ၂၉

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၁၃

အခနး် ၉ - အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာစီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�

ေဆာငး်ပါး ၅၅

လိ�အပ်ေသာတည�်ငမ်ိမ���င့သ်�ခချမ်းသာအေြခအေနများဖနတ်းီရနရ်ညရွ်ယခ်ျကြ်ဖင့်
တနး်တ�အခငွ့အ်ေရးနယိာမကိ�ေလးစားမ�အေပ�အေြခခ�ံပီး�ိ�ငင်မံျားအ�ကား�ငမ်ိးချမ်းေသာ��င့ခ်ငမ်ငရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရး��င့်
လ�များ၏ကိ�ယပိ်�ငြ်ပဌာနး်ခငွ့၊် က�လသမဂ�သည ်-

က။ လ�ေနမ�အဆင့အ်တနး်ြမင့မ်ားေသာအလ�ပ်အကိ�င�်�င့စီ်းပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးတိ�းတကမ်�အေြခအေနများ
ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�၊

ခ။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာစီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး၊ ကျနး်မာေရး��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာြပproblemsနာများကိ�ေြဖ��ငး်ြခငး်၊ ��င့�်ိ�ငင်တံကာ
ယ�ေကျးမ���င့ပ်ညာေရးဆိ�ငရ်ာပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�; ��င့်

ဂ။ အားလံ�းအတကွလ်�အ့ခငွ့အ်ေရး��င့အ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျားကိ�ေလးစားလိ�ကန်ာြခငး်
လ�မျိ�း၊ လငိ၊် ဘာသာစကား၊ ဘာသာတရားတိ�က့ိ�ခွြဲခားြခငး်မ��ိဘ။ဲ

ေဆာငး်ပါး ၅၆

အသငး် ၀ ငအ်ားလံ�းအေနြဖင့မိ်မိတိ��့ �င့ ်ပ�းေပါငး်၍ သးီြခားအေရးယ�ေဆာငရွ်ကသ်ာွးရနက်တြိပ�ခဲ�့ကသည်
အပိ�ဒ ်၅၅ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့ရ်ညရွ်ယခ်ျကမ်ျားေအာငြ်မငရ်နအ်တကွအ်ဖဲွ�အစညး်။

ေဆာငး်ပါး ၅၇

၁။ အစိ�းရ��င့သ်ေဘာတ�ညခီျကအ်ရတညေ်ထာငထ်ားေသာအထ�းေအဂျငစီ်များ
ကျယြ်ပန ့ေ်သာ�ိ�ငင်တံကာတာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�၎ငး်တိ�၏့အေြခခစံညး်မျ�းများအရစီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး၊
al, ပညာေရး, ကျနး်မာေရး��င့ဆ်ကစ်ပ်လယက်ငွး်, က�လသမဂ���င့ဆ်ကဆ်ေံရးသိ�ေ့ဆာငခ်ဲရ့မည်
အပိ�ဒ ်၆၃ ပါြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည။ီ

၂။ ဤသိ�ေ့သာေအဂျငစီ်များကိ�က�လသမဂ���င့ဆ်ကသ်ေွယရ်းယ�ေ◌ဆာငရွ်ကသ်ည်
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များအြဖစ်ရည�်�နး်သည။်

ေဆာငး်ပါး ၅၈

အဖဲွ�အစညး်အေနြဖင့မ်�ဝါဒများ��င့လ်�ပ်��ားမ�များအားည��ိ�ငိး်ေဆာငရွ်ကရ်နအ်�ကြံပ�ချကမ်ျားြပ�ရမည။်
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ၏ ities ။

ေဆာငး်ပါး ၅၉

သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားည��ိ�ငိး်ေဆးွေ�းွမ�ကိ�အဖဲွ�အစညး်ကစတငသ်င့သ်ည်
ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားေအာငြ်မငရ်နအ်တကွလ်ိ�အပ်ေသာမညသ်ည့အ်ထ�းေအဂျငစီ်အသစ်မဆိ�ဖနတ်းီရနြ်ဖစ်သည်
အပိ�ဒ ်55 တငွထ်ကွ ်set ။

ေဆာငး်ပါး ၆၀

ဤအခနး်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ဖဲွ�အစညး်၏လ�ပ်ငနး်တာဝနမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငရ်နတ်ာ ၀ န�်�ိသည်
အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့အ်ေထေွထညွလီာခ၏ံအခငွ့အ်ာဏာေအာက၌်ထားရမည်

ြ
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စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညဤ်ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွအ်ခနး် ၁၀ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့မ်ျား��ိရမည။်

အခနး် X - eConoMIC ��င့ ်soCIal CoUnCIl

ဖဲွ�စညး်မ �

ေဆာငး်ပါး ၆၁

၁။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်တငွက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငင်ါးဆယ့ေ်လး ဦး ပါဝငရ်မည်
အေထေွထညွလီာခကံေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာက။်

၂။ အပိ�ဒ ်၃ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအရစီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးအဖဲွ�ဝင ်၁၈ ဦး ပါဝငသ်ည်
ေကာငစီ်ကိ���စ်စ�သံ�း��စ်သကတ်မ်းအတကွေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်မည။် အ�ငမ်ိးစားအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အတကွအ်ရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ရမည်
ချကခ်ျငး်ြပနလ်ညေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကြ်ခငး်။

စာမျက�်�ာ ၃၀

၁၄ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

၃။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားတိ�းြမ�င့�်ပီးေနာကပ်ထမအ�ကမ်ိေရွးေကာကပ်ွဲတငွ်
အဖဲွ�ဝင ်(၂၇) ဦး မ�ငါးဆယေ်လးေယာကမ်� (၉) ေနရာတငွေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကသ်ည့အ်သငး်ဝငမ်ျားအြပင်
ထိ���စ်က�နတ်ငွရ်ာထ�းသကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းေသာအဖဲွ� ၀ င ်၂၇ ဦး ထပ်မံြဖည့စ်ကွရ်မည်
ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကခ်ရံလမိ့်မည။် ဤအပိ�ေဆာငး်အဖဲွ�ဝင ်၂၇ ေယာကတ်ငွအ်ဖဲွ�ဝင ်၉ ဦး ၏ရာထ�းသကတ်မ်းကိ�ေရွးချယခ်ဲသ့ည်
သကတ်မ်းတစ်��စ်က�နဆ်ံ�း�ပီး��စ်��စ်အက�နတ်ငွအ်ြခားအဖဲွ�ဝငက်ိ�း ဦး သကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းမည်
အေထေွထညွလီာခကံလ�ပ်အစီအစ�များ��င့အ်တ�။

၄။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ် ၀ ငတ်ိ�ငး်တငွက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး စီ��ိရမည။်

လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား��င ့စ်မ်ွးအားများ

ေဆာငး်ပါး ၆၂
၁။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညေ်လလ့ာမ�များ��င့အ်စီရငခ်စံာများကိ�ေလးစားစာွြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်

�ိ�ငင်တံကာစီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး၊ ယ�ေကျးမ�၊ ပညာေရး၊ ကျနး်မာေရး၊
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကစိ�ရပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ အေထေွထညွလီာခ၊ံ အဖဲွ�ဝငမ်ျားသိ�အ့�ကြံပ�ချကမ်ျား
က�လသမဂ���င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအထ�းေအဂျငစီ်များ။

၂။ ၄ ငး်သညေ်လးစားလိ�ကန်ာမ���င့ထ်နိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာကမ်�ကိ�ြမ�င့တ်ငရ်နအ်တကွအ်�ကဥံာဏမ်ျားေပး�ိ�ငသ်ည။်
လ�အခငွ့အ်ေရး��င့အ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျား။

၃။ ၎ငး်သညအ်ေထေွထညွလီာခသံိ�တ့ငြ်ပရနစ်ညး်ေဝး�ကးီများမ��ကမ်းကိ�ြပငဆ်င�်ိ�ငသ်ည်
၎ငး်၏အရညအ်ချငး်ကိ�အတငွး်ကျဆငး်ကစိ�ရပ်များ။

၄။ က�လသမဂ�ကသတမ်�တထ်ားေသာစညး်မျ�းများအရအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကိ�ေခ�ဆိ��ိ�ငသ်ည်
ယငး်၏အရညအ်ချငး်ကိ�အတငွး်ကျသာွးကစိ�ရပ်များအေပ�ညလီာခ။ံ

ေဆာငး်ပါး ၆၃
၁။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညမ်ညသ်ည့အ်ဖဲွ�အစညး်��င့မ်ဆိ�သေဘာတ�ညမီ�များရယ��ိ�ငသ်ည်

သကဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်သိ�ယ့�ေဆာငလ်ာရမည့စ်ညး်ကမ်းချကမ်ျားကိ�သတမ်�တသ်ည့ပ်�ဒမ် ၅၇ တငွရ်ည�်�နး်သည်
က�လသမဂ���င့ဆ်ကဆ်ေံရး။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားအေထေွထကွခငွ့ြ်ပ�ချကမ်�ဘာသာရပ်ြဖစ်ရလမိ့်မည်
ညလီာခ။ံ

၂။ အထ�းေအဂျငစီ်များ၏လ�ပ်ေဆာငမ်�များကိ�ည��ိ �ငိး်တိ�ငပ်ငြ်ခငး်ြဖင့ည်��ိ �ငိး်�ိ�ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေအဂျငစီ်များ��င့အ်ေထေွထညွလီာခမံ�အ�ကြံပ�ချကမ်ျားမ�တဆင့်
က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင။်

ေဆာငး်ပါး ၆၄
၁။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညပံ်�မ�နအ်စီရငခ်စံာများရ��ိရနသ်င့ေ်လျာ်ေသာအဆင့မ်ျားကိ�လ�ပ်ေဆာင�်ိ�ငသ်ည်

အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ။ ၎ငး်သညက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့အ်စီအစ�များြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
၎ငး်၏ကိ�ယပိ်�ငအ်�ကြံပ�ချကမ်ျားကိ�အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စရနေ်ဆာငရွ်ကသ်ည့အ်ဆင့မ်ျား��င့ ်ပတသ်က၍် အစီရငခ်စံာများရယ�ရနအ်ထ�းေအဂျငစီ်များ��င့ေ်တွ�ဆံ�ြခငး်
အေထေွထကွလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်တငွး်ကျေရာကသ်ည့က်စိ�ရပ်များအတကွအ်�ကြံပ�ချကမ်ျား��င့အ်�ကြံပ�ချကမ်ျား
ညလီာခ။ံ

၂။ ဤအစီရငခ်စံာများ��င့ ်ပတသ်တ၍် ၎ငး်၏ေတွ� ��ိချကမ်ျားကိ�အေထေွထညွလီာခသံိ�တ့ငြ်ပ�ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၆၅
စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညသ်တငး်အချကအ်လကမ်ျားကိ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�တ့ငြ်ပရမည်

ယငး်၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ေပ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်က�ည။ီ

ေဆာငး်ပါး ၆၆
၁။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညယ်ငး်၏လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်တငွး်ကျေရာကသ်ည့လ်�ပ်ငနး်များကိ�ေဆာငရွ်ကရ်မည်

အေထေွထညွလီာခ၏ံအ�ကြံပ�ချကမ်ျားထကွသ်ယေ်ဆာင�်�င့ဆ်ကစ်ပ်။ ။

၂။ ၎ငး်သညအ်ေထေွထညွလီာခ၏ံခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့အ်သငး် ၀ ငမ်ျား၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရ ၀ နေ်ဆာငမ်�များကိ�ေဆာငရွ်က�်ိ�ငသ်ည။်
က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့အ်ထ�းေအဂျငစီ်များ၏ေတာငး်ဆိ�မ�အေပ�။

၃။ ၎ငး်သညလ်က�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားေနရာများတငွသ်တမ်�တထ်ားသည့အ်ြခားလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်မည်
အေထေွထညွလီာခကံတာဝနေ်ပးအပ်�ိ�ငပ်ါသည။်

စာမျက�်�ာ ၃၁

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၁၅

မဲေပးြခငး်

ေဆာငး်ပါး ၆၇

၁။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ် ၀ ငတ်စ် ဦး စီသညဆ်��မဲတစ်ခ�စီ��ိရမည။်

၂။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�အဖဲွ�ဝငအ်များစ�မ�ဆံ�းြဖတရ်မည်
ပစ��ပ�န�်�င့မဲ်ေပး။

လ�ပ်ထ ံ�းလ�ပ်နညး်

ေဆာငး်ပါး ၆၈
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စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညစီ်းပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးနယပ်ယမ်ျားတငွေ်ကာ်မ��ငမ်ျားဖဲွ�စညး်ရမည်
လ�အ့ခငွ့အ်ေရးြမ�င့တ်ငေ်ရး��င့အ်ြခားတာ ၀ နထ်မ်းေဆာငသ်�များအတကွလ်ိ�အပ်ေသာအြခားေကာ်မ��ငမ်ျားအတကွ်
၎ငး်၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏ mance ။

ေဆာငး်ပါး ၆၉

စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�ပါ ၀ ငရ်နဖိ်တ�်ကားရမည်
ထိ�အသငး် ၀ ငအ်တကွအ်ထ�းစိ�းရိမ်စရာ��ိေသာကစိ�ရပ်များအတကွ၎်ငး်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားတငွမဲ်မထည့ဘ် ဲpate ။

ေဆာငး်ပါး ၇၀

စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညအ်ထ�းကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားအားအစီအစ�များြပ�လ�ပ်ေပး�ိ�ငသ်ည။်
ေကာ်မ��ငမ်ျား၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျား��င့မဲ်ဆ��များတငွပ်ါ ၀ ငရ်မည။်
က lished ��င့၎်ငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားအထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ၏ေဆးွေ�းွမ�များတငွပ်ါဝငရ်န။်

ေဆာငး်ပါး ၇၁

စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညတ်ိ�ငပ်ငေ်ဆးွေ�းွမ�များအတကွသ်င့ေ်လျာ်ေသာအစီအစ�များြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
၎ငး်၏အရညအ်ချငး်ကိ�အတငွး်ကစိ�ရပ်များ��င့အ်တ�သကဆ်ိ�ငရ်ာေနေသာအစိ�းရမဟ�တေ်သာအဖဲွ�အစညး်များ။ ထိ�သိ�ေ့သာ
အစီအစ�များကိ�အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၊
သကဆ်ိ�ငရ်ာက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင�်�င့တ်ိ�ငပ်င�်ပီးေနာကအ်ဖဲွ�အစညး်များ။

ေဆာငး်ပါး ၇၂

၁။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညက်ိ�ယပိ်�ငလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းများကိ�ချမ�တရ်မည်
၎ငး်၏သမ�တေရွးချယြ်ခငး်၏နညး်လမ်း။

၂။ စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်သညစ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့အ်ညလီိ�အပ်သလိ�ေတွ�ဆံ�ရမည်
ယငး်တိ�၏့အဖဲွ� ၀ ငအ်များစ�၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရအစညး်အေဝးများကျငး်ပရနြ်ပprovision◌�ာနး်ချကမ်ျားပါ ၀ ငရ်မည။်

ChaPter XI: deClaratIonGG သညမိ်မိကိ�ယက်ိ�မဟ�တေ်သာအ�ပ်ချ�ပ်မ�စနစ်များ

ေဆာငး်ပါး ၇၃

အ�ပ်ချ�ပ်ေရးအတကွတ်ာ ၀ နယ်�သည့က်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား
လ�များသညက်ိ�ယပိ်�ငအ်�ပ်ချ�ပ်ခငွ့အ်ြပည့အ် ၀ မရ��ိေသးသည့န်ယေ်ြမများကိ�အသအိမ�တြ်ပ�သည်
ထိ�နယေ်ြမများ၏ြပညသ်�လ�ထ�၏အကျိ�းစီးပာွးကိ�အဓိက ဦး စားေပးအြဖစ်လကခ်သံည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရးစနစ်အတငွး်အစမ်ွးက�နြ်မ�င့တ်ငေ်ပးရနတ်ာဝနက်ိ�ြမင့ြ်မတေ်သာယံ��ကညမ်���င့်
ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်းအရသတမ်�တထ်ားေသာလံ�ြခ�ံေရး၊ ဤနယေ်ြမေဒသ��ိြပညသ်�တိ�၏့သ�ခချမ်းသာ၊
ဤအဆံ�းတိ�ငေ်အာင၊်

က။ သကဆ်ိ�ငရ်ာလ�မျိ�းများ၏ယ�ေကျးမ�ကိ�ေလးစားစာွြဖင့၎်ငး်တိ�၏့�ိ�ငင်ေံရး၊
လ�မ�ေရး��င့ပ်ညာေရးဆိ�ငရ်ာတိ�းတကမ်�၊ တရားမ�တေသာဆကဆ်မံ���င့ခ်ျိ�းေဖာကမ်�များမ�ကာကယွရ်န၊်

ခ။ ကိ�ယပိ်�ငအ်�ပ်ချ�ပ်ခငွ့ရ်ရန၊် ြပညသ်�လ�ထ�၏�ိ�ငင်ေံရးေမ�ာ်မ�နး်ချကမ်ျားကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရန၊်
သ�တိ�၏့လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်ေံရးအငစ်တကီျ�း��ငး်များဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�တငွသ်�တိ�က့ိ�က�ညရီန်
အထ�းသြဖင့န်ယေ်ြမတစ်ခ�ချငး်စီ၏အေြခအေန��င့ ်၄ ငး်၏လ�မျိ�း��င့တ်ိ�းတကမ်�အဆင့အ်မျိ�းမျိ�း၊

ဂ။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးပိ�မိ�တိ�းတကေ်စရန၊်

စာမျက�်�ာ ၃၂

၁၆ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

။ ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�ဆိ�ငရ်ာအြပ�သေဘာေဆာငေ်သာအစီအမံများကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န၊် သ�ေတသနကိ�အားေပးရန�်�င့ပ်�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကရ်န်
အထ�းသြဖင့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ��င့အ်တ�၊
ဒတီငွေ်ဖာ်ြပထားလ�မ�ေရး, စီးပာွးေရး��င့သ်ပိ�ံနညး်ကျရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားလကေ်တွ�ကျတဲေ့အာငြ်မငမ်�မ�အြမင်
ေဆာငး်ပါး၊ ��င့်

င။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဘာသာရပ်သတငး်အချကအ်လကရ်ညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွအ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်မ�ပံ�မ�နထ်�တလ်�င့ရ်န်
လံ�ြခ�ံေရး��င့ဖဲွ်�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာထည့သ်ငွး်စ�းစားမ�များလိ�အပ်�ိ�ငသ်ကဲသ့ိ�က့န ့သ်တမ်�သညစ်ာရငး်အငး်��င့အ်ြခားအချကအ်လကမ်ျား
နယေ်ြမအတငွး်��ိစီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး��င့ပ်ညာေရးဆိ�ငရ်ာအေြခအေနများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာနညး်ပညာဆိ�ငရ်ာသေဘာသဘာဝ
သ�တိ�အ့ဘိ�အ့သ�တိ�အ့ခနး်�ကးီ XII ��င့ေ်သာေဒသများထကအ်ြခားအသးီသးီတာဝန�်�ိသည်
XIII သကဆ်ိ�ငပ်ါသည။်

ေဆာငး်ပါး ၇၄

က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားက ၄ ငး်တိ�၏့နယေ်ြမများ��င့ ်ပတသ်က၍် ၎ငး်တိ�၏့မ�ဝါဒသညသ်ေဘာတ�သည်
ဒအီခနး်သကဆ်ိ�ငရ်ာ, သ�တိ�ရဲ့ ့�မိ� � ြပေဒသများ၏ေလးစားမ�အတကွထ်ကေ်လျာန့ညး်သညအ်ေပ�အေြခခ�ံပီးရမညြ်ဖစ်သည်
အကျိ�းစီးပာွး��င့သ်�ခချမ်းသာကိ�ေကာငး်စာွထည့သ်ငွး်စ�းစားြခငး် - အမ်ိနးီချငး်ေကာငး်ြဖစ်ြခငး်၏အေထေွထနွယိာမ
လ�မ�ေရး၊ စီးပာွးေရး��င့က်�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရးဆိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များတငွက်ျနက်မ�ာက့ျနေ်ဒသများြဖစ်သည။်

အခနး် XII - အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေလလ့ာမ�စနစ်

ေဆာငး်ပါး ၇၅

က�လသမဂ�အေနြဖင့၎်ငး်၏အခငွ့အ်ာဏာေအာကတ်ငွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအ�ပ်ချ�ပ်မ�စနစ်ကိ�တညေ်ထာငရ်မည်
ေနာကဆ်ကတ်ွအဲားြဖင့ေ်အာကမ်�ာေနရာချြခငး်င�ါအြဖစ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာနယေ်ြမများ၏အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့�်ကးီ�ကပ်
တစ် ဦး ချငး်စီသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား။ ထိ�နယေ်ြမများအားေနာငတ်ငွယ်ံ��ကညစိ်တခ်ျရေသာနယေ်ြမများအြဖစ်ရည�်�နး်�ကသည။်

ေဆာငး်ပါး ၇၆
ယ��ိ�ကတ်က၏်ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား��င့အ်ည,ီ ေဂါပကစနစ်၏အေြခခရံညရွ်ယခ်ျကမ်ျား

ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာ�ိ�ငင်မံျားသည ်-

က။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးပိ�မိ�တိ�းတကေ်စရန၊်

ခ။ ြပညသ်�လ�ထ�၏�ိ�ငင်ေံရး၊ စီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး��င့ပ်ညာေရးတိ�းတကမ်�ကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န်
ယံ��ကညစိ်တခ်ျရေသာနယေ်ြမများ��င့က်ိ�ယပိ်�ငအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးသိ�မ့ဟ�တလ်တွလ်ပ်ေရးဆသီိ� ့ ဦး တညေ်သာတိ�းတကေ်သာဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�များ
နယေ်ြမတစ်ခ�ချငး်စီ၏အေြခအေနများ��င့ယ်ငး်၏လ�မျိ�းစ�များ��င့သ်င့ေ်လျာ်မ���ိသင့သ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာလ�မျိ�းများ၏လတွလ်ပ်စာွထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�သည့ဆ်��များ��င့တ်စ်ခ�ချငး်စီ၏စညး်ကမ်းချကမ်ျားအားြဖင့ေ်ထာကပံ်ေ့ပးလမိ့်မည်
ေဂါပကသေဘာတ�ညခီျက၊်

ဂ။ လ�အ့ခငွ့အ်ေရး��င့လ်�တိ�ငး်အတကွအ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျားကိ�ေလးစားြခငး်မ��ိဘေဲလးစားလိ�ကန်ာရန။်
လ�မျိ�း၊ လငိ၊် ဘာသာစကား၊ ဘာသာတရားစသညတ်ိ��့ �င့ဘ်ာသာေရးအြပနအ်လ�နမ်�ီခိ�မ�ကိ�အသအိမ�တြ်ပ�ရနအ်ားေပးြခငး်
ေလာကသီားများ၊ ��င့်

။ အဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းအတကွလ်�မ�ေရး၊ စီးပာွးေရး��င့က်�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရးကစိ�များတငွတ်နး်တ�ညမီ�ဆကဆ်မံ�ကိ�ေသချာေစရန်
က�လသမဂ���င့ ်၄ ငး်တိ�၏့�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့၊်
အထကေ်ဖာ်ြပပါရညမ်�နး်ချကမ်ျားြပည့မ်�ီေစရန�်�င့ထ်ခိိ�ကန်စ်နာမ�မ��ိပဲတရားမ�တမ���ိရန်
အပိ�ဒ ်80 ြပဌာနး်ချက။်

ေဆာငး်ပါး ၇၇

၁ ေဂါပကစနစ်သညေ်အာကပ်ါအမျိ�းအစားများ��ိနယေ်ြမများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
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Translating...

Trusteeship သေဘာတ�ညခီျကမ်ျားအားဖွငျ�ေအာကမ်�ာထား��ိ:က။ အခ�လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ေ်အာကမ်�ာကျငး်ပေသာနယေ်ြမများ;

ခ။ ဒ�တယိကမ�ာစစ်၏ရလဒအ်ေနြဖင့ရ်နသ်�ြပညန်ယမ်ျားမ�ခွထဲ�တသ်ာွးေသာနယေ်ြမများ၊
��င့်

ဂ။ နယေ်ြမများကိ�ေစတနာအေလျာက၎်ငး်တိ�၏့အ�ပ်ချ�ပ်မ�အတကွတ်ာဝန�်�ိြပညန်ယမ်ျားကစနစ်ေအာကတ်ငွထ်ား��ိ။

၂။ အထကေ်ဖာ်ြပပါအမျိ�းအစားတငွမ်ညသ်ည့န်ယေ်ြမများ��င့ ်ပတသ်က၍် ေနာကဆ်ကတ်ွသဲေဘာတ�ညမီ�အတကွက်စိ�ြဖစ်လမိ့်မည။်
ဘဏ္ies◌ာေရးများကိ� Trusteeship စနစ်ေအာကတ်ငွေ်ဖာ်ြပ�ပီးမညသ်ည့အ်သံ�းအ��နး်များကိ�ယ�ေဆာငလ်ာမညန်ညး်။

စာမျက�်�ာ ၃၃

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၁၇

ေဆာငး်ပါး ၇၈

ေဂါပကစနစ်သညယ်��ိ�ကတ်ကအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားြဖစ်လာသည့န်ယေ်ြမများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငမ်�မ��ိပါ
�ိ�ငင်မံျားအ�ကားဆကဆ်ေံရးသညအ်ချ�ပ်အြခာအာဏာဆိ�ငရ်ာတနး်တ�ညမီ�မ�ကိ�ေလးစားြခငး်အေပ�အေြခခရံမည။်

ေဆာငး်ပါး ၇၉

နယေ်ြမတစ်ခ�ချငး်စီအတကွေ်ဂါပကစညး်ကမ်းချကမ်ျားအပါအ ၀ င၊်
ြပငဆ်ငြ်ခငး်��င့ြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်များကိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားအပါအ ၀ ငတ်ိ�က�ိ်�ကသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားကသေဘာတ�သည်
က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး မ�လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ာဏာအရထနိး်ချ�ပ်ထားသည့န်ယေ်ြမများအတကွမ်ြဖစ်မေနလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ာဏာ၊
ပ�ဒမ် ၈၃ ��င့ ်၈၅ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်အတညြ်ပ�ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၈၀

၁။ ပ�ဒမ်များအရြပ�လ�ပ်ေသာတစ် ဦး ချငး်ယံ��ကညစိ်တခ်ျမ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားတငွသ်ေဘာတ�ထားသည့အ်တိ�ငး်မ�အပ
၇၇၊ ၇၉ ��င့ ်၈၁ တိ�မ့�ာနယေ်ြမတစ်ခ�စီကိ�ေဂါပကစနစ်ေအာကတ်ငွထ်ား��ိြခငး်၊
နဂံိ�းချ�ပ်ခဲ�့က, ဒအီခနး်အတကွဘ်ာမ�မအတကွထ်ံ�းစံ၌ေြပာငး်လပဲစ်ရနသ်ိ�မ့ဟ�တသ်�ဟ့ာသ�၏အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ရလမိ့်မည်
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့လ်�ကိ�မဆိ�အခငွ့အ်ေရးသိ�မ့ဟ�တတ်ညဆ်အဲြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာစာချ�ပ်များ၏စညး်ကမ်းချကမ်ျားမ�
မညသ်ည့က်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားသညပ်ါတမီျားြဖစ်�ိ�ငသ်ည။်

၂။ ဤပ�ဒမ်၏အပိ�ဒ ်၁ ကိ�ေ��ာင့ေ်��းရနသ်ိ�မ့ဟ�တေ်���ဆိ�ငး်ရနအ်ေ�ကာငး်ြပချကမ်ျားအြဖစ်အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ြခငး်မြပ�ရ -
ြပဌာနး်ထားေသာ��င့အ်ြခားနယေ်ြမများအတကွေ်နရာချထားြခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားကိ�ည��ိ �ငိး်ြခငး်��င့အ်�ပီးသတြ်ခငး်
ပ�ဒမ် ၇၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်ေဂါပကစနစ်ေအာကတ်ငွ�်�ိသည။်

ေဆာငး်ပါး ၈၁

အ�ပ်ချ�ပ်မ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကတ်ငွက်စိ�ရပ်တိ�ငး်၌ယံ��ကညမ်�နယေ်ြမေအာက�်�ိစညး်ကမ်းချကမ်ျားပါ ၀ ငရ်မည်
အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့အ်�ပ်ချ�ပ်ေရးအာဏာကိ�သတမ်�တေ်ပးလမိ့်မည်
ပိ�ငန်က။် ထိ�အ�ပ်ချ�ပ်မ�အာဏာကိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ ��ိ�ိ�ငသ်ည်
ဒါမ�မဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကိ�ယတ်ိ�ငက်။

ေဆာငး်ပါး ၈၂

မညသ်ည့ယ်ံ��ကညစိ်တခ်ျမ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ�တငွမ်ဆိ�မဟာဗျ�ဟာေြမာကo်rရိယာသိ�မ့ဟ�တသ်တမ်�တထ်ားေသာေနရာများကိ�သတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည်
မညသ်ည့အ်ရာကိ�မဆိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘသဲေဘာတ�ညခီျကသ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့န်ယေ်ြမတစ်ခ�လံ�းသိ�မ့ဟ�တတ်စ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ကိ�ပါထည့သ်ငွး်ပါ
အပိ�ဒ ်၄၃ အရအထ�းသေဘာတ�ညခီျကသ်ိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျား။

ေဆာငး်ပါး ၈၃

၁။ က�လသမဂ�၏အတညြ်ပ�ချကအ်ပါအ ၀ ငမ်ဟာဗျ�ဟာဆိ�ငရ်ာနယပ်ယမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာက�လသမဂ�၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာအားလံ�း
ေဂါပကသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့သ်�တိ�ေ့ြပာငး်လသဲိ�မ့ဟ�တြ်ပငဆ်ငေ်ရး၏ကျင့သ်ံ�းရမည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်။

၂။ အပိ�ဒ ်၇၆ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ေြခခရံညရွ်ယခ်ျကမ်ျားသညမ်ဟာဗျ�ဟာတစ်ခ�ချငး်စီ��ိလ�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်မည်
.ရိယာ။

၃။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညေ်ဂါပကစညး်မျ�းများ��င့အ်ညေီဆာငရွ်ကရ်မည်
လံ�ြခ�ံေရးထည့သ်ငွး်စ�းစားရနစိ်တစ်နွး်ကကွြ်ခငး်မ��ိဘ,ဲ ေဂါပကေကာငစီ်၏အက�အညကီိ�ရယ�ပါ
�ိ�ငင်ေံရး��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာအ�ပ်ချ�ပ်မ�စနစ်ေအာကတ်ငွက်�လသမဂ�၏လ�ပ်ေဆာငမ်�များကိ�ေဆာငရွ်ကရ်န၊်
မဟာဗျ�ဟာေြမာကေ်ဒသများ��ိစီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး��င့ပ်ညာေရးဆိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များ။

ေဆာငး်ပါး ၈၄

ယံ��ကညစိ်တခ်ျရေသာပိ�ငန်ကန်ယေ်ြမအားေသချာစာွထနိး်ချ�ပ်ရနအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးအာဏာ၏တာဝနြ်ဖစ်သည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးထနိး်သမ်ိးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည။် ဒအီဆံ�းရနစီ်မံခန ့ခ်ွသဲ�စာေရးသ�
သယေ်ဆာငရ်ာတငွယ်ံ��ကညမ်�နယေ်ြမမ�ေစတနာ ့၀ နထ်မ်းများ၊ အေဆာကအ်အံ�များ��င့အ်က�အညမီျားကိ�အသံ�းြပ�လမိ့်မည်
စီမံခန ့ခ်ွမဲ�ကဤကစ်ိစတ�ငျေဆာငျ��ကျသ�ျ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်��ငျ�ပတျသကျေသာတာဝ�ျြမားကိ�ထ�ကျသ�ားသ�ျ
ယံ��ကညပိ်�ငခ်ငွ့န်ယေ်ြမအတငွး်အာဏာပိ�ငမ်ျားသာမကေဒသကာကယွေ်ရး��င့တ်ရားဥပေဒစိ�းမိ�းေရးတိ�အ့တကွပ်ါ။

စာမျက�်�ာ ၃၄

၁၈ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

ေဆာငး်ပါး ၈၅

၁။ ေဒသအားလံ�းတငွေ်ဂါပကသေဘာတ�ညမီ�များ��င့ ်ပတသ်က၍် က�လသမဂ�၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ
ေဂါပကသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏စညး်ကမ်းချကမ်ျား၏အတညြ်ပ�ချကက်ိ�အပါအဝငအ်ပါအဝင,် မဟာဗျ�ဟာအြဖစ်သတမ်�တထ်ားေသာ
၎ငး်တိ�၏့ေြပာငး်လြဲခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်ကိ�အေထေွထညွလီာခမံ�ကျင့သ်ံ�းရမည။်

၂။ အေထေွထညွလီာခ၏ံအခငွ့အ်ာဏာေအာကတ်ငွေ်ဆာငရွ်ကေ်သာေဂါပကေကာငစီ်သညက်�ညလီမိ့်မည်
ဤအလ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�ထကွသ်ယေ်ဆာငအ်တကွအ်ေထေွထညွလီာခ။ံ

Cha Xter XIII: သငတ်နး်၏ CoUnCIl

ဖဲွ�စညး်မ �

ေဆာငး်ပါး ၈၆

ြ
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Translating...

၁။ ေဂါပကအဖဲွ�ကိ�ေအာကပ်ါက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားြဖင့ဖဲွ်�စညး်ရမည ်-က။ ယံ��ကညမ်�နယေ်ြမများကိ�စီမံခန ့ခ်ွေဲသာအဖဲွ�ဝငမ်ျား၊

ခ။ အပိ��ဒ� ဲ၂၃ တငွအ်မညြ်ဖင့ေ်ဖာ်ြပေသာအသငး် ၀ ငမ်ျားသညယ်ံ��ကညမ်�ကိ�စီမံြခငး်မ��ိေသာသ�များြဖစ်သည်
နယေ်ြမများ၊ ��င့်

ဂ။ အေထေွထညွလီာခကံသံ�း��စ်သကတ်မ်းအတကွေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကခ်ရံသည့အ်ြခားအဖဲွ�ဝငမ်ျားကဲသ့ိ� ့ြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
ေဂါပကေကာငစီ် ၀ ငစ်�စ�ေပါငး်ကိ�ညတီ�ညမီ�ခွြဲခားရနလ်ိ�အပ်သည်
ယံ��ကညမ်�နယေ်ြမများကိ�စီမံခန ့ခ်ွေဲသာက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့အ်�ကား
မလ�ပ်ပါ��င့။်

၂။ ေဂါပကေကာငစီ် ၀ ငတ်စ် ဦး စီသညအ်ထ�းအရညအ်ချငး်ြပည့မ်�ီသ�ကိ�ခန ့ထ်ားရမည်
အဒဲမီ�ာကိ�ယစ်ားြပ�သည။်

လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား��င ့စ်မ်ွးအားများ

ေဆာငး်ပါး ၈၇

အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့၎်ငး်၏လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ေ်အာက�်�ိေဂါပကေကာငစီ်၊
လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ� -

က။ အ�ပ်ချ�ပ်ေရးအာဏာပိ�ငမ်�တငြ်ပေသာအစီရငခ်စံာများကိ�စ�းစားရမည။်

ခ။ အသနားခစံာများကိ�လကခ်�ံပီးအ�ပ်ချ�ပ်ေရးအာဏာပိ�င�်�င့တ်ိ�ငပ်င။် စစ်ေဆးြခငး်၊

ဂ။ ��င့သ်ေဘာတ�ထားသည့အ်ချိနမ်ျားတငွသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာယံ��ကညမ်���ိသည့န်ယေ်ြမများသိ�ပံ့�မ�နလ်ညပ်တြ်ခငး်
အ�ပ်ချ�ပ်ခငွ့အ်ာဏာ၊ ��င့်

။ ဂ��စိ�ကမ်�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏စညး်ကမ်းချကမ်ျား��င့အ်ညဤီ��င့အ်ြခားလ�ပ်ေဆာငမ်�များကိ�လ�ပ်ေဆာငပ်ါ။

ေဆာငး်ပါး ၈၈

Trusteeship ေကာငစီ်သည�်ိ�ငင်ေံရး၊ စီးပာွးေရး၊ လ�မ�ေရး၊
ယံ��ကညစိ်တခ်ျရေသာနယေ်ြမတစ်ခ�စီ၌ေနထိ�ငသ်�များ��င့အ်�ပ်ချ�ပ်ေရးအာဏာပိ�ငမ်ျား၏ပညာေရးဆိ�ငရ်ာတိ�းတကမ်�
အေထေွထညွလီာခ၏ံအရညအ်ချငး်ကိ�အတငွး်��ိယံ��ကညစိ်တခ်ျရေသာနယေ်ြမတစ်ခ�ချငး်စီအတကွ�်�စ်စ�အစီရငခ်စံာြပ�လ�ပ်ရမည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေမးခနွး်လ�ာများ၏အေြခခေံပ�မ�ာအေထေွထညွလီာခမံ�။

မဲေပးြခငး်

ေဆာငး်ပါး ၈၉

၁။ ေဂါပကေကာငစီ် ၀ ငတ်စ် ဦး စီသညဆ်��မဲတစ်ခ�စီ��ိရမည။်

၂။ ေဂါပကေကာငစီ်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�အဖဲွ�ဝငအ်များစ�မ�ဆံ�းြဖတရ်မည်
��င့မဲ်ေပးြခငး်။

စာမျက�်�ာ ၃၅

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၁၉

လ�ပ်ထ ံ�းလ�ပ်နညး်

ေဆာငး်ပါး ၉၀

၁။ ေဂါပကေကာငစီ်သညလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များအပါအ ၀ ငက်ိ�ယပိ်�ငလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်စညး်မျ�းများကိ�ချမ�တရ်မည်
၎ငး်၏သမ�တေရွးချယြ်ခငး်။

၂။ ေဂါပကေကာငစီ်သညစ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့အ်ညလီိ�အပ်သလိ�ေတွ�ဆံ�ရမည်
ယငး်၏အဖဲွ�ဝငအ်များစ�၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ေပ�အစညး်အေဝးများေခ�ယ�ဘိ� ့ြပဌာနး်ချကပ်ါဝငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၉၁

ေဂါပကေကာငစီ်သညသ်င့ေ်လျာ်ပါကစီးပာွးေရး၏အက�အညကီိ�ရယ��ိ�ငသ်ည်
��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်��င့အ်ထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ၏သ�တိ�သ့ကဆ်ိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များ��င့ပ်တသ်က။်
tively စိ�းရိမ်ပ�ပန။်

အခနး် XIV - JUstICe ၏အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း

ေဆာငး်ပါး ၉၂

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသညက်�လသမဂ�၏အဓိကတရားစီရငေ်ရးအဖဲွ� ြဖစ်သည။်
၎ငး်သညြ်ပဌာနး်ချက၏်စညး်မျ�းကိ�အေြခခသံည့ေ်နာကဆ်ကတ်ွြဲပဌာနး်ချကအ်ရေဆာငရွ်ကရ်မည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�အ�မဲတမ်းတရား�ံ�း��င့ပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်း၏အဓိကအစိတအ်ပိ�ငး်ြဖစ်သည။်

ေဆာငး်ပါး ၉၃

၁။ က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းသည ်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာြပဌာနး်ချက၏် ipso facto ပါတမီျားြဖစ်သည်
တရား�ံ�း။

၂။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ဟ�တေ်သာ�ိ�ငင်သံည�်ိ�ငင်ေံတာ်၏ဥပေဒြပ�အဖဲွ� ၀ ငြ်ဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည်
အေထေွထညွလီာခကံအမ�တစ်ခ�စီတငွဆ်ံ�းြဖတရ်မည့အ်ေြခအေနများအေပ� �ိ�ငင်တံကာတရား�ံ�း
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ေထာကခ်ခံျကအ်ေပ�သိ�။့

ေဆာငး်ပါး ၉၄

၁။ က�လသမဂ�အသငး် ၀ ငတ်ိ�ငး်သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ
၎ငး်သညပ်ါတြီဖစ်သည့မ်ညသ်ည့က်စိ�တငွမ်ဆိ�တရားေရးဆိ�ငရ်ာတရား�ံ�းြဖစ်သည။်

၂။ အမ�၌ပါ ၀ ငသ်�တစ် ဦး သညတ်ရားစီရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်အရတာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ပျကက်ကွလ်�င်
တရား�ံ�းကြပနေ်ပးဆွသဲညအ်ြခားပါတသီညလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ� ့ြပနလ်ညဝ်ငေ်ရာက�်ိ�ငသ်ည်
လိ�အပ်သညဟ်�ထငြ်မငယ်�ဆပါကအကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိေစရနေ်ဆာငရွ်ကရ်နဆ်ံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားချမ�တရ်နဆ်ံ�းြဖတပ်ါ
တရားစီရငြ်ခငး်။

ေဆာငး်ပါး ၉၅

လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါအချကအ်လကမ်ျားကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအား ၀ ငေ်ရာကခ်ငွ့မ်ေပးပါ
��ိ�ပီးသား��ိ�ပီးသားအတကွသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏သလီအားြဖင့အ်ြခားခံ��ံ� းမ�၎ငး်တိ�၏့ကွြဲပားြခားနားမ�၏အေြဖသိ�မ့ဟ�တ်
အရာအနာဂတ၌်ေကာကခ်ျကခ်ျ�ိ�ငပ်ါသည။်

ေဆာငး်ပါး ၉၆

၁။ အေထေွထညွလီာခသံိ�မ့ဟ�တလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းအားေတာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်

� ြ ြ
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မညသ်ည့ဥ်ပေဒေရးရာေမးခနွး်တစ်ခ�အေပ�အ�ကေံပးထငြ်မငခ်ျကေ်ပးေစြခငး်င�ါ tice ။
၂။ က�လသမဂ�၏အြခားကိ�ယအ်ဂ� ါများ��င့အ်ထ�းြပ�အဖဲွ�အစညး်များ၊

အေထေွထညွလီာခမံ�အခငွ့အ်ာဏာြဖင့တ်ရား�ံ�း၏ဥပေဒေရးရာကစိ�ရပ်များအတကွအ်�ကဥံာဏေ်တာငး်ခ�ံိ�ငသ်ည။်
၎ငး်တိ�၏့လ�ပ်��ားမ�များ၏အတိ�ငး်အတာအတငွး်ေပ�ေပါက ်tions ။

စာမျက�်�ာ ၃၆

၂၀ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

အခနး် XV: seCretarIat

ေဆာငး်ပါး ၉၇

အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းဌာနတငွအ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်ဖဲွ�အစညး်��ိသည့ ်၀ နထ်မ်းများပါ ၀ ငရ်မည်
လိ�အပ်တယ။် အတငွး်ေရးမ�းကိ�အေထေွထညွလီာခကံအ�ကြံပ�ချကအ်ရခန ့အ်ပ်ရမည။်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ tion ။ သ�သညအ်ဖဲွ�အစညး်၏အ�ပ်ချ�ပ်ေရးအရာ��ိချ�ပ်ြဖစ်ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၉၈

အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညအ်ေထေွထညွလီာခ၏ံအစညး်အေဝးအားလံ�းတငွထ်ိ�အရညအ်ချငး်��င့အ်ညေီဆာငရွ်ကရ်မည်
စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်၊ Trusteeship ေကာငစီ်တိ�၏့လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်��င့်
ဤကိ�ယတ်ငွး်အဂ� ါများကသ�က့ိ�အပ်��ငး်ထားသည့က်ဲသ့ိ�ေ့သာအြခားလ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�လ�ပ်ေဆာငပ်ါ။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သည ်-
အေထေွထညွလီာခသံိ�အ့ဖဲွ�အစညး်၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငရွ်ကမ်�ဆိ�ငရ်ာ��စ်ပတလ်ညအ်စီရငခ်စံာြပ�လ�ပ်ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၉၉

အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်အေနြဖင့မ်ညသ်ည့က်စိ�ရပ်ကိ�မဆိ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�တ့ငြ်ပ�ိ�ငသ်ည်
သ�၏ထငြ်မငခ်ျကသ်ည�်ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရန�်ခမ်ိးေြခာက�်ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၀၀

၁။ အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့ ်၀ နထ်မ်းများသညမိ်မိတိ�၏့တာ ၀ နမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငရ်ာတငွ�်�ာေဖွရနသ်ိ�မ့ဟ�တ�်�ာေဖွြခငး်မြပ�ရ
မညသ်ည့အ်စိ�းရမ�ြဖစ်ေစအဖဲွ�အစညး်အြပငဘ်က�်�ိအြခားအာဏာပိ�ငမ်ျားထမံ���န�်ကားချကမ်ျားရယ�ရမည။်
သ�တိ�သ့ည�်ိ�ငင်တံကာအရာ��ိများအေန��င့၎်ငး်တိ�၏့အေနအထားကိ�ထငဟ်ပ်�ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့အ်ေရးယ�မ�မ�မဆိ�ေ��ာင�်က�ရမည်
အဖဲွ�အစညး်အတကွသ်ာတာ ၀ န�်�ိသည။်

၂။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငတ်ိ�ငး်သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအထ�းသးီသန ့ေ်လးစားလိ�ကန်ာရနက်တြိပ��ကသည်
အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့ ်၀ နထ်မ်းများ၏တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများ��င့လ်�မ်းမိ�းမ�မြပ�ရန်
သ�တိ�ရဲ့တ့ာဝနေ်တကွိ�ထမ်းေဆာင၌်သ�တိ�က့ိ�။

ေဆာငး်ပါး ၁၀၁

၁။ ၀ နထ်မ်းများကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကခန ့အ်ပ်သည့စ်ညး်မျ�းများအရခန ့အ်ပ်ရမည်
အေထေွထညွလီာခ။ံ

၂။ သင့ေ်လျာ်ေသာ ၀ နထ်မ်းများကိ�စီးပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်တငွအ်�မဲတမ်းခန ့ထ်ားရမည်
Trusteeship ေကာငစီ်��င့လ်ိ�အပ်ပါကက�လသမဂ�၏အြခားအဖဲွ�အစညး်များသိ�။့ ဤ ၀ နထ်မ်းများဖဲွ�စညး်ရမည်
အတငွး်ေရးမ�းအဖဲွ�၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�။

၃။ ၀ နထ်မ်းများ၏အလ�ပ်ခန ့အ်ပ်မ���င့ဆ်ံ�းြဖတပိ်�ငခ်ငွ့အ်တကွ ်A ဓိကကျေသာစ�းစားဆငြ်ခငမ်�
၀ နေ်ဆာငမ်�အေြခအေနများသညအ်ြမင့ဆ်ံ�းထေိရာကေ်သာစံချိနစံ်��နး်များ��င့က်ိ�ကည်ရီနလ်ိ�အပ်သည။်
petence ��င့သ်မာဓိ��ိ။ ၀ နထ်မ်းခန ့ထ်ားြခငး်ကိ�ကျယက်ျယြ်ပန ့ြ်ပန ့ေ်လးစားရနအ်ေရး�ကးီသည်
ြဖစ်�ိ�ငသ်မ�ပထဝီအေနအထား။

အခနး် XVI: MIsCellaneoUs ProVIsIons

ေဆာငး်ပါး ၁၀၂

၁။ စာချ�ပ်တိ�ငး်��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ�ကိ�ယ��ိ�ကတ်က၏်မညသ်ည့အ်သငး် ၀ ငမ်ဆိ�ြပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်
ယခ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းအရအငအ်ား�ကးီ�ပီးေသာ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့အ်ြမနဆ်ံ�းမ�တပံ်�တငရ်မည်
အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းဌာနကထ�တေ်ဝသည။်

၂။ ဤစာချ�ပ်စာတမ်းသိ�မ့ဟ�တမ်�တပံ်�တငြ်ခငး်မြပ�ရေသးေသာ�ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကတ်ငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်မ��ိပါ
ဤအပိ�ဒ၏်အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညထီိ�စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ေတာငး်ခ�ံိ�ငသ်ည်
က�လသမဂ�မဆိ�ကိ�ယတ်ငွး်ကလစီာေတကွိ�မတိ�ငမီ်။

စာမျက�်�ာ ၃၇

က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း ၂၁

ေဆာငး်ပါး ၁၀၃
ေအာကမ်�ာက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏တာဝနဝ်တ� ရားများအ�ကားပa◌ပိက�ြဖစ်ပာွးလ�င်

ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ြခား�ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကေ်အာကမ်�ာသ�တိ�ရဲ့တ့ာဝနဝ်တ� ရား, သ�တိ�ရဲ့တ့ာဝနဝ်တ� ရား
ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်းေအာကမ်�ာ�ိ�ငရ်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၀၄

အဖဲွ�အစညး်အေနြဖင့အ်သငး် ၀ ငတ်စ် ဦး ချငး်စီ၏နယေ်ြမအတငွး်တငွတ်တ�်ိ�ငသ်ေလာကခ်စံားခငွ့�်�ိသည်
၎ငး်၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့၎်ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားြပည့စံ်�မ�အတကွလ်ိ�အပ်ေသာြဖစ်ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၀၅

၁။ အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားသညအ်သငး် ၀ ငတ်စ် ဦး ချငး်စီ၏ပိ�ငန်ကတ်ငွထ်ိ�အခငွ့အ်ေရးများကိ�ခစံားရမည်
၎ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားြပည့စံ်�ဘိ�လ့ိ�အပ်ေသာအြဖစ်ကိ�ယခ်စံမ်ွးအား။

၂။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ျား��င့အ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
အလားတ�အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�လတွလ်ပ်စာွေလက့ျင့ရ်နလ်ိ�အပ်သည်
အဖဲွ�အစညး်��င့ဆ်ကစ်ပ်။ အတကွလ်�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�။

ြ � ြ ြြ ြ � ြ ြ ြ
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၃။ အေထေွထညွလီာခသံညအ်ေသးစိတအ်ချကအ်လကမ်ျားအဆံ�းအြဖတေ်ပးရနအ်�ကြံပ�ချကမ်ျားြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်ဤအပိ�ဒ၏်စာပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ ကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားအတကွစ်ညး်ေဝး�ကးီများအဆိ�ြပ�ြခငး်များြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
ဒရီညရွ်ယခ်ျကအ်ဘိ�က့�လသမဂ�၏။

အခနး် XVII - အသငွက်�းေြပာငး်ေရးဆိ�ငရ်ာအထ�းအစီအစ�များ

ေဆာငး်ပါး ၁၀၆

ပ�ဒမ် ၄၃ တငွရ်ည�်�နး်သည့အ်ထ�းသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားအားစတငအ်ာဏာတညလ်ာြခငး်ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားသည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ထငြ်မငခ်ျကက်အပိ�ဒ ်၄၂ အရ ၄ ငး်၏တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�စတငရ်န၊်
၁၉၄၃ ခ���စ်ေအာကတ်ိ�ဘာ ၃၀ ရကတ်ငွေ်မာ်စကိ�တငွလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲေ့သာေလး�ိ�ငင်ေံ�ကြငာစာတမ်းပါအဖဲွ�များ��င့ြ်ပငသ်စ်တိ�သ့ည ်\ t
ထိ�ေ�ကြငာချက၏်အပိ�ဒ ်၅ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညတီစ် ဦး ��င့တ်စ် ဦး တိ�ငပ်ငေ်ဆးွေ�းွ။ ၊
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�းတွအဲေရးယ�ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ြမင�်ိ�ငရ်နအ်တကွက်�လသမဂ�၏အြခားအဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့အ်ခါအားေလျာ်စာွလိ�အပ်သည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနအ်တကွလ်ိ�အပ်ေသာအဖဲွ�အစညး်၏ကိ�ယစ်ား
��င့လ်ံ�ြခ�ံေရး။

ေဆာငး်ပါး ၁၀၇

လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါမညသ်ည့ြ်ပညန်ယ�်�င့မ်�မသကဆ်ိ�ငပ်ါကအေရးယ�မ�ကိ�ပျကြ်ပယေ်စ�ိ�ငသ်ည်
ဒ�တယိကမ�ာစစ်အတငွး်ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်းကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသ�တစ် ဦး ၏ရနသ်�ြဖစ်ခဲသ့ည၊်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအေရးယ�မ�များအတကွတ်ာဝန�်�ိအစိ�းရများကစစ်ပွဲ၏ရလဒအ်ြဖစ်ယ�သိ�မ့ဟ�တလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့။်

အခနး် XVIII

ေဆာငး်ပါး ၁၀၈

ပCharter◌ညိာ�ကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်သညက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းအတကွအ်ာဏာသကေ်ရာကလ်မိ့်မည်
သ�တိ�အ့ေထေွထညွလီာခအံဖဲွ�ဝငသ်ံ�းပံ���စ်ပံ�၏မဲြဖင့ေ်မးွစားခဲ�့ကေသာအခါ��င့်
အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏သံ�းပံ���စ်ပံ�ကသကဆ်ိ�ငရ်ာဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ငနး်စ�များ��င့အ်ညအီတညြ်ပ�ြခငး်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အ�မဲတမ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းအပါအဝငက်�လသမဂ�။

ေဆာငး်ပါး ၁၀၉

၁။ ြပနလ်ညသ်ံ�းသပ်ရနအ်တကွက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏အေထေွထညွလီာခံ
လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းသညအ်ဖဲွ�ဝငသ်ံ�းပံ���စ်ပံ�၏မဲြဖင့သ်တမ်�တသ်ည့ေ်န�့�င့ေ်နရာတငွက်ျငး်ပ�ိ�ငသ်ည်
အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့လ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အဖဲွ�ဝငက်ိ�းေယာက၏်မဲြဖင့။် အဖဲွ�ဝငတ်ိ�ငး်
က�လသမဂ�၏ညလီာခတံငွမဲ်တစ်မဲ��ိရမည။်

၂။ ကနွဖ်ရင့၏်သံ�းပံ���စ်ပံ�မဲြဖင့ေ်ထာကခ်ထံားေသာလက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းကိ�ေြပာငး်လြဲခငး်
သကဆ်ိ�ငရ်ာဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ငနး်စ�များ��င့အ်ညအီတညြ်ပ�သည့အ်ခါအကျိ�းသကေ်ရာကသ်ည်

စာမျက�်�ာ ၃၈

၂၂ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

အ�မဲတမ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျားအပါအ ၀ ငက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငသ်ံ�းပံ���စ်ပံ�အားြဖင့်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်။

၃။ အကယ၍် ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာညလီာခကံိ�အေထေွထအွစညး်အေဝး၏ဒသမ��စ်ပတလ်ညအ်စညး်အေဝးမတိ�ငမ်�ီ -
လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်း၏အာဏာသကေ်ရာကလ်ာ�ပီးေနာကထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာညလီာခေံခ�ယ�ရနအ်ဆိ�ြပ�ချကက်ိ�လိ�ကန်ာြခငး်ြဖင့်
အေထေွထညွလီာခ၏ံအစညး်အေဝးအစီအစ�တငွေ်နရာချရမည်
အေထေွထညွလီာခအံဖဲွ�ဝငအ်များစ�၏ဆ��မဲြဖင့လ်ညး်ေကာငး်၊
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အဖဲွ�ဝငခ်�နစ်ေယာက။်

chax XIX: ratIfICatIon ��င့ ်sIGnatUre

ေဆာငး်ပါး ၁၁၀
၁။ လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းေသာ�ိ�ငင်မံျားမ�၎ငး်တိ�၏့သကဆ်ိ�ငရ်ာအဆိ�ြပ�ချက�်�င့အ်ညအီတညြ်ပ�ရမည။်

tive အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ငနး်စ�များ။

၂။ အတညြ်ပ�ချကက်ိ�အေမရိကနြ်ပညေ်ထာငစ်�အစိ�းရမ�အပ်��ရံမည။်
သိ�ကတ်စ်ခ�ချငး်စီ၏လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာြပညန်ယမ်ျား��င့အ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည်
သ�ခန ့အ်ပ်ခဲသ့ည့အ်ခါအဖဲွ�အစညး်။

၃။ သမ�တ�ိ�ငင်မံ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�း�ပီးသည့အ်ခါလက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာတမ်းသညအ်တညြ်ဖစ်သည်
တ��တ၊် ြပငသ်စ်၊ ဆိ�ဗီယကဆ်ိ���ယလ်စ်သမ�တ�ိ�ငင်မံျားြပညေ်ထာငစ်�၊ ဂရိတ�်ဗိတနိ�်ိ�ငင်�ံ �င့အ်ငဒ်ိ�နးီ��ားတိ�မ့�ြဖစ်သည်
အိ�ငယ်ာလနေ်ြမာကပိ်�ငး်��င့အ်ေမရိကနြ်ပညေ်ထာငစ်���င့အ်ြခားလကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျားကြဖစ်သည။်
အပ်��အံတညြ်ပ�ချက၏် protocol တစ်ခ�အေပ�မ�ာ၎ငး်အစိ�းရ၏ေရးဆွလဲမိ့်မည်
လကမ်�တေ်ရးထိ�းြပညန်ယမ်ျားအားလံ�းကိ�မိတ� �များဆကသ်ယွေ်ြပာဆိ��ကလမိ့်မညသ်ည့အ်ေမရိကနြ်ပညေ်ထာငစ်�။

၄။ လက�်�ိပCharter◌ညိာ�စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းေသာ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့အ်ာဏာသကေ်ရာက�်ပီးေနာက၎်ငး်ကိ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည်
သ�တိ�ရဲ့သ့ကဆ်ိ�ငရ်ာအခေ�ကးေငအွပ်��သံည့ေ်န၌့က�လသမဂ�၏မ�လအဖဲွ�ဝငမ်ျားြဖစ်လာသည်
fications ။

ေဆာငး်ပါး ၁၁၁
တ��တ၊် ြပငသ်စ်၊ ����ား၊ အဂ�လပ်ိ��င့စ်ပိနဘ်ာသာတိ� ့ြဖင့ေ်ရးသားထားေသာပCharter◌ညိာ�စာတမ်း

အညအီမ�စစ်မ�န,် ယ��ိ�ကတ်ကစ်တတိ၏်အစိ�းရ၏ေမာ်ကနွး်တိ�ကထ်မဲ�ာအပ်��ကံျနရ်စ်ရလမိ့်မည်
အေမရိက။ ၎ငး်အားတရား ၀ ငအ်သအိမ�တြ်ပ�ထားေသာမိတ� �များကိ�ထိ�အစိ�းရမ�အစိ�းရသိ�ေ့ပးပိ�ရ့မည်
အြခားလကမ်�တေ်ရးထိ�းြပညန်ယမ်ျား၏။

ယံ��ကညြ်ခငး်ြဖင့က်�လသမဂ�အစိ�းရများ၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားလကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ည်
ပစ��ပ�နပ်Charter◌ညိာ�စာတမ်း။

ဆနဖ်ရနစ်စ�ကိ��မိ��တငွဇွ်န ်၂၆ ရကေ်နတ့စ်ေထာငက်ိ�းရာအြပည့ြ်ပ�သည်
ေလးဆယ့င်ါးေယာက။်
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စာမျက�်�ာ ၃၉

ICJ ြပဌာနး်ချက ် ၂၃

JUstICe ၏ InternatIonal CoUrt ၏ 2. statUte

1945 ဇွနလ် 26 ရကေ်နတ့ငွ ်San Francisco မ�ာြပ�ေလ၏

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 24 ေအာကတ်ိ�ဘာ 1945

ေဆာငး်ပါး ၁

က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းအားြဖင့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�တရား�ံ�းကိ�တညေ်ထာငခ်ဲသ့ည်
က�လသမဂ�၏အဓိကတရားစီရငေ်ရးအဖဲွ�ကိ�ဖဲွ�စညး်ရမည်
ပညတ� ကိျမ်း၏ြပof◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်တ�။

တရား�ံ�း၏အခနး် ၁

ေဆာငး်ပါး ၂

တရား�ံ�းအားတရားသ��ကးီများမခွြဲခားဘေဲရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကထ်ားေသာလတွလ်ပ်ေသာတရားသ��ကးီများြဖင့ဖဲွ်�စညး်ရမည်
လိ�အပ်ေသာအရညအ်ချငး်များကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငေ်သာြမင့မ်ားေသာကိ�ယက်ျင့တ်ရားဆိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအနကမ်��ိ�ငင်သံား
အြမင့ဆ်ံ�းတရားေရး�ံ�းများသိ�ခ့န ့အ်ပ်ရနအ်တကွ၎်ငး်တိ�၏့သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားတငွသ်ိ�မ့ဟ�တဥ်ပေဒေရးရာအ�ကေံပးသ�များြဖစ်သည်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒအတကွအ်သအိမ�တြ်ပ�အရညအ်ချငး်ကိ�။

ေဆာငး်ပါး ၃

၁။ တရား�ံ�းတငွအ်ဖဲွ� ၀ င ်၁၅ ဦး ပါ ၀ ငရ်မည်
ြပညန်ယ။်

၂။ တရား�ံ�းတငွအ်ဖဲွ�ဝငြ်ဖစ်ရန�်ိ�ငင်သံားအြဖစ်သတမ်�တခ်ရံသ�
တစ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယ၏်သ�သာမနအ်ားြဖင့ေ်လက့ျင့ထ်ားတဲအ့တကွတ်စ် ဦး ၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�တယ်�ရမည်
�ိ�ငင်သံား��င့�်ိ�ငင်ေံရးအခငွ့အ်ေရးများ။

ေဆာငး်ပါး ၄

၁။ တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့လ်ံ�ြခ�ံေရးမ�ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်မည်
ခံ�သမာဓိ�ံ�း၏အ�မဲတမ်းတရား�ံ�းမ�အမျိ�းသားအ�ပ်စ�များမ�အမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်ခရံသည့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျားစာရငး်မ�ေကာငစီ် -
ေအာကပ်ါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည,ီ tion ။

အ�မဲတမ်းတရား�ံ�းတငွက်ိ�ယစ်ားြပ�ြခငး်မ��ိပါက�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအမ�၌
အ��ညာတစီရင,် ကိ�ယစ်ားလ�ယေ်လာငး်များသ�တိ�က့ိ�ဤရညရွ်ယခ်ျကအ်ဘိ�အ့ခန ့အ်ပ်ထားေသာအမျိ�းသားေရးအ�ပ်စ�များကအမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်ရလမိ့်မည်
အ�မဲတမ်းတရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားအတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာအစိ�းရများ��င့တ်�ညေီသာအေြခအေနများေအာကတ်ငွအ်စိ�းရများ
၏ပစိဖိတအ်ေြခချဘိ� ့ 1907 ၏ဟဂ်ိ၏ကနွဗ်ငး်��ငး်အပိ�ဒ ်44 အားြဖင့အ်��ညာတစီရင၏်
�ိ�ငင်တံကာအြငငး်ပာွးမ�များ။

၃။ ဤြပဌာနး်ချက၏်ပါ ၀ ငမ်�ြဖစ်ေသာ်လညး်ြပညန်ယတ်စ်ခ�မဟ�တေ်သာြပညန်ယတ်စ်ခ�ြဖစ်သည်
က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငတ်ရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကြ်ခငး်တငွပ်ါ ၀ င�်ိ�ငသ်ည်
အထ�းသေဘာတ�ညခီျကမ်��ိလ�ငအ်ေထေွထညွလီာခမံ�ေထာကခ်ခံျကြ်ဖင့ခ်ျမ�တရ်မည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်။

ေဆာငး်ပါး ၅

၁။ ေရွးေကာကပ်ွဲမတိ�ငမီ်အနညး်ဆံ�းသံ�းလအလိ�တငွ၊်
�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့အ်��ညာတစီရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားအားစာြဖင့ေ်ရးသားေတာငး်ဆိ�မ�ကိ�ေြဖ��ငး်ရမည်
ပညတ� ကိျမ်း၌ပါ ၀ ငေ်သာြပညန်ယမ်ျား��င့အ်မျိ�းသားအဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
အပိ�ဒ ်၄၊ အပိ�ဒ ်၂ အရခန ့အ်ပ်ထားေသာအဖဲွ�များသည ်၄   ငး်တိ�အ့ားသတမ်�တထ်ားေသာအချိနအ်တငွး်ေဆာငရွ်ကရ်နဖိ်တ�်ကားသည်
အမျိ�းသားအ�ပ်စ�များ၊ တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏တာ ၀ နမ်ျားကိ�လကခ်�ံိ�ငသ်ည့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�ေရွးချယြ်ခငး်။

၂။ မညသ်ည့အ်ဖဲွ� မ�လ�ေလး ဦး ထကမ်ပိ�ေသာအမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်ခငွ့မ်ြပ�ပါ
သ�တိ�ရဲ့က့ိ�ယပိ်�င�်ိ�ငင်သံား။ မညသ်ည့က်စိ�တငွအ်ဖဲွ� မ�အမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်ထားသည့က်ိ�ယစ်ားလ�ယ ်ဦး ေရထကမ်ပိ�ေစရ
ြဖည့ခ်ရံဖိ�ထ့ိ�ငခ်ံ�အေရအတကွက်ိ���စ်ဆ။

စာမျက�်�ာ ၄၀

၂၄ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

ေဆာငး်ပါး ၆

ဤအမညစ်ာရငး်များမချမ�ီအမျိ�းသားအ�ပ်စ�တစ်ခ�စီသညအ်ြမင့ဆ်ံ�းတိ�ငပ်ငေ်ဆးွေ�းွရနအ်�ကြံပ�ခရံသည်
တရားေရးတရား�ံ�း၊ ဥပေဒေရးရာစမ်ွးရည�်�င့ဥ်ပေဒေကျာငး်များ၊ အမျိ�းသားပညာေရး��င့အ်မျိ�းသားေရးဌာနများ
ဥပေဒေလလ့ာမ�မ�ြမ��ပ်��အံြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအကယဒ်မီ၏။

ေဆာငး်ပါး ၇

၁။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညအ်မညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သ�အားလံ�း၏အက�ရာစ�အတိ�ငး်စာရငး်ကိ�ြပ�စ�ရမည။်
ေနြပညေ်တာ်။ အပိ�ဒ ်၁၂၊ အပိ�ဒ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ရာ မ�လွ၍ဲ ထိ�သ�များသညရ်ထိ�ကခ်ငွ့�်�ိရမည။်

၂။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကဤစာရငး်ကိ�အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့လ်ံ�ြခ�ံေရးသိ�တ့ငြ်ပရမည်
ေကာငစီ်။

ေဆာငး်ပါး ၈

အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့လ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်တိ�သ့ညတ်စ် ဦး ��င့တ်စ် ဦး အမ�ီအခိ�ကငး်ကငး်လ�ပ်ေဆာငရ်မည်
တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်န။်

ေဆာငး်ပါး ၉

ေရွးေကာကပ်ွဲတိ�ငး်တငွေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကသ်�များသညေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကခ်ရံမည့သ်�များကိ�သာေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်မညက်ိ�သာစိတစ်ွဲမ�တထ်ားရမည်
တစ် ဦး ချငး်စီအေနြဖင့လ်ိ�အပ်ေသာအရညအ်ချငး်များကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငထ်ားေသာ်လညး်၊
အဓိကယ�ေကျးမ�ပံ�စံများ��င့က်မ�ာ၏အဓိကဥပေဒေရးရာစနစ်များကိ�သတမ်�တထ်ားသင့သ်ည်
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စိတခ်ျပါ။
ေဆာငး်ပါး ၁၀

(၁) အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့ဆ်��မဲများအားလံ�းနးီပါးရ��ိေသာဆ��မဲများကိ�ရ��ိေသာထိ�ကိ�ယစ်ားလ�ယေ်လာငး်များ
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ကိ�ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကသ်�အြဖစ်သတမ်�တရ်မည။်

၂။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏တရားသ��ကးီများေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကြ်ခငး်အတကွြ်ဖစ်ေစ၊
အပိ�ဒ ်၁၂ တငွြ်ပဌာနး်ထားသည့ည်လီာခ ံ၀ ငမ်ျား၏ဂ�ဏသ်ကိ�ာကိ�မညသ်ည့ဂ်�ဏပ်�ဒမ်�မ��ိဘယဲ�ရမည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်အ�မဲတမ်း��င့ ်Non- အ�မဲတမ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျားအ�ကား။

တ�ညေီသာြပညန်ယတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာ�ိ�ငင်သံားတစ် ဦး ထကပိ်�ေသာြဖစ်ရပ်တငွ ်၃
အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့လ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်��စ်ခ�လံ�း၏ဆ��မဲများထမဲ�တစ်ခ�သာလ�ငအ်�ကးီဆံ�းြဖစ်ရမည်
ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကအ်ြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရလမိ့်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၁

အကယ၍် ေရွးေကာကပ်ွဲ၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွပ်ထမအ�ကမ်ိေတွ�ဆံ��ပီးေနာကတ်ငွထ်ိ�ငခ်ံ�တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ ကျန�်�ိေနပါက
ြဖည့စ်ကွ�်ပီးေသာဒ�တယိ��င့ ်အကယ၍် လိ�အပ်ပါကတတယိအ�ကမ်ိအစညး်အေဝးကိ�ကျငး်ပရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၂

၁။ တတယိအ�ကမ်ိအစညး်အေဝး�ပီးေနာကထ်ိ�ငခ်ံ�တစ်ေနရာ (သိ�)့ တစ်ခ�ထက ်ပိ�၍ မြပည့စံ်�ေသးပါကပ�းတွညဲလီာခတံစ်ခ�ကျငး်ပရမည။်
အဖဲွ�ဝငေ်ြခာက ်ဦး ပါ ၀ ငသ်ည။် သံ�းခ�ကိ�အေထေွထညွလီာခမံ�ခန ့အ်ပ်�ပီးသံ�းေယာကမ်�ာလံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်မ�ြဖစ်သည။်
အေထေွထညွလီာခသံိ�မ့ဟ�တလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရမညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�ဖဲွ�စညး်�ိ�ငသ်ည။်
ပကတအိများစ�၏ဆ��မဲြဖင့ေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကထ်ားသည့အ်မတေ်နရာတစ်ခ�စီအတကွအ်မညတ်စ်မျိ�းေရွးရနြ်ဖစ်သည။်
အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့လ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�၎့ငး်တိ�၏့လကခ်မံ�ကိ�တငြ်ပရန။်

2. ပ�းတွညဲလီာခလံိ�အပ်ေသာြဖည့ဆ်ညး်သ�မညသ်�မဆိ�အေပ�တညတီ�ွတတ်ညး်သေဘာတ�ညခီဲသ့ညဆ်ိ�ပါက
အေြခအေနများတငွသ်�သညအ်မညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သ�များစာရငး်တငွမ်ပါ ၀ ငေ်သာ်လညး်၎ငး်၏စာရငး်တငွပ်ါ ၀ င�်ိ�ငသ်ည်
အပိ�ဒ ်7 မ�ာရည�်�နး်သည။်

၃။ ပ�းတွညဲလီာခအံေနြဖင့ေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကြ်ခငး်ေအာငြ်မငလ်မိ့်မညမ်ဟ�တေ်�ကာငး်ေကျနပ်ပါက၊
ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကခ်ရံ�ပီးြဖစ်ေသာတရား�ံ�း၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားသညသ်တမ်�တထ်ားသည့က်ာလအတငွး်ရမည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်, ကိ�ယစ်ားလ�ယေ်လာငး်များအ�ကားေရွးချယေ်ရးအားြဖင့လ်စ်လပ်ေနရာများြဖည့စ်ကွဆ်ကလ်က်
အေထေွထညွလီာခသံိ�မ့ဟ�တလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်တငွဆ်��မဲများကိ�ရ��ိခဲသ့ည။်

၄။ တရားသ��ကးီများ�ကားတငွတ်�ညေီသာဆ��မဲေပးလ�ငအ်�ကးီမားဆံ�းေသာတရားသ��ကးီသညဆ်��မဲေပးပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည။်

စာမျက�်�ာ ၄၁

ICJ ြပဌာနး်ချက ် ၂၅

ေဆာငး်ပါး ၁၃
၁။ တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�ကိ�း��စ်ေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကခ်ရံ�ပီးြပနလ်ညေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကခ်ရံ�ိ�ငသ်ည။် ေထာကပံ်ေ့ပး

သိ�ေ့သာ်ပထမအ�ကမ်ိေရွးေကာကပ်ွဲတငွေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကသ်ည့တ်ရားသ��ကးီများ၏စီရငခ်ျကအ်ရတရားသ��ကးီငါး ဦး ၏သကတ်မ်းသညက်�နဆ်ံ�းသာွးမည်
သံ�း��စ်တာ��င့ေ်နာကထ်ပ် ၅ ဦး ၏သကတ်မ်းသညေ်ြခာက�်�စ်အက�နတ်ငွသ်ကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းမည။်

၂။ အထကေ်ဖာ်ြပပါကန ဦး ကာလအဆံ�းသကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းမည့တ်ရားသ��ကးီများ
သံ�း��စ်��င့ေ်ြခာက�်�စ်အ�ပီးတငွအ်ေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းမ�ဆွေဲဆာငရ်နစ်ာေရးတြံဖင့ေ်ရွးချယရ်မည်
ပထမဆံ�းေရွးေကာကပ်ွဲကိ��ပီးဆံ�း�ပီ

၃။ တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားသည၎်ငး်တိ�ေ့နရာများမ�ပီးမချငး်လ�ပ်ငနး်တာဝနမ်ျားကိ�ဆကလ်ကထ်မ်းေဆာငရ်မည်
ြဖည့ထ်ားသည ်အစားထိ�းေသာ်လညး်, သ�တိ�သ့ညသ်�တိ�စ့တငခ်ဲေ့စြခငး်င�ါအမ�အရာအ�ပီးသတလ်မိ့်မည။်

4. တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏��တထ်ကွစ်ာ၏အမ�၌, ��တထ်ကွစ်ာကိ�ေြဖ��ငး်ရမည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထေံပးပိ�ရ့နတ်ရား�ံ�း၏သဘာပတထိတံငြ်ပရမည။် ဒေီနာကဆ်ံ�းအေ�ကာငး်�ကားစာက
လစ်လပ်ေသာအရပျ။

ေဆာငး်ပါး ၁၄
ေနရာလတွမ်ျားကိ�ပထမအ�ကမ်ိေရွးေကာကပ်ွဲအတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာနညး်အတိ�ငး်ြပည့စံ်�ရမည်

ေအာကပ်ါြပprovision◌�ာနး်ချကက်ိ�ြပသြခငး် - အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းသညြ်ဖစ်ပျက�်ပီးေနာကတ်စ်လအတငွး်ြဖစ်ရမည်
ေနရာလတွ၊် အပိ�ဒ ်၅ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့ဖိ်တ�်ကားချကမ်ျားကိ�ထ�တေ်ပးရန�်�င့ေ်ရွးေကာကပ်ွဲရကစ်ွဲကိ�ထ�တြ်ပနရ်မည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်ကသတမ်�တထ်ားရလမိ့်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၅
ရာထ�းသကတ်မ်းမက�နဆ်ံ�းေသးေသာအဖဲွ�ဝငက်ိ�အစားထိ�းရနတ်ရား�ံ�း၏အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး သညေ်ရွးချယရ်မည်

သ�၏ယခငသ်ကတ်မ်း၏ကျန�်�ိေသာအဘိ�အ့ရာထ�းကိ�ကိ�ငထ်ားပါ။

ေဆာငး်ပါး ၁၆
၁။ တရား�ံ�းမ�မညသ်ည့အ်ဖဲွ� ၀ ငသ်ညမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်ေံရး၊

ပေရာ်ဖက�်�ငန်ယသ်ေဘာသဘာဝအြခားမညသ်ည့အ်လ�ပ်အကိ�င။်
၂။ ဤအချက�်�င့ ်ပတသ်က၍် မညသ်ည့သ်သံယကိ�မဆိ�တရား�ံ�း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကြ်ဖင့ေ်ြဖ��ငး်ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၇
၁။ မညသ်ည့က်စိ�တငွမ်ဆိ�တရား�ံ�းမ�မညသ်ည့က်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်�ကိ�ယစ်ားလ�ယ၊် ေ�� �ေနသိ�မ့ဟ�တေ်ထာကခ်သံ�အြဖစ်ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်မြပ�ရ။

၂။ ယခငက်သ�ပါဝငခ်ဲသ့ည့က်စိ�ရပ်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကတ်ငွမ်ညသ်ည့အ်သငး် ၀ ငမ်ပါ ၀ င�်ိ�င်
ကိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး အေနြဖင့က်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး၊ ေ�� �ေနသိ�မ့ဟ�တေ်ထာကခ်သံ�တစ် ဦး အေနြဖင့သ်ိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်သံားသိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အေန��င့ြ်ဖစ်သည်
တရား�ံ�းသိ�မ့ဟ�တစံ်�စမ်းေရးေကာ်မ��င၏်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားစမ်ွးရည၌်တည၏်။

၃။ ဤအချက�်�င့ ်ပတသ်က၍် မညသ်ည့သ်သံယကိ�မဆိ�တရား�ံ�း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကြ်ဖင့ေ်ြဖ��ငး်ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၈
၁။ အြခားသ�များ၏တညတီ�ွတတ်ညး်အြမငတ်ငွမ်ဟ�တလ်�ငတ်ရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ကိ�ရာထ�းမ�ထ�တပ်ယြ်ခငး်မြပ�ရ

အဖဲွ�ဝငမ်ျား, သ�လိ�အပ်ေသာအေြခအေနများြဖည့ဆ်ညး်ရနရ်ပ်စဲခဲသ့ည။်

၂။ ယငး်၏တရားဝငအ်သေိပးချကက်ိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထသံိ�မ့�တပံ်�တငဌ်ာနမ�ထ�တြ်ပနရ်မည။်
၃။ ဤအသေိပးချကသ်ညေ်နရာအားလစ်လပ်ေစသည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၉
တရား�ံ�း၏အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားသညတ်ရား�ံ�း၏စီးပာွးေရးလ�ပ်ငနး်တငွပ်ါ ၀ ငလ်�ငသ်တံမနေ်ရးရာကိ�ခစံားရမည်

အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား။

ေဆာငး်ပါး ၂၀
တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငတ်ိ�ငး်သညသ်�၏တာ ၀ နမ်ျားကိ�မထမ်းေဆာငမ်�ီေ�ကြငာချကတ်စ်ခ�ကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည်

သ�ကဘကမ်လိ�က�်�င့အ်သစိိတသ်ညသ်�၏လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းလမိ့်မညဟ်�ပငွ့လ်ငး်တရား�ံ�း။
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စာမျက�်�ာ ၄၂

၂၆ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

ေဆာငး်ပါး ၂၁
၁။ တရား�ံ�းသည၎်ငး်၏သမ�တ��င့ဒ် �တယိသမ�တအားသံ�း��စ်ေရွးေကာကရ်မည။် ၎ငး်တိ�သ့ညြ်ပနလ်ညေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကခ်ရံ�ိ�ငသ်ည။်

၂။ တရား�ံ�းသညယ်ငး်၏မ�တပံ်�တငသ်�ကိ�ခန ့အ်ပ်ရမည်
လိ�အပ်ေသာြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်ြဖစ်အရာ��ိများ။

ေဆာငး်ပါး ၂၂
၁။ တရား�ံ�း၏ထိ�ငခ်ံ�ကိ�ဟဂ်ိ�မိ��တငွတ်ညေ်ထာငရ်မည။် ဤသညသ်ိ�ေ့သာ်တားဆးီလမိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ

တရား�ံ�းက��စ်လိ�ဖွယြ်ဖစ်သညဟ်�ယ�မ�တသ်ည့အ်ခါတိ�ငး်တရား�ံ�းသည၎်ငး်၏လ�ပ်ငနး်များကိ�အြခားေနရာများတငွထ်ိ�ငြ်ခငး်��င့က်ျင့သ်ံ�းြခငး်မ�ြပ�လ�ပ်သည။်

၂။ သမ�တ��င့မ်�တပံ်�တငဌ်ာနသညတ်ရား�ံ�း၏�ံ�း၌ေနထိ�ငရ်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၂၃
၁။ တရား�ံ�း�ံ� းပိတရ်ကမ်ျားမ�အပတရား�ံ�းသညအ်�မဲတမ်းအစညး်အေဝး၌ဆကလ်ကတ်ည�်�ိေနရမည်

ရကစ်ွဲ��င့�်ကာချိနက်ိ�တရား�ံ�းကသတမ်�တရ်မည။်

၂။ တရား�ံ�း ၀ ငမ်ျားသညက်ာလ��ညခ်ငွ့ရ်ကခ်ငွ့၊်
တရား�ံ�းမ�ဆံ�းြဖတခ်ျကခ်ျ�ပီးတရား�ံ�းမ�တရားသ��ကးီတစ် ဦး စီ၏အမ်ိ��င့အ်ကာွအေဝးကိ�စိတထ် ဲထား၍ ထားပါ။

၃။ တရား�ံ�းတငွပ်ါ ၀ ငသ်�များအားခငွ့မ်ြပ�လ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တတ်ကေ်ရာကခ်ငွ့မ်ေပးလ�ငခ်ျညေ်��ာငြ်ခငး်ကိ�ခရံမည်
နာမကျနး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားေလးနကေ်သာအေ�ကာငး်ြပချကမ်ျားေ�ကာင့သ်မ�တအားအ�မဲတမ်းမိမိကိ�ယက်ိ�ထနိး်ထားရန�်�ငး်ြပခဲသ့ည်
တရား�ံ�း၏စနွ ့ပ်စ်ြခငး်မ�ာ။

ေဆာငး်ပါး ၂၄

၁။ အထ�းအေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�အတကွတ်ရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ကသ�မပါ ၀ ငသ်င့ဟ်�ယ�ဆပါက
ကစိ�ရပ်တစ်ခ�၏ဆံ�းြဖတခ်ျကက်ိ�သ�က�ိ�ငင်ေံတာ်သမ�တအားအေ�ကာငး်�ကားရမည။်

၂။ �ိ�ငင်ေံတာ်သမ�တကအေ�ကာငး်ြပချကအ်ချိ� �ေ�ကာင့တ်ရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ဦး ကစ�းစားပါက၊
ကစိ�တစ်ခ�ခ�၌မထိ�ငသ်င့ပ်ါ၊

၃။ ထိ�သိ�ေ့သာကစိ�မျိ�းတငွတ်ရား�ံ�းအဖဲွ�ဝင�်�င့သ်မ�တကသေဘာမတ�ပါကကစိ�သညြ်ဖစ်ရမည်
တရား�ံ�း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကအ်ားြဖင့အ်ေြခချခဲသ့ည။်

ေဆာငး်ပါး ၂၅

၁။ ဤြပဌာနး်ချက၌်ေဖာ်ြပရနမ်ဟ�တလ်�ငအ်တအိလငး်ေဖာ်ြပထားသည ်မ�လွ၍ဲ တရား�ံ�းအြပည့အ် ၀ ထိ�ငရ်မည။်

2. တရား�ံ�းဖဲွ�စညး်ရနရ်��ိ�ိ�ငသ်ည့တ်ရားသ��ကးီအေရအတကွသ်ညအ်ေြခအေနမ��ိပါ
တရားသ��ကးီတစ် ဦး သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအခငွ့အ်လမ်းများကိ�တရား�ံ�း၏စညး်မျ�းများကခငွ့ြ်ပ��ိ�ငသ်ည။်
အခေွအေနအရ��င့အ်လ�ည့အ်ရ, ထိ�ငြ်ခငး်မ�ကငး်မဲခ့ရံဖိ�။့

၃။ တရားသ��ကးီ ၉ ဦး ပါ ၀ ငမ်�အတကွတ်ရား ၀ ငတ်ရား ၀ ငဖဲွ်�စညး်ရနလ်ံ�ေလာကသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၂၆
၁။ တရား�ံ�းသညအ်ခါအားေလျာ်စာွသံ�းခနး်သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကမ်ကေသာဖဲွ�စညး်ပံ�တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအခနး်များကိ�ဖဲွ�စညး်�ိ�ငသ်ည်

တရားသ��ကးီများအေနြဖင့အ်ထ�းအမျိ�းအစားများကိ�ကိ�ငတ်ယွရ်နဆ်ံ�းြဖတ�်ိ�ငသ်ည။် ဥပမာ,
အက�းအေြပာငး်��င့ဆ်ကသ်ယွေ်ရး��င့ပ်တသ်ကေ်သာအလ�ပ်သမားကစိ�များ��င့အ်မ�ေပါငး်။

၂။ တရား�ံ�းသညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�ကစိ�တစ်ခ�ကိ�ကိ�ငတ်ယွေ်ြဖ��ငး်ရနအ်ခနး်ဖဲွ� �ိ�ငသ်ည။် နပံါတ်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခနး်ကိ�ဖဲွ�စညး်ရနတ်ရားသ��ကးီများ၏ဆံ�းြဖတခ်ျကက်ိ�တရား�ံ�းကခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ဆ်ံ�းြဖတရ်မည်
ပါတမီျားက။

၃။ အကယ၍် တနး်တ�ညမီ�မ���ိပါကဤေဆာငး်ပါးတငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအခနး်များမ�အမ�များကိ��ကားနာဆံ�းြဖတရ်မည။်
ဆကဆ်မံ�ကိ�ေတာငး်ဆိ�ပါ။

ေဆာငး်ပါး ၂၇

ပ�ဒမ် ၂၆ ��င့ ်၂၉ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့မ်ညသ်ည့အ်ခနး်များကိ�မဆိ�ဆံ�းြဖတခ်ျကခ်ျြခငး်ကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည။်
တရား�ံ�းကြပနဆ်ိ�အြဖစ် ered ။

စာမျက�်�ာ ၄၃

ICJ ြပဌာနး်ချက ် ၂၇

ေဆာငး်ပါး ၂၈
ပ�ဒမ် ၂၆ ��င့ ်၂၉ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအခနး်များသညပ်ါတမီျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ထ်ိ�င။် ထိ�င�်ိ�ငသ်ည်

တြခားေနရာဟဂ်ိမ�ာထကသ်�တိ�ရဲ့လ့�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာကိ�ေလက့ျင့။်

ေဆာငး်ပါး ၂၉
လ�ပ်ငနး်ြမနြ်မနဆ်နဆ်နပိ်�ေ့ဆာင�်ိ�ငရ်နအ်တကွတ်ရား�ံ�းသည�်�စ်စ�အခနး်တစ်ခနး်ကိ�ဖဲွ�စညး်ရမည။်

တရားသ��ကးီ ၅ ဦး အနကမ်�တရားသ��ကးီ ၅ ဦး မ�တရားသ��ကးီများ၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရအမ�များကိ�အတိ�ချ�ပ်ြဖင့�်ကားနာဆံ�းြဖတ�်ိ�ငသ်ည်
လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်။ ထိ�အ့ြပင၎်ငး်ကိ���ာေသာတရားသ��ကးီများေနရာတငွတ်ရားသ��ကးီ ၂ ဦး ကိ�ေရွးချယရ်မည်
ထိ�ငဖိ်�မ့ြဖစ်�ိ�ငဘ်�း

ေဆာငး်ပါး ၃၀
၁။ တရား�ံ�းသည၎်ငး်၏လ�ပ်ငနး်တာ ၀ နမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငြ်ခငး်အတကွစ်ညး်မျ�းများကိ�ေရးဆွရဲမည။် အထ�းသြဖင့၊်

လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်၏စညး်မျ�းများ။

၂။ တရား�ံ�း၏စညး်မျ�းများသညအ်ကြဲဖတသ်�များအားတရား�ံ�း��င့ြ်ဖစ်ေစ၊ မညသ်ည့အ်ရာ��င့ြ်ဖစ်ေစထိ�ငရ်နစီ်စ��ိ�ငသ်ည်
မဲေပးပိ�ငခ်ငွ့မ်��ိဘအဲခနး်များ။

ေဆာငး်ပါး ၃၁
၁။ ပါတတီစ်ခ�ချငး်စီ၏�ိ�ငင်သံားတရားသ��ကးီများသညအ်မ�၌ပါ ၀ ငခ်ငွ့က်ိ�ဆကလ်ကထ်ား��ိရမည်

တရား�ံ�း။

၂။ အကယ၍် တရား�ံ�းသညခ်ံ�တနး်��ညေ်ပ�တငွပ်ါတ�ီ�စ်ခ�အနကမ်��ိ�ငင်သံားတရားသ��ကးီတစ် ဦး ပါ ၀ ငပ်ါက၊
အြခားပါတသီညတ်ရားသ��ကးီအြဖစ်ထိ�ငရ်နပ်�ဂ�ိ�လက်ိ�ေရွးချယ�်ိ�ငသ်ည။် ထိ�သိ�ေ့သာသ�ကိ� ဦး စားေပးေရွးချယသ်င့သ်ည်
ေဆာငး်ပါး ၄ ��င့ ်၅ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်အမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်ခရံသ�များ။

၃။ အကယ၍် တရား�ံ�းသည ်Bench တငွပ်ါတမီျား၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�တရားသ��ကးီမပါ ၀ ငပ်ါက၊

ြ ြ �
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Translating...

ပါတမီျားအေနြဖင့ဤ်ပ�ဒမ်စာပိ�ဒ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်တရားသ��ကးီတစ် ဦး ကိ�ေရွးချယ�်ိ�ငသ်ည။်
၄။ ပ�ဒမ် ၂၆ ��င့ ်၂၉ အရဤပ�ဒမ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ကျံ�းဝငသ်ည်

ဥက� the◌�သညအ်ခနး်ကိ�ဖဲွ�စညး်သည့တ်ရား�ံ�းအဖဲွ�ဝင�်�စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တလ်ိ�အပ်ပါကေတာငး်ဆိ�ရမည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာပါတမီျား၏�ိ�ငင်သံား၏တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�ရာအရပျေပးရန�်�င့ပ်ျကက်ကွ်
ပါတမီျားကအထ�းေရွးချယထ်ားသည့တ်ရားသ��ကးီများသိ� ့ (သိ�)့ သ�တိ�မ့တကေ်ရာက�်ိ�ငပ်ါက

ပါတတီစ်ခ�တညး်ကိ�သာစိတ ်၀ ငစ်ားြခငး်��ိပါက၎ငး်တိ�သ့ည�်က�ိတငသ်တမ်�တထ်ားသည့ရ်ညရွ်ယခ်ျကအ်တကွ ်\ t
ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာြခငး်၊ ပါတတီစ်ခ�တညး်အြဖစ်သာမ�တယ်�ြခငး်။ ဤအချကအ်ေပ�မညသ်ည့သ်သံယကိ�အားြဖင့ေ်ြဖ��ငး်လမိ့်မည်
တရား�ံ�း၏ဆံ�းြဖတခ်ျက။်

၆။ ဤပ�ဒမ်အပိ�ဒ ်၂၊ ၃ ��င့ ်၄ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်ေရွးချယေ်သာတရားသ��ကးီများသညအ်ေြခအေနကိ�ြပည့စံ်�ေစရမည။်
ပစ��ပ�နြ်ပဌာနး်ချက၏်အပိ�ဒ ်၂၊ ၁၇ (အပိ�ဒ ်၂)၊ ၂၀ ��င့ ်၂၄ အရလိ�အပ်သည။် သ�တိ�က့ပါဝင�်ကလမိ့်မည်
သ�တိ�ရဲ့လ့�ပ်ေဖာ်ကိ�ငဖ်ကမ်ျား��င့အ်တ�ြပည့စံ်�တနး်တ�ေရး၏စညး်ကမ်းချကမ်ျားအေပ�ဆံ�းြဖတခ်ျက၌်တည၏်။

ေဆာငး်ပါး ၃၂

၁။ တရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး စီသည�်�စ်စ�လစာရ��ိရမည။်
၂။ �ိ�ငင်ေံတာ်သမ�တသည�်�စ်စ�အထ�းေထာကပံ်ေ့�ကးကိ�ခယံ�ရမည။်

၃။ ဒ�တယိသမ�တသညသ်�ေဆာငရွ်ကသ်ည့ေ်နရ့ကတ်ိ�ငး်အတကွအ်ထ�းေထာကပံ်ေ့�ကးကိ�လကခ်ရံ��ိရမည။်

၄။ ပ�ဒမ် ၃၁ အရေရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကခ်ရံသည့တ်ရားသ��ကးီများသညတ်ရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျား မ�လွ၍ဲ ကျခရံမည။်
သ�တိ�က့သ�တိ�လ့�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာေလက့ျင့ထ်ားတဲအ့ေပ�တစ် ဦး ချငး်စီေနအ့ဘိ�အ့ sation ။

၅။ ဤလစာ၊ စရိတ�်�င့ေ်လျာ်ေ�ကးကိ�အေထေွထညွလီာခကံသတမ်�တရ်မည။် သ�တိ� ့
ရာထ�းသကတ်မ်းအတငွး်ေလျာန့ညး်မညမ်ဟ�တပ်ါ။

၆။ မ�တပံ်�တငဌ်ာန၏လစာသညအ်ေထေွထညွလီာခမံ�အဆိ�ြပ�လ�ာြဖင့သ်တမ်�တသ်ည်
တရား�ံ�း။

၇။ အေထေွထညွလီာခမံ�ချမ�တေ်သာစညး်မျ�းများသညအ်�ငမ်ိးစားယ�ရမည့အ်ေြခအေနများကိ�သတမ်�တေ်ပးရမည်
ပငစ်ငမ်ျားကိ�တရား�ံ�း ၀ ငမ်ျား��င့မ်�တပံ်�တငအ်ရာ��ိများ��င့ေ်အာက�်�ိအေြခအေနများကိ�ေပးအပ်�ိ�ငသ်ည်
မညသ်ည့တ်ရား�ံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့မ်�တပံ်�တငအ်ရာ��ိများသညသ်�တိ�၏့ခရီးသာွးလာေရးစရိတမ်ျားကိ�ြပနအ်မ်းမည။်

စာမျက�်�ာ ၄၄

၂၈ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

၈။ အထကပ်ါလစာများ၊ စရိတမ်ျား��င့ေ်လျာ်ေ�ကးများအားလံ�းသညအ်ခနွအ်ေကာကက်ငး်လတွခ်ငွ့ြ်ပ�ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၃၃
တရား�ံ�း၏က�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�က�လသမဂ�မ�ကျခရံမည်

အေထေွထညွလီာခကံဆံ�းြဖတခ်ဲသ့ည။်

အခနး် ၂ ။ CoUet ၏ CoMPetenCe

ေဆာငး်ပါး ၃၄
၁။ တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကအ်မ�၌ြပညန်ယမ်ျားသာပါ ၀ င�်ိ�ငသ်ည။်

၂။ တရား�ံ�းသည၎်ငး်၏စညး်မျ�းများကိ�လိ�ကန်ာ�ပီးလိ�ကန်ာမ� ��ိ၍ အများြပညသ်�သ�ိ�ိရနေ်တာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
အဖဲွ�အစညး်များအေနြဖင့ယ်ငး်၏ေ�� �ေမ�ာကြ်ဖစ်ရပ်များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာသတငး်အချကအ်လကမ်ျားကိ�တငြ်ပရမည်
သ�တိ�ရဲ့က့ိ�ယပိ်�ငပ်ဏာမေြခလ�မ်းအေပ�ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအဖဲွ�အစညး်များက။

၃။ အများြပညသ်�ဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏ဖဲွ�စညး်တညေ်ဆာကပံ်�တ�ရိယာကိ�တညေ်ဆာကသ်ည့အ်ခါတိ�ငး်။
သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�လကခ်သံည့အ်ြငငး်ပာွးမ�အားတရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွြ်ပquestionနာ��ိသည။်
မ�တပံ်�တငသ်ညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအများြပညသ်�ဆိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်အားအသေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည်
ကအားလံ�းကိ�စာြဖင့ေ်ရးသားတရားစွဲဆိ�မ�၏မိတ� �။

ေဆာငး်ပါး ၃၅
၁။ တရား�ံ�းသညဤ်ြပဌာနး်ချကပ်ါ ၀ ငေ်သာြပညန်ယမ်ျားအတကွပ်ငွ့လ်ငး်ြမငသ်ာမ���ိရမည။်

၂။ တရား�ံ�းသညအ်ြခားြပညန်ယမ်ျားအားပငွ့လ်ငး်ြမငသ်ာမ���ိေစသည့အ်ေြခအေနများသည်
အာဏာ��ိစာချ�ပ်များပါ ၀ ငသ်ည့ြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်မ�ြပဌာနး်ထားေသာ်လညး်မညသ်ည့က်စိ�မ�မပါ ၀ ငပ်ါ
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအေြခအေနများသညပ်ါတမီျားအားတရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွမ်ညမီ�မ�တစ်ခ�ြဖစ်ေစရမည။်

၃။ က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ဟ�တေ်သာြပညန်ယသ်ညအ်မ�တစ်ခ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ခါတရား�ံ�း
ထိ�ပါတသီညတ်ရား�ံ�း၏က�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�ပံပိ့�းေပးမည့ပ်မာဏကိ�သတမ်�တရ်မည။် ဤအချကသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယတ်ရား�ံ�း၏က�နက်ျစရိတ၏်တစ် ဦး ေဝစ�ေဆာငေ်သာလ�ငထ်ားြခငး်ေလ�ာကထ်ားရမညမ်ဟ�တ်

ေဆာငး်ပါး ၃၆

၁။ တရား�ံ�း၏စီရငစီ်ရငပိ်�ငခ်ငွ့သ်ညပ်ါတမီျားမ�လ�ေဲြပာငး်ေပးေသာအမ�များ��င့က်စိ�ရပ်များအားလံ�းပါ ၀ ငသ်ည်
အထ�းက�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းသိ�မ့ဟ�တအ်ာဏာ��ိစာချ�ပ်များ��င့က်နွဗ်ငး်��ငး်များတငွအ်ထ�းစီစ�ထားသည။်

၂။ လက�်�ိြပဌာနး်ချကပ်ါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျားကမညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�၎ငး်တိ�သ့ညအ်သအိမ�တြ်ပ�ေ�ကာငး်ေ�ကြငာ�ိ�ငသ်ည။်
အတ�တ�ကိ�လကခ်သံညအ်ြခားြပညန်ယ�်�င့ ်ပတသ်က။် pulsory ipso facto ��င့အ်ထ�းသေဘာတ�ညခီျကမ်ပါဘဲ
တာ ၀ န ်၀ တ� ရားအြငငး်ပာွးမ�အားလံ�းတငွတ်ရား�ံ�း၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့သ်ည်

က။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏အနက၊်

ခ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏မညသ်ည့ေ်မးခနွး်မဆိ�၊

ဂ။ အကယ၍် ထ�ေထာငပ်ါက�ိ�ငင်တံကာအားချိ�းေဖာကရ်ာေရာက�်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့အ်ချကအ်လကမ်ဆိ���ိြခငး်
တာဝန၊်

။ �ိ�ငင်တံကာတာ ၀ န ်၀ တ� ရားကိ�ချိ�းေဖာကြ်ခငး်အတကွြ်ပနလ်ညေ်ပးဆပ်ရမည့သ်ေဘာသဘာဝသိ�မ့ဟ�တအ်တိ�ငး်အတာ။

၃။ အထကတ်ငွေ်ဖာ်ြပခဲေ့သာေ�ကညာချကမ်ျားကိ��ခငး်ချကမ်��ိြဖစ်ေစ၊
အေတာ်�ကာသိ�မ့ဟ�တအ်ချိ� �ေသာြပညန်ယမ်ျား၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ရပ်အေပ�တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ချိ� �ေသာအချိနမ်ျားအတကွ ်ity ။

၄။ ထိ�ေ�ကြငာချကမ်ျားကိ�က�လသမဂ�အတငွး်ေ◌ရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည်
ယငး်မိတ� �များကိ�ပါတမီျားအားတရား�ံ�း၏မ�တပံ်�တငဌ်ာနသိ�ေ့ပးပိ�ရ့မည။်

၅။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအ�မဲတမ်းတရား�ံ�း၏ြပဌာနး်ချကအ်ပိ�ဒ ်၃၆ အရထ�တြ်ပနေ်�ကြငာချကမ်ျား
တရားမ�တမ���င့ဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိေနဆြဲဖစ်ေသာဤြပဌာနး်ချက၏်ပါတမီျားအ�ကားအြဖစ်, မ�တခ်ရံ�ကလမိ့်မည်
အချိနက်ာလအတကွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏မသငမ်ေနရတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�လကခ်ြံခငး်��ိရမည်
အရာသ�တိ�ေ့နဆ ဲrun ဖိ��့�ိသည�်�င့၎်ငး်တိ�၏့စညး်ကမ်းချကမ်ျား��င့အ်ည။ီ

၆။ တရား�ံ�းတငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိမ��ိ��င့ ်ပတသ်က၍် အြငငး်ပာွးပါကကစိ�ကိ�ေြဖ��ငး်ရမည်
တရား�ံ�း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကအ်ားြဖင့။်
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စာမျက�်�ာ ၄၅

ICJ ြပဌာနး်ချက ် ၂၉

ေဆာငး်ပါး ၃၇
သေဘာတ�စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တြ်ပconvention◌�ာနး်ချကမ်ျားကြပaနာကိ�ခံ��ံ� းသိ�ရ့ည�်�နး်သည်

�ိ�ငင်ေံပါငး်ချ�ပ်အဖဲွ�ချ�ပ် (သိ�)့ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားစီရငေ်ရးအ�မဲတမ်းတရား�ံ�းသိ�ဖဲွ့�စညး်ြခငး်ခရံသည။်
ဤြပဌာနး်ချကအ်ားပါ ၀ ငသ်�များအ�ကားကစိ�အား�ိ�ငင်တံကာတရား�ံ�းသိ�လ့�ေဲြပာငး်ရမည်
တရားမ�တမ�၏။

ေဆာငး်ပါး ၃၈
၁။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ��င့အ်ညဆီံ�းြဖတရ်နတ်ရား�ံ�းသညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအြငငး်ပာွးမ�များကိ�ြပ�လ�ပ်သည်

တငသ်ငွး်သည့အ်တိ�ငး်ေလ�ာကထ်ားရမည ်-

က။ အေထေွထြွဖစ်ေစ၊ အထ�းြဖစ်ေစ�ိ�ငင်တံကာစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများသညစ်ညး်မျ�းများကိ�တတိကိျကျေဖာ်ြပြခငး်
အဆိ�ပါယ���ပိ�ငြ်ပညန်ယမ်ျားအားြဖင့ ်ognized;

ခ။ ဥပေဒအြဖစ်လကခ်ေံသာအေထေွထအွေလအ့ကျင့၏်သကေ်သအြဖစ်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာထံ�းတမ်း၊

ဂ။ ယ�ေကျးေသာ�ိ�ငင်မံျားမ�အသအိမ�တြ်ပ�ထားေသာအေထေွထဥွပဒမ�များ၊

။ ပ�ဒမ် ၅၉ ပါြပjudicial◌�ာနး်ချကမ်ျား၊ တရားစီရငေ်ရးဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျား��င့အ်ြမင့ဆ်ံ�းဆံ�းေသာသနွသ်ငခ်ျကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရမည်
အမျိ�းမျိ�းေသာ�ိ�ငင်မံျားမ�အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ေသာြပညသ်�ေ့ရးရာ ၀ န�်ကးီဌာနသညဥ်ပေဒစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများချမ�တရ်ာတငွလ်ကေ်အာကခ်နံညး်လမ်းြဖစ်သည။်

၂။ ဤြပprovision◌�ာနး်ချကသ်ညတ်ရား�ံ�း၏စီရငဆ်ံ�းြဖတပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ထခိိ�ကေ်စလမိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ။  ex aequo et bono ၊
အဆိ�ပါပါတမီျားမ�သေဘာတ�လ�င။်

အခနး် ၃ ။ ေနြပညေ်တာ်

ေဆာငး်ပါး ၃၉

၁။ တရား�ံ�း၏�ံ�းသံ�းဘာသာစကားများသညြ်ပငသ်စ်��င့အ်ဂ�လပ်ိြဖစ်ရမည။် အဆိ�ပါပါတမီျားေ�ကာငး်သေဘာတ�လ�င်
အမ�အားြပငသ်စ်ဘာသာြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ရမည။် ပါတမီျားကသေဘာတ�လ�င်
အမ�အားအဂ�လပ်ိဘာသာြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ရမည၊်

၂။ မညသ်ည့ဘ်ာသာစကားကိ�အသံ�းြပ�ရမည�်�င့ပ်တသ်ကေ်သာသေဘာတ�ညခီျကမ်��ိလ�ငပ်ါတတီစ်ခ�ချငး်စီတငွပ်ါဝင�်ိ�ငသ်ည်
အသနားခစံာ, က�က�ိက�်�စ်သကေ်သာဘာသာစကားကိ�သံ�း; တရား�ံ�း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကက်ိ�ြပငသ်စ်ဘာသာြဖင့ေ်ပးရမည်
��င့အ်ဂ�လပ်ိ။ ဤအမ�၌တရား�ံ�းတစ်ချိနတ်ညး်ကျမ်း��စ်ခ�အနကမ်ညသ်ည့ြ်ဖစ်ရမညက်ိ�ဆံ�းြဖတေ်ပးရမည်
authoritative အြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစား။

၃။ တရား�ံ�းသညမ်ညသ်ည့ပ်ါတ၏ီေတာငး်ဆိ�မ�ကိ�မဆိ�ြပငသ်စ်ဘာသာစကား မ�လွ၍ဲ အြခားဘာသာစကားကိ�ခငွ့ြ်ပ�ရမည်
အဂ�လပ်ိပါတကီိ�အသံ�းြပ�ရန။်

ေဆာငး်ပါး ၄၀
၁။ အမ�များကိ�အမ�ကိ�တရား�ံ�းသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားြခငး်ြဖင့ြ်ဖစ်ေစတရား�ံ�းသိ�ယ့�ေဆာငလ်ာရသည်

အထ�းသေဘာတ�ညခီျကသ်ိ�မ့ဟ�တမ်�တပံ်�တငမ်�လပ်ိစာေရးသားထားေသာေလ�ာကလ်�ာအားြဖင့။် ကစိ�တငွြ်ဖစ်ေစဘာသာရပ်
အြငငး်ပာွးမ���င့ပ်ါတမီျားကိ���နြ်ပရလမိ့်မည။်

၂။ ေလ�ာကလ်�ာကိ�သကဆ်ိ�ငသ်�အားလံ�းကိ�ချကခ်ျငး်ဆကသ်ယွေ်ပးရမည။်

၃။ သ�သညက်�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်မ�တဆင့လ်ညး်အေ�ကာငး်�ကားရမည်
ထိ�အ့ြပငတ်ရား�ံ�းမတိ�ငမီ်ေပ�လာခငွ့�်�ိသညအ်ြခားမညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်ျား။

ေဆာငး်ပါး ၄၁
၁။ တရား�ံ�းသညအ်ေြခအေနများလိ�အပ်သညဟ်�ယ�ဆပါက��နြ်ပ�ိ�ငသ်ည့အ်ာဏာ��ိရမည။်

��စ်ဖကစ်လံ�း၏အခငွ့အ်ေရးများကိ�ထနိး်သမ်ိးရနအ်တကွယ်ာယလီ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား။

၂။ အ�ပီးသတဆ်ံ�းြဖတခ်ျကက်ိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားရနအ်�ကြံပ�ထားသည့ေ်ဆာငရွ်ကခ်ျကမ်ျားကိ�ချကခ်ျငး်အသေိပးရမည်
ပါတမီျား��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်မ�။

ေဆာငး်ပါး ၄၂

၁။ ပါတမီျားကိ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားမ�ကိ�ယစ်ားြပ�ရမည။်

၂။ သ�တိ�သ့ညတ်ရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွေ်�� �ေနသိ�မ့ဟ�တေ်ထာကခ်သံ�များ၏အက�အညမီျား��ိ�ိ�ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၄၆

၃၀ I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်

၃။ တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာက�်�ိပါတမီျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၊ ေ�� �ေနများ��င့ေ်ထာကခ်သံ�များသညအ်ခငွ့အ်ေရးများကိ�ခစံားရမည်
၎ငး်တိ�၏့တာဝနဝ်တ� ရားများ၏လတွလ်ပ်ေသာေလက့ျင့ခ်နး်လိ�အပ်ေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအား။

ေဆာငး်ပါး ၄၃

၁။ ဤလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်သညအ်ပိ�ငး်��စ်ပိ�ငး်ြဖင့ေ်ရးသားရမည။်

၂။ စာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာတရားစွဲဆိ�မ�သညတ်ရား�ံ�း��င့ပ်ါ ၀ ငသ်�များသိ�ဆ့ကသ်ယွမ်�ပါဝငရ်မည။်
သတရိေအာကေ်မအ့မ�တတ်ရများ��င့လ်ိ�အပ်ပါကြပန�်ကားချကမ်ျား၊ အားလံ�းကိ�စာတမ်းများ��င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများ
ေထာကခ်မံ�

၃။ ဤဆကသ်ယွမ်�များကိ�မ�တပံ်�တငဌ်ာနမ�တဆင့၊်
တရား�ံ�းကသတမ်�တအ်ချိန။်

၄။ ပါတတီစ်ခ�မ�ထ�တလ်�ပ်သည့စ်ာရွကစ်ာတမ်းတိ�ငး်ကိ�အသအိမ�တြ်ပ�မိတ� �တစ်ေစာငသ်ိ�ေ့ပးပိ�ရ့မည်
အြခားပါတီ

၅။ ��တြ်ဖင့တ်ရားစွဲဆိ�မ�တငွမ်ျကြ်မငသ်ကေ်သများ၊ က�မ်းကျငသ်�များ၊ ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားတရား�ံ�းမ��ကားနာြခငး်၊
အ�ကေံပးများ��င့ေ်ထာကခ်သံ�များ။

ေဆာငး်ပါး ၄၄

၁။ ေအးဂျင့မ်ျား၊ အ�ကေံပးများ��င့ေ်ထာကခ်သံ�များ မ�လွ၍ဲ အြခားသ�များကိ�အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားြခငး်အတကွ၊်
တရား�ံ�းသညဤ်နယေ်ြမတငွအ်သေိပးအေ�ကာငး်�ကားရနြ်ပညန်ယ၏်အစိ�းရထသံိ�တ့ိ�က�ိ်�ကေ်လ�ာကထ်ားရမည်
တာဝနထ်မ်းေဆာငခ်ရံလမိ့်မည။်

၂။ သကေ်သအေထာကအ်ထားများရယ�ရနေ်ြခလ�မ်းများလ�မ်းပါကတ�ညေီသာြပဌာနး်ချကသ်ညသ်ကဆ်ိ�ငပ်ါသည်
အစကအ်ေြပာက။်

ေဆာငး်ပါး ၄၅

�ကားနာြခငး်ကိ�သမ�တ၏ထနိး်ချ�ပ်မ�ေအာကတ်ငွြ်ဖစ်ေစ၊ အကယ၍် သ�မတကေ်ရာက�်ိ�ငပ်ါကဒ�တယိသမ�တ၏ထနိး်ချ�ပ်မ�ေအာကတ်ငွ�်�ိသည။်
သမ�တ၊ မတကေ်ရာက�်ိ�ငလ်�ငအ်�ကးီအကတဲရားသ��ကးီက ဦး စီးရမည။်
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ေဆာငး်ပါး ၄၆

တရား�ံ�းမ�အြခားဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ချရေသးလ�ငေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊
ပါတမီျားအေနြဖင့အ်များြပညသ်�ကိ�အသအိမ�တမ်ြပ�ရနေ်တာငး်ဆိ�သည။်

ေဆာငး်ပါး ၄၇

၁။ �ကားနာြခငး်တစ်ခ�စီ၌မ�တတ်မ်းကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည။် မ�တပံ်�တငအ်ရာ��ိ��င့သ်မ�တကလကမ်�တေ်ရးထိ�းရမည။်

၂။ ဤမိနစ်များတညး်သာစစ်မ�နရ်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၄၈

အမ�ကိ�တရား�ံ�းကအမိန ့ခ်ျမ�တ�်ပီးပံ�စံ��င့အ်ချိနက်ိ�ဆံ�းြဖတရ်မည်
ပါတတီစ်ခ�ချငး်စီက၎ငး်၏အြငငး်ပာွးမ�များကိ�အဆံ�းသတရ်မည်
သကေ်သအေထာကအ်ထားယ��ပီး။

ေဆာငး်ပါး ၄၉

�ကားနာမ�မစခငပ်ငတ်ရား�ံ�းသညစ်ာရွကစ်ာတမ်းများကိ�ထ�တယ်�ရနက်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားကိ�ေတာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
သိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့�်�ငး်လငး်ချကက်ိ�ေထာကပံ်ေ့ပးရန။် မညသ်ည့ြ်ငငး်ဆနမ်�ကိ�မဆိ�ပံ�မ�နမ်�တစ်�ယ�ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၅၀

တရား�ံ�းသညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�လ�ပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ချငး်၊ အဖဲွ�အစညး်၊ ဗျ��ိ� ၊ ေကာ်မ��ငသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခားအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ခ�ကိ�အပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည။်
စံ�စမ်းစစ်ေဆးမ�ြပ�လ�ပ်ရန ်(သိ�)့ က�မ်းကျငသ်�တစ် ဦး ၏ထငြ်မငခ်ျကေ်ပးြခငး်��င့အ်တ�၎ငး်အားေရွးချယ�်ိ�ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၄၇

ICJ ြပဌာနး်ချက ် ၃၁

ေဆာငး်ပါး ၅၁

�ကားနာေနစ�အတငွး်သကဆ်ိ�ငရ်ာေမးခနွး်များကိ�မျကြ်မငသ်ကေ်သများ��င့က်�မ်းကျငသ်�များထတံငြ်ပရမည်
အပိ�ဒ ်၃၀ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများတငွတ်ရား�ံ�းမ�ချမ�တေ်သာအေြခအေနများ။

ေဆာငး်ပါး ၅၂

တရား�ံ�းသညသ်ကေ်သြပရန�်�င့သ်ကေ်သအေထာကအ်ထားများကိ�ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွသ်တမ်�တထ်ားေသာအချိနအ်တငွး်လကခ်ရံ��ိ�ပီးေနာက၊်
ပါတတီစ်ခ�သညတ်ငြ်ပလိ�ေသာေနာကထ်ပ်��တြ်ဖင့သ်ိ�မ့ဟ�တစ်ာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာအေထာကအ်ထားများကိ�လကခ်ရံနြ်ငငး်ဆန�်ိ�ငသ်ည်
အြခားဘကြ်ခမ်းသေဘာတ�မဟ�တလ်�င။်

ေဆာငး်ပါး ၅၃

၁။ ပါတတီစ်ခ�မ�တရား�ံ�းေ�� �တငွမ်ေပ�လာပါက၊
အြခားပါတအီေနြဖင့တ်ရား�ံ�းအား၎ငး်၏ေတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�ဆံ�းြဖတရ်နေ်တာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည။်

၂။ တရား�ံ�းသညယ်ငး်သိ�မ့လ�ပ်မီမိမိကိ�ယက်ိ�ေကျနပ်ေရာင့ရဲ်ရမည်
ပ�ဒမ် ၃၆၊ ၃၇ တိ�ပ့ါ ၀ ငေ်သာ်လညး်၎ငး်သညအ်မ�နတ်ကယ�်�င့ဥ်ပေဒအရေကာငး်စာွအေြခခိ�ငေ်�ကာငး်ေဖာ်ြပထားသည။်

ေဆာငး်ပါး ၅၄

၁။ တရား�ံ�း၏ထနိး်ချ�ပ်မ�ေအာကတ်ငွက်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၊ ေ�� �ေနများ��င့ေ်�� �ေနများသည�်ပီးဆံ�းေသာအခါ
အမ���င့စ်ပ်လျ�း။ ၎ငး်တိ�၏့တငြ်ပမ�ကိ�သမ�တက�ကားနာြခငး်အားပိတသ်မ်ိးေ�ကာငး်ေ�ကြငာရမည။်

၂။ တရား�ံ�းသညစီ်ရငခ်ျကက်ိ�သံ�းသပ်ရန�်�ပ်သမ်ိးရမည။်

၃။ တရား�ံ�း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�လ�ိ� � ဝ�ကစ်ာွထနိး်သမ်ိး�ပီးလ�ိ� � ဝ�ကထ်ားရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၅၅

၁။ ေမးခနွး်အားလံ�းကိ�တကေ်ရာကသ်�တရားသ��ကးီအများစ�ကဆံ�းြဖတရ်မည။်

၂။ တ�ညေီသာဆ��မဲများရ��ိခဲလ့�ငသ်မ�တသိ�မ့ဟ�တသ်�၏ေနရာတငွေ်ဆာငရွ်ကေ်သာတရားသ��ကးီသညေ်ရွးေကာကတ်ငေ်ြမ�ာကရ်မည်
တစ် ဦး သနွး်မဲ��ိသည။်

ေဆာငး်ပါး ၅၆

၁။ စီရငဆ်ံ�းြဖတခ်ျကသ်ည၎်ငး်ကိ�အေြခခသံည့အ်ေ�ကာငး်ြပချကမ်ျားကိ�ေဖာ်ြပရမည။်

၂။ ဆံ�းြဖတခ်ျကတ်ငွပ်ါ ၀ ငေ်သာတရားသ��ကးီများ၏အမညမ်ျားပါ ၀ ငရ်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၅၇

အကယ၍် တရားစီရငခ်ျကသ်ညတ်ရားသ��ကးီများ၏တညတီ�ွတတ်ညး်ထငြ်မငခ်ျကက်ိ�လံ�းလံ�းြဖစ်ေစ၊ တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်အားြဖင့ြ်ဖစ်ေစကိ�ယစ်ားြပ�ြခငး်မ��ိပါက -
မညသ်ည့တ်ရားသ��ကးီမဆိ�သးီြခားထငြ်မငခ်ျကေ်ပးခငွ့�်�ိသည။်

ေဆာငး်ပါး ၅၈

စီရငခ်ျကက်ိ�သမ�တ��င့မ်�တပံ်�တငအ်ရာ��ိတိ�က့လကမ်�တေ်ရးထိ�းရမည။် ဒါဟာပငွ့လ်ငး်ဖတပ်ါလမိ့်မည်
တရား�ံ�း, ေအးဂျင့မ်�ေပးအပ်ေတာ်မ��ပီးမ�ေလျာကပ်တ။်

ေဆာငး်ပါး ၅၉

တရား�ံ�း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကအ်ားပါတမီျားအ�ကား��င့ေ်လးစားလိ�ကန်ာမ�မ�အပစညး်ေ��ာငမ်�မ��ိပါ
ေ�ကာငး်အထ�းသြဖင့အ်မ�။

ေဆာငး်ပါး ၆၀

စီရငခ်ျကသ်ညေ်နာကဆ်ံ�းြဖစ်�ပီးအယ�ခဝံငြ်ခငး်မ��ိပဲ အဓိပ�ာယသ်ိ�မ့ဟ�တန်ယပ်ယအ်ြဖစ်အြငငး်ပာွးမ�၏ြဖစ်ရပ်မ�ာ
စီရငခ်ျက၏်, တရား�ံ�းမဆိ�ပါတမီျား၏ေမတ� ာရပ်ခခံျကအ်ေပ�ကန ့သ်တရ်လမိ့်မည။်

စာမျက�်�ာ ၄၈

I. က �လသမဂ �ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င ့ ်ICJ ြပဌာနး်ချက ်
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၃၂

ေဆာငး်ပါး ၆၁

၁။ စီရငခ်ျကက်ိ�ြပနလ်ညသ်ံ�းသပ်ရနအ်တကွေ်လ�ာကထ်ားချကသ်ညဆ်ံ�းြဖတခ်ျကအ်ေပ�အေြခခသံည့အ်ခါမ�သာြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည။်
ဆံ�းြဖတခ်ျကခ်ျသည့အ်ခါမညသ်ည့အ်ချကသ်ညဆ်ံ�းြဖတခ်ျကခ်ျရနြ်ဖစ်သနညး်
ေပးထားသညတ်ရား�ံ�းမ�မသ,ိ ြပနလ်ညြ်ပငဆ်ငေ်နဟ�ဆိ�သညပ်ါတမီ�အ�မဲတမ်းထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေထာကပံ်ေ့ပးခဲသ့ည်
အဝိဇ�ာေပါဆ့မ�ေ�ကာင့မ်ဟ�တခ်ဲေ့ပ။

၂။ ြပနလ်ညြ်ပငဆ်ငေ်ရးအတကွတ်ရားစွဲဆိ�မ�ကိ�တရား�ံ�း၏စီရငဆ်ံ�းြဖတမ်�ြဖင့ဖွ်င့လ်�စ်ရမည။်
အချကအ်လကအ်သစ်၏တည�်�ိမ�ကိ�အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်အားြဖင့၎်ငး်သညအ်မ�ဖွင့ရ်နအ်တကွထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဇာတေ်ကာင�်�ိေ�ကာငး်အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်ြဖစ်သည်
ြပနလ်ညြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်��င့ေ်လ�ာကလ်�ာကိ�ဤေြမေပ�တငွလ်ကခ်�ံိ�ငေ်သာေ�ကြငာြခငး်။

၃။ တရား�ံ�းသညဆ်ံ�းြဖတခ်ျကက်ိ�မ ၀ ငမီ်စီရငခ်ျက၏်စညး်မျ�းများကိ�ယခငလ်ိ�ကန်ာရနလ်ိ�အပ်�ိ�ငသ်ည်
တညး်ြဖတမ်�အတကွတ်ရားစွဲဆိ�မ�။

4. ြပနလ်ညတ်ညး်ြဖတရ်နေ်လ�ာကလ်�ာ��ာေဖွေတွ� ��ိမ�၏ေြခာကလ်အတငွး်မ�ာေနာကဆ်ံ�းမ�ာလ�ပ်ရမညြ်ဖစ်သည်
အသစ်ေသာအချက။်

၅။ ရကစ်ွဲမ�ဆယ�်�စ်�ကာ�ပီးေနာကြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငရ်နေ်လ�ာကလ်�ာများကိ�မြပ�လ�ပ်ရ
တရားစီရငြ်ခငး်။

ေဆာငး်ပါး ၆၂

ဌ။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�က၎ငး်သညအ်ကျိ�းသကေ်ရာက�်ိ�ငသ်ည့တ်ရား ၀ ငသ်ည့သ်ေဘာသဘာဝ��ိသညဟ်�ယ�ဆပါက
အမ�၌ဆံ�းြဖတခ်ျက,် က�ကားဝငခ်ငွ့ြ်ပ�ပါရနတ်ရား�ံ�းသိ�ေ့တာငး်ဆိ�မ�ကိ�တငြ်ပလမိ့်မည။်

၂။ ဤေတာငး်ဆိ�ချကအ်ေပ�တရား�ံ�းကဆံ�းြဖတရ်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၆၃

1. အခါတိ�ငး်တငွသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာသ�များထကအ်ြခားေဖာ်ြပထားေသာတစ်ခ�ကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေဆာကလ်�ပ်ေရး
အမ�၌ပါတမီျားြဖစ်�က၏, အမ�တပံ်�တငေ်ရးချကခ်ျငး်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယမ်ျားအားလံ�းကိ�အေ�ကာငး်�ကားရလမိ့်မည။်

၂။ အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားထားသည့ြ်ပညန်ယတ်ိ�ငး်သညတ်ရားစွဲဆိ�မ�များတငွ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည။် ဒါေပမယ့ဒ်အီခငွ့အ်ေရးကိ�သံ�းမယဆ်ိ�ရင၊်
တရားသြဖင့စီ်ရငြ်ခငး်အားြဖင့ေ်ပးေသာေဆာကလ်�ပ်ေရးအညအီမ� binding လမိ့်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၆၄

အကယ၍် တရား�ံ�းမ�ဆံ�းြဖတြ်ခငး်မ��ိပါကပါတတီစ်ခ�စီသညမိ်မိ၏က�နက်ျစရိတက်ိ�ကျခရံမည။်

အခနး် ၄ ။ adVIsorY oPInIons

ေဆာငး်ပါး ၆၅

၁။ တရား�ံ�းသညမ်ညသ်ည့က်စိ�ရပ်မဆိ�ေတာငး်ဆိ�သည့အ်ခါမညသ်ည့ဥ်ပေဒေရးရာေမးခနွး်��င့ ်ပတသ်က၍် အ�ကဥံာဏေ်ပး�ိ�ငသ်ည်
ခ��ာကိ�ယက်ိ�က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာချ�ပ်အရြဖစ်ေစ၊ အညြီဖစ်ေစခငွ့ြ်ပ��ိ�ငသ်ည်
ေတာငး်ဆိ�မ�တစ်ခ�။

၂။ တရား�ံ�း၏အ�ကဥံာဏေ်တာငး်ခသံည့ေ်မးခနွး်များကိ�ေ�� �တငွခ်ျထားရမည်
ေမးခနွး်တစ်ခ�၏တကိျေသာေ�ကညာချကပ်ါ��ိေသာစာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာေတာငး်ဆိ�ချကအ်ားြဖင့တ်ရား�ံ�းကိ�
ထငြ်မငခ်ျကက်ိ�လိ�အပ်သည�်�င့ေ်မးခနွး်အေပ�သိ�အ့လငး်ေစလမိ့်မညဟ်�ဖွယ�်�ိစာရွကစ်ာတမ်းများအားလံ�း��င့အ်တ�လိ�ကပ်ါသာွးသည။်

ေဆာငး်ပါး ၆၆

၁။ မ�တပံ်�တငဌ်ာနသညြ်ပညန်ယအ်ားလံ�းအားအ�ကဥံာဏေ်ပးရနေ်တာငး်ဆိ�ချကက်ိ�ချကခ်ျငး်အသေိပးရမည်
တရား�ံ�းမတိ�ငမီ်ေပ�လာခငွ့�်�ိသည။်

၂။ မ�တပံ်�တငသ်�သညအ်ထ�း��င့တ်ိ�က�ိ်�ကဆ်ကသ်ယွမ်�ြဖင့မ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�အသေိပးရမည်
တရား�ံ�းသိ�မ့ဟ�တတ်ရား�ံ�းမ�စ�းစားေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များေ�� �ေမ�ာကတ်ငွဝ်ငေ်ရာကခ်ငွ့�်�ိသည်
�ိ�ငင်ေံတာ်သမ�တကထိ�ေမးခနွး်��င့ ်ပါတသ်က၍် သတငး်အချကအ်လကမ်ျားကိ�ေပး�ိ�ငရ်နအ်လားအလာ��ိေနသည်
�ိ�ငင်ေံတာ်သမ�တကသတမ်�တထ်ားသည့အ်ချိနက်ာလတစ်ခ�အတငွး်၌တရား�ံ�းအားလကခ်ရံ��ိရနအ်သင့ြ်ဖစ်လမိ့်မည်
ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွက်ျငး်ပရနအ်များြပညသ်�ထိ�ငခ်ံ�တငွထ်�တြ်ပနခ်ျကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တ�်ကားနာ, ��င့ပ်တသ်က။် ပါးစပ်ထ�တြ်ပနခ်ျကမ်ျား
ေမးခနွး်

စာမျက�်�ာ ၄၉

ICJ ြပဌာနး်ချက ် ၃၃

၃။ တရား�ံ�းေ�� �သိ�ထ့ကွခ်ငွ့�်�ိသည့ထ်ိ�သိ�ေ့သာြပညန်ယသ်ညအ်ထ�းကိ�လကခ်ရံနပ်ျကက်ကွပ်ါက
ဤအပိ�ဒ၏်အပိ�ဒ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာဆကသ်ယွေ်ရးသညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယသ်ညတ်ငြ်ပလိ�ေသာဆ��ကိ�ေဖာ်ြပ�ိ�ငသ်ည်
ေရးသားထားေသာေ�ကညာချကသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ကားခရံဖိ� ့, ��င့တ်ရား�ံ�းဆံ�းြဖတပ်ါလမိ့်မယ။်

၄။ စာြဖင့ြ်ဖစ်ေစ၊ ��တြ်ဖင့ြ်ဖစ်ေစတငြ်ပသည့ြ်ဖစ်ေစ၊
ပံ�စံသိ�အ့ြခားြပညန်ယမ်ျားသိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်များမ�ထ�တြ်ပနေ်သာေ�ကညာချကမ်ျားကိ�မ�တခ်ျကေ်ပးရန ်mitted ၏
တရား�ံ�း (သိ�)့ မထိ�ငရ်သည့အ်ချိနအ်ကန ့အ်သတအ်တငွး်�ိ�ငင်ေံတာ်သမ�တကလ�ပ်ေဆာငရ်မည်
တစ်ခ�ချငး်စီကိ�အထ�းကစိ�တငွအ်တကွဆ်ံ�းြဖတပ်ါ။ ထိ�ေ့�ကာင့မ်�တပံ်�တငသ်�သညအ်ချိနတ်နလ်�ငမ်ညသ်ည့ဆ်ကသ်ယွမ်�မျိ�းကိ�မဆိ�ဆကသ်ယွရ်မည်
အလားတ�ထ�တြ်ပနခ်ျကမ်ျားတငသ်ငွး်�ပီးလ�ငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ဖဲွ�အစညး်များမ�ေရးသားထားေသာထ�တြ်ပနခ်ျကမ်ျား။

ေဆာငး်ပါး ၆၇
တရား�ံ�းသည၎်ငး်၏အ�ကဥံာဏမ်ျားကိ�ပငွ့လ်ငး်ေသာတရား�ံ�းတငွအ်သေိပးရမည်

အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�း��င့က်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား၊ အြခားြပညန်ယမ်ျားမ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား��င့်
ချကခ်ျငး်သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ၏။

ေဆာငး်ပါး ၆၈
ယငး်၏အ�ကေံပးလ�ပ်ငနး်တာ ၀ နမ်ျားကိ�ေဆာငရွ်ကရ်ာတငွတ်ရား�ံ�းသညြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ထပ်မံလမ်း��နရ်မည်

အြငငး်ပာွးဖွယရ်ာကစိ�ရပ်များတငွ၎်ငး်တိ�အ့သအိမ�တြ်ပ�သည့အ်တိ�ငး်အတာအထေိလ�ာကထ်ားေသာလက�်�ိြပဌာနး်ချက၏်ြပ.◌�ာနး်ချက်
သကဆ်ိ�ငပ်ါေစ။

ChaPter V. aMendMent

ေဆာငး်ပါး ၆၉
လက�်�ိအထံ�းအဖဲွ�အားြပငဆ်ငမ်�များကိ�ြပ�လ�ပ်သည့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်အတိ�ငး်ြပ�လ�ပ်ရမည်

ထိ�ပCharter◌ညိာ�ကိ�ြပငဆ်ငရ်နက်�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါြပto◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရမည်
လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ေထာကခ်ခံျကအ်ရအေထေွထညွလီာခသံည်
ပညတ� ကိျမ်း၌ပါ ၀ ငေ်သာ်လညး်အဖဲွ�ဝငမ်ဟ�တေ်သာြပညန်ယမ်ျား၏ပါဝငမ်���င့စ်ပ်လျ�း။
က�လသမဂ�။

ေဆာငး်ပါး ၇၀
တရား�ံ�းသညဤ်ြပဌာနး်ချကအ်ားြပငဆ်င�်ိ�ငသ်ည့အ်တိ�ငး်ြပငဆ်ငရ်နအ်ခငွ့အ်ာဏာ��ိရမည်

အတကွထ်ည့သ်ငွး်စ�းစားဘိ� ့, အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်မ�ေရးသားထားေသာဆကသ်ယွေ်ရးမ�တဆင့လ်ိ�အပ်ေသာယ�ဆသည်
အပိ�ဒ ်၆၉ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့က်ိ�ကည်မီ���ိြခငး်။
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၃၇

၃။ စာချ�ပ်ဆိ�ငရ်ာဥပေဒအေပ� VIEnNA ေကာငစီ်၁၉၆၉ ခ���စ်ေမလ ၂၃ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားစ�များသိ� ့ ၀ ငေ်ရာကမ်� - ၁၉၈၀ ဇနန်ဝါရီ ၂၇

ယ��ိ�ကတ်က�်ိ�ငင်မံျား , စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 1155, p ။ 331; Reg ။ မဟ�တဘ်�း 18232

ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား ၊

�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးသမိ�ငး်၌စာချ�ပ်များ၏အေြခခအံခနး်ကဏ္Consကိ� ထည ့သ်ငွး်စ�းစား ြခငး်၊

သေဘာတ�စာချ�ပ်များသည�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏ရငး်ြမစ်တစ်ခ�အြဖစ်အ�မဲတမ်းတိ�းများလာေနြခငး်ကိ� အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး် ၊
မညသ်ည့�်ိ�ငင်၏ံဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့မ်ဆိ��ိ�ငင်မံျားအ�ကား�ငမ်ိးချမ်းစာွပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ဖံွ� �ဖိ�းေစေသာနညး်လမ်းတစ်ခ�ြဖစ်သည်
လ�မ�ေရးစနစ်များ

လတွလ်ပ်စာွသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက�်�င့ေ်ကာငး်မနွေ်သာယံ��ကညြ်ခငး်၏အေြခခသံေဘာတရားများ��င့ ်pacta santa servanda rule ကိ� သတြိပ�မိ သည်
တစ်ကမ�ာလံ�းအတိ�ငး်အတာြဖင့အ်သအိမ�တြ်ပ�ခရံသည်

အတညြ်ပ� စာချ�ပ်များကိ�ရညမ်�တအ်ြငငး်ပာွးမ�များ, အြခား�ိ�ငင်တံကာအြငငး်ပာွးမ�များကဲသ့ိ�အ့ေြခချေနထိ�ငသ်င့ေ်�ကာငး်
�ငမ်ိးချမ်းေသာနညး်ြဖင့တ်ရားမ�တမ�၏အေြခခမံ�များ��င့�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ��င့အ်ည ီ\ t

ေအာကမ်�ာအေြခအေနများတညေ်ထာငရ်နက်�လသမဂ�၏လ�များ၏ဆံ�းြဖတခ်ျကက်ိ� ြပနေ်ြပာြပ
စာချ�ပ်များမ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာတာဝနဝ်တ� ရားများကိ�တရားမ�တမ���င့ေ်လးစားမ�ကိ�ထနိး်သမ်ိးထား�ိ�ငသ်ည့၊်

စိတထ်တဲငွ ်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများသညယ်��ိ�ကတ်က၏်ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းတငွပ်ါဝငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�မျိ�းတိ�၏့တနး်တ�အခငွ့အ်ေရး��င့လ်�များ၏ကိ�ယပိ်�ငြ်ပဌာနး်ခငွ့၏်အေြခခမံ�အြဖစ်အချ�ပ်အြခာအာဏာပိ�င်
ြပညန်ယမ်ျား၏ြပညတ်ငွး်ေရးတငွ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မ��ိေသာ�ိ�ငင်အံားလံ�း၏တနး်တ�ညမီ�မ���င့လ်တွလ်ပ်မ�
အငအ်ားအသံ�းြပ�မ�ကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အားတားြမစ်ြခငး်��င့လ်�အ့ခငွ့အ်ေရးကိ�တစ်ကမ�ာလံ�းဆိ�ငရ်ာေလးစားလိ�ကန်ာြခငး်��င့ထ်နိး်သမ်ိးြခငး်
လ�တိ�ငး်အတကွအ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျား၊

ယံ� အဆိ�ပါ codification ��င့စ်ာချ�ပ်များ၏ပညတတ်ရား၏တိ�းတကေ်သာဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�အတကွေ်အာငြ်မငေ်�ကာငး်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း၌ေဖာ်ြပထားေသာက�လသမဂ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားကိ�ြမ�င့တ်ငရ်နပ်ါလမိ့်မယ,်
ဆိ�လိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးြခငး်၊
��င့�်ိ�ငင်မံျားအ�ကားပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�၏ေအာငြ်မငမ်�,

အတညြ်ပ� ဓေလထ့ံ�းတမ်း�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ေမးခနွး်များကိ�မဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ဆကလ်ကမ်�ျဖွစျေကာွငျး
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကစညး်မျ�းသတမ်�တ,်

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

အပိ�ငး်�ဗဲ INTRODUCTIOn

အပိ�ဒ ်၁။ ဤပConvention◌ညိာ�၏နယပ်ယ်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားစာချ�ပ်များကိ�သကဆ်ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၂

၁။ ပConvention◌ညိာ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ ်-

( က ) စာချ�ပ်ဆိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားစာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ဆိ�သည်
တစ်ခ�တညး်တ�ရိယာအတကွသ်ိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဆကစ်ပ်အတကွခ်�ံပီးြဖစ်ေစ, �ိ�ငင်တံကာဥပေဒကအ�ပ်ချ�ပ်
တ�ရိယာများ��င့၎်ငး်၏သတမ်�တထ်ားေသာမညသ်ည့အ်ရာ၊

( ခ )“ အတညြ်ပ�ြခငး်၊ ”“ လကခ်ြံခငး်၊
�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည�်ိ�ငင်တံကာေလယာ�ေပ�တငွခ်ျညေ်��ာငထ်ားရန၎်ငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ေ်ခ�ဆိ�သည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�ပ်ရပ်
စာချ�ပ်တစ်ခ�အရ၊

( ဂ )“ လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ာဏာအြပည့အ် ၀” ဆိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်ေံတာ်၏အရညအ်ချငး်ြပည့ဝ်ေသာအာဏာမ�ရ��ိေသာစာရွကစ်ာတမ်းကိ�ဆိ�သည။်
ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ြခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်၊
�ိ�ငင်ေံတာ်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�စာချ�ပ်အရချ�ပ်ဆိ�ရနသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ပီးေြမာကရ်နအ်တကွသ်ေဘာတ�ညခီျက၏်စာသား
စာချ�ပ်ပါေလးစားမ���င့အ်ြခားမညသ်ည့လ်�ပ်ရပ်မဆိ�၊

စာမျက�်�ာ ၅၄

၃၈ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( ဃ ) "�က�ိတငမ်�ာ�ကားထား" ဆိ�သညမ်�ာတစ်ဦးတစ်ဖကသ်တေ်�ကညာချကသ်ိ�ေ့သာ် phrased သိ�မ့ဟ�တအ်မည�်�ိတဲြ့ပညန်ယက်ကိ� လ�ပ်. ,
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�လကမ်�တထ်ိ�းြခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊
သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား၏တရား ၀ ငသ်ကေ်ရာကမ်�ကိ�ထိ��ိ�ငင်သံိ�သ့ကေ်ရာကေ်စရနေ်ြပာငး်လရဲန၊်

( င )“ ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့�်ိ�ငင်”ံ ဆိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်ေံတာ်တညေ်ထာငေ်ရး��င့ေ်မးွစားေရးတငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�ဆိ�သည်
စာချ�ပ်ပါစာသား၊

( f ) "စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ကေသာြပညန်ယ"် ဟ�အဆိ�ပါစာချ�ပ်, ��ိမ��ိအားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျကခ်ရံဖိ�သ့ေဘာတ�ထားပါတယေ်သာြပညန်ယဆ်ိ�လိ�တယ်
စာချ�ပ်ဟာအငအ်ား�ကးီလာ�ပီလား၊

( ဆ ) "ပါတ"ီ ဟ�အဆိ�ပါစာချ�ပ်အားြဖင့�် �င့အ်ရာအဘိ�အ့ခ��ျေ��ာငျခရံဖိ�သ့ေဘာတ�ထားပါတယေ်သာြပညန်ယဆ်ိ�လိ�တယ်
သေဘာတ�စာချ�ပ်အြပည့အ်ဝ��ိ၏

( ဇ )“ တတယိ�ိ�ငင်”ံ ဆိ�သညမ်�ာစာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်မ��ိေသာ�ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ဆိ�သည။်

( ဈ )“ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်” ဆိ�သညမ်�ာအစိ�းရအချငး်ချငး်ဆကသ်ယွေ်သာအဖဲွ�အစညး်ကိ�ဆိ�သည။်

၂။ ပConvention◌ညိာ�၌အသံ�းအ��နး်များအသံ�းြပ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားမ�ာ
ထိ�ေဝါဟာရများကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအဓိပ�ာယမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ။

အပိ�ဒ ်၃

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ေကာကခ်ျကခ်ျအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားေလ�ာကထ်ားပါဘ�းဆိ�တဲအ့ချကက်ိ�
ြပညန်ယမ်ျား��င့�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏အြခားဘာသာရပ်များအ�ကားသိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအြခား�ိ�ငင်တံကာဘာသာရပ်များအ�ကား
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ (သိ�)့ စာြဖင့ေ်ရးသားထားသည့မ်ဟ�တသ်ည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားကိ�မထခိိ�ကေ်စရ -

( က ) ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏ဥပေဒေရးရာအငအ်ား;

( ခ ) ဤပConvention◌ညိာ�ပါြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ၎ငး်တိ�အ့ားေလ�ာကထ်ားြခငး်
၎ငး်တိ�သ့ညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအရကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အမ�ီအခိ�ကငး်မဲလ့မိ့်မည။်

( ဂ ) ပConvention◌ညိာ�ပါြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားသည�်ိ�ငင်မံျားအ�ကားအချငး်ချငး်အ�ကားဆကဆ်မံ�ကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏အြခားဘာသာရပ်များလညး်ပါတမီျားြဖစ်ေသာ�ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား။

အပိ�ဒ ်၄

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်��င့ ်ပတသ်က၍် စိတစ်နွး်ကကွြ်ခငး်မ��ိဘဲ
စာချ�ပ်များကိ�အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒေအာကတ်ငွြ်ပဌာနး်ထားသည်
ပစ��ပ�နသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�စတငက်ျင့သ်ံ�း�ပီးေနာကြ်ပညန်ယမ်ျားမ�ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာစာချ�ပ်များ��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည။်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယမ်ျား��င့ပ်တသ်က။် ��င့အ်တ� vention ။

အပိ�ဒ ်၅။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်များပါ ၀ ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များ
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Translating...

�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်အတငွး်ေမးွစားခဲသ့ည်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာစာချ�ပ်ပါ ၀ ငေ်သာစာချ�ပ်စာတမ်းများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်

�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အေနြဖင့�်က�ိတငြ်ပငဆ်ငထ်ားြခငး်မ��ိေသာမညသ်ည့စ်ာချ�ပ်ကိ�မဆိ�
သကဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်၏မညသ်ည့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�မဆိ�အေလအ့ကျင့။်

အပိ�ငး် ၂ ။ သေဘာတ�စာချ�ပ်��င့စ်ာချ�ပ်များ၏အငအ်ားစာရငး်

TreaTieS ၏ Secure 1. နဂံိ �း

အပိ�ဒ ်၆။ စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျား၏စမ်ွးေဆာင�်ိ�ငမ်�

ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညစ်ာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည့စ်မ်ွးရည�်�ိသည။်

အပိ�ဒ ်၇

၁။ လ�တစ် ဦး အား�ိ�ငင်ေံတာ်အားေမးွစားြခငး် (သိ�)့ စစ်မ�နေ်�ကာငး်ြပသြခငး်အတကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�သညဟ်�မ�တယ်�သည်
စာချ�ပ်တစ်ခ�၏သေဘာတ�စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်အရချ�ပ်ဆိ�ရန�်ိ�ငင်ေံတာ်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပရနအ်တကွ်

( က ) သ�ကသင့ေ်လျာ်ေသာအြပည့အ်ဝလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့က်ိ�ထ�တလ်�ပ်; ဒါမ�မဟ�တ်

စာမျက�်�ာ ၅၅

စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၃၉

( ခ ) ၎ငး်သညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျား၏အေလအ့ကျင့မ်�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားအေြခအေနများမ�ေပ�လာသည်
ရညရွ်ယခ်ျကမ်�ာထိ�သ�အား�ိ�ငင်ေံတာ်အားကိ�ယစ်ားြပ�သ�အြဖစ်သတမ်�တရ်နရ်ညရွ်ယြ်ခငး်ြဖစ်သည။်
အြပည့အ်ဝအငအ်ား�ကးီ��င့အ်တ� pense ။

၂။ သ�တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများအရစမ်ွးေဆာငရ်ညအ်ြပည့အ် ၀ ထ�တလ်�ပ်ရနမ်လိ�ဘေဲအာကပ်ါတိ�သ့ည်
သ�တိ�ရဲ့ ့ြပညန်ယက်ိ�ကိ�ယစ်ားြပ�အြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစား:

( က ) �ိ�ငင်ေံတာ်၏ေခါငး်ေဆာငမ်ျား၊ အစိ�းရအ�ကးီအကမဲျား��င့�်ိ�ငင်ြံခားေရးဝန�်ကးီများ
သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့လ်�ပ်ရပ်အားလံ�းကိ�ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်၊

( ခ ) သတံမနေ်ရးရာဌာနအ�ကးီအကမဲျားအ�ကားစာချ�ပ်ပါအချကမ်ျားကိ�လကခ်ရံန်
ြပညန်ယ�်�င့သ်�တိ�အ့သအိမ�တြ်ပ�ခရံသည့ြ်ပညန်ယအ်သအိမ�တြ်ပ�;

( ဂ ) �ိ�ငင်မံျားမ��ိ�ငင်တံကာမ�ညလီာခတံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားအား�ိ�ငင်မံျားမ�အသအိမ�တြ်ပ�ထားသည့က်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
ထိ�ကနွဖ်ရင့၌်စာချ�ပ်၏စာသားကိ�အတညြ်ပ�ရနအ်တကွအ်ဖဲွ�အစညး်သိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ကိ�ယအ်ဂ� ါတစ်ခ�။
အဖဲွ�အစညး်သိ�မ့ဟ�တက်ိ�ယတ်ငွး်ကလစီာေတကွိ�။

အပိ�ဒ ်၈
ခငွ့ြ်ပ�ချကမ်��ိဘဲ

ထည့သ်ငွး်စ�းစားမရေသာပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ကေဖျာ်ေြဖစာချ�ပ်များ၏နဂံိ�း��င့စ်ပ်လျ�းလ�ပ်ရပ်
ပ�ဒမ် ၇ အရထိ�ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ရနလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ာဏာအရ
ေ�ကာငး်ြပညန်ယက်အတညြ်ပ�ရပ်ကကွ။်

အပိ�ဒ ်၉ စာသားကိ�လကခ်ြံခငး်

၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်၏စာသားကိ�လကခ်ေံသာ�ိ�ငင်အံားလံ�း၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ြ်ပ�လ�ပ်သည်
အပိ�ဒ ်2 မ�ာေထာကပံ်ေ့ပးအြဖစ်မ�လွ။ဲ ၎ငး်၏ဆွတဲကသ်ည။်

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကနွဖ်ရင့၌်သေဘာတ�စာချ�ပ်၏စာသားကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်အားြဖင့က်ျငး်ပသည်
ြပညန်ယ၏်သံ�းပံ���စ်ပံ�သညမဲ်ေပးပိ�ငခ်ငွ့က်ိ�တ�ညေီသာလ�များကဆံ�းြဖတြ်ခငး်မ��ိပါကမဲေပးပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
ကွြဲပားြခားနားေသာစညး်မျ�း။

အပိ�ဒ ်10. စာသား၏စစ်မ�နေ်�ကာငး်အေထာကအ်ထားြပသြခငး်

စာချ�ပ်၏စာသားကိ�တကိျခိ�ငမ်ာစာွေဖာ်ြပသည။်

( က ) စာသားပါြပor◌�ာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငပ်တသ်ကေ်နသည့�်ိ�ငင်မံျားကသေဘာတ�သည့အ်တိ�ငး်လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်အားြဖင့်
ယငး်၏ဆွတဲကအ်တကွ ်pating; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ ဆ��ခယံ�ပွဲသိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ပျကက်ကွြ်ခငး်၊
ထိ��ိ�ငင်မံျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားသညစ်ာချ�ပ်ပါသေဘာတ�ညခီျကသ်ိ�မ့ဟ�တက်နွဖ်ရင့၏်ေနာကဆ်ံ�းအကဥ်ပေဒ၏ -
စာသား ing ။

အပိ�ဒ ်၁၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ရနေ်ဖာ်ြပြခငး်နညး်လမ်းများ

စာချ�ပ်တစ်ခ�ချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�လကမ်�တထ်ိ�းြခငး်၊ လလဲ�ယြ်ခငး်တိ� ့ြဖင့ေ်ဖာ်ြပ�ိ�ငသ်ည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်များကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်၊
ဆိ�လိ�သညမ်�ာသေဘာတ�လ�ငဆ်ိ�လိ�သည။်

အပိ�ဒ ်၁၂
၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�၎ငး်၏ကိ�ယစ်ားြပ�သ�၏လကမ်�တြ်ဖင့ေ်ဖာ်ြပသည။်

ဘယအ်ချိနမ်�ာ tive

( က ) စာချ�ပ်ကထိ�အကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိေစရမညဟ်�စာချ�ပ်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည။်

( ခ ) လကမ်�တေ်ရးထိ�းသင့ေ်�ကာငး်ည��ိ �ငိး်ေပးေနေသာြပညန်ယမ်ျားသေဘာတ�ညခီဲေ့�ကာငး်မဟ�တရ်ငတ်ညေ်ထာငသ်ည်
ေ�ကာငး်အကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိသည,် ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) �ိ�ငင်ေံတာ်၏လကမ်�တေ်ရးထိ�းမ�ကိ�အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စရနရ်ညရွ်ယခ်ျကသ်ညအ်ာဏာအြပည့အ် ၀ မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်ြဖစ်သည်
၎ငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်သိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်စ�အတငွး်ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ခဲသ့ည။်

၂။ စာပိ�ဒ ်၁ ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ ်-

စာမျက�်�ာ ၅၆

၄၀ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( က ) စာသားစတငြ်ခငး်သညစ်ာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါတငွလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည်
ည��ိ�ငိး်�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျား၊

( ခ ) ကိ�လကမ်�တ ်ေ�ကာ်ြငာဆ� �ခယံ�ပွဲ ကိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ်ဦးကစာချ�ပ်၏, သ� ့ြပညန်ယက်အတညြ်ပ�သညမ်�နလ်�င,်
စာချ�ပ်အြပည့အ်ဝလကမ်�တြ်ဖစ်ပါတယ။်
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Translating...

အပိ�ဒ ်၁၃
တစ် ဦး စာချ�ပ်ဖဲွ�စညး်တ�ရိယာလလဲ�ယ်

အြပနအ်လ�နဖ်လ�ယသ်ည့စ်ာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ထားသည့စ်ာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရန�်ိ�ငင်မံျား၏သေဘာတ�ညခီျက်
သ�တိ�က့ိ�လလဲ�ယြ်ခငး်ြဖင့ထ်�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�သည:်

( က ) တ�ရိယာသ�တိ�လ့လဲ�ယေ်�ကာင့အ်ကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိလမိ့်မညဟ်�ေပး; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) စာချ�ပ်များဖလ�ယြ်ခငး်သေဘာတ�ေ�ကာငး်ထိ��ိ�ငင်မံျားမ�သေဘာတ�လကခ်သံည်
ေ�ကာငး်အကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိသင့ပ်ါတယ။်

အပိ�ဒ ်၁၄
အတညြ်ပ�သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်သံည်

၁။ စာချ�ပ်တစ်ရပ်ချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်ြဖင့ေ်ဖာ်ြပသည ်-

( က ) သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်ြဖင့ထ်�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ရနသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကသေဘာတ�သည။်

( ခ ) အတညြ်ပ�ြခငး်မြပ�သင့ေ်�ကာငး်ည��ိ �ငိး်တိ�ငပ်ငထ်ားေသာ�ိ�ငင်မံျားကသေဘာတ�လကခ်သံည်
လိ�အပ်သည။်

( ဂ ) �ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ယစ်ားလ�ယက်လကမ်�တေ်ရးထိ�းရနစ်ာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည။် ဒါမ�မဟ�တ်
( ဃ ) ကိ�အြပည့အ်ဝကေနသေဘာတ�ညခီျကေ်ရးထိ�းေပ�လာဖိ�စ့ာချ�ပ်ဘာသာရပ်လကမ်�တေ်ရးထိ�းရန�်ိ�ငင်ေံတာ်၏ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�

ယငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၏လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့မ်ျားသိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်ေနစ�အတငွး်ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ခဲသ့ည။်

၂။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�လကခ်မံ�သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ချကြ်ဖင့ေ်ဖာ်ြပသည်
အတညြ်ပ�ချကက်ိ�ေလ�ာကထ်ားေသာသ�တိ�အ့ားဆငတ်�အေြခအေနများ။

အပိ�ဒ ်၁၅
စာချ�ပ်တစ်ခ�ချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ� ၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်ြဖင့ေ်ဖာ်ြပသည။်

( က ) စာချ�ပ်ပါ ၀ ငမ်�အားြဖင့ထ်ိ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ထိ��ိ�ငင်မံ�ထ�တေ်ဖာ်ေြပာ�ကား�ိ�ငသ်ညဟ်�စာချ�ပ်ကဆိ�သည။်
( ခ ) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျားမ�ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�သေဘာတ�လကခ်ေံ�ကာငး်အြခားနညး်ြဖင့သ်တမ်�တသ်ည်

(က) ၎ငး်ကိ��ိ�ငင်ကံိ�ငင်မံျားမ�ေဖာ်ြပြခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ထိ�သေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ထိ��ိ�ငင်မံ�ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ရနပ်ါတမီျားအားလံ�းကသေဘာတ�ညခီဲ�့ကသည်
ဝငေ်ရာကြ်ခငး်အားဖွငျ� ဖွစျသ�ျ။

အပိ�ဒ ်၁၆ ။
လကခ်မံ�, ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တဝ်ငေ်ရာက်

သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွြ်ပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါကအတညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငခ်ရံမည့�်ိ�ငင်တံစ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ� ၀ ငေ်ရာကခ်ငွ့ြ်ပ�ပါ။

( က ) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားလလဲ�ယမ်�၊
( ခ ) သိ�ကြ်ဖင့အ်ပ်��ြံခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) သေဘာတ�ပါကစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဟ�တအ်ပ်��သံ�ထအံေ�ကာငး်�ကားစာ။

အပိ�ဒ ်၁၇
ကွြဲပားြခားနားေသာြပဌာနး်ချက၏်ေရွးချယမ်�

၁။ ပ�ဒမ် ၁၉ မ� ၂၃ ကိ�မလိ�မ�နး်ထားမ�မ��ိဘ�ဲိ�ငင်ေံတာ်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငထ်ားရမည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ကခငွ့ြ်ပ�မ�သာလ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ေသာ�ိ�ငင်မံျားကသေဘာတ�မ�သာလ�ငထ်ေိရာကမ်���ိသည။်

၂။ �ိ�ငင်တံစ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်များအ�ကားေရွးချယမ်�ကိ�ခငွ့ြ်ပ�သည့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငထ်ားရမည်
သေဘာတ�ညခီျကသ်ညမ်ညသ်ည့ြ်ပဌာနး်ချက�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်�ကာငး်��ငး်��ငး်လငး်လငး်ေဖာ်ြပမ�သာြပ◌�ာနး်ချကမ်ျားသညထ်ေိရာကမ်���ိသည။်

စာမျက�်�ာ ၅၇

စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် 41

အပိ�ဒ ်၁၈
၎ငး်၏အငအ်ားသံ�းသိ�မ့တိ�ငမီ်စာချ�ပ်၏

�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညစ်ာချ�ပ်ပါအေ�ကာငး်အရာ��င့ရ်ညရွ်ယခ်ျကက်ိ�အ�ိ�ငယ်�မည့လ်�ပ်ရပ်များကိ�ေ��ာင�်က�ရနတ်ာဝန�်�ိသည်
ဘယေ်တာလ့:ဲ

( က ) ၎ငး်သညစ်ာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ�့ပီးသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များကိ�လလဲ�ယခ်ဲသ့ည်
ပါတတီစ်ခ�မြဖစ်ေစရဟ�ေသာရညရွ်ယခ်ျကက်ိ���ငး်��ငး်လငး်လငး်မသမိ�ီတိ�ငေ်အာငအ်တညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ြခငး်
စာချ�ပ်ကိ� ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ၎ငး်သညအ်ာဏာသက ်၀ ငမ်���ိသည့တ်ိ�ငေ်အာငစ်ာချ�ပ်အရချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရနသ်ေဘာတ�ေ�ကာငး်ေဖာ်ြပခဲသ့ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�အလနွအ်မငး်ေ��ာင့ေ်��းမေပးေ�ကာငး်ေပး။

အပိ�ငး် ၂

အပိ�ဒ ်၁၉
သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�း၊ အတညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊

�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားသညမ်�ာ:

( က ) �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်အားစာချ�ပ်အရတားြမစ်သည။်

( ခ ) စာချ�ပ်တငွ�်က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်မပါ ၀ ငေ်သာသတမ်�တထ်ားသည့�်က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ထားမ�များသာြဖစ်သည်
ဆိ�တဲေ့မးခနွး်ကိ�အတကွလ်�ပ်ေစြခငး်င�ါ, ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) ��င့ ်( ခ ) အရမကျေရာကေ်သာကစိ�များတငွ ်�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်��င့မ်ကိ�ကည်ပီါ
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက။်

အပိ�ဒ ်၂၀ သသံယကိ�လကခ်ြံခငး်��င့က်န ့က်ကွြ်ခငး်
၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်ကခငွ့ြ်ပ�ထားေသာ�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားမ�သညေ်နာကဆ်ကတ်ွလဲကခ်မံ�မလိ�အပ်ပါ

အြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားကစာချ�ပ်ပါအချကမ်ျား မ�လွ၍ဲ အြခားအခငွ့အ်လမ်းများမရ��ိပါ။

(၂) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ပ်စ�ညး်��င့က်န ့သ်တခ်ျကမ်ျားမ�ေပ�လာေသာအခါ
ပါတမီျားအားလံ�းအ�ကားစာချ�ပ်အားအြပည့အ် ၀ အသံ�းချြခငး်သညမ်��ိမြဖစ်လိ�အပ်ေသာစာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖစ်သည်
တစ် ဦး ချငး်စီ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကချညေ်��ာငထ်ားရန၊်
အားလံ�းပါတမီျားက။

၃။ စာချ�ပ်တစ်ခ�သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏အေြခခစံညး်မျ�းတစ်ခ�ြဖစ်�ပီး၎ငး် မ�လွ၍ဲ ကျနေ်သာအရာများမဟ�တလ်�င ်-
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ေ�ကာင့ထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်၏အရညအ်ချငး်��ိေသာကိ�ယအ်ဂ� ါကိ�လကခ်ရံနလ်ိ�အပ်သည။်

၄။ ေ�� �စာပိ�ဒမ်ျား��င့မ်ကိ�ကည်ပီါကစာချ�ပ်မ�အပအြခားမဟ�တလ်�င်
vides:

( က ) အြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံ��က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ကိ�လကခ်ြံခငး်သညသ်းီသန ့ထ်ား��ိေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်သည်
ထိ�စာချ�ပ်များသညထ်ိ�ြပညန်ယမ်ျားအတကွအ်ာဏာသကေ်ရာကပ်ါကထိ�ြပညန်ယ�်�င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငရ်မည။်

( ခ ) �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အြခားကနထ်�ိ�ကစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�ကကန ့က်ကွြ်ခငး်သည ်၀ ငခ်ငွ့က်ိ�တားြမစ်သညမ်ဟ�တပ်ါ
ဆန ့က်ျငေ်သာရညရွ်ယခ်ျကတ်စ်ခ�ြဖစ်သညမ်ဟ�တလ်�ငက်န ့က်ကွေ်သာ�ိ�ငင်မံျား��င့အ်ြငငး်ပာွးေနသည့ြ်ပညန်ယမ်ျားအ�ကားစာချ�ပ်ပါအငအ်ားစ�များအတငွး်သိ� ့
ကျိနး်ေသကန ့က်ကွြ်ပညန်ယက်ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�;

ြ � � ြ ြ ြ ြ
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Translating...

( ဂ ) စာချ�ပ်အရချ�ပ်ေ��ာငထ်ားြခငး်��င့�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်များပါ ၀ ငရ်နြ်ပညန်ယ၏်သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပသည့လ်�ပ်ရပ်ချကခ်ျငး်ပငအ်နညး်ဆံ�းအြခားကနထ်�ိ�ကစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�အေနြဖင့�်က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်ကိ�လကခ်�ံပီးသည�်�င့ထ်ေိရာကသ်ည။်

၅။ အပိ�ဒ ်၂ ��င့ ်၄ ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွစ်ာချ�ပ်အရကန ့သ်တခ်ျကမ်��ိပါက၊
အြငငး်ပာွးမ�ကိ�ကန ့က်ကွြ်ခငး်မ��ိလ�င�်ိ�ငင်ေံတာ်အားလကခ်ခံဲသ့ညဟ်�ယ�ဆရသည်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားချကသ်ိ�မ့ဟ�တေ်နစ့ွဲြဖင့အ်ေ�ကာငး်�ကား�ပီးသည့ေ်နာက ်၁၂ လအ�ကာကာလအဆံ�းတငွစ်စ်ေဆးမ�ကိ�ြပ�လ�ပ်ပါ
အရာကေနာကပိ်�ငး်တငွြ်ဖစ်ပါသညဘ်ယဟ်ာကိ�, စာချ�ပ်အားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျကခ်ရံဖိ�က့၎ငး်၏ခငွ့ြ်ပ�ချကထ်�တေ်ဖာ်ေြပာ�ကားခဲသ့ည။်

အပိ�ဒ ်၂၁
၁။ ပ�ဒမ် ၁၉၊ ၂၀ အရအြခားပါတတီစ်ခ���င့ ်ပတသ်က၍် သတမ်�တထ်ားေသာ�က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်

��င့ ်၂၃:

( က ) အြခားပါတ�ီ�င့၎်ငး်၏ဆကဆ်ေံရးတငွအ်ရံ�ိ�ငင်အံားြပprovisions ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျားကိ�ြပငဆ်ငသ်ည်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားသည့�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထား၏အတိ�ငး်အတာ��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာစာချ�ပ်; ��င့်

စာမျက�်�ာ ၅၈

42 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( ခ ) ထိ�ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�အြခားပါတ�ီ�င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်တိ�ငး်အတာတစ်ခ�အထြိပ�ြပငသ်ည်
ြပညန်ယထ်နိး်သမ်ိးြခငး်။

2. �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားအြခားပါတမီျားအတကွစ်ာချ�ပ်ပါြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားြပ�ြပငမ်ထားဘ�း
စာချ�ပ် အချငး်ချငး် se ။

၃။ �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ကိ�ကန ့က်ကွေ်သာ�ိ�ငင်သံညစ်ာချ�ပ်၏အငအ်ားကိ� ၀ ငေ်ရာကြ်ခငး်ကိ�ဆန ့က်ျငြ်ခငး်မ��ိပါက
�က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ယတ်ိ�င�်�င့၎်ငး်၊
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထား၏အတိ�ငး်အတာအထ�ိ�စ်ခ�ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားအြဖစ်။

အပိ�ဒ ်(၂၂)
၁။ စာချ�ပ်တငွအ်ြခားအရာများမ�ြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါက�က�ိတငမ်�ာယ�မ�ကိ�အချိနမ်ေရွးဆ�တခ်ာွ�ိ�ငသ်ည်

�က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်ကိ�လကခ်ေံသာ�ိ�ငင်၏ံသေဘာတ�ညခီျကသ်ည၎်ငး်၏��ပ်သမ်ိးြခငး်အတကွမ်လိ�အပ်ပါ။

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွြ်ပotherwise◌�ာနး်ထားြခငး်မ��ိပါက�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်အေပ�ကန ့က်ကွြ်ခငး်အား��ပ်သမ်ိး�ိ�ငသ်ည်
အချိနမ်ေရွး

၃။ စာချ�ပ်မ�အပအြခားပံပိ့�းမ�မပါ��ိပါကသိ�မ့ဟ�တပ်ါကသေဘာတ�ပါက -

( က ) �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်အား��ပ်သမ်ိးြခငး်သညအ်ြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်�ံ �င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
၎ငး်ကိ�အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားြခငး်ကိ�ထိ��ိ�ငင်မံ�လကခ်မံ�သာ၊

( ခ ) �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်မ�ကန ့က်ကွမ်�ကိ���ပ်သမ်ိးြခငး်သညအ်ေ�ကာငး်�ကားစာမ�သာလ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ြဖစ်လာသည်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားေရးဆွေဲသာြပညန်ယအ်ားြဖင့လ်ကခ်ရံ��ိခဲသ့ည။်

အပိ�ဒ ်၂၃

၁။ �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်၊ �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ကိ�အြမနဆ်ံ�းလကခ်ြံခငး်��င့�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားရနက်န ့က်ကွြ်ခငး်တိ� ့ြပ�လ�ပ်ရမည်
စာြဖင့ေ်ရးသားြပ�စ�။ စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ရ်ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိေသာအြခား�ိ�ငင်မံျား��င့ဆ်ကသ်ယွပ်ါ
စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များြဖစ်လာသည။်

၂။ စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါအတညြ်ပ�ြခငး်၊
ချညေ်��ာငြ်ခငး်ကိ�ခရံရနသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ေသာအခါအြငငး်ပာွးမ�အားသးီသန ့ထ်ား��ိေသာ�ိ�ငင်မံ�တရားဝငအ်တညြ်ပ�ရမည်
စာချ�ပ်ပါ။ ထိ�သိ�ေ့သာအေြခအေနမျိ�းတငွ�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ကိ�ေနစ့ွဲြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ထားြခငး်ဟ�မ�တယ်�ရမည်
၎ငး်၏အတညြ်ပ�ချကက်ိ�။

၃။ ယခငက်�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားသည့�်က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်အားလကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တက်န ့က်ကွြ်ခငး်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထား၏သ�ဟ့ာသ�အတညြ်ပ�ချကက်ိ�မလိ�အပ်ပါဘ�း။

၄။ �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ကိ�ကန ့က်ကွြ်ခငး်အား��ပ်သမ်ိးြခငး်ကိ�ေရးဆွရဲမည်
အေရးအသား။

အပိ�ငး် ၃။ အငအ်ား��င ့�်က�ိးစားအားထ �တမ် �က ိ� TreaTieS ၏အသံ�းချမ �

အပိ�ဒ ်၂၄
၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�သညဤ်ပံ�စံ��င့၎်ငး်ကဲသ့ိ�ေ့ပးမည့ေ်နရ့ကသ်ိ�စ့တငသ်ကေ်ရာကသ်ည်

ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ြပညန်ယမ်ျားသေဘာတ�လမိ့်မည။်

၂။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပဌာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညမီ�များမပါ ၀ ငပ်ါကသေဘာတ�စာချ�ပ်သညသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
သေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျက�်�ိသမ�တိ�သ့ညည်��ိ �ငိး်ြပညန်ယမ်ျားအဘိ�အ့ထ�ေထာငခ်ဲတ့ာြဖစ်ပါတယ။်

၃။ စာချ�ပ်အ�ပီးတငွခ်ျ�ပ်ေ��ာငရ်နြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်အ�ပီးရကစ်ွဲတငွသ်တမ်�တသ်ည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�အပအြခားစာချ�ပ်များ မ�လွ၍ဲ စာချ�ပ်သညထ်ိ��ိ�ငင်အံတကွအ်ာဏာသကေ်ရာကသ်ည်
ပံပိ့�းေပး။

၄။ ၄ ငး်၏စာသားကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်ပါြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျား၊
စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနသ်ေဘာတ�ညခီျက၊် အာဏာသက ်၀ ငလ်ာမ�ပံ�စံ၊ ေနစ့ွဲ၊
အငစ်တကီျ�း��ငး်မတိ�ငမီ်ေသချာေပါကေ်ပ�ေပါကလ်ာသည့အ်ပ်ေငမွျား၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့အ်ြခားကစိ�ရပ်များ
စာချ�ပ်မ��ကမ်းကိ�လကခ်သံည့ ်အချိနမ်�စ၍ သကဆ်ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၂၅

၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ကိ�အာဏာသက ်၀ ငမ်���ိသည့တ်ိ�ငေ်အာငယ်ာယအီသံ�းြပ�သည။်

စာမျက�်�ာ ၅၉

စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် 43

( က ) စာချ�ပ်ကိ�ယတ်ိ�ငက်ဒါကိ�ေထာကပံ်ေ့ပးတယ။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေနသည့�်ိ�ငင်မံျားကအြခားသေဘာတ�ထားသည့အ်တိ�ငး်အြခားနညး်များ��ိသည။်

2. အကယ၍် စာချ�ပ်အရြပprovides◌�ာနး်ထားြခငး်မ��ိလ�င ်(သိ�)့ ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျားကသေဘာတ�ပါက၊
�ိ�ငင်ေံတာ်��င့ ်ပတသ်က၍် စာချ�ပ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ကိ�ယာယအီသံ�းြပ�ြခငး်ကိ�ရပ်စဲရမည်
အကယ၍် ထိ�ြပညန်ယသ်ညစ်ာချ�ပ်အား၎ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာအြခားြပညန်ယမ်ျားအားအေ�ကာငး်�ကားလ�င်
စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငရ်နမ်ရညရွ်ယြ်ခငး်။

�
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အပိ�ငး် ၃ ။ ေလလ့ာသံ�းသပ်မ���င့က်�သမ�ဆိ�ငရ်ာအေတွ�အ�က�ံများ
TreaTieS ၏အပိ�ငး် 1. obServance

အပိ�ဒ ်၂၆“ pacta sunt servanda ”

အငအ်ားသံ�းစာချ�ပ်တိ�ငး်သည၎်ငး်��င့ပ်ါ ၀ ငပ်တသ်ကေ်န�ပီး၎ငး်တိ�အ့ားေကာငး်မနွစ်ာွလ�ပ်ေဆာငရ်မည်
ယံ��ကညြ်ခငး်။

အပိ�ဒ ်၂၇။ ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ��င့စ်ာချ�ပ်များကိ�လိ�ကန်ာြခငး်

ပါတတီစ်ခ�သည၎်ငး်၏ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ၏ြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ကျင့သ်ံ�းရနပ်ျကက်ကွမ်�အတကွအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်မြဖစ်�ိ�ငပ်ါ
သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ဖဲွ�စညး်။ ဤနညး်ဥပေဒသညပ်�ဒမ် ၄၆ ကိ�စိတစ်နွး်ကကွြ်ခငး်မ��ိဘြဲဖစ်သည်

TreaTieS ၏အပိ�ငး် 2. ေလ�ာကလ် �ာ

အပိ�ဒ ်၂၈

ကွြဲပားြခားနားေသာရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသတမ်�တထ်ားြခငး်မ��ိပါက၎ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျား
ြဖစ်ပျကခ်ဲေ့သာမညသ်ည့လ်�ပ်ရပ်၊ မညသ်ည့အ်ရာသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့အ်ေြခအေနတငွမ်ဆိ�ပါတတီစ်ခ�အားချညေ်��ာငြ်ခငး်မြပ�ရ
ထိ�ပါတ�ီ�င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်ည့ေ်နမ့တိ�ငမ်�ီတည�်�ိသည။်

အပိ�ဒ ်၂၉

ကွြဲပားြခားနားေသာရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသတမ်�တြ်ခငး်မ��ိပါကစာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖစ်သည်
၎ငး်၏တစ်ခ�လံ�းကိ�ပိ�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွပ်ါတတီစ်ခ�ချငး်စီအေပ�သိ� ့ binding ။

အပိ�ဒ ်၃၀။ တ�ညေီသာအေ�ကာငး်အရာ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ေ်နာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်များကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်

၁။ က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏အပိ�ဒ ်၁၀၃ အရအခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာဝနဝ်တ� ရားများ
တ�ညေီသာအေ�ကာငး်အရာ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များကိ�ဆကခ်ေံသာ�ိ�ငင်မံျားမ�ဆံ�းြဖတရ်မည်
ေအာကပ်ါအပိ�ဒ�်�င့အ်ည။ီ

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�သည၎်ငး်ကိ�လိ�ကန်ာရမညဟ်�သတမ်�တသ်ည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်ကိ�သဟဇာတမြဖစ်ရနမ်သတမ်�တရ်ေသာအခါ
အေစာပိ�ငး်သိ�မ့ဟ�တေ်နာကပိ်�ငး်စာချ�ပ်ြဖင့အ်ြခားစာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��ိသည။်

(၃) အေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အားလံ�းသညေ်နာကစ်ာချ�ပ်ပါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�များြဖစ်�က�ပီး၊
ပ�ဒမ် ၅၉ အရစာချ�ပ်အားရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်မြပ�ပါ။ အေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်သညသ်ာသကဆ်ိ�ငပ်ါသည်
ယငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညေ်နာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်ပါြပcompatible◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့က်ိ�ကည်မီ���ိသည။်

၄။ ေနာကပိ်�ငး်စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�များသညအ်ေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အားလံ�းကိ�မပါ ၀ ငလ်�င ်-

( က ) ��စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျားအ�ကားအပိ�ဒ ်၃ ပါစညး်မျ�းစညး်ကမ်းတ�ညသီည။်

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်�ံ �င့စ်ာချ�ပ်တစ်ခ�မ�ပါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံ�ကား၊
��စ်�ိ�ငင်စံလံ�းကပါ ၀ ငေ်သာစာချ�ပ်သည၎်ငး်တိ�၏့အြပနအ်လ�နအ်ခငွ့အ်ေရးများ��င့တ်ာဝနဝ်တ� ရားများကိ�စီမံသည။်

၅။ အပိ�ဒ ်၄ သညပ်�ဒမ် ၄၁ ကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိ၊
ပ�ဒမ် ၆၀ အရစာချ�ပ်တစ်ခ�၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�အားြဖစ်ေစ၊
သေဘာတ�ညခီျကတ်စ်ခ�၏နဂံိ�းချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချြခငး်မ�ြပညန်ယတ်စ်ခ�အတကွေ်ပ�ထနွး်လာသည။်
အြခားစာချ�ပ်တစ်ခ�အရအြခားြပညန်ယသ်ိ� ့ ဦး တညသ်ည့တ်ာဝနဝ်တ� ရားများ��င့လ်ညး်သကဆ်ိ�ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၆၀

44 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

TreaTieS ၏အပိ�ငး် 3. inTerpreTaTion

အပိ�ဒ ်၃၁

၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�သာမနအ်ဓိပ�ာယ�်�င့အ်ညေီကာငး်ေသာသေဘာြဖင့အ်ဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ရမည်
သ�တိ�ရဲ့အ့ေြခအေနတငွ�်�င့၎်ငး်၏အရာဝတ� ���င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက၏်အလငျး၌စာချ�ပ်များ၏စညး်ကမ်းချကမ်ျားအားေပး�ပီးမ�။

၂။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏အဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက၏်အဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချကအ်ြပငထ်ပ်ေဆာငး်ပါ ၀ ငရ်မည်
၎ငး်၏နဒိါနး်��င့ေ်နာကဆ်ကတ်ွမဲျားအပါအဝငစ်ာသား,

( က ) သကဆ်ိ�ငသ်�အားလံ�းအ�ကားချ�ပ်ဆိ�ခဲေ့သာစာချ�ပ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့သ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ဆိ�
စာချ�ပ်၏နဂံိ�း��င့အ်တ� tion;

( ခ ) ပါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာပါတမီျားကနဂံိ�းချ�ပ်��င့ ်ပတသ်က၍် ြပ�လ�ပ်ေသာမညသ်ည့က်ရိိယာကိ�မဆိ�
သေဘာတ�စာချ�ပ်��င့အ်ြခားပါတမီျားကသေဘာတ�စာချ�ပ်��င့တ်�ေသာသေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်။

အေြခအေန��င့အ်တ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရ�ကလမိ့်မည:်

( က ) စာချ�ပ်များ၏အဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက�်�င့ပ်တသ်က�်ပီးပါတမီျားအ�ကားေနာကဆ်ကတ်ွသဲေဘာတ�ညခီျက်
သိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျား၏ေလ�ာကလ်�ာ;

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ြပthe◌�ာနး်သည့စ်ာချ�ပ်အားလိ�ကန်ာကျင့သ်ံ�းြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ေနာကဆ်ကတ်ွအဲေလအ့ကျင့်
ယငး်၏အနက�်�င့ပ်တသ်က။် ပါတမီျား၏,

( ဂ ) ပါတမီျားအ�ကား��ိသကဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစညး်မျ�းများ။

ပါတမီျားအေနြဖင့ရ်ညရွ်ယထ်ားေ�ကာငး်သတမ်�တပ်ါက ၄ ငး်၏သကတ်မ်းကိ�အထ�းအဓိပ�ာယသ်ကေ်ရာကေ်စရမည။်

အပိ�ဒ ်၃၂

�က�ိတငြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်အပါအ ၀ ငြ်ဖည့စ်ကွသ်ည့အ်ဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ြခငး်နညး်လမ်းများအားြပနလ်ညအ်သံ�းြပ��ိ�ငသ်ည်
အဓိပ�ာယက်ိ�အတညြ်ပ��ိ�ငရ်နအ်တကွစ်ာချ�ပ်များ၏လ�ပျင�ျး��င့၎်ငး်၏နဂံိ�းချ�ပ်၏အခေွအန
ေဆာငး်ပါး ၃၁ ၏အသံ�းချမ�မ�သိ�မ့ဟ�တအ်ဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချကအ်နကက်ိ�ဆံ�းြဖတရ်န်
ေဆာငး်ပါး ၃၁ သိ� ့:

( က ) အဓိပ�ါယက်ိ�စိတမ်ေကာငး်စရာေဝဝါးသိ�မ့ဟ�တထ်င�်�ားတဲအ့ရွက;် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) အဓိပ�ါယမဲ်ေ့သာသိ�မ့ဟ�တက်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်မ�မ��ိေသာရလဒက်ိ�ြဖစ်ေပ�ေစသည။်

အပိ�ဒ ်(၃၃)

၁။ စာချ�ပ်ကိ�ဘာသာစကား��စ်မျိ�းသိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထ့ကမ်ကအတညြ်ပ��ပီးပါကစာသားသညအ်ညအီမ�တရားဝငသ်ည။်
ဘာသာစကားတစ်ခ�ချငး်စီတငွသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�မပံပိ့�းလ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျားကသေဘာမတ�ပါက၊
အထ�းသြဖင့စ်ာသားကိ�လ�မ်းမိ�းလမိ့်မည။်

၂။ စာချ�ပ်ကိ�ေရးသားထားေသာဘာသာစကားများထကအ်ြခားဘာသာစကားတစ်ခ�ြဖင့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်၏မ�ကွတဲစ်ခ�။
ပါ ၀ ငပ်တသ်ကသ်�များကိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငမ်�သိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျားကသေဘာတ�မ�သာလ�ငစ်စ်မ�နေ်သာစာသားအြဖစ်သတမ်�တရ်မည။်

၃။ စာချ�ပ်ပါစညး်ကမ်းချကမ်ျားသညစ်စ်မ�နေ်သာစာသားတစ်ခ�စီတငွတ်�ညေီသာအဓိပ�ာယ�်�ိသညဟ်�ယ�ဆ�ကသည။်

၄။ စာပိ�ဒတ်စ်ပိ�ဒ�်�င့အ်ည�ီ�ငိး်ယ��သည့အ်ခါစာသားတစ်ပ�ဒေ်ကျာ်လနွသ်ာွးသည့အ်ခါ မ�လွ၍ဲ
ေဆာငး်ပါး ၃၁ ��င့ ်၃၂ အရအဓိပ�ာယြ်ခားနားချကက်ိ�စစ်မ�နေ်သာကျမ်းများကေဖာ်ြပသည်
အရာဝတ� ���င့ပ်တသ်က။် ��ိြခငး်, စာသားများအေကာငး်ဆံ�းြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်သာအဓိပ�ာယဖ်ယ�်�ားပစ်မထားဘ�း
စာချ�ပ်များ၏�� ိး, ေမးွစားရလမိ့်မည။်
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အပိ�ငး် ၄။ TreaTieS ��င ့တ်တယိ STATeS
အပိ�ဒ ်၃၄

သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�သညတ်တယိ�ိ�ငင်အံတကွ၎်ငး်၏သေဘာတ�ညခီျကမ်ပါဘတဲာဝနဝ်တ� ရားများသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများကိ�မဖနတ်းီပါ။

အပိ�ဒ ်၃၅။ တတယိ�ိ�ငင်မံျားအတကွတ်ာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ြပဌာနး်ထားေသာစာချ�ပ်များ

အကယ၍် စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များကပါ ၀ ငပ်ါကစာချ�ပ်ပါြပfrom◌�ာနး်ချကမ်�တတယိ�ိ�ငင်အံတကွတ်ာဝနတ်စ်ခ�ေပ�ေပါကလ်ာသည်
ြပthe◌�ာနး်ချကသ်ညတ်ာဝနဝ်တ� ရားကိ�သတမ်�တြ်ခငး်��င့တ်တယိေြမာကြ်ပညန်ယအ်ြဖစ်ေဖာ်ြပရနရ်ညရွ်ယသ်ည်
အေရးအသားေ�ကာငး်တာဝနလ်ကခ်။ံ

စာမျက�်�ာ ၆၁
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အပိ�ဒ ်၃၆။ တတယိ�ိ�ငင်မံျားအတကွအ်ခငွ့အ်ေရးများေပးသည့စ်ာချ�ပ်များ

၁။ စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�များကရညရွ်ယထ်ားပါကတတယိ�ိ�ငင်အံားစာချ�ပ်ပါြပfrom◌�ာနး်ချကမ်�ရ��ိသည်
ထိ�အခငွ့အ်ေရးကိ�တတယိ�ိ�ငင်အံား၎ငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်ပိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားအဖဲွ�သိ�ေ့ပးအပ်ရနြ်ပဌာနး်ချက၊်
သိ�မ့ဟ�တအ်ားလံ�းေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်တယိ�ိ�ငင်ကံ၎ငး်အားသေဘာတ�သည။် ယငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ကာလ��ည�်ကာစာွယ�ဆထားရမည။်
စာချ�ပ်မ� လွ၍ဲ အြခားကစိ�ရပ်များ မ�လွ၍ဲ၊

၂။ အပိ�ဒ ်၁ အရအခငွ့အ်ေရးကိ�ကျင့သ်ံ�းေသာ�ိ�ငင်သံညအ်ေြခအေနများကိ�လိ�ကန်ာရမည်
ယငး်၏ေလက့ျင့ခ်နး်စာချ�ပ်၌ြပဌာနး်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်��င့အ်ညထီ�ေထာင။်

အပိ�ဒ ်၃၇။ တတယိ�ိ�ငင်၏ံတာဝနဝ်တ� ရားများသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများကိ���ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငြ်ခငး်

ပ�ဒမ် ၃၅ ��င့အ်ညတီတယိ�ိ�ငင်အံတကွတ်ာဝနတ်စ်ရပ်ေပ�ေပါကလ်ာေသာအခါ၊
စာချ�ပ်��င့တ်တယိ�ိ�ငင်မံျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့သ်ာြပနလ်ည�်�ပ်သမ်ိး�ိ�ငသ်ညသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပငဆ်င�်ိ�ငသ်ည၊်
သ�တိ�က့မဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�ညခီဲခ့ဲေ့�ကာငး်ထ�ေထာငမ်ဟ�တလ်�င။်

ပ�ဒမ် ၃၆ ��င့အ်ညတီတယိ�ိ�ငင်အံတကွအ်ခငွ့အ်ေရးေပ�ေပါကလ်�င၊်
အခငွ့အ်ေရးကိ�ြပနလ်ည�်�ပ်သမ်ိးရနမ်ရညရွ်ယဟ်�သတမ်�တပ်ါကပါတမီျားက��ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငြ်ခငး်
သိ�မ့ဟ�တတ်တယိြပညန်ယ၏်ခငွ့ြ်ပ�ချကမ်��ိဘြဲပ�ြပငမ်မ်ွးမံဖိ�ဘ့ာသာရပ်။

အပိ�ဒ ်(၃၈)
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာထံ�းစံမ�တဆင့်

ေဆာငး်ပါး ၃၄ မ� ၃၇ အရမညသ်ည့အ်ရာကမ�စာချ�ပ်၌ပါ ၀ ငေ်သာစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများအားစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများချမ�တြ်ခငး်ကိ�တားဆးီထားသည်
တတယိ�ိ�ငင်သံည�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏ဓေလထ့ံ�းတမ်းဥပေဒတစ်ခ�ြဖစ်သည။်

အပိ�ငး် ၄ ။ စာချ�ပ်များ၏ထ�းြခားချက�်�င့ြ်ပ�ြပငေ်ြပာငး်လမဲ�

အပိ�ဒ ်၃၉။ စာချ�ပ်များကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်��င့ ်ပတသ်က၍် အေထေွထစွညး်မျ�း

တစ် ဦး ကစာချ�ပ်ပါတမီျားအ�ကားသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့ြ်ပငဆ်င�်ိ�ငပ်ါသည။် အပိ�ငး် II မ�ာြပထားတဲစ့ညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတွ
စာချ�ပ်မ�တစ်ဆင့ေ်ပးအပ်�ိ�ငသ်ေရွ� မ�အပထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညမီ�ကိ�ကျင့သ်ံ�းရမည။်

အပိ�ဒ ်၄၀။ ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်များကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်

၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�တစ်စံ�တစ်ရာမေဖာ်ြပထားပါကဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်များအားြပငဆ်ငြ်ခငး်သညအ်စိ�းရ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်
ေအာကပ်ါအပိ�ဒအ်ားြဖင့ ်erned ။

ပါတမီျားအားလံ�းအ�ကားဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ြပငဆ်ငရ်နအ်ဆိ�ြပ�လ�ာများအားလံ�းကိ�အသေိပးရမည်
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား၊ တစ်ခ�ချငး်စီတငွပ်ါဝငခ်ငွ့�်�ိရမည။်

( က ) ဤအဆိ�ြပ�ချက�်�င့စ်ပ်လျ�း။ ေဆာငရွ်ကရ်မည့အ်ေရးယ�မ�ဆံ�းြဖတခ်ျက၊်

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ြပငဆ်ငရ်နအ်တကွသ်ေဘာတ�ညခီျကရ်ယ�ြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်။

၃။ စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ိ�ငး်သညပ်ါတ ီ၀ ငြ်ဖစ်ခငွ့�်�ိသည်
ြပငဆ်ငအ်ြဖစ်စာချ�ပ်ရန။်

၄။ ြပငဆ်ငေ်သာသေဘာတ�ညခီျကသ်ညစ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာမညသ်ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့မ်�သကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါ
ြပငဆ်ငသ်ည့သ်ေဘာတ�ညခီျကတ်ငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်မြပ�ရ။ ပ�ဒမ် ၃၀၊ အပိ�ဒ ်၄ (ခ) ��င့စ်ပ်လျ�း။ သကဆ်ိ�ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယ။်

၅။ ြပငဆ်ငခ်ျကက်ိ�အငအ်ားြဖည့တ်ငး်�ပီးေနာကတ်ငွစ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာမညသ်ည့�်ိ�ငင်မံဆိ�
ကွြဲပားေသာရညရွ်ယခ်ျကတ်စ်ခ�၏ေဖာ်ြပချကက်ိ�ပျကက်ကွလ်�ငသ်ေဘာတ�ညခီျကသ်ည ်-

( က ) ြပငဆ်ငသ်ည့အ်တိ�ငး်စာချ�ပ်တငွပ်ါဝငရ်နစ်�းစားရမည၊် ��င့်

( ခ ) စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာမညသ်ည့အ်ဖဲွ� ��င့မ်ဆိ�ြပ�ြပငမ်ထားေသာစာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည်
အဆိ�ပါြပငဆ်ငေ်ရးသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျက။်

စာမျက�်�ာ ၆၂
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အပိ�ဒ ်၄၁။ ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်များကိ�ြပ�ြပငရ်နသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျား
သာပါတမီျား၏အချိ� �အ�ကား

၁။ ဘကေ်ပါငး်စံ�ပါ ၀ ငေ်သာသေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်���စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တ�်�စ် ဦး ထကပိ်�ေသာအဖဲွ�သညြ်ပ�ြပငေ်ြပာငး်လေဲရးအတကွသ်ေဘာတ�ညမီ�ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
တစ် ဦး တညး်အ�ကား��ိသကဲသ့ိ�စ့ာချ�ပ်

( က ) ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပ�ြပငမ်မ်ွးမံမ�ြဖစ်�ိ�ငေ်ြခကိ�စာချ�ပ်ကေထာကပံ်ေ့ပးသည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ေ◌ြ◌ပာငး်လြဲခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကအ်ားစာချ�ပ်အရတားြမစ်ထားြခငး်မ��ိပါ။

(ဈ) စာချ�ပ်အရသ�တိ�၏့ပါတမီျားသညသ်�တိ�၏့အခငွ့အ်ေရးများခစံားခငွ့က်ိ�မထခိိ�ကပ်ါ
သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တိ�၏့တာဝနဝ်တ� ရားများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ည;်

(၂) ြပဌာနး်ချက�်�င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ၊
တစ်ခ�လံ�းအြဖစ်စာချ�ပ်များ၏အရာဝတ� ���င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက၏်ထေိရာကေ်သာကပ်ွမျက။်

ြ ြ ြြ � �
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Translating...

၂။ အပိ�ဒ ်၁ ( က ) ပါ ၀ ငေ်သာစာချ�ပ်တငွြ်ပotherwise ◌ ္ဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါကပါတမီျားအေနြဖင့ပ်ါ ၀ ငသ်ည်ေမးခနွး်တစ်ခ�အတကွသ်ေဘာတ�ညခီျက�်�င့၏်၏နဂံိ�းချ�ပ်ဖိ�သ့�တိ�ရဲ့ရ့ညရွ်ယခ်ျကက်ိ�အြခားပါတမီျားအေ�ကာငး်�ကားရလမိ့်မည်
ကေပးေသာများအတကွစ်ာချ�ပ်မ�ြပ�ြပငမ်မ်ွးမံ။

အပိ�ငး် ၅ က�ထံ�းများ၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�အရညအ်ချငး်��င့ေ်ရ��ညတ်ညတ်ံမ့� \ t

အပိ�ငး် ၁။ အေထေွထြွပ.◌ �ာနး်ချကမ်ျား

အပိ�ဒ ်၄၂။ စာချ�ပ်များ၏အငအ်ားခိ�ငမ်ာမ���င့ဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိမ�

၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏သကေ်ရာကမ်�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငရ်နြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ြပစ်တင�်�တခ်ျ�ိ�ငသ်ည်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ေလ�ာကလ်�ာမ�တဆင့သ်ာ။

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်၊ ၎ငး်အား��တခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တပ်ါတတီစ်ခ�အား��ပ်သမ်ိးြခငး်သညြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်ပါပConvention◌ညိာ�၏ြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တပ်Convention◌ညိာ�ပါြပof◌�ာနး်ချကမ်ျားေ�ကာင့သ်ာြဖစ်သည။် The
တ�ညေီသာစညး်မျ�းတစ်ခ�စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရး၏ရပ်ဆိ�ငး်မ�သကဆ်ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်(၄၃) ။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒမ�စာချ�ပ်များအေပ�အမ�ီအခိ�ကငး်စာွထားြခငး်

သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ပျကြ်ပယမ်�၊ ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�တခ်ျြခငး်၊ ပါတတီစ်ခ�မ�ပါတမီ���ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တ်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပi-◌�ာနး်ချကမ်ျား၏ေလ�ာကလ်�ာ၏ရလဒအ်ြဖစ်၎ငး်၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တရ်ပ်ဆိ�ငး်မ�
သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါြပobligation◌�ာနး်ချကမ်ျားအရမညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံမ�တာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ြဖည့ဆ်ညး်ရနတ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားကိ�မညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�မထခိိ�ကေ်စရ
၎ငး်သည�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒေအာကတ်ငွလ်တွလ်ပ်စာွသေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�လကေ်အာကခ်ရံမည့စ်ာချ�ပ်ပါအချကမ်ျားြဖစ်သည။်

အပိ�ဒ ်၄၄

၁။ စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာသိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၅၆ အရေပ�ေပါကလ်ာေသာပါတတီစ်ခ�၏ြပစ်တင�်�တခ်ျြခငး်၊
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�း��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငေ်သာသေဘာတ�စာချ�ပ်၏ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်
အကယ၍် စာချ�ပ်အရမဟ�တလ်�င၊်

၂။ စစ်ဆငေ်ရးအားပျကြ်ပယြ်ခငး်၊ ရပ်စဲြခငး်၊
ပConvention◌ညိာ�ပါအသအိမ�တြ်ပ�စာချ�ပ်တစ်ခ�သညစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�း��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည်
ေအာကပ်ါစာပိ�ဒမ်ျားသိ�မ့ဟ�တေ်ဆာငး်ပါး ၆၀ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်မ�အပ။

၃။ အကယ၍် ေြမသညသ်းီြခားြပaus◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငပ်ါက၎ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာအရာများ��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည်
ဝါကျ

( က ) ေဖာ်ြပပါဝါကျများသညသ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်ပါကျနစ်ာချ�ပ်များ��င့ခ်ွြဲခား�ိ�ငသ်ည်
စံ�လံ�;

( ခ ) စာချ�ပ်ပါသေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာ ( သိ�)့ ထိ�ဝါကျများကိ�လကခ်ြံခငး်သညအ်ြခားနညး်ြဖင့တ်ည�်�ိသည်
စာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�းအားချ�ပ်ေ��ာငရ်နအ်ြခားပါတသီိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက၏်မ��ိမြဖစ်အေြခခမံဟ�တပ်ါ;
��င့်

( ဂ ) စာချ�ပ်၏ကျနအ်ပိ�ငး်ကိ�ဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငြ်ခငး်သညမ်မ�တပါ။

၄။ ပ�ဒမ် ၄၉ ��င့ ်၅၀ အရြဖစ်ပာွးေသာကစိ�များတငွ�်ိ�ငင်ေံတာ်သညလ်မ်ိလညမ်�သိ�မ့ဟ�တအ်ကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�ကိ�ကျ�းလနွြ်ခငး်၊
သေဘာတ�စာချ�ပ်သညစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�းသိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းသြဖင့အ်ပိ�ဒ ်၃ ပါအေ�ကာငး်အရာများအားေလးစားစာွြဖင့ထ်ိ�သိ� ့ြပ��ိ�ငသ်ည်
ဝါကျတစ်ခ�တညး်

စာမျက�်�ာ ၆၃

စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် 47

ပ�ဒမ် ၅၁၊ ၅၂ ��င့ ်၅၃ အရကျေရာကေ်သာကစိ�များတငွစ်ာချ�ပ်ပါြပof◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ခွြဲခားြခငး်မ��ိပါ
ခငွ့ြ်ပ�ထားသည။်

အပိ�ဒ ်(၄၅) ။
ဆ�တခ်ာွသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ား

ြပညန်ယတ်စ်ခ�သညတ်ရားမ ၀ င၊်
ပ�ဒမ် ၄၆ မ� ၅၀ သိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၆၀ ��င့ ်၆၂ အရစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားလ�င၊်
ြဖစ်ရပ်မ�နမ်ျားကိ�သတြိပ�မိ:

( က ) စာချ�ပ်သညတ်ရားဝငြ်ဖစ်ေစ၊ ဆကလ်ကတ်ည�်�ိေနသညြ်ဖစ်ေစဆကလ်ကတ်ည�်�ိေ�ကာငး်အတအိလငး်သေဘာတ��ပီးြဖစ်လမိ့်မည်
အမ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်ြဖစ်စစ်ဆငေ်ရး, ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ယငး်၏အြပ�အမ�အားြဖင့ယ်ငး်၏တရားဝငမ်�ကိ�သေဘာတ�လကခ်သံညဟ်�မ�တယ်�ရမည်
အမ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်တိ�ငး်စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တအ်ငအ်ားသံ�းသိ�မ့ဟ�တစ်စ်ဆငေ်ရးအတကွ၎်ငး်၏ြပ�ြပငထ်နိး်သမ်ိးမ�အတကွ။်

TreaTieS ၏အပိ�ငး် 2. invalidiTy

အပိ�ဒ ်၄၆။ စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနအ်ရညအ်ချငး်��င့ ်ပတသ်က၍် ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ၏ြပဌာနး်ချက်

၁။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ရနသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ထ�တေ်ဖာ်ြပသြခငး်အားအချကအ်ားေတာငး်ခ�ံိ�ငမ်ညမ်ဟ�တပ်ါ
စာချ�ပ်များကိ�ပျကြ်ပယေ်စရနလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�် �င့စ်ပ်လျ�း။ ၎ငး်၏ြပညတ်ငွး်ဥပေဒြပဌာနး်ချကက်ိ�ေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်
ထိ�ချိ�းေဖာကမ်�သညထ်င�်�ားေပ�လငွ�်ပီး၎ငး်၏အေြခခဥံပေဒ၏စညး်မျ�းများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါကယငး်၏သေဘာတ�ညခီျကသ်ည်
အေရးပါပံ�။

၂။ မညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�ကိ�ငတ်ယွေ်သာမညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံမ�ဓမ�ဓိively◌�ာနက်ျကျသကေ်သြပ�ိ�ငလ်�ငခ်ျိ�းေဖာကမ်�တစ်ခ�ထင�်�ားသည်
ပံ�မ�နအ်ေလအ့ကျင့မ်ျား��င့ေ်ကာငး်ေသာယံ��ကညြ်ခငး်၌အညကီစိ�။

အပိ�ဒ ်၄၇။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပရနအ်ခငွ့အ်ာဏာအေပ�အထ�းကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား

တစ် ဦး အထ�းသြဖင့ခ်ျညေ်��ာငြ်ခငး်ကိ�ခရံဖိ� ့ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပရနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး ၏အခငွ့အ်ာဏာ
စာချ�ပ်ကိ�တကိျစာွကန ့သ်တခ်ျ�ပ်ေ��ာငထ်ား�ပီး၊
ကန ့သ်တခ်ျကက်ိ�အေ�ကာငး်�ကားြခငး်မ��ိလ�ငသ်�ေဖာ်ြပေသာခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ပျကြ်ပယေ်စသညဟ်�မေခ�ဆိ�ပါ��င့်
သ�သညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ေဖာ်ြပြခငး်မြပ�မီအြခားေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျား။

အပိ�ဒ ်၄၈။ အမ�ား

၁။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညစ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငရ်န၎်ငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ပျကြ်ပယေ်စရနစ်ာချ�ပ်တငွအ်မ�ားတစ်ခ�ကိ�ကျ�းလနွ�်ိ�ငသ်ည်
အမ�ားအယငွး်သညထ်ိ�အချိနတ်ငွထ်ိ�ြပညန်ယက်တည�်�ိရနယ်�ဆေသာအချကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေြခအေန��င့သ်ကဆ်ိ�ငလ်�င်
စာချ�ပ်ကိ�နဂံိ�းချ�ပ်လိ�က�်ပီးသေဘာတ�စာချ�ပ်ကချညေ်��ာငထ်ားရန၎်ငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက၏်မ��ိမြဖစ်အေြခခြံဖစ်သည။်

(၂) အကယ၍် သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယက်၎ငး်၏အြပ�အမ�အားြဖင့ထ်ည့သ်ငွး်ေဖာ်ြပပါကအပိ�ဒ ်၁ ကိ�အသံ�းမြပ�ရ
ြဖစ်�ိ�ငလ်�ငအ်မ�ားတစ်ခ�သတေိပးအေ�ကာငး်�ကားရနထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအေြခအေနများထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တအ်မ�ား။

၃။ စာချ�ပ်ပါစကားလံ�းများ��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်မ�ားတစ်ခ�သည၎်ငး်၏တရားဝငမ်�ကိ�မထခိိ�ကပ်ါ။ ေဆာငး်ပါး
79 ထိ�ေ့နာကသ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၄၉

အကယ၍် ြပညန်ယတ်စ်ခ�သညအ်ြခားည��ိ �ငိး်မ�တစ်ခ�၏လမ်ိလညလ်�ည့စ်ားမ�ြဖင့စ်ာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ရနေ်သးွေဆာငခ်ရံလ�င ်-
ြပညန်ယအ်ေနြဖင့၊် စာချ�ပ်သညခ်ျ�ပ်ဆိ�ထားသည့သ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ပျကြ်ပယေ်စေသာအေနြဖင့လ်မ်ိလညမ်�ကိ�ေတာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည။်
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Translating...

အပိ�ဒ ်၅၀။ �ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်အကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�

စာချ�ပ်အရချ�ပ်ေ��ာငရ်နြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�လ�င၎်ငး်မ�တစ်ဆင့ရ်ယ��ိ�ငသ်ည်
အြခားေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံ�ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်တိ�က�ိ်�ကြ်ဖစ်ေစ၊ သယွဝိ်�က။် ြဖစ်ေစအဂတလိိ�ကစ်ားမ�ကိ�ြဖစ်ေပ�ေစ�ိ�ငသ်ည်
အကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�ကိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကချညေ်��ာငရ်န၎်ငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ပျကြ်ပယေ်စသည။်

စာမျက�်�ာ ၆၄

၄၈ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ဒ ်၅၁။ �ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး အားအတငး်အကျပ်ဖိအားေပးြခငး်

၎ငး်မ�ဝယယ်�လိ�ကေ်သာစာချ�ပ်တစ်ခ�ကချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပြခငး်
သ�က့ိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ေသာအြပ�အမ�များသိ�မ့ဟ�တ�်ခမ်ိးေြခာကမ်�များအားြဖင့၎်ငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယအ်ားအတငး်အကျပ်ြပ�ခိ�ငး်ြခငး်သညတ်ရား ၀ ငြ်ခငး်မ��ိရ
အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�။

အပိ�ဒ ်၅၂။ အငအ်ားကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အားြဖင့�်ိ�ငင်တံစ်ခ�အားအတငး်အကျပ်ဖိအားေပးြခငး်

အကယ၍် အငအ်ားအသံ�းြပ�မ�ကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အားြဖင့၎်ငး်ကိ�နဂံိ�းချ�ပ်လ�ငစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�သညပ်ျကြ်ပယသ်ာွးသည်
က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏အေြခခမံ�များ။

အပိ�ဒ ်(၅၃)
အေထေွထ�ွိ�ငင်တံကာဥပေဒ (" jus cogens ")

အကယ၍် ၎ငး်သညန်ဂံိ�းချ�ပ်သည့အ်ချိနတ်ငွ၎်ငး်သညေ်ယဘ�ယျအားြဖင့သ်ာမနစံ်သတမ်�တခ်ျက�်�င့ဆ်န ့က်ျငလ်�ငစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�သညပ်ျကြ်ပယသ်ည်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ၊်
အမျိ�းသားဥပေဒသည�်ိ�ငင်တံကာ၏အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအသိ�ငး်အ ၀ ◌ိ�ငး်မ�လကခ်�ံပီးအသအိမ�တြ်ပ�ေသာစံတစ်ခ�ြဖစ်သည်
အဘယသ်�မ�မ derogation ခငွ့ြ်ပ�ထားတဲရ့ာမ�ေနာကဆ်ကတ်ွအဲားြဖင့ြ်ပ�ြပငမ်မ်ွးမံ�ိ�ငသ်ည့က်ေနစံအြဖစ်
တ�ညေီသာလက�ဏာ��ိသည့အ်ေထေွထ�ွိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏စံ။

အပိ�ငး် ၃ TreaTieS ၏စစ်ဆငေ်ရး၏ TerminaTion ��င ့ ်SuSpenSion

အပိ�ဒ ်၅၄။ ေအာက�်�ိစာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်
ယငး်၏ြပဌာနး်ချကသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျား၏ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့်

စာချ�ပ်ကိ�ဖျကသ်မ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တပ်ါတတီစ်ခ�အား��ပ်သမ်ိးြခငး်သညြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည။်

( က ) စာချ�ပ်ပါြပprovisions ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) အြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်�ပီးပါကပါတအီားလံ�း၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့အ်ချိနမ်ေရွး
ြပညန်ယမ်ျား။

အပိ�ဒ ်(၅၅)
အငအ်ားသံ�းသိ�၎့ငး်၏ဝငေ်ပါကမ်ျားအတကွလ်ိ�အပ်ေသာအေရအတကွက်ေအာကတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာ

အကယ၍် စာချ�ပ်တငွအ်ြခားအရာများမ�ြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါကဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်သညအ်ေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့သ်ာအဆံ�းသတြ်ခငး်မဟ�တပ်ါ
ပါတမီျား၏နပံါတသ်ည၎်ငး်၏အငအ်ားြဖည့တ်ငး်ရနလ်ိ�အပ်ေသာအေရအတကွေ်အာကတ်ငွက်ျဆငး်သညဟ်�ေသာအချက၏်။

အပိ�ဒ ်၅၆ ပါ ၀ ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်ကိ�ြငငး်ဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်
ရပ်စဲြခငး်၊

၁။ ရပ်စဲြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပဌာနး်ချကမ်ပါ ၀ ငေ်သာစာချ�ပ်တစ်ခ�
��တခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွြခငး်အတကွ:်

( က ) ပါတမီျားက denunciation သိ�မ့ဟ�တြ်ဖစ်�ိ�ငေ်ြခကိ�ဝနခ်ရံနရ်ညရွ်ယေ်�ကာငး်တညေ်ထာငခ်ဲ�့ပီး
မဲဆ��; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ��တခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်ကိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်၏သေဘာသဘာဝအရဆိ�လိ��ိ�ငသ်ည။်

၂။ ပါတတီစ်ခ�သညမိ်မိတိ�အ့ား��တခ်ျရနသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ယဖ်ျကရ်နအ်တကွ၎်ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ ်ပတသ်က၍် ၁၂ လထကမ်နညး်�က�ိတငအ်သေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည။်
အပိ�ဒ ်1 ေအာကမ်�ာစာချ�ပ်ကေနဆွပဲါ။

အပိ�ဒ ်၅၇။ စာချ�ပ်ပါသေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားြခငး်
ယငး်၏ြပဌာနး်ချကသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျား၏ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့်

ပါတမီျားအားလံ�းသိ�မ့ဟ�တပ်ါတတီစ်ခ���င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်တစ်ခ�၏လ�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ား�ိ�ငသ်ည်

( က ) စာချ�ပ်ပါြပprovisions ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) အြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်�ပီးပါကပါတအီားလံ�း၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့အ်ချိနမ်ေရွး
ြပညန်ယမ်ျား။

စာမျက�်�ာ ၆၅

စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် 49

အပိ�ဒ ်၅၈။ ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�မ�အားဆိ�ငး်ငံထ့ားြခငး်
သာပါတမီျား၏အချိ� �အ�ကားသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့်

၁။ ဘကေ်ပါငး်စံ�ပါ ၀ ငေ်သာသေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငေ်သာပါတ�ီ�စ်ခ� (သိ�)့ ��စ်ခ�သညဆ်ိ�ငး်ငံထ့ားရနသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ယာယြီဖစ်ေစ၊ သ�တိ�အ့ချငး်ချငး်အ�ကားြဖစ်ေစ -

( က ) ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဆိ�ငး်ငံမ့�၏ြဖစ်�ိ�ငေ်ြခစာချ�ပ်အားြဖင့ေ်ထာကပံ်ေ့ပး; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ဤဆိ�ငး်ငံထ့ားမ�ကိ�စာချ�ပ်ကတားြမစ်ထားြခငး်မ��ိပါ။

(ဈ) စာချ�ပ်အရသ�တိ�၏့ပါတမီျားသညသ်�တိ�၏့အခငွ့အ်ေရးများခစံားခငွ့က်ိ�မထခိိ�ကပ်ါ
သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တိ�၏့တာဝနဝ်တ� ရားများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ည;်

(၂) စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့မ်ကိ�ကည်ပီါ။

အပိ�ဒ ်1 ( က ) စာချ�ပ် ေအာကမ်�ာကျေရာကမ်ယ့အ်မ�၌မဟ�တလ်�င ်2. စာချ�ပ်မဟ�တရ်ငေ်ထာကပံ်ေ့ပး, ပါတမီျားအတကွ်
ေမးခနွး်တစ်ခ�ကိ�သေဘာတ�ညခီျကေ်ကာကယ်�ရနသ်�တိ�၏့ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့သ်�တိ�အ့ား၏အြခားပါတမီျားအေ�ကာငး်�ကားရလမိ့်မည်
သ�တိ�ဆ့ိ�ငး်ငံထ့ားရနရ်ညရွ်ယထ်ားေသာစစ်ဆငေ်ရး၏စာချ�ပ်များ၏ြပဌာနး်ချက။်

အပိ�ဒ ်၅၉။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်ဆိ�ငး်ြခငး်

ြ
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Translating...

ေနာကပိ်�ငး်စာချ�ပ်၏နဂံိ�းချ�ပ်အားြဖင့ဆ်ိ�လိ�
၁။ စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အားလံ�းကေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ပါကစာချ�ပ်ကိ�ရပ်စဲသညဟ်�မ�တယ်�ရမည။်

တ�ညေီသာဘာသာရပ်ကစိ�မ� ing ��င့:်

( က ) ေနာကပိ်�ငး်သေဘာတ�ညမီ�မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာသိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျားက၎ငး်အားရညရွ်ယထ်ားေ�ကာငး်ေဖာ်ြပသည်
ဒကီစိ�ကိ�ဒစီာချ�ပ်အရအ�ပ်ချ�ပ်သင့တ်ယ။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ေနာကပိ်�ငး်စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်များ��င့က်ိ�ကည်မီ�မ��ိပါ
သေဘာတ�စာချ�ပ်��စ်ခ�သညတ်စ်ချိနတ်ညး်တငွေ်လ�ာကထ်ား�ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါ။

၂။ အေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်အားသေဘာတ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းမ�သာလ�ငလ်�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�အားဆိ�ငး်ငံထ့ားသညဟ်�မ�တယ်�ရမည်
ေနာကပိ်�ငး်တငွစ်ာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပါတမီျား၏ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�ခဲေ့�ကာငး်မဟ�တရ်ငထ်�ေထာငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၆၀။ စစ်ဆငေ်ရးရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်
၎ငး်၏ေဖာကဖ်ျက၏်အကျိ�းဆကအ်ြဖစ်စာချ�ပ်၏

၁။ ��စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ���စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ချိ�းေဖာကြ်ခငး်သညအ်ြခားတစ်ခ�အားသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�သည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�လံ�းလံ�းြဖစ်ေစ၊

��စ်ဖကစ်လံ�းကသေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ���စ်ဖကစ်လံ�းမ�ချိ�းေဖာကသ်ညမ်�ာ -

( က ) စာချ�ပ်များ၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�လံ�း ၀ ရပ်ဆိ�ငး်ရနတ်ညတီ�ွတတ်ညး်သေဘာတ�ညမီ�ြဖင့အ်ြခားအဖဲွ�များ
ြဖစ်ေစတစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်ေစ၎ငး်ကိ�အဆံ�းသတရ်နြ်ဖစ်ေစ -

(ဈ) မိမိကိ�ယတ်ိ�င�်�င့ပ်ျကက်ကွသ်ည့ြ်ပညန်ယ�်ကားဆကဆ်ေံရးတငွ၊် ဒါမ�မဟ�တ်

(ii) အားလံ�းပါတမီျားအ�ကားအြဖစ်;

( ခ ) ချိ�းေဖာကမ်�ေ�ကာင့အ်ထ�းသကေ်ရာကမ်�ခရံသည့ပ်ါတတီစ်ခ�သည၎်ငး်အားေအာ်ပေရတာကိ�ဆိ�ငး်ငံရ့နအ်ေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�အြဖစ်သတမ်�တရ်န်
ကိ�ယ�်�ကိ�်�င့ပ်ျကက်ကွေ်သာြပညန်ယအ်�ကားဆကဆ်ေံရးတစ်ခ�လံ�းသိ�မ့ဟ�တတ်စ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်အတကွစ်ာချ�ပ်များ၏ tion;

( ဂ ) ပျကက်ကွမ်�အားဆိ�ငး်ငံထ့ားရနအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်အသံ�းြပ�ရနပ်ျကက်ကွေ်သာြပညန်ယ ်မ�လွ၍ဲ မညသ်ည့ပ်ါတမီဆိ�
အကယ၍် စာချ�ပ်သညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဇာတေ်ကာငမ်ျားြဖစ်ခဲလ့�ငသ်�ဟ့ာသ��ိ�ေသေလးစားမ�အားြဖင့ြ်ဖစ်ေစ၊
ပါတတီစ်ခ�၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားြပmaterial◌�ာနး်ချကက်ိ�ေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်သညပ်ါတတီိ�ငး်၏အေနအထားကိ�သသိသိာသာေြပာငး်လေဲစခဲသ့ည်
စာချ�ပ်ေအာကမ်�ာ၎ငး်၏တာဝနဝ်တ� ရား၏ေနာကထ်ပ်စမ်ွးေဆာငရ်ညမ်�ေလးစားမ���င့အ်တ�။

၃။ ဤေဆာငး်ပါး၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွစ်ာချ�ပ်ကိ���ပ်ပိ�ငး်ဆိ�ငရ်ာေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်တငွ ်-

( က ) ပConvention◌ညိာ�ပါခငွ့မ်ြပ�သည့စ်ာချ�ပ်ကိ�ြငငး်ပယြ်ခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) အရာ ၀ တ� �သိ�မ့ဟ�တရ်ညရွ်ယခ်ျကေ်အာငြ်မငရ်နမ်��ိမြဖစ်လိ�အပ်ေသာြပa◌�ာနး်ချကတ်စ်ခ�ကိ�ေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်
စာချ�ပ်။

၄။ အထကေ်ဖာ်ြပပါစာပိ�ဒမ်ျားသညသ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်ပါြပprejudice◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
တစ်ေဖာကဖ်ျက၏်ြဖစ်ရပ်။

စာမျက�်�ာ ၆၆

၅၀ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

၅။ အပိ�ဒ ်၁ မ� ၃ သညလ်�ကိ�ကာကယွြ်ခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ
လ�သားချငး်စာနာေထာကထ်ားမ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာစာချ�ပ်များကကာကယွေ်စာင့ေ်��ာကပ်�ဂ�ိ�လမ်ျားဆန ့က်ျငလ်ကစ်ားေချ၏။

အပိ�ဒ ်61 စမ်ွးေဆာငရ်ည၏်မြဖစ်�ိ�င ်supervening

၁။ ပါတတီစ်ခ�သညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ရနသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်ေဆာငရွ်ကရ်နမ်ြဖစ်�ိ�ငေ်�ကာငး်ေြပာဆိ��ိ�ငသ်ည်
မြဖစ်�ိ�ငတ်ာအ�မဲတမ်းေပျာကက်ယွသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ျကစီ်းြခငး်ကေနြဖစ်ေပ�လာမယဆ်ိ�ရငဒ်ါကေနဆ�တခ်ာွ
စာချ�ပ်များ၏ကပ်ွမျကမ်�အတကွမ်��ိမြဖစ်အရာတစ်ခ�။ မြဖစ်�ိ�ငတ်ာကယာယသီာြဖစ်မယဆ်ိ�ရငြ်ဖစ်�ိ�ငတ်ယ်
သာစာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးဆိ�ငး်ငံမ့ျားအတကွေ်ြမြပငအ်ြဖစ်မြဖစ်၏။

၂။ ပါတတီစ်ခ�သညရ်ပ်တန ့ရ်နအ်ေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�အြဖစ်စမ်ွးေဆာင�်ိ�ငစ်မ်ွးမ��ိြခငး်ကိ�မြဖစ်�ိ�ငပ်ါ။
မြဖစ်�ိ�ငလ်�ငခ်ျိ�းေဖာကမ်�၏ရလဒြ်ဖစ်ပါကစာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်မ�ဆ�တခ်ာွြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်
ထိ�ပါတမီ�စာချ�ပ်အရတာဝန�်�ိသည့သ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခား�ိ�ငင်တံကာေ�ကးတငေ်နသည့တ်ာဝနဝ်တ� ရားတစ်ခ�ခ�ေ�ကာင့ြ်ဖစ်သည်
စာချ�ပ်ပါအြခားပါတမီျားမ�။

အပိ�ဒ ်၆၂။ အေြခအေနများ၏အေြခခေံြပာငး်လမဲ�

၁။ တည�်�ိေနေသာသ�များ��င့ပ်တသ်ကေ်သာအေြခခကံျေသာေြပာငး်လမဲ�
သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�သည့အ်ချိန�်�င့ပ်ါတမီျားက�က�ိတငမ်ြမင�်ိ�ငသ်ည့အ်ချိနက်ိ�မြဖစ်�ိ�ငပ်ါ
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်မ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်၏အေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်

( က ) ထိ�အေြခအေနများ၏တည�်�ိမ�သညသ်ေဘာတ�ညခီျက၏်မ��ိမြဖစ်အေြခခြံဖစ်သည်
ပါတမီျားကိ�စာချ�ပ်အရချညေ်��ာငရ်မည။် ��င့်

( ခ ) အေြပာငး်အလ၏ဲအကျိ�းသကေ်ရာကမ်�မ�ာဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငရ်မည့တ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�ေြပာငး်လရဲနမ်�ာအေြခခအံားြဖင့ြ်ဖစ်သည။်
စာချ�ပ်ေအာကမ်�ာဖဲွ�စညး်ခဲ။့

၂။ အေြခခကံျေသာေြပာငး်လမဲ�အေြခအေနများအားရပ်တန ့ရ်နအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်အသံ�းမြပ�ပါ
သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်မ�ဆ�တခ်ာွ:

( က ) စာချ�ပ်သညန်ယန်မိိတသ်တမ်�တလ်�င၊် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) အေြခခကံျေသာေြပာငး်လမဲ�သညပ်ါတမီ�ချိ�းေဖာကြ်ခငး်၏ရလဒတ်စ်ခ�ြဖစ်ပါက
စာချ�ပ်အရသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ပါအြခားပါတမီျားကိ�ေပးဆပ်ရနက်ျန�်�ိသည့အ်ြခား�ိ�ငင်တံကာတာဝနဝ်တ� ရားများေအာကတ်ငွြ်ပ.◌�ာနး်ထားသည။်

၃။ အထကပ်ါစာပိ�ဒမ်ျားအရပါတတီစ်ခ�သညအ်ေြခခအံကျဆံ�းေြပာငး်လမဲ�ကိ�ေတာငး်ဆိ�လမိ့်မညဆ်ိ�လ�င်
ရပ်တညခ်ျကသ်ညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�မ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွရနအ်ေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�ြဖစ်�ပီး၎ငး်သညအ်ေြပာငး်အလကဲိ�မ�ီြငမ်း�ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးဆိ�ငး်ငံမ့ျားအတကွေ်ြမြပင။်

အပိ�ဒ ်(၆၃)

သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များအ�ကားသတံမနေ်ရးရာ (သိ�)့ ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးကိ�ြပတြ်ပတသ်ားသားမထခိိ�ကေ်စပါ
သတံမနေ်ရးတည�်�ိမ�အြဖစ်မ�လွ။ဲ စာချ�ပ်အားြဖင့သ်�တိ�အ့�ကားထ�ေထာငဥ်ပေဒေရးရာဆကဆ်ေံရး
(သိ�)့ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အသံ�းြပ�ရနမ်��ိမြဖစ်လိ�အပ်သည။်

အပိ�ဒ ်၆၄
အေထေွထ�ွိ�ငင်တံကာဥပေဒ (" jus cogens ")

အကယ၍် ေယဘ�ယျအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏ြပဌာနး်ချကအ်သစ်တစ်ခ�ေပ�ထကွလ်ာပါက၊
ေ�ကာငး်စံ��င့အ်တ�ပconflict◌ပိက�၌ပျကြ်ပယြ်ဖစ်လာ�ပီးအဆံ�းသတထ်ားသည။်

အပိ�ငး် ၄ လ�ပ်ထ ံ�းလ�ပ်နညး်

အပိ�ဒ ်၆၅။ တရားမ ၀ ငြ်ခငး်၊
ဆ�တခ်ာွသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရး၏ရပ်ဆိ�ငး်မ�

၁။ ပConvention◌ညိာ�ပါြပunder◌�ာနး်ချကမ်ျားအရအမ�ားတစ်ခ�ခ�ကိ�ကျ�းလနွေ်သာပါတတီစ်ခ�
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�၏တရားဝငမ်�ကိ�ြပစ်တင�်�တခ်ျရနစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�ြဖင့ခ်ျညေ်��ာငထ်ားရန၎်ငး်၏သေဘာတ�ညခီျကသ်ည်
၎ငး်ကိ�စနွ ့လ်�တြ်ခငး်၊ ဆ�တခ်ာွြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံြ့ခငး်သညအ်ြခားပါတမီျားအားယငး်၏ေြပာဆိ�ချကက်ိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည။်

ြ ြ
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အဆိ�ပါအသေိပးစာစာချ�ပ်��င့ပ်တသ်က။် ယ�ခရံဖိ�အ့ဆိ�ြပ�ထားအတိ�ငး်အတာ��နြ်ပရလမိ့်မည်အေ�ကာငး်ြပချက။်

စာမျက�်�ာ ၆၇

စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၅၁

၂။ အထ�းအေရးတ�ကးီကစိ�ရပ်များမ�အပကျနသ်ည့အ်ချိနက်ာလက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာက၊်
အေ�ကာငး်�ကားစာကိ�လကခ်ရံ��ိ�ပီးေနာကသ်ံ�းလအ�ကာတငွမ်ညသ်ည့ပ်ါတမီ�ပါတမီ�ကန ့က်ကွြ်ခငး်မ��ိခဲပ့ါ
အမိန ့ေ်�ကာ်ြငာစာထ�တြ်ပနြ်ခငး်သညပ်�ဒမ် ၆၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်ြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
အဆိ�ြပ�ထား

၃။ သိ�ေ့သာ်အြခားပါတတီစ်ခ�မ�ကန ့က်ကွမ်���ိပါကပါတမီျားအေနြဖင့အ်ေြဖ��ာရမည်
က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏အပိ�ဒ ်၃၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့န်ညး်များမ�တဆင့။်

၄။ အထကေ်ဖာ်ြပပါစာပိ�ဒမ်ျားတငွမ်ညသ်ည့အ်ရာကမ�ပါတမီျား၏အခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
အြငငး်ပာွးမ�များေြဖ��ငး်ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ပါတမီျားအားအာဏာသကေ်ရာကေ်စသည့ြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအရ။

၅။ ပ�ဒမ် ၄၅ ကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘ၊ဲ
အပိ�ဒ ်၁ တငွြ်ပprescribed◌�ာနး်ထားသည့အ်ရာက၎ငး်အားအြခားအဖဲွ�အေနြဖင့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအသေိပးြခငး်ကိ�တားဆးီြခငး်မြပ�ရ
ပါတစီာချ�ပ်များ၏စမ်ွးေဆာငရ်ညက်ိ�ေတာငး်ဆိ�သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏ချိ�းေဖာကမ်�စပ်ွစွဲ။

အပိ�ဒ ်၆၆။ တရားေရးဆိ�ငရ်ာေြဖ��ငး်မ�၊ ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်��င့ြ်ပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးအတကွလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များ
အကယ၍် ပ�ဒမ် ၆၅ အပိ�ဒ ်၃ အရ၊ ၁၂ လတာကာလအတငွး်အေြဖ��ာမရလ�င်

ကန ့က်ကွမ်�ေပ�ေပါကသ်ည့ေ်နမ့�ေအာကပ်ါလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�လိ�ကန်ာရမည ်-

( က ) ေလ�ာကလ်�ာသိ�မ့ဟ�တအ်ဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက�်�င့ ်ပတသ်က၍် အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�တစ် ဦး ဦး
ပ�ဒမ် ၅၃ (သိ�)့ ၆၄ သညစ်ာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာေလ�ာကထ်ားချကအ်ား၎ငး်အားအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသိ�တ့ငသ်ငွး်�ိ�ငသ်ည်
အြငငး်ပာွးမ�ကိ�ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတရ်နသ်ေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါကဆံ�းြဖတခ်ျကခ်ျြခငး်၊

( ခ ) အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�တစ် ဦး ဦး အားေလ�ာကထ်ားြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်နကဖွ်င့ဆ်ိ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အပိ�ငး် V အတကွအ်ြခားေဆာငး်ပါးများ၏သတမ်�တထ်ားေသာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ကိ�စတငလ်�ပ်��ားေစ�ိ�ငသ်ည်
ထိ�အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�အတကွေ်တာငး်ဆိ�မ�ကိ�တငသ်ငွး်ြခငး်အားြဖင့က်နွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွတဲငွ၊်
က�လသမဂ�။

အပိ�ဒ ်၆၇။ မမ�နက်နတ်ဲေ့�ကြငာြခငး်၊ ရပ်စဲြခငး်၊
သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်များ၏လ�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားြခငး်

၁။ အပိ�ဒ ်၆၅၊ အပိ�ဒ ်၁ အရေပးအပ်ေသာအေ�ကာငး်�ကားစာကိ�စာြဖင့ေ်ရးသားရမည။်

၂။ စစ်ဆငေ်ရးအားမ ၀ ငဟ်�ေ�ကြငာြခငး်၊
စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၆၅ အပိ�ဒ ်၂၊ ၃ အပိ�ဒခ်ွမဲျား��င့အ်ညစီာချ�ပ်တစ်ရပ်ကိ�အတညြ်ပ�ရမည။်
အြခားပါတမီျားမ�ဆကသ်ယွတ်ဲတ့�ရိယာမ�တဆင့ထ်ကွ ်ried ။ တ�ရိယာလကမ်�တထ်ိ�းမထားပါ
�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန ၀ န�်ကးီဌာန ၀ န�်ကးီဌာန၊
အာဏာကိ�အြပည့အ်ဝထ�တလ်�ပ်ရနြ်ပညန်ယအ်ားဆကသ်ယွေ်ြပာဆိ��ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၆၈
ေဆာငး်ပါးများ 65 ��င့ ်67 အတကွေ်ထာကပံ်ေ့ပးခဲသ့ည်

ပ�ဒမ် ၆၅၊ ၆၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအသေိပးချကသ်ိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်စာတမ်းများကိ�အချိနမ်ေရွးဖျကသ်မ်ိး�ိ�ငသ်ည်
ဒါေ�ကာင့အ်ကျိ�းသကေ်ရာကမ်��ကာပါသည။်

အပိ�ငး် ၅ အဆ ိ�ပါ invalidiTy, TerminaTion ၏ ConSequenceS
TreaTy ၏ operaTion သိ�မ့ဟ�တ ်SuSpenSion

အပိ�ဒ ်၆၉။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏ပျကက်ကွမ်�၏အကျိ�းဆကမ်ျား
၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အရမသနစ်မ်ွးေသာစာချ�ပ်သညပ်ျကြ်ပယသ်ည။် The

ပျကြ်ပယစ်ာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညတ်ရား ၀ ငအ်ငအ်ားမ��ိပါ။

၂။ အကယ၍် ြပ�မ�ေဆာငရွ်ကမ်�များသညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာစာချ�ပ်အေပ� မ�ီခိ�မ�ြပ�ပါက -

( က ) ပါတတီစ်ခ�ချငး်စီအ ေနြဖင ့ ်အြခား��စ်ဖကပ်ါတအီချငး်ချငး်အြပနအ်လ�နဆ်ကဆ်ေံရးတငွတ်တ�်ိ�ငသ်မ�တညေ်ထာငရ်နေ်တာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
အဆိ�ပါလ�ပ်ရပ်များေဖျာ်ေြဖမခခံဲရ့ပါလ�ငတ်ည�်�ိခဲ�့ကလမိ့်မယလ်ိ�အ့ေနအထား tions;

( ခ ) မသနစ်မ်ွးမ�ကိ�မကျ�းလနွမီ်ေကာငး်ေသာလ�ပ်ရပ်များအားတရားမ ၀ ငဟ်�မသတမ်�တပ်ါ
အေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့သ်ာစာချ�ပ်များ၏တရားဝငမ်�၏။

ပ�ဒမ် ၄၉၊ ၅၀၊ ၅၁၊ ၅၂ အရအမ�တွမဲျားတငွပ်�ဒမ် ၂ သညဥ်ပေဒ��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ
လမ်ိလညြ်ခငး်၊ အကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�သိ�မ့ဟ�တအ်တငး်အကျပ်ေစခိ�ငး်ခရံသည့ပ်ါတြီဖစ်သည။်

စာမျက�်�ာ ၆၈

52 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

၄။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံေနြဖင့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�ပါ ၀ ငရ်နသ်ေဘာတ�ြခငး်၏ပျကြ်ပယမ်�ြဖစ်လ�င်
စာချ�ပ်ပါအချကမ်ျားသညအ်ထကပ်ါစညး်မျ�းများသညထ်ိ�ြပညန်ယ�်�င့စ်ာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�များအ�ကားဆကဆ်ေံရးတငွအ်ကျံ�းဝငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၇၀။ သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်၏အကျိ�းဆကမ်ျား
၁။ အကယ၍် စာချ�ပ်အရြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါက၊ သိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငသ်�များကသေဘာမတ�ပါက၊

၎ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တပ်စ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်��င့အ်ညစီာချ�ပ်:

( က ) စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနေ်နာကထ်ပ်တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများမ�ပါတမီျားကိ�လ�တေ်ပးြခငး်၊

( ခ ) ပါတမီ�တဆင့ဖ်နတ်းီခဲေ့သာပါတမီျား၏မညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရး၊
မတိ�ငမီ်က၎ငး်၏ရပ်စဲစာချ�ပ်များ၏ကပ်ွမျက။်

၂။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံေနြဖင့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်မ���တခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွြခငး်ြဖစ်ပါကအပိ�ဒ ်၁ သညသ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
ထိ�ြပညန်ယ�်�င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအြခားအဖဲွ� ၀ ငတ်စ် ဦး ချငး်စီအ�ကား��ိဆကဆ်ေံရး
��တခ်ျသိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွအကျိ�းသကေ်ရာကမ်��ကာပါသည။်

အပိ�ဒ ်၇၁၁ ။ ပconflicts◌ပိက�ြဖစ်ေနေသာစာချ�ပ်တစ်ခ�၏ပျကြ်ပယမ်�၏အကျိ�းဆကမ်ျား
အေထေွထအွြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏ပ�ပ်ရဟနး်မငး်စံ��င့အ်တ�

၁။ ပ�ဒမ် ၅၃ အရပျကြ်ပယသ်ည့စ်ာချ�ပ်ပါကစိ�ရပ်များတငွ ်-

( က ) တစ်စံ�တစ်ရာအေပ� မ�ီခိ�။ လ�ပ်ေဆာငသ်ည့မ်ညသ်ည့လ်�ပ်ရပ်၏အကျိ�းဆကက်ိ�ြဖစ်�ိ�ငသ်မ�ေဝးေဝးဖယ�်�ားပစ်�ိ�ငသ်ည်
အေထေွထအွြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏ပံ�မ�နစံ်��င့ဆ်န ့က်ျငေ်သာြပဌာနး်ချက၊် ��င့်

ြ ြ
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( ခ ) ၎ငး်တိ��့ �စ် ဦး ��စ်ဖကအ်ြပနအ်လ�နဆ်ကဆ်ေံရးကိ�ေယဘ�ယျအားြဖင့ပံ်�မ�နစ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့ည်�ီွတမ်���ိေစရမည။်
အမျိ�းသားဥပေဒ။

ပ�ဒမ် ၆၄ အရသကတ်မ်းက�နဆ်ံ�း�ပီးစာချ�ပ်ရပ်စဲသည့စ်ာချ�ပ်ပါကစိ�ရပ်အားရပ်စဲြခငး်
စာချ�ပ်

( က ) စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနေ်နာကထ်ပ်တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများမ�ပါတမီျားကိ�လ�တေ်ပးြခငး်၊

( ခ ) ပါတမီ�တဆင့ဖ်နတ်းီခဲေ့သာပါတမီျား၏မညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရး၊
ထိ�အခငွ့အ်ေရးများ၊ တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများ၊
ယငး်ေနာက၎်ငး်တိ�၏့ထနိး်သမ်ိးမ�ပmaintenance◌ပိက�တငွသ်�ဟ့ာသ�မြဖစ်သည့အ်တိ�ငး်အတာအထသိာထနိး်သမ်ိးထား�ိ�ငသ်ည်
အေထေွထအွြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအသစ် peremptory စံ��င့အ်တ�။

အပိ�ဒ ်၇၂။ စာချ�ပ်ပါလ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်၏အကျိ�းဆကမ်ျား

၁။ အကယ၍် စာချ�ပ်အရြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါက၊ သိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငသ်�များကသေဘာမတ�ပါကဆိ�ငး်ငံြ့ခငး်
ပprovisions◌ညိာ�ပါြပor◌�ာနး်ချကမ်ျားအရြဖစ်ေစ၊

( က ) စာချ�ပ်၏လ�ပ်��ားမ�အားဆိ�ငး်ငံထ့ားေသာပါတမီျားကိ�လ�တေ်ပးရန်
ဆိ�ငး်ငံထ့ားကာလအတငွး်��စ် ဦး ��စ်ဖကအ်ြပနအ်လ�နဆ်ကဆ်ေံရးတငွသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ထမ်းေဆာငရ်နတ်ာဝန၊်

( ခ ) စာချ�ပ်အရတညေ်ထာငထ်ားေသာပါတမီျားအ�ကားဥပေဒေရးရာဆက�်ယွမ်�ကိ�အြခားနညး်ြဖင့မ်ထခိိ�ကပ်ါ။

၂။ ဆိ�ငး်ငံမ့�ကာလအတငွး်ပါတမီျားအေနြဖင့အ်ဆးီအတားြဖစ်ေစသည့လ်�ပ်ရပ်များကိ�ေ��ာင�်က�ရမည်
စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရး၏ြပနလ်ညစ်တင။်

အပိ�ငး် ၆ ။ အေထေွထအွစီအစ�များ

အပိ�ဒ ်၇၃။ �ိ�ငင်ေံတာ်အစ�အဆကဆ်ကခ်ြံခငး်၊

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပ◌�ာနး်ချကမ်ျားတငွေ်ပ�ေပါက�်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်ကိ��က�ိတငသ်တမ်�တထ်ားြခငး်မြပ�ရ
�ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်မ�ေသာ်လညး်ေကာငး်သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်တံကာတာ ၀ နခ်မံ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်��င့စ်ပ်လျ�း။ လညး်ေကာငး်၊
ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားရနလ်ိ�မ�နး်တးီမ�ြဖစ်ပာွးြခငး်ကေန။

အပိ�ဒ ်၇၄။ သတံမနေ်ရးရာ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး��င့စ်ာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ြခငး်

��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားသတံမနေ်ရးသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး၏ြပတေ်တာကသ်ိ�မ့ဟ�တမ်��ိြခငး်ကိ�ြပ�သည်
သ�တိ�အ့ားြပညန်ယမ်ျားအ�ကားစာချ�ပ်များ၏နဂံိ�းချ�ပ်တားဆးီဘ�း။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏နဂံိ�းချ�ပ်မ�ာမပါ ၀ ငပ်ါ
သ�ဟ့ာသ�သတံမနေ်ရးသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး��င့ပ်တသ်က။် အေြခအေနကိ�ထခိိ�က။်

စာမျက�်�ာ ၆၉

စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၅၃

အပိ�ဒ ်၇၅
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပ.◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�းမညသ်ည့တ်ာဝနမ်�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘြဲဖစ်�ကသည်

လိ�ကေ်လျာညေီထြွဖစ်ပျကေ်ဆာငရွ်ကမ်�၏အကျိ�းဆကအ်တကွက်ျ�းေကျာ်ြပညန်ယအ်ဘိ�အ့ေပ�ထနွး်�ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်ရန်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယ၏်ကျ�းေကျာ်ရည�်�နး်��င့အ်တ�က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်တ�။

အပိ�ငး် ၇ ။ စာရငး်အပ်��ြံခငး်၊ အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်၊ ြပငဆ်ငြ်ခငး်��င့စ်ာရငး်သငွး်ြခငး်

အပိ�ဒ ်၇၆
၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အပ်��ရံနသ်တမ်�တြ်ခငး်ကိ�ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျားကြဖစ်ေစ၊

စာချ�ပ်သ�ဟ့ာသ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားထံ�းစံ၌။ သိ�ကသ်ည�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာ�ိ�ငင်မံျားြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
အဖဲွ�အစညး်သိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်၏အ�ပ်ချ�ပ်ေရးအရာ��ိချ�ပ်။

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်၏အပ်��သံ�၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျကသ်ည�်ိ�ငင်တံကာ၏သေဘာသဘာဝ��င့အ်ပ်��ထံားမ�ြဖစ်သည်
သ�တိ�ရဲ့စ့မ်ွးေဆာငရ်ညအ်တကွဘ်ကမ်လိ�ကြ်ပ�မ�ရနတ်ာဝနေ်အာကမ်�ာြဖစ်ပါတယ။် အထ�းသြဖင့,် ထိ�စာချ�ပ်
ပါတမီျားအချိ� �အ�ကားအငအ်ားသံ�းသိ�မ့သာွးသိ�မ့ဟ�တတ်စ် ဦး ြခားနားချကအ်�ကားေပ�ထနွး်ေတာ်မ�ေ�ကာငး်ကိ�
အဆံ�းစနွ၏်လ�ပ်ငနး်တာ ၀ နမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယတ်စ်ခ���င့အ်စိ�းရတစ်ခ�ကယငး်ကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
တာဝန။်

အပိ�ဒ ်၇၇
၁။ အပ်ေင၏ွလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၊ စာချ�ပ်တငွအ်ကန ့အ်သတမ်��ိသိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်�သေဘာတ�ထားြခငး်မ��ိပါက

အထ�းသြဖင့ပ်ါဝငသ်ည။်

( က ) စာချ�ပ်၏မ�ရငး်စာသား��င့အ်ာဏာအပ်��ငး်ထားသည့အ်ခငွ့အ်ာဏာအားလံ�းကိ�ထနိး်သမ်ိးထားြခငး်
သိ�က;်

( ခ ) အသအိမ�တြ်ပ�မ�ရငး်မိတ� �များကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်��င့စ်ာချ�ပ်ပါေနာကထ်ပ်စာတမ်းများကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်
သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�လိ�အပ်ေသာ��င့ ်ထပ်မံ၍ ပါတမီျားသိ� ့ြဖန ့ေ်ဝရနလ်ိ�သည့အ်ပိ�ေဆာငး်ဘာသာစကားများ
စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့�်ိ�ငင်မံျား၊

( ဂ ) စာချ�ပ်တငွလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊
အသေိပးစာ��င့ဆ်ကသ်ယွမ်�၊

( ဃ ) ကိ�လကမ်�တသ်ိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့တ်�ရိယာ, အေ�ကာငး်�ကားစာသိ�မ့ဟ�တဆ်ကသ်ယွေ်ရး��ိမ��ိဆနး်စစ်
စာချ�ပ်��င့စ်ပ်လျ�း။ သင့ေ်လျာ်ေသာပံ�စံ��ိ�ပီးလိ�အပ်ပါကကစိ�ကိ�အာ�ံ�စိ�ကေ်စ�ိ�ငသ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယ၏်,

( င ) လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့ပ်ါတမီျား��င့ြ်ပညန်ယမ်ျားကိ�အသေိပးြခငး်၊
စာချ�ပ်��င့ပ်တသ်ကေ်သာအချကအ်လကမ်ျား��င့ဆ်ကသ်ယွေ်ရး;

(စ ) စာချ�ပ်အေရအတကွအ်ရစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့�်ိ�ငင်မံျားသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားြခငး်၊
လကခ်ြံခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၀ ငေ်ရာကြ်ခငး်အတကွလ်ိ�အပ်ေသာအတညြ်ပ�လကမ်�တမ်ျား
စာချ�ပ်၏အငအ်ားကိ�လကခ်ရံ��ိြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ပ်��ထံား�ပီ

( ဆ ) က�လသမဂ�ရဲအ့တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်�ံ� း��င့အ်တ�စာချ�ပ်မ�တပံ်�တင;်

( ဇ ) ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အြခားြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားတငွသ်တမ်�တထ်ားေသာလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများကိ�ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်။

၂။ ြပညန်ယ�်�င့သ်ိ�ကသ်ိ�ကအ်�ကားြခားနားမ�ေပ�ေပါကလ်ာပါက၊
အဆံ�းစနွ၏်လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား၏ပံ�စံအတိ�ငး်, သိ�က၏်အာ�ံ�ကိ�မ�ေမးခနွး်ထ�တလ်မိ့်မည်
လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား (သိ�)့ သင့ေ်လျာ်သည့ေ်နရာ၌အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ေသာအဖဲွ�၏
သကဆ်ိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်။

အပိ�ဒ ်၇၈
သေဘာတ�စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တပ်Convention◌ညိာ�ပါြပotherwise◌�ာနး်ချကမ်ျား မ�လွ၍ဲ အြခားမညသ်ည့အ်ေ�ကာငး်�ကားစာ၊

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ေအာကတ်ငွမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်ျားကလ�ပ်ရမညအ်ေ�ကာငး်ြပချက:်

( က ) အပ်ေငမွ��ိလ�င၎်ငး်သညရ်ညရွ်ယထ်ားသည့ြ်ပညန်ယမ်ျားသိ�တ့ိ�က�ိ်�ကပိ်�ေ့ဆာငရ်မည်
အဆံ�းစနွေ်သာတစ်သိ�က�်�ိ၏

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်ကလကခ်ရံ��ိသည့ ်A တငွး်မ�သာယငး်ကိ��ိ�ငင်ေံတာ်ကြပhaving◌�ာနး်သတမ်�တထ်ားသညဟ်�သတမ်�တရ်မည်
သိ�မ့ဟ�တက်�းစကခ်ထံားရေသာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တသ်ိ�မ့ဟ�တသ်ိ�ေလ�ာင�ံ်�မ�လကခ်ရံ��ိသည့အ်ခါ၊
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54 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( ဂ ) သိ�ေလ�ာငခ်နး်သိ�က့�းယ�လ�င၎်ငး်ကိ�၎ငး်အတကွေ်ပးသည့�်ိ�ငင်ေံတာ်ကလကခ်သံညဟ်�မ�တယ်�ရမည်
ေဆာငး်ပါး��င့အ်ညေီနာကဆ်ကတ်ွြဲပညန်ယသ်ိ�ကအ်ားြဖင့အ်ေ�ကာငး်�ကားထား�ပီးမ�သာရညရွ်ယသ်ည်
77, အပိ�ဒ ်1 ( င ) ။

အပိ�ဒ ်၇၉။ စာတမ်းများတငွြ်ဖစ်ေစ၊ စာချ�ပ်မိတ� �များြဖင့ြ်ဖစ်ေစအမ�ားအယငွး်များကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်

၁။ စာချ�ပ်ပါအချကအ်လကမ်ျားမ�နက်နေ်�ကာငး်အတညြ်ပ��ပီးေနာကတ်ငွ၊်
�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့၎်ငး်တငွအ်မ�ားတစ်ခ�ပါ ၀ ငသ်ညဟ်�သေဘာတ�ညသီည၊်
ဆံ�းမပဲြ့ပငသ်ည့န်ညး်လမ်းများ၊

( က ) စာသားတငွသ်င့ေ်လျာ်ေသာဆံ�းမပဲြ့ပငြ်ခငး်��င့ြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်ကိ�ြဖစ်ေစြခငး်အားြဖင့်
သင့ေ်လျာ်ေသာအခငွ့အ်ာဏာ��ိေသာကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားမ�အစြပ�သည။်

( ခ ) ြပငဆ်ငတ်ည့မ်တေ်ပးေသာကရိိယာတစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တက်ရိိယာများကိ�ကပ်ွကြဲခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်လဲ�ယြ်ခငး်
အဒဲါကိ�လ�ပ်ဖိ�သ့ေဘာတ�ထား�ပီး ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) စာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�း၏မ�နက်နေ်သာစာသားကိ�ြဖစ်ပျကခ်ဲသ့ည့န်ညး်လမ်းအတိ�ငး်ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်
မ�ရငး်စာသား။

၂။ စာချ�ပ်တစ်ခ�အေနြဖင့အ်ပ်��ထံားသည့ေ်နရာတငွလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသ�အားအေ�ကာငး်�ကားရမည်
ြပညန်ယမ်ျား��င့က်နထ်�ိ�ကတ်ာများအမ�ား��င့၎်ငး်ကိ�ြပငဆ်ငရ်နအ်ဆိ�ြပ�ချက၏်ြပညန်ယတ်စ်ခ�တစ်ခ�သတမ်�တရ်မည်
အဆိ�ြပ�ထားဆံ�းမြခငး်မ�ကန ့က်ကွထ်ေြမာကေ်စြခငး်င�ါအရာအတငွး်သင့ေ်လျာ်ေသာအချိနက်န ့သ်တ။် အကယ်
အချိနက်ာလက�နဆ်ံ�း:

( က ) အဘယသ်�မ�မကန ့က်ကွထ်ေြမာကေ်တာ်မ��ပီ, သိ�ကလ်�ပ်��င့အ်မ�ားြပငဆ်ငခ်ျကက်န ဦး ရလမိ့်မည်
စာသား��င့စ်ာသား၏ြပငဆ်ငခ်ျကတ်စ်ခ�procès-��တ ်execute ��င့မိ်တ� �ဆကသ်ယွေ်ြပာဆိ��ကလမိ့်မည်
ပါတမီျား��င့စ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့�်ိ�ငင်မံျား၊

( ခ ) ကန ့က်ကွမ်�ြမင့တ်ကလ်ာပါက၊
ြပညန်ယမ်ျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာြပညန်ယမ်ျားရန။်

၃။ စာပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ တငွပ်ါ��ိသည့စ်ညး်မျ�းများသညစ်ာသား��စ်ေ�ကာငး်��င့ ်(သိ�)့ စစ်မ�နေ်�ကာငး်အတညြ်ပ�သည့ေ်နရာများတငွလ်ညး်အကျံ�းဝငသ်ည်
ဘာသာစကားများပိ�များလာေသာေ�ကာင့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ြ်ပဌာနး်ထားေသာည�ီွတမ်�မ��ိြခငး်လညး်��ိသည်
ကနထ်�ိ�ကတ်ာ�ိ�ငင်မံျားကသေဘာတ�သင့သ်ညက်ိ�သေဘာတ�သည။်

၄။ လကမ်�တထ်ိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့အ်စိ�းရ မ�လွ၍ဲ ြပငဆ်ငထ်ားေသာစာသားသညခ်�တယ်ငွး်ေသာစာသား ab initio ကိ�အစားထိ�း သည်
ကနထ်�ိ�ကတ်ာ�ိ�ငင်မံျားမဟ�တရ်ငဆ်ံ�းြဖတ။်

၅။ မ�တပံ်�တင�်ပီးြဖစ်ေသာစာချ�ပ်ပါအချကမ်ျားြပငဆ်ငမ်�ကိ�လ�ိ� � ဝ�ကသ်ိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားရမည။်
က�လသမဂ� tariat ။

၆။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏မိတ� �ပာွးထားေသာအမ�ားတစ်ခ�ကိ�ေတွ� ��ိပါကအပ်��သံ�သညက်
လ�ပ်ငနး်စ� - ��တြ်ဖင့ြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်ကိ�သတမ်�တြ်ခငး်��င့၎်ငး်မိတ� �တစ်ေစာငက်ိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ဆ်ကသ်ယွြ်ခငး်၊
အဆိ�ပါကနထ်�ိ�ကတ်ာြပညန်ယမ်ျားရန။်

အပိ�ဒ ်၈၀။ စာချ�ပ်များမ�တပံ်�တငြ်ခငး်��င့ထ်�တေ်ဝြခငး်

၁။ စာချ�ပ်များကိ�သ�တိ�အ့ာဏာတည�်ပီးေနာကယ်��ိ�ကတ်က၏်အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းဌာနသိ�ေ့ပးပိ�ရ့မည်
စာရငး်သငွး်ြခငး်၊ မ�တတ်မ်းတငြ်ခငး်၊ မ�တတ်မ်းတငြ်ခငး်၊ အြဖစ်အပျကမ်ျား��င့ထ်�တေ်ဝြခငး်အတကွ�်ိ�ငင်မံျား။

၂။ အပ်��သံ�အြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်သညထ်ိ�လ�ပ်ရပ်များကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်နခ်ငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖစ်သည်
ေ�� �အပိ�ဒတ်ငွသ်တမ်�တထ်ားေသာ။

အပိ�ငး် ၈ ။ နဂံိ�းချ�ပ်

အပိ�ဒ ်၈၁။ လကမ်�တ်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင�်ိ�ငင်အံားလံ�းမ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ရမည်
သိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းေအဂျငစီ်များသိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအ��ြမ�စမ်ွးအငေ်အဂျငစီ် (သိ�)့ အဖဲွ� ၀ ငမ်ျား၏
အေထေွထညွလီာခမံ�ဖိတ�်ကားေသာအြခားတရား�ံ�း၏အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏ြပဌာနး်ချက်
ေအာကပ်ါအတိ�ငး်က�လသမဂ�၏ကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါ ၀ ငရ်န ်- ၁၉၆၉ ခ���စ်�ိ�ဝငဘ်ာ ၃၀ ရကအ်ထ၊ိ
�သစ�တးီယားသမ�တ�ိ�ငင်�ံိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန��င့,်�ပီလ ၃၀ ရကေ်နအ့ထိ
၁၉၇၀ နယ�းေယာကက်�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်တငွ။်

စာမျက�်�ာ ၇၁
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အပိ�ဒ ်၈၂

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��။ံ

အပိ�ဒ ်၈၃

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်မညသ်ည့ပိ်�ငမ်ဆိ�ြပညန်ယက်ေနဝငေ်ရာကခ်ငွ့မ်ျားအတကွပ်ငွ့လ်ငး်��ိေနဆရဲလမိ့်မည်
ပ�ဒမ် ၈၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားများကိ�ေ◌နာကဆ်ကတ်ွ၏ဲစာချ�ပ်များကိ�ေ◌ဖာ်ြပရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်။

အပိ�ဒ ်၈၄

၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညေ်နစ့ွဲအ�ပီးသံ�းဆယေ်ြမာကေ်န၌့အတညြ်ဖစ်သည်
သံ�းဆယ့င်ါး�ကမ်ိေြမာကအ်တညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားသည့စ်ာရွကစ်ာတမ်း၏အပ်ေင။ွ

၂။ ပeach◌ညိာ�ကိ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�း�ပီးသိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာြပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီအတကွပ်�မသံ�းဆယ့သ်ံ�းစက� န ့က်ိ�ေပးအပ်�ပီးေနာက်
အတညြ်ပ�ချကက်ိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာစာချ�ပ်ပါသေဘာတ�ညခီျကသ်ညသ်ံ�းဆယေ်ြမာကေ်နတ့ငွအ်ာဏာတညလ်မိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

အပိ�ဒ ်၈၅

တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊ ����ား��င့စ်ပိနဘ်ာသာစကားြဖစ်ေသာလက�်�ိပConvention◌ညိာ�၏မ�ရငး်
ish စာသားများသညည်တီ�ညမီ�အစစ်အမ�နြ်ဖစ်ေ�ကာငး်က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည။်

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

ြ ြ
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Translating...

ေမလ (၂၃) ရကဗီ်ယငန်ာတငွတ်စ်ေထာငက်ိ�းရာေြခာကဆ်ယက်ိ�းခ�ြပ�လ�ပ်ခဲသ့ည။်

AnnEx

၁။ အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ေသာဥပေဒပညာ��ငမ်ျားပါ ၀ ငေ်သာြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးသ�များကိ�စာရငး်ြပ�စ�။ ထနိး်သမ်ိးရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်။ ဒအီဆံ�း, ယ��ိ�ကတ်ကအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ြဖစ်သည့တ်ိ�ငး်ြပညန်ယ်
ပConvention◌ညိာ�ပါ�ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�အစညး်များအား��စ် ဦး ��စ်ဖကည်��ိ �ငိး်သ�များကိ�ေရွးချယရ်နဖိ်တ�်ကားသည်
အမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သည့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား၏အမညမ်ျားကိ�စာရငး်ြပ�စ�ရမည။် အပါအဝငတ်စ် ဦး ည��ိ�ငိး်၏သကတ်မ်း
ကျပနး်ေနရာလတွက်ိ�ြဖည့ရ်နအ်မညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သည့မ်ညသ်ည့ည်��ိ �ငိး်ေရးမ�းမဆိ� ၅ ��စ်ြဖစ်မည။် သကတ်မ်းတိ�း�ိ�ငသ်ည။်
သကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းေသာေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သ�သညသ်�ြဖစ်ရမည့မ်ညသ်ည့လ်�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�မဆိ�ဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငလ်မိ့်မည်
ေအာကပ်ါအပိ�ဒေ်အာကမ်�ာေရွးချယထ်ား�ကသည။်

ပ�ဒမ် ၆၆ အရအေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းထေံတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�တငြ်ပသည့အ်ခါ၊
ဗိ�လခ်ျ�ပ်မ�း�ကးီသညအ်ြငငး်ပာွးမ�ကိ�ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ဖဲွ�စညး်သည့ြ်ပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ိ�တ့ငြ်ပရမည ်-

အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်ြံဖစ်သည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားသည ်-

( က ) ထိ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ြဖစ်ေစ၊ ြဖစ်�ိ�ငသ်ညြ်ဖစ်ေစထိ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ြဖစ်ေစေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သ�တစ် ဦး
အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာစာရငး်မ�ေရွးချယြ်ခငး်မြပ�ရ။ ��င့်

( ခ ) ထိ��ိ�ငင်၏ံမညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ေစ၊ မညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ေစမညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ရမညက်ိ�အသအိမ�တမ်ြပ�ေသာသ�တစ် ဦး
စာရငး်ထကဲေနေရွးချယခ်ဲသ့ည။်

အဆိ�ပါအြငငး်ပာွးမ�၏အြခားပါတဖဲွီ�စညး်သည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားအမ�း��စ် ဦး ကိ�ခန ့ထ်ားရမည်
တ�ညေီသာလမ်းအတကွ။် ပါတမီျားကေရွးချယေ်လးစားလိ�ကန်ာသ�များကိ�ရက ်၆၀ အတငွး်ခန ့အ်ပ်ရမည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကေတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�လကခ်သံည့ ်ေနမ့�စ၍

၄ ငး်တိ�သ့ည ်၄   ငး်တိ�က့ိ�ယပိ်�ငေ်နာကဆ်ံ�းခန ့အ်ပ်သည့ေ်နမ့�ရကေ်ပါငး် ၆၀ အတငွး်၊
ေရွးချယတ်ငေ်ြမ�ာကထ်ားသ�စာရငး်မ�ေရွးချယထ်ားသည့ပ်�မေြမာကည်��ိ �ငိး်ေရးမ�းကိ�ခန ့အ်ပ်ရမည။်

ဥက� chairman◌�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားည��ိ �ငိး်ေရးမ�းတစ် ဦး ၏ခန ့အ်ပ်မ�မြပ�ခဲလ့�င်
အထကေ်ဖာ်ြပပါခန ့အ်ပ်မ�အတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာကာလအတငွး်အတငွး်ေရးမ�းကိ�ခန ့ထ်ားရမည်
ထိ�ကာလက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာကရ်ကေ်ပါငး် ၆၀ အတငွး်။ ဥက� ဌ၏ခန ့အ်ပ်မ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကစာရငး်မ�ြဖစ်ေစ၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအသငး် ၀ ငမ်�ြဖစ်ေစြပ�လ�ပ်သည်

စာမျက�်�ာ ၇၂

56 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

ဥပေဒေကာ်မ��င။် ရကခ်ျိနး်ယ�ရမည့အ်ချိနက်ာလတစ်ခ�ခ�ကိ�သကတ်မ်းတိ�း�ိ�ငသ်ည်
အြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတမီျားအ�ကားသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့။်

မညသ်ည့ေ်နရာလတွက်ိ�မဆိ�ကန ဦး ခန ့အ်ပ်မ�အတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာပံ�စံြဖင့ြ်ဖည့ရ်မည။်

၃။ ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ညမိ်မိ၏လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ဆံ�းြဖတရ်မည။် ေကာ်မ��င�်�င့အ်တ�
အြငငး်ပာွးမ�၏ပါတမီျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ညစ်ာချ�ပ်၌ပါ ၀ ငသ်�များကိ�၎ငး်၏အြမငမ်ျားကိ�တငြ်ပရနဖိ်တ�်ကား�ိ�ငသ်ည်
သိ�မ့ဟ�တစ်ာြဖင့ေ်ရးသားခဲသ့ည။် ေကာ်မ��င၏်ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျား��င့အ်�ကြံပ�ချကမ်ျားကိ�အများစ�မဲြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ရမည်
အဖဲွ�ဝငင်ါး ဦး ၏။

၄။ ေကာ်မ��ငသ်ညအ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များ၏အာ�ံ�ကိ�ဆွေဲဆာင�်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့လ်�ပ်ေဆာငမ်�မျိ�းကိ�မဆိ�ြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
တစ် ဦး ခငမ်ငရ်ငး်��းီအေြခချလယွက်�ေချာေမွ�လမိ့်မယ။်

၅။ ေကာ်မ��ငသ်ညပ်ါတမီျားအား�ကားနာြခငး်၊ ေတာငး်ဆိ�မ�များ��င့က်န ့က်ကွြ်ခငး်များကိ�ဆနး်စစ်ေလလ့ာြခငး်၊
အြငငး်ပာွးမ�ကိ�အဆငေ်ြပစာွေြဖ��ငး်�ိ�ငရ်နအ်တကွပ်ါတမီျားထတံငြ်ပြခငး်ြဖစ်သည။်

၆။ ေကာ်မ��ငသ်ညဖဲွ်�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့အ်ည ီ၁၂ လအတငွး်အစီရငခ်ရံမည။် ၎ငး်၏အစီရငခ်စံာြဖစ်လမိ့်မည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��ြံခငး်��င့အ်ြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတမီျားမ�က�းစက။် ၏အစီရငခ်စံာ
ေကာ်မ��ငသ်ညဥ်ပေဒ��င့ပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ချကအ်လကမ်ျား၊
ပါတမီျားအေပ�စညး်ေ��ာငမ်�မ��ိေစရ။
အြပနအ်လ�နသ်ေဘာတ�ညမီ�ရ��ိေစရနအ်တကွပ်ါတမီျားကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရနတ်ငသ်ငွး်ြခငး်
အြငငး်ပာွးမ�။

၇။ အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညေ်ကာ်မ��ငအ်ား၎ငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာအေထာကအ်ပံ�့�င့အ်ေထာကအ်ပံမ့ျားကိ�ေပးရမည်
လိ�အပ်�ိ�ငပ်ါသည။် ေကာ်မ��င၏်က�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�က�လသမဂ�ကကျခရံမည။်

၄။ ြပညန်ယမ်ျား၏ေအာငြ်မငမ်�ဆိ�ငရ်ာဗီွဒယီိ�မ�တတ်မ်း
စာချ�ပ်များကိ��ိ�ေသေလးစားမ�၌တည၏်

�သဂ�တလ် ၂၃ ရက၊် ဗီယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားစ�များသိ�ဝ့ငေ်ရာကြ်ခငး် - �ိ�ဝငဘ်ာ ၆ ရက၊်

ယ��ိ�ကတ်က�်ိ�ငင်မံျား, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 1946, p ။ ၃; Reg ။ မဟ�တဘ်�း 33356

ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား ၊

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအသိ�ငး်အ ၀ နး်၏နကန်က�်� ိငး်�� ိငး်အသငွေ်ြပာငး်မ�ကိ� ထည ့သ်ငွး်စ�းစား ြခငး်အားြဖင့ြ်ဖစ်ေပ�လာသည်
decolonization ြဖစ်စ�ကိ�,

အြခားအချကမ်ျားကအနာဂတတ်ငွြ်ပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်ရံနအ်မ�များြဖစ်ေပ�ေစ�ိ�ငသ်ည ်ဟ�လညး်ထည ့သ်ငွး်စ�းစား လျက၊်

, စညး်�ံ� းသမ်ိးသငွး် ထိ� codification များအတကွလ်ိ�အပ်ချက�်�င့တ်ိ�းတကေ်သာဖံွ� �ဖိ�းေရး၏, ဤအခေွအနေြမားအတကွ်
စာချ�ပ်များကိ�ပိ�မိ�ေလးစားရနအ်တကွန်ညး်လမ်းများအေနြဖင့�်ိ�ငင်မံျားအစ�အဆကဆ်ကခ်ြံခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ညး်မျ�းများကိ�ေဖာ်ြပြခငး်
�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးအတကွဥ်ပေဒေရးရာလံ�ြခ�ံေရး,

အခမဲသ့ေဘာတ�ညခီျက၏်အေြခခမံ�, ေကာငး်ေသာယံ��ကညြ်ခငး်��င့ ်pacta sunt servanda ၏တစ်ကမ�ာလံ�းအတိ�ငး်အတာ ြဖစ်ေ�ကာငး် သတြိပ�ပါ
အသအိမ�တြ်ပ�

ကိ�ငတ်ယွေ်ြဖ��ငး်သည့ေ်ယဘ�ယျဘကေ်ပါငး်စံ�စာချ�ပ်များကိ�တသမတတ်ညး်လိ�ကန်ာြခငး်��ိေ�ကာငး် အေလးေပး ေြပာ�ကားသည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ��င့ထ်ိ�အရာဝတ� ���င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက၏်တိ�းတကမ်�ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရးအတကွ်
�ိ�ငင်တံကာအသိ�ငး်အဝိ�ငး်တစ်ခ�လံ�းအတကွအ်ကျိ�း��ိသည့အ်ရာသည၎်ငး်အတကွအ်ထ�းအေရးပါသည်
�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�အားြဖည့ြ်ခငး်၊

စိတထ်တဲငွ ်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများသညယ်��ိ�ကတ်က၏်ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းတငွပ်ါဝငသ်ည်
ြပညသ်�လ�ထ�၏တနး်တ�အခငွ့အ်ေရး��င့က်ိ�ယပိ်�ငြ်ပဌာနး်ခငွ့ဆ်ိ�ငရ်ာအေြခခမံ�များကဲသ့ိ�ေ့သာ�ိ�ငင်မံျားသည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ြပညတ်ငွး်ေရးတငွ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မြပ�ရ
အငအ်ားကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အားတားြမစ်ြခငး်��င့လ်�သားအားတစ်ကမ�ာလံ�းဆိ�ငရ်ာေလးစားြခငး်��င့ထ်နိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာကြ်ခငး်တိ�အ့ားတားြမစ်သည်
အားလံ�းအတကွအ်ခငွ့အ်ေရး��င့အ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျား၊
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စာချ�ပ်များမ�ဆကခ်အံေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် 57

မညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကန်ယေ်ြမဆိ�ငရ်ာသမာဓိ��ိမ���င့�် ိ�ငင်ေံရးလတွလ်ပ်မ�ကိ�ေလးစားေ�ကာငး် ြပနလ်ညအ်မ�တ ်ရြခငး်
က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါလိ�အပ်ချက၊်

၁၉၆၉ ခ���စ်စာချ�ပ်များဥပေဒဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျားကိ� စိတထ်မဲ�တ ်ထား�ပီး

ထိ�ကနွဗ်ငး်��ငး်၏ပ�ဒမ် ၇၃ က ိ�လညး်စိတထ်မဲ�တထ်ား�ပီး

အတညြ်ပ� တဲဆ့ကခ်ရံာမ�ေပ�ထနွး်ေစမညအ်ေ�ကာငး်သ�တိ�အ့ားထကအ်ြခားစာချ�ပ်များ၏တရား၏ေမးခနွး်များကိ�
ြပညန်ယမ်ျား၏ဓေလထ့ံ�းတမ်း၏စညး်မျ�းများအပါအဝင�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏သကဆ်ိ�ငရ်ာစညး်မျ�းများကအ�ပ်ချ�ပ်ေန�ကသည်
၁၉၆၉ ခ���စ်စာချ�ပ်များဥပေဒဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်တငွြ်ပဌာနး်ထားေသာ�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၊

အတညြ်ပ� ဓေလထ့ံ�းတမ်း�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ေမးခနွး်များကိ�မဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ဆကလ်ကမ်�ျဖွစျေကာွငျး
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကစညး်မျ�းသတမ်�တ,်

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

အပိ�ငး် ၁။ အေထေွထြွပV◌�ာနး်ချကမ်ျား

အပိ�ဒ ်၁။ ဤပConvention◌ညိာ�၏နယပ်ယ်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်စာချ�ပ်များ��င့ပ်တသ်က။် တစ်ဆကခ်၏ံသကေ်ရာကမ်�များသကဆ်ိ�ငသ်ည်
ြပညန်ယမ်ျားအ�ကား။

အပိ�ဒ ်၂

၁။ ပConvention◌ညိာ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ ်-

( က ) စာချ�ပ်ဆိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားစာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ဆိ�သည်
တစ်ခ�တညး်တ�ရိယာအတကွသ်ိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဆကစ်ပ်အတကွခ်�ံပီးြဖစ်ေစ, �ိ�ငင်တံကာဥပေဒကအ�ပ်ချ�ပ်
တ�ရိယာများ၊

( ခ )“ �ိ�ငင်ဆံကခ်ြံခငး်” ဆိ�သညမ်�ာတာဝနတ်စ်ခ�တငွ�်ိ�ငင်တံစ်ခ�ကိ�အြခား�ိ�ငင်တံစ်ခ�အားအစားထိ�းြခငး်ကိ�ဆိ�သည်
နယေ်ြမ၏�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးအဘိ� ့,

( ဂ )“ အရင�်ိ�ငင်”ံ ဆိ�သညမ်�ာအြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�ြဖင့အ်စားထိ�းထားေသာြပညန်ယက်ိ�ဆိ�သည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံြဖစ်ပျကမ်�;

( ဃ ) "ကိ�ဆကခ်�ံိ�ငင်ေံတာ်" ၏ြဖစ်ပျကမ်�အေပ�အြခားြပညန်ယက်ိ�အစားထိ�းေသာြပညန်ယဆ်ိ�လိ�တယ်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်;ံ

( င )“ �ိ�ငင်ဆံကခ်မံည့ေ်န”့ ဆိ�သညမ်�ာဆကခ်မံည့�်ိ�ငင်အံစားထိ�းသည့ေ်နက့ိ�ဆိ�လိ�သည်
အရာမ�ပိ�ငန်က၏်�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးများအတကွတ်ာဝနအ်တကွအ်ရငြ်ပညန်ယ်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ေံြပာြပတယ;်

( f ) "အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ"် တစ်ဦးကိ�ချကခ်ျငး်ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်နယေ်ြမကိ�ဆိ�လိ�သည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲမတိ�ငမီ်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဆကဆ်ေံရးများအတကွမ်�ီခိ�ပိ�ငန်ကြ်ဖစ်ခဲသ့ည်
အရာ၏ယခငြ်ပညန်ယတ်ာဝန�်�ိသညေ်သာ

( ဆ ) တစ်ဦးဘကေ်ပါငး်စံ�စာချ�ပ်��င့ ်ပတသ်က.် နညး်လမ်း "ဆကခ်၏ံအသေိပးချကက်ိ�" ဆိ�အေ�ကာငး်�ကားစာ,
ထည့သ်ငွး်စ�းစားရန၎်ငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပတဲဆ့ကခ်ြံပညန်ယက်လ�ပ်ေပမယ့ေ်ဖာ်ြပထားတဲသ့ိ�မ့ဟ�တအ်မည�်�ိ
စာချ�ပ်အားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျက,်

( ဇ )“ အြပည့အ်ဝအာဏာ” ဆိ�သညမ်�ာဆကခ်ြံခငး်အေ�ကာငး်�ကားစာသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားအသေိပးချကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ဆိ�သည်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အရြပညန်ယတ်စ်ခ�၏အရညအ်ချငး်��ိေသာအခငွ့အ်ာဏာမ�ရ��ိေသာစာရွကစ်ာတမ်း
အစ�အဆက၏်အေ�ကာငး်�ကားစာဆကသ်ယွဘ်ိ� ့ြပညန်ယက်ိ�ယစ်ားြပ�ပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တပ်�ဂ�ိ�လမ်ျားလျစ်လျ���
သိ�မ့ဟ�တ,် အမ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်ြဖစ်, အေ�ကာငး်�ကားစာ;

( ဈ )“ အတညြ်ပ�ြခငး်”၊ “ လကခ်ြံခငး်” ��င့“် အတညြ်ပ�ြခငး်” ဆိ�သညမ်�ာကစိ�ရပ်တိ�ငး်တငွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�ဆိ�လိ�သည်
�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည�်ိ�ငင်တံကာေလယာ�ေပ�တငွစ်ာချ�ပ်ပါချ�ပ်ေ��ာငရ်န၎်ငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ြပဌာနး်သည့န်ညး်အားေဖာ်ြပြခငး်၊

( ည )“ �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်” ဆိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်ေံတာ်မ�ြပ�လ�ပ်ေသာတစ်ဖကသ်တထ်�တြ်ပနေ်�ကြငာချကက်ိ�ဆိ�သည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းေသာအခါ၊ အတညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊
အချိ� �သ�များ၏တရားဝငအ်ကျိ�းသကေ်ရာကမ်�ကိ�ဖယထ်�တရ်နသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပငဆ်ငရ်နရ်ညရွ်ယသ်ည့စ်ာချ�ပ်တစ်ခ�အားဆကခ်ြံခငး်ြဖစ်သည်
ထိ�ြပညန်ယ�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်ပါြပ◌�ာနး်ချကမ်ျား၊

စာမျက�်�ာ ၇၄

58 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( ဋ ) "စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ကေသာြပညန်ယ"် ဟ�အဆိ�ပါစာချ�ပ်, ��ိမ��ိအားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျကခ်ရံဖိ�သ့ေဘာတ�ထားပါတယေ်သာြပညန်ယဆ်ိ�လိ�တယ်
စာချ�ပ်ဟာအငအ်ား�ကးီလာ�ပီလား၊

( ဌ )“ ပါတ”ီ ဆိ�သညမ်�ာသေဘာတ�စာချ�ပ်��င့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငထ်ားရနသ်ေဘာတ�သည့�်ိ�ငင်တံစ်ခ�ကိ�ဆိ�သည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်အြပည့အ်ဝ��ိ၏

( ဍ ) ကိ�အကျ�းထကအ်ြခားတစ်ဦးကိ�ဆကခ်ြံပညန်ယစ်ပ်လျ�း "အြခားြပညန်ယပ်ါတ ီ'နညး်လမ်းမဆိ�ပါတ,ီ
နယေ်ြမ��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်မံည့ေ်နတ့ငွအ်ငအ်ားသံ�းစာချ�ပ်တစ်ခ�အားအချ�ပ်ခရံေသာ�ိ�ငင်ံ
စတတိ၏်ဆကခ်ေံြပာြပတယ;်

( ဎ ) "အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်က" တစ်ဦး intergovernmental အဖဲွ�အစညး်ကိ�ဆိ�လိ�သည။်

၂။ ပConvention◌ညိာ�၌အသံ�းအ��နး်များအသံ�းြပ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားမ�ာ
ထိ�ေဝါဟာရများကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအဓိပ�ာယမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ။

အပိ�ဒ ်၃။ ပConvention◌ညိာ�ပါြပscope◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့မ်ကိ�ကည်ေီသာကစိ�ရပ်များ
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတကွြ်ပညန်ယမ်ျားတစ်ဆကခ်၏ံသကေ်ရာကမ်�များေလ�ာကထ်ားပါဘ�းဆိ�တဲအ့ချကက်ိ�

ြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအြခားဘာသာရပ်များအ�ကားေကာကခ်ျကခ်ျ�ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏ေလးစားမ�
ဥပေဒသိ�မ့ဟ�တစ်ာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာမဟ�တသ်ည့�်ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါ။

( က ) ဤပcases◌ညိာ�ပါြပthe ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျားပါြပsuch ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ေလ�ာကထ်ားြခငး်
၎ငး်တိ�သ့ညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအရပConvention◌ညိာ�ကိ�အမ�ီအခိ�ကငး်�ပီး၊

( ခ ) ပConvention◌ညိာ�၏ဆက�်ယွမ်�၏သကေ်ရာကမ်�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားေလ�ာကလ်�ာ
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏အြခားဘာသာရပ်များလညး်ေနေသာ�ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�းြပညန်ယမ်ျား၏
ပါတမီျားက။

အပိ�ဒ ်၄။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်များပါ ၀ ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များ
�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်အတငွး်ေမးွစားခဲသ့ည်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်��င့စ်ပ်လျ�း: တစ်ဆကခ်၏ံသကေ်ရာကမ်�များသကဆ်ိ�ငသ်ည်

ြ ြ ြ ြ
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Translating...

( က ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏အေြခခစံညး်မျ�းများြဖစ်ေသာစာချ�ပ်ပါ ၀ ငမ်�အသငး် ၀ ငြ်ခငး်��င့အ်ြခားမညသ်ည့အ်ကျိ�းသကေ်ရာကြ်ခငး်မ��ိဘစဲညး်မျ�းစညး်ကမ်းများအားထခိိ�ကေ်စ�ိ�ငသ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများ၊

( ခ ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အတငွး်တငွသ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့အ်ကျိ�းသကေ်ရာကမ်�ကိ�မဆိ�လကခ်သံည့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်
အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများ။

အပိ�ဒ ်၅

သေဘာတ�စာချ�ပ်အရ�ိ�ငင်ေံတာ်��င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်တစ်ခ�အားအငအ်ားသံ�းဟ�ယ�မ�တြ်ခငး်မ��ိပါ
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်သညမ်ညသ်ည့န်ညး်ြဖင့မ်ဆိ��ိ�ငင်ေံတာ်၏တာ ၀ နက်ိ�ထခိိ�ကေ်စလမိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ
၎ငး်သည�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒေအာကတ်ငွလ်တွလ်ပ်စာွဘာသာရပ်ြဖစ်သည့စ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့တ်ာဝနဝ်တ� ရား
စာချ�ပ်။

အပိ�ဒ ်၆
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညြ်ပညန်ယမ်ျားအဆကမ်ြပတြ်ဖစ်ပာွးြခငး်၏အကျိ�းဆကမ်ျားကိ�သာသကဆ်ိ�ငသ်ည။်

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ��င့အ်ထ�းသြဖင့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများပါ ၀ ငသ်ည်
က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း။

အပိ�ဒ ်၇။ ဤပConvention◌ညိာ�ကိ�ယာယအီသံ�းြပ�ြခငး်
၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့န်ညး်ဥပေဒများကိ�အသံ�းချြခငး်ကိ��က�ိတငက်ာကယွြ်ခငး်မ��ိပဲ

အရာြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံအကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များလတွလ်ပ်စာွ၏�ိ�ငင်တံကာဥပေဒအရဘာသာရပ်ြဖစ်လမိ့်မယ်
ြပConvention◌�ာနး်ချကသ်ညြ်ပwhich◌�ာနး်ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအားဆကခ်ြံခငး်��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည်
မဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�ညခီဲ�့ိ�ငပ်ါသညမ်�လွ။ဲ ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အငအ်ားသံ�း�ပီးေနာက။်

၂။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ည၎်ငး်၏သေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ေဖာ်ြပသည့အ်ချိနတ်ငွပ်စ��ပ�န�်�င့ခ်ျညေ်��ာငထ်ားြခငး်ခရံ�ိ�ငသ်ည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး် (သိ�)့ မညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�၎ငး်သညြ်ပဌာနး်ချက၏်စညး်မျ�းများကိ�လိ�ကန်ာလမိ့်မညဟ်�ေ�ကြငာပါ

စာမျက�်�ာ ၇၅

စာချ�ပ်များမ�ဆကခ်အံေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် 59

အငအ်ားမ ၀ ငမီ်ြဖစ်ပာွးခဲေ့သာ�ိ�ငင်မံျားအား၎ငး်၏ဆကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ကနွဗ်ငး်��ငး်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါအြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပဌာနး်ချကအ်ားြပ◌�ာနး်ြခငး်
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ေ�ကြငာချကလ်ကခ်ေံ�ကြငာသည။် ၏အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�အေပ�သိ� ့
ေ�ကြငာချကြ်ပ�လ�ပ်သည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တထ်�တြ်ပနေ်�ကြငာချကြ်ပ�သည့အ်ခါ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ ငသ်ည်
မညသ်ည့ေ်နာကပိ်�ငး်တငွေ်ပ�ေပါကလ်ာသညြ်ဖစ်ေစလကခ်မံ�၏သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲမ�စ။ ၏ဆကခ်။ံ

၃။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ချ�ပ်ေ��ာငမ်�ခရံရနသ်ေဘာတ�ေ�ကာငး်ေဖာ်ြပသည့အ်ခါြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
ပConvention◌ညိာ�ပါြပConvention◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လကေ်တွ�ကျင့သ်ံ�းမညဟ်�ေ�ကြငာသည။်
အငအ်ားမ ၀ ငမီ်ြဖစ်ပာွးခဲသ့ည့�်ိ�ငင်မံျားအား၎ငး်၏ကိ�ယပိ်�ငဆ်ကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ Sionally
ေ�ကြငာချကြ်ပ�သည့အ်ြခားမညသ်ည့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်�ံ �င့စ်ပ်လျ�း။ သေဘာတ�ညခီျက်
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ေ�ကြငာချကက်ိ�လကခ်;ံ လကခ်မံ�၏ေ�ကြငာ၏ချမ�တြ်ခငး်အေပ�သိ� ့,
ထိ�ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသည�်ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ယာယအီသံ�းြပ�ရမည်
စတတိ၏်ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲကေနအြဖစ်��စ်ခ�ြပညန်ယမ်ျား။

၄။ အပိ�ဒ ်၂ သိ�မ့ဟ�တ ်၃ အရေ�ကြငာချကအ်ားစာြဖင့ေ်ရးသားရမည်
ပါတမီျား��င့ခ်ငွ့ြ်ပ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားမည့သ်�သညအ်သအိမ�တြ်ပ�လ�ာအားအသေိပးအေ�ကာငး်�ကားသည်
ထိ�အေ�ကာငး်�ကားစာကိ�သ�အ့ားဆကသ်ယွေ်ရး၏ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားြဖစ်လာရန�်�င့်
၎ငး်၏ေဝါဟာရများ၏။

အပိ�ဒ ်၈။ စာချ�ပ်ပါတာဝနဝ်တ� ရားများအားလ�ေဲြပာငး်ြခငး်အတကွသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တ်
ယခငြ်ပညန်ယမ်�ဆကခ်ြံပညန်ယမ်�အခငွ့အ်ေရးများ

၁။ နယေ်ြမတစ်ခ���င့စ်ပ်လျ�း။ အာဏာတညေ်သာစာချ�ပ်များအရယခငြ်ပညန်ယ၏်တာဝနဝ်တ� ရားများသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများ
ေနာကဆ်ကတ်ွြဲပညန်ယ၏်ဆက�်ယွမ်�၏ေနစ့ွဲမ�ာဆကခ်ြံပညန်ယမ်ျား၏တာဝနဝ်တ� ရားများသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများြဖစ်လာ�ကဘ�း
အေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့ယ်ခငစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ခဲေ့သာ�ိ�ငင်၏ံသေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအြခား�ိ�ငင်မံျား��င့ပ်ါ ၀ ငသ်ည်
��င့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာတာဝနဝ်တ� ရားသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများရ�ကလမိ့်မညေ်�ကာငး်ေထာကပံ်ေ့ပးသေဘာတ�ညခီျကေ်ကာကယ်�ခဲ�့ကသည်
ဆကခ်ြံပညန်ယအ်ေပ�သိ�လ့�ေဲြပာငး်။

၂။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျက၏်နဂံိ�းချ�ပ်ေသာ်လညး်�ိ�ငင်မံျားအဆက၏်အကျိ�းဆကမ်ျား
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲမ�ာ, ပိ�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွအ်ငအ်ားသံ�းခဲသ့ည့စ်ာချ�ပ်များအေပ�
ေမးခနွး်ကိ�ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ေန�ကသည။်

အပိ�ဒ ်၉
ယခငြ်ပညန်ယ၏်စာချ�ပ်များ

၁။ ဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွန်ယေ်ြမတစ်ခ���င့စ်ပ်လျ�း။ အာဏာ��ိသည့စ်ာချ�ပ်များအရတာဝနဝ်တ� ရားများသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများ
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခား�ိ�ငင်မံျားမ�များ၏တာဝနဝ်တ� ရားသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများြဖစ်လာ�ကဘ�း
ထိ�စာချ�ပ်များသညေ်နာကဆ်ကတ်ွြဲပညန်ယသ်ညတ်စ်ဖကသ်တေ်�ကြငာချကထ်�တြ်ပနြ်ခငး်ေ�ကာင့သ်ာြဖစ်သည်
၎ငး်၏ပိ�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွစ်ာချ�ပ်များ၏အငအ်ားသံ�းအတကွဆ်ကလ်ကမ်ျားအတကွေ်ပး။

ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအမ�၌, ေသာေနစ့ွဲမ�ာေသာစာချ�ပ်များအေပ� ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံသကေ်ရာကမ်�
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်,ံ ဆိ�တဲေ့မးခနွး်ကိ�အတကွပိ်�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွအ်ငအ်ားသံ�းခဲပ့စ��ပ�နအ်ားြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ေန�ကသည်
ကနွဗ်ငး်��ငး်။

အပိ�ဒ ်၁၀။ ေနာကဆ်ကတ်ွ�ဲိ�ငင်တံစ်ခ�၏ပါဝငမ်�ကိ�ပါ ၀ ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များ

၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�က�ိ�ငင်မံျားအားဆကခ်ရံနအ်တကွ၎်ငး်ကိ�ဆကခ်ရံနအ်တကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်မ�ပံပိ့�းေပးသည်
စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�အြဖစ်မိမိကိ�ယက်ိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရနေ်ရွးချယခ်ငွ့�်�ိရမည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါသေဘာတ�စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညြီဖစ်ေစ၊
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချက�်�င့အ်တ� ity ။

၂။ အကယ၍် စာချ�ပ်တစ်ခ�ကြပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်ြံခငး်ေပ�ေပါကလ်ာပါကဆကခ်မံည့�်ိ�ငင်သံညထ်ိ�အရာကိ�ေပးလမိ့်မညဆ်ိ�ပါက
သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�အြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည်
အထ�းထည့သ်ငွး်စ�းစားခရံဖိ�အ့ေရးအသားအတကွလ်ကခ်ခံဲသ့ည။်

အပိ�ဒ ်၁ (သိ�)့ ၂ အရအမ�သညမ်ျားအေနြဖင့ေ်အာကပ်ါအတိ�ငး်ြဖစ်သည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�အပစာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အား�ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ ်ေနမ့�စ၍ ပါတတီစ်ခ�အြဖစ်သတမ်�တသ်ည်
မဟ�တရ်ငေ်ထာကပံ်သ့ိ�မ့ဟ�တက်မဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�ညခီဲသ့ည။်

စာမျက�်�ာ ၇၆
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၆၀ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ဒ ်11. နယန်မိိတအ်စိ�းရများ

ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ထံိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအကျိ�းသကေ်ရာကေ်စပါဘ�း:

( က ) စာချ�ပ်အရသတမ်�တထ်ားေသာနယန်မိိတ၊် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) စာချ�ပ်အရသတမ်�တထ်ားေသာနယန်မိိတ�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာတာဝနဝ်တ� ရားများ��င့အ်ခငွ့အ်ေရးများ။

အပိ�ဒ ်၁၂ အြခားနယေ်ြမေဒသများ

၁။ �ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်မံ�သညဤ်ကဲသ့ိ�ေ့သာသကေ်ရာကမ်�များမ��ိပါ -

( က ) မညသ်ည့t်erritoryရိယာကိ�မဆိ�အသံ�းြပ�ြခငး်��င့သ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အေပ�ကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား��ိပါကသတမ်�တထ်ားသည်
�ိ�ငင်ြံခားတိ�ငး်ြပည၏်မညသ်ည့န်ယေ်ြမမဆိ�အတကွအ်ကျိ�း��ိေစမည့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့၎်ငး်၊
အခကျအခြဲမား၊

( ခ ) မညသ်ည့န်ယေ်ြမမဆိ�အကျိ�း��ိရန�်�င့အ်သံ�းြပ�မ���င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်တစ်ခ�မ�သတမ်�တထ်ားေသာအခငွ့အ်ေရးများ၊
�ိ�ငင်ြံခားတိ�ငး်ြပည၏်မညသ်ည့န်ယေ်ြမကိ�မဆိ�အသံ�းြပ�ခငွ့က်ိ�ကန ့သ်တြ်ခငး်��င့်
ေမးခနွး်အတကွ ်ritories ။

၂။ �ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်မံ�သညဤ်သိ�မ့သကေ်ရာကပ်ါ။

( က ) မညသ်ည့t်erritoryရိယာကိ�မဆိ�အသံ�းြပ�ြခငး်��င့သ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အေပ�ကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား��ိပါကသတမ်�တထ်ားသည်
ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်အံားလံ�း၏အကျိ�းအတကွအ်ကျိ�းတ�စာချ�ပ်တစ်ရပ်ကိ�၎ငး်၊
ဓေလထ့ံ�းစံ

( ခ ) �ိ�ငင်အံ�ပ်စ�တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယအ်ားလံ�း��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်တစ်ခ�အရသတမ်�တထ်ားေသာအခငွ့အ်ေရးများ
မညသ်ည့o်fရိယာကိ�မဆိ�အသံ�းြပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်ကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်အေပ�ကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား��ိြခငး်��င့၎်ငး်နယေ်ြမ��င့တ်ွဖဲကြ်ခငး်ဟ�ယ�မ�တသ်ည်
မဂ�လာပါ။

၃။ ဤေဆာငး်ပါး၏ြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျားသညယ်ခင၏်သေဘာတ�စာချ�ပ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါ
ေအာငြ်မငေ်သာနယေ်ြမတငွ�်ိ�ငင်ြံခားစစ်အေြခစိ�ကစ်ခနး်များတညေ်ထာငရ်န�်ိ�ငင်ေံတာ်ကေထာကပံ်ေ့ပး
ြပညန်ယမ်ျား၏ထားြခငး်ေြပာြပတယ။်

အပိ�ဒ ်၁၃။ ဤပConvention◌ညိာ���င့အ်�မဲတမ်းအချ�ပ်အြခာအာဏာ
သဘာဝ�ကယဝ်မ���င့အ်ရငး်အြမစ်များကိ�ေကျာ်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတကွဘ်ယအ်ရာကိ�မ�အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏အေြခခမံ�ကိ�ထခိိ�ကလ်မိ့်မည်
၎ငး်ငး်၏သဘာ ၀ �ကယြ်ဝခငး်��င့သ်ယဇံာတများအေပ�တငွလ်�တိ�ငး်��င့ြ်ပညန်ယတ်ိ�ငး်၏အ�မဲတမ်းအချ�ပ်အြခာအာဏာ။

အပိ�ဒ ်၁၄။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏တရားဝငမ်���င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာေမးခနွး်များ

ပConvention◌ညိာ�ပါမညသ်ည့အ်ရာအားမဆိ�
စာချ�ပ်၏တရားဝငမ်���င့စ်ပ်လျ�း tion ။

အပိ�ငး် ၂ ။ နယေ်ြမ၏အပိ�ငး်ကိ�ေလးစားအတကွေ်အာငြ်မငမ်�

အပိ�ဒ ်၁၅။ ပိ�ငန်က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်��င့ ်ပတသ်က၍် ဆကခ်ြံခငး်

ဘယအ်ချိနမ်�ာြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�, ဒါမ�မဟ�တ၏်�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးများအတကွမ်ညသ်ည့န်ယေ်ြမ
ထိ�ြပညန်ယ၏်နယန်မိိတအ်ဝငမ်ဟ�တေ်သာမညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံတာ ၀ နယ်�သည၊်
အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏အ�ပ်ချ�ပ်မ�

( က ) ယခငြ်ပညန်ယ၏်စာချ�ပ်များသညန်ယေ်ြမပိ�ငန်က�်�င့စ်ပ်လျ�း။ အတညမ်ြပ�ရ
�ိ�ငင်ဆံကခ်သံည့ေ်နမ့� စ၍ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်ြံခငး်၊ ��င့်

( ခ ) ဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယ၏်သေဘာတ�စာချ�ပ်များသညေ်အာငြ်မငေ်သာနယေ်ြမ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်
သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာသိ�မ့ဟ�တြ်ဖစ်ပါသညမ်ဟ�တလ်�ငြ်ပညန်ယမ်ျားထားြခငး်, ြပညန်ယမ်ျားဆကခ်သံည့ေ်နမ့�စ။ ဆကစ်ပ်
သိ�မ့ဟ�တပ်ါကစာချ�ပ်ပါနယေ်ြမများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငမ်�မ��ိေ�ကာငး်ြပဌာနး်ထားသည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေြခခကံျကျ၎ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

စာမျက�်�ာ ၇၇

စာချ�ပ်များမ�ဆကခ်အံေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၆၁

အပိ�ငး် ၃ ။ အသစ် InDEPEnDEnT STATES

အပိ�ငး် ၁။ အေထေွထစွညး်မျ�း

အပိ�ဒ ်၁၆။ အရင�်ိ�ငင်၏ံစာချ�ပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ရာထ�း

လတွလ်ပ်ေသာအသစ်စကစ်က�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညမ်ညသ်ည့အ်ငအ်ားကိ�ဆကလ်ကတ်ည�်�ိရန ်(သိ�)့ ပါတတီစ်ခ�အြဖစ်မပါဝင�်ိ�ငပ်ါ
အေ�ကာငး်ြပချကအ်ားြဖင့စ်ာချ�ပ်အား�ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွစ်ာချ�ပ်သညအ်တညြ်ဖစ်သည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ေံြပာြပတယေ်သာနယေ်ြမ၏ေလးစားမ�။

အပိ�ငး် 2. mulTilaTeral TreaTieS

အပိ�ဒ ်၁၇။ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်န၌့အာဏာသကေ်ရာကေ်သာစာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်
၁။ အပိ�ဒ ်၂ ��င့ ်၃ အရလတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညဆ်ကခ်ြံခငး်အေ�ကာငး်�ကားချကအ်ားြဖင့၊်

�ိ�ငင်မံျားအစ�အဆကဆ်ကခ်သံည့ေ်န၌့မညသ်ည့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငပ်တသ်ကသ်�အြဖစ်အဆင့အ်တနး်သတမ်�တရ်မည်
စတတိဆ်ကခ်ြံခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့န်ယေ်ြမ��င့ ်ပတသ်က၍် သကဆ်ိ�ငသ်ည။်

2. အပိ�ဒ ်1 ကစာချ�ပ်ကေနေပ�လာလ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တေ်�ကာငး်အြခားထ�ေထာငလ်�ငေ်လ�ာကထ်ားပါဘ�း
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်��င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်ကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်သည၎်ငး်��င့မ်ကိ�ကည်ပီါ
ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့စ်ာချ�ပ်များ၏ရညရွ်ယခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေ�ခခကံျကျက၎ငး်၏စစ်ဆငေ်ရးများအတကအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

၃။ စာချ�ပ်ပါစညး်ကမ်းချကမ်ျားအရသိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်မ�အကန ့အ်သတြ်ဖင့သ်ာ��ိေသာအခါ
ြပညန်ယမ်ျား��င့စ်ာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက၊် စာချ�ပ်တငွအ်ြခားမညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�ပါ ၀ ငရ်မည်
ပါတမီျားအားလံ�း၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�လိ�အပ်သည့အ်ေနြဖင့ထ်ည့သ်ငွး်စ�းစားြခငး်ြဖင့လ်တွလ်ပ်ေသာအသစ်ေသာြပညန်ယက်ိ�တညေ်ထာင�်ိ�ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျက�်�င့အ်တ�သာစာချ�ပ်တစ်ခ�ပါတအီြဖစ်၎ငး်၏အဆင့အ်တနး်။

အပိ�ဒ ်၁၈။ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်န၌့အာဏာသကေ်ရာကြ်ခငး်မ��ိေသာစာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်

၁။ အပိ�ဒ ်၃ ��င့ ်၄ ကိ� အေြခခ၍ံ လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညဆ်ကခ်ြံခငး်အေ�ကာငး်�ကားြခငး်အားြဖင့၊်
ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�အတကွစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံြဖစ်သတမ်�တထ်ားသည့ေ်နရ့ကက်ိ�အတညမ်ြပ�ရ
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံယခငြ်ပညန်ယဖိ်�ပိ့�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွက်နထ်�ိ�ကြ်ပညန်ယြ်ဖစ်ခဲသ့ည်
စတတိ၏်ဆကခ်ေံြပာြပတယ။်

၂။ အပိ�ဒ ်၃ ��င့ ်၄ ကိ�အေြခခ�ံပီးလတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညေ်အာငြ်မငြ်ခငး်အေ�ကာငး်�ကားစာြဖင့ ်-
ထိ�အ့ြပငဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�အြဖစ် ၄ ငး်၏အဆင့အ်တနး်ကိ�တညေ်ထာင�်ပီးြဖစ်သည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံေနရ့ကက်ာလ၌ယခငြ်ပညန်ယက်စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ခဲလ့�ငြ်ပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ံ

ြ ြ
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ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ဆံကစ်ပ်ေသာပိ�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွြ်ပညန်ယ။်၃။ အပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ သညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားနညး်ြဖင့ထ်�ေထာငပ်ါကအသံ�းမြပ��ိ�ငပ်ါ
အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ�်�င့ပ်တသ်က။် စာချ�ပ်များ၏ေလ�ာကလ်�ာသဟဇာတြဖစ်လမိ့်မညဟ်�
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့အ်တ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေြခခကံျကျ၎ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

၄။ စာချ�ပ်ပါစညး်ကမ်းချကမ်ျားအရသိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်မ�အကန ့အ်သတြ်ဖင့သ်ာ��ိေသာအခါ
ြပညန်ယမ်ျား��င့စ်ာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက၊် စာချ�ပ်တငွအ်ြခားမညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�ပါ ၀ ငရ်မည်
အသစ်ေသာပါတမီျားအားလံ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားသည့�်ိ�ငင်မံျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကလ်ိ�အပ်ေ�ကာငး်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည်
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံညစ်ာချ�ပ်ကိ�ပါတတီစ်ခ�အြဖစ်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံြဖစ်သာသတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာခငွ့ြ်ပ�ချက။်

၅။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ကသတမ်�တထ်ားေသာစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအတကွလ်ိ�အပ်သညဟ်�ြပဌာနး်ေသာအခါ
ယငး်၏အငအ်ားြဖည့တ်ငး်မ�၊ အသစ်လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်သည်
အပိ�ဒ ်၁ အရစာချ�ပ်အားချ�ပ်ဆိ�သည့�်ိ�ငင်အံြဖစ်မ�တယ်�ရမည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�အြခားရညရွ်ယခ်ျကတ်စ်ခ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားနညး်ြဖင့တ်ညေ်ထာငြ်ခငး်မ��ိပါက။

အပိ�ဒ ်၁၉။ အရငအ်စိ�းရကလကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာစာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်
အတညြ်ပ�ြခငး်၊

၁။ အပိ�ဒ ်၃ ��င့ ်၄ တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအစ�အလာအားြဖင့၊်
ြပညန်ယသ်ညဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည်
စာချ�ပ်သည�်ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့န်ယေ်ြမသိ�တ့ိ�းချဲ�ရနရ်ညရွ်ယသ်ည်
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ည့န်ညး်တ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�သေဘာတ�လကခ်�ံိ�ငသ်ည်
ဤနညး်အားြဖင့၎်ငး်သညပ်ါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၇၈

၆၂ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

၂။ အပိ�ဒ ်၁ ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွစ်ာချ�ပ်မ�အြခားရညရွ်ယခ်ျကမ်ပါ��ိပါက
မဟ�တရ်ငထ်�ေထာင,် စာချ�ပ်များ၏ယခငြ်ပညန်ယက်လကမ်�တေ်ရးထိ�းေဖာ်ြပရနစ်�းစားသည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်သည�်ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးအတကွန်ယေ်ြမတစ်ခ�လံ�းသိ�တ့ိ�းချဲ�ရနရ်ညရွ်ယသ်ည်
ယခငြ်ပညန်ယတ်ာဝန�်�ိြဖစ်ခဲသ့ည။်

3. အပိ�ဒ ်1 ကစာချ�ပ်ကေနေပ�လာသိ�မ့ဟ�တေ်�ကာငး်မဟ�တရ်ငထ်�ေထာငလ်�ငေ်လ�ာကထ်ားပါဘ�း
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်��င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်ကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်သည၎်ငး်��င့မ်ကိ�ကည်ပီါ
ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့စ်ာချ�ပ်များ၏ရညရွ်ယခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေ�ခခကံျကျက၎ငး်၏စစ်ဆငေ်ရးများအတကအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

၄။ စာချ�ပ်ပါစညး်ကမ်းချကမ်ျားအရသိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်မ�အကန ့အ်သတြ်ဖင့သ်ာ��ိေသာအခါ
ြပညန်ယမ်ျား��င့စ်ာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက၊် စာချ�ပ်တငွအ်ြခားမညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�ပါ ၀ ငရ်မည်
အသစ်ေသာပါတမီျားအားလံ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားသည့�်ိ�ငင်မံျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကလ်ိ�အပ်ေ�ကာငး်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည်
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံညသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့သ်ာစာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၂၀ �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်

၁။ လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညပ်ါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံြဖစ်ယငး်၏အဆင့အ်တနး်ကိ�တညေ်ဆာကေ်သာအခါ
ပ�ဒမ် ၁၇၊ ၁၈ အရဆကခ်ရံနအ်ေ�ကာငး်�ကားြခငး်ြဖင့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည်
အစ�အဆက၏်ေနစ့ွဲမ�ာသကဆ်ိ�ငေ်သာေသာစာချ�ပ်မ�မဆိ��က�ိတငမ်�ာ�ကားထားထနိး်သမ်ိးြခငး်အြဖစ်
�ိ�ငင်မံျားအဆကအ်�ယွ�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့န်ယေ်ြမ��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယမ်ျားကမြပ�လ�ပ်လ�င်
ဆကခ်အံေ�ကာငး်�ကားစာ, ကဆန ့က်ျငရ်ညရွ်ယခ်ျကက်ိ�ေဖာ်ြပသိ�မ့ဟ�တဆ်ကစ်ပ်ေသာ�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားပံ�ေသနညး်
ေ�ကာငး်�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားကဲသ့ိ�တ့�ညေီသာဘာသာရပ်ကစိ�ရန။်

၂။ ဆကခ်ရံနအ်ေ�ကာငး်�ကားစာကိ�ပါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�အေနြဖင့သ်တမ်�တေ်သာအခါ -
ပ�ဒမ် ၁၇ (သိ�)့ ၁၈ အရဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ြပညန်ယအ်ြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်သညလ်တွလ်ပ်ေသာအသစ်တစ်ခ�သညြ်ပညန်ယက်ိ�သတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားသည�်က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ထားြခငး်မဟ�တပ်ါက�က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ထားြခငး်မ�ဖယထ်�တေ်ပးလမိ့်မည။်
စာချ�ပ်ဥပေဒ၏ပ�ဒမ် ၁၉၊ ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က )၊ ( ခ ) သိ�မ့ဟ�တ ်( ဂ ) ၏ပ�ဒမ်ခွ ဲ။

လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညအ်ပိ�ဒ ်၂ ��င့အ်ည�ီက�ိတငစ်ာရငး်သငွး်မ�ကိ�ေဖာ်ထ�တေ်သာအခါ၊
စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏အပိ�ဒ ်၂၀ မ� ၂၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာစညး်မျ�းများကိ�လိ�ကန်ာသည်
ေ�ကာငး်�က�ိတငမ်�ာ�ကားထား၏။

အပိ�ဒ ်၂၁
ကွြဲပားြပဌာနး်ချကအ်�ကားေရွးချယမ်�

၁။ ပ�ဒမ် ၁၇၊ ၁၈ အရဆကခ်ရံနအ်ေ�ကာငး်�ကားသည့အ်ခါ၎ငး်သည၎်ငး်၏အဆင့အ်တနး်ကိ�သတမ်�တသ်ည်
ပါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်တံစ်ခ�သညဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ထားလ�ငလ်တွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်ြဖစ်လ�ငသ်ေဘာတ�လ�ငသ်ေဘာတ��ိ�ငသ်ည်
ခငွ့ြ်ပ�ချက,် စာချ�ပ်၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�အားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တက်ွြဲပားြခားနားေသာအ�ကားေရွးချယမ်�လ�ပ်ခရံဖိ�က့၎ငး်၏ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပ
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာခငွ့ြ်ပ�ချကေ်ဖာ်ြပသိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�ပ်ဘိ�စ့ာချ�ပ်ထမဲ�ာသတမ်�တေ်သာအေြခအေနများေအာကမ်�ာြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား
ေရွးချယမ်�။

၂။ လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညအ်ြခားပါတမီျား��င့တ်�ညေီသာအေြခအေနများေအာကတ်ငွလ်ညး်ေလက့ျင့�်ိ�ငသ်ည်
ဆကဆ်မံ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား, မညသ်ည့သ်ေဘာတ�ညခီျကဆ်�တခ်ာွသိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငမ်မ်ွးမံရနစ်ာချ�ပ်ထမဲ�ာြပဌာနး်ခငွ့မ်ဆိ�
ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တေ်ရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့န်ယေ်ြမ��င့ ်ပတသ်က၍် သ�ဟ့ာသ�သိ�မ့ဟ�တယ်ခငြ်ပညန်ယက်ြပ�လ�ပ်ခဲြ့ခငး်
စတတိဆ်ကခ်ေံြပာြပတယ။်

၃။ လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညအ်ပိ�ဒ ်၁ ��င့မ်ကိ�ကည်ပီါကသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ပါ
သိ�မ့ဟ�တေ်ရွးချယမ်�တစ်ခ�ြပ�လ�ပ်ပါသိ�မ့ဟ�တအ်ပိ�ဒ ်၂ ��င့အ်ညသီေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တေ်ရွးချယမ်�ကိ���ပ်သမ်ိးသိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငမ်မ်ွးမံပါ
ယခငြ်ပညန်ယက်ိ�ထနိး်သမ်ိးြခငး်ဟ�မ�တယ်�ရမည။်

( က ) စာချ�ပ်��င့အ်ညယီခငြ်ပညန်ယ၏်သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေလးစားလိ�ကန်ာရန်
ထိ�စာချ�ပ်၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်အရ�ိ�ငင်မံျားဆကခ်ြံခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့န်ယေ်ြမ၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်��င့အ်ညယီခငြ်ပညန်ယေ်ရွးချယြ်ခငး်ကိ�မတ�ညေီသာေဆာငရွ်ကသ်�များအ�ကားေရွးချယြ်ခငး်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ရံာမ�ပိ�ငန်က�်�င့ပ်တသ်က။် စာချ�ပ်များ၏ေလ�ာကလ်�ာအတကွ�်�ပါ�ံ�ကိ�
ဆကေ်ြပာသည။်

အပိ�ဒ ်၂၂။ ဆကခ်ြံခငး်အေ�ကာငး်�ကားစာ

၁။ ပ�ဒမ် ၁၇၊ ၁၈ အရဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်��င့စ်ပ်လျ�း။ ဆကခ်ရံနအ်ေ�ကာငး်�ကားစာတစ်ခ�ြဖစ်ရမည်
အေရးအသားအတကွဖ်နဆ်ငး်ေတာ်မ�၏။

စာမျက�်�ာ ၇၉
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Translating...

၂။ ဆကခ်ြံခငး်အေ�ကာငး်�ကားစာကိ��ိ�ငင်ေံတာ်အ�ကးီအက၊ဲ အစိ�းရအဖဲွ�အ�ကးီအကမဲျားကလကမ်�တမ်ထိ�းပါကသိ�မ့ဟ�တ်
�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန ၀ န�်ကးီဌာနအေနြဖင့ဆ်ကသ်ယွေ်ြပာဆိ��ိ�ငြ်ခငး်၊
အြပည့အ်ဝအငအ်ား�ကးီထ�တလ်�ပ်ရန။်

၃။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွြ်ပotherwise◌�ာနး်ထားြခငး်မ��ိပါကဆကခ်ြံခငး်အေ�ကာငး်�ကားစာသည ်-

( က ) အသစ်ထပ်မံလတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယမ်�အပ်ေငသွိ�ေ့သာ်လညး်ေကာငး်၊
ပါတမီျားသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအတကွ၊်

( ခ ) လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်ြဖစ်သည့ေ်နက့ြပ�လ�ပ်ရနစ်�းစားရမည်
အပ်ေငြွဖင့လ်ကခ်ရံ��ိြခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်ိ�ေလ�ာငြ်ခငး်မ��ိလ�င၎်ငး်အားအားလံ�းလကခ်ေံသာေန၌့
ပါတမီျားသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအားလံ�းအေနြဖင့၊်

၄။ အပိ�ဒ ်(၃) သညအ်ပ်ေင၌ွ��ိေသာမညသ်ည့တ်ာ ၀ နက်ိ�မဆိ�သကေ်ရာကမ်�မ��ိပါ
ဆကခ်ြံခငး်၏အသေိပးအေ�ကာငး်ပါတမီျားသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာြပညန်ယမ်ျားကိ�အေ�ကာငး်�ကားရနစ်ာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တ်
သိ�မ့ဟ�တလ်တွလ်ပ်ေသာအသစ်ေသာြပညန်ယမ်�ဆကသ်ယွမ်�ြပ�ြခငး်။

၅။ စာချ�ပ်ပါြပ,◌�ာနး်ချကမ်ျား၊
ဆက�်ယွမ်�၌လ�ပ်။ ကရညရွ်ယသ်ညမ်ျားအတကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်ကလကခ်ရံ��ိအြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရ�ကလမိ့်မည်
အဆံ�းစနွေ်သာြပညန်ယသ်ိ�ကအ်ားြဖင့အ်ေ�ကာငး်�ကားထား�ပီးမ�သာ။

အပိ�ဒ ်၂၃။ ဆကခ်ြံခငး်အေ�ကာငး်�ကားစာ၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များ

၁။ စာချ�ပ်အရေသာ်လညး်ေကာငး်၊ သေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါကလတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်တစ်ခ�ြဖစ်သည်
ပ�ဒမ် ၁၇ (သိ�)့ ပ�ဒမ် ၁၈၊ အပိ�ဒ ်၂ အရဆကခ်ရံနအ်ေ�ကာငး်�ကားစာကိ�ေပးရမည။်
�ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နမ့� စ၍ ၀ ငေ်ရာကသ်ည့ ်ေနမ့�စ၍ စာချ�ပ်တစ်ခ�အားပါတတီစ်ခ�ကတငြ်ပခဲသ့ည်
မညသ်ည့ေ်နရ့ကေ်နာကက်ျပါေစစာချ�ပ်၏အငအ်ား၊

၂. မညသ်ိ�ပ့ငဆ်ိ�ေစကာမ�စာချ�ပ်၏လ�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားသညဟ်�မ�တယ်�ရမည်
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်��င့စ်ာချ�ပ်ပါအြခားပါတမီျားကိ�အေ�ကာငး်�ကားစာထ�တြ်ပနသ်ည့ေ်နအ့ထိ
ေ�ကာငး်စာချ�ပ်��င့အ်ညယီာယေီလ�ာကထ်ားေစြခငး်င�ါြဖစ်ေသာေ�ကာင့မ်�လွ။ဲ ဆကခ်၏ံစံ�လံ�
ပ�ဒမ် ၂၇ (သိ�)့ အြခားသေဘာတ�ထားသည့အ်တိ�ငး်။

၃။ စာချ�ပ်အရေသာ်လညး်ေကာငး်၊ သေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါကလတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်တစ်ခ�ြဖစ်သည်
ပ�ဒမ် ၁၈၊ အပိ�ဒ ်၁ အရဆကခ်ရံနအ်ေ�ကာငး်�ကားစာကိ�အရာ ၀ တ� �အြဖစ်သတမ်�တသ်ည။်
ဆကခ်အံေ�ကာငး်�ကားစာကိ�ထ�တြ်ပနသ်ည့ ်ေနမ့�စ၍ စာချ�ပ်ကိ�ြပညန်ယသ်ိ� ့ြပသြခငး်။

အပိ�ငး် ၃ bilaTeral TreaTieS

အပိ�ဒ ်၂၄။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�သေဘာတ�လကခ်ေံသာအေြခအေနများ
စတတိဆ်ကခ်၏ံြဖစ်ရပ်အတကွအ်ငအ်ားသံ�း၌တည၏်

၁။ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်န၌့၎ငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ��စ်�ိ�ငင်သံေဘာတ�စာချ�ပ်
စတတိဆ်ကခ်မံ���င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာနယေ်ြမသညအ်သစ်တစ်ခ�အ�ကားအငအ်ားသံ�းသညဟ်�ယ�မ�တသ်ည်
လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယပ်ါက -

( က ) သ�တိ�က့တကိျစာွသေဘာတ�; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) သ�တိ�၏့အြပ�အမ�များေ�ကာင့၎်ငး်တိ�က့ိ�သေဘာတ�လကခ်သံညဟ်�မ�တယ်�ရမည။်

၂။ အပိ�ဒ ်၁ အရအငအ်ားသံ�းသညဟ်�ယ�မ�တေ်သာစာချ�ပ်သည၎်ငး်အ�ကားဆကဆ်ေံရးတငွအ်ကျံ�းဝငသ်ည်
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်��င့ြ်ပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်သံည့ေ်န ့ မ�စတင၍် အြခားြပညန်ယမ်�မဟ�တလ်�င်
ကွြဲပားြခားနားေသာရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�သ�တိ�ရဲ့သ့ေဘာတ�ညခီျကက်ေနေပ�လာသိ�မ့ဟ�တမ်ဟ�တရ်ငထ်�ေထာငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၂၅
��င့အ်သစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ်

ပ�ဒမ် ၂၄ အရလတွလ်ပ်ေသာအသစ်�ကားတငွအ်ငအ်ားသံ�းသညဟ်�ယ�မ�တေ်သာစာချ�ပ်
ြပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယပ်ါတအီေနြဖင့ထ်ိ�အချကအ်ားအေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့သ်ာ အငအ်ားသံ�း၍ ထည့သ်ငွး်စ�းစားရနမ်ဟ�တပ်ါ
ထိ�အ့ြပငယ်ခငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်သစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယအ်�ကားဆကဆ်ေံရး၌တည၏်။

စာမျက�်�ာ ၈၀

64 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ဒ ်၂၆
ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယပ်ါတအီ�ကားအြဖစ်စာချ�ပ်

၁။ ပ�ဒမ် ၂၄ အရစာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�လတွလ်ပ်ေသာအသစ်�ကားတငွအ်ငအ်ားသံ�းသညဟ်�ယ�ဆလ�င်
ြပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယမ်ျားြဖစ်ေသာစာချ�ပ်

( က ) ယငး်တိ�အ့�ကားအာဏာခွေဲဝမ���ိေနြခငး်ေ�ကာင့အ်ေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့၎်ငး်တိ�အ့�ကားအာဏာတည�်မဲမ�ကိ�မရပ်တန ့ေ်စ�ိ�ငပ်ါ။
quently ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယပ်ါတအီ�ကားအြဖစ်ရပ်စဲ�ပီ

( ခ ) အေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့အ်ေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့၎်ငး်တိ�အ့�ကား��ိလ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�ေခတ� ရပ်ဆိ�ငး်ထားြခငး်မ��ိပါ
ေနာကဆ်ကတ်ွအဲေနြဖင့ယ်ခငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ြခား�ိ�ငင်မံျားအ�ကားစစ်ဆငေ်ရးကိ�ေခတ� ဆိ�ငး်ငံထ့ားြခငး်၊

( ဂ ) အေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့၎်ငး်တိ�အ့ေနြဖင့၎်ငး်ကိ�ေနာကပိ်�ငး်တငွြ်ဖစ်ပျကခ်ဲသ့ည့အ်ချကအ်ားြဖင့ြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်မြပ�ရ
ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယပ်ါတအီ�ကားအြဖစ်ြပငဆ်င။်

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ရပ်ဆိ�ငး်သာွးြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်မ�ြဖစ်စ�အရလညပ်တမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားြခငး်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်သံည့ေ်နစ့ွဲ�ပီးေနာကအ်ရငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယပ်ါတအီ�ကားအြဖစ်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အငအ်ားသံ�းသညဟ်�ယ�ဆရနသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ဖစ်ရပ်များအေန��င့လ်ညပ်တေ်နြခငး်ကိ�တားဆးီမထားဘ�း
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်��င့အ်ြခားြပညန်ယမ်ျားအ�ကားတည�်�ိ�ပီးြဖစ်သည့အ်တိ�ငး်ြဖစ်သကဲသ့ိ� ့
သ�တိ�ဒ့ါသေဘာတ�ညခီဲေ့�ကာငး်ေဆာငး်ပါး 24 ��င့အ်တ�။

(၃) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်�ံ �င့အ်ြခားြပညန်ယမ်ျားအ�ကားြပငဆ်ငမ်�အချကအ်လကမ်ျား
�ိ�ငင်မံျားအစ�အဆကဆ်ကခ်သံည့ေ်နေ့နာကပိ်�ငး်ပါတသီညြ်ပ�ြပငမ်မ်ွးမံထားေသာသေဘာတ�စာချ�ပ်ြဖစ်ြခငး်ကိ�မတားဆးီ�ိ�ငပ်ါ
အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယအ်�ကားအြဖစ်ပ�ဒမ် 24 အရအငအ်ားသံ�းြဖစ်စ�းစား
သ�တိ�က့အ�ကားေလ�ာကထ်ားရနြ်ပငဆ်ငအ်ြဖစ်ြပငဆ်ငထ်ားေသာအြဖစ်စာချ�ပ်ရညရွ်ယေ်�ကာငး်ထ�ေထာငမ်ဟ�တလ်�ငပ်ါတ။ီ

ပ�ဒမ် ၄

အပိ�ဒ ်၂၇

၁။ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်န၌့၎ငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ကိ�ငထ်ားပါက၊
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့အ်သစ်ေသာလတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယက်ဆက�်ယွေ်သာနယေ်ြမ
သေဘာတ�စာချ�ပ်သည၎်ငး်၏နယေ်ြမ��င့စ်ပ်လျ�း။ ယာယအီသံ�းချသင့ေ်�ကာငး်၊
လတွလ်ပ်ေသာအသစ်ေသာြပညန်ယ�်�င့သ်ေဘာတ�လကခ်ေံသာပါတမီျားအ�ကားယာယေီလ�ာကထ်ားပါ
သိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏အမ�အကျင့အ်ားြဖင့၎်ငး်ကိ�သေဘာတ�ထားသည့အ်တိ�ငး်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည။်

၂။ မညသ်ိ�ပ့ငဆ်ိ�ေစကာမ�၊ ပ�ဒမ် ၁၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားအတငွး်ကျေရာကသ်ည့စ်ာချ�ပ်တစ်ခ�၏အေြခအေနတငွ၊်
အပိ��ဒ� ဲ၃ - ဤယာယေီလ�ာကလ်�ာတငွပ်ါ ၀ ငသ်�များအားလံ�း၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကလ်ိ�အပ်သည။်

(၃) �ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွအ်ငအ်ားမြပည့ေ်သးေသာဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ိ�ငလ်�င်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�းေသာပိ�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွယ်ာယေီလ�ာကထ်ားခဲသ့ည်
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညစ်ာချ�ပ်အားဆကလ်ကက်ျင့သ်ံ�းရနရ်ညရွ်ယေ်�ကာငး်အသေိပးသည်

ြ � ြ
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Translating...

၎ငး်၏နယေ်ြမ��င့ ်ပတသ်က၍် ယာယသီေဘာတ�စာချ�ပ်အသစ်အ�ကားယာယအီသံ�းြပ�ရမည။်
သးီြခားသေဘာတ�သည့သ်ိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏အြပ�အမ�အားြဖင့သ်ေဘာတ�ေသာချ�ပ်ဆိ��ိ�ငေ်သာြပညန်ယ�်�င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာမညသ်ည့�်ိ�ငင်မံဆိ�သည်
ဒါသေဘာတ�ညခီဲ�့�ိြခငး်အြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရလမိ့်မည။်

၄။ မညသ်ိ�ပ့ငဆ်ိ�ေစကာမ�၊ ပ�ဒမ် ၁၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားအတငွး်ကျေရာကသ်ည့စ်ာချ�ပ်တစ်ခ�၏အေြခအေနတငွ၊်
အပိ�ဒ ်(၃) တငွစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်အံားလံ�း၏ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာယာယအီသံ�းချမ�ကိ�သေဘာတ�ရနြ်ဖစ်သည်
လိ�အပ်သည။်

၅။ အပိ�ဒ ်၁ မ� ၄ သညစ်ာချ�ပ်ပါသေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာပါက၎ငး်ကိ�အြခားနညး်ြဖင့ြ်ပဌာနး်ထားလ�ငအ်သံ�းမြပ��ိ�ငပ်ါ
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်��င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်အားအသံ�းြပ�ြခငး်သညသ်ဟဇာတြဖစ်လမိ့်မည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေြခခကံျကျ၎ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

အပိ�ဒ ်၂၈

��စ်�ိ�ငင်သံေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအေန��င့အ်ာဏာတညေ်သာအခါသိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ဖစ်လျက�်�ိသည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ေံြပာြပတယေ်သာနယေ်ြမ၏ေလးစားမ�အတကွ ်sionally ေလ�ာကထ်ားအြဖစ်စ�းစားသည်
လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအြခားြပညန်ယတ်ိ�အ့�ကားယာယေီလ�ာကထ်ားြခငး်။

( က ) သ�တိ�က့တကိျစာွသေဘာတ�; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) သ�တိ�၏့အြပ�အမ�များေ�ကာင့၎်ငး်တိ�က့ိ�သေဘာတ�လကခ်သံညဟ်�မ�တယ်�ရမည။်

စာမျက�်�ာ ၈၁

စာချ�ပ်များမ�ဆကခ်အံေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၆၅

အပိ�ဒ ်၂၉
၁။ စာချ�ပ်အရေသာ်လညး်ေကာငး်၊ သေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါကယာယအီသံ�းြပ�ြခငး်

ပ�ဒမ် ၂၇ အရဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်�ိ�ငသ်ည ်-

( က ) အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီ�ရပ်စဲေ�ကာငး်ကျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်အသေိပးမ�ြဖင့လ်ညး်ေကာငး်၊
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ေသာ�ိ�ငင်သံညစ်ာချ�ပ်အား အသံ�းြပ�၍ စာချ�ပ်��င့သ်ကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းြခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ပ�ဒမ် ၁၇၊ အပိ�ဒတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားအတငွး်ကျေရာကသ်ည့စ်ာချ�ပ်တစ်ရပ်ရပ်��င့စ်ပ်လျ�း။
အသစ်ေသာလတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ ်(သိ�)့ ပါတမီျားအားလံ�းမ�ေပးအပ်ြခငး်ကိ�ကျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်စာွအသေိပးြခငး်အားြဖင့ ်၃ ။
အြဖစ်အပျကအ်တိ�ငး်စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအားလံ�း��င့အ်သေိပးစာသကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းမည။်

၂။ စာချ�ပ်အရေသာ်လညး်ေကာငး်၊ သေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါကယာယအီသံ�းြပ�ြခငး်
ပ�ဒမ် ၂၈ အရ��စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်အားသင့ေ်လျာ်ေသာရပ်ဆိ�ငး်မ�အေ�ကာငး်�ကားစာြဖင့ရ်ပ်စဲ�ိ�ငသ်ည်
အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယ�်�င့အ်သေိပးစာ၏သကတ်မ်းက�နဆ်ံ�း။

၃။ သေဘာတ�စာချ�ပ်အရသကတ်မ်းတိ�းရနက်ာလတိ�ေတာငး်လ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ါကသေဘာတ�ပါက၊
ရပ်တန ့ရ်နက်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ေသာအသေိပးချကသ်ညလ်ကခ်ရံ��ိသည့ေ်နမ့� ၁၂ လ�ကာအသေိပးချကြ်ဖစ်သည်
စာချ�ပ်ကိ�ယာယကီျင့သ်ံ�းေနသည့အ်ြခားြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားကြပ�လ�ပ်သည။်

၄။ စာချ�ပ်အရေသာ်လညး်ေကာငး်၊ သေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါက၎ငး်ကိ�ယာယအီသံ�းြပ�ြခငး်မ��ိပါက
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်ကအသေိပးပါကပ�ဒမ် ၂၇ အရဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ရမည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငရ်နမ်ရညရွ်ယြ်ခငး်။

အပိ�ငး် ၅။ အသစ်သိ�မ့ဟ�တ�် �စ်ခ �သိ�မ့ဟ�တ�် �စ်ခ �ထကပိ်�ေသာ TerriTorieS မ�ဖဲွ�စညး်ခ ဲသ့ည ့လ်တွလ်ပ်ေသာ STATeS များ

အပိ�ဒ ်၃၀
သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကပိ်�ေသာနယေ်ြမများ

၁။ ပ�ဒမ် ၁၆ မ� ၂၉ သညလ်တွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဖဲွ�စညး်ပံ���င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
နယေ်ြမ။

၂။ ��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာနယေ်ြမများမ�ဖဲွ�စညး်ေသာလတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်ကိ�သိ�မ့ဟ�တဟ်�သတမ်�တသ်ည်
ပ�ဒမ် ၁၇၊ ၁၈၊ ၂၄ အရ��င့�်ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�၏အဖဲွ�ဝငြ်ဖစ်လာသည်
စာချ�ပ်သညတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအရာ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည၊်
ထိ�နယေ်ြမများအားလံ�းသညစ်ာချ�ပ်သည�်ိ�ငင်၏ံနယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း��င့သ်ကဆ်ိ�ငလ်�င ်-

( က ) ၎ငး်သညစ်ာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်တငွပ်ါ ၀ ငေ်�ကာငး်အြခားနညး်ြဖင့သ်တမ်�တထ်ားသည်
နယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း၏ေလးစားမ�သညစ်ာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့မ်ကိ�ကည်ပီါ
အေြခခကံျကျ၎ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လပဲစ်လမိ့်မယ်

( ခ ) ပ�ဒမ် ၁၇၊ အပိ�ဒ ်၃၊ သိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ်ခွအဲရမတ�ေသာဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�လ�င်
လ�ိ� � ဝ�ကန်ပံါတ ်၁၈၊ အပိ�ဒ ်၄ အရဆကခ်ရံနအ်ေ�ကာငး်�ကားြခငး်သည၎်ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့န်ယေ်ြမကိ�သာကန ့သ်တထ်ားသည်
စာချ�ပ်သည�်ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်န၌့ြဖစ်ေစ၊ ချ�ပ်ေ��ာငရ်နသ်ေဘာတ�သည့အ်ရာ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်အားြဖင့ထ်ိ�ေနမ့တိ�ငမီ်ေပးခဲြ့ခငး်၊

( ဂ ) ပ�ဒမ် ၁၇၊ အပိ�ဒ ်၃၊ သိ�မ့ဟ�တေ်ဆာငး်ပါးေအာက၌်ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်ခရံလ�င်
၁၈၊ အပိ�ဒ ်၄၊ လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်��င့အ်ြခား�ိ�ငင်မံျားပါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား၊
အြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားကမ�သေဘာမတ�၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဃ ) တစ်ဦးအြပနအ်လ�နစ်ာချ�ပ်, အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယစိ်�းရိမ်ပ�ပန၏်ြဖစ်ရပ်အတကွ်
မဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�တယ်

(၃) နယေ်ြမ��စ်ခ� (သိ�)့ ��စ်ခ�ထကပိ်�ေသာနယေ်ြမများမ�ဖဲွ�စညး်လိ�ကေ်သာလတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်သညပ်ါတြီဖစ်လာသည်
ပ�ဒမ် ၁၉ အရ��င့ယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်လကမ်�တသ်ိ�မ့ဟ�တလ်ကမ်�တထ်ိ�းြခငး်ြဖင့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တ်
သေဘာတ�စာချ�ပ်သညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာနယေ်ြမများအနကတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ အကျံ�း ၀ ငသ်င့သ်ညဟ်�ဆိ�သည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်များသညလ်တွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်၏ံနယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း��င့သ်ကဆ်ိ�ငလ်�င ်-

( က ) ၎ငး်သညစ်ာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်တငွပ်ါ ၀ ငေ်�ကာငး်အြခားနညး်ြဖင့သ်တမ်�တထ်ားသည်
နယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း၏ေလးစားမ�သညစ်ာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့မ်ကိ�ကည်ပီါ
အေြခခကံျကျ၎ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လပဲစ်လမိ့်မယ်

( ခ ) ပ�ဒမ် ၁၉၊ အပိ�ဒ ်၄ အရမတ�ေသာဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်တငွ ်-
သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�သေဘာတ�လကခ်ြံခငး်ကိ�လကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တခ်ငွ့ြ်ပ�ြခငး်သည၎်ငး်��ိသည့န်ယေ်ြမများသိ�မ့ဟ�တန်ယေ်ြမများကိ�သာကန ့သ်တထ်ားသည်
စာချ�ပ်သကတ်မ်းတိ�းရနရ်ညရွ်ယသ်ည;် ဒါမ�မဟ�တ်

စာမျက�်�ာ ၈၂

၆၆ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( ဂ ) ပ�ဒမ် ၁၉၊ အပိ�ဒ ်၄ အရဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�လ�င၊်
အြငငး်ပာွးေနေသာြပညန်ယ�်�င့အ်ြခား�ိ�ငင်မံျားပါဝငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျား (သိ�)့ ြဖစ်�ိ�ငသ်ညမ်�ာအြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား -
သေဘာတ�တယ်

ြ ြ ြ
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Translating...

အပိ�ငး် ၄ ။ ြပညန်ယမ်ျား��င့သ်းီြခားခွြဲခားထားမ�

အပိ�ဒ ်၃၁။ စာချ�ပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်မံျားအားစညး်လံ�းေစြခငး်၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲမ�ာအငအ်ားသံ�း၌တည၏်

၁။ ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားကိ�စညး်လံ�းည�ီွတစ်ာွြဖင့ဖဲွ်�စညး်လိ�ကေ်သာအခါ၊
မညသ်ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့မ်ဆိ��ိ�ငင်မံျားဆကခ်မံည့ေ်နသ့ညေ်အာငြ်မငမ်���င့စ်ပ်လျ�း။ ဆကလ်ကတ်ည�်�ိေနသည။်
ြပညန်ယမ်�မဟ�တလ်�င်

( က ) ေနာကဆ်ကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျားကသေဘာတ�ြခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အြခားတစ်နညး်အားြဖင့သ်တမ်�တြ်ခငး်ခရံသည်
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ေလးစားမ�စာချ�ပ်များ၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက�်�င့အ်တ�သဟဇာတြဖစ်လမိ့်မညသ်ိ�မ့ဟ�တ်
အေြခခကံျကျ၎ငး်၏စစ်ဆငေ်ရးများအတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

၂။ အပိ�ဒ ်၁ ��င့အ်ညဆီကလ်ကတ်ည�်�ိေသာမညသ်ည့စ်ာချ�ပ်သညမ်ဆိ�သကဆ်ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်သညထ်ိ�ေနရ့ကတ်ငွအ်တညြ်ဖစ်သည့အ်တကွဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယ၏်နယေ်ြမအပိ�ငး်အြခား
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံ:

( က ) ပ�ဒမ်ပါြပcategory◌�ာနး်ချကမ်ျားထတဲငွမ်ပါ ၀ ငေ်သာဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်ခရံလ�င်
၁၇၊ အပိ�ဒ ်၃ အရဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညစ်ာချ�ပ်အား၎ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်�ကာငး်အသေိပးေ�ကြငာသည်
နယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း၊

( ခ ) ပ�ဒမ် ၁၇ ပါကဏ္categoryအလိ�ကဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငလ်�င၊်
အပိ�ဒ ်၃၊ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�င့အ်ြခား�ိ�ငင်မံျားကအြခားသေဘာတ�မ�ြဖင့လ်ညး်ေကာငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ��စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယမ်�မဟ�တလ်�င်
သေဘာတ�တယ်

၃။ အပိ�ဒ ်၂ ( က ) သညစ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငပ်ါကသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်ကိ�အြခားနညး်ြဖင့တ်ည�်�ိလ�ငအ်သံ�းမြပ��ိ�ငပ်ါ
အဆကခ်ြံပညန်ယ၏်နယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း��င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်ကိ�လိ�ကန်ာကျင့သ်ံ�းြခငး်သညမ်ြပည့စံ်�ပါ။
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက�်�င့အ်တ� patible သိ�မ့ဟ�တအ်ေြခခကံျကျ၎ငး်၏များအတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ်
စစ်ဆငေ်ရး။

အပိ�ဒ ်၃၂။ �ိ�ငင်မံျားအချငး်ချငး်စညး်လံ�းည�ီွတမ်�၏သကေ်ရာကမ်�များမ��ိသည့စ်ာချ�ပ်များအေပ�သကေ်ရာကမ်�
စတတိ၏်ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲမ�ာ

၁။ အပိ�ဒ ်၃ ��င့ ်၄ ကိ�အေြခခ�ံပီးဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ညပ်�ဒမ် ၃၁ အရကျေရာက�်ိ�ငသ်ည်
ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�အတကွစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ထားေသာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံြဖစ်အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်၊
အကယ၍် �ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွယ်ခငြ်ပညန်ယမ်ျားသညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်ခဲလ့�င်
စာချ�ပ်။

၂။ အပိ�ဒ ်၃ ��င့ ်၄ ကိ�အေြခခကံာဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ညပ်�ဒမ် ၃၁ အရကျေရာက�်ိ�ငသ်ည်
အသေိပးြခငး်၊ ၎ငး်အေနြဖင့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�အြဖစ်အဆင့အ်တနး်ကိ�သတမ်�တ�်ပီးေနာကမ်�အငအ်ားြဖည့တ်ငး်လမိ့်မည်
ထိ�ေနစ့ွဲတငွယ်ခငြ်ပညန်ယမ်ျားသညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်ခဲလ့�င�်ိ�ငင်မံျားဆကခ်မံည့ရ်ကစ်ွဲ
စာချ�ပ်ရန။်

၃။ အပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ သညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်မ�သေဘာတ�လ�င၎်ငး်ကိ�သေဘာတ�ပါကအသံ�းမြပ��ိ�ငပ်ါ
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ေလးစားမ�အတကွစ်ာချ�ပ်များ၏ေလ�ာကလ်�ာအရာဝတ� ���င့အ်တ�သဟဇာတြဖစ်လမိ့်မည်
��င့စ်ာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေြခခကံျကျ၎ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

၄။ အကယ၍် စာချ�ပ်သညပ်�ဒမ် ၁၇၊ အပိ�ဒ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစား��င့သ်ကဆ်ိ�ငလ်�င၊်
cessor State သညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်အားပါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံေနြဖင့၎်ငး်၏အေြခအေနကိ�သတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည်
ပါတအီားလံ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား၏သေဘာတ�ညခီျက။်

၅
အပိ�ဒ ်၁ (သိ�)့ ၂ အရဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယ၏်နယေ်ြမ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
အစ�အဆကဆ်ကခ်သံည့ေ်နမ့တိ�ငမီ်ကစာချ�ပ်အရချ�ပ်ေ��ာငြ်ခငး်ကိ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေလးစားလိ�ကန်ာြခငး်
ြပညန်ယမ်ျားမ�မဟ�တလ်�င်

စာမျက�်�ာ ၈၃
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( က ) ပ�ဒမ် ၁၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားများ��င့မ်သကဆ်ိ�ငသ်ည့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငလ်�င၊်
အပိ�ဒ ်၃၊ ဆကခ်သံ�သညမိ်မိ၏အေ�ကာငး်�ကားစာတငွအ်ပိ�ဒ ်၁ (သိ�)့ ၂ အရေဖာ်ြပသည်
စာချ�ပ်ပါနယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ပ�ဒမ် ၁၇ ပါကဏ္categoryအလိ�ကဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငလ်�င၊်
အပိ�ဒ ်(၃) ကိ�ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�င့ပ်ါတမီျားအားလံ�း၊
မဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�တယ်

၆။ ပ�ဒမ် ၅ ( က ) သညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာပါကသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်သညအ်ြခားနညး်ြဖင့တ်ည�်�ိလ�ငအ်သံ�းမြပ��ိ�ငပ်ါ
အဆကခ်ြံပညန်ယ၏်နယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း��င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်ကိ�လိ�ကန်ာကျင့သ်ံ�းြခငး်သညမ်ြပည့စံ်�ပါ။
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက�်�င့အ်တ� patible သိ�မ့ဟ�တအ်ေြခခကံျကျ၎ငး်၏များအတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ်
စစ်ဆငေ်ရး။

အပိ�ဒ ်၃၃ ။ လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာစာချ�ပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်မံျားအားစညး်လံ�းေစြခငး်၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�
အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ြခငး်ခရံမည့ြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ြဖစ်သည်

၁။ အပိ�ဒ ်၂ ��င့ ်၃ အရြပညန်ယမ်ျားဆကခ်မံည့ေ်နမ့တိ�ငမ်�ီ��ိလ�င၊်
cessor �ိ�ငင်မံျားသညဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�း�ပီး
ပ�ဒမ် ၃၁ အရကျေရာကေ်သာ cessor ြပညန်ယသ်ညစ်ာချ�ပ်အားလကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ည့အ်တိ�ငး်လကခ်အံတညြ်ပ��ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်အားြဖင့၎်ငး်သညပ်ါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည။်

2. အပိ�ဒ ်1 ကစာချ�ပ်ကေနေပ�လာလ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တေ်�ကာငး်အြခားထ�ေထာငလ်�ငေ်လ�ာကထ်ားပါဘ�း
ဆကခ်ြံပညန်ယ�်�င့ပ်တသ်က။် စာချ�ပ်များ၏ေလ�ာကလ်�ာအရာဝတ� ���င့အ်တ�သဟဇာတြဖစ်လမိ့်မည�်�င့်
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများကိ�အေြခခကံျစာွေြပာငး်လလဲမိ့်မည။်

၃။ အကယ၍် စာချ�ပ်သညပ်�ဒမ် ၁၇၊ အပိ�ဒ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစား��င့သ်ကဆ်ိ�ငလ်�င၊်
cessor ြပညန်ယသ်ညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်လာ�ိ�င�်ပီးအားလံ�း၏သေဘာတ�ညခီျကြ်ဖင့သ်ာြဖစ်သည်
ပါတမီျားသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်အံားလံ�း၏။

၄။ ဆကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညပ်ါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်လာသည့မ်ညသ်ည့စ်ာချ�ပ်မဆိ� \ t
အပိ�ဒ ်၁ ပါစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများသညေ်နာကဆ်ကတ်ွြဲပညန်ယ၏်နယေ်ြမအပိ�ငး်��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငရ်မည်
အဘယေ်လးစားမ�ကိ�စာချ�ပ်ကိ�ယခင�်ိ�ငင်မံျားမ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ညမ်�ာ -

( က ) ပ�ဒမ် ၁၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားများ��င့မ်သကဆ်ိ�ငသ်ည့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငလ်�င၊်
အပိ�ဒ ်၃ အရဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညစ်ာချ�ပ်ကိ�အတညြ်ပ�ေသာအခါ၊
စာချ�ပ်သည၎်ငး်၏နယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်မည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ပ�ဒမ် ၁၇ ပါကဏ္categoryအလိ�ကဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငလ်�င၊်
အပိ�ဒ ်(၃) ကိ�ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�င့ပ်ါတမီျားအားလံ�း၊
မဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�တယ်

၅။ ပ�ဒမ် ၄ ( က ) သညစ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငပ်ါကသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်သညအ်ြခားနညး်ြဖင့တ်ည�်�ိလ�ငအ်သံ�းမြပ��ိ�ငပ်ါ
အဆကခ်ြံပညန်ယ၏်နယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း��င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်ကိ�လိ�ကန်ာကျင့သ်ံ�းြခငး်သညမ်ြပည့စံ်�ပါ။
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက�်�င့အ်တ� patible သိ�မ့ဟ�တအ်ေြခခကံျကျ၎ငး်၏များအတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ်
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စစ်ဆငေ်ရး။

အပိ�ဒ ်၃၄။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏အစိတအ်ပိ�ငး်များကိ�ခွထဲ�တြ်ခငး်ခရံလ�ငြ်ပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်သညြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဖဲွ�စညး်ရနသ်းီြခားြဖစ်သည့အ်ခါ၊
သိ�မ့ဟ�တယ်ခငြ်ပညန်ယဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိမ:

( က ) နယေ်ြမတစ်ခ�လံ�း��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်မံည့ေ်န၌့တညဆ်မဲညသ်ည့စ်ာချ�ပ်မဆိ�
ဤသိ�ဖဲွ့�စညး်ခဲသ့ည့ေ်နာကဆ်ကတ်ွြဲပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီအတကွယ်ခငြ်ပညန်ယသ်ညဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိေနသည။်

( ခ ) �ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်န၌့ထိ�အပိ�ငး်၏အစိတအ်ပိ�ငး်��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်
ဆကခ်သံည့ြ်ပညန်ယြ်ဖစ်လာသည့ယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်နယေ်ြမသညေ်လးစားလိ�ကန်ာမ���ိသည်
တစ် ဦး တညး်ေ�ကာင့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယ၏်။

၂ ။

( က ) သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားကသေဘာတ�သည၊် ဒါမ�မဟ�တ်

စာမျက�်�ာ ၈၄

68 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အြခားတစ်နညး်အားြဖင့သ်တမ်�တြ်ခငး်ခရံသည်
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ေလးစားမ�စာချ�ပ်များ၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက�်�င့အ်တ�သဟဇာတြဖစ်လမိ့်မညသ်ိ�မ့ဟ�တ်
အေြခခကံျကျ၎ငး်၏စစ်ဆငေ်ရးများအတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

အပိ�ဒ ်၃၅။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�အေနြဖင့၎်ငး်၏နယေ်ြမ၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ကိ�ခွထဲ�တ�်ပီးေနာကဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိပါကအမိန ့ေ်ပးြခငး်

ြပညန်ယ၏်မညသ်ည့အ်ပိ�ငး်ကိ�မဆိ�ခွြဲခား�ပီးေနာကေ်နာကြ်ပညန်ယသ်ညဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိေနမည်
တည�်�ိ�ပီးြဖစ်ေသာြပညန်ယမ်ျားဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွယ်ခငဥ်ပေဒများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာမညသ်ည့စ်ာချ�ပ်မဆိ�
sor ြပညန်ယသ်ညက်ျန�်�ိသည့န်ယေ်ြမ��င့စ်ပ်လျ�း။ -

( က ) သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားကသေဘာတ�သည၊်

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်သညက်ွလဲွေဲနေသာနယေ်ြမ��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငေ်�ကာငး်ေဖာ်ြပထားသည်
အရငြ်ပညန်ယ၊် ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်တငွသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်အားြဖင့ြ်ပဌာနး်ထားသည်
ယခငြ်ပညန်ယ၏်ေလးစားမ�စာချ�ပ်များ၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက�်�င့အ်တ�သဟဇာတြဖစ်လမိ့်မညသ်ိ�မ့ဟ�တ်
အေြခခကံျကျ၎ငး်၏စစ်ဆငေ်ရးများအတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

အပိ�ဒ ်၃၆။ စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�သည့ေ်နစ့ွဲ၌အတညမ်ြပ�ရေသးေသာစာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်
ြပညန်ယ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်များခွြဲခာကစိ�များတငွြ်ပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ံ

၁။ အပိ�ဒ ်၃ ��င့ ်၄ ကိ�အေြခခ�ံပီးဆကခ်သံ�သညေ်ဆာငး်ပါး ၃၄၊ အပိ�ဒ ်၁ ေအာကတ်ငွက်ျေရာက�်ိ�ငသ်ည။်
အသေိပးချကတ်စ်ခ�ြပ�လ�ပ်ြခငး်အားြဖင့၎်ငး်သညဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�အတကွစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ထားေသာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံြဖစ်သတမ်�တထ်ားသည်
�ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွယ်ခငအ်စိ�းရသညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်ပါကအငအ်ားမြပည့ပ်ါ
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာပိ�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွစ်ာချ�ပ်။

၂။ အပိ�ဒ ်၃ ��င့ ်၄ ကိ�အေြခခ�ံပီးဆကခ်သံ�သညေ်ဆာငး်ပါး ၃၄၊ အပိ�ဒ ်၁ ေအာကတ်ငွက်ျေရာက�်ိ�ငသ်ည။်
အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားြခငး်အားြဖင့ဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ေနြဖင့၎်ငး်၏အဆင့အ်တနး်ကိ�သတမ်�တပ်ါ
အကယ၍် ထိ�ေနစ့ွဲသညယ်ခငြ်ပညန်ယသ်ညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်ပါက�ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နေ့နာကပိ်�ငး်တငွ်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာပိ�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွစ်ာချ�ပ်ရန။်

၃။ အပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ သညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်မ�သေဘာတ�လ�င၎်ငး်ကိ�သေဘာတ�ပါကအသံ�းမြပ��ိ�ငပ်ါ
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ေလးစားမ�အတကွစ်ာချ�ပ်များ၏ေလ�ာကလ်�ာအရာဝတ� ���င့အ်တ�သဟဇာတြဖစ်လမိ့်မည်
��င့စ်ာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေြခခကံျကျ၎ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများေြပာငး်လလဲမိ့်မယ။်

၄။ အကယ၍် စာချ�ပ်သညပ်�ဒမ် ၁၇၊ အပိ�ဒ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစား��င့သ်ကဆ်ိ�ငလ်�င၊်
cessor State သညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်အားပါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံေနြဖင့၎်ငး်၏အေြခအေနကိ�သတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည်
ပါတအီားလံ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား၏သေဘာတ�ညခီျက။်

အပိ�ဒ ်၃၇။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏အစိတအ်ပိ�ငး်များကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာစာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်
အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဘ်ာသာရပ်အားအရငြ်ပညန်ယက်သတမ်�တသ်ည်

၁။ အပိ�ဒ ်၂ ��င့ ်၃ တငွပ်ါ ၀ ငလ်�င၊် ယခငဆ်က�်ယွသ်��ိ�ငင်မံျားဆကခ်မံည့ေ်နမ့တိ�ငမ်�ီ��ိလ�င်
အတညြ်ပ�ြခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်��င့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်များအတကွဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ည်
၎ငး်သညဆ်ကခ်မံည့န်ယေ်ြမ��င့စ်ပ်လျ�း။ ထိ�ေနစ့ွဲတငွအ်ငအ်ားြဖည့တ်ငး်ခဲသ့ည်
ပ�ဒမ် ၃၄၊ အပိ�ဒ ်၁ အရဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ညအ်တညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ြခငး်ြပ��ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်သည၎်ငး်စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ�့ပီး၎ငး်သညပ်ါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့အ်လားသေဘာတ�စာချ�ပ်ြဖစ်သည။်

2. အပိ�ဒ ်1 ကစာချ�ပ်ကေနေပ�လာလ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တေ်�ကာငး်အြခားထ�ေထာငလ်�ငေ်လ�ာကထ်ားပါဘ�း
ဆကခ်ြံပညန်ယ�်�င့ပ်တသ်က။် စာချ�ပ်များ၏ေလ�ာကလ်�ာအရာဝတ� ���င့အ်တ�သဟဇာတြဖစ်လမိ့်မည�်�င့်
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏လညပ်တမ်�အတကွအ်ေြခအေနများကိ�အေြခခကံျစာွေြပာငး်လလဲမိ့်မည။်

၃။ အကယ၍် စာချ�ပ်သညပ်�ဒမ် ၁၇၊ အပိ�ဒ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစား��င့သ်ကဆ်ိ�ငလ်�င၊်
cessor ြပညန်ယသ်ညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်ြံဖစ်လာ�ိ�င�်ပီးအားလံ�း၏သေဘာတ�ညခီျကြ်ဖင့သ်ာြဖစ်သည်
ပါတမီျားသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်အံားလံ�း၏။

အပိ�ဒ ်၃၈။ သတေိပးချကမ်ျား

၁။ ပ�ဒမ် ၃၁၊ ၃၂၊ ၃၆ အရမညသ်ည့အ်ေ�ကာငး်�ကားစာကိ�မဆိ�စာြဖင့ေ်ရးသားရမည။်

စာမျက�်�ာ ၈၅

စာချ�ပ်များမ�ဆကခ်အံေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၆၉

၂။ အေ�ကာငး်�ကားစာကိ��ိ�ငင်ေံတာ်အ�ကးီအက၊ဲ အစိ�းရအဖဲွ� ၀ ငသ်ိ�မ့ဟ�တ ်၀ န�်ကးီကလကမ်�တမ်ထိ�းလ�င်
�ိ�ငင်ြံခားေရး၊ ၎ငး်ကိ�ဆကသ်ယွေ်ြပာဆိ�သည့�်ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ယစ်ားလ�ယသ်ညထ်�တလ်�ပ်ရနေ်တာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
အငအ်ား�ကးီ�ိ�ငင်မံျား

၃။ သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�တစ်စံ�တစ်ရာမေဖာ်ြပထားပါကအေ�ကာငး်�ကားစာသည ်-

( က ) ဆကခ်သံ�ြပညန်ယမ်�အပ်��သံ�ထအံပ်��ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်ိ�ေလ�ာငြ်ခငး်မ��ိပါကသိ�
ပါတမီျားသိ�မ့ဟ�တက်နထ်�ိ�ကတ်ာ�ိ�ငင်မံျား၊

ြ
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Translating...

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်အားဆကခ်သံ�ကလကခ်ရံ��ိသည့ေ်နတ့ငွြ်ပ�လ�ပ်ရနစ်�းစားရမည်
သိ�မဟ�တသ်ိ�မဟ�တသ်ိ�မဟ�တသ်ိ�မဟ�တသ်ိ�မဟ�တသ်ိ�မဟ�တပ်ါတမီျားအားလံ�းမ�လကခ်သံည့ေ်န ့၊
အမ�ကစိ�သညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်အံားလံ�းမ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ည။်

၄။ အပိ�ဒ ်(၃) သညအ်ပ်ေင၌ွ��ိေသာမညသ်ည့တ်ာ ၀ နက်ိ�မဆိ�သကေ်ရာကမ်�မ��ိပါ
သေဘာတ�စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်အားြဖင့ပ်ါတမီျားသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအားအေ�ကာငး်�ကားစာသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့အ်ေ�ကာငး်�ကားစာကိ�မဆိ�အေ�ကာငး်�ကားရန။်
ဆကခ်ြံပညန်ယအ်ားြဖင့၎်ငး်��င့ဆ်ကစ်ပ်။ လ�ပ် munication ။

၅။ စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ
အဆံ�းစနွေ်သာြပညန်ယက်ိ�အေ�ကာငး်�ကား�ပီးေနာကမ်�သာရညရွ်ယသ်ည့အ်တကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်ကလကခ်ရံ��ိအြဖစ် ered
အဆိ�ပါသိ�ကသ်ည။်

အပိ�ငး် ၅ အေထေွထြွပV◌�ာနး်ချကမ်ျား

အပိ�ဒ ်၃၉။ �ိ�ငင်ေံတာ်၏တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများ��င့ရ်နလ်ိ�မ�နး်တးီမ�များြဖစ်ပာွးြခငး်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပ◌�ာနး်ချကမ်ျားတငွေ်ပ�ေပါက�်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်ကိ��က�ိတငသ်တမ်�တထ်ားြခငး်မြပ�ရ
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတာ ၀ နယ်�မ�မ�စာချ�ပ်တစ်ခ�အေပ�တငွ�်ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ -
ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားအ�ကားရနလ်ိ�မ�နး်တးီမ�များြဖစ်ပာွးြခငး်မ�ြဖစ်သည။်

အပိ�ဒ ်၄၀

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပ◌�ာနး်ချကမ်ျားတငွေ်ပ�ေပါက�်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်ကိ��က�ိတငသ်တမ်�တထ်ားြခငး်မြပ�ရ
နယေ်ြမတစ်ခ�၏စစ်တပ်သမ်ိးပိ�ကြ်ခငး်မ�စာချ�ပ်��င့ပ်တသ်က။် ။

အပိ�ငး် ၆ ။ အြငငး်ပာွးမ�များေြဖ��ငး်ြခငး်

အပိ�ဒ ်၄၁။ တိ�ငပ်ငည်��ိ �ငိး်ြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အဓိပ�ာယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�မ���င့ပ်တသ်က။် အြငငး်ပာွးမ�ေပ�ေပါကလ်�င်
ကနွဗ်ငး်��ငး်၏��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအဖဲွ�များအ�ကား၊ ၎ငး်တိ�သ့ည၎်ငး်တိ�မ့�မညသ်ည့ေ်တာငး်ဆိ�ချကက်ိ�မဆိ�ေတာငး်ဆိ�လမိ့်မည်
တိ�ငပ်ငေ်ဆးွေ�းွြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်လ�ပ်ငနး်စ�ြဖင့ေ်ြဖ��ငး်ပါ။

အပိ�ဒ ်၄၂

အကယ၍် အြငငး်ပာွးမ�ကိ�ေြဖ��ငး်ရနေ်တာငး်ဆိ�မ�တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့ေ်နမ့�ေြခာကလ်အတငွး်ေြဖ��ငး်ြခငး်မ��ိပါက
အပိ�ဒ ်၄၁ ကိ�ထ�တြ်ပနထ်ား�ပီးအြငငး်ပာွးမ���ိသ�မညသ်�မဆိ�ယငး်ကိ�ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်သိ�တ့ငြ်ပ�ိ�ငသ်ည။်
အတငွး်ေရးမ�းအားေတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�တငြ်ပြခငး်ြဖင့ပ်Convention◌ညိာ�စာတမ်း၏ေနာကဆ်ကတ်ွတဲငွေ်ဖာ်ြပပါ။
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�း��င့ေ်တာငး်ဆိ�ချကအ်ြငငး်ပာွးမ�အတကွအ်ြခားပါတသီိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျားအေ�ကာငး်�ကား။

အပိ�ဒ ်၄၃။ တရားေရးဆိ�ငရ်ာစီရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်��င့ခ်ံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်�မဆိ�ြပညန်ယ်
သိ�ေ့သာ်မညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�၊ အြငငး်ပာွးမ���ိေသာေနရာတငွသ်ိ�ေလ�ာင�ံ်�သိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားြခငး်ြဖင့၎်ငး်ကိ�ေ�ကြငာ�ိ�ငသ်ည်
ထိ�အြငငး်ပာွးမ�ကိ�ပ�ဒမ် ၄၁ ��င့ ်၄၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များအရေြဖ��ငး်ြခငး်မ��ိေပ
ဆံ�းြဖတခ်ျကတ်စ်ခ�အတကွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသိ�စ့ာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာေလ�ာကလ်�ာတစ်ခ�ြဖင့တ်ငသ်ငွး်�ိ�ငသ်ည်
အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�သိ�မ့ဟ�တခ်ံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်မ�တစ်ဆင့အ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါဝငေ်သာအြခားအဖဲွ� မ�ပါ ၀ ငသ်ည်
တ�ေ�ကြငာခဲသ့ည။်

စာမျက�်�ာ ၈၆

၇၀ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ဒ ်၄၄

ေဆာငး်ပါး ၄၁၊ ၄၂ ��င့ ်၄၃ အရအဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက�်�င့စ်ပ်လျ�း။ အြငငး်ပာွးပါက၊
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏သေဘာတ�ညခီျက၏်��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအ�ကားေပ�ေပါကသ်�တိ�က့အားြဖင့ြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည်
ဘံ�သေဘာတ�ညခီျကသ်ည၎်ငး်ကိ�အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�တရား�ံ�း (သိ�)့ ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်သိ� ့ြဖစ်ေစတငြ်ပရနသ်ေဘာတ�သည်
အြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေြဖ��ငး်ရနအ်ြခားသင့ေ်လျာ်ေသာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်။

အပိ�ဒ ်၄၅။ အြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေြဖ��ငး်ရနအ်တကွအ်ြခားြပဌာနး်ချကမ်ျား

ပ�ဒမ် ၄၁ မ� ၄၄ မ�မညသ်ည့အ်ရာကမ�လက�်�ိပစ��ပ�နမ်ျား၏အခငွ့အ်ေရးများ��င့တ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
အြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေြဖ��ငး်ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာြပbinding◌�ာနး်ချကမ်ျားပါြပ◌�ာနး်ချက။်

အပိ�ငး် ၇ ။ နဂံိ�းချ�ပ်

အပိ�ဒ ်၄၆။ လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ� ၁၉၇၉ ခ���စ်ေဖေဖာ်ဝါရီလ ၂၈ ရကအ်ထ�ိိ�ငင်အံားလံ�းမ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ရမည်
�သစ�တးီယားသမ�တ�ိ�ငင်�ံိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန��င့�်သဂ�တလ် ၃၁ ရကအ်ထိ
၁၉၇၉ နယ�းေယာက�်�ိက�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်တငွ။်

အပိ�ဒ ်၄၇

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��။ံ

အပိ�ဒ ်၄၈

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်မညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်ျားအားြဖင့ဝ်ငေ်ရာကခ်ငွ့မ်ျားအတကွပ်ငွ့လ်ငး်��ိေနဆရဲလမိ့်မည။် ၏တ�ရိယာ
ပါဝငမ်�က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��ရံလမိ့်မည။်

အပိ�ဒ ်၄၉

၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညေ်နစ့ွဲအ�ပီးသံ�းဆယေ်ြမာကေ်န၌့အတညြ်ဖစ်သည်
ဆယင်ါး��စ်အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တတ်�ရိယာ၏သိ�က။်

(၂) �ိ�ငင်တံ ၀ နး်အေနြဖင့ ်(၁၅) ��စ်ြပည့�်ပီးေနာကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရန်
အတညြ်ပ�ချကက်ိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာစာချ�ပ်ပါသေဘာတ�ညခီျကသ်ညသ်ံ�းဆယေ်ြမာကေ်နတ့ငွအ်ာဏာတညလ်မိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

အပိ�ဒ ်၅၀

အာရပ်၊ တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊
sian ��င့ ်Spanish စာသားများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်ေ�ကာငး် ၀ န�်ကးီချ�ပ်အားအပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�။

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

� ြ
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Translating...

�သဂ�တလ် ၂၃ ရက၊် ဗီယငန်ာ၌တစ်ေထာငက်ိ�းရာခ�နစ်ဆယ�်�စ်ေယာကြ်ပည့စံ်�သည။်

AnnEx

၁။ အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ေသာဥပေဒပညာ��ငမ်ျားပါ ၀ ငေ်သာြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးသ�များကိ�စာရငး်ြပ�စ�။ ထနိး်သမ်ိးရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်။ ဒအီဆံ�း, ယ��ိ�ကတ်ကအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ြဖစ်သည့တ်ိ�ငး်ြပညန်ယ်
ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�ကိ�ရနြ်ပ�သ� ၂ ဦး ကိ�ေရွးချယရ်နဖိ်တ�်ကားသည်
အမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သည့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား၏အမညမ်ျားကိ�စာရငး်ြပ�စ�ရမည။် အပါအဝငတ်စ် ဦး ည��ိ�ငိး်၏သကတ်မ်း
ကျပနး်ေနရာလတွက်ိ�ြဖည့ရ်နအ်မညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သည့မ်ညသ်ည့ည်��ိ �ငိး်ေရးမ�းမဆိ� ၅ ��စ်ြဖစ်မည။် သကတ်မ်းတိ�း�ိ�ငသ်ည။်
သကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းေသာေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သ�သညသ်�ြဖစ်ရမည့မ်ညသ်ည့လ်�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�မဆိ�ဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငလ်မိ့်မည်
ေအာကပ်ါအပိ�ဒေ်အာကမ်�ာေရွးချယထ်ား�ကသည။်

စာမျက�်�ာ ၈၇

စာချ�ပ်များမ�ဆကခ်အံေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၇၁

ပ�ဒမ် ၄၂ အရအေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းထေံတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�တငြ်ပသည့အ်ခါ၊
ဗိ�လခ်ျ�ပ်မ�း�ကးီသညအ်ြငငး်ပာွးမ�ကိ�ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ဖဲွ�စညး်သည့ြ်ပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ိ�တ့ငြ်ပရမည ်-

အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်ြံဖစ်သည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားသည ်-

( က ) ထိ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ြဖစ်ေစ၊ ြဖစ်�ိ�ငသ်ညြ်ဖစ်ေစထိ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ြဖစ်ေစေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သ�တစ် ဦး
အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာစာရငး်မ�ေရွးချယြ်ခငး်မြပ�ရ။ ��င့်

( ခ ) ထိ��ိ�ငင်၏ံမညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ေစ၊ မညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ေစမညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ရမညက်ိ�အသအိမ�တမ်ြပ�ေသာသ�တစ် ဦး
စာရငး်ထကဲေနေရွးချယခ်ဲသ့ည။်

အဆိ�ပါအြငငး်ပာွးမ�၏အြခားပါတဖဲွီ�စညး်သည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားအမ�း��စ် ဦး ကိ�ခန ့ထ်ားရမည်
တ�ညေီသာလမ်းအတကွ။် ပါတမီျားကေရွးချယေ်လးစားလိ�ကန်ာသ�များကိ�ရက ်၆၀ အတငွး်ခန ့အ်ပ်ရမည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကေတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�လကခ်သံည့ ်ေနမ့�စ၍

၄ ငး်တိ�သ့ညေ်နာကဆ်ံ�းရကခ်ျိနး်ယ��ပီးသည့ေ်နာကရ်ကေ်ပါငး် ၆၀ အတငွး်ြပနလ်ညည်��ိ �ငိး်ေဆာငရွ်ကရ်မည်
၎ငး်တိ�အ့နကမ်�စာရငး်မ�ေရွးချယထ်ားေသာပ�မေြမာကည်��ိ �ငိး်ေရးမ�းကိ�ခန ့အ်ပ်ရမည။်

ဥက� chairman◌�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားည��ိ �ငိး်သ�တစ် ဦး ဦး ကိ�ခန ့ထ်ားြခငး်ကိ�အတငွး်၌မခန ့အ်ပ်ပါက
ထိ�သိ�ခ့န ့အ်ပ်မ�အတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာကာလကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကေြခာကဆ်ယအ်တငွး်ြပ�လ�ပ်ရမည်
ထိ�အချိနက်ာလက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာကရ်ကေ်ပါငး်။ ဥက� chairman◌�၏ခန ့အ်ပ်မ�အားြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်�ိ�ငပ်ါသည်
အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းသညစ်ာရငး်မ�ြဖစ်ေစ၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒေကာ်မ��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်�ြဖစ်ေစ၊
ချစ်ြခငး်။ ခန ့အ်ပ်မ�ြပ�လ�ပ်ရမည့အ်ချိနက်ာလတစ်ခ�ခ�ကိ�သေဘာတ�ညမီ�ြဖင့တ်ိ�းချဲ� �ိ�ငသ်ည်
အြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတမီျားအ�ကား။

မညသ်ည့ေ်နရာလတွက်ိ�မဆိ�ကန ဦး ခန ့အ်ပ်မ�အတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာပံ�စံြဖင့ြ်ဖည့ရ်မည။်
၃။ ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ညမိ်မိ၏လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ဆံ�းြဖတရ်မည။် ေကာ်မ��င�်�င့အ်တ�

အြငငး်ပာွးမ�၏ပါတမီျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက,် ဒသီေဘာတ�ညခီျကမ်�တငြ်ပရနပ်စ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏မညသ်ည့ပ်ါတဖိီတ�်ကားလမိ့်မည်
��တြ်ဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊ ေကာ်မ��င၏်ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျား��င့အ်�ကြံပ�ချကမ်ျားကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည်
အဖဲွ�ဝငင်ါး ဦး ၏အများစ�မဲ။

၄။ ေကာ်မ��ငသ်ညအ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များ၏အာ�ံ�ကိ�ဆွေဲဆာင�်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့လ်�ပ်ေဆာငမ်�မျိ�းကိ�မဆိ�ြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
တစ် ဦး ခငမ်ငရ်ငး်��းီအေြခချလယွက်�ေချာေမွ�လမိ့်မယ။်

၅။ ေကာ်မ��ငသ်ညပ်ါတမီျားအား�ကားနာြခငး်၊ ေတာငး်ဆိ�မ�များ��င့က်န ့က်ကွြ်ခငး်များကိ�ဆနး်စစ်ေလလ့ာြခငး်၊
အြငငး်ပာွးမ�ကိ�အဆငေ်ြပစာွေြဖ��ငး်�ိ�ငရ်နအ်တကွပ်ါတမီျားထတံငြ်ပြခငး်ြဖစ်သည။်

၆။ ေကာ်မ��ငသ်ညဖဲွ်�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့အ်ည ီ၁၂ လအတငွး်အစီရငခ်ရံမည။် ၎ငး်၏အစီရငခ်စံာြဖစ်လမိ့်မည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��ြံခငး်��င့အ်ြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတမီျားမ�က�းစက။် ၏အစီရငခ်စံာ
ေကာ်မ��ငသ်ညဥ်ပေဒ��င့ပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ချကအ်လကမ်ျား၊
ပါတမီျားအေပ�စညး်ေ��ာငမ်�မ��ိေစရ။
အြပနအ်လ�နသ်ေဘာတ�ညမီ�ရ��ိေစရနအ်တကွပ်ါတမီျားကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရနတ်ငသ်ငွး်ြခငး်
အြငငး်ပာွးမ�။

၇။ အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညေ်ကာ်မ��ငအ်ား၎ငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာအေထာကအ်ပံ�့�င့အ်ေထာကအ်ပံမ့ျားကိ�ေပးရမည်
လိ�အပ်�ိ�ငပ်ါသည။် ေကာ်မ��င၏်က�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�က�လသမဂ�ကကျခရံမည။်

စာမျက�်�ာ 88

၇၂ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

၅။ စာချ�ပ်ဆိ�ငရ်ာဥပေဒအေပ� VIEnNA ေကာငစီ်
�ိ�ငင်မံျားအ�ကား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ

OR အြပနအ်လ�နဆ်ကသ်ယွမ်�ဆိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကား
မတလ် ၂၁ ရက၊် ဗီယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

ေသးအငအ်ားစ�အတကွ်

ယ��ိ�ကတ်က�်ိ�ငင်မံျား, Doc ။ A / COnF.129 / 15

ပစ ��ပ �နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ပါတမီျား ,

ြ ြ
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Translating...

�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးသမိ�ငး်၌စာချ�ပ်များ၏အေြခခအံခနး်ကဏ္Consကိ� ထည ့သ်ငွး်စ�းစား ြခငး်၊စာချ�ပ်များ၏သေဘာတ�ညမီ�သေဘာသဘာဝ��င့ရ်ငး်ြမစ်တစ်ခ�အေနြဖင့သ်�တိ�၏့စ�ဆကမ်ြပတတ်ိ�းပာွးလာေသာအေရးပါမ�ကိ� အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ

လတွလ်ပ်စာွသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက�်�င့ေ်ကာငး်မနွေ်သာယံ��ကညြ်ခငး်၏အေြခခသံေဘာတရားများ��င့ ်pacta santa servanda rule ကိ� သတြိပ�မိ သည်
တစ်ကမ�ာလံ�းအတိ�ငး်အတာြဖင့အ်သအိမ�တြ်ပ�ခရံသည်

အတညြ်ပ� codification ��င့တ်ိ�းတကေ်သာဖံွ� �ဖိ�းေရးြဖစ်စ�တိ�းြမ�င့၏်အေရးပါမ�
တစ်ကမ�ာလံ�းအတိ�ငး်အတာြဖင့�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ

သေဘာတ�စာချ�ပ်များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�အဆင့ြ်မ�င့ြ်ခငး်��င့တ်ိ�းတကေ်အာင ်ြပ�လ�ပ်ြခငး် သည ်ယံ��ကညသ်ည ်
ြပညန်ယမ်ျား��င့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားသိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားနညး်လမ်းများြဖစ်�ကသည်
က�လသမဂ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားကိ�ြဖည့ဆ်ညး်ရန�်�င့�်ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးတငွတ်ရားဥပေဒစိ�းမိ�းေရးကိ�ြမ�င့တ်ငရ်န၊်

စိတထ်တဲငွ ်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများသညယ်��ိ�ကတ်က၏်ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းတငွပ်ါဝငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�မျိ�းတိ�၏့တနး်တ�အခငွ့အ်ေရး��င့လ်�များ၏ကိ�ယပိ်�ငြ်ပဌာနး်ခငွ့၏်အေြခခမံ�အြဖစ်အချ�ပ်အြခာအာဏာပိ�င်
ြပညန်ယမ်ျား၏ြပညတ်ငွး်ေရးတငွ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မ��ိေသာ�ိ�ငင်အံားလံ�း၏တနး်တ�ညမီ�မ���င့လ်တွလ်ပ်မ�
အငအ်ားအသံ�းြပ�မ�ကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အားတားြမစ်ြခငး်��င့လ်�အ့ခငွ့အ်ေရးကိ�တစ်ကမ�ာလံ�းဆိ�ငရ်ာေလးစားလိ�ကန်ာြခငး်��င့ထ်နိး်သမ်ိးြခငး်
လ�တိ�ငး်အတကွအ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျား၊

၁၉၆၉ ခ���စ်စာချ�ပ်များဥပေဒဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျားကိ� စိတထ်မဲ�တ ်ထား�ပီး

ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားစာချ�ပ်များ��င့စ်ာချ�ပ်များအ�ကားဆက�်ယွမ်�ကိ� အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်
ြပညန်ယမ်ျား��င့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားသိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကား,

ြပညန်ယမ်ျား��င့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားစာချ�ပ်များ၏အေရးပါမ�ကိ� ထည ့သ်ငွး်စ�းစား သိ�မ့ဟ�တ်
�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကဖိ်�အ့သံ�းဝငေ်သာနညး်လမ်းအြဖစ်�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကား��င့်
မညသ်ည့�်ိ�ငင်၏ံဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့မ်ဆိ��ိ�ငင်မံျားအ�ကား�ငမ်ိးချမ်းေသာပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�အတကွအ်ေြခအေနများေသချာေစရန်
လ�မ�ေရးစနစ်များ

စိတျထမဲ�ာထား��ိြခငး် စာချ�ပ်များများ၏တကိျ features ေတ�ွိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များပါတမီျားြဖစ်�ကသညေ်သာ
�ိ�ငင်မံျား��င့က်ွြဲပားေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏ဘာသာရပ်များြဖစ်သည။်

သတြိပ� �ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ nec- ြဖစ်သည့စ်ာချ�ပ်များေကာကခ်ျကခ်ျဖိ�စ့မ်ွးရည,် အပိ�ငေ်�ကာငး်
၄ ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့ရ်ညရွ်ယခ်ျကမ်ျားြပည့စံ်�ြခငး်အတကွအ်ဓိကကျသည၊်

�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရာတငွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၏အေလအ့ကျင့က်ိ� အသအိမ�တြ်ပ� သည်
သိ�မ့ဟ�တသ်�တိ�အ့ချငး်ချငး်အ�ကား၎ငး်တိ�၏့ဖဲွ�စညး်ထားသည့တ်�ရိယာများ��င့အ်ညြီဖစ်သင့သ်ည,် \ t

အတညြ်ပ� ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်များတငွဘ်ာမ�သ�ေတကွိ�ထခိိ�ကအ်ြဖစ်အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�သင့ေ်�ကာငး်
စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများအားြဖင့စ်ညး်မျ�းသတမ်�တထ်ားေသာ�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်��င့၎်ငး်၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားအ�ကားဆကဆ်ေံရး
အဖဲွ�အစညး်၏

အတညြ်ပ� စာချ�ပ်များကိ�ရညမ်�တအ်ြငငး်ပာွးမ�များ, အြခား�ိ�ငင်တံကာအြငငး်ပာွးမ�များကဲသ့ိ� ့ြဖစ်သင့ေ်�ကာငး်ကိ�လညး်
က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ည�ီငမ်ိးချမ်းစာွ၊
တရားမ�တမ�၏အေြခခမံ�များ��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ,

အတညြ်ပ� ဓေလထ့ံ�းတမ်း�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ေမးခနွး်များကိ�အ�ပ်ချ�ပ်ဆကလ်ကလ်မိ့်မညဟ်�လညး်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျားကစညး်မျ�းသတမ်�တမ်ဟ�တ,်

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

စာမျက�်�ာ ၈၉

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၇၃

အပိ�ငး်�ဗဲ INTRODUCTIOn

အပိ�ဒ ်၁။ ဤပConvention◌ညိာ�၏နယပ်ယ်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သည ်-

( က ) �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�အ�ကားစာချ�ပ်များ၊

( ခ ) �ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားစာချ�ပ်များ။

အပိ�ဒ ်၂

၁။ ပConvention◌ညိာ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ ်-

( က )“ စာချ�ပ်” ဆိ�သညမ်�ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ေသာ�ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ဆိ�သည်
ေရးသားထားေသာပံ�စံြဖင့:်

(ဈ) �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ���င့တ်စ်ခ�အ�ကား၊ ဒါမ�မဟ�တ်

(၂) �ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကား၊

ေ�ကာငး်သေဘာတ�ညခီျကတ်စ်ခ�တညး်တ�ရိယာသိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဆကစ်ပ်တ�ရိယာများတငွခ်�ံပီး��ိမ��ိ
��င့မ်ညသ်ည့၎်ငး်၏အထ�းသြဖင့သ်တမ်�တေ်ရး;

( ခ )“ အတညြ်ပ�ြခငး်” ဆိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်ကံ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်ထံ�ေထာငေ်စသည့ထ်ိ�သိ�ေ့ခ�ဆိ�သည့�်ိ�ငင်တံကာလ�ပ်ရပ်ကိ�ဆိ�သည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေလယာ�တစ် ဦး စာချ�ပ်အားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျကခ်ရံရန၎်ငး်၏ခငွ့ြ်ပ�ချက;်

( ခ bis )“ တရားဝငအ်တညြ်ပ�ချက”် သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ကိ�ဆိ�သည။်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�က၎ငး်၏�ိ�ငင်တံကာေလယာ�ေပ�တငွ၎်ငး်၏တညေ်ထာငသ်ည့ြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�အားြဖင့ ်fication
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျညေ်��ာငြ်ခငး်ကိ�ခငွ့ြ်ပ�ြခငး်၊

( ခ ter )“ လကခ်မံ�”၊ “ အတညြ်ပ�ြခငး်” ��င့“် ေပါငး်စညး်ြခငး်” ဆိ�သညမ်�ာကစိ�ရပ်တစ်ခ�ချငး်စီကိ�ဆိ�လိ�သည်
�ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်က၎ငး်၏အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေလယာ�ေပ�တငွ၎်ငး်၏တညေ်နရာအားြဖင့အ်မည�်�ိ
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျညေ်��ာငြ်ခငး်ကိ�ခငွ့ြ်ပ�ြခငး်၊

( ဂ )“ လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ြပည့အ် ၀” ဆိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်ေံတာ်၏အရညအ်ချငး်��ိေသာအခငွ့အ်ာဏာမ�ရ��ိေသာစာရွကစ်ာတမ်းကိ�ဆိ�သည်
သိ�မ့ဟ�တလ်�ပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တလ်�ပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ကိ�သတမ်�တထ်ားေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏အရညအ်ချငး်��ိေသာကိ�ယတ်ငွး်အဖဲွ�အစညး်မ�
(စ) ၏စာသားကိ�ည��ိ �ငိး်ြခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ြခငး်အတကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�သည်
စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
အြခားစာချ�ပ်တစ်ခ���င့စ်ပ်လျ�း။ ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်၊

( ဃ ) "�က�ိတငမ်�ာ�ကားထား" ဆိ�သညမ်�ာတစ်ဦးတစ်ဖကသ်တေ်�ကညာချကသ်ိ�ေ့သာ် phrased သိ�မ့ဟ�တအ်မည�်�ိတစ်ဖွငျ�
လကမ်�တထ်ိ�းြခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်၊ တရားဝငအ်တညြ်ပ�ြခငး်၊
၎ငး်သညတ်ရားဝငအ်ကျိ�းသကေ်ရာကမ်�ကိ�ဖယထ်�တရ်နသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငရ်နရ်ညရွ်ယသ်ည့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ြခငး်
ထိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်သိ�ေ့လ�ာကထ်ားရာတငွစ်ာချ�ပ်ပါြပcertain◌�ာနး်ချကအ်ချိ� �၊

( င )“ ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့�်ိ�ငင်”ံ ��င့“် ည��ိ�ငိး်ေရးအဖဲွ�” ဆိ�သညမ်�ာအသးီသးီဆိ�လိ�သည။်

(ဈ) ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ်
(၂) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၊

၎ငး်သညစ်ာချ�ပ်ပါအေ�ကာငး်အရာများေရးဆွရဲာတငွလ်ညး်ေကာငး်၊

( f ) "စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ကေသာြပညန်ယ"် ��င့ ်"စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ကေသာအဖဲွ�အစညး်က" အသးီသးီဆိ�လိ�:

(ဈ) ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ်

(၂) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၊

၎ငး်သညစ်ာချ�ပ်အားစတငသ်က ်၀ ငလ်ာသညြ်ဖစ်ေစ၊

ြ �ြ
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( ဆ ) "ပါတ"ီ နညး်လမ်းတစ်ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တခ်��ျေ��ာငျခရံဖိ�သ့ေဘာတ�ခဲသ့ည့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်ကသေဘာတ�စာချ�ပ်အားြဖင့၎်ငး်၊
( ဇ )“ တတယိ�ိ�ငင်”ံ ��င့“် တတယိအဖဲွ�အစညး်” ဆိ�သညမ်�ာသကဆ်ိ�ငရ်ာကိ�ဆိ�သည။်

(ဈ) ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ်

(၂) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၊

စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်မဟ�တေ်သာ၊

စာမျက�်�ာ ၉၀

၇၄ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( ဈ )“ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်” ဆိ�သညမ်�ာအစိ�းရအဖဲွ�များကိ�ဆိ�သည။်

( ည )“ အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ” ဆိ�သညမ်�ာအထ�းသြဖင့ဖဲွ်�စညး်ပံ�ဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်စာတမ်းများ၊ ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�ဆိ�လိ�သည်
ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�၎ငး်တိ��့ �င့အ်ညခီျမ�တခ်ဲြ့ခငး်��င့အ်ဖဲွ�အစညး်၏အေလအ့ကျင့က်ိ�ထ�ေထာငခ်ဲသ့ည။်

၂။ ပConvention◌ညိာ�၌အသံ�းအ��နး်များအသံ�းြပ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားမ�ာ
ထိ�ေဝါဟာရများကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအဓိပ�ာယမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်ဥပေဒသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများ။

အပိ�ဒ ်၃

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ေလ�ာကထ်ားပါဘ�းဆိ�တဲအ့ချကက်ိ�:

(ဈ) �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
အဖဲွ�အစညး်များ��င့�်ိ�ငင်မံျားမ�အပအြခားဥပေဒတစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဘာသာရပ်များ
အဖဲွ�အစညး်များသညပ်ါတမီျားြဖစ်�ကသည။်

(၂) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျက�်�င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၊
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်များမ�အပအြခားဥပေဒတစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဘာသာရပ်များြဖစ်သည်
ပါတမီျားက;

(၃) �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ စာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာ�ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညမီ�များ��င့်
တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၊ သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကား၊
ဒါမ�မဟ�တ်

()) �ိ�ငင်မံျားမ�အပ�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏ဘာသာရပ်များအ�ကားအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားကိ�ရယ�ြခငး်
သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ၊

မသကေ်ရာကရ် -

( က ) ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏ဥပေဒေရးရာအငအ်ား;

( ခ ) ဤပConvention◌ညိာ�ပါြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ၎ငး်တိ�အ့ားေလ�ာကထ်ားြခငး်
၎ငး်တိ�သ့ညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအရကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အမ�ီအခိ�ကငး်မဲလ့မိ့်မည။်

( ဂ ) ပand◌ညိာ�ကိ��ိ�ငင်မံျား��င့�်ိ�ငင်တံကာ�ကားဆကဆ်ေံရးတငွအ်သံ�းြပ�ြခငး်
အဖဲွ�အစညး်များသိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ဆကဆ်ေံရးများ��ိသည့အ်ခါအဖဲွ�အစညး်အချငး်ချငး်၏ဆကဆ်ေံရးကိ�ဆိ�လိ�သည်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏အြခားဘာသာရပ်များလညး်ပါတမီျားြဖစ်သည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားအားြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်။

အပိ�ဒ ်၄

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်��င့ ်ပတသ်က၍် စိတစ်နွး်ကကွြ်ခငး်မ��ိဘဲ
တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကား၊
အမျိ�းသားအဖဲွ�အစညး်များသညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအရကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အမ�ီအခိ�ကငး်မဲလ့မိ့်မည။်
ပConvention◌ညိာ�သညလ်က�်�ိအာဏာသက ်၀ ငလ်ာ�ပီးသည့ေ်နာကတ်ငွခ်ျ�ပ်ဆိ�ခဲေ့သာစာချ�ပ်များ��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည်
သ�တိ�အ့ားြပညန်ယမ်ျား��င့ထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်များ��င့ပ်တသ်က။် ကနွဗ်ငး်��ငး်။

အပိ�ဒ ်၅။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်များပါ ၀ ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များ
�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်အတငွး်ေမးွစားခဲသ့ည်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ် ဦး တညး်သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကပိ်�အ�ကားမညသ်ည့စ်ာချ�ပ်သကဆ်ိ�ငသ်ည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏အေြခခစံညး်မျ�းများြဖစ်ေသာ�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ
��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာမညသ်ည့ထ်ခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘ,ဲ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖ�ဲအ့စ�ျးမ�ာေမးွစားမဆိ�စာချ�ပ်ရန်
အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများ။

အပိ�ငး် ၂ ။ သေဘာတ�စာချ�ပ်��င့စ်ာချ�ပ်များ၏အငအ်ားစာရငး်

TreaTieS ၏ Secure 1. နဂံိ �း

အပိ�ဒ ်၆။ စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၏စမ်ွးေဆာင�်ိ�ငမ်�

စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏စမ်ွးရညက်ိ�စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများြဖင့ြ်ပဌာနး်ထားသည်
ေ�ကာငး်အဖဲွ�အစညး်က။

စာမျက�်�ာ ၉၁

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ 75

အပိ�ဒ ်၇

၁။ လ�တစ် ဦး အား�ိ�ငင်ေံတာ်အားေမးွစားြခငး် (သိ�)့ စစ်မ�နေ်�ကာငး်ြပသြခငး်အတကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�သညဟ်�မ�တယ်�သည်
စာချ�ပ်တစ်ခ�၏သေဘာတ�စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်အရချ�ပ်ဆိ�ရန�်ိ�ငင်ေံတာ်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပရနအ်တကွ်

( က ) ထိ�လ�သညသ်င့ေ်လျာ်ေသာအြပည့အ်ဝအာဏာကိ�ထ�တလ်�ပ်သည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ၎ငး်သညလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များမ�ြဖစ်ေစ၊ အြခားအေြခအေနများတငွြ်ဖစ်ေစ၊
၎ငး်ပ�ဂ�ိ�လအ်တကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်အားကိ�ယစ်ားြပ�သညဟ်�ယ�ဆရန�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များကပါ ၀ ငသ်ည်
အြပည့အ်ဝအငအ်ား�ကးီထ�တလ်�ပ်ရနမ်လိ�ဘရဲညရွ်ယခ်ျကမ်ျား။

၂။ သ�တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများအရစမ်ွးေဆာငရ်ညအ်ြပည့အ် ၀ ထ�တလ်�ပ်ရနမ်လိ�ဘေဲအာကပ်ါတိ�သ့ည်
သ�တိ�ရဲ့ ့ြပညန်ယက်ိ�ကိ�ယစ်ားြပ�အြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစား:

( က ) �ိ�ငင်ေံတာ်၏ေခါငး်ေဆာငမ်ျား၊ အစိ�းရအ�ကးီအကမဲျား��င့�်ိ�ငင်ြံခားေရးဝန�်ကးီများ
တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�အ�ကားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့လ်�ပ်ရပ်အားလံ�းကိ�ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်
�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ၊

ြ ြ ြ �
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Translating...

( ခ ) �ိ�ငင်ေံ◌ကာ်မတညီလီာခတံငွ�်ိ�ငင်မံျားမ�အသအိမ�ေတပ်းသည့က်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားစာချ�ပ်၏စာသားကိ�ချမ�တ;်

( ဂ ) �ိ�ငင်မံျားကအသအိမ�တြ်ပ�ထားေသာ�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ကိ�ယအ်ဂ� ါတစ်ခ�သိ�က့ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၊
ထိ�အဖ�ဲအ့စ�ျးသိ�မ့ဟ�တျအဖ�ဲအ့စ�ျး၌စာချ�ပ်ပါစာသားကိ�ထ�ျ�သ�ငျးစေခငွျးင�ါ၎ငး်ငျး၊

( ဃ ) adopt- ၏ရညရွ်ယခ်ျကတ်စ်ခ�က�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်ကိ�မ�အ�မဲတမ်းမစ်��င၏်အ�ကးီအကမဲျား
အသအိမ�တြ်ပ��ိ�ငင်မံျား��င့ထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်အ�ကားစာချ�ပ်၏စာသားကိ� ing ။

၃။ လ�တစ် ဦး အား�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�သညဟ်�သတမ်�တသ်ည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏စာသားကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပြခငး်
စာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ဆိ�ထားလ�င၊်

( က ) ထိ�လ�သညသ်င့ေ်လျာ်ေသာအြပည့အ်ဝအာဏာကိ�ထ�တလ်�ပ်သည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ၎ငး်သည�်ိ�ငင်မံျား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတိ�၏့ရညရွ်ယခ်ျကြ်ဖစ်သညဟ်�ေသာအေြခအေနမ�ေပ�ထကွလ်ာသည်
ထိ�ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွအ်ဖဲွ�အစညး်ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�သညဟ်�မ�တယ်�ရနသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၊
လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ြပည့အ် ၀ ထ�တလ်�ပ်ရနမ်လိ�ဘအဲဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများ��င့အ်ညြီဖစ်သည။်

အပိ�ဒ ်၈။ လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ာဏာမ��ိဘေဲဆာငရွ်ကြ်ခငး်ကိ�ေနာကဆ်ကတ်ွအဲတညြ်ပ�ြခငး်

ထည့သ်ငွး်စ�းစားမရေသာပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ကေဖျာ်ေြဖစာချ�ပ်များ၏နဂံိ�း��င့စ်ပ်လျ�းလ�ပ်ရပ်
ပ�ဒမ် ၇ အရထိ�ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွ�်ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ခငွ့�်�ိသည်
ေနာကဆ်ကတ်ွေဲ�ကာငး်ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်ကအတညြ်ပ�မဟ�တလ်�ငတ်ရားဝငအ်ကျိ�းသကေ်ရာကမ်�မ��ိဘြဲဖစ်ပါတယ။်

အပိ�ဒ ်၉ စာသားကိ�လကခ်ြံခငး်

၁။ စာချ�ပ်များ၏စာသားကိ�ြပညန်ယအ်ားလံ�း၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့လ်ကခ်သံည။်
အမျိ�းသားအဖဲွ�အစညး်များ (သိ�)့ အြဖစ်အပျကအ်ရ ၄ ငး်ေရးဆွရဲာတငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�အစညး်အားလံ�း
အပိ�ဒ ်2 မ�ာေထာကပံ်ေ့ပးအြဖစ်မ�လွ။ဲ ။

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာညလီာခတံစ်ခ�တငွသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်၏စာသားကိ�လကခ်အံတညြ်ပ�သည်
ေ�ကာငး်ညလီာခမံျားတငွပ်ါဝငသ်�များကသေဘာတ�လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်��င့အ်တ�။ သိ�ေ့သာ်အဘယသ်�မ�မသေဘာတ�ညခီျကလ်�င်
မညသ်ည့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်အေပ�ကိ�ေရာက�်�ိသည,် စာသား၏ေမးွစားသံ�းပံ���စ်ပံ�၏မဲြဖင့ရ်ာအရပျယ�ရလမိ့်မည်
အတ�တ�ပငအ်များစ�အားြဖင့သ်�တိ�က့ကွြဲပားြခားနားေသာေလ�ာကထ်ားရနဆ်ံ�းြဖတ�်ကလမိ့်မညမ်ဟ�တလ်�ငပ်စ��ပ�န�်�င့မဲ်ေပးသ�သငတ်နး်သားများကိ�
ferent rule ။

အပိ�ဒ ်10. စာသား၏စစ်မ�နေ်�ကာငး်အေထာကအ်ထားြပသြခငး်

၁။ တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားစာချ�ပ်တစ်ခ�၏စာသား
အစစ်အမ�န�်�င့အ်ဓိပ�ါယအ်ြဖစ်ထ�ေထာငသ်ည:်

( က ) စာသားတငွပ်ါ ၀ င�်ိ�ငသ်ညသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားကသေဘာတ�ထားသည့အ်တိ�ငး်လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်အားြဖင့လ်ညး်ေကာငး်၊
ယငး်၏ေရးဆွရဲာတငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�အစညး်များ၊ ဒါမ�မဟ�တ်

စာမျက�်�ာ ၉၂

၇၆ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( ခ ) လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ ဆ� �ခယံ�ပွဲ သိ�မ့ဟ�တ ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ပျကက်ကွြ်ခငး်၊
ထိ��ိ�ငင်မံျားမ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား��င့စ်ာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တေ်နာကဆ်ံ�းအကဥ်ပေဒပါစာသားများပါ ၀ ငသ်ည်
စာသားထည့သ်ငွး်တစ် ဦး ညလီာခ။ံ

2. အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားစာချ�ပ်များ၏စာသားကိ�မ�နက်နအ်ြဖစ်သတမ်�တသ်ည်
အဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက ်-

( က ) စာသားတငွပ်ါ ၀ င�်ိ�ငသ်ည့သ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်များမ�သေဘာတ�ထားသည့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များအရ
ယငး်၏ပံ�ဆွတဲကပ်ါဝင;် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ ဆ� �ခယံ�ပွဲ သိ�မ့ဟ�တ ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ပျကက်ကွြ်ခငး်၊
ထိ��ိ�ငင်မံျားမ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား��င့စ်ာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တေ်နာကဆ်ံ�းအကဥ်ပေဒပါစာသားများပါ ၀ ငသ်ည်
စာသားထည့သ်ငွး်တစ် ဦး ညလီာခ။ံ

အပိ�ဒ ်၁၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ရနေ်ဖာ်ြပြခငး်နညး်လမ်းများ
၁။ စာချ�ပ်တစ်ရပ်ချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�လကမ်�တထ်ိ�းြခငး်၊ လလဲ�ယြ်ခငး်ြဖင့ေ်ဖာ်ြပ�ိ�ငသ်ည်

သေဘာတ�စာချ�ပ်များကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်၊
ဆိ�လိ�သညမ်�ာသေဘာတ�လ�ငဆ်ိ�လိ�သည။်

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အားစာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငရ်နသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပ�ိ�ငသ်ည်
လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ စာချ�ပ်ပါအချကအ်လကမ်ျားဖလ�ယြ်ခငး်၊
သေဘာတ�လ�ငခ်ငွ့ြ်ပ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တဝ်ငေ်ရာကြ်ခငး်, သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားနညး်လမ်းြဖင့။်

အပိ�ဒ ်၁၂
၁။ �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အားစာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငရ်နသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပသည်

ထိ�ြပညန်ယ၏်ကိ�ယစ်ားလ�ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်၏လကမ်�တက်ိ� -

( က ) စာချ�ပ်ကထိ�အကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိေစရမညဟ်�စာချ�ပ်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည။်
( ခ ) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့�်ိ�ငင်မံျား��င့ေ်စစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ၊

ြဖစ်ေကာငး်ြဖစ်�ိ�ငသ်ည,် လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲေ့�ကာငး်အကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိသင့ေ်�ကာငး်ည��ိ �ငိး်အဖဲွ�အစညး်များသေဘာတ�ညခီဲ�့ကသည;် ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) လကမ်�တေ်ရးထိ�းပွဲသိ�ထ့ိ�သကေ်ရာကမ်�ကိ�ေပးအပ်ရနြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကရညရွ်ယသ်ည်
ယငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်အခငွ့အ်ာဏာအြပည့သ်ိ�မ့ဟ�တေ်စစ့ပ်ည��ိ �ငိး်မ�ကာလအတငွး်ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ခဲသ့ည။်

၂။ စာပိ�ဒ ်၁ ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ ်-

( က ) စာသားစတငြ်ခငး်သညစ်ာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါတငွလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည်
ြပညန်ယမ်ျား��င့ေ်စစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ��င့ည်��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ၊
ဒါသေဘာတ�ညခီဲ ့tions;

( ခ ) ကိ�လကမ်�တ ်ေ�ကာ်ြငာဆ� �ခယံ�ပွဲ ဟာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာ၏ကိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ်ဦးသေဘာတ�စာချ�ပ်၏
မိမိ၏ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကအတညြ်ပ�ပါကအဖဲွ�အစညး်သညစ်ာချ�ပ်ကိ�အြပည့အ်ဝလကမ်�တေ်ရးထိ�းရမည။်

အပိ�ဒ ်၁၃
တစ် ဦး စာချ�ပ်ဖဲွ�စညး်တ�ရိယာတစ်ခ�လလဲ�ယ်

ပါ ၀ ငေ်သာစာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယမ်ျားသိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက်
သ�တိ�အ့�ကားဖလ�ယတ်�ရိယာေ�ကာငး်လလဲ�ယြ်ခငး်ြဖင့ထ်�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�သည:်

( က ) တ�ရိယာသ�တိ�လ့လဲ�ယေ်�ကာင့အ်ကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိလမိ့်မညဟ်�ေပး; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ထိ��ိ�ငင်မံျား��င့ထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်များသိ�မ့ဟ�တအ်ြဖစ်အပျကအ်ရသ�ိ�ိြခငး်
ထိ�အဖဲွ�အစညး်များအေနြဖင့တ်�ရိယာများလလဲ�ယြ်ခငး်အားအကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိရနသ်ေဘာတ�ညခီဲ�့ကသည။်

အပိ�ဒ ်၁၄ ။
တရားဝငအ်တညြ်ပ�ချက,် လကခ်မံ�သိ�မ့ဟ�တခ်ငွ့ြ်ပ�ချက၏်လ�ပ်ရပ်

၁။ စာချ�ပ်တစ်ရပ်ချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်ြဖင့ေ်ဖာ်ြပသည ်-

ြ ြ ြ ြ
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( က ) သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်ြဖင့ထ်�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ရနသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကသေဘာတ�သည။်( ခ ) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်မ���ိေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ည်��ိ �ငိး်ေရးအဖဲွ�အစညး်များကိ�အြခားနညး်ြဖင့သ်တမ်�တသ်ည်
အတညြ်ပ�ရနလ်ိ�အပ်ေ�ကာငး်သေဘာတ�ညသီည;်

စာမျက�်�ာ ၉၃

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၇၇

( ဂ ) �ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ယစ်ားလ�ယက်လကမ်�တေ်ရးထိ�းရနစ်ာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ဃ ) ကိ�အြပည့အ်ဝကေနသေဘာတ�ညခီျကေ်ရးထိ�းေပ�လာဖိ�စ့ာချ�ပ်ဘာသာရပ်လကမ်�တေ်ရးထိ�းရန�်ိ�ငင်ေံတာ်၏ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�
ယငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၏လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့မ်ျားသိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်ေနစ�အတငွး်ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ခဲသ့ည။်

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အားစာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငရ်နသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပသည်
တရားဝငအ်တညြ်ပ�ချက၏်

( က ) စာချ�ပ်ကတရားဝငခ်ငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ထ်�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ခငွ့ြ်ပ�သည။်
မိ; ဟာယ၊

( ခ ) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့�်ိ�ငင်မံျား��င့ေ်စစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာအဖဲွ�အစညး်များ၊ သိ�မ့ဟ�တ၊်
ြဖစ်ရပ်များအရည��ိ�ငိး်ေရးအဖဲွ�အစညး်များသညတ်ရားဝငအ်တညြ်ပ�ချကက်ိ�ရယ�ရနသ်ေဘာတ�ညခီဲ�့ကသည်
လိ�အပ်သင့သ်ည,်

( ဂ ) အဖဲွ�အစညး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယသ်ညတ်ရားဝငစ်ာချ�ပ်တစ်ခ���င့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ည်
အတညြ်ပ�ချက၊် ဒါမ�မဟ�တ်

( ဃ ) ပံ�မ�န ်confirma- တစ်ခ�လ�ပ်ရပ်ဖိ�စ့ာချ�ပ်ဘာသာရပ်လကမ်�တထ်ိ�းရနအ်ဖဲွ�အစညး်များ၏ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�
၎ငး်ကိ�ယစ်ားလ�ယသ်ည၎်ငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်အြပည့အ်ဝအာဏာမ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်ေနစ�အတငွး်ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ြခငး်ခခံဲရ့သည။်

၃။ �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ရနသ်ေဘာတ�ညမီ�ကိ�ေဖာ်ြပသည်
အတညြ်ပ�ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာအေြခအေနများ��င့အ်ညလီကခ်မံ�သိ�မ့ဟ�တခ်ငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့်
အမ�တရားဝငအ်တညြ်ပ�ြခငး်၏လ�ပ်ရပ်ရနြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၁၅

�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အားစာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငရ်နသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပသည်
လာေသာအခါ:

( က ) စာချ�ပ်အရ၎ငး်သေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ထိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကေဖာ်ြပ�ိ�ငသ်ည်
ဝငေ်ရာကြ်ခငး်အားြဖင့၎်ငး်,

( ခ ) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့�်ိ�ငင်မံျား��င့ေ်စစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ၊
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ရနည်��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များကသေဘာတ�ခဲသ့ည်
ဤ ၀ နေ်ဆာငမ်�အားြဖင့ထ်ိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကိ�၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ထိ�သေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ထိ��ိ�ငင်မံ�ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ရနပ်ါတမီျားအားလံ�းကသေဘာတ�ညခီဲ�့ကသည်
(သိ�)့ အဖဲွ�အစညး်ကိ� ၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်ြဖင့။်

အပိ�ဒ ်၁၆ ။
တရားဝငအ်တညြ်ပ�ချက,် လကခ်မံ�, ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တဝ်ငေ်ရာက်

၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွြ်ပotherwise◌�ာနး်ချကမ်ျားမ��ိပါကအတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊
တရားဝငအ်တညြ်ပ�ချက ်(သိ�)့ လကခ်မံ�၊ အတညြ်ပ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ချကက်ိ�အတညြ်ပ�ေသာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များသညသ်ေဘာတ�ညမီ�ကိ�အတညြ်ပ��ိ�ငသ်ည်
တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားစာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငခ်ရံမည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏
တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ:

( က ) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားလလဲ�ယမ်�၊

( ခ ) သိ�ကြ်ဖင့အ်ပ်��ြံခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များသိ�လ့ညး်ေကာငး်၊
ဒါေ�ကာင့သ်ေဘာတ�ညခီဲလ့�ငသ်ိ�က။်

၂။ စာချ�ပ်တငွအ်ြခားအရာများမ�ြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါကတရား ၀ ငအ်တညြ်ပ�ေသာလ�ပ်ရပ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များကိ� -
လကခ်ြံခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တဝ်ငေ်ရာကြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်များသည�်ိ�ငင်တံကာ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�တညေ်ဆာကသ်ည်
�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားစာချ�ပ်ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငခ်ရံမည့အ်ဖဲွ�အစညး်ကိ�

( က ) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားလလဲ�ယမ်�၊

( ခ ) သိ�ကြ်ဖင့အ်ပ်��ြံခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) သေဘာတ�လ�ငစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များသိ�မ့ဟ�တသ်ိ�ေလ�ာင�ံ်�သိ�အ့သေိပးြခငး်။

စာမျက�်�ာ ၉၄

၇၈ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ဒ ်၁၇
၁။ ပ�ဒမ် ၁၉ မ� ၂၃ အရထခိိ�ကန်စ်နာြခငး်မ��ိဘ၊ဲ �ိ�ငင်ေံတာ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက်

သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ကခငွ့ြ်ပ�မ�သာလ�ငစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�အေနြဖင့ခ်ျညေ်��ာငြ်ခငး်ခရံမည်
ြပညန်ယမ်ျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များ (သိ�)့ စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များအေန��င့သ်ေဘာတ�သည။်

၂။ စာချ�ပ်တစ်ခ���င့ခ်ျ�ပ်ဆိ�ထားရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက်
မတ�ညေီသာြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအ�ကားေရွးချယမ်�တစ်ခ�က��ငး်��ငး်လငး်လငး်လ�ပ်လ�ငသ်ာထေိရာကေ်သာခငွ့ြ်ပ�ပါတယ်
သေဘာတ�ညခီျကေ်ြပာြပတယြ်ပ◌�ာနး်ချက။်

အပိ�ဒ ်၁၈
၎ငး်၏အငအ်ားသံ�းသိ�မ့တိ�ငမီ်စာချ�ပ်

ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သညယ်ငး်ကိ�အ�ိ�ငယ်�မည့လ်�ပ်ရပ်များကိ�ေ��ာင�်က�ရနတ်ာဝန�်�ိသည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျကမ်�ာ -

( က ) ထိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်သညစ်ာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�း�ပီးသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်စာတမ်းများကိ�လလဲ�ယခ်ဲသ့ည။်
သေဘာတ�ညခီျကစ်ာချ�ပ်ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်၊ တရားဝငအ်တညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်အေနြဖင့စ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်မ��ိေစရန၎်ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ���ငး်လငး်စာွေဖာ်ြပ�ပီးြဖစ်သည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ထိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွအစညး်သညစ်ာချ�ပ်အရချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရနသ်ေဘာတ�ေ�ကာငး်ထ�တေ်ဖာ်ေြပာ�ကားသည။်
စာချ�ပ်၏အငအ်ားြဖည့စ်ကွြ်ခငး်��င့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအငအ်ားစ�များသိ�ဝ့ငေ်ရာကြ်ခငး်သညအ်လနွအ်မငး်ေ��ာင့ေ်��းြခငး်မ��ိေသာေ�ကာင့ြ်ဖစ်သည။်
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Translating...

အပိ�ငး် ၂

အပိ�ဒ ်၁၉
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ကလကမ်�တေ်ရးထိ�းေသာအခါ၊

သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�လကခ်ြံခငး်၊ လကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်ြံခငး်တိ�သ့ည ်-

( က ) �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်အားစာချ�ပ်အရတားြမစ်သည။်

( ခ ) စာချ�ပ်တငွ�်က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်မပါ ၀ ငေ်သာသတမ်�တထ်ားသည့�်က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ထားမ�များသာြဖစ်သည်
ဆိ�တဲေ့မးခနွး်ကိ�အတကွလ်�ပ်ေစြခငး်င�ါ, ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ပ�ဒမ်ခွ ဲ(က) ��င့ ်(ခ) အရမကျေရာကေ်သာကစိ�များတငွ�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်��င့မ်ကိ�ကည်ပီါ
သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက။်

အပိ�ဒ ်၂၀ သသံယကိ�လကခ်ြံခငး်��င့က်န ့က်ကွြ်ခငး်
၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်ကခငွ့ြ်ပ�ထားေသာ�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားမ�သညေ်နာကဆ်ကတ်ွလဲကခ်မံ�မလိ�အပ်ပါ

စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များမ�ေသာ်လညး်ေကာငး်၊ စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်အားြဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊
သေဘာတ�စာချ�ပ်များမ�အပအြခားအဖဲွ�အစညး်များမ�မဟ�တပ်ါ။

(၂) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ည်��ိ �ငိး်ေနေသာအဖဲွ�အစညး်များမ�ကန ့သ်တခ်ျကမ်ျားမ�ေပ�ထကွလ်ာေသာအခါ
သိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်ေရးအဖဲွ�အစညး်များ��င့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ရ်ညရွ်ယခ်ျကတ်ိ� ့ြဖစ်သည်
သကဆ်ိ�ငသ်�အားလံ�းအ�ကားစာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�းကိ�အြပည့အ်ဝေလ�ာကထ်ားြခငး်သညမ်ြဖစ်မေနလိ�အပ်သည်
တစ်ခ�ချငး်စီ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�စာချ�ပ်အရချ�ပ်ဆိ�ရနသ်ေဘာတ�ညမီ�ကိ�ပါတအီားလံ�းကလကခ်ရံနလ်ိ�အပ်သည။်

၃။ စာချ�ပ်တစ်ခ�သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏ပါ ၀ ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်ြဖစ်လ�င၎်ငး်မ�မဟ�တလ်�င်
မဟ�တရ်ငေ်ထာကပံ်ေ့ပးလ�င�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ေ�ကာင့ထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်၏အရညအ်ချငး်��ိေသာကိ�ယအ်ဂ� ါကိ�လကခ်ရံနလ်ိ�အပ်သည်
ေနြပညေ်တာ်။

(၄) ေ�� �စာပိ�ဒမ်ျား��င့မ်ကိ�ကည်ပီါက၊

( က ) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံ�ြဖစ်ေစ၊
အြငငး်ပာွးေနေသာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ကိ�လကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငပ်တသ်ကေ်နသ�ကိ�ထနိး်ချ�ပ်သည။်
သးီြခားြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်အတကွသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်သညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွ�်�ိပါကသိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကိ�ြဖစ်ေစ၊
လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်အတကွ၊်

( ခ ) �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ကနထ်�ိ�ကတ်ာ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်ကကန ့က်ကွသ်ည်
ကန ့က်ကွေ်သာအစိ�းရ (သိ�)့ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားစာချ�ပ်ပါ ၀ ငမ်�အားအတားအဆးီမြဖစ်ေစပါ��င့။်
ဆန ့က်ျငရ်ညရွ်ယခ်ျကတ်စ်ခ�ကျိနး်ေသကထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�မဟ�တလ်�င ်zation ��င့သ်ိ�ေလ�ာငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်
ကန ့က်ကွြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်;

စာမျက�်�ာ ၉၅

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၇၉

( ဂ ) �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏ချ�ပ်ေ��ာငမ်�ခရံရနသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပသည့လ်�ပ်ရပ်
စာချ�ပ်အရ��င့�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားတာများပါ��ိလ�ငအ်နညး်ဆံ�းစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�သာအြမနဆ်ံ�းသကေ်ရာက�်ိ�ငသ်ည်
ကနထ်�ိ�ကတ်ာအဖဲွ�အစညး်က�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားလကခ်ခံဲသ့ည။်

၅။ အပိ�ဒ ်၂ ��င့ ်၄ ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွစ်ာချ�ပ်အရကန ့သ်တခ်ျကမ်��ိပါက၊
ယငး်ကိ�ရ��ိပါက�ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ကလကခ်သံညဟ်�ယ�မ�တသ်ည်
ကအေ�ကာငး်�ကားခဲသ့ည�်ပီးေနာကတ်ဆယ�်�စ်လံ�းကိ�တစ်လကာလ၏အဆံ�းအားြဖင့�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားရနမ်ကန ့က်ကွထ်ေြမာကေ်တာ်မ�
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ပါစညး်ကမ်းချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရနသ်ေဘာတ�သည့ေ်နစ့ွဲြဖင့်
ေနာကမ်�

အပိ�ဒ ်၂၁

၁။ ပ�ဒမ် ၁၉၊ ၂၀ အရအြခားပါတတီစ်ခ���င့ ်ပတသ်က၍် သတမ်�တထ်ားေသာ�က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်
��င့ ်၂၃:

( က ) သးီြခားရပ်တညေ်နသည့�်ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်အတကွ၎်ငး်��င့၎်ငး်၏ဆကဆ်ေံရးတငွြ်ပ�ြပငမ်မ်ွးမံသည်
အြခားပါတသီည�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားမ�သညအ်တိ�ငး်အတာပမာဏ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်ပါြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျား
tion; ��င့်

( ခ ) ထိ�ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�အြခားပါတ�ီ�င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်တိ�ငး်အတာတစ်ခ�အထြိပ�ြပငသ်ည်
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ကိ�သးီသန ့ထ်ား။

2. �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားအြခားပါတမီျားအတကွစ်ာချ�ပ်ပါြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားြပ�ြပငမ်ထားဘ�း
စာချ�ပ် အချငး်ချငး် se ။

�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားရနက်န ့က်ကွြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်က 3. ဆန ့က်ျငပ်ါဘ�းအခါ
သ�ဟ့ာသ���င့သ်ိ�ေလ�ာငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်အ�ကားစာချ�ပ်များ၏အငအ်ားသံ�းသိ� ့ြပဌာနး်ချက်
�က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာသးီြခားြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်အ�ကား��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထား၏အတိ�ငး်အတာအထြိပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကန ့က်ကွ။်

အပိ�ဒ ်(၂၂)

၁။ စာချ�ပ်တငွအ်ြခားအရာများမ�ြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါက�က�ိတငမ်�ာယ�မ�ကိ�အချိနမ်ေရွးဆ�တခ်ာွ�ိ�ငသ်ည်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားချကက်ိ�လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏သေဘာတ�ညခီျကသ်ညမ်ဟ�တပ်ါ
ယငး်၏ဆ�တခ်ာွဘိ�လ့ိ�အပ်သည။်

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွြ်ပotherwise◌�ာနး်ထားြခငး်မ��ိပါက�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်အေပ�ကန ့က်ကွြ်ခငး်အား��ပ်သမ်ိး�ိ�ငသ်ည်
အချိနမ်ေရွး

၃။ စာချ�ပ်မ�အပအြခားပံပိ့�းမ�မပါ��ိပါကသိ�မ့ဟ�တပ်ါကသေဘာတ�ပါက -

( က ) �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်အား��ပ်သမ်ိးြခငး်သညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်�ံ �င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည ်(သိ�)့ က
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�သည့အ်ဖဲွ�အစညး်ကိ�၎ငး်ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်ကအသေိပးအေ�ကာငး်�ကားမ�သာ၊

( ခ ) �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်မ�ကန ့က်ကွမ်�ကိ���ပ်သမ်ိးြခငး်သညအ်ေ�ကာငး်�ကားစာမ�သာလ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ြဖစ်လာသည်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားချကေ်ရးဆွေဲသာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်ကလကခ်ရံ��ိခဲသ့ည။်

အပိ�ဒ ်၂၃

၁။ �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်၊ �က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ကိ�အြမနဆ်ံ�းလကခ်ြံခငး်��င့�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားရနက်န ့က်ကွြ်ခငး်တိ� ့ြပ�လ�ပ်ရမည်
စာြဖင့ေ်ရးသားြပ�စ�။ စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ��င့ဆ်ကသ်ယွပ်ါ
��င့စ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့အ်ြခားြပညန်ယမ်ျား��င့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ။

၂။ စာချ�ပ်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါလကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါအတညြ်ပ�ြခငး်၊
လကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ြခငး်အား�က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်အား�က�ိတငစ်ာရငး်ေပးသငွး်ထားသည့�်ိ�ငင်မံ�တရားဝငအ်တညြ်ပ�ရမညသ်ိ�မ့ဟ�တ်
�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်အေနြဖင့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရနသ်ေဘာတ�ေ�ကာငး်ေဖာ်ြပရာတငွ။် ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကစိ�တငွခ်���စ်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားသည့၎်ငး်၏အတညြ်ပ�ချကက်ိ�ေန၌့လ�ပ်ခဲေ့�ကာငး်အြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရလမိ့်မည။်

၃။ ယခငက်�က�ိတငမ်�ာ�ကားထားသည့�်က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်အားလကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တက်န ့က်ကွြ်ခငး်
�က�ိတငမ်�ာ�ကားထား၏သ�ဟ့ာသ�အတညြ်ပ�ချကက်ိ�မလိ�အပ်ပါဘ�း။

၄။ �က�ိတငစ်ာရငး်သငွး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်က�ိတငမ်�ာ�ကားထားြခငး်ကိ�ကန ့က်ကွြ်ခငး်အား��ပ်သမ်ိးြခငး်ကိ�ေရးဆွရဲမည်
အေရးအသား။
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စာမျက�်�ာ ၉၆

80 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ငး် ၃။ အငအ်ား��င ့�်က�ိးစားအားထ �တမ် �က ိ� TreaTieS ၏အသံ�းချမ �

အပိ�ဒ ်၂၄

၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�သညဤ်ပံ�စံ��င့၎်ငး်ကဲသ့ိ�ေ့ပးမည့ေ်နရ့ကသ်ိ�စ့တငသ်ကေ်ရာကသ်ည်
ြပညန်ယမ်ျား��င့ေ်စစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ��င့ည်��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ၊
tions သေဘာတ�လမိ့်မည။်

၂။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပဌာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညမီ�များမပါ ၀ ငပ်ါကသေဘာတ�စာချ�ပ်သညသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်အရချ�ပ်ဆိ�ထားသည့အ်ချကမ်ျားအားလံ�းသညေ်စစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ေ်စစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များအတကွြ်ဖစ်သည်
(သိ�)့ ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်အားလံ�းကဲသ့ိ� ့ြဖစ်လမိ့်မည။်

၃။ �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ရနသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ပါက
သေဘာတ�စာချ�ပ်စတငအ်ာဏာတညသ်ည့ေ်နမ့� စတင၍် သေဘာတ�ညမီ�သညထ်ိ��ိ�ငင်အံတကွအ်ာဏာသကေ်ရာကသ်ည်
အကယ၍် စာချ�ပ်မ�အပအြခားကစိ�ရပ်များ မ�လွ၍ဲ၊

၄။ ၄ ငး်၏စာသားမ�နက်နေ်�ကာငး်အတညြ်ပ�ြခငး်၊
သေဘာတ�စာချ�ပ်၊ အာဏာသိ� ့ ၀ ငေ်ရာကမ်�ပံ�စံ၊ ေနစ့ွဲ၊
စာချ�ပ်၏အငအ်ားမစတငခ်ငေ်သချာေပါကေ်ပ�ေပါကလ်ာေသာသိ�က�်�င့အ်ြခားကစိ�ရပ်များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
၎ငး်၏စာသား၏ေမးွစား၏အချိနက်ေန။

အပိ�ဒ ်၂၅

၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ကိ�အာဏာသက ်၀ ငမ်���ိသည့တ်ိ�ငေ်အာငယ်ာယအီသံ�းြပ�သည။်

( က ) စာချ�ပ်ကိ�ယတ်ိ�ငက်ဒါကိ�ေထာကပံ်ေ့ပးတယ။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေနသည့�်ိ�ငင်မံျား��င့ည်��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များသိ�မ့ဟ�တ၊်
အဖဲွ�အစညး်များအေနြဖင့လ်ညး်သေဘာတ�ထားသည့အ်တိ�ငး်အြခားနညး်များြဖင့�်�ိသည။်

၂။ အကယ၍် စာချ�ပ်အရေသာ်လညး်ေကာငး်၊ ည��ိ�ငိး်သည့�်ိ�ငင်မံျား��င့ည်��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များမ�ေသာ်လညး်ေကာငး်၊
သိ�မ့ဟ�တအ်ြဖစ်အပျကအ်ရည��ိ�ငိး်ေရးအဖဲွ�အစညး်များကယာယေီလ�ာကထ်ားချကက်ိ�သေဘာတ��ပီးြဖစ်သည။်
�ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ���င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ကိ�ြပဌာနး်ရမည်
ထိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကယငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ဖဲွ�အစညး်များကိ�အသေိပးြခငး်ခရံလ�ငရ်ပ်စဲြခငး်
ေသာစာချ�ပ်စာချ�ပ်များ၏ပါတြီဖစ်လာရနမ်က၎ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�ယာယေီလ�ာကထ်ားလျက�်�ိသည။်

အပိ�ငး် ၃ ။ ေလလ့ာသံ�းသပ်မ���င့က်�သမ�ဆိ�ငရ်ာအေတွ�အ�က�ံများ

TreaTieS ၏အပိ�ငး် 1. obServance

အပိ�ဒ ်26 pacta sunt servanda

အငအ်ားသံ�းစာချ�ပ်တိ�ငး်သည၎်ငး်��င့ပ်ါ ၀ ငပ်တသ်ကသ်�အားလံ�းအေပ�တငွသ်ကေ်ရာက�်ပီး၎ငး်တိ�မ့�လ�ပ်ေဆာငရ်မည်
ေကာငး်ေသာယံ��ကညြ်ခငး်။

အပိ�ဒ ်၂၇ ။ �ိ�ငင်မံျား၏ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၏စညး်မျ�းများ
��င့စ်ာချ�ပ်များ၏လိ�ကန်ာြခငး်

၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏ြပညတ်ငွး်ဥပေဒပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�မ�တမ�အြဖစ်အသံ�းမြပ�ရ
ယငး်စာချ�ပ်ကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်န၎်ငး်၏ပျကက်ကွ။်

၂။ စာချ�ပ်တစ်ခ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သညအ်ဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများကိ�မ�ီဝဲ။ မရပါ
စာချ�ပ်လ�ပ်ေဆာငရ်န၎်ငး်၏ပျကက်ကွမ်�အတကွအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်။

၃။ ေ�� �စာပိ�ဒမ်ျားတငွပ်ါေသာစညး်မျ�းများသညပ်�ဒမ် ၄၆ ကိ�ထခိိ�ကန်စ်နာေစြခငး်မ��ိပဲြဖစ်သည။်

TreaTieS ၏အပိ�ငး် 2. ေလ�ာကလ် �ာ

အပိ�ဒ ်၂၈

ကွြဲပားြခားနားေသာရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသတမ်�တထ်ားြခငး်မ��ိပါက၎ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျား
ြဖစ်ပျကခ်ဲေ့သာမညသ်ည့လ်�ပ်ရပ်၊ မညသ်ည့အ်ရာသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့အ်ေြခအေနတငွမ်ဆိ�ပါတတီစ်ခ�အားချညေ်��ာငြ်ခငး်မြပ�ရ
ထိ�ပါတ�ီ�င့စ်ပ်လျ�း။ စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်ည့ေ်နမ့တိ�ငမ်�ီတည�်�ိသည။်

စာမျက�်�ာ ၉၇

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၈၁

အပိ�ဒ ်၂၉

ကွြဲပားြခားနားေသာရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသတမ်�တထ်ားြခငး်မ��ိပါကစာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖစ်သည်
ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအ�ကား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ� (သိ�)့ တစ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားစညး်ေ��ာငသ်ည်
၎ငး်၏တစ်ခ�လံ�းကိ�ပိ�ငန်က၏်ေလးစားမ�အတကွပ်ါတ။ီ

အပိ�ဒ ်၃၀
တ�ညေီသာဘာသာရပ်ကစိ�

၁။ အစိ�းရ��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအေနြဖင့အ်စ�တစိ�ကလ်ိ�ကန်ာရမည့အ်ခငွ့အ်ေရးများ��င့တ်ာဝနဝ်တ� ရားများ
တ�ညေီသာအေ�ကာငး်အရာ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်များကိ�ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ဆံ�းြဖတရ်မည်
အပိ�ဒ။်

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�သည၎်ငး်ကိ�လိ�ကန်ာရမညဟ်�သတမ်�တသ်ည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်ကိ�သဟဇာတမြဖစ်ရနမ်သတမ်�တရ်ေသာအခါ
အေစာပိ�ငး်သိ�မ့ဟ�တေ်နာကပိ်�ငး်စာချ�ပ်ြဖင့အ်ြခားစာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��ိသည။်

(၃) အေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အားလံ�းသညေ်နာကစ်ာချ�ပ်ပါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�များြဖစ်�က�ပီး၊
ပ�ဒမ် ၅၉ အရစာချ�ပ်အားရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်မြပ�ပါ
ယငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညေ်နာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်များ��င့က်ိ�ကည်မီ���ိသည။်

၄။ ေနာကပိ်�ငး်စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�များသညအ်ေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အားလံ�းကိ�မပါ ၀ ငလ်�င ်-

( က ) ��စ် ဦး ��စ်ဖကစ်လံ�း၏သေဘာတ�စာချ�ပ်များပါ ၀ ငသ်ည့ပ်ါတ�ီ�စ်ခ��ကားတငွစ်ညး်မျ�းတစ်ခ�တညး်��င့အ်ကျံ�းဝငသ်ည်
စာပိ�ဒ ်၃၊

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငသ်���င့စ်ာချ�ပ်တစ်ခ�သာပါ ၀ ငေ်သာစာချ�ပ်အရ
��စ် ဦး စလံ�းပါတမီျားြဖစ်�ကသည၎်ငး်တိ�၏့��စ် ဦး ��စ်ဖကအ်ြပနအ်လ�နအ်ခငွ့အ်ေရးများ��င့တ်ာဝနဝ်တ� ရားအ�ပ်ချ�ပ်။

ြ
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၅။ အပိ�ဒ ်၄ သညပ်�ဒမ် ၄၁ ကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိ၊
ပ�ဒမ် ၆၀ အရစာချ�ပ်တစ်ခ�၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�အားြဖစ်ေစ၊
စာချ�ပ်တစ်ခ�ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တေ်လ�ာကထ်ားြခငး်မ�သညြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အတကွေ်ပ�ေပါကလ်ာသည်
ြပor◌�ာနး်ချကမ်ျားသည�်ိ�ငင်ေံတာ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အေပ�ထား��ိေသာ၎ငး်၏တာဝနဝ်တ� ရားများ��င့မ်ကိ�ကည်ပီါ
အြခားစာချ�ပ်ေအာကမ်�ာ။

၆။ ေ�� �အပိ�ဒမ်ျားသညပ်a◌ပိက�ြဖစ်ပာွးရာတငွအ်ချကအ်လကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါတာဝနဝ်တ� ရားများ��င့စ်ာချ�ပ်ပါတာဝနဝ်တ� ရားများအ�ကား
အဆိ�ပါပCharter◌ညိာ�စာတမ်းေအာကမ်�ာတာဝနဝ်တ� ရား�ိ�ငရ်မည။်

TreaTieS ၏အပိ�ငး် 3. inTerpreTaTion

အပိ�ဒ ်၃၁

၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�သာမနအ်ဓိပ�ာယ�်�င့အ်ညေီကာငး်ေသာသေဘာြဖင့အ်ဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ရမည်
သ�တိ�ရဲ့အ့ေြခအေနတငွ�်�င့၎်ငး်၏အရာဝတ� ���င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက၏်အလငျး၌စာချ�ပ်များ၏စညး်ကမ်းချကမ်ျားအားေပး�ပီးမ�။

၂။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏အဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက၏်အဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချကအ်ြပငထ်ပ်ေဆာငး်ပါ ၀ ငရ်မည်
၎ငး်၏နဒိါနး်��င့ေ်နာကဆ်ကတ်ွမဲျားအပါအဝငစ်ာသား,

( က ) သကဆ်ိ�ငသ်�အားလံ�းအ�ကားချ�ပ်ဆိ�ခဲေ့သာစာချ�ပ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့သ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ဆိ�
စာချ�ပ်၏နဂံိ�း��င့အ်တ� tion;

( ခ ) ပါတတီစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာပါတမီျားကနဂံိ�းချ�ပ်��င့ ်ပတသ်က၍် ြပ�လ�ပ်ေသာမညသ်ည့က်ရိိယာကိ�မဆိ�
သေဘာတ�စာချ�ပ်��င့အ်ြခားပါတမီျားကသေဘာတ�စာချ�ပ်��င့တ်�ေသာသေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်။

အေြခအေန��င့အ်တ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရ�ကလမိ့်မည:်

( က ) စာချ�ပ်များ၏အဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက�်�င့ပ်တသ်က�်ပီးပါတမီျားအ�ကားေနာကဆ်ကတ်ွသဲေဘာတ�ညခီျက်
သိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျား၏ေလ�ာကလ်�ာ;

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ြပthe◌�ာနး်သည့စ်ာချ�ပ်အားလိ�ကန်ာကျင့သ်ံ�းြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ေနာကဆ်ကတ်ွအဲေလအ့ကျင့်
ယငး်၏အနက�်�င့ပ်တသ်က။် ပါတမီျား၏,

( ဂ ) ပါတမီျားအ�ကား��ိသကဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစညး်မျ�းများ။

ပါတမီျားအေနြဖင့ရ်ညရွ်ယထ်ားေ�ကာငး်သတမ်�တပ်ါက ၄ ငး်၏သကတ်မ်းကိ�အထ�းအဓိပ�ာယသ်ကေ်ရာကေ်စရမည။်

စာမျက�်�ာ ၉၈

၈၂ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ဒ ်၃၂
�က�ိတငြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်အပါအ ၀ ငြ်ဖည့စ်ကွသ်ည့အ်ဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ြခငး်နညး်လမ်းများအားြပနလ်ညအ်သံ�းြပ��ိ�ငသ်ည်

အဓိပ�ာယက်ိ�အတညြ်ပ��ိ�ငရ်နအ်တကွစ်ာချ�ပ်များ၏လ�ပျင�ျး��င့၎်ငး်၏နဂံိ�းချ�ပ်၏အခေွအန
ေဆာငး်ပါး ၃၁ ၏အသံ�းချမ�မ�သိ�မ့ဟ�တအ်ဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ချကအ်နကက်ိ�ဆံ�းြဖတရ်န်
ေဆာငး်ပါး ၃၁ သိ� ့:

( က ) အဓိပ�ါယက်ိ�စိတမ်ေကာငး်စရာေဝဝါးသိ�မ့ဟ�တထ်င�်�ားတဲအ့ရွက;် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) အဓိပ�ါယမဲ်ေ့သာသိ�မ့ဟ�တက်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်မ�မ��ိေသာရလဒက်ိ�ြဖစ်ေပ�ေစသည။်

အပိ�ဒ ်(၃၃)

၁။ စာချ�ပ်ကိ�ဘာသာစကား��စ်မျိ�းသိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထ့ကမ်ကအတညြ်ပ��ပီးပါကစာသားသညအ်ညအီမ�တရားဝငသ်ည။်
ဘာသာစကားတစ်ခ�ချငး်စီတငွသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�မပံပိ့�းလ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျားကသေဘာမတ�ပါက၊
အထ�းသြဖင့စ်ာသားကိ�လ�မ်းမိ�းလမိ့်မည။်

၂။ စာချ�ပ်ကိ�ေရးသားထားေသာဘာသာစကားများထကအ်ြခားဘာသာစကားတစ်ခ�ြဖင့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်၏မ�ကွတဲစ်ခ�။
ပါ ၀ ငပ်တသ်ကသ်�များကိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငမ်�သိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျားကသေဘာတ�မ�သာလ�ငစ်စ်မ�နေ်သာစာသားအြဖစ်သတမ်�တရ်မည။်

၃။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏စညး်ကမ်းချကမ်ျားသညစ်စ်မ�နေ်သာစာသားတစ်ခ�စီတငွတ်�ညေီသာအဓိပ�ာယ�်�ိသညဟ်�ယ�ဆ�ကသည။်

၄။ စာပိ�ဒတ်စ်ပိ�ဒ�်�င့အ်ည�ီ�ငိး်ယ��သည့အ်ခါစာသားတစ်ပ�ဒေ်ကျာ်လနွသ်ာွးသည့အ်ခါ မ�လွ၍ဲ
ေဆာငး်ပါး ၃၁ ��င့ ်၃၂ အရအဓိပ�ာယြ်ခားနားချကက်ိ�စစ်မ�နေ်သာကျမ်းများကေဖာ်ြပသည်
အရာဝတ� ���င့ပ်တသ်က။် ��ိြခငး်, စာသားများအေကာငး်ဆံ�းြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်သာအဓိပ�ာယဖ်ယ�်�ားပစ်မထားဘ�း
စာချ�ပ်များ၏�� ိး, ေမးွစားရလမိ့်မည။်

အပိ�ငး် ၄။ TreaTieS ��င ့တ်တယိ STATeS သိ�မ့ဟ�တတ်တယိ orGanizaTionS

အပိ�ဒ ်၃၄။ တတယိ�ိ�ငင်မံျား��င့တ်တယိအဖဲွ�အစညး်များ��င့ ်ပတသ်က၍် အေထေွထစွညး်မျ�း
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�သညတ်တယိ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်အတကွတ်ာဝနဝ်တ� ရားများသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများမဖနတ်းီပါ

ေ�ကာငး်ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်၏ခငွ့ြ်ပ�ချကမ်��ိဘ။ဲ

အပိ�ဒ ်၃၅။ တတယိ�ိ�ငင်မံျား (သိ�)့ တတယိအဖဲွ�အစညး်များအတကွတ်ာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ေပးအပ်သည့စ်ာချ�ပ်များ
သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါြပa◌�ာနး်ချကမ်�တတယိ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်အတကွတ်ာဝနတ်စ်ခ�ေပ�ေပါကလ်ာသည်

သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များကဤြပprovision◌�ာနး်ချကသ်ညတ်ာဝနဝ်တ� ရားကိ�သတမ်�တရ်နန်ညး်လမ်း��င့တ်တယိေြမာကြ်ဖစ်သည်
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်ကထိ�တာဝနက်ိ�တတိကိျကျလကခ်သံည။် တတယိအားြဖင့လ်ကခ်မံ�
ထိ�တာ ၀ န ်၀ တ� ရားကိ�အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရမည။်

အပိ�ဒ ်၃၆။ တတယိ�ိ�ငင်မံျားအတကွအ်ခငွ့အ်ေရးများေပးသည့စ်ာချ�ပ်များ
သိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်များ

၁။ စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�များကရညရွ်ယထ်ားပါကတတယိ�ိ�ငင်အံားစာချ�ပ်ပါြပfrom◌�ာနး်ချကမ်�ရ��ိသည်
ထိ�အခငွ့အ်ေရးကိ�တတယိ�ိ�ငင်အံား၎ငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်ပိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားအဖဲွ�သိ�ေ့ပးအပ်ရနြ်ပဌာနး်ချက၊်
သိ�မ့ဟ�တအ်ားလံ�းေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်တယိ�ိ�ငင်ကံ၎ငး်အားသေဘာတ�သည။် ယငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ကာလ��ည�်ကာစာွယ�ဆထားရမည။်
စာချ�ပ်မ� လွ၍ဲ အြခားကစိ�ရပ်များ မ�လွ၍ဲ၊

၂။ အကယ၍် စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များပါ ၀ ငပ်ါကစာချ�ပ်ပါြပဌာနး်ချကမ်�တတယိအဖဲွ�အစညး်အတကွအ်ခငွ့အ်ေရးတစ်ခ�ေပ�ေပါကလ်ာသည်
ထိ�အခငွ့အ်ေရးကိ�တတယိအဖဲွ�အစညး်သိ� ့ြဖစ်ေစ၊
သကဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များသိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်အားလံ�း��င့တ်တယိအဖဲွ�အစညး်ကသေဘာတ�သည်
ထိ�။ ၎ငး်၏သေဘာတ�ညခီျကက်ိ�အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရမည။်

၃။ အပိ�ဒ�်�င့အ်ညအီခငွ့အ်ေရးကိ�ကျင့သ်ံ�းသည့�်ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�
၁၊ ၂ သညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တငွြ်ပor◌�ာနး်ထားသည့သ်ိ�မ့ဟ�တယ်ငး်တငွြ်ပဌာနး်ထားသည့ယ်ငး်၏ေလက့ျင့ခ်နး်အတကွအ်ေြခအေနများကိ�လိ�ကန်ာရမည်
စာချ�ပ်��င့က်ိ�ကည်မီ�။

အပိ�ဒ ်၃၇။ တာဝနဝ်တ� ရားများသိ�မ့ဟ�တအ်ခငွ့အ်ေရးများကိ���ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငြ်ခငး်
တတယိ�ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်များ၏

၁။ တတယိ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်အတကွတ်ာဝနတ်စ်ခ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာအခါ
ပ�ဒမ် ၃၅ တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့သ်ာတာ ၀ နက်ိ���ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်ြပ��ိ�ငသ်ည်



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 62/435

Translating...

စာမျက�်�ာ ၉၉

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၈၃

စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်��င့တ်တယိ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်တိ�မ့�မဟ�တလ်�င၎်ငး်တိ�တ့ငွအ်ြခားနညး်��ိေ�ကာငး်ေဖာ်ြပြခငး်မ��ိပါ
သေဘာတ�တယ်

ပ�ဒမ်��င့အ်ညတီတယိ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အတကွအ်ခငွ့အ်ေရးေပ�ေပါကလ်ာေသာအခါ
၃၆။ အကယ၍် ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသညဆ်ိ�ပါကထိ�အခငွ့အ်ေရးကိ�ပါတမီျားမ�ြပနလ်ည�်�ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငြ်ခငး်မြပ��ိ�ငပ်ါ
တတယိ�ိ�ငင်၏ံသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကမ်ရဘြဲပနလ်ည�်�ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငြ်ခငး်ြပ�လ�ပ်ရနမ်ရညရွ်ယပ်ါ
တတယိအဖဲွ�အစညး်။

၃။ စာချ�ပ်ပါအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏သေဘာတ�ညခီျကသ်ိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက၊်
အထကပ်ါအပိ�ဒမ်ျားတငွြ်ပဌာနး်ထားသည့အ်တိ�ငး်၎ငး်အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရမည။်

အပိ�ဒ ်(၃၈)
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာထံ�းစံမ�တဆင့တ်တယိအဖဲွ�အစညး်များ

ေဆာငး်ပါး ၃၄ မ� ၃၇ အရမညသ်ည့အ်ရာကမ�စာချ�ပ်၌ပါ ၀ ငေ်သာစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများအားစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများချမ�တြ်ခငး်ကိ�တားဆးီထားသည်
တတယိ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တတ်တယိအဖဲွ�အစညး်သညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏ဓေလထ့ံ�းတမ်းစညး်မျ�းများအရအသအိမ�တြ်ပ�ခရံသည။်

အပိ�ငး် ၄ ။ စာချ�ပ်များ၏ထ�းြခားချက�်�င့ြ်ပ�ြပငေ်ြပာငး်လမဲ�

အပိ�ဒ ်၃၉။ စာချ�ပ်များကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်��င့ ်ပတသ်က၍် အေထေွထစွညး်မျ�း
၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ���စ်ဖကသ်ေဘာတ�ညခီျကြ်ဖင့ြ်ပငဆ်င�်ိ�ငသ်ည။် အပိ�ငး် II မ�ာြပထားတဲစ့ညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတွ

စာချ�ပ်မ�တစ်ဆင့ေ်ပးအပ်�ိ�ငသ်ေရွ� မ�အပထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညမီ�ကိ�ကျင့သ်ံ�းရမည။်

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏အပိ�ဒ ်၁ တငွြ်ပan◌�ာနး်ထားေသာသေဘာတ�ညခီျကအ်ေပ�သေဘာတ�ညခီျက်
ထိ�အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရမည။်

အပိ�ဒ ်၄၀။ ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်များကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်
၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�တစ်စံ�တစ်ရာမေဖာ်ြပထားပါကဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်များအားြပငဆ်ငြ်ခငး်သညအ်စိ�းရ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်

ေအာကပ်ါအပိ�ဒအ်ားြဖင့ ်erned ။

၂။ ပါတမီျားအားလံ�းအ�ကားဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ြပငဆ်ငရ်နအ်ဆိ�ြပ�ချကက်ိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည်
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအားလံ�း��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များအားလံ�း၊
ပါ ၀ ငခ်ငွ့်

( က ) ဤအဆိ�ြပ�ချက�်�င့စ်ပ်လျ�း။ ေဆာငရွ်ကရ်မည့အ်ေရးယ�မ�ဆံ�းြဖတခ်ျက၊်

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ြပငဆ်ငရ်နအ်တကွသ်ေဘာတ�ညခီျကရ်ယ�ြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်။

၃။ စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တိ�ငး်သညလ်ညး်သကဆ်ိ�ငသ်ည်
ြပငဆ်ငသ်ည့အ်တိ�ငး်စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည။်

၄။ ြပငဆ်ငေ်သာသေဘာတ�ညခီျကသ်ညမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ကိ�မဆိ�စညး်ေ��ာငထ်ားြခငး်မ��ိပါ
ြပငဆ်ငရ်နသ်ေဘာတ�ညခီျကတ်ငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်မ��ိေသာစာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�၊ ေဆာငး်ပါး ၃၀၊ အပိ�ဒ်
၄ ( ခ ) သညဤ်ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်

၅။ ၀ ငေ်ရာက�်ပီးသည့ေ်နာကစ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ
ြပငဆ်ငခ်ျကသ်ေဘာတ�ညခီျက၏်အငအ်ားသံ�းသိ� ့ြဖင့က်ွြဲပားြခားနားေသာရညရွ်ယခ်ျကတ်စ်ခ�၏ေဖာ်ြပချကက်ိ�ပျကက်ကွရ်မည်
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်

( က ) ြပငဆ်ငသ်ည့အ်တိ�ငး်စာချ�ပ်တငွပ်ါဝငရ်နစ်�းစားရမည၊် ��င့်

( ခ ) စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာမညသ်ည့အ်ဖဲွ� ��င့မ်ဆိ�ြပ�ြပငမ်ထားေသာစာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည်
အဆိ�ပါြပငဆ်ငေ်ရးသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျက။်

အပိ�ဒ ်၄၁။ ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်များကိ�ြပ�ြပငရ်နသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျား
သာပါတမီျား၏အချိ� �အ�ကား

၁။ ဘကေ်ပါငး်စံ�ပါ ၀ ငေ်သာသေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်���စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တ�်�စ် ဦး ထကပိ်�ေသာအဖဲွ�သညြ်ပ�ြပငေ်ြပာငး်လေဲရးအတကွသ်ေဘာတ�ညမီ�ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
တစ် ဦး တညး်အ�ကား��ိသကဲသ့ိ�စ့ာချ�ပ်

( က ) ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပ�ြပငမ်မ်ွးမံမ�ြဖစ်�ိ�ငေ်ြခကိ�စာချ�ပ်ကေထာကပံ်ေ့ပးသည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ေ◌ြ◌ပာငး်လြဲခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကအ်ားစာချ�ပ်အရတားြမစ်ထားြခငး်မ��ိပါ။

စာမျက�်�ာ ၁၀၀

၈၄ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

(ဈ) စာချ�ပ်အရသ�တိ�၏့ပါတမီျားသညသ်�တိ�၏့အခငွ့အ်ေရးများခစံားခငွ့က်ိ�မထခိိ�ကပ်ါ
သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တိ�၏့တာဝနဝ်တ� ရားများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ည;်

(၂) ြပဌာနး်ချက�်�င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ၊
တစ်ခ�လံ�းအြဖစ်စာချ�ပ်များ၏အရာဝတ� ���င့ရ်ညရွ်ယခ်ျက၏်ထေိရာကေ်သာကပ်ွမျက။်

၂။ အပိ�ဒ ်၁ ( က ) ပါ ၀ ငေ်သာစာချ�ပ်တငွြ်ပotherwise ◌ ္ဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါကပါတမီျားအေနြဖင့ပ်ါ ၀ ငသ်ည်
ေမးခနွး်တစ်ခ�အတကွသ်ေဘာတ�ညခီျက�်�င့၏်၏နဂံိ�းချ�ပ်ဖိ�သ့�တိ�ရဲ့ရ့ညရွ်ယခ်ျကက်ိ�အြခားပါတမီျားအေ�ကာငး်�ကားရလမိ့်မည်
ကေပးေသာများအတကွစ်ာချ�ပ်မ�ြပ�ြပငမ်မ်ွးမံ။

အပိ�ငး် ၅ အရညအ်ချငး်ြပည့မ်�ီမ�၊ စညး်ကမ်း��င့ဆ်ိ�ငး်ငံထ့ားမ�
စာချ�ပ်များ၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�၏

အပိ�ငး် ၁။ အေထေွထြွပ.◌ �ာနး်ချကမ်ျား

အပိ�ဒ ်၄၂။ စာချ�ပ်များ၏အငအ်ားခိ�ငမ်ာမ���င့ဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိမ�

၁။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏တရားဝငမ်�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ည်
စာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ေ��ာငထ်ားေသာပိညာ�ကိ�သာ အသံ�းြပ�၍ စပ်ွစွဲြပစ်တငခ်ရံ�ိ�ငသ်ည။်

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်၊ ၎ငး်အား��တခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တပ်ါတတီစ်ခ�အား��ပ်သမ်ိးြခငး်သညြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်ပါပConvention◌ညိာ�၏ြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တပ်Convention◌ညိာ�ပါြပof◌�ာနး်ချကမ်ျားေ�ကာင့သ်ာြဖစ်သည။် The
တ�ညေီသာစညး်မျ�းတစ်ခ�စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရး၏ရပ်ဆိ�ငး်မ�သကဆ်ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၄၃။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအရြပဌာနး်ထားေသာတာ ၀ နမ်ျား
လတွလ်ပ်စာွစာချ�ပ်

သေဘာတ�စာချ�ပ်၏ပျကြ်ပယမ်�၊ ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�တခ်ျြခငး်၊ ပါတတီစ်ခ�မ�ပါတမီ���ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တ်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သိ�မ့ဟ�တ၏်ေလ�ာကလ်�ာ၏ရလဒအ်ြဖစ်၎ငး်၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တရ်ပ်ဆိ�ငး်မ�

ြ ြြ
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စာချ�ပ်ပါြပ◌�ာနး်ချကမ်ျားသညမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်၏ံတာ ၀ နက်ိ�မဆိ�မညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�မထခိိ�ကေ်စရထိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကစာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့မ်ညသ်ည့တ်ာ ၀ နက်ိ�မဆိ�ထမ်းေဆာငရ်နအ်ဖဲွ�အစညး်
လတွလ်ပ်စာွစာချ�ပ်၏�ိ�ငင်တံကာဥပေဒအရဘာသာရပ်ြဖစ်လမိ့်မည။်

အပိ�ဒ ်၄၄

၁။ စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာသိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၅၆ အရေပ�ေပါကလ်ာေသာပါတတီစ်ခ�၏ြပစ်တင�်�တခ်ျြခငး်၊
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�း��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငေ်သာသေဘာတ�စာချ�ပ်၏ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်
အကယ၍် စာချ�ပ်အရမဟ�တလ်�င၊်

၂။ စစ်ဆငေ်ရးအားပျကြ်ပယြ်ခငး်၊ ရပ်စဲြခငး်၊
ပConvention◌ညိာ�ပါအသအိမ�တြ်ပ�စာချ�ပ်တစ်ခ�သညစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�း��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည်
ေအာကပ်ါစာပိ�ဒမ်ျားသိ�မ့ဟ�တေ်ဆာငး်ပါး ၆၀ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်မ�အပ။

၃။ အကယ၍် ေြမသညသ်းီြခားြပaus◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငပ်ါက၎ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာအရာများ��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည်
ဝါကျ

( က ) ေဖာ်ြပပါဝါကျများသညသ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်ပါကျနစ်ာချ�ပ်များ��င့ခ်ွြဲခား�ိ�ငသ်ည်
စံ�လံ�;

( ခ ) စာချ�ပ်ပါသေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာ ( သိ�)့ ထိ�ဝါကျများကိ�လကခ်ြံခငး်သညအ်ြခားနညး်ြဖင့တ်ည�်�ိသည်
စာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�းအားချ�ပ်ေ��ာငရ်နအ်ြခားပါတသီိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက၏်မ��ိမြဖစ်အေြခခမံဟ�တပ်ါ;
��င့်

( ဂ ) စာချ�ပ်၏ကျနအ်ပိ�ငး်ကိ�ဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငြ်ခငး်သညမ်မ�တပါ။

ပ�ဒမ် ၄၉ ��င့ ်၅၀ အရြဖစ်ပာွးေသာအေြခအေနများတငွ�်ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ကလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
လမ်ိလညမ်�သိ�မ့ဟ�တအ်ကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�ကိ�သကေ်ရာကသ်ညစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�းကိ��ိ�ေသေလးစားစာွြဖစ်ေစ၊
တစ် ဦး တညး်အထ�းသြဖင့ဝ်ါကျရနဂ်ရပ် 3 ။

ပ�ဒမ် ၅၁၊ ၅၂ ��င့ ်၅၃ အရကျေရာကေ်သာကစိ�များတငွစ်ာချ�ပ်ပါြပof◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ခွြဲခားြခငး်မ��ိပါ
ခငွ့ြ်ပ�ထားသည။်

စာမျက�်�ာ ၁၀၁

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၈၅

အပိ�ဒ ်(၄၅) ။
ဆ�တခ်ာွသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ား

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�သညတ်ရားမ ၀ င၊်
ပ�ဒမ် ၄၆ မ� ၅၀ သိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၆၀ ��င့ ်၆၂ အရစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားလ�င၊်
ြဖစ်ရပ်မ�နမ်ျားကိ�သတြိပ�မိ:

( က ) စာချ�ပ်သညတ်ရားဝငြ်ဖစ်ေစ၊ ဆကလ်ကတ်ည�်�ိေနသညြ်ဖစ်ေစဆကလ်ကတ်ည�်�ိေ�ကာငး်အတအိလငး်သေဘာတ��ပီးြဖစ်လမိ့်မည်
အမ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်ြဖစ်စစ်ဆငေ်ရး, ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ယငး်၏အြပ�အမ�အားြဖင့ယ်ငး်၏တရားဝငမ်�ကိ�သေဘာတ�လကခ်သံညဟ်�မ�တယ်�ရမည်
အမ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်တိ�ငး်စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တအ်ငအ်ားသံ�းသိ�မ့ဟ�တစ်စ်ဆငေ်ရးအတကွ၎်ငး်၏ြပ�ြပငထ်နိး်သမ်ိးမ�အတကွ။်

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သည၊်
ပ�ဒမ် ၄၆ မ� ၅၀ သိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၆၀ အရစာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်မ�ဆ�တခ်ာွြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်
အကယ၍် အချကအ်လကမ်ျားကိ�သတြိပ�မိလာလ�င၊်

( က ) စာချ�ပ်သညတ်ရားဝငြ်ဖစ်ေစ၊ ဆကလ်ကတ်ည�်�ိေနသညြ်ဖစ်ေစဆကလ်ကတ်ည�်�ိေ�ကာငး်အတအိလငး်သေဘာတ��ပီးြဖစ်လမိ့်မည်
အမ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်ြဖစ်စစ်ဆငေ်ရး, ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) အရညအ်ချငး်��ိေသာအဖဲွ�၏အြပ�အမ�အားြဖင့၎်ငး်ကိ���ိြခငး်ဟ�သတမ်�တရ်မည်
ေ�ကာငး်ေြမြပငမ်�ီဝဲရနအ်ခငွ့အ်ေရးကိ�စနွ ့လ်�တ။်

TreaTieS ၏အပိ�ငး် 2. invalidiTy

အပိ�ဒ ်၄၆။ �ိ�ငင်ေံတာ်၏ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ၏ြပဌာနး်ချကမ်ျား��င့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ
စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနအ်ရညအ်ချငး်��င့ပ်တသ်က။် �ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�

၁။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ရနသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ထ�တေ်ဖာ်ြပသြခငး်အားအချကအ်ားေတာငး်ခ�ံိ�ငမ်ညမ်ဟ�တပ်ါ
စာချ�ပ်များကိ�ပျကြ်ပယေ်စရနလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�် �င့စ်ပ်လျ�း။ ၎ငး်၏ြပညတ်ငွး်ဥပေဒြပဌာနး်ချကက်ိ�ေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်
ထိ�ချိ�းေဖာကမ်�သညထ်င�်�ားေပ�လငွ�်ပီး၎ငး်၏အေြခခဥံပေဒ၏စညး်မျ�းများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါကယငး်၏သေဘာတ�ညခီျကသ်ည်
အေရးပါပံ�။

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သည ်၄   ငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�က
စာချ�ပ်သညအ်ရညအ်ချငး်ြပည့ဝ်မ���င့ ်ပတသ်က၍် အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများကိ�ချိ�းေဖာကြ်ခငး်အားြဖင့ေ်ဖာ်ြပြခငး်ြဖစ်သည်
ထိ�ချိ�းေဖာကမ်�ကိ�ထင�်�ားစာွြပmanifest◌�ာနး်။ စညး်မျ�းတစ်ခ���င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါကစာချ�ပ်များကိ�၎ငး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ပျကြ်ပယေ်စသညဟ်�ေကာကခ်ျကခ်ျ�ိ�ငသ်ည်
အေြခခအံေရးပါမ�၏။

၃။ မညသ်ည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံိ�မဆိ�ဓမ�ဓိively◌�ာနက်ျကျသကေ်သြပ�ိ�ငလ်�ငခ်ျိ�းေဖာကမ်�တစ်ခ�ထင�်�ားသည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ပံ�မ�နအ်ေလအ့ကျင့�် �င့အ်ညဒီကီစိ�ကိ�အတကွသ်�ဟ့ာသ�ပိ�ခ့ျအဖဲွ�အစညး်က,
သင့ေ်လျာ်ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၊

အပိ�ဒ ်၄၇။ ထ�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ခငွ့အ်ာဏာအေပ�အထ�းကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား
ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏သေဘာတ�ညခီျက်

ကိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး ၏အခငွ့အ်ာဏာသညြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပရနြ်ဖစ်သည်
တစ် ဦး သတသ်တမ်�တမ်�တစ်ာချ�ပ်များအားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငြ်ခငး်ကိ�ခရံဖိ�အ့ဖဲွ�အစညး်ကသ�တစ် ဦး သတသ်တမ်�တမ်�တက်န ့သ်တမ်�မ�ဘာသာရပ်လ�ပ်ထား�ပီး
ေ�ကာငး်ကန ့သ်တေ်စာငျ�ေ��ာကျဖိ�ပ့ျကက်ကွြ်ခငး်ြဖင့ထ်�တေ်ဖာ်ေြပာဆိ�ခငွ့ြ်ပ�ချက ်invalidating အြဖစ်မြဖစ်�ိ�ငပ်ါ
သ�ကကန ့သ်တခ်ျကက်ိ�ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ည်��ိ �ငိး်အဖဲွ�အစညး်များသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားြခငး်မခရံပါကသ�က့ိ�ြဖစ်သည်
မိမိအထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာခငွ့ြ်ပ�ချကေ်ဖာ်ြပရန။်

အပိ�ဒ ်၄၈။ အမ�ား

၁။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သညစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�တငွအ်မ�ားတစ်ခ�ကိ�ကျ�းလနွမ်�အားပျကြ်ပယေ်စ�ိ�ငသ်ည်
အကယ၍် အမ�ားကယ�ဆခဲသ့ည့အ်ချကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေြခအေန��င့သ်ကဆ်ိ�ငပ်ါကစာချ�ပ်အရချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရနသ်ေဘာတ�ရမည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�။ မ��ိမြဖစ်လိ�အပ်သည့အ်ချိနတ်ငွတ်ည�်�ိရနြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်ကိ�တည�်�ိရန်
ထိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�စာချ�ပ်အရချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရမည။်

၂။ �ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်မ�ပါ ၀ ငပ်ါကအပိ�ဒ ်၁ ကိ�အသံ�းမြပ�ရ
၎ငး်၏ကိ�ယပိ်�ငအ်ြပ�အမ�အားြဖင့အ်မ�ားသိ�မ့ဟ�တအ်ေြခအေနများြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်ကိ�ထားရနက်ဲသ့ိ�ေ့သာြဖစ်လ�င်
ြဖစ်�ိ�ငေ်ြခအမ�ားတစ်ခ�၏အသေိပးစာအေပ� tion ။



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 64/435
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စာမျက�်�ာ ၁၀၂
၈၆ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

၃။ စာချ�ပ်ပါစကားလံ�းများ��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်မ�ားတစ်ခ�သည၎်ငး်၏တရားဝငမ်�ကိ�မထခိိ�ကပ်ါ။ ေဆာငး်ပါး
80 ထိ�ေ့နာကသ်ကဆ်ိ�ငပ်ါသည။်

အပိ�ဒ ်၄၉

လမ်ိလညမ်�ြဖင့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ချ�ပ်ဆိ�ရနြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ကေသးွေဆာငခ်ဲသ့ည။်
ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေနေသာ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏လိ�ငး်သညလ်မ်ိလညမ်�ကိ�၎ငး်၏ပျကြ်ပယေ်စရနြ်ပ�လ�ပ်လမိ့်မည်
စာချ�ပ်အားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငြ်ခငး်ကိ�ခရံဖိ�သ့ေဘာတ�သည။်

အပိ�ဒ ်၅၀။ �ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်အကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�
သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�မ�ြဖစ်သည်

ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ကအဘယသ်�၏ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေဖာ်ြပသည်
စာချ�ပ်သည၎်ငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်အကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�အားြဖင့တ်ိ�က�ိ်�ကြ်ဖစ်ေစ၊ သယွဝိ်�က။် ြဖစ်ေစရယ�ထားြခငး်ြဖစ်သည်
ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေနသည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တည်��ိ �ငိး်ေရးအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အေနြဖင့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�များကိ�၎ငး်အား၎ငး်၏ပျကြ်ပယမ်�ကိ�ပျကြ်ပားေစ�ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်အားြဖင့ခ်ျညေ်��ာငလ်ျကခ်ရံဖိ�ေ့စလ�တခ်ဲသ့ည။်

အပိ�ဒ ်၅၁။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်မံ�ြဖစ်ေစ၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏ကိ�ယစ်ားလ�ယက်ိ�ြဖစ်ေစဖိအားေပးြခငး်

�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�မ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖင့ခ်ျ�ပ်ဆိ�ထားသည့ေ်ဖာ်ြပချက်
ထိ�ြပညန်ယ၏်ကိ�ယစ်ားလ�ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖ�ဲအ့စ�ျး၏အတငး်အကျပ်အားြဖင့ဝ်ယယ်�ခဲသ့ည်
သ�က့ိ�ဆန ့က်ျင�်�န�်ကားလ�ပ်ရပ်များသိ�မ့ဟ�တ�်ခမ်ိးေြခာကမ်�များမ�တဆင့မ်ညသ်ည့ဥ်ပေဒေရးရာအကျိ�းသကေ်ရာကမ်�မ��ိဘြဲဖစ်ရလမိ့်မည။်

အပိ�ဒ ်၅၂။ �ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏ဖိအားေပးမ�
အငအ်ားသံ�း�ခမ်ိးေြခာကမ်�သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�မ�အားြဖင့်

အကယ၍် အငအ်ားအသံ�းြပ�မ�ကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အားြဖင့၎်ငး်ကိ�နဂံိ�းချ�ပ်လ�ငစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�သညပ်ျကြ်ပယသ်ာွးသည်
က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏အေြခခမံ�များ။

အပိ�ဒ ်(၅၃)
အေထေွထ�ွိ�ငင်တံကာဥပေဒ (jus cogens)

အကယ၍် ၎ငး်သညန်ဂံိ�းချ�ပ်သည့အ်ချိနတ်ငွ၎်ငး်သညေ်ယဘ�ယျအားြဖင့သ်ာမနစံ်သတမ်�တခ်ျက�်�င့ဆ်န ့က်ျငလ်�ငစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�သညပ်ျကြ်ပယသ်ည်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ၊်
အမျိ�းသားဥပေဒသည�်ိ�ငင်တံကာ၏အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအသိ�ငး်အ ၀ ◌ိ�ငး်မ�လကခ်�ံပီးအသအိမ�တြ်ပ�ေသာစံတစ်ခ�ြဖစ်သည်
အဘယသ်�မ�မ derogation ခငွ့ြ်ပ�ထားတဲရ့ာမ�ေနာကဆ်ကတ်ွအဲားြဖင့ြ်ပ�ြပငမ်မ်ွးမံ�ိ�ငသ်ည့က်ေနစံအြဖစ်
တ�ညေီသာလက�ဏာ��ိသည့အ်ေထေွထ�ွိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏စံ။

အပိ�ငး် ၃ TreaTieS ၏စစ်ဆငေ်ရး၏ TerminaTion ��င ့ ်SuSpenSion

အပိ�ဒ ်(၅၄)
ပါတမီျား၏ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့်

စာချ�ပ်ကိ�ဖျကသ်မ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တပ်ါတတီစ်ခ�အား��ပ်သမ်ိးြခငး်သညြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည။်

( က ) စာချ�ပ်ပါြပprovisions ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့တ်ိ�ငပ်ငေ်ဆးွေ�းွ�ပီးေနာကပ်ါတအီားလံ�း၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့အ်ချိနမ်ေရွး၊
ကနထ်�ိ�ကတ်ာအဖဲွ�အစညး်များ။

အပိ�ဒ ်၅၅။ ေအာကပ်ါဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များအားေလ�ာခ့ျြခငး်
အငအ်ားသံ�းသိ�၎့ငး်၏ entry ကိ�များအတကွလ်ိ�အပ်ေသာအေရအတကွက်

အကယ၍် စာချ�ပ်တငွအ်ြခားအရာများမ�ြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါကဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်သညအ်ေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့သ်ာအဆံ�းသတြ်ခငး်မဟ�တပ်ါ
ပါတမီျား၏နပံါတသ်ည၎်ငး်၏အငအ်ားြဖည့တ်ငး်ရနလ်ိ�အပ်ေသာအေရအတကွေ်အာကတ်ငွက်ျဆငး်သညဟ်�ေသာအချက၏်။

စာမျက�်�ာ ၁၀၃

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၈၇

အပိ�ဒ ်၅၆ ပါ ၀ ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်ကိ�ြငငး်ဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်
ရပ်စဲြခငး်, ��တခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်��င့ပ်တသ်ကေ်သာြပဌာနး်ချကမ်��ိပါ

၁။ ရပ်စဲြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပဌာနး်ချကမ်ပါ ၀ ငေ်သာစာချ�ပ်တစ်ခ�
��တခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွြခငး်အတကွ:်

( က ) ပါတမီျားက denunciation သိ�မ့ဟ�တြ်ဖစ်�ိ�ငေ်ြခကိ�ဝနခ်ရံနရ်ညရွ်ယေ်�ကာငး်တညေ်ထာငခ်ဲ�့ပီး
မဲဆ��; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ��တခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်ကိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်၏သေဘာသဘာဝအရဆိ�လိ��ိ�ငသ်ည။်

၂။ ပါတတီစ်ခ�သညမိ်မိတိ�အ့ား��တခ်ျရနသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ယဖ်ျကရ်နအ်တကွ၎်ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့ ်ပတသ်က၍် ၁၂ လထကမ်နညး်�က�ိတငအ်သေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည။်
အပိ�ဒ ်1 ေအာကမ်�ာစာချ�ပ်ကေနဆွပဲါ။

အပိ�ဒ ်၅၇။ စာချ�ပ်ပါသေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားြခငး်
ယငး်၏ြပဌာနး်ချကသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျား၏ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့်

ပါတမီျားအားလံ�းသိ�မ့ဟ�တပ်ါတတီစ်ခ���င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်တစ်ခ�၏လ�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ား�ိ�ငသ်ည်

( က ) စာချ�ပ်ပါြပprovisions ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့တ်ိ�ငပ်ငေ်ဆးွေ�းွ�ပီးေနာကပ်ါတအီားလံ�း၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့အ်ချိနမ်ေရွး၊
ကနထ်�ိ�ကတ်ာအဖဲွ�အစညး်များ။

အပိ�ဒ ်၅၈။ ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�မ�အားဆိ�ငး်ငံထ့ားြခငး်
သာပါတမီျား၏အချိ� �အ�ကားသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့်

၁။ ဘကေ်ပါငး်စံ�ပါ ၀ ငေ်သာသေဘာတ�စာချ�ပ်ပါ ၀ ငေ်သာပါတ�ီ�စ်ခ� (သိ�)့ ��စ်ခ�သညဆ်ိ�ငး်ငံထ့ားရနသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ယာယြီဖစ်ေစ၊ သ�တိ�အ့ချငး်ချငး်အ�ကားြဖစ်ေစ -

( က ) ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဆိ�ငး်ငံမ့�၏ြဖစ်�ိ�ငေ်ြခစာချ�ပ်အားြဖင့ေ်ထာကပံ်ေ့ပး; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ဤဆိ�ငး်ငံထ့ားမ�ကိ�စာချ�ပ်ကတားြမစ်ထားြခငး်မ��ိပါ။

(ဈ) စာချ�ပ်အရသ�တိ�၏့ပါတမီျားသညသ်�တိ�၏့အခငွ့အ်ေရးများခစံားခငွ့က်ိ�မထခိိ�ကပ်ါ
သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တိ�၏့တာဝနဝ်တ� ရားများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ည;်
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Translating...

(၂) စာချ�ပ်၏ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့မ်ကိ�ကည်ပီါ။အပိ�ဒ ်1 ( က ) စာချ�ပ် ေအာကမ်�ာကျေရာကမ်ယ့အ်မ�၌မဟ�တလ်�င ်2. စာချ�ပ်မဟ�တရ်ငေ်ထာကပံ်ေ့ပး, ပါတမီျားအတကွ်
ေမးခနွး်တစ်ခ�ကိ�သေဘာတ�ညခီျကေ်ကာကယ်�ရနသ်�တိ�၏့ရညရွ်ယခ်ျက�်�င့သ်�တိ�အ့ား၏အြခားပါတမီျားအေ�ကာငး်�ကားရလမိ့်မည်
သ�တိ�ဆ့ိ�ငး်ငံထ့ားရနရ်ညရွ်ယထ်ားေသာစစ်ဆငေ်ရး၏စာချ�ပ်များ၏ြပဌာနး်ချက။်

အပိ�ဒ ်၅၉။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်ဆိ�ငး်ြခငး်
ေနာကပိ်�ငး်စာချ�ပ်၏နဂံိ�းချ�ပ်အားြဖင့ဆ်ိ�လိ�

၁။ စာချ�ပ်ပါ ၀ ငသ်�အားလံ�းကေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ပါကစာချ�ပ်ကိ�ရပ်စဲသညဟ်�မ�တယ်�ရမည။်
တ�ညေီသာဘာသာရပ်ကစိ�မ� ing ��င့:်

( က ) ေနာကပိ်�ငး်သေဘာတ�ညမီ�မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာသိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျားက၎ငး်အားရညရွ်ယထ်ားေ�ကာငး်ေဖာ်ြပသည်
ဒကီစိ�ကိ�ဒစီာချ�ပ်အရအ�ပ်ချ�ပ်သင့တ်ယ။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ေနာကပိ်�ငး်စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်များ��င့က်ိ�ကည်မီ�မ��ိပါ
သေဘာတ�စာချ�ပ်��စ်ခ�သညတ်စ်ချိနတ်ညး်တငွေ်လ�ာကထ်ား�ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါ။

၂။ အေစာပိ�ငး်စာချ�ပ်အားသေဘာတ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းမ�သာလ�ငလ်�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�အားဆိ�ငး်ငံထ့ားသညဟ်�မ�တယ်�ရမည်
ေနာကပိ်�ငး်တငွစ်ာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပါတမီျား၏ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�ခဲေ့�ကာငး်မဟ�တရ်ငထ်�ေထာငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၆၀။ စာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်ဆိ�ငး်ြခငး်
ယငး်၏ေဖာကဖ်ျကမ်�၏အကျိ�းဆကအ်ြဖစ်

၁။ ��စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ���စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ချိ�းေဖာကြ်ခငး်သညအ်ြခားတစ်ခ�အားသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�သည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�လံ�းလံ�းြဖစ်ေစ၊

��စ်ဖကစ်လံ�းကသေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ���စ်ဖကစ်လံ�းမ�ချိ�းေဖာကသ်ညမ်�ာ -

စာမျက�်�ာ ၁၀၄

၈၈ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( က ) စာချ�ပ်များ၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�လံ�း ၀ ရပ်ဆိ�ငး်ရနတ်ညတီ�ွတတ်ညး်သေဘာတ�ညမီ�ြဖင့အ်ြခားအဖဲွ�များ
ြဖစ်ေစတစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်ေစ၎ငး်ကိ�အဆံ�းသတရ်နြ်ဖစ်ေစ -

(ဈ) မိမိကိ�ယတ်ိ�င�်�င့ပ်ျကက်ကွေ်သာ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအ�ကားဆကဆ်ေံရးတငွ်
အဖဲွ�အစညး် ဒါမ�မဟ�တ်

(ii) အားလံ�းပါတမီျားအ�ကားအြဖစ်;

( ခ ) ချိ�းေဖာကမ်�ေ�ကာင့အ်ထ�းသကေ်ရာကမ်�ခရံသည့ပ်ါတတီစ်ခ�သည၎်ငး်အားေအာ်ပေရတာကိ�ဆိ�ငး်ငံရ့နအ်ေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�အြဖစ်သတမ်�တရ်န်
ကိ�ယ�်�ကိ�်�င့ပ်ျကက်ကွေ်သာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်�ကားဆကဆ်ေံရးအတကွတ်စ်ခ�လံ�းသိ�မ့ဟ�တတ်စ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်အတကွစ်ာချ�ပ်များ၏ tion
အမျိ�းသားအဖဲွ�အစညး်၊

( ဂ ) ပျကက်ကွေ်သာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး် မ�လွ၍ဲ အြခားမညသ်ည့ပ်ါတကီိ�မဆိ�အသံ�းြပ�ရန်
ေလးစားမ���င့အ်တ�စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးတစ်ခ�လံ�းသိ�မ့ဟ�တတ်စ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်အတကွဆ်ိ�ငး်ငံမ့ျားအတကွေ်ြမြပငအ်ြဖစ်ချိ�းေဖာက်
အကယ၍် စာချ�ပ်သညပ်ါတတီစ်ခ�မ�ြပprovisions◌�ာနး်ထားသည့ြ်ပbre◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာဇာတေ်ကာငြ်ဖစ်ခဲလ့�ငသ်�ဟ့ာသ�ကိ�ယတ်ိ�ငြ်ဖစ်သည်
ေအာကမ်�ာ၎ငး်၏တာဝနဝ်တ� ရား၏ေနာကထ်ပ်စမ်ွးေဆာငရ်ညမ်�ေလးစားမ���င့အ်တ�ပါတမီျား၏အေနအထားကိ�ေြပာငး်လေဲစပါသည်
စာချ�ပ်။

၃။ ဤေဆာငး်ပါး၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွစ်ာချ�ပ်ကိ���ပ်ပိ�ငး်ဆိ�ငရ်ာေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်တငွ ်-

( က ) ပConvention◌ညိာ�ပါခငွ့မ်ြပ�သည့စ်ာချ�ပ်ကိ�ြငငး်ပယြ်ခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) အရာ ၀ တ� �သိ�မ့ဟ�တရ်ညရွ်ယခ်ျကေ်အာငြ်မငရ်နမ်��ိမြဖစ်လိ�အပ်ေသာြပa◌�ာနး်ချကတ်စ်ခ�ကိ�ေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်
စာချ�ပ်။

၄။ အထကေ်ဖာ်ြပပါစာပိ�ဒမ်ျားသညသ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်ပါြပprejudice◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
တစ်ေဖာကဖ်ျက၏်ြဖစ်ရပ်။

၅။ အပိ�ဒ ်၁ မ� ၃ သညလ်�ကိ�ကာကယွြ်ခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ
လ�သားချငး်စာနာေထာကထ်ားမ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာစာချ�ပ်များကကာကယွေ်စာင့ေ်��ာကပ်�ဂ�ိ�လမ်ျားဆန ့က်ျငလ်ကစ်ားေချ၏။

အပိ�ဒ ်61 စမ်ွးေဆာငရ်ည၏်မြဖစ်�ိ�င ်supervening

၁။ ပါတတီစ်ခ�သညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ရနသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်ေဆာငရွ်ကရ်နမ်ြဖစ်�ိ�ငေ်�ကာငး်ေြပာဆိ��ိ�ငသ်ည်
မြဖစ်�ိ�ငတ်ာအ�မဲတမ်းေပျာကက်ယွသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ျကစီ်းြခငး်ကေနြဖစ်ေပ�လာမယဆ်ိ�ရငဒ်ါကေနဆ�တခ်ာွ
စာချ�ပ်များ၏ကပ်ွမျကမ်�အတကွမ်��ိမြဖစ်အရာတစ်ခ�။ မြဖစ်�ိ�ငတ်ာကယာယသီာြဖစ်မယဆ်ိ�ရငြ်ဖစ်�ိ�ငတ်ယ်
သာစာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးဆိ�ငး်ငံမ့ျားအတကွေ်ြမြပငအ်ြဖစ်မြဖစ်၏။

၂။ ပါတတီစ်ခ�သညရ်ပ်တန ့ရ်နအ်ေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�အြဖစ်စမ်ွးေဆာင�်ိ�ငစ်မ်ွးမ��ိြခငး်ကိ�မြဖစ်�ိ�ငပ်ါ။
မြဖစ်�ိ�ငလ်�ငခ်ျိ�းေဖာကမ်�၏ရလဒြ်ဖစ်ပါကစာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်မ�ဆ�တခ်ာွြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်
ထိ�ပါတမီ�စာချ�ပ်အရတာဝန�်�ိသည့သ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခား�ိ�ငင်တံကာေ�ကးတငေ်နသည့တ်ာဝနဝ်တ� ရားတစ်ခ�ခ�ေ�ကာင့ြ်ဖစ်သည်
စာချ�ပ်ပါအြခားပါတမီျားမ�။

အပိ�ဒ ်၆၂။ အေြခအေနများ၏အေြခခေံြပာငး်လမဲ�

၁။ တည�်�ိေနေသာသ�များ��င့ပ်တသ်ကေ်သာအေြခခကံျေသာေြပာငး်လမဲ�
သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�သည့အ်ချိန�်�င့ပ်ါတမီျားက�က�ိတငမ်ြမင�်ိ�ငသ်ည့အ်ချိနက်ိ�မြဖစ်�ိ�ငပ်ါ
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်မ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်၏အေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်

( က ) ထိ�အေြခအေနများ၏တည�်�ိမ�သညသ်ေဘာတ�ညခီျက၏်မ��ိမြဖစ်အေြခခြံဖစ်သည်
ပါတမီျားကိ�စာချ�ပ်အရချညေ်��ာငရ်မည။် ��င့်

( ခ ) အေြပာငး်အလ၏ဲအကျိ�းသကေ်ရာကမ်�မ�ာဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငရ်မည့တ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�ေြပာငး်လရဲနမ်�ာအေြခခအံားြဖင့ြ်ဖစ်သည။်
စာချ�ပ်ေအာကမ်�ာဖဲွ�စညး်ခဲ။့

၂။ အေြခခကံျေသာေြပာငး်လမဲ�အေြခအေနများကိ�ရပ်စဲရနသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်အသံ�းမြပ�ပါ
��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားသေဘာတ�စာချ�ပ်မ���ပ်သမ်ိးြခငး်
အကယ၍် စာချ�ပ်သညန်ယန်မိိတက်ိ�သတမ်�တပ်ါက၊

၃။ အေြခခကံျေသာအေြခအေနများေြပာငး်လြဲခငး်ကိ�ရပ်တန ့ရ်နအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်ြဖစ်အသံ�းမြပ�ပါ
အကယ၍် အေြခခကံျေသာေြပာငး်လမဲ�သညပ်ါတမီ�ေတာငး်ဆိ�ေသာချိ�းေဖာကမ်�၏ရလဒြ်ဖစ်လ�ငစ်ာချ�ပ်မ���တထ်ကွြ်ခငး်
၎ငး်သညစ်ာချ�ပ်ပါတာဝနဝ်တ� ရားတစ်ခ�ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခား�ိ�ငင်တံကာေ�ကးတငေ်နသည်
စာချ�ပ်ပါပါတ။ီ

စာမျက�်�ာ ၁၀၅

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၈၉
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Translating...

၄။ အကယ၍် အထကပ်ါစာပိ�ဒမ်ျားအရပါတသီညပ်တ ်၀ နး်ကျင၏်အေြခခကံျေသာေြပာငး်လမဲ�ကိ�ေတာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည။်
ရပ်တညခ်ျကသ်ညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�မ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွရနအ်ေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�ြဖစ်�ပီး၎ငး်သညအ်ေြပာငး်အလကဲိ�မ�ီြငမ်း�ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးဆိ�ငး်ငံမ့ျားအတကွေ်ြမြပင။်

အပိ�ဒ ်(၆၃)

အေပးအယ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�တငွပ်ါဝငေ်သာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားသတံမနေ်ရးရာ (သိ�)့ ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ိ�ငရ်ာဆကဆ်ေံရးြပတေ်တာကြ်ခငး်
��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များသညတ်ရားဝငဆ်ကဆ်ေံရးကိ�မထခိိ�ကပ်ါ
ထိ��ိ�ငင်မံျားအ�ကားသတံမနေ်ရးအရြဖစ်ေစ၊
sular ဆကဆ်ေံရးစာချ�ပ်များ၏ေလ�ာကလ်�ာများအတကွမ်��ိမြဖစ်ြဖစ်ပါတယ။်

အပိ�ဒ ်၆၄
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ ( jus cogens )

အကယ၍် ေယဘ�ယျအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏ြပဌာနး်ချကအ်သစ်တစ်ခ�ေပ�ထကွလ်ာပါက၊
ေ�ကာငး်စံ��င့အ်တ�ပconflict◌ပိက�၌ပျကြ်ပယြ်ဖစ်လာ�ပီးအဆံ�းသတထ်ားသည။်

အပိ�ငး် ၄ လ�ပ်ထ ံ�းလ�ပ်နညး်

အပိ�ဒ ်၆၅။ တရားမ ၀ ငြ်ခငး်၊
ဆ�တခ်ာွသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရး၏ရပ်ဆိ�ငး်မ�

၁။ ပConvention◌ညိာ�ပါြပunder◌�ာနး်ချကမ်ျားအရအမ�ားတစ်ခ�ခ�ကိ�ကျ�းလနွေ်သာပါတတီစ်ခ�
သေဘာတ�စာချ�ပ်တစ်ခ�၏တရားဝငမ်�ကိ�ြပစ်တင�်�တခ်ျရနစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေ�ကာငး်ြပချကတ်စ်ခ�ြဖင့ခ်ျညေ်��ာငထ်ားရန၎်ငး်၏သေဘာတ�ညခီျကသ်ည်
၎ငး်ကိ�စနွ ့လ်�တြ်ခငး်၊ ဆ�တခ်ာွြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံြ့ခငး်သညအ်ြခားပါတမီျားအားယငး်၏ေြပာဆိ�ချကက်ိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည။်
အဆိ�ပါအသေိပးစာစာချ�ပ်��င့ပ်တသ်က။် ယ�ခရံဖိ�အ့ဆိ�ြပ�ထားအတိ�ငး်အတာ��နြ်ပရလမိ့်မည်
အေ�ကာငး်ြပချက။်

၂။ အထ�းအေရးတ�ကးီကစိ�ရပ်များမ�အပကျနသ်ည့အ်ချိနက်ာလက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာက၊်
အေ�ကာငး်�ကားစာကိ�လကခ်ရံ��ိ�ပီးေနာကသ်ံ�းလအ�ကာတငွမ်ညသ်ည့ပ်ါတမီ�ပါတမီ�ကန ့က်ကွြ်ခငး်မ��ိခဲပ့ါ
အမိန ့ေ်�ကာ်ြငာစာထ�တြ်ပနြ်ခငး်သညပ်�ဒမ် ၆၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်ြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
အဆိ�ြပ�ထား

၃။ သိ�ေ့သာ်အြခားပါတတီစ်ခ�မ�ကန ့က်ကွမ်���ိပါကပါတမီျားအေနြဖင့အ်ေြဖ��ာရမည်
က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏အပိ�ဒ ်၃၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့န်ညး်များမ�တဆင့။်

၄။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�မ�ထ�တြ်ပနေ်သာအသေိပးချက ်(သိ�)့ ကန ့က်ကွမ်�ကိ�အ�ပ်ချ�ပ်ရမည်
ေ�ကာငး်အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများ။

၅။ အထကေ်ဖာ်ြပပါစာပိ�ဒမ်ျားတငွမ်ညသ်ည့အ်ရာကမ�ပါတမီျား၏အခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာ ၀ နမ်ျားကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
အြငငး်ပာွးမ�များေြဖ��ငး်ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ပါတမီျားအားအာဏာသကေ်ရာကေ်စသည့ြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအရ။

၆။ ပ�ဒမ် ၄၅ ကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘ�ဲိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�မ��ိပါ
ယခငက်အပိ�ဒ ်1 မ�ာသတမ်�တထ်ားတဲအ့ေ�ကာငး်�ကားစာထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေအာငက်ေနတားဆးီလမိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ
အြခားပါတတီစ်ခ�အားစာချ�ပ်၏စမ်ွးေဆာငခ်ျကက်ိ�ေတာငး်ဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်အားချိ�းေဖာကသ်ညဟ်�စပ်ွစွဲြခငး်။

အပိ�ဒ ်၆၆။ တရားေရးဆိ�ငရ်ာေြဖ��ငး်မ�၊ ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်��င့ြ်ပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးအတကွလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များ

၁။ ပ�ဒမ် ၆၅ အပိ�ဒ ်၃ အရမညသ်ည့အ်ေြဖကိ�မ�တစ်ဆယ့�်�စ်ကာလအတငွး်ေြဖ��ငး်�ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါ
ကန ့က်ကွြ်ခငး်ေပ�ေပါကသ်ည့ေ်နမ့�လေပါငး်များစာွေနာက၊်
lowing အပိ�ဒေ်နာကေ်တာ်သိ�လ့ိ�က�်ကလမိ့်မည။်

ေလ�ာကထ်ားြခငး်သိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၅၃ (သိ�)့ ၆၄ ၏အဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက�်�င့ ်ပတသ်က၍် အြငငး်ပာွးမ���င့စ်ပ်လျ�း။ -

( က ) �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငပ်ါကစာြဖင့ေ်ရးသား။ ေလ�ာကထ်ား�ိ�ငသ်ည။်
ဆံ�းြဖတခ်ျကတ်စ်ခ�အတကွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသိ�အ့ြငငး်ပာွးမ�ကိ�တငြ်ပြခငး်၊

( ခ ) �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငပ်တသ်ကပ်ါက၊
ပါတမီျားအေနြဖင့ြ်ပညန်ယသ်ညက်�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ င�်ိ�ငင်မံ�လိ�အပ်ပါကေတာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
အေထေွထညွလီာခသံိ�မ့ဟ�တလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တသ်င့တ်င့ေ်လျာကပ်တေ်သာ၊
အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ င�်ပီးအပိ�ဒခ်ွအဲရလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိေသာအမျိ�းသားအဖဲွ�အစညး်

စာမျက�်�ာ ၁၀၆

၉၀ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏ 96, အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏အ�ကေံပးအြမငေ်တာငး်ခရံန်
တရား�ံ�း၏ြပဌာနး်ချကအ်ပိ�ဒ ်၆၅ ��င့အ်ညတီရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့၊်

( ဂ ) အညခီငွ့ြ်ပ�ထားေသာက�လသမဂ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ြဖစ်ပါက
က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏အပိ�ဒ ်၉၆ သညအ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာေ�ကာင့၎်ငး်သညေ်တာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
ြပဌာနး်ချကပ်�ဒမ် ၆၅ အရအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏အ�ကေံပးအြမင်
တရား�ံ�း၏,

( ဃ ) ပါလ�ငပ်�ဒမ်ခွ ဲ(ကအတကွရ်ည�်�နး်ေသာသ�တိ�အ့ားထကအ်ြခားအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်က က c ) ပါတြီဖစ်ပါတယ်
အြငငး်ပာွးမ�အတကွ၎်ငး်သညက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်မံ�တစ်ဆင့သ်တမ်�တထ်ားေသာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်အတိ�ငး်လိ�ကန်ာေဆာငရွ်က�်ိ�ငသ်ည်
ပ�ဒမ်ခွ ဲ( ခ ) တငွ;်

( င ) ပ�ဒမ်ခွ ဲ(ကညေီပးေသာအ�ကေံပးအြမင ်ခ ), ( ဂ ) သိ�မ့ဟ�တ ်( ဃ ) အြဖစ်လကခ်မံည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတအီားလံ�းအားြဖင့အ်ဆံ�းအြဖတ;်

( f ) ပ�ဒမ်ခွေဲအာကမ်�ာေတာငး်ဆိ�ချက ်(မယဆ်ိ�ရင ်ခ ), ( ဂ ) သိ�မ့ဟ�တ ်( ဃ တရား�ံ�းသညတ်စ်ဦးအ�ကေံပးအဖဲွ�ထငြ်မငခ်ျကမ်ျားအတကွ)်
ခငွ့ြ်ပ�ချကမ်ရ��ိဘ၊ဲ အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�တစ် ဦး ဦး သညအ်ြခားပါတထီသံိ�စ့ာေရးသားအေ�ကာငး်�ကားြခငး်ြဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊
ေနာကဆ်ကတ်ွပဲါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညခီံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ကိ�တငြ်ပရမည။်
vention ။

၃။ အပိ�ဒ ်၂ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�အားလံ�း မ�လွ၍ဲ လွမဲ�ားသည်
ဘံ�သေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့အ်ပိ�ဒအ်ပါအဝငခ်ံ�သမာဓိလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်မ�အြငငး်ပာွးမ�တငြ်ပရနသ်ေဘာတ�သည်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွတဲငွသ်တမ်�တထ်ားေသာတစ်ခ�။

၄။ မညသ်ည့အ်��ပညာကိ�မဆိ�ေလ�ာကထ်ားြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်နကဖွ်င့ဆ်ိ�ြခငး်��င့ ်ပတသ်က၍် အြငငး်ပာွးမ���င့ ်ပတသ်က၍်
ပConvention◌ညိာ�၏ပ�ဒမ် ၅၃ ��င့ ်၆၄ မ�လွ၍ဲ အပိ�ငး် ၅ တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�အစညး်များသည၊်
အြငငး်ပာွးမ�သညက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွတဲငွသ်တမ်�တထ်ားေသာြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ကိ�ြဖစ်ေပ�ေစ�ိ�ငသ်ည်
ထိ�ေတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထတံငြ်ပြခငး်။

အပိ�ဒ ်၆၇။ မမ�နက်နေ်�ကာငး်ေ�ကြငာြခငး်၊
တစ် ဦး စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ား

၁။ အပိ�ဒ ်၆၅၊ အပိ�ဒ ်၁ အရေပးအပ်ေသာအေ�ကာငး်�ကားစာကိ�စာြဖင့ေ်ရးသားရမည။်

၂။ မမ�နက်နတ်ဲေ့�ကြငာချက၊် ရပ်စဲြခငး်၊
စာချ�ပ်ပါြပarticle◌�ာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တပ်�ဒမ် ၆၅ အပိ�ဒ ်၂၊ ၃ အပိ�ဒခ်ွမဲျား��င့အ်ညစီာချ�ပ်တစ်ခ�ကိ�သယေ်ဆာငရ်မည်
အြခားပါတမီျားမ�ဆကသ်ယွထ်ားတဲတ့�ရိယာမ�တဆင့ထ်ကွ။် ကေနထကွ�်�ိတဲတ့�ရိယာ
�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်ကံိ��ိ�ငင်ေံတာ်အ�ကးီအက၊ဲ အစိ�းရအ�ကးီအကသဲိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီကလကမ်�တမ်ထိ�းပါ။
အာဏာကိ�အြပည့အ် ၀ ထ�တလ်�ပ်ရနေ်တာငး်ဆိ�ြခငး်ကိ�ဆကသ်ယွေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ယစ်ားလ�ယက်ိ�ေခ� �ိ�ငသ်ည။် အကယ်

ြ ြ ြ ြြ ြ ြ
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တ�ရိယာသညအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ြဖစ်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်�ြဖစ်သည်၎ငး်ကိ�ဆကသ်ယွြ်ခငး်အားြဖင့အ်ြပည့အ်ဝလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ရ်��ိရနေ်တာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ဒ ်၆၈
ေဆာငး်ပါးများ 65 ��င့ ်67 အတကွေ်ထာကပံ်ေ့ပးခဲသ့ည်

ေဆာငး်ပါး ၆၅၊ ၆၇ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအသေိပးချကသ်ိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်စာတမ်းများကိ�အချိနမ်ေရွးဖျကသ်မ်ိး�ိ�ငသ်ည်
ဒါေ�ကာင့အ်ကျိ�းသကေ်ရာကမ်��ကာပါသည။်

အပိ�ငး် ၅ အဆ ိ�ပါ invalidiTy, TerminaTion ၏ ConSequenceS
TreaTy ၏ operaTion သိ�မ့ဟ�တ ်SuSpenSion

အပိ�ဒ ်၆၉။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏ပျကက်ကွမ်�၏အကျိ�းဆကမ်ျား

၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အရမသနစ်မ်ွးေသာစာချ�ပ်သညပ်ျကြ်ပယသ်ည။် The
ပျကြ်ပယစ်ာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညတ်ရား ၀ ငအ်ငအ်ားမ��ိပါ။

၂။ အကယ၍် ြပ�မ�ေဆာငရွ်ကမ်�များသညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာစာချ�ပ်အေပ� မ�ီခိ�မ�ြပ�ပါက -

( က ) ပါတတီစ်ခ�ချငး်စီအ ေနြဖင ့ ်အြခား��စ်ဖကပ်ါတအီချငး်ချငး်အြပနအ်လ�နဆ်ကဆ်ေံရးတငွတ်တ�်ိ�ငသ်မ�တညေ်ထာငရ်နေ်တာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
အဆိ�ပါလ�ပ်ရပ်များေဖျာ်ေြဖမခခံဲရ့ပါလ�ငတ်ည�်�ိခဲ�့ကလမိ့်မယလ်ိ�အ့ေနအထား tions;

( ခ ) မသနစ်မ်ွးမ�ကိ�မကျ�းလနွမီ်ေကာငး်ေသာလ�ပ်ရပ်များအားတရားမ ၀ ငဟ်�မသတမ်�တပ်ါ
အေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့သ်ာစာချ�ပ်များ၏တရားဝငမ်�၏။

စာမျက�်�ာ ၁၀၇

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၉၁

ပ�ဒမ် ၄၉၊ ၅၀၊ ၅၁၊ ၅၂ အရကျခရံသည့က်စိ�များတငွအ်ပိ�ဒ ်၂ သည၎်ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါ
လမ်ိလညြ်ခငး်၊ အကျင့ပ်ျကြ်ခစားမ�သိ�မ့ဟ�တအ်တငး်အကျပ်ေစခိ�ငး်ခရံသည့ပ်ါတြီဖစ်သည။်

၄။ အထ�းသြဖင့�်ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ညတ်ရားမ ၀ ငပ်ါက
ဘကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�စာချ�ပ်များြဖင့ခ်ျညေ်��ာငထ်ားေသာအဖဲွ�အစညး်ကိ�အထကပ်ါစညး်မျ�းများအ�ကားဆက�်ယွမ်�တငွအ်ကျံ�းဝငသ်ည်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်��င့စ်ာချ�ပ်များ၏ပါတမီျား။

အပိ�ဒ ်၇၀။ သေဘာတ�စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်၏အကျိ�းဆကမ်ျား

၁။ အကယ၍် စာချ�ပ်အရြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါက၊ သိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငသ်�များကသေဘာမတ�ပါက၊
၎ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တပ်စ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်��င့အ်ညစီာချ�ပ်:

( က ) စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနေ်နာကထ်ပ်တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများမ�ပါတမီျားကိ�လ�တေ်ပးြခငး်၊

( ခ ) ပါတမီ�တဆင့ဖ်နတ်းီခဲေ့သာပါတမီျား၏မညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရး၊
မတိ�ငမီ်က၎ငး်၏ရပ်စဲစာချ�ပ်များ၏ကပ်ွမျက။်

၂။ အကယ၍် �ိ�ငင်တံစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ကဘကေ်ပါငး်စံ�အသိ�ကအ် ၀ နး်မ�ြငငး်ပယြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်ခရံပါက၊
ဥပမာအပိ�ဒ ်၁ သညထ်ိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်��င့အ်ြခားတစ်ခ�အ�ကားဆကဆ်ေံရးတငွအ်ကျံ�းဝငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာ��တခ်ျသိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွအကျိ�းသကေ်ရာကသ်ည့ေ်နမ့�စ။ စာချ�ပ်အတကွပ်ါတမီျား။

အပိ�ဒ ်၇၁၁ ။ ပconflicts◌ပိက�ြဖစ်ေနေသာစာချ�ပ်တစ်ခ�၏ပျကြ်ပယမ်�၏အကျိ�းဆကမ်ျား
အေထေွထအွြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏လကတ်ေလာစံ��နး်

၁။ ပ�ဒမ် ၅၃ အရပျကြ်ပယသ်ည့စ်ာချ�ပ်ပါကစိ�ရပ်များတငွ ်-

( က ) တစ်စံ�တစ်ရာအေပ� မ�ီခိ�။ လ�ပ်ေဆာငသ်ည့မ်ညသ်ည့လ်�ပ်ရပ်၏အကျိ�းဆကက်ိ�ြဖစ်�ိ�ငသ်မ�ေဝးေဝးဖယ�်�ားပစ်�ိ�ငသ်ည်
အေထေွထအွြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏ပံ�မ�နစံ်��င့ဆ်န ့က်ျငေ်သာြပဌာနး်ချက၊် ��င့်

( ခ ) ၎ငး်တိ��့ �စ် ဦး ��စ်ဖကအ်ြပနအ်လ�နဆ်ကဆ်ေံရးကိ�ေယဘ�ယျအားြဖင့ပံ်�မ�နစ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့ည်�ီွတမ်���ိေစရမည။်
အမျိ�းသားဥပေဒ။

ပ�ဒမ် ၆၄ အရသကတ်မ်းက�နဆ်ံ�း�ပီးစာချ�ပ်ရပ်စဲသည့စ်ာချ�ပ်ပါကစိ�ရပ်အားရပ်စဲြခငး်
စာချ�ပ်

( က ) စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရနေ်နာကထ်ပ်တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများမ�ပါတမီျားကိ�လ�တေ်ပးြခငး်၊

( ခ ) ပါတမီ�တဆင့ဖ်နတ်းီခဲေ့သာပါတမီျား၏မညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရး၊
ယငး်စာချ�ပ်ကိ�မေ�ကြငာမီချမ�တြ်ခငး်၊ သ�တိ�အ့ားအခငွ့အ်ေရးများ, တာဝနဝ်တ� ရားများသိ�မ့ဟ�တအ်ေြခအေနများေ�ကာငး်ေထာကပံ်ေ့ပးခဲသ့ည်
ယငး်ေနာက၎်ငး်တိ�၏့ထနိး်သမ်ိးမ�ပmaintenance◌ပိက�တငွသ်�ဟ့ာသ�မြဖစ်သည့အ်တိ�ငး်အတာအထသိာထနိး်သမ်ိးထား�ိ�ငသ်ည်
အေထေွထအွြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအသစ် peremptory စံ��င့အ်တ�။

အပိ�ဒ ်၇၂။ ဆိ�ငး်ငံြ့ခငး်၏အကျိ�းဆကမ်ျား
တစ် ဦး စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရး၏

၁။ အကယ၍် စာချ�ပ်အရြပဌာနး်ထားြခငး်မ��ိပါက၊ သိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငသ်�များကသေဘာမတ�ပါကဆိ�ငး်ငံြ့ခငး်
ပprovisions◌ညိာ�ပါြပor◌�ာနး်ချကမ်ျားအရြဖစ်ေစ၊

( က ) စာချ�ပ်၏လ�ပ်��ားမ�အားဆိ�ငး်ငံထ့ားေသာပါတမီျားကိ�လ�တေ်ပးရန်
ဆိ�ငး်ငံထ့ားကာလအတငွး်��စ် ဦး ��စ်ဖကအ်ြပနအ်လ�နဆ်ကဆ်ေံရးတငွသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ထမ်းေဆာငရ်နတ်ာဝန၊်

( ခ ) စာချ�ပ်အရတညေ်ထာငထ်ားေသာပါတမီျားအ�ကားဥပေဒေရးရာဆက�်ယွမ်�ကိ�အြခားနညး်ြဖင့မ်ထခိိ�ကပ်ါ။

၂။ ဆိ�ငး်ငံမ့�ကာလအတငွး်ပါတမီျားအေနြဖင့အ်ဆးီအတားြဖစ်ေစသည့လ်�ပ်ရပ်များကိ�ေ��ာင�်က�ရမည်
စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရး၏ြပနလ်ညစ်တင။်

အပိ�ငး် ၆ ။ အေထေွထအွစီအစ�များ

အပိ�ဒ ်၇၃။ ဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်��င့ဆ်ကစ်ပ်မ�
စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�

၁၉၆၉ ခ���စ်စာချ�ပ်များဥပေဒဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါဝငေ်သာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကား၊
��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအ�ကားစာချ�ပ်ေအာကမ်�ာအဒဲြီပညန်ယမ်ျား၏ tions
အဖဲွ�အစညး်များကိ�ထိ�ကနွဗ်ငး်��ငး်ြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရမည။်

စာမျက�်�ာ ၁၀၈

၉၂ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ဒ ်၇၄။ ဤပConvention◌ညိာ�မပါ ၀ ငေ်သာေမးခနွး်များ
၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျားသညေ်ပ�ေပါကလ်ာ�ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်ကိ�မ�မတားဆးီ�ိ�ငပ်ါ

ြ ြ ြ �
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Translating...

တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားစာချ�ပ်တစ်ခ���င့စ်ပ်လျ�း။ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏ဆကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်၏ံအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတာ ၀ နခ်မံ�မ�လညး်ေကာငး်၊
ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားရနလ်ိ�မ�နး်တးီမ�။

၂။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညေ်ပ�ေပါကလ်ာ�ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်ကိ�မ�မတားဆးီ�ိ�ငပ်ါ
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတာ ၀ နခ်မံ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်��င့စ်ပ်လျ�း။ ၊
အဖဲွ�အစညး်၏တည�်�ိမ�ကိ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်ေံတာ်မ�ပါဝငမ်�ကိ�ရပ်စဲြခငး်မ�ြဖစ်သည်
အဖဲွ�အစညး်များ၏အသငး်ဝင၌်တည၏်။

၃။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျားသညမ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်ေပ�ေပါကလ်ာမညက်ိ��က�ိတငသ်တမ်�တထ်ားြခငး်မ��ိေစရ
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�မ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအတကွတ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများ��င့အ်ခငွ့အ်ေရးများတညေ်ဆာကြ်ခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။
ထိ�အဖဲွ�အစညး်သညပ်ါတတီစ်ခ�ြဖစ်ေသာစာချ�ပ်တစ်ခ�ေအာကတ်ငွတ်ည�်�ိသည။်

အပိ�ဒ ်၇၅
စာချ�ပ်များ၏နဂံိ�း

��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားသတံမနေ်ရးသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး၏ြပတေ်တာကသ်ိ�မ့ဟ�တမ်��ိြခငး်ကိ�ြပ�သည်
ထိ��ိ�ငင်�ံ �စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာစာချ�ပ်များ��င့တ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားစာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ြခငး်ကိ�တားဆးီြခငး်မြပ�ရ။
�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာစာချ�ပ်၏နဂံိ�းသညသ်�အ့ေြခအေန��င့ ်ပတသ်က၍် မသကေ်ရာကပ်ါ
သတံမနေ်ရးသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးရန။်

အပိ�ဒ ်၇၆

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�းမညသ်ည့တ်ာဝနမ်�စိတစ်နွး်ကကွမ်��ိဘြဲဖစ်�ကသည်
တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား��င့ေ်ပ�ေပါကလ်ာ�ိ�ငသ်ည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ အ�ကားစာချ�ပ်
ယ��ိ�ကတ်ကပ်the◌ညိာ�စာချ�ပ်��င့အ်ညေီဆာငရွ်ကေ်သာအစီအမံများ၏အကျိ�းဆကတ်စ်ခ�ကျ�းေကျာ်ြပညန်ယ်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယ၏်ကျ�းေကျာ်ရည�်�နး်��င့အ်တ��ိ�ငင်မံျား။

အပိ�ငး် ၇ ။ စာရငး်အပ်��ြံခငး်၊ အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်၊ ြပငဆ်ငြ်ခငး်��င့မ်�တပံ်�တငြ်ခငး်

အပိ�ဒ ်၇၇
၁။ သေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အပ်��ရံနသ်တမ်�တသ်�ကိ�ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ေသာ�ိ�ငင်မံျားကသတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည်

ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ (သိ�)့ သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ
သ�ဟ့ာသ�သိ�မ့ဟ�တအ်ချိ� �ေသာအြခားထံ�းစံ၌။ သိ�ကသ်ည�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ည။်
tion သိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်၏အ�ပ်ချ�ပ်ေရးအရာ��ိ။

၂။ သေဘာတ�စာချ�ပ်၏အပ်��သံ�၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျကသ်ည�်ိ�ငင်တံကာ၏သေဘာသဘာဝ��င့အ်ပ်��ထံားမ�ြဖစ်သည်
သ�တိ�ရဲ့စ့မ်ွးေဆာငရ်ညအ်တကွဘ်ကမ်လိ�ကြ်ပ�မ�ရနတ်ာဝနေ်အာကမ်�ာြဖစ်ပါတယ။် အထ�းသြဖင့,် ထိ�စာချ�ပ်
ပါတမီျား၏အချိ� �အ�ကားအငအ်ား�ကးီသိ�မ့ေရာက�်�ိသိ�မ့ဟ�တတ်စ် ဦး အ�ကားြခားနားချကသ်ညထ်င�်�ားခဲသ့ည်
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်��င့အ်ဆံ�းစနွ၏်စမ်ွးေဆာငရ်ည�်�င့ပ်တသ်က။် သိ�က်
လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�ေ�ကာငး်တာဝနထ်ခိိ�ကေ်စရမညမ်ဟ�တ။်

အပိ�ဒ ်၇၈
၁။ အပ်ေင၏ွလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၊ စာချ�ပ်တငွအ်ကန ့အ်သတမ်��ိသိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်�သေဘာတ�ထားြခငး်မ��ိပါက

စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များကြဖစ်ေစ၊
အထ�းသြဖင့ပ်ါဝငသ်ည်

( က ) စာချ�ပ်၏မ�ရငး်စာသား��င့အ်ာဏာအပ်��ငး်ထားသည့အ်ခငွ့အ်ာဏာအားလံ�းကိ�ထနိး်သမ်ိးထားြခငး်
သိ�က;်

( ခ ) အသအိမ�တြ်ပ�မ�ရငး်မိတ� �များကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်��င့စ်ာချ�ပ်ပါေနာကထ်ပ်စာတမ်းများကိ�ြပငဆ်ငြ်ခငး်
သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�လိ�အပ်ေသာ��င့ ်ထပ်မံ၍ ပါတမီျားသိ� ့ြဖန ့ေ်ဝရနလ်ိ�သည့အ်ပိ�ေဆာငး်ဘာသာစကားများ
စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့ြ်ပညန်ယမ်ျား��င့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ၊

( ဂ ) စာချ�ပ်တငွလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊
အသေိပးစာ��င့ဆ်ကသ်ယွမ်�၊

စာမျက�်�ာ ၁၀၉

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၉၃

( ဃ ) ကိ�လကမ်�တသ်ိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့တ်�ရိယာ, အေ�ကာငး်�ကားစာသိ�မ့ဟ�တဆ်ကသ်ယွေ်ရး��ိမ��ိဆနး်စစ်
စာချ�ပ်��င့စ်ပ်လျ�း။ သင့ေ်လျာ်ေသာပံ�စံ��ိ�ပီးလိ�အပ်ပါကကစိ�ကိ�အာ�ံ�စိ�ကေ်စ�ိ�ငသ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်၊

( င ) ပါတဝီငမ်ျား၊ �ိ�ငင်မံျား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များြဖစ်ခငွ့�်�ိသ�များအားအသေိပးြခငး်
စာချ�ပ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာလ�ပ်ရပ်များ၊ အသေိပးချကမ်ျား��င့ဆ်ကသ်ယွေ်ရးစာချ�ပ်များတငွပ်ါ ၀ ငသ်�များ၊

(စ ) ပါ ၀ င ်ခငွ့�်�ိသည့�်ိ�ငင်မံျား��င့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များအားအသေိပးြခငး်
လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့စ်ာချ�ပ်များ၊
တရားဝငအ်တညြ်ပ�ချက၏်လ�ပ်ရပ်, ဒါမ�မဟ�တမ်ျားအတကွလ်ိ�အပ်ေသာလကခ်မံ�, ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တဝ်ငေ်ရာကစ်တ�ရိယာ၏
စာချ�ပ်၏အငအ်ားစ�များသိ� ့ ၀ ငေ်ရာကြ်ခငး်ကိ�လကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ပ်��ြံခငး်၊

( ဆ ) က�လသမဂ�ရဲအ့တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်�ံ� း��င့အ်တ�စာချ�ပ်မ�တပံ်�တင;်

( ဇ ) ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အြခားြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားတငွသ်တမ်�တထ်ားေသာလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများကိ�ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်။

၂။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�အ�ကားြခားနားချကေ်ပ�ေပါကလ်ာပါက၊
��င့အ်ဆံ�းစနွရဲ်လ့�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏စမ်ွးေဆာငရ်ည�်�င့ပ်တသ်က။် သိ�က,် သိ�ကယ်�ေဆာငလ်ာ�ကလမိ့်မည်
၏အာ�ံ�စ�းစိ�ကမ်�မ�ေမးခနွး်တစ်ခ�:

( က ) လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျား၊ အဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�သည့အ်ဖဲွ�အစညး်များ။
zations; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) သင့ေ်လျာ်သည့အ်ခါသကဆ်ိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်၏အရညအ်ချငး်��ိအဖဲွ�အစညး်။

အပိ�ဒ ်၇၉

သေဘာတ�စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တပ်Convention◌ညိာ�ပါြပotherwise◌�ာနး်ချကမ်ျား မ�လွ၍ဲ အြခားမညသ်ည့အ်ေ�ကာငး်�ကားစာ၊
ဤပConvention◌ညိာ�အရမညသ်ည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ကိ�မဆိ�လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
�ကရမည ်-

( က ) အပ်ေငမွ��ိလ�ငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ဖဲွ�အစညး်များသိ�တ့ိ�က�ိ်�ကေ်ပးပိ� ့ြခငး်
ကအဆံ�းစနွေ်သာရနရ်ညရွ်ယထ်ား, ဒါမ�မဟ�တတ်စ်သိ�က�်�ိလ�င,်

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကသတမ်�တထ်ားသည့အ်တိ�ငး်သာသတမ်�တြ်ခငး်ခရံသည်
ယငး်ကိ�၎ငး်မ�တဆင့ေ်ပးပိ�ခ့ဲသ့ည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်မ�လကခ်ရံ��ိြခငး် (သိ�)့ ြဖစ်ရပ်များအရ ၄ ငး်ကိ�လကခ်ရံ��ိသည်
သိ�ကအ်ားြဖင့လ်ကခ်ရံ��ိ;

( ဂ ) သိ�ကတ်စ်ခ�သိ�ပိ့�ေ့ဆာငလ်�င�်ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�အစညး်ကလကခ်ရံ��ိသညဟ်�မ�တယ်�ရမည်
သဘာ ၀ ပတ ်၀ နး်ကျငဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ကအသေိပးအေ�ကာငး်�ကားမ�သာ၎ငး်ကိ�ရညရွ်ယသ်ည။်
အပိ�ဒ ်၇၈၊ အပိ�ဒ ်၁ ( င ) ��င့အ်ညေီနထိ�ငြ်ခငး် ။

အပိ�ဒ ်၈၀

� ြ �
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Translating...

၁။ စာချ�ပ်ပါအချကမ်ျားမ�နက်နေ်�ကာငး်အတညြ်ပ��ပီးေနာကတ်ငွ၊်အဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များပါ ၀ ငသ်ညက်ိ�သေဘာတ�သည်
ထိ�ြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ဖဲွ�အစညး်များသညအ်ြခားနညး်လမ်းများ��င့ ်ပတသ်က၍် ဆံ�းြဖတြ်ခငး်မ��ိပါကအမ�ားတစ်ခ�ြဖစ်လမိ့်မည်
ဆံ�းမပဲြ့ပငပ်ါ

( က ) စာသားတငွသ်င့ေ်လျာ်ေသာဆံ�းမပဲြ့ပငြ်ခငး်��င့ြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်ကိ�ြဖစ်ေစြခငး်အားြဖင့်
သင့ေ်လျာ်ေသာအခငွ့အ်ာဏာ��ိေသာကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားမ�အစြပ�သည။်

( ခ ) ြပငဆ်ငတ်ည့မ်တေ်ပးေသာကရိိယာတစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တက်ရိိယာများကိ�ကပ်ွကြဲခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်လဲ�ယြ်ခငး်
အဒဲါကိ�လ�ပ်ဖိ�သ့ေဘာတ�ထား�ပီး ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) စာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�း၏မ�နက်နေ်သာစာသားကိ�ြဖစ်ပျကခ်ဲသ့ည့န်ညး်လမ်းအတိ�ငး်ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်
မ�ရငး်စာသား။

၂။ စာချ�ပ်တစ်ခ�အေနြဖင့အ်ပ်��ထံားသည့ေ်နရာတငွလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသ�အားအေ�ကာငး်�ကားရမည်
ြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့က်နထ်�ိ�ကအ်ဖဲွ�အစညး်များ
အမ�ား��င့၎်ငး်ကိ�ြပငဆ်ငရ်နအ်ဆိ�ြပ�ချက�်�င့၎်ငး်အတငွး်သင့ေ်လျာ်ေသာအချိနက်ာလကိ�သတမ်�တရ်မည်
အဆိ�ြပ�ထားဆံ�းမြခငး်မ�ကန ့က်ကွထ်ေြမာက�်ိ�ငပ်ါသည။် အကယ၍် အချိနက်ာလက�နဆ်ံ�းလ�င ်-

စာမျက�်�ာ ၁၁၀

၉၄ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

( က ) အဘယသ်�မ�မကန ့က်ကွထ်ေြမာကေ်တာ်မ��ပီ, သိ�ကလ်�ပ်��င့အ်မ�ားြပငဆ်ငခ်ျကက်န ဦး ရလမိ့်မည်
စာသား��င့စ်ာသား ၏ြပငဆ်ငခ်ျက ်တစ်ခ� procés-� �တ ်execute ��င့မိ်တ� �ကိ�ဆကသ်ယွေ်ြပာဆိ� �ကလမိ့်မည်
သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည့ပ်ါတမီျား��င့ြ်ပညန်ယမ်ျား��င့အ်ဖဲွ�အစညး်များ၊

( ခ ) ကန ့က်ကွမ်�ြမင့တ်ကလ်ာပါက၊
ြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များသိ�လ့ညး်ေကာငး်၊

၃။ စာပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ တငွပ်ါ��ိသည့စ်ညး်မျ�းများသညစ်ာသား��စ်ေ�ကာငး်��င့ ်(သိ�)့ စစ်မ�နေ်�ကာငး်အတညြ်ပ�သည့ေ်နရာများတငွလ်ညး်အကျံ�းဝငသ်ည်
ဘာသာစကားများပိ�များလာေသာေ�ကာင့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့သ်ေဘာတ�ညမီ�ည�ီွတြ်ခငး်မ��ိေ�ကာငး်ေတွ�ရသည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များကသေဘာတ�သင့သ်ည်
ြပငဆ်ငပ်ါ။

၄။ လကမ်�တထ်ိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့အ်စိ�းရများ မ�လွ၍ဲ အမ�ားြပငထ်ားေသာစာသား ab initio အစားထိ�းစာသားကိ�ြပနလ်ညအ်စားထိ�းသည။်
အမျိ�းသားအဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များကမ�အြခားနညး်လမ်းြဖင့ဆ်ံ�းြဖတသ်ည။်

၅။ မ�တပံ်�တင�်ပီးြဖစ်ေသာစာချ�ပ်ပါအချကမ်ျားြပငဆ်ငမ်�ကိ�လ�ိ� � ဝ�ကသ်ိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားရမည။်
က�လသမဂ� tariat ။

၆။ စာချ�ပ်တစ်ခ�၏မိတ� �ပာွးထားေသာအမ�ားတစ်ခ�ကိ�ေတွ� ��ိပါကအပ်��သံ�သညက်
လ�ပ်ငနး်စ� - � �တြ်ဖင ့ ်ြပငဆ်ငြ်ခငး်ကိ�သတမ်�တြ်ခငး်��င့၎်ငး်မိတ� �တစ်ေစာငက်ိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ဆ်ကသ်ယွြ်ခငး်၊
�ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�အစညး်များသိ�။့

အပိ�ဒ ်၈၁ ။ စာချ�ပ်များမ�တပံ်�တငြ်ခငး်��င့ထ်�တေ်ဝြခငး်

၁။ စာချ�ပ်များကိ�သ�တိ�အ့ာဏာတည�်ပီးေနာကယ်��ိ�ကတ်က၏်အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းဌာနသိ�ေ့ပးပိ�ရ့မည်
စာရငး်သငွး်ြခငး်၊ မ�တတ်မ်းတငြ်ခငး်၊ မ�တတ်မ်းတငြ်ခငး်၊ အြဖစ်အပျကမ်ျား��င့ထ်�တေ်ဝြခငး်အတကွ�်ိ�ငင်မံျား။

၂။ အပ်��သံ�အြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်သညထ်ိ�လ�ပ်ရပ်များကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်နခ်ငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖစ်သည်
ေ�� �အပိ�ဒတ်ငွသ်တမ်�တထ်ားေသာ။

အပိ�ငး် ၈ ။ နဂံိ�းချ�ပ်

အပိ�ဒ ်၈၂
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညဖ်ကဒ်ရယတ်ငွ ်၁၉၈၆ ဒဇီငဘ်ာ ၃၁ အထလိကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ရမည်

�သစ�တးီယားသမ�တ�ိ�ငင်�ံိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန��င့ ်၁၉၈၇ ဇွန ်၃၀ ရကအ်ထသိည်
နယ�းေယာကက်�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်၊

( က ) �ိ�ငင်အံားလံ�း၊

( ခ ) နမီးဘးီယား�ိ�ငင်၊ံ က�လသမဂ�နမီးဘးီယားေကာငစီ်မ�ကိ�ယစ်ားြပ�ြခငး်၊

( ဂ ) က�လသမဂ�ညလီာခတံငွပ်ါဝငရ်နဖိ်တ�်ကားထားသည့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ
ြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များအ�ကားသိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအ�ကားစာချ�ပ်များ၏ဥပေဒအေပ�
အဖဲွ�အစညး်များ။

အပိ�ဒ ်၈၃

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ�ြပညန်ယမ်ျား��င့က်ိ�ယစ်ားြပ�ေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့န်မီးဘးီယားတိ�မ့�အတညြ်ပ�သည်
နမီးဘးီယားအတကွက်�လသမဂ�ေကာငစီ်��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များမ�တရားဝငအ်တညြ်ပ�ြခငး်လ�ပ်ရပ်များအတကွ်
zations ။ အတညြ်ပ�အတညြ်ပ�သည့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များ��င့တ်ရားဝငအ်တညြ်ပ�ချကအ်ြပ�အမ�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ြဖစ်ရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��။ံ

အပိ�ဒ ်၈၄
၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ�မညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံမ� ၀ ငေ်ရာကခ်ငွ့ြ်ပ�ရနန်မီးဘးီယား�ိ�ငင်မံ�ဖွင့လ်�စ်ထားသည။်

နမီးဘးီယားအတကွက်�လသမဂ�ေကာငစီ်��င့မ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်ကေစလ�တ်
စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ��ိ�ငစ်မ်ွး��ိပါတယ။်

၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�၏ ၀ ငေ်ရာကမ်�ဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်တငွ၎်ငး်ေ�ကြငာချကပ်ါ ၀ ငရ်မည်
စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ��ိ�ငသ်ည့စ်မ်ွးရည�်�ိသည။်

၃။ ၀ ငေ်ရာကမ်�ဆိ�ငရ်ာစာရွကစ်ာတမ်းများကိ�ယ�ေကအေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းထအံပ်��ရံမည်
�ိ�ငင်မံျား။

စာမျက�်�ာ ၁၁၁

ြပညန်ယမ်ျား��င ့�် ိ �ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များ - စာချ�ပ်များ ၉၅

အပိ�ဒ ်၈၅

၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညေ်နစ့ွဲအ�ပီးသံ�းဆယေ်ြမာကေ်န၌့အတညြ်ဖစ်သည်
�ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဟ�တန်မီးဘးီယား�ိ�ငင်တံိ�မ့�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ပါအချက ်၃၅ ခ�အားအပ်ေင၊ွ
နမီးဘးီယားအတကွက်�လသမဂ�ေကာငစီ်ကေစလ�တခ်ဲသ့ည။်

၂။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီအတကွသ်ိ�မ့ဟ�တန်မီးဘးီယား�ိ�ငင်အံတကွ ်ကိ�ယစ်ားြပ�၍ က�လသမဂ�နမီးဘးီယားေကာငစီ်မ�ကိ�ယစ်ားြပ�သည။်

ြ ြ ြ � ြ ြ
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Translating...

အပိ�ဒ ်၁ တငွြ်ပthe◌�ာနး်သည့အ်ေြခအေနြပည့စံ်��ပီးေနာကက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ�လိ�ကန်ာြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်ိ�ကန်ာြခငး်၊ကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာ�ိ�ငင်မံ�သိ�မ့ဟ�တန်မီးဘးီယား�ိ�ငင်မံ�အပ်���ံပီးသံ�းဆယေ်ြမာကေ်သာေန၌့စတငဝ်ငေ်ရာကလ်မိ့်မည်
၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်တ�ရိယာ၏။

တရားဝငလ်�ပ်ရပ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာရွကစ်ာတမ်းများကိ�အပ်��ေံသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ချငး်စီအတကွ်
အတညြ်ပ�ချက ်(သိ�)့ ၀ ငေ်ရာကြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်အရ၊
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသိ�က�်ပီးေနာကတ်စ်ရက,် ဒါမ�မဟ�တအ်ပိ�ဒ ်1 အညကီနွဗ်ငး်��ငး်အာဏာတညေ်သာေန၌့,
ဘယဟ်ာအ�ကာမ�ာလဲ

အပိ�ဒ ်၈၆

အာရပ်၊ တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊
sian ��င့ ်Spanish စာသားများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်ေ�ကာငး် ၀ န�်ကးီချ�ပ်အားအပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�။

သကေ်သခခံျကတ်ငွသ်�တိ�၏့သကဆ်ိ�ငရ်ာအာဏာပိ�ငမ်ျားကလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ာဏာ��ိြခငး်၊
အစိ�းရများ��င့န်မီးဘးီယားအတကွက်�လသမဂ�ေကာငစီ်၏တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိေသာကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၏ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ�့က

မတလ် ၂၄ ရကေ်နက့ဗီယငန်ာမ�ာတစ်ေထာငက်ိ�းရာ��စ်ဆယ့ေ်ြခာကပ်ါ။

AnnEx ။ ဖဲွ�စညး်ထားေသာခံ�သမာဓိ��င့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ဖဲွ�စညး်ထားသည်
အပိ�ဒ ်၆၆ ကိ�ေလ�ာကထ်ားရာတငွ်

i ။ ခ ံ�သမာဓိခ ံ��ံ� းသိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ �စာချ�ပ်၏ eSTabliShmenT

၁။ အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များေရွးချယ�်ိ�ငေ်သာအရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ေသာဥပေဒပညာ��ငမ်ျားပါဝငသ်ည့စ်ာရငး်
ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာခံ��ံ� းကိ�ဖဲွ�စညး်ရနြ်ဖစ်ေစ၊
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းမ�ေရးဆွ။ဲ ထနိး်သမ်ိးရမည။် အဆံ�းဆသီိ� ့,
က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငြ်ဖစ်ေသာြပညန်ယ�်�င့ဤ်ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�အစညး်တိ�ငး်သည်
ပ�ဂ�ိ�လ�်�စ် ဦး ကိ�အမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်ရနဖိ်တ�်ကားခရံ�ပီးအမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သည့ပ်�ဂ�ိ�လ၏်အမညမ်ျားကိ�ဖဲွ�စညး်ရမည်
စာရငး်အြပည့အ်စံ�ကိ��ိ�ငင်တံကာတရား�ံ�း၏ဥက� President◌�ထေံပးပိ�ရ့မည။် The
ကျပနး်လစ်လပ်ေသာေနရာတစ်ခ�ကိ�ြဖည့ရ်နအ်မညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သ�အပါအ ၀ ငစ်ာရငး်ပါပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ၏သကတ်မ်း၊
ငါး��စ်သကတ်မ်း��ိရလမိ့်မည။် သကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းသ�သညမ်ညသ်ည့အ်ရာကိ�ဆကလ်ကြ်ဖည့ဆ်ညး်ရမည်
သ�ကေအာကပ်ါအပိ�ဒေ်အာကမ်�ာေ��းခ�ယျခဲ�့ကလမိ့်မညသ်ည့အ်ဘိ� ့ function ကိ�။

အေ�ကာငး်�ကားစာေဆာငး်ပါး 66, အပိ�ဒ ်2, ပ�ဒမ်ခွ ဲ(ကေအာကမ်�ာလ�ပ်ထား�ပီးတဲအ့ခါမ�ာ 2 , f ) သိ�မ့ဟ�တ ်agree-
ယခ�ေနာကဆ်ကတ်ွပဲါလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ကိ�အပိ�ဒ ်၃ အရရ��ိ�ပီးြဖစ်လ�ငအ်ြငငး်ပာွးမ�သညြ်ဖစ်လမိ့်မည်
ခံ�သမာဓိခံ��ံ� းေ�� �ေမ�ာကယ်�ေဆာငလ်ာရမည။် ေတာငး်ဆိ�မ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းမ�လ�ပ်ထား�ပီးတဲအ့ခါ
အပိ�ဒ ်၆၆၊ အပိ�ဒ ်၄ အရအေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းသညအ်ြငငး်ပာွးမ�ကိ�အြငငး်ပာွးမ�မတိ�ငမီ်ယ�ေဆာငလ်ာရမည်
ေကာ်မ��င။် ခံ�သမာဓိခံ�သမာဓိအဖဲွ� ��င့ြ်ပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငက်ိ�ဖဲွ�စညး်ရမည်
ေအာကပ်ါအတိ�ငး်

�ိ�ငင်မံျား၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၊ သိ�မ့ဟ�တအ်ြဖစ်အပျကအ်ရ၊
အြငငး်ပာွးမ�၏ပါဝငသ်�များအနကမ်�တစ်ခ�ြဖစ်သည့အ်များသေဘာတ�သေဘာတ�ညခီျကြ်ဖင့ခ်န ့အ်ပ်ရမည။်

( က ) ခံ�သမာဓိလ��ကးီအြဖစ်ေသာ်လညး်ေကာငး်၊ ေရွးချယခ်ရံြခငး်ကိ�ေသာ်လညး်ေကာငး်ေရွးချယြ်ခငး်မြပ�ရသည့ခ်ံ�သမာဓိတစ် ဦး၊
အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာစာရငး်၊ ��င့်

( ခ ) ခံ�သမာဓိတစ် ဦး သိ�မ့ဟ�တအ်မ�တစ်ခ�အေနြဖင့ေ်ရွးချယခ်ရံသ�ကိ�ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သ�တစ် ဦး
စာရငး်ထတဲငွပ်ါဝငေ်သာ��င့မ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားြဖစ်သိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်�မဆိ�အမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်ရလမိ့်မညမ်ဟ�တေ်သာ
အြငငး်ပာွးမ�အတကွထ်ိ�ပါတမီ�ဖဲွ�စညး်ေသာအဖဲွ�အစညး်များမ���စ်ခ�အ�ကားအြငငး်ပာွးမ�ကိ�ေထာကပံ်ေ့ပးခဲသ့ည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များသည�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်တံညး်မ��ိ�ငင်သံားများမ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားြခငး်မ��ိပါ။

စာမျက�်�ာ ၁၁၂

၉၆ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

�ိ�ငင်မံျား၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၊ သိ�မ့ဟ�တအ်ြဖစ်အပျကအ်ရ၊
အြငငး်ပာွးမ�၏အြခားပါတဖဲွီ�စညး်ေသာအမ�အြဖစ်ြဖစ်�ိ�ငသ်ည�်�စ်ခ�ခံ�သမာဓိလ��ကးီခန ့အ်ပ်ရလမိ့်မည်
အတ�တ�လမ်း, ��စ်ခ�ည��ိ �ငိး်။ ပါတမီျားကေရွးချယလ်�ေလးေယာကခ်န ့အ်ပ်ခရံ�ကလမိ့်မည်
အြငငး်ပာွးမ�၏အြခားပါတအီသေိပးစာရ��ိေသာေနမ့�စ။ ေြခာကဆ်ယရ်ကအ်တငွး်
ပ�ဒမ် ၆၆၊ အပိ�ဒ ်၂၊ အပိ�ဒခ်ွ ဲ(စ ) အရလညး်ေကာငး် ၊
အပိ�ဒ ်3 ေအာက�်�ိလက�်�ိေနာကဆ်ကတ်ွေဲရာက�်�ိေန�ပီသိ�မ့ဟ�တအ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်အေထေွထလွကခ်ရံ��ိသည့အ်ေပ�
ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးအတကွေ်တာငး်ဆိ�မ�ကိ�။

ေရွးချယထ်ားသည့လ်�ေလး ဦး သည၎်ငး်တိ�၏့ေနာကဆ်ံ�းေနာကဆ်ံ�း ေနမ့�စ၍ ရကေ်ပါငး် ၆၀ အတငွး်ြဖစ်သည်
ခန ့အ်ပ်မ�များကိ�စာရငး်မ�ပ�မခံ�သမာဓိလ��ကးီအြဖစ်ခန ့အ်ပ်ြခငး်ခရံသည်
ဥက� ဌြဖစ်ရမည။်

အကယ၍် ဥက� chairman◌�သိ�မ့ဟ�တခ်ံ�သမာဓိလ��ကးီများကိ�ခန ့အ်ပ်ြခငး် (သိ�)့ အမ�အခငး်အေနြဖင့ခ်န ့အ်ပ်ြခငး်ခရံလ�င်
အထကေ်ဖာ်ြပပါသတမ်�တက်ာလအတငွး် ciliators ကိ�ခန ့ထ်ားရနမ်ြဖစ်�ိ�ငပ်ါ
သကတ်မ်းက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာကရ်ကေ်ပါငး် ၆၀ အတငွး်က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကြပ�လ�ပ်သည်
ကာလ။ သဘာပတကိိ�ခန ့အ်ပ်ြခငး်ကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်မ�ြဖစ်ေစခန ့ထ်ား�ိ�ငသ်ည်
စာရငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒေကာ်မ��ငအ်ဖဲွ�ဝင။် အရာအတငွး်ကာလမဆိ�
အြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတမီျားအ�ကားသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့ခ်ျိနး်သကတ်မ်းတိ�းရမညြ်ဖစ်သည။် အကယ်
က�လသမဂ�သညပ်ါတတီစ်ခ�ြဖစ်သညသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်တငွပ်ါဝငသ်ည်
အထကေ်ဖာ်ြပပါေတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏ဥက� President◌�ထေံပးပိ�ရ့မည။်
ဤပ�ဒမ်ခွအဲရအတငွး်ေရးမ�းကိ�အပ်��ငး်သည့လ်�ပ်ငနး်များကိ�မညသ်�ကေဆာငရွ်ကရ်မည။်

မညသ်ည့ေ်နရာလတွက်ိ�မဆိ�ကန ဦး ခန ့အ်ပ်မ�အတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာပံ�စံြဖင့ြ်ဖည့ရ်မည။်

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�မ�ခံ�သမာဓိလ��ကးီများ (သိ�)့ ည��ိ�ငိး်သ�များကိ�ခန ့အ်ပ်ရနစီ်စ�ေပးသည်
အပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ တငွဤ်အဖဲွ�အစညး်၏စညး်မျ�းများြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရမည။်

ii ။ ခ ံ�သမာဓိခ ံ��ံ� း၏တာ ၀ န ်

၃။ အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များမ�သေဘာတ�ြခငး်မ��ိပါကခံ�သမာဓိခံ��ံ� းသညသ်�ကိ�ယတ်ိ�ငဆ်ံ�းြဖတရ်မည်
အြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါ ၀ ငသ်�တစ် ဦး ချငး်စီအား�ကားနာရန�်�င့တ်ငြ်ပရနအ်ြပည့အ်ဝအခငွ့အ်ေရးကိ�အာမခြံခငး်
အမ�။

၄။ ခံ�သမာဓိခံ��ံ� းသညအ်ြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါ ၀ ငသ်�များ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက�်�င့အ်တ�
၎ငး်ကိ�၎ငး်၏အြမငမ်ျားအား��တြ်ဖင့ြ်ဖစ်ေစ၊ စာြဖင့ြ်ဖစ်ေစတငြ်ပရမည။်

၅။ ခံ�သမာဓိခံ��ံ� း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားသညအ်ဖဲွ�ဝငအ်များစ�၏ဆ��ြဖင့ဆ်ံ�းြဖတရ်မည။် In
တ�ညေီသာဆ��မဲများရ��ိခဲလ့�ငဥ်က� Chairman◌�၏မဲသညအ်ဆံ�းအြဖတေ်ပးရမည။်

၆။ အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�တစ် ဦး သညခ်ံ��ံ� းေ�� �ေမ�ာကမ်ေပ�လာပါကသိ�မ့ဟ�တက်ာကယွရ်နပ်ျကက်ကွပ်ါက
၎ငး်၏အမ�ကအြခားပါတသီညခ်ံ��ံ� းကိ� ဆကလ်က၍် တရားစွဲဆိ�မ�ကိ�ဆကလ်ကေ်တာငး်ခ�ံိ�ငသ်ည။်
ခံ��ံ� းသည၎်ငး်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကက်ိ�မချမ�တမီ်တငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိ�ံ�သာမကမိမိကိ�ယက်ိ�ေကျနပ်ေအာငြ်ပ�လ�ပ်ရမည်
အြငငး်ပာွးမ�ဒါေပမယ့ေ်ြပာဆိ�ချကက်ိ�တကယေ်တာ�့�င့ဥ်ပေဒ၌ေကာငး်စာွအေြခစိ�ကေ်�ကာငး်။

၇။ ခံ�သမာဓိခံ��ံ� း၏ဆံ�းြဖတခ်ျကသ်ညအ်ြငငး်ပာွးမ���င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
၎ငး်ကိ�အေြခခထံားသည့အ်ေ�ကာငး်ြပချကမ်ျားကိ�ေဖာ်ြပပါ။ ခံ��ံ� းအဖဲွ�ဝငသ်ညသ်းီြခားြဖစ်ေစ၊
ဆ�မ�သေဘာထားကွလဲွ။ဲ

၈။ ဆ�သညေ်နာကဆ်ံ�းြဖစ်�ပီးအယ�ခ ံ၀ ငမ်�မ��ိပါ။ ဒါဟာပါတမီျား၏အားလံ�းအားြဖင့လ်ိ�ကန်ာရလမိ့်မည်

ြ
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Translating...

အြငငး်ပာွးမ�။
၉။ အတငွး်ေ◌ရးမ�းချ�ပ်သညခ်ံ��ံ� းအားဤကဲသ့ိ�ေ့သာအက�အညမီျား��င့အ်ေထာကအ်ပံမ့ျားကိ�ေပးအပ်ရမည်

လိ�အပ်တယ။် ခံ��ံ� း၏က�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�က�လသမဂ�ကကျခရံမည။်

iii ။ အဆ ိ�ပါ conciliaTion commiSSion ၏လ�ပ်ငနး်

၁၀။ ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ညမိ်မိ၏လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ဆံ�းြဖတရ်မည။် ေကာ်မ��င�်�င့အ်တ�
အြငငး်ပာွးမ�၏ပါတမီျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ညစ်ာချ�ပ်၌ပါ ၀ ငသ်�များကိ�၎ငး်၏အြမငမ်ျားကိ�တငြ်ပရနဖိ်တ�်ကား�ိ�ငသ်ည်
သိ�မ့ဟ�တစ်ာြဖင့ေ်ရးသားခဲသ့ည။် ေကာ်မ��င၏်ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျား��င့အ်�ကြံပ�ချကမ်ျားကိ�အများစ�မဲြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ရမည်
အဖဲွ�ဝငင်ါး ဦး ၏။

၁၁။ ေကာ်မ��ငသ်ညအ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များအားမညသ်ည့အ်စီအမံကိ�မဆိ�ဆွေဲဆာင�်ိ�ငသ်ည်
ေသာချစ်�ကညရ်ငး်��းီမ�အေြခချလယွက်�ေချာေမွ�လမိ့်မယ။်

စာမျက�်�ာ ၁၁၃

လကန်ကက် ိ�ငပ်conflicts◌ပိက�များ၏သေဘာတ �စာချ�ပ်များအေပ�အကျိ�းသကေ်ရာကမ် �၉၇

ေကာ်မ��ငသ်ညပ်ါတမီျားအား�ကားနာြခငး်၊ ေတာငး်ဆိ�မ�များ��င့က်န ့က်ကွြ်ခငး်များကိ�ဆနး်စစ်ေလလ့ာြခငး်ြပ�ရမည်
အြငငး်ပာွးမ�ကိ�အဆငေ်ြပစာွေြဖ��ငး်�ိ�ငရ်နအ်တကွပ်ါတမီျားအားအဆိ�ြပ�ချကမ်ျား။

၁၃။ ေကာ်မ��ငသ်ညဖဲွ်�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့အ်ည ီ၁၂ လအတငွး်အစီရငခ်ရံမည။် ၎ငး်၏အစီရငခ်စံာြဖစ်လမိ့်မည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��ြံခငး်��င့အ်ြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတမီျားမ�က�းစက။် ၏အစီရငခ်စံာ
ေကာ်မ��ငသ်ညဥ်ပေဒ��င့ပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ချကအ်လကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တေ်မးခနွး်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ေဖာ်ြပထားသည့ေ်ကာကခ်ျကမ်ျားပါ ၀ ငြ်ခငး်မြပ�ရ
ပါတမီျားအေပ�စညး်လံ�းည�ီွတမ်���ိေစြခငး်��င့၎်ငး်သညေ်ထာကခ်ခံျကခ်ွမဲျားမ�အပအြခားလက�ဏာမ��ိရ။
အြငငး်ပာွးမ�၏အြပနအ်လ�နေ်ြဖ��ငး်�ိ�ငလ်ယွက်�ေချာေမွ� �ိ�ငရ်နအ်တကွပ်ါတမီျား၏ထည့သ်ငွး်စ�းစားဘိ� ့ mitted ။

၁၄။ အတငွး်ေ◌ရးမ�းချ�ပ်သညေ်ကာ်မ��ငအ်ားဤကဲသ့ိ�ေ့သာအေထာကအ်ပံမ့ျား��င့ပ်စ�ညး်များကိ�ေထာကပံ်ေ့ပးရမည်
လိ�အပ်�ိ�ငတ်ယ ်ေကာ်မ��င၏်က�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�က�လသမဂ�ကကျခရံမည။်

၆။ စာချ�ပ်များအေပ�လကန်ကခ်ယဲမ်းများ၏သကေ်ရာကမ်�များအေ�ကာငး်ေဆာငး်ပါးများ
ဒဇီငဘ်ာလ ၉ ရက ်၂၀၁၁ အေထေွထညွလီာခဆံံ�းြဖတခ်ျက ်၆၆/၉၉၊ ေနာကဆ်ကတ်ွဲ

အပိ�ငး် OnE ။ နယပ်ယ�်�င့အ်ဓိပ�ာယသ်တမ်�တခ်ျက်

အပိ�ဒ ်၁။ နယပ်ယ်

လက�်�ိေဆာငး်ပါးများသညလ်ကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏သကေ်ရာကမ်�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
စာချ�ပ်။

အပိ�ဒ ်၂

ပစ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါး၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ:်

( က ) စာချ�ပ်ဆိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားစာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာ�ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ဆိ�သည်
��င့တ်စ်ခ�တညး်တ�ရိယာအတကွ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအတကွခ်�ံပီးြဖစ်ေစ, �ိ�ငင်တံကာဥပေဒကအ�ပ်ချ�ပ်
ဆကစ်ပ်တ�ရိယာများ��င့မ်ညသ်ိ�ပ့င၎်ငး်၏အထ�းသြဖင့သ်တမ်�တေ်ရး��င့ြ်ပညန်ယမ်ျားအ�ကားစာချ�ပ်များပါဝငသ်ည်
မညသ်ည့�်ိ�ငင်တံကာအဖဲွ�အစညး်များသညပ်ါ ၀ ငပ်တသ်ကသ်�များ၊

( ခ )“ လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�” ဆိ�သညမ်�ာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားလကန်ကက်ိ�ငအ်ငအ်ားစ�များအသံ�းြပ�သည့အ်ေြခအေနကိ�ဆိ�လိ�သည်
သိ�မ့ဟ�တအ်စိ�းရအာဏာပိ�ငမ်ျား��င့စ်နစ်တကျဖဲွ�စညး်ထားေသာလကန်ကက်ိ�ငအ်�ပ်စ�များအ�ကားကာလ��ည�်ကာလကန်ကက်ိ�ငတ်ပ်ဖဲွ�ကိ�အသံ�းြပ�ခဲသ့ည။်

အပိ�ငး်��စ်။ စညး်ကမ်းချကမ်ျား

အခနး် ၁ ။ လကန်ကက် ိ�င ်conflicTS ၏ evenT အတကွ ်TreaTieS ၏ operaTion

အပိ�ဒ ်၃။ အေထေွထနွယိာမ

လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏တည�်�ိမ�သညလ်�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�အဆံ�းသတြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်ဆိ�ငး်ြခငး်မဟ�တပ်ါ
စာချ�ပ်များ

( က ) ပthe◌ပိက�ြဖစ်ေနေသာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကား၊

( ခ ) ပthe◌ပိက�ြဖစ်ပာွးေနေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့မ်ဟ�တသ်ည့ြ်ပညန်ယ�်ကားတငွ။်

အပိ�ဒ ်၄

လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�အေြခအေနများတငွစ်ာချ�ပ်ပါအချကအ်လကမ်ျားပါ ၀ ငပ်ါက၊
ြပ◌�ာနး်ချကမ်ျားေလ�ာကထ်ားရမည။်

အပိ�ဒ ်၅။ စာချ�ပ်ဖွင့ဆ်ိ�ြခငး်ဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းများကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်

စာချ�ပ်များ��င့ ်ပတသ်က၍် အဓိပ�ာယဖွ်င့ဆ်ိ�ရန�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများကိ�အသံ�းြပ�သည်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်ပာွးပါကစာချ�ပ်တစ်ခ�သညရ်ပ်စဲြခငး်၊ ��ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်ကိ�ြဖစ်ေပ�ေစသည။်

စာမျက�်�ာ ၁၁၄

98 ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

အပိ�ဒ ်၆။ စာချ�ပ်တစ်ခ�သညရ်ပ်စဲ�ိ�ငြ်ခငး်��ိ / မ��ိကိ���နြ်ပသည့အ်ချကမ်ျား၊
ဆ�တခ်ာွသိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံမ့�

ဆိ�ငး်ငံထ့ားရနစ်ာချ�ပ်တစ်ခ�ြဖစ်ေပ� �ိ�င�်�ိမ��ိသ�ိ�ိ�ိ�ငရ်နအ်တကွ်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်ပာွးပါကသကဆ်ိ�ငရ်ာအချကမ်ျားအားလံ�းကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည။်

( က ) စာချ�ပ်၏သေဘာသဘာ ၀၊ အထ�းသြဖင့ယ်ငး်၏အေ�ကာငး်အရာ၊
��င့စ်ာချ�ပ်ပါပါတမီျား၏နပံါတ;် ��င့်

( ခ ) လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက္ ခ ၏သငွြ်ပငလ်က�ဏာ၊ နယေ်ြမအကျယအ်ဝနး်၊
ယငး်၏�ကာ��ညမ်���င့�်ိ�ငင်တံကာမဟ�တသ်ည့လ်ကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်ရပ်များတငွလ်ညး်ြပငပ်အတိ�ငး်အတာ��ိသည်
ပါဝငပ်တသ်ကမ်�။
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အပိ�ဒ ်၇

သေဘာတ�စာချ�ပ်များပါ ၀ ငသ်ည့အ်ေ�ကာငး်အရာသည၎်ငး်သညဆ်ိ�လိ�သညမ်�ာ၎ငး်တိ�သ့ညဆ်ိ�လိ�သည်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ကာလအတငွး်အြပည့အ်ဝြဖစ်ေစ၊ တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်ေစစစ်ဆငေ်ရးဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငြ်ခငး်ကိ�ေနာကဆ်ကတ်ွတဲငွေ်တွ� �ိ�ငသ်ည်
လက�်�ိေဆာငး်ပါးများ။

အခနး် ၂ ။ TreaTieS ၏စစ်ဆငေ်ရး��င ့ဆ်ကစ်ပ်ေသာအြခားအချကမ်ျား

အပိ�ဒ ်၈။ လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�အတငွး်စာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ြခငး်
၁။ လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�များတည�်�ိေနြခငး်သညထ်ိ�ပconflict◌ပိက�ြဖစ်ပာွးေနေသာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်၏ံစမ်ွးရညက်ိ�မထခိိ�ကေ်စပါ

�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ��င့အ်ညစီာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�ရန။်

၂။ စာချ�ပ်များကိ�ြဖစ်ေစ၊ တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်ေစရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်ဆိ�ငး်ြခငး်တိ��့ �င့ပ်တသ်ကသ်ည့သ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျားကိ��ိ�ငင်မံျားကြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်ပာွးေနေသာအေြခအေနများတငွြ်ပငဆ်ငမ်�ြပ�ရနသ်ေဘာတ��ိ�ငသ်ည်
သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ြပ�ြပငမ်မ်ွးမံ။

အပိ�ဒ ်၉
သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏စစ်ဆငေ်ရးရပ်ဆိ�ငး်ထားရန်

၁။ ပါတတီစ်ခ�ြဖစ်သည့စ်ာချ�ပ်ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ရနသ်ိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွရနရ်ညရွ်ယသ်ည့�်ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံထ့ားရန်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏အကျိ�းဆကအ်ေနြဖင့ထ်ိ�စာချ�ပ်ကိ�အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ြခငး်သညအ်ြခားြပညန်ယပ်ါတအီားအေ�ကာငး်�ကားရမည်
သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�သိ�ေ့သာရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�သေဘာတ�စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား (သိ�)့ ယငး်၏အပ်��ထံားမ�။

၂။ ဤအေ�ကာငး်�ကားစာသညမ်ဟ�တပ်ါကအြခား�ိ�ငင်မံ�ပါ ၀ ငေ်သာအသငး် (သိ�)့ �ိ�ငင်မံျားမ�အသငး် ၀ ငမ်ျားလကခ်ရံ��ိ�ပီးေနာကတ်ငွအ်ကျိ�းသကေ်ရာကသ်ည်
ေနာကဆ်ကတ်ွေဲနစ့ွဲများအတကွေ်ပးပါသည။်

၃။ ေ�� �စာပိ�ဒမ်ျားမ�မညသ်ည့အ်ရာကမ�ပါတတီစ်ခ�၏ဆ��ြပမ�အတငွး်ကန ့က်ကွပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ထခိိ�ကလ်မိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ။
သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါစညး်မျ�းများသိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအြခားသကဆ်ိ�ငေ်သာစညး်မျ�းများ��င့အ်ညြီဖစ်�ိ�ငသ်ည့အ်ချိန၊်
ပ,◌ညိာ�စာချ�ပ်ကိ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏လ�ပ်ငနး်ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်တိ�အ့တကွဥ်ပေဒ။

၄။ အပိ�ဒ ်(၃) အရကန ့က်ကွမ်�ကိ�ထ�◌းိဆိ�ပါကသကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားကလ�ပ်ရမည်
က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏အပိ�ဒ ်၃၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့န်ညး်လမ်းများြဖင့အ်ေြဖ��ာရန။်

၅။ ေ�� �စာပိ�ဒမ်ျားမ�မညသ်ည့အ်ရာကမ��ိ�ငင်မံျား၏အခငွ့အ်ေရးများ��င့တ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
အြငငး်ပာွးမ�များေြဖ��ငး်ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ၎ငး်တိ�သ့ညသ်ကဆ်ိ�ငဆ်ြဲဖစ်သည။်

အပိ�ဒ ်၁၀။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒမ�စာချ�ပ်များအေပ�အမ�ီအခိ�ကငး်စာွထားြခငး်

စာချ�ပ်တစ်ခ�မ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်�တခ်ာွြခငး် (သိ�)့ ယငး်၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံြ့ခငး်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏အကျိ�းဆကသ်ညမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�ြဖည့ဆ်ညး်ရနတ်ာ ၀ နက်ိ�မညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�မထခိိ�ကေ်စရ
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအရလတွလ်ပ်စာွသာွးရမည်
ေနာကဆ်ကတ်ွေဲ�ကာငး်စာချ�ပ်၏။

အပိ�ဒ ်၁၁။ စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�သးီြခားခွထဲားြခငး်

အကျိ�းဆကအ်ြဖစ်စာချ�ပ်၏လ�ပ်ငနး်ရပ်စဲြခငး်, ��ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်ဆိ�ငး်ြခငး်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�သညစ်ာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်မ��ိလ�င၊်
ဘယမ်�ာမ�လွ။ဲ စာချ�ပ်တစ်ခ�လံ�းကိ�ေလးစားမ���င့အ်တ�အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�

စာမျက�်�ာ ၁၁၅

လကန်ကက် ိ�ငပ်conflicts◌ပိက�များ၏သေဘာတ �စာချ�ပ်များအေပ�အကျိ�းသကေ်ရာကမ် �၉၉

( က ) စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာကျနစ်ာချ�ပ်များမ�ခွြဲခား�ိ�ငေ်သာဝါကျများပါ ၀ ငသ်ည်
သ�တိ�ရဲ့ေ့လ�ာကလ်�ာ��င့ပ်တသ်က။် ;

( ခ ) သေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာ ( သိ�)့ ထိ�ဝါကျများကိ�လကခ်ြံခငး်အားြဖင့ြ်ပဌာနး်ထားသည်
အြခားပါတသီိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက၏်သေဘာသဘာဝသညစ်ာချ�ပ်အရချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရနမ်ြဖစ်မေနလိ�အပ်သညမ်ဟ�တပ်ါ
တစ်ခ�လံ�း; ��င့်

( ဂ ) စာချ�ပ်၏ကျနအ်ပိ�ငး်ကိ�ဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငြ်ခငး်သညမ်မ�တေပ။

အပိ�ဒ ်၁၂ ။ စာချ�ပ်ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ိ�ငး်ငံြ့ခငး်တိ�အ့တကွအ်ခငွ့အ်ေရးဆံ�း�� ံးမ�
၎ငး်၏စစ်ဆငေ်ရး

ြပညန်ယတ်စ်ခ�သညစ်ာချ�ပ်မ�ရပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်မြပ�ရ။
ြဖစ်ရပ်မ�နမ်ျားကိ�သတြိပ�မိလာ�ပီးေနာကလ်ကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏ဆက�်ယွမ်�ကိ� -

( က ) စာချ�ပ်သညဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိေနဆသဲိ�မ့ဟ�တဆ်ကလ်ကလ်ညပ်တေ်နဆြဲဖစ်ေ�ကာငး်အတအိလငး်သေဘာတ��ပီးြဖစ်ရမည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ၎ငး်ကိ�၎ငး်၏အြပ�အမ�အားြဖင့ဆ်ကလ်ကသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�သညဟ်�မ�တယ်�ရမည်
စာချ�ပ်များ၏စစ်ဆငေ်ရးသိ�မ့ဟ�တအ်ငအ်ားသံ�းအတကွ၎်ငး်၏ြပ�ြပငထ်နိး်သမ်ိးမ�အတကွ။်

အပိ�ဒ ်၁၃။ လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက��ပီးလ�ငေ်နာကဆ်ကတ်ွစဲာချ�ပ်များြပနလ်ညထ်�ေထာငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ညစ်တငြ်ခငး်

၁။ လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်ပာွး�ပီးေနာကတ်ငွ၊် �ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့သ်ေဘာတ�ညမီ�ကိ� အေြခခ၍ံ ထနိး်ည��ိိ�ငသ်ည။်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏အကျိ�းဆကအ်ြဖစ်စာချ�ပ်များြပနလ်ည�်�ငသ်နရ်ပ်စဲြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်ဆိ�ငး်ြခငး်။

၂။ လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏အကျိ�းဆကအ်ေနြဖင့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�ြပနလ်ညစ်တငသ်ည်
ပ�ဒမ် ၆ ပါအချကမ်ျား��င့အ်ညဆီံ�းြဖတရ်မည။်

အပိ�ငး်သံ�း။ အေထေွထွ

အပိ�ဒ ်၁၄။ မိမိကိ�ယက်ိ�ကာကယွရ်နအ်ခငွ့အ်ေရးကိ�စာချ�ပ်တစ်ခ�အေပ�သကေ်ရာကမ်�

တစ် ဦး ချငး်စီ (သိ�)့ စ�ေပါငး်၍ မိမိကိ�ယက်ိ�ကာကယွြ်ခငး်၏ေမးွရာပါအခငွ့အ်ေရးကိ�ကျင့သ်ံ�းေသာ�ိ�ငင်ံ
က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းသညသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်၏လ�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�လံ�းလံ�းြဖစ်ေစ၊ တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်ေစဆိ�ငး်ငံပိ့�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
ေ�ကာငး်စစ်ဆငေ်ရးေ�ကာငး်ညာဘက၏်စစ်ေရးေလက့ျင့ခ်နး်��င့သ်ဟဇာတြဖစ်သကဲသ့ိ� ့ insofar အြဖစ်ပါတတီစ်ခ�ြဖစ်သညေ်သာရန။်

အပိ�ဒ ်၁၅

က�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏အဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချကအ်တငွး်ကျ�းေကျာ်မ�ကိ�ကျ�းလနွေ်သာ�ိ�ငင်ံ
က�လသမဂ�အေထေွထညွလီာခ၏ံဆံ�းြဖတခ်ျက ်၃၃၁၄ (XXIX) ကိ�အဆံ�းသတြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တ�်�ပ်သမ်ိးြခငး်မြပ�ရ -
သိ�မ့ဟ�တရ်လဒအ်ေနြဖင့လ်ကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏အကျိ�းဆကအ်ေနြဖင့သ်ေဘာတ�စာချ�ပ်မ�ရယ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်�ပ်ငနး်လညပ်တမ်�ကိ�ဆိ�ငး်ငံြ့ခငး်
အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�ေ�ကာင့ထ်ိ�ြပညန်ယ၏်အကျိ�းအတကွြ်ဖစ်လမိ့်မယလ်�ငက်ျ�းေကျာ်များ၏လ�ပ်ရပ်။

အပိ�ဒ ်၁၆။ လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျား

လက�်�ိေဆာငး်ပါးများသညလ်ံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်မ�ချမ�တထ်ားေသာသကဆ်ိ�ငရ်ာဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိပဲ
က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့အ်ည။ီ

အပိ�ဒ ်၁၇။ �ကားေနမ�ဥပေဒမ�ေပ�ထကွလ်ာေသာအခငွ့အ်ေရးများ��င့တ်ာ ၀ နမ်ျား

ြ ြ ြ �
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ပစ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါးများမ�ေပ�ေပါကလ်ာြပညန်ယမ်ျား၏အခငွ့အ်ေရးများ��င့တ်ာဝနမ်ျားမ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘြဲဖစ်�ကသည်
�ကားေနေရးဥပေဒများ။

အပိ�ဒ ်၁၈

ပစ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါးများ၏ရပ်စဲ, ဆ�တခ်ာွသိ�မ့ဟ�တရ်ပ်ဆိ�ငး်မ�မ�ဘကလ်ိ�ကမ်�မ��ိဘြဲဖစ်�ကသည်
အကျိ�းဆကအ်ေနြဖင့စ်ာချ�ပ်များသည ်( က ) ပစ�ညး်ေဖာကဖ်ျကမ်�၊ ( ခ ) မြဖစ်�ိ�ငသ်ည့အ်ေြခအေနများ
ပံ�စံ; ( ဂ ) အေြခခအံေြခအေနေြပာငး်လြဲခငး်။

စာမျက�်�ာ ၁၁၆

၁၀၀ ၂ ။ စာချ�ပ်များ၏ဥပေဒ

AnnEx ။ အပိ�ဒ ်၇ တငွရ်ည�်�နး်ထားေသာစာချ�ပ်ပါအချကအ်လကမ်ျားစာရငး်

( က ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�သားချငး်စာနာေထာကထ်ားမ�ဥပေဒ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များအပါအ ၀ ငလ်ကန်ကက်ိ�ငပ်the◌ပိက�ဥပေဒ��င့ပ်တသ်ကေ်သာစာချ�ပ်များ၊

( ခ ) အ�မဲတမ်းအ�ပ်ချ�ပ်မ�သိ�မ့ဟ�တအ်ဆင့အ်တနး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ကစ်ပ်ေသာသဘာ ၀ ပတ ်၀ နး်ကျငဆ်ိ�ငရ်ာေ�ကြငာြခငး်၊
ေြမယာ��င့ေ်ရေ�ကာငး်နယန်မိိတသ်တမ်�တြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပ�ြပငြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်များအပါအ ၀ ငအ်ခငွ့အ်ေရးများ၊

( ဂ ) ဘကေ်ပါငး်စံ�ဥပေဒြပ�ေရးစာချ�ပ်များ၊

( ဃ ) �ိ�ငင်တံကာရာဇဝတမ်�တရားမ�တမ�အေပ�စာချ�ပ်များ;
( င ) ခငမ်ငရ်ငး်��းီမ�၊ က�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရး��င့ေ်ရေ�ကာငး်သာွးလာမ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား��င့ပ်�ဂ�လကိ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား

အခငွ့အ်ေရး;

( f ) လ�အ့ခငွ့အ်ေရးကိ��ိ�ငင်တံကာကာကယွမ်�များအတကွစ်ာချ�ပ်များ;
( ဆ ပတဝ်နး်ကျင၏်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကာကယွေ်စာင့ေ်��ာကေ်ရး��င့စ်ပ်လျ�း) စာချ�ပ်များ;

( ဇ ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေရစီးဆငး်မ���င့ဆ်ကစ်ေပ်သာတပ်ဆငမ်များ��င့စ်ပ်လျ�းသည့စ်ာချ�ပ်များ၊
( ဈ ) ေရေအာငး်လ�ာ��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာတပ်ဆငမ်���င့အ်ေဆာကအ် ဦး များဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်များ၊

( ည ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၏စာချ�ပ်စာတမ်းများြဖစ်ေသာစာချ�ပ်များ၊
( ဋ ) �ငမ်ိးချမ်းေသာနညး်လမ်းြဖင့အ်ြငငး်ပာွးမ�များကိ��ိ�ငင်တံကာအေြခချသကဆ်ိ�ငေ်သာစာချ�ပ်များအပါအဝင်

ေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်ြခငး်၊ ဖျနေ်ြဖြခငး်၊

( ဌ ) သတံမနေ်ရးရာ��င့ေ်ကာေငရ်းစပ်ဆိ�ငမ်�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာချ�ပ်များ။

စာမျက�်�ာ ၁၁၇
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အခနး် ၃

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအေ�ကာငး်အရာ

စာမျက�်�ာ ၁၁၈စာမျက�်�ာ ၁၁၉

ြပညန်ယမ်ျား
၇။ အခငွ့အ်ေရးများ��င့�်ိ�ငင်မံျား၏တာဝန�်�င့ပ်တသ်ကေ်သာသေဘာတ�ညခီျက်

၁၉၃၃ ခ���စ်၊ ဒဇီငဘ်ာ ၂၆ ရကတ်ငွ ်Montevideo တငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 26 ဒဇီငဘ်ာလ 1934

လ�မျိ�းတိ�၏့လဂ်ိ, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ ၁၆၅၊ စ။ ၁၉; reg ။ မဟ�တဘ်�း 3802

အေမရိကနြ်ပညေ်ထာငစ်�၏သတ� မအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာညလီာခတံငွအ်စိ�းရများကကိ�ယစ်ားြပ�သည။်

လ�အ့ခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများဆိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�နဂံိ�းချ�ပ်လိ�လ�င၊်
Plenipotentiaries ing:

ဟနွဒ်�းရပ်စ်: ဒိ�မီနကီနသ်မ�တ�ိ�ငင်:ံ
[။ ။ ။ ] [။ ။ ။ ]
အေမရိကနအ်ေမရိကန:် Haiti:
[။ ။ ။ ] [။ ။ ။ ]
အယလ်ဆ်ာေဗးေဒါ အာဂျငတ်းီနား
[။ ။ ။ ] [။ ။ ။ ]

အဘယသ်�သညအ်ာဏာေတာ်ကိ�ဆန။် ေအာင�်ိ�ငသ်နညး်။
ေအာကပ်ါတိ�က့ိ�သေဘာတ�ခဲသ့ည ်-

ေဆာငး်ပါး ၁

�ိ�ငင်ေံတာ်သည�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒအရပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး အေနြဖင့ေ်အာကပ်ါအရညအ်ချငး်များကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငရ်မည ်- ( က ) က
အ�မဲတမ်းလ� ဦး ေရ၊ ( ခ ) သတမ်�တထ်ားေသာနယေ်ြမ၊ ( ဂ ) အစိ�းရ၊ ��င့ ်( ဃ rela- သိ�ဝ့) စမ်ွးရည်
အြခားြပညန်ယမ်ျား��င့အ်တ� tions ။

ေဆာငး်ပါး ၂

ဖကဒ်ရယြ်ပညေ်ထာငစ်�သည�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒအရတစ် ဦး တညး်ေသာပ�ဂ�ိ�လက်ိ�ဖဲွ�စညး်ရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၃
�ိ�ငင်ေံတာ်၏�ိ�ငင်ေံရးတည�်�ိမ�သညအ်ြခားြပညန်ယမ်ျားမ�အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ။ ေတာငမ်�

အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်မြပ�မီ�ိ�ငင်ေံတာ်သည၎်ငး်၏သမာဓိ��င့လ်တွလ်ပ်မ�ကိ�ကာကယွရ်န၊်
၎ငး်၏ထနိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာကေ်ရး��င့သ်ာယာဝေြပာေရး��င့အ်ကျိ�းဆကက်သ�ကအေပ�ဥပေဒြပဌာနး်ရန,် သင့ေ်လျာ်ေသာသ�ြမငသ်ညအ်တိ�ငး်ဖဲွ�စညး်ရန်
၎ငး်၏ ၀ နေ်ဆာငမ်�များကိ�စီမံခန ့ခ်ွရဲန�်�င့တ်ရား�ံ�းများ၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့အ်ရညအ်ချငး်ကိ�သတမ်�တရ်န။်

ဤအခငွ့အ်ေရးများကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်သညအ်ြခား�ိ�ငင်မံျား၏အခငွ့အ်ေရးများကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး် မ�လွ၍ဲ အြခားအကန ့အ်သတ�်�ိသည်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒအရ

ေဆာငး်ပါး ၄

�ိ�ငင်မံျားသညတ်ရား ၀ ငတ်နး်တ�ညမီ�မ���ိသည၊် တ�ညေီသာအခငွ့အ်ေရးများခစံားပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည။် The
လ�တစ် ဦး ချငး်စီ၏အခငွ့အ်ေရးသည၎်ငး်ငး်၏ေလက့ျင့ခ်နး်ကိ�အာမခရံနပိ်�ငဆ်ိ�ငထ်ားေသာအာဏာအေပ�တငွမ်�တညသ်ည်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒေအာကတ်ငွပ်�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး အြဖစ်က၎ငး်၏တည�်�ိမ�၏�ိ�း��ငး်တကယေ်တာ။့

ေဆာငး်ပါး ၅

�ိ�ငင်မံျား၏အေြခခအံခငွ့အ်ေရးများသညမ်ညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�ထခိိ�ကမ်�မခရံပါ။
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၁၀၃

ေဆာငး်ပါး ၆
ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏အသအိမ�တြ်ပ�မ�သည၎်ငး်ကိ�အသအိမ�တြ်ပ�ေသာြပညန်ယသ်ညက်ျင့ ်၀ တက်ိ�လကခ်သံညဟ်�ဆိ�လိ�သည။်

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒမ�သတမ်�တထ်ားေသာအခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများအရအြခားသ�တစ် ဦး ၏ခယံ�ချက။် အသအိမ�တြ်ပ�မ�ြဖစ်ပါတယ်
�ခငး်ချကမ်��ိ��င့ြ်ပနလ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၁၂၀

၁၀၄ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

ေဆာငး်ပါး ၇

ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏အသအိမ�တြ်ပ�မ�ကိ�အထ�းသိ�မ့ဟ�တt်aċ။ ဆိ�လိ�ေသာမညသ်ည့လ်�ပ်ရပ်ကေနအဆံ�းစနွေ်သာရလဒမ်ျား
ြပညန်ယသ်စ်ကိ�အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်၏ရညရွ်ယခ်ျက။်

ေဆာငး်ပါး ၈

မညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံမ�အြခားသ�တစ် ဦး ၏ြပညတ်ငွး်ေရး��င့ြ်ပငပ်ေရးရာများတငွဝ်ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကခ်ငွ့မ်��ိပါ။

ေဆာငး်ပါး ၉

�ိ�ငင်ပိံ�ငန်ယန်မိိတအ်တငွး်��ိြပညန်ယမ်ျား၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့သ်ညေ်နထိ�ငသ်�အားလံ�း��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်

�ိ�ငင်သံားများ��င့�်ိ�ငင်ြံခားသားများသညဥ်ပေဒ��င့အ်မျိ�းသားအာဏာပိ�ငမ်ျားကိ�တ�ညေီသာကာကယွမ်�ေအာကတ်ငွထ်ား��ိသည်
��င့�်ိ�ငင်ြံခားသားများသည�်ိ�ငင်သံားများ၏အခငွ့အ်ေရးများထကအ်ြခားသိ�မ့ဟ�တပိ်�မိ�ကျယြ်ပန ့ေ်သာအခငွ့အ်ေရးများကိ�ေတာငး်ဆိ�လမိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ။

ေဆာငး်ပါး ၁၀

ြပညန်ယမ်ျား၏အဓိကအကျိ�းစီးပာွးမ�ာ�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ထနိး်သမ်ိးရနြ်ဖစ်သည။် မညသ်ည့သ်ေဘာသဘာဝ၏ကာွြခားချကမ်ျား
သ�တိ�က့ိ�အ�ကားေပ�ထနွး်အသအိမ�တြ်ပ��ငမ်ိးချမ်းနညး်လမ်းများအားြဖင့အ်ေြခချသင့ပ်ါတယ။်

ေဆာငး်ပါး ၁၁

စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့သ်�တိ�၏့အြပ�အမ�၏စညး်ကမ်းများအရတကိျေသာတာဝနဝ်တ� ရားအြဖစ်သတမ်�တသ်ည်
အငအ်ားြဖင့ရ်��ိေသာနယေ်ြမသမ်ိးယ�မ�သိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းအားသာချကမ်ျားကိ�အသအိမ�တမ်ြပ�ရန်
၎ငး်သညလ်ကန်ကအ်သံ�းြပ�ြခငး်၊ သတံမနေ်ရးရာကိ�ယစ်ားြပ�မ�ကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်၊
အြခားမညသ်ည့ထ်ေိရာကေ်သာ coercive အတိ�ငး်အတာ။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတသ်ညက်ျ�းေကျာ်မရ�ိ�ငေ်သာေ�ကာင့အ်ရာဝတ� �မြဖစ်�ိ�ငပ်ါ
စစ်တပ်မ�သမ်ိးပိ�ကြ်ခငး်��င့အ်ြခားြပညန်ယမ်�တိ�က�ိ်�ကြ်ဖစ်ေစသယွဝိ်�က။် ြဖစ်ေစချမ�တေ်သာအြခားအငအ်ားသံ�းေဆာငရွ်ကမ်�များ၏
သိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့ရ်ညရွ်ယခ်ျကြ်ဖင့ပ်ငေ်ခတ� မ�ပင။်

ေဆာငး်ပါး ၁၂

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညအ်ထကလ်�တေ်တာ်မ�ချမ�တခ်ဲေ့သာတာ ၀ နမ်ျားကိ�မထခိိ�ကေ်စရ။
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏သလီအားြဖင့ပ်ါတမီျားကိ�ေဝ။

ေဆာငး်ပါး ၁၃

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်��င့အ်ညအီြမင့စ်ာချ�ပ်ပါတမီျားကအတညြ်ပ��ကလမိ့်မည်
သ�တိ�ရဲ့သ့ကဆ်ိ�ငရ်ာဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များ။ Uru- သမ�တ�ိ�ငင်�ံိ�ငင်ြံခားေရးဝန�်ကးီ
Guay သညအ်ထကပ်ါရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွစ်စ်မ�နေ်�ကာငး်အသအိမ�တြ်ပ�မိတ� �များကိ�အစိ�းရများသိ�ထ့�တေ်ပးရမည်
အတညြ်ပ�ချက၏်။ အတညြ်ပ�လကမ်�တက်ိ� Pan-American ၏ေမာ်ကနွး်တိ�ကတ်ငွအ်ပ်��ရံမည်
လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲေ့သာအစိ�းရများအားအသေိပးအေ�ကာငး်�ကားမည့ဝ်ါ��ငတ်န�်�ိြပညေ်ထာငစ်�။ ထိ�သိ�ေ့သာအသေိပးချက်
tion အတညြ်ပ�ချကတ်စ်ခ�လလဲ�ယအ်ြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရလမိ့်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၄

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတကွအ်ြမင့က်နထ်�ိ�ကတ်ာပါတမီျားအ�ကားအာဏာတညလ်မိ့်မည်
သ�တိ�သ့ကဆ်ိ�ငရ်ာအတညြ်ပ�လကမ်�တထ်ိ�းထားတဲအ့တကွအ်မိန ့။်

ေဆာငး်ပါး ၁၅

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညအ်ကန ့အ်သတမ်��ိဆကလ်ကတ်ည�်�ိေနမညြ်ဖစ်ေသာ်လညး်အားြဖင့�်�တခ်ျ�ိ�ငသ်ည်
တစ်��စ်အသေိပးစာကိ�ပန ်- အေမရိကနသ်မဂ�သိ�ေ့ပးအပ်မညြ်ဖစ်�ပီး၎ငး်ကိ�အြခားလကမ်�တေ်ရးထိ�းသ�ထေံပးပိ�ရ့မည်
အစိ�းရများ။ ဤကာလက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာကက်နွဗ်ငး်��ငး်သည၎်ငး်၏သကေ်ရာကမ်�များရပ်တန ့သ်ာွးမည်
ကျန�်�ိေသာအြမင့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာပါတမီျားကိ�ြပစ်တင�်�တခ်ျေသာ်လညး်အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စမည့ပ်ါတ။ီ

စာမျက�်�ာ ၁၂၁

�ိ�ငင်မံျား၏အခငွ ့အ်ေရး��င ့တ်ာဝနမ်ျားဆ ိ�ငရ်ာေ�ကညာချကမ်��ကမ်း ၁၀၅

ေဆာငး်ပါး ၁၆

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ေသာြပညန်ယမ်ျား၏လိ�ကန်ာြခငး်��င့ဝ်ငေ်ရာကခ်ငွ့မ်ျားအတကွဖွ်င့လ်�စ်ရလမိ့်မည်
လကမ်�တထ်ိ�းသ�မဟ�တ။် သကဆ်ိ�ငရ်ာတ�ရိယာများ Pan- ၏ေမာ်ကနွး်တိ�ကထ်မဲ�ာအပ်��ရံလမိ့်မည်
သ�တိ�က့ိ�အြခားြမင့မ်ားေသာစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာအဖဲွ�များသိ�ဆ့ကသ်ယွေ်ပးေသာအေမရိကနြ်ပညေ်ထာငစ်�

သကေ်သအြဖစ်ေအာကပ်ါ Plenipotentiaries များသညဤ်ကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�စပိနဘ်ာသာြဖင့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ည။်
အဂ�လပ်ိ၊ ေပ�တ�ဂီ��င့ြ်ပငသ်စ်ဘာသာတိ� ့ြဖင့လ်ညး်ေကာငး်၊
ဥ��ေဂးွသမ�တ�ိ�ငင်၊ံ ဒဇီငဘ်ာ ၂၆ ရက၊်

၈။ ြပညန်ယ�်�င့တ်ိ�ငး်ေဒသ�ကးီများ၏အခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာဝနမ်ျားဆိ�ငရ်ာချထားေပးမ�ဆိ�ငရ်ာမ��ကမ်း
၁၉၄၉ ဒဇီငဘ်ာ ၆ ရကအ်ေထေွထညွလီာခဆံံ�းြဖတခ်ျက ်၃၇၅ (IV)၊

သာွးရမည ်ေလာက၏အစတတိ,် �ိ�ငင်တံကာဥပေဒြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ေနတဲအ့သိ�ငး်အဝိ�ငး်ဖဲွ�စညး်

�
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သာွးရမညအ်ေ�ကာငး် �ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏တိ�းတကေ်သာဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�၏ထေိရာကေ်သာအဖဲွ�အစညး်ကိ�လိ�အပ်တယ်ြပညန်ယမ်ျား၏အသိ�ငး်အဝိ�ငး်,

သာွးရမည ်ေလာက၏အစတတိမ်�ာများစာွေသာအများစ�အညအီသစ်တခ�ြမတထ်�ေထာငခ်ဲ�့က
က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း��င့က်မ�ာအ့ြခားြပညန်ယအ်များစ�မ�အမျိ�းသားအဆင့သ်တမ်�တခ်ျက်
ဒအီမိန ့အ်တငွး်ေနထိ�ငရ်နသ်�တိ�ရဲ့အ့လိ�ဆ��ေ�ကညာခဲသ့ည,်

သာွးရမညအ်ေ�ကာငး် က�လသမဂ�တစ်မ�လတနး်ရညရွ်ယခ်ျကအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ဆကလ်ကထ်နိး်သမ်ိးထားဖိ� ့ြဖစ်�ပီး,
လံ�ြခ�ံေရး��င့တ်ရားဥပေဒစိ�းမိ�းေရးသညဤ်ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ရနမ်��ိမြဖစ်လိ�အပ်သည်

သာွးရမညအ်ေ�ကာငး် ကအတငွး်ပ�ွျေထာငျစ�၏အချိ� �ေသာအေြခခအံခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာဝနမ်ျားေရးဆွရဲနထ်ိ�ေ့�ကာင့�် �စ်လိ�ဖွယြ်ဖစ်ပါသည်
ယ�အကစ််ပthe◌ညိာ�စာချ�ပ်��င့အ်ညအီြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအသစ်ြဖစ်ေပ�တိ�းတကမ်�၏အလငး်ေရာင်
�ိ�ငင်မံျား

အဆ ိ�ပါအေထေွထညွလီာခ ံက�လသမဂ�အခငွ့အ်ေရးဆိ�ငရ်ာေပ�မ�ာဤေ�ကညာစာတမ်းချမ�တ�်�င့ေ်�ကညာ
ြပညန်ယမ်ျား၏တာဝနမ်ျား -

ေဆာငး်ပါး ၁

ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညလ်တွလ်ပ်စာွလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည။် ထိ�ေ့�ကာင့လ်တွလ်ပ်စာွလ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
၎ငး်၏ကိ�ယပိ်�ငပံ်�စံကိ�ေရွးချယြ်ခငး်အပါအ ၀ ငအ်ြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�ြဖစ်သည။်

ေဆာငး်ပါး ၂

ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သည၎်ငး်၏နယေ်ြမ��င့လ်�အားလံ�းအေပ�တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒမ�အသအိမ�တြ်ပ�သည့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၃

ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညမ်ညသ်ည့၏်အတငွး်ေရးသိ�မ့ဟ�တြ်ပငပ်ေရးရာများတငွ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မ�ေ��ာင�်က�ရနတ်ာဝန�်�ိသည်
အြခားြပညန်ယ။်

ေဆာငး်ပါး ၄

ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညအ်ြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယေ်ြမအတငွး်ြဖစ်ပာွးေနေသာြပညတ်ငွး်ပstr◌ပိက�များကိ�မြဖစ်ပာွးေစရနတ်ာ ၀ န�်�ိသည။်
အဖဲွ�အစညး်၏နယေ်ြမအတငွး်တငွထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညတ်ငွး်ပstr◌ပိက�များြဖစ်ေပ�ေစရနတ်ကွခ်ျကြ်ခငး်များကိ�တားဆးီရန။်

ေဆာငး်ပါး ၅

ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညအ်ြခားြပညန်ယမ်ျား��င့တ်နး်တ�အခငွ့အ်ေရး��ိရမည။်

စာမျက�်�ာ ၁၂၂

၁၀၆ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

ေဆာငး်ပါး ၆
ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သည၎်ငး်၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့ေ်အာက�်�ိလ�အားလံ�းကိ�လ�အ့ခငွ့အ်ေရးကိ�ေလးစားရနတ်ာဝန�်�ိသည်

လငိ၊် ဘာသာစကား၊ ဘာသာတရား��င့ ်ပတသ်က၍် ခွြဲခားြခငး်မ��ိဘအဲေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျား။

ေဆာငး်ပါး ၇
ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သည၎်ငး်၏နယေ်ြမအတငွး်��ိအေြခအေနများသည�်ခမ်ိးေြခာကမ်�မ��ိေစေရးအတကွတ်ာဝန�်�ိသည်

�ိ�ငင်တံကာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့အ်မိန ့။်

ေဆာငး်ပါး ၈
ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညအ်ြခားြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ြငငး်ပာွးမ�များအား�ငမ်ိးချမ်းေသာနညး်ြဖင့ေ်ြဖ��ငး်ရနတ်ာ ၀ န�်�ိသည်

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး၊ လံ�ြခ�ံေရး��င့တ်ရားမ�တမ�တိ�က့ိ�အ��ရာယမ်ြဖစ်ေစ�ိ�ငပ်ါ။

ေဆာငး်ပါး ၉
ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညအ်မျိ�းသားေရးမ�ဝါဒ၏လကန်ကအ်ြဖစ်စစ်မကက်ိ�ေ��ာင�်က�ရနတ်ာဝန�်�ိသည။်

နယေ်ြမသမာဓိ��ိမ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်ေံရးလတွလ်ပ်မ�ကိ�ဆန ့က်ျငေ်သာအငအ်ားသံ�းြခငး်မ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်မ�ေ��ာင�်က�ရန�်�င့်
အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏အငအ်ားစ� (သိ�)့ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒစညး်မျ�း��င့မ်ကိ�ကည်ေီသာအြခားနညး်လမ်းများ။

ေဆာငး်ပါး ၁၀
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�ချိ�းေဖာကက်ျ�းလနွေ်သာမညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�က�ညြီခငး်မြပ�ရနတ်ာ ၀ န�်�ိသည။်

ပ�ဒမ် ၉ ပါြပ,◌�ာနး်ချကသ်ိ�မ့ဟ�တက်�လသမဂ�သည�်က�ိတငက်ာကယွေ်ရးသိ�မ့ဟ�တဘ်ကမ်လိ�ကေ်သာအေရးယ�မ�များကိ�ြပ�လ�ပ်ေနသည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၁
ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညအ်ြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယေ်ြမသမ်ိးယ�မ�ကိ�အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်မြပ�ရနတ်ာ ၀ န�်�ိသည်

ပ�ဒမ် 9 ကိ�ေဖာကဖ်ျကက်ျ�းလနွြ်ခငး်။

ေဆာငး်ပါး ၁၂
ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညလ်ကန်ကက်ိ�ငတ်ိ�ကခ်ိ�ကြ်ခငး်မ�တစ် ဦး ချငး်စီသိ�မ့ဟ�တ ်စ�ေပါငး်၍ မိမိကိ�ယက်ိ�ကာကယွရ်နအ်ခငွ့အ်ေရး��ိသည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၃
ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညစ်ာချ�ပ်များမ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာတာ ၀ န ်၀ တ� ရားများကိ�စိတရ်ငး်မ�နြ်ဖင့ထ်မ်းေဆာငရ်နတ်ာဝန�်�ိသည်

အြခား�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏ရငး်ြမစ်များ��င့၎်ငး်သည၎်ငး်၏ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏ဥပေဒများတငွြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�မမ�ီဝဲ�ိ�ငပ်ါ
ဒတီာဝနေ်ဖျာ်ေြဖဖိ�ပ့ျကက်ကွမ်�အတကွဆ်ငေ်ြခ။

ေဆာငး်ပါး ၁၄
ြပညန်ယတ်ိ�ငး်သညအ်ြခားြပညန်ယမ်ျား��င့အ်ြပနအ်လ�နဆ်ကဆ်မံ�များ��င့အ်ညဆီကဆ်မံ�ကိ�ေဆာငရွ်ကရ်နတ်ာဝန�်�ိသည်

အမျိ�းသားေရးဥပေဒ��င့ြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီ၏အချ�ပ်အြခာအာဏာသည�်ကးီစိ�းမ�ေအာကတ်ငွ�်�ိသညဟ်�ေသာနယိာမ��င့အ်ညီ
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ။



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 77/435

Translating...

စာမျက�်�ာ ၁၂၃

ဆကခ်ြံခငး်: ပိ�ငဆ် ိ�ငမ် �, ေမာ်ကနွး်တ ိ�က�် �င ့ေ်�ကး�မီ ၁၀၇

၉။ �ိ�ငင်ေံတာ်၏�ိ�ငင်ေံတာ်ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာသေဘာတ�ညခီျက်
ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�, arCHIVeS ��င့ေ်�ကး�မီ

၁၉၈၃ ခ���စ်၊ ၈ ရက၊်

ေသးအငအ်ားစ�အတကွ်

က�လသမဂ�, Doc ။ က / Conf.117 / 14

ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား ၊

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအသိ�ငး်အ ၀ နး်၏နကန်က�်� ိငး်�� ိငး်အသငွေ်ြပာငး်မ�ကိ� ထည ့သ်ငွး်စ�းစား ြခငး်အားြဖင့ြ်ဖစ်ေပ�လာသည်
decolonization ြဖစ်စ�ကိ�,

အြခားအချကမ်ျားကအနာဂတတ်ငွြ်ပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်ရံနအ်မ�များြဖစ်ေပ�ေစ�ိ�ငသ်ည ်ဟ�လညး်ထည ့သ်ငွး်စ�းစား လျက၊်

ဤအေြခအေနများတငွ,် codification ��င့တ်ိ�းတကေ်သာဘိ�လ့ိ�အပ်ေ�ကာငး်၏ ယံ��ကညတ်ယ်
�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များ၊ ေမာ်ကနွး်တိ�ကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�းသည့စ်ညး်မျ�းများဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရးအတကွ်
ေ�ကး�မီများသည�်ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးများ၌တရားဥပေဒအရပိ�မိ�လံ�ြခ�ံမ���ိေစရနြ်ဖစ်သည။်

အခမဲသ့ေဘာတ�ညခီျက၏်အေြခခမံ�, ေကာငး်ေသာယံ��ကညြ်ခငး်��င့ ်pacta sunt servanda ၏တစ်ကမ�ာလံ�းအတိ�ငး်အတာ ြဖစ်ေ�ကာငး် သတြိပ�ပါ
အသအိမ�တြ်ပ�

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ၏ codification ��င့တ်ိ�းတကေ်သာဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�၏အေရးပါမ�ကိ� အေလးေပး
�ိ�ငင်တံကာအသိ�ငး်အဝိ�ငး်တစ်ခ�လံ�းအကျိ�းစီးပာွးအတကွအ်ထ�းအေရး�ကးီေသာဥပေဒြဖစ်သည်
�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပ�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�ကိ�အားြဖည့ြ်ခငး်၊

ယံ� ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်���င့စ်ပ်လျ�းပ�ွျေထာငျစ�၏ဆကခ်သံကဆ်ိ�ငေ်သာေမးခနွး်များ, ေမာ်ကနွး်တိ�က်
အေ�ကးေတကွ�ိ�ငင်အံားလံ�းအတကွအ်ထ�းအေရး�ကးီတယ၊်

စိတထ်တဲငွ ်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများသညယ်��ိ�ကတ်က၏်ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းတငွပ်ါဝငသ်ည်
ြပညသ်�လ�ထ�၏တနး်တ�အခငွ့အ်ေရး��င့က်ိ�ယပိ်�ငြ်ပဌာနး်ခငွ့ဆ်ိ�ငရ်ာအေြခခမံ�များကဲသ့ိ�ေ့သာ�ိ�ငင်မံျားသည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ြပညတ်ငွး်ေရးတငွ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မြပ�ရ
အငအ်ားကိ��ခမ်ိးေြခာကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်အားတားြမစ်ြခငး်��င့လ်�သားအားတစ်ကမ�ာလံ�းဆိ�ငရ်ာေလးစားြခငး်��င့ထ်နိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာကြ်ခငး်တိ�အ့ားတားြမစ်သည်
အားလံ�းအတကွအ်ခငွ့အ်ေရး��င့အ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျား၊

မညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကန်ယေ်ြမဆိ�ငရ်ာသမာဓိ��ိမ���င့�် ိ�ငင်ေံရးလတွလ်ပ်မ�ကိ�ေလးစားေ�ကာငး် ြပနလ်ညအ်မ�တ ်ရြခငး်
က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါလိ�အပ်ချက၊်

၁၉၆၉ ��င့စ်ာချ�ပ်များချ�ပ်ဆိ�သည့ဥ်ပေဒဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျားကိ� စိတထ်မဲ�တ ်ထား�ပီး
၁၉၇၈ ခ���စ်စာချ�ပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်ဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၊

အတညြ်ပ� ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ြခငး်ြဖင့စ်ညး်မျ�းသတမ်�တမ်ေပးကစိ�ရပ်များကအ�ပ်ချ�ပ်ခရံဖိ�ဆ့ကလ်ကြ်ပ�လ�ပ်
အေထေွထ�ွိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်�ဗဲအေထေွထြွပဌာနး်ချက်

အပိ�ဒ ်၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏နယပ်ယ်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သည�်ိ�ငင်ေံတာ်အကျိ�းစီးပာွး��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်မံျားဆကခ်ြံခငး်၏သကေ်ရာကမ်�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်
erty, ေမာ်ကနွး်တိ�က�်�င့ေ်�ကး�မီ။

ေဝါဟာရများ၏ေဆာငး်ပါး 2. အသံ�းြပ�မ�

၁။ ပConvention◌ညိာ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ ်-

( က )“ �ိ�ငင်ဆံကခ်ြံခငး်” ဆိ�သညမ်�ာတာဝနတ်စ်ခ�တငွ�်ိ�ငင်တံစ်ခ�ကိ�အြခား�ိ�ငင်တံစ်ခ�အားအစားထိ�းြခငး်ကိ�ဆိ�သည်
နယေ်ြမ၏�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးအဘိ� ့,

( ခ )“ အရငြ်ပညန်ယ”် ဆိ�သညမ်�ာအြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�ြဖင့အ်စားထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်ကံိ�ဆိ�သည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံြဖစ်ပျကမ်�;

( ဂ ) 'ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ'် ဆိ�သညမ်�ာြဖစ်ပျကမ်���င့ ်ပတသ်က၍် အြခားြပညန်ယက်ိ�အစားထိ�းေသာ�ိ�ငင်ကံိ�ဆိ�သည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်;ံ

စာမျက�်�ာ ၁၂၄

၁၀၈ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

( ဃ ) "တတိ၏်ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲ" ဟ�အဆိ�ပါဆကခ်ြံပညန်ယအ်စားထိ�းထားတဲအ့ေပ�မ�ာေနစ့ွဲဆိ�လိ�တယ်
အရာမ�ပိ�ငန်က၏်�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးများအတကွတ်ာဝနအ်တကွအ်ရငြ်ပညန်ယ်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ေံြပာြပတယ;်

( င )“ လတွလ်ပ်ေသာအသစ်ြပညန်ယ”် ဆိ�သညမ်�ာပိ�ငန်ကန်ယေ်ြမြဖစ်ေသာ၎ငး်ကိ�ဆကခ်သံည့ြ်ပညန်ယက်ိ�ဆိ�သည်
�ိ�ငင်မံျားဆကခ်မံည့ေ်နမ့တိ�ငမီ်တငွ�်ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးအတကွမ်�ီခိ�ေသာနယေ်ြမြဖစ်ခဲသ့ည်
အရာ၏ယခငြ်ပညန်ယတ်ာဝန�်�ိသညေ်သာ

( f ) "တတယိြပညန်ယ"် ဟ�ယခငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ဆကခ်ြံပညန်ယထ်ကမ်ဆိ��ိ�ငင်ေံတာ်ကတြခားကိ�ဆိ�လိ�သည။်

၂။ ပConvention◌ညိာ�၌အသံ�းအ��နး်များအသံ�းြပ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားမ�ာ
ထိ�ေဝါဟာရများကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအဓိပ�ာယမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ။

ေဆာငး်ပါး ၃
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အားြဖင့်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညြ်ပညန်ယမ်ျားအဆကမ်ြပတြ်ဖစ်ပာွးြခငး်၏အကျိ�းဆကမ်ျားကိ�သာသကဆ်ိ�ငသ်ည။်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ��င့အ်ထ�းသြဖင့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများ��င့အ်တ�လိ�ကန်ာမ�
က�လသမဂ�၏ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း၌တည၏်။

ပ�ဒမ် ၄။ ပConvention◌ညိာ�ကိ�ယာယအီသံ�းြပ�ြခငး်

၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့န်ညး်ဥပေဒများကိ�အသံ�းချြခငး်ကိ��က�ိတငက်ာကယွြ်ခငး်မ��ိပဲ

ြ ြြ ြ ြ
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Translating...

အရာြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံအကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များလတွလ်ပ်စာွ၏�ိ�ငင်တံကာဥပေဒအရဘာသာရပ်ြဖစ်လမိ့်မယ်ြပConvention◌�ာနး်ချကသ်ညြ်ပwhich◌�ာနး်ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားအားဆကခ်ြံခငး်��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည်
မဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�ညခီဲ�့ိ�ငပ်ါသညမ်�လွ။ဲ ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အငအ်ားသံ�း�ပီးေနာက။်

၂။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ည၎်ငး်၏သေဘာတ�ညခီျကက်ိ�ေဖာ်ြပသည့အ်ချိနတ်ငွပ်စ��ပ�န�်�င့ခ်ျညေ်��ာငထ်ားြခငး်ခရံ�ိ�ငသ်ည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး် (သိ�)့ မညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�၎ငး်သညြ်ပဌာနး်ချက၏်စညး်မျ�းများကိ�လိ�ကန်ာလမိ့်မညဟ်�ေ�ကြငာပါ
အငအ်ားမ ၀ ငမီ်ြဖစ်ပာွးခဲေ့သာ�ိ�ငင်မံျားအား၎ငး်၏ဆကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ကနွဗ်ငး်��ငး်
သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါအြခားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပဌာနး်ချကအ်ားြပ◌�ာနး်ြခငး်
ဆကခ်ြံပညန်ယမ်ျား၏ေ�ကြငာချကလ်ကခ်ေံ�ကြငာသည။် ၏အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�အေပ�သိ� ့
ေ�ကြငာချကြ်ပ�လ�ပ်သည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တေ်�ကြငာြခငး်ြပ�သည့အ်ခါ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားသေဘာတ�စာချ�ပ်
မညသ်ည့ေ်နာကပိ်�ငး်တငွေ်ပ�ေပါကလ်ာသညြ်ဖစ်ေစလကခ်မံ�၏သေဘာတ�စာချ�ပ်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲမ�စ။ ၏ဆကခ်။ံ

၃။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ချ�ပ်ေ��ာငမ်�ခရံရနသ်ေဘာတ�ေ�ကာငး်ေဖာ်ြပသည့အ်ခါြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
ပConvention◌ညိာ�ပါြပConvention◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လကေ်တွ�ကျင့သ်ံ�းမညဟ်�ေ�ကြငာသည။်
အငအ်ားမ ၀ ငမီ်ြဖစ်ပာွးခဲသ့ည့�်ိ�ငင်မံျားအား၎ငး်၏ကိ�ယပိ်�ငဆ်ကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ Sionally
ေ�ကြငာချကြ်ပ�သည့အ်ြခားမညသ်ည့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသ�သိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာ�ိ�ငင်�ံ �င့စ်ပ်လျ�း။ သေဘာတ�ညခီျက်
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ေ�ကြငာချကက်ိ�လကခ်;ံ လကခ်မံ�၏ေ�ကြငာ၏ချမ�တြ်ခငး်အေပ�သိ� ့,
ထိ�ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသည�်ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ယာယအီသံ�းြပ�ရမည်
စတတိ၏်ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲကေနအြဖစ်��စ်ခ�ြပညန်ယမ်ျား။

၄။ အပိ�ဒ ်၂ သိ�မ့ဟ�တ ်၃ အရေ�ကြငာချကအ်ားစာြဖင့ေ်ရးသားရမည်
ပါတမီျား��င့ခ်ငွ့ြ်ပ�ထားေသာ�ိ�ငင်မံျားသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားမည့သ်�သညအ်သအိမ�တြ်ပ�လ�ာအားအသေိပးအေ�ကာငး်�ကားသည်
ထိ�အေ�ကာငး်�ကားစာကိ�သ�အ့ားဆကသ်ယွေ်ရး၏ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားြဖစ်လာရန�်�င့်
၎ငး်၏ေဝါဟာရများ၏။

အပိ�ဒ ်၅။ အြခားကစိ�ရပ်များ��င့ ်ပတသ်က၍် ဆကခ်ြံခငး်

ပConvention◌ညိာ�ပါမညသ်ည့အ်ရာအားမဆိ�
ေထာကပံ်ေ့ပးေသာအရာ မ�လွ၍ဲ အြခားကစိ�ရပ်များ��င့ ်ပတသ်က၍် ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏ဆကခ်ြံခငး်၏သကေ်ရာကမ်�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတကွ။်

ပ�ဒ� ၆။ သဘာဝ��င့ဥ်ပေဒအရပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏အခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရားများ

ပConvention◌ညိာ�ပါမညသ်ည့အ်ရာအားမဆိ�
သဘာဝသိ�မ့ဟ�တဥ်ပေဒေရးရာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏အခငွ့အ်ေရးများ��င့တ်ာဝနဝ်တ� ရားများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၁၂၅

ဆကခ်ြံခငး်: ပိ�ငဆ် ိ�ငမ် �, ေမာ်ကနွး်တ ိ�က�် �င ့ေ်�ကး�မီ 109

အပိ�ငး် ၂ ။ ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�

အပိ�ငး် 1. inTroducTion

ပ�ဒမ် ၇။ ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများြပညန်ယ�်�င့ပ်တသ်က။် ြပညန်ယမ်ျားတစ်ဆကခ်၏ံသကေ်ရာကမ်�များသကဆ်ိ�ငပ်ါသည်
ယခငြ်ပညန်ယ၏်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။

အပိ�ဒ ်၈။ �ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�င်

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ,် "ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�"
ဆိ�လိ�သညမ်�ာ�ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�၊ အခငွ့အ်ေရး��င့အ်ကျိ�းစီးပာွးများကိ�ဆိ�လိ�သည်
ထိ�ြပညန်ယက်ပိ�ငဆ်ိ�ငသ်ည့ယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်ဥပေဒကိ�ြပဌာနး်ထားသည။်

ပ�ဒမ် ၉။ �ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�က�နဆ်ံ�းြခငး်၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များ

ယခငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များြဖတသ်နး်သာွးြခငး်က၎ငး်၏ရပိ�ငခ်ငွ့မ်ျားေပျာကက်ယွသ်ာွးေစသည်
ြပညန်ယ�်�င့ဆ်ကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�မ�ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်အခငွ့အ်ေရးများေပ�ေပါကလ်ာ
ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားဘာသာရပ်ြပညန်ယဆ်ကခ်။ံ

ပ�ဒမ် ၁၀။ �ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငပ်စ�ညး်က�နဆ်ံ�းသည့ေ်နရ့က်

သကဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားမ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသင့ေ်လျာ်ေသာ�ိ�ငင်တံကာမ�မဆံ�းြဖတပ်ါကအြခားကစိ�ရပ်များမ�လွလဲ�င်
ခ��ာကိ�ယ,် ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�က�နဆ်ံ�းသည့ရ်ကစ်ွဲ၏အဆကခ်၏ံေန ့ြဖစ်ပါသည်
ြပညန်ယမ်ျား။

ပ�ဒမ် ၁၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငပ်စ�ညး်များကိ�ေလျာ်ေ�ကးမေပးဘြဲဖတသ်နး်ြခငး်

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ြပဌာနး်ချကမ်�ဘာသာရပ်��င့မ်ဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�ညခီဲမ့ဟ�တလ်�င်
သကဆ်ိ�ငေ်သာသိ�မ့ဟ�တသ်င့ေ်လျာ်ေသာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်ကဆံ�းြဖတေ်သာြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�များ
ဆကခ်ြံပညန်ယဖိ်�အ့ရငြ်ပညန်ယေ်လျာ်ေ�ကးေပးြခငး်မ��ိဘရဲာအရပျယ�ရလမိ့်မည။်

အပိ�ဒ ်၁၂ တငွ�်ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်မံ�၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�မ��ိြခငး်
တတယိြပညန်ယ၏်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�

�ိ�ငင်မံျားအစ�အဆကဆ်က�်ယွမ်�သညပ်စ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၊ အခငွ့အ်ေရး��င့အ်ကျိ�းစီးပာွးများကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်, ယခငြ်ပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကတ်ငွတ်ည�်�ိ�ပီး, ထိ�ေနစ့ွဲမ�ာ,
ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်ဥပေဒအရတတယိ�ိ�ငင်ပိံ�ငသ်ည။်

ပ�ဒမ် ၁၃။ �ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငပ်စ�ညး်များကိ�ထနိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာကြ်ခငး်

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား၏အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်မ�၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်ဘိ� ့,
ယခငြ်ပညန်ယသ်ည�်ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�အားပျကစီ်းေစြခငး်သိ�မ့ဟ�တဖ်ျကဆ်းီြခငး်ကိ�တားဆးီရနအ်ားလံ�းေသာလ�ပ်ေဆာငမ်�များကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည်
ထိ�ြပဌာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညဆီကခ်ြံပညန်ယသ်ိ� ့ြဖတသ်နး်သည။်

အထ �းြပ���င ့ပ်တသ်ကေ်သာသကေ်သအေထာကအ်ထားများ
STATeS ၏ SucceSSion ၏ caTegorieS

အပိ�ဒ ်၁၄ ြပညန်ယ၏်နယေ်ြမ၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�လ�ေဲြပာငး်

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်ကိ�ထိ�ြပညန်ယမ်�အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�လ့�ေဲြပာငး်ေသာအခါ၊
ဆကခ်ြံပညန်ယမ်�ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�၏ ing သေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့အ်ေြခချခရံဖိ� ့ြဖစ်ပါတယ်
သ�တိ�စ့ပ်�ကားမ�ာ။

ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်��ိလ�င ်2.

( က ) မိမိပိ�ငန်ယန်မိိတအ်တငွး်တည�်�ိေသာယခငြ်ပညန်ယ၏်မေရွ�မေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ဆက�်ယွဆ်ကခ်ြံပညန်ယမ်�သာွးရ�ကလမိ့်မည်
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Translating...
စာမျက�်�ာ ၁၂၆

၁၁၀ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်၏လ�ပ်��ားမ���င့ဆ်က�်ယွေ်သာယခငြ်ပညန်ယ၏်ေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာနယေ်ြမ၏ေလးစားမ�အတကွ ်decessor ြပညန်ယမ်�သာွးရမည်
ဆကခ်ြံပညန်ယ။်

အပိ�ဒ ်၁၅ အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ်

၁။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညလ်တွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်ြဖစ်လ�င ်-

( က ) မိမိပိ�ငန်ယန်မိိတအ်တငွး်တည�်�ိေသာယခငြ်ပညန်ယ၏်မေရွ�မေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ဆက�်ယွဆ်ကခ်ြံပညန်ယမ်�သာွးရ�ကလမိ့်မည်

( ခ ) �ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ပိံ�ငခ်ငွ့န်ယေ်ြမ��င့စ်ပ်လျ�း။ မေရွ�မေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်၊
ဆက�်ယွမ်�များ၊ အြပငဘ်ကတ်ငွတ်ည�်�ိ�ပီး၎ငး်ကာလအတငွး်ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�ြဖစ်လာသည်
မ�ီခိ�ရာကာလကိ�ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်ရမည။်

( ဂ ) subpara- တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအရာများ မ�လွ၍ဲ ယခငြ်ပညန်ယ၏်ေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။
ဂရပ် (ခ) ��င့ြ်ပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ဆံကစ်ပ်ေသာဖိ�ပိ့�ငန်ကအ်ြပငဘ်ကတ်ငွတ်ည�်�ိ�ပီး, ဖနတ်းီမ�ရန်
မ�ီခိ�ေသာနယေ်ြမကလ�ဒါနး်ခဲေ့သာနယေ်ြမကိ�အချိ�းအစားအလိ�ကဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်ရမည်
အဆိ�ပါမ�ီခိ�ပိ�ငန်က၏်အလ�ေင;ွ

( ဃ ြပညန်ယအ်ကျ�း၏လ�ပ်��ားမ���င့အ်တ�ချိတဆ်ကယ်ခင၏်) ေ���ေြပာငး်ြပညန်ယအ်မ်ိြခေံြမ
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာနယေ်ြမ၏ေလးစားမ�အတကွ ်decessor ြပညန်ယမ်�သာွးရမည်
ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ၊်

( င ) �ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ပိံ�ငခ်ငွ့န်ယေ်ြမ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ေ်���ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်
မ�ီခိ�မ�ကာလအတငွး်ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ဆ်က�်ယွမ်���ိြခငး်၊
အဆကခ်ြံပညန်ယသ်ိ�သ့ာွးရလမိ့်မည်

( f တ�ငျေဖျာပထွားေသာပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ထကအ်ြခားယခငြ်ပညန်ယ၏်) ေ���ေြပာငး်ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�,
ပ�ဒမ်ခွ ဲ(က ဃ ) ��င့ ်( င ) တိ�မ့�ီခိ�ပိ�ငန်ကလ်�ဒါနး်ခဲသ့ည့၏်ဖနတ်းီမ�မ�ရမည်
မ�ီခိ�နယေ်ြမ၏အလ�ေငအွချိ�းအစားအရဆကခ်ြံပညန်ယသ်ိ�က့�းေြပာငး်ပါ။

(၂) လတွလ်ပ်ေသာနယေ်ြမအသစ်တစ်ခ�ကိ���စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာမ�ီခိ�ေသာနယေ်ြမများမ�ဖဲွ�စညး်သည်
ယခငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျား၏�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်ေပးရမည်
အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညဆီံ�းြဖတရ်မည။်

၃။ မ�ီခိ�ေသာနယေ်ြမသညြ်ပညန်ယ ်မ�လွ၍ဲ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်ြဖစ်လာသည့အ်ခါ
၎ငး်သည�်ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရး၊ ယခငအ်စိ�းရ၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များြဖတသ်နး်သာွးြခငး်အတကွတ်ာ ၀ န�်�ိသည။်
ဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယအ်ားြပညန်ယ�်�င့ြ်ပညန်ယမ်ျားကိ�သတမ်�တသ်ည့အ်ချကမ်ျား��င့အ်ညဆီံ�းြဖတရ်မည။်
ဂရပ် 1 ။

၄။ ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်သစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယအ်�ကားချ�ပ်ဆိ�ထားေသာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား
ေလ�ာကထ်ားြခငး်အားြဖင့မ်ဟ�တဘ်ယဲခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယ၏်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�မ�ဆကခ်ဆံံ�းြဖတရ်န်
အပိ�ဒ ်၁ မ� ၃ သညလ်�အားလံ�း၏ထာဝရအချ�ပ်အြခာအာဏာ၏နယိာမကိ�မချိ�းေဖာကသ်င့ပ်ါ
၎ငး်၏�ကယဝ်မ���င့သ်ဘာဝအရငး်အြမစ်များ။

စတတိ၏်ေဆာငး်ပါး 16 ယ�နစ်

ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယတ်စ်ခ�အားစညး်လံ�းည�ီွတစ်ာွြဖင့ေ်ပါငး်စညး်�ပီး၎ငး်ကိ�ဆကခ်သံ�ြပညန်ယတ်စ်ခ�အြဖစ်ဖဲွ�စညး်လိ�ကေ်သာအခါ�ိ�ငင်ေံတာ်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�
ယခငြ်ပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်ြံပညန်ယသ်ိ�က့�းေြပာငး်ရလမိ့်မည်

အပိ�ဒ ်၁၇ �ိ�ငင်ေံတာ်၏နယေ်ြမ၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်သိ�မ့ဟ�တတ်စ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ကိ�ခွြဲခားြခငး်

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်သိ�မ့ဟ�တအ်စိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�သညထ်ိ�ြပညန်ယ�်�င့သ်းီြခားြဖစ်ကာဆကခ်သံ�ြဖစ်လ�င်
ယခင�်�င့ြ်ပညန်ယ�်�င့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယမ်� လွ၍ဲ အြခားသေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါက -

( က ) မိမိပိ�ငန်ယန်မိိတအ်တငွး်တည�်�ိေသာယခငြ်ပညန်ယ၏်မေရွ�မေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ဆက�်ယွဆ်ကခ်ြံပညန်ယမ်�သာွးရ�ကလမိ့်မည်

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်၏လ�ပ်��ားမ���င့ဆ်က�်ယွေ်သာယခငြ်ပညန်ယ၏်ေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာနယေ်ြမ၏ေလးစားမ�အတကွ ်decessor ြပညန်ယမ်�သာွးရမည်
ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ၊်

စာမျက�်�ာ 127

ဆကခ်ြံခငး်: ပိ�ငဆ် ိ�ငမ် �, ေမာ်ကနွး်တ ိ�က�် �င ့ေ်�ကး�မီ ၁၁၁

( ဂ ) ပ�ဒမ်ခွတဲငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ရာများထကယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်ေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ပိံ�င်
ပံ� ( ခ ) သညဆ်ကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့�တေသာအချိ�းအစားြဖင့ြ်ဖတသ်နး်ရမည။်

၂။ အပိ�ဒ ်၁ သညြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�သညထ်ိ�ြပညန်ယ�်�င့သ်းီြခားစညး်လံ�း။ စညး်လံ�းမ���ိလ�ငသ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
အြခားြပညန်ယ�်�င့အ်တ�။

၃။ အပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညသ်ာတ�ညမီ�မ���င့စ်ပ်လျ�း။ မညသ်ည့ထ်ခိိ�ကမ်�မ�မပါ ၀ ငပ်ါ
ရလဒအ်ေနြဖင့ေ်ပ�ေပါကလ်ာ�ိ�ငသ်ည့ြ်ပညန်ယ�်�င့ဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယအ်�ကားေလျာ်ေ�ကးေငွ
စတတိ၏်ဆကခ်။ံ

အပိ�ဒ ်၁၈ ြပညန်ယဖ်ျကသ်မ်ိးြခငး်

၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်သညတ်ည�်�ိ�ပီးရပ်တန ့သ်ာွး�ပီး၊ ေနာငေ်တာ်၏နယေ်ြမအစိတအ်ပိ�ငး်များကိ�ဖျကသ်မ်ိးသည့အ်ခါ
ြပညန်ယသ်ညဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�သည။်

( က ) ယခငြ်ပညန်ယ၏်မေရွ�မေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�သညဆ်ကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်ရမည်
၎ငး်တည�်�ိသည့န်ယေ်ြမ၊

( ခ ) မိမိပိ�ငန်ယန်မိိတအ်တငွး်တည�်�ိေသာယခင�်ိ�ငင်၏ံမေရွ�မေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�ြဖတသ်နး်ရမည်
ဆကခ်ြံပညန်ယမ်�တေသာအချိ�းအစားအတကွ;်

( ဂ ) �ိ�ငင်ေံတာ်၏လ�ပ်��ားမ���င့ဆ်က�်ယွေ်သာယခငြ်ပညန်ယ၏်ေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။
ြပညန်ယ၏်ဆကခ်ြံခငး်��င့ဆ်က�်ယွေ်သာနယေ်ြမများ��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယမ်�လ�ေဲြပာငး်ေပးအပ်မည့သ်�သညြ်ပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်ရမည်
ဆကခ်ြံပညန်ယသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာ;

( ဃ subpara- တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာထကအ်ြခားယခငြ်ပညန်ယ၏်) ေ���ေြပာငး်ြပညန်ယပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�,
ဂရပ် ( ဂ ) သညဆ်ကခ်ေံသာ�ိ�ငင်မံျားသိ�မ့�တစာွအချိ�းအစားြဖင့ြ်ဖတသ်နး်ရမည။်

ြ � ြြ ြ �
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Translating...

၂။ အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညမ်�တေသာေလျာ်ေ�ကးေပးြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ မညသ်ည့ေ်မးခနွး်ကိ�မ�မထခိိ�ကေ်စပါ။အစ�အဆကအ်ားြဖင့ဆ်က�်ယွေ်သာ�ိ�ငင်မံျား၏ရလဒအ်ေနြဖင့ေ်ပ�ေပါကလ်ာ�ိ�ငသ်ည့ဆ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်မံျားအ�ကားတငွ�်�ိသည။်

အပိ�ငး် ၃ ။ ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က်

အပိ�ငး် 1. inTroducTion

ပ�ဒမ် ၁၉ ။ ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများြပညန်ယ�်�င့ပ်တသ်က။် ြပညန်ယမ်ျားတစ်ဆကခ်၏ံသကေ်ရာကမ်�များသကဆ်ိ�ငပ်ါသည်
ယခငြ်ပညန်ယ၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က။်

ေဆာငး်ပါး ၂၀ �ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�က်

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ,် "ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က"်
ဆိ�လိ�သညမ်�ာမညသ်ည့ေ်နစ့ွဲ��င့အ်မျိ�းအစားကိ�မဆိ�ဆိ�လိ�သညမ်�ာ၊
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲမ�ာ, ယခငပိ်�ငေ်သာ၎ငး်၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏ေလက့ျင့ခ်နး်
ြပညန်ယက်ိ�၎ငး်၏ြပညတ်ငွး်ဥပေဒ��င့အ်ညတီိ�က�ိ်�ကသ်ိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏ေမာ်ကနွး်တိ�ကအ်ြဖစ်က၎ငး်၏ထနိး်ချ�ပ်မ�ေအာကမ်�ာထနိး်သမ်ိးထားခဲသ့ည်
ဘာရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွ။်

�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�က၏်သာွးတာ၏ေဆာငး်ပါး 21. အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�များ

ယခင�်ိ�ငင်ေံတာ်၏�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�ကမ်ျားြဖတသ်နး်ြခငး်သည၎်ငး်၏ရပိ�ငခ်ငွ့မ်ျားေပျာကက်ယွသ်ာွးေစသည်
�ိ�ငင်ေံတာ်��င့ဆ်ကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ရပိ�ငခ်ငွ့မ်ျားမ�ာ�ိ�ငင်ေံတာ်သိ�သ့မ်ိးဆညး်ထားေသာ�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�ကသ်ိ� ့
cessor ြပညန်ယ,် ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ြပဌာနး်ချကမ်�ဘာသာရပ်။

ပ�ဒမ် ၂၂။ �ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�ကြ်ဖတသ်နး်သည့ေ်နရ့က်

သကဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားမ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသင့ေ်လျာ်ေသာ�ိ�ငင်တံကာမ�မဆံ�းြဖတပ်ါကအြခားကစိ�ရပ်များမ�လွလဲ�င်
ခနဓ်ာကိ�ယယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�ကြ်ဖတသ်နး်သည့ေ်နသ့ည�်ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်ြဖစ်သည။်

စာမျက�်�ာ ၁၂၈

၁၁၂ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

ပ�ဒမ် ၂၃။ �ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�ကက်ိ�ေလျာ်ေ�ကးမေပးဘြဲဖတသ်နး်ြခငး်

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ြပဌာနး်ချကမ်�ဘာသာရပ်��င့မ်ဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�ညခီဲမ့ဟ�တလ်�င်
သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားကသင့ေ်လျာ်သည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�ကဆံ�းြဖတြ်ခငး်၊
ဆကခ်ြံပညန်ယဖိ်�အ့ရငြ်ပညန်ယေ်လျာ်ေ�ကးေပးြခငး်မ��ိဘရဲာအရပျယ�ရလမိ့်မည။်

ပ�ဒမ် ၂၄ တငွ�်ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်မံ�၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�မ��ိြခငး်
တတယိြပညန်ယ၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က်

အစ�အဆကဆ်ကခ်သံည့ေ်နတ့ငွ�်�ိေသာ�ိ�ငင်မံျားသညဆ်ကတ်ိ�ကြ်ဖစ်ေသာေမာ်ကနွး်တိ�ကမ်ျားကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
ြပညန်ယမ်ျားသညယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကတ်ငွတ်ည�်�ိ�ပီးထိ�ေနစ့ွဲတငွပိ်�ငသ်ည်
အရငြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်ဥပေဒအရတတယိ�ိ�ငင်။ံ

၏အေရးပါေသာဇာတေ်ကာင၏်ေဆာငး်ပါး 25. ထနိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာကေ်ရး
ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်အ�ပ်စ�များ

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွအ်ဘယအ်ရာကိ�မ�မဆိ�ေလးစားမ�အတကွမ်ညသ်ည့ေ်မးခနွး်တစ်ခ�ကိ�စိတစ်နွး်ကကွအ်ြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရ�ကလမိ့်မည်
�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�ကမ်ျား၏အ�ပ်စ�များ၏အေရးပါေသာအကျင့စ်ာရိတ� ၏ထနိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာက၏်အေ�ကာငး်ြပချကအ်ားြဖင့ေ်ပ�ထနွး်လမိ့်မယ်
အရငြ်ပညန်ယ။်

ပ�ဒမ် ၂၆ �ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�က၏်ထနိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာကမ်�

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား၏အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်မ�၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်ဘိ� ့,
ယခငြ်ပညန်ယသ်ညေ်မာ်ကနွး်တိ�ကသ်ိ�ပ့ျကစီ်းဆံ�း�� ံးမ���င့ပ်ျကစီ်းြခငး်ကိ�ကာကယွရ်နန်ညး်လမ်းအားလံ�းကိ�ယ�ရမည်
ထိ�ြပဌာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညဆီကခ်ြံပညန်ယသ်ိ�သ့ာွးပါ။

အထ �းြပ���င ့ပ်တသ်ကေ်သာသကေ်သအေထာကအ်ထားများ
STATeS ၏ SucceSSion ၏ caTegorieS

ပ�ဒမ် ၂၇။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတက်ိ�လ�ေဲြပာငး်ြခငး်

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်ကိ�ထိ�ြပညန်ယမ်�အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�လ့�ေဲြပာငး်ေသာအခါ၊
ြပညန်ယ၏်ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ယခငြ်ပညန်ယ၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က၏်သေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့အ်ေြခချခရံဖိ� ့ြဖစ်ပါတယ်
သ�တိ�က့ိ�။

ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်��ိလ�င ်2.

( က ) ယခငအ်�ပ်ချ�ပ်မ�ြပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်ကိ�, ေသာ၏ပံ�မ�နအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးအတကွ်
စတတိဆ်ကခ်မံ���င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာနယေ်ြမသညြ်ပညန်ယ�်�င့စ်ပ်လျ�း။ ကိ�ငတ်ယွသ်င့သ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာနယေ်ြမကိ�လ�ေဲြပာငး်ြခငး်, ဆကခ်ြံပညန်ယမ်�သာွးရ�ကလမိ့်မည်

( ခ ) ပ�ဒမ်ခွတဲငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအပိ�ငး် မ�လွ၍ဲ ယခင�်ိ�ငင်ေံတာ်၏ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�၊
အပိ�ဒ ်( က ) သညသ်းီြခားသိ�မ့ဟ�တအ်ဓိကအားြဖင့ြ်ပညန်ယမ်ျားဆကခ်သံည့န်ယေ်ြမ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
ဆက�်ယွသ်ည,် ဆကခ်ြံပညန်ယမ်�သာွးရလမိ့်မည။်

၃။ ယခငြ်ပညန်ယသ်ညဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယမ်�အေကာငး်ဆံ�းရ��ိ�ိ�ငေ်သာအေထာကအ်ထားများကိ�ေပးရမည်
လ�ေဲြပာငး်ပိ�ငန်က၏်နယန်မိိတသ်ိ�မ့ဟ�တန်ယန်မိိတပိ်�ငခ်ငွ့ေ်ခါငး်စ���င့အ်တ�၎ငး်၏ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က,်
သိ�မ့ဟ�တယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က၏်စာရွကစ်ာတမ်းများ၏အဓိပ�ာယက်ိ���ငး်လငး်ဖိ�လ့ိ�အပ်ေသာ
အရာသညပ်စ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါး၏အြခားြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညဆီကခ်ြံပညန်ယမ်�လနွ။်

၄။ အရင�်ိ�ငင်ေံတာ်သညဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယအ်ားေတာငး်ဆိ�မ���င့ ်၀ ငခ်ငွ့ြ်ပ�ရမည်
ထိ��ိ�ငင်၏ံက�နက်ျစရိတ၊် �ိ�ငင်၏ံအကျိ�းစီးပာွးများ��င့ဆ်က�် �ယေ်သာ၎ငး်၏�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�ကသ်င့ေ်လျာ်ေသာပံ�တ�ပာွးြခငး်
လ�ေဲြပာငး်ပိ�ငန်က။်

၅။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညေ်တာငး်ခသံည့အ်ချိန�်�င့ေ်တာငး်ခသံည့အ်တိ�ငး်ြပညန်ယက်ိ�အရငြ်ပညန်ယသ်ိ�ေ့ပးပိ�ရ့မည်
ထိ�ြပညန်ယ၏်က�နက်ျစရိတ၊် ��ိသည့ယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�ကသ်င့ေ်လျာ်ေသာပံ�တ�ပာွးြခငး်
အပိ�ဒ ်၁ (သိ�)့ ၂ အရဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်သည။်

အပိ�ဒ ်၂၈ အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ်

၁။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညလ်တွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်ြဖစ်လ�င ်-
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စာမျက�်�ာ ၁၂၉

ဆကခ်ြံခငး်: ပိ�ငဆ် ိ�ငမ် �, ေမာ်ကနွး်တ ိ�က�် �င ့ေ်�ကး�မီ ၁၁၃

( က ) �ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့န်ယေ်ြမ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ေ်မာ်ကနွး်တိ�က၊်
မ�ီခိ�မ�ကာလအတငွး်ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�ကြ်ဖစ်လာ�ပီးလ�င,် ေ��ာကသ်ာွးရလမိ့်မည်
အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ;်

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်၏ပံ�မ�နစီ်မံခန ့ခ်ွမဲ�အတကွယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်သံကဆ်ိ�ငေ်သာ��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာနယေ်ြမ, ထိ�ပိ�ငန်က၌်ြဖစ်သင့သ်ညအ်သစ်တစ်ခ�ကိ�ေ��ာကသ်ာွးရလမိ့်မည်
လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ၊်

( ဂ ) ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယဆ်ိ�ငရ်ာေမာ်ကနွး်တိ�က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်များ၊
အစ�အဆကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ဓိကအားဆကခ်ခံဲေ့သာနယေ်ြမ��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာ အပိ�ဒ ်( က ) ��င့ ်( ခ )
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကစ်ပ်မ�အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယမ်�သာွးရ�ကလမိ့်မည။်

၂။ ယခငေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်ေမာ်ကနွး်တိ�ကအ်စိတအ်ပိ�ငး်များကိ�ြဖတသ်နး်သာွးြခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်င့ေ်လျာ်ေသာမျိ�းပာွးြခငး်
အပိ�ဒ ်1 တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာသ�များ မ�လွ၍ဲ ြပညန်ယသ်ညဆ်ကခ်မံည့န်ယေ်ြမကိ�စိတ ်၀ ငစ်ားသည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကစ်ပ်မ�ကိ�, ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်သစ်အ�ကားသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့ဆ်ံ�းြဖတရ်လမိ့်မည်
လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယသ်ညထ်ိ��ိ�ငင်မံျားအားလံ�းသညက်ျယြ်ပန ့စ်ာွ၊
ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်များမ�ြဖစ်�ိ�ငေ်သာ။

၃။ ယခငြ်ပညန်ယသ်ညလ်တွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်ကိ�အေကာငး်ဆံ�းရ��ိ�ိ�ငေ်စရမည်
အသစ်လတွလ်ပ်ေသာ၏ပိ�ငန်ကမ်�ေခါငး်စ�အေပ�သိ�သ့မ�တေ်သာ၎ငး်၏ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�ကက်ေနသကေ်သအေထာကအ်ထား
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏နယန်မိိတမ်ျား, သိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်စာရွကစ်ာတမ်းများ၏အဓိပ�ာယက်ိ���ငး်လငး်�ိ�ငရ်နလ်ိ�အပ်ေသာ
အြခားြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညအီသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယသ်ိ�သ့ာွးရေသာယခငြ်ပညန်ယ၏်
လက�်�ိေဆာငး်ပါး။

၄။ ယခငြ်ပညန်ယသ်ညမ်ညသ်ည့အ်ရာကိ�မဆိ�ြပနလ်ညရ်ယ�ရန�်က�ိးပမ်းရာတငွဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယ�်�င့ပ်�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကရ်မည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာနယေ်ြမပိ�ငေ်တာ်မ�ေ�ကာငး်ကိ�ေမာ်ကနွး်တိ�က,် dis-
မ�ီခိ�၏ကာလအတငွး် persed ။

၅။ စာပိ�ဒ ်၁ မ� ၄ သညလ်တွလ်ပ်ေသာအသစ်တစ်ခ�ကိ�ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဖဲွ�စညး်သည့အ်ချိနတ်ငွက်ျင့သ်ံ�းသည်
မ�ီခိ�နယေ်ြမ။

၆။ အပိ�ဒ ်၁ မ� ၄ သညမ်�ီခိ�ေသာနယေ်ြမသညြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယေ်ြမ၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ြဖစ်လာသည�်�င့အ်ကျံ�းဝငသ်ည်
၎ငး်၏�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးတာဝန�်�ိခဲသ့ည့ြ်ပညန်ယထ်ကအ်ြခား။

၇။ ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့အ်သစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယအ်�ကားချ�ပ်ဆိ�ထားေသာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား
ယခင�်ိ�ငင်ေံတာ်၏�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�ကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညသ်�လ�ထ�၏အခငွ့အ်ေရးကိ�ချိ�းေဖာကြ်ခငး်မြပ�ရ
ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရး၊ ၄ ငး်တိ�၏့သမိ�ငး်ေ�ကာငး်��င့ယ်�ေကျးမ�အေမအွ��စ်များကိ�သတငး်ေပးပိ�ရ့န။်

စတတိ၏်ေဆာငး်ပါး 29. ယ�နစ်

ြပညန်ယ ်၂ ခ�သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားကိ�စညး်လံ�းည�ီွတစ်ာွြဖင့ေ်ပါငး်စညး်လိ�ကေ်သာအခါ�ိ�ငင်ေံတာ်အားဆကခ်သံ�တစ် ဦး အြဖစ်ဖဲွ�စညး်လိ�ကလ်�င၊်
ေနာကဆ်ကတ်ွြဲပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်ြံပညန်ယသ်ိ�သ့ာွးရလမိ့်မည။်

အပိ�ဒ ်၃၀။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်များကိ�တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ခွထဲ�တြ်ခငး်

၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်စိတအ်ပိ�ငး်များသညထ်ိ�ြပညန်ယ�်�င့သ်းီြခားြဖစ်ကာြပညန်ယတ်စ်ခ�တညေ်ထာငေ်သာအခါ၊
ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယမ်ဟ�တရ်ငသ်ေဘာတ�လ�င:်

( က ) ယခငအ်�ပ်ချ�ပ်မ�ြပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�, သာမနအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးအတကွ်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ဆံကစ်ပ်ေသာ��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာနယေ်ြမ, ထိ�ပိ�ငန်က၌်ြဖစ်သင့သ်ည,် မ�သာွးရလမိ့်မည်
ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ၊်

( ခ ) ပ�ဒမ်ခွတဲငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအပိ�ငး် မ�လွ၍ဲ ယခင�်ိ�ငင်ေံတာ်၏ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�၊
အစ�အဆက ်( က ) သညဆ်ကတ်ိ�ကသ်ကဆ်ိ�ငေ်သာနယေ်ြမ��င့တ်ိ�က�ိ်�ကသ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
ဆကခ်ြံပညန်ယရ်န။်

၂။ ယခငြ်ပညန်ယသ်ညဆ်ကခ်မံည့သ်�အားအေကာငး်ဆံ�းရ��ိ�ိ�ငေ်သာသကေ်သအေထာကအ်ထားများကိ�ေပးရမည်
ယငး်၏ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကသ်ိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏နယန်မိိတမ်�ေခါငး်စ�အေပ�သိ�သ့မ�တေ်သာ၎ငး်၏ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က,် ဒါမ�မဟ�တ်
ယခငြ်ပညန်ယ၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က၏်စာရွကစ်ာတမ်းများ၏အဓိပ�ာယက်ိ���ငး်လငး်ဖိ�လ့ိ�အပ်ေပသည်
အရာသညပ်စ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါး၏အြခားြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညဆီကခ်ြံပညန်ယမ်�လနွ။်

စာမျက�်�ာ ၁၃၀

၁၁၄ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

၃။ ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့ဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယတ်ိ�အ့�ကားသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား
ယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�ကထ်ိ�ြပညန်ယမ်ျား၏ြပညသ်�မ့ျား၏အခငွ့အ်ေရးကိ�ချိ�းေဖာကမ်ြပ�ရ
ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�၊ သ�တိ�၏့သမိ�ငး်ေ�ကာငး်��င့ယ်�ေကျးမ�အေမအွ��စ်များကိ�သတငး်အချကအ်လကေ်ပးရန။်

၄။ ေ�� �ဆက�်�င့ဆ်ကခ်မံည့�်ိ�ငင်မံျားသည၎်ငး်ေတာငး်ဆိ�ချက�်�င့၎်ငး်မ�တစ်ခ�၏က�နက်ျစရိတက်ိ�ခယံ�ရမည်
သိ�မ့ဟ�တအ်ြပနအ်လ�နလ်လဲ�ယြ်ခငး်ြဖင့၎်ငး်တိ��့ �င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာသ�တိ�၏့�ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�က�်�င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာသင့ေ်လျာ်ေသာပံ�တ�ပာွးများကိ�ြပ�လ�ပ်ပါ
သ�တိ�ရဲ့သ့ကဆ်ိ�ငရ်ာနယေ်ြမများ၏အကျိ�းစီးပာွး��င့အ်တ�။

၅။ အပိ�ဒ ်၁ မ� ၄ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယေ်ြမအစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ���င့သ်းီြခားြဖစ်သည့အ်ခါအကျံ�းဝငသ်ည်
ထိ�ြပညန်ယ�်�င့အ်ြခားြပညန်ယ�်�င့အ်တ�ေပါငး်စညး်။

အပိ�ဒ ်၃၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်ဖျကသ်မ်ိးြခငး်

၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်သညတ်ည�်�ိ�ပီးရပ်တန ့သ်ာွး�ပီး၊ ေနာငေ်တာ်၏နယေ်ြမအစိတအ်ပိ�ငး်များကိ�ဖျကသ်မ်ိးသည့အ်ခါ
ြပညန်ယသ်ညဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�သည။်

( က ) ပိ�ငန်ကန်ယန်မိိတအ်တငွး်��ိသင့သ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ေံတာ်မ�တတ်မ်းများ၏အစိတအ်ပိ�ငး်
၎ငး်၏နယေ်ြမကိ�ပံ�မ�နအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးအတကွဆ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံည၎်ငး်ကိ�ဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်ရမည။်

( ခ ) ေ◌ဖာ်ြပထားေ◌သာအစိတအ်ပိ�ငး်မ�အပယခေငအ်ာကပ်ါ�ိ�ငင်ေံ◌ဆာငရွ်ေကသ်ာြပညန်ယမ်�တတ်မ်းများ၏အပိ�ငး်
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်ပိ�ငန်က�်�င့တ်ိ�က�ိ်�ကဆ်ကစ်ပ် ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ), ထိ�ဆကခ်ဖိံ�သ့ာွးရ�ကမည်
ြပညန်ယ။်

၂။ အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအြခားြပညန်ယမ်ျားမ��ိ�ငင်ေံတာ်၏ေမာ်ကနွး်တိ�ကမ်ျားကိ�သတမ်�တရ်မည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာအေြခအေနအားလံ�းကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားြခငး်, မ�တေသာထံ�းစံ၌ဆကခ်ြံပညန်ယမ်ျားမ� pass ။

၃။ ဆကခ်သံ�တိ�ငး်သညအ်ြခားဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားအားအေကာငး်ဆံ�းရ��ိ�ိ�ငသ်ည်
ေခါငး်စ�အေပ�သိ�သ့ယေ်ဆာငေ်သာယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်၎ငး်၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ကေနသကေ်သအေထာကအ်ထား
အြခားဆကခ်သံည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျား၏နယန်မိိတမ်ျားသိ�မ့ဟ�တန်ယန်မိိတမ်ျား၊ သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်ကိ���ငး်လငး်ရနလ်ိ�အပ်သည်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားမ�က�းေသာယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်မာ်ကနွး်တိ�က၏်စာရွကစ်ာတမ်းများ၏အဓိပ်ပာယျ
ပစ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါး၏အြခားြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည။ီ

၄။ �ိ�ငင်ေံတာ်ေမာ်ကနွး်တိ�က�်�င့စ်ပ်လျ�း။ သကဆ်ိ�ငရ်ာဆကခ်မံည့�်ိ�ငင်မံျားအ�ကားသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား
ြပညန်ယ၏်ြပညသ်�လ�ထ�၏ဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�အခငွ့အ်ေရးကိ�ချိ�းေဖာကြ်ခငး်မြပ�ရ
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Translating...

သ�တိ�ရဲ့သ့မိ�ငး်��င့၎်ငး်တိ�၏့ယ�ေကျးမ�အေမအွ��စ်များ��င့ပ်တသ်က။် သတငး်အချကအ်လက။်
၅။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီသညအ်ြခားဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယမ်ျားအားေတာငး်ဆိ�ချက�်�င့အ်ညရီ��ိ�ိ�ငေ်စရမည်

ယငး်ြပညန်ယ၏်က�နက်ျစရိတသ်ိ�မ့ဟ�တလ်လဲ�ယအ်ေြခခေံပ�မ�ာ, ြပညန်ယ၏်၎ငး်၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�သင့ေ်လျာ်ေသာမျိ�းပာွး
အြခားဆကခ်သံ�၏ပိ�ငန်က၏်အကျိ�းစီးပာွး��င့ဆ်က�်ယွေ်သာယခငြ်ပညန်ယ၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က်
ြပညန်ယ။်

အပိ�ငး် ၄ ။ ြပညန်ယေ်�ကး�မီ

အပိ�ငး် 1. inTroducTion

ပ�ဒမ် ၃၂။ ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ��င့ပ်တသ်က။် အတကွြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ဆကခ်၏ံသကေ်ရာကမ်�များသကဆ်ိ�ငပ်ါသည်
�ိ�ငင်ေံတာ်ေ�ကး�မီ။

အပိ�ဒ ်၃၃။ �ိ�ငင်ေံတာ်ေ�ကး�မီ

ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်��ိေဆာငး်ပါးများ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ“် �ိ�ငင်ေံတာ်ေ�ကး�မီ” ဆိ�သညမ်�ာဘဏ္financial◌ာေရးဆိ�ငရ်ာတာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ဆိ�လိ�သည။်
အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�အ့ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ��င့အ်ညေီပ�ထနွး်လာသည့ယ်ခငြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏အေြခအေန
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏အြခားအေ�ကာငး်အရာများ။

�ိ�ငင်ေံတာ်ေ�ကး�မီများြဖတသ်နး်ြခငး်၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�

�ိ�ငင်ေံတာ်ေ�ကး�မီများက�နလ်နွသ်ာွးြခငး်သညယ်ခငအ်စိ�းရ၏တာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ေပျာကက်ယွေ်စြခငး်��င့၊်
လ�ေဲြပာငး်ေပးေသာ�ိ�ငင်ေံတာ်ေ�ကး�မီများ��င့စ်ပ်လျ�း။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်တာဝနဝ်တ� ရားများေပ�ေပါကလ်ာြခငး်
ပစ��ပ�နအ်ပိ�ငး်အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားဘာသာရပ်ြပညန်ယဆ်ကခ်။ံ

စာမျက�်�ာ ၁၃၁

ဆကခ်ြံခငး်: ပိ�ငဆ် ိ�ငမ် �, ေမာ်ကနွး်တ ိ�က�် �င ့ေ်�ကး�မီ 115

ပ�ဒမ် ၃၅။ �ိ�ငင်ေံတာ်ေ�ကး�မီများြဖတသ်နး်သည့ေ်နရ့က်

သကဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားမ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသင့ေ်လျာ်ေသာ�ိ�ငင်တံကာမ�မဆံ�းြဖတပ်ါကအြခားကစိ�ရပ်များမ�လွလဲ�င်
ခနဓ်ာကိ�ယအ်ရ�ိ�ငင်ေံတာ်၏ေ�ကး�မီများြပန ့ပ်ာွးသည့ေ်နသ့ည�်ိ�ငင်မံျားဆကခ်မံည့ေ်န ့ြဖစ်သည။်

အပိ�ဒ ်၃၆။ �ိ�ငင်မံျားအေန��င့အ်ေ�ကးများအေပ�အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�မ��ိြခငး်

ြပညန်ယမ်ျားဆကခ်ြံခငး်သညေ်�ကး��ငမ်ျား၏အခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာဝနဝ်တ� ရားများကိ�မထခိိ�ကေ်စပါ။

အပိ�ငး် ၂။ အထ �းသးီသန ့ေ်ကာ်ပိ�ေရး��ငး်များ��င ့စ်ပ်လျ�း။ သကေ်သြပြခငး်
STaTeS ၏ SucceSSion ၏

ပ�ဒမ် ၃၇။ �ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငန်က၏်တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ကိ�လ�ေဲြပာငး်ြခငး်

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်ကိ�ထိ�ြပညန်ယမ်�အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ�လ့�ေဲြပာငး်ေသာအခါ၊
�ိ�ငင်ေံတာ်၏ဆကခ်မံည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ေံတာ်၏ေ�ကး�မီများကိ�သေဘာတ�ညမီ�ြဖင့ေ်ြဖ��ငး်ရမည်
သ�တိ�က့ိ�။

၂။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်ရ��ိလ�ငယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ေံတာ်ေ�ကး�မီသညေ်ပးဆပ်ရမည်
ဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ညအ်ထ�းသြဖင့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်���င့အ်ခငွ့အ်ေရးများကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားကာမ�တေသာအချိ�းအစားြဖင့ြ်ဖစ်သည်
၎ငး်ြပညန်ယေ်�ကး�မီ��င့စ်ပ်လျ�း။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်ေပးသည့အ်ကျိ�းစီးပာွးများ။

ေဆာငး်ပါး ၃၈။ လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်သံစ်

၁။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညလ်တွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်ြဖစ်လ�င၊် ယခငအ်စိ�းရ၏ြပညန်ယေ်�ကး�မီမ��ိပါ
လတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်အံသစ်သိ� ့ြပနလ်ညသ်ာွးရမည်
အဆိ�ပါအတကွ၎်ငး်၏လ�ပ်��ားမ���င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာယခငြ်ပညန်ယ၏်ြပညန်ယေ်�ကး�မီအ�ကား link ကိ�၏အြမငတ်ငွ်
�ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာနယေ်ြမ��င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�၊ အခငွ့အ်ေရး��င့အ်ကျိ�းစီးပာွးများြဖတသ်နး်သာွးလာ�ိ�ငြ်ခငး်
အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယရ်န။်

၂။ အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာသေဘာတ�ညခီျကသ်ညအ်�မဲတမ်းစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�ေဖာကဖ်ျကြ်ခငး်မြပ�ရ။
လ�တိ�ငး်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့သ်ယဇံာတအရငး်အြမစ်များအေပ�လ�မ်းမိ�းမ�မ��ိ၊
အသစ်လတွလ်ပ်ေသာြပညန်ယ၏်အေြခခစီံးပာွးေရး equilibria အ��ရာယ။်

ြပညန်ယမ်ျား၏ေဆာငး်ပါး 39. ယ�နစ်

ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားကိ�ေပါငး်စညး်�ပီး၎ငး်ကိ�ဆကခ်သံည့ြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�အြဖစ်ဖဲွ�စညး်ေသာအခါ၊
ြပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�သ့ာွးရမည။်

အပိ�ဒ ်၄၀

၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်စိတအ်ပိ�ငး်များသညထ်ိ�ြပညန်ယ�်�င့သ်းီြခားြဖစ်ကာြပညန်ယတ်စ်ခ�တညေ်ထာငေ်သာအခါ၊
ယခငြ်ပညန်ယ�်�င့ဆ်ကခ်သံည့ြ်ပညန်ယက်သေဘာမတ�ပါက၊
အထ�းသြဖင့�်ိ�ငင်ေံတာ်သညဆ်ကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ိ�အ့ထ�းသြဖင့ထ်ည့သ်ငွး်စ�းစားလျကမ်�တေသာအချိ�းအစားြဖင့ြ်ဖတသ်နး်ရမည။်
ထိ�ြပညန်ယေ်�ကး�မီ��င့စ်ပ်လျ�း။ ဆကခ်မံည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်ေပးေသာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၊ အခငွ့အ်ေရး��င့အ်ကျိ�းစီးပာွးများ။

၂။ အပိ�ဒ ်၁ သညြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�သညထ်ိ�ြပညန်ယ�်�င့သ်းီြခားစညး်လံ�း။ စညး်လံ�းမ���ိလ�ငသ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
အြခားြပညန်ယ�်�င့အ်တ�။

အပိ�ဒ ်၄၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်ဖျကသ်မ်ိးြခငး်

ြပညန်ယဖ်ျကသ်မ်ိးြခငး်��င့တ်ည�်�ိြခငး်မ�ရပ်စဲသည့အ်ခါ��င့ယ်ခင၏်ပိ�ငန်က၏်အစိတအ်ပိ�ငး်များ
ြပညန်ယသ်ညဆ်ကခ်သံ���စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကမ်ကကိ�ဖဲွ�စညး်သည်
ယခငြ်ပညန်ယ၏်ေ�ကး�မီကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစား, တနး်တ�အချိ�းအစားအတကွဆ်ကခ်ြံပညန်ယမ်ျားမ�လနွရ်လမိ့်မည်
အထ�းသြဖင့ဆ်ကခ်မံည့ြ်ပညန်ယမ်ျားသိ�လ့�ေဲြပာငး်ေပးေသာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၊ အခငွ့အ်ေရး��င့အ်ကျိ�းစီးပာွးများကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည။်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယေ်�ကး�မီမ� tion ။

စာမျက�်�ာ ၁၃၂
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Translating...

၁၁၆ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

အြငငး်ပာွးမ�၏အစိတအ်ပိ�ငး် V. SettleMent

ေဆာငး်ပါး ၄၂။ တိ�ငပ်ငည်��ိ �ငိး်ြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အဓိပ�ာယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�မ���င့ပ်တသ်က။် အြငငး်ပာွးမ�ေပ�ေပါကလ်�င်
ကနွဗ်ငး်��ငး်၏��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအဖဲွ�များအ�ကား၊ ၎ငး်တိ�သ့ည၎်ငး်တိ�မ့�မညသ်ည့ေ်တာငး်ဆိ�ချကက်ိ�မဆိ�ေတာငး်ဆိ�လမိ့်မည်
တိ�ငပ်ငေ်ဆးွေ�းွြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်လ�ပ်ငနး်စ�ြဖင့ေ်ြဖ��ငး်ပါ။

ေဆာငး်ပါး ၄၃

အကယ၍် အြငငး်ပာွးမ�ကိ�ေြဖ��ငး်ရနေ်တာငး်ဆိ�မ�တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့ေ်နမ့�ေြခာကလ်အတငွး်ေြဖ��ငး်ြခငး်မ��ိပါက
ပ�ဒမ် ၄၂ ကိ�ထ�တြ်ပနထ်ား�ပီးအြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�အားလံ�းသည၎်ငး်အားြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်သိ�တ့ငြ်ပ�ိ�ငသ်ည။်
အတငွး်ေရးမ�းအားေတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�တငြ်ပြခငး်ြဖင့ပ်Convention◌ညိာ�စာတမ်း၏ေနာကဆ်ကတ်ွတဲငွေ်ဖာ်ြပပါ။
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�း��င့ေ်တာငး်ဆိ�ချကအ်ြငငး်ပာွးမ�အတကွအ်ြခားပါတသီိ�မ့ဟ�တပ်ါတမီျားအေ�ကာငး်�ကား။

အပိ�ဒ ်၄၄

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်�မဆိ�ြပညန်ယ်
သိ�ေ့သာ်မညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�၊ အြငငး်ပာွးမ���ိေသာေနရာတငွသ်ိ�ေလ�ာင�ံ်�သိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားြခငး်ြဖင့၎်ငး်ကိ�ေ�ကြငာ�ိ�ငသ်ည်
ထိ�အြငငး်ပာွးမ�ကိ�ပ�ဒမ် ၄၂ ��င့ ်၄၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များအရေြဖ��ငး်ြခငး်မ��ိေပ
ဆံ�းြဖတခ်ျကတ်စ်ခ�အတကွအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသိ�စ့ာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာေလ�ာကလ်�ာတစ်ခ�ြဖင့တ်ငသ်ငွး်�ိ�ငသ်ည်
အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�သိ�မ့ဟ�တခ်ံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်မ�တစ်ဆင့အ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါဝငေ်သာအြခားအဖဲွ� မ�ပါ ၀ ငသ်ည်
တ�ေ�ကြငာခဲသ့ည။်

အပိ�ဒ ်၄၅

ပ�ဒမ် ၄၂၊ ၄၃ ��င့ ်၄၄ တိ�အ့ရ၊
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏သေဘာတ�ညခီျက၏်��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအ�ကားေပ�ေပါကသ်�တိ�က့အားြဖင့ြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည်
ဘံ�သေဘာတ�ညခီျကသ်ည၎်ငး်ကိ�အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�တရား�ံ�း (သိ�)့ ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်သိ� ့ြဖစ်ေစတငြ်ပရနသ်ေဘာတ�သည်
အြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေြဖ��ငး်ရနအ်ြခားသင့ေ်လျာ်ေသာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်။

အပိ�ဒ ်၄၆။ အြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေြဖ��ငး်ရနအ်တကွအ်ြခားြပဌာနး်ချကမ်ျား

ပ�ဒမ် ၄၂ မ� ၄၅ မ�မညသ်ည့အ်ရာကမ�လက�်�ိပစ��ပ�န၏်တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများ��င့တ်ာ ၀ နမ်ျားကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
အြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေြဖ��ငး်ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာြပbinding◌�ာနး်ချကမ်ျားပါြပ◌�ာနး်ချက။်

အပိ�ငး် ၆ ။ ခိ�ငလ်ံ�ေသာအေထာကအ်ထားများ

ေဆာငး်ပါး 47. လကမ်�တေ်ရးထိ�းပွဲ

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ� (၁၉၃၃) ခ���စ်၊ ဒဇီငဘ်ာလ (၃၁) ရကေ်နအ့ထ၊ိ
�သစ�တးီယားသမ�တ�ိ�ငင်�ံိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန��င့ဇွ်နလ် ၃၀ ရကေ်နအ့ထြိဖစ်သည်
၁၉၈၄ နယ�းေယာက�်�ိက�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်တငွ။်

အပိ�ဒ ်၄၈

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��။ံ

ေဆာငး်ပါး 49. ဝငေ်ရာက်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်မညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်ျားအားြဖင့ဝ်ငေ်ရာကခ်ငွ့မ်ျားအတကွပ်ငွ့လ်ငး်��ိေနဆရဲလမိ့်မည။် ၏တ�ရိယာ
ပါဝငမ်�က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��ရံလမိ့်မည။်

ေဆာငး်ပါး 50. အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�

၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညေ်နစ့ွဲအ�ပီးသံ�းဆယေ်ြမာကေ်န၌့အတညြ်ဖစ်သည်
ဆယင်ါး��စ်အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တတ်�ရိယာ၏သိ�က။်

စာမျက�်�ာ ၁၃၃

ဆကခ်ြံခငး်: ပိ�ငဆ် ိ�ငမ် �, ေမာ်ကနွး်တ ိ�က�် �င ့ေ်�ကး�မီ 117

(၂) �ိ�ငင်တံ ၀ နး်အေနြဖင့ ်(၁၅) ��စ်ြပည့�်ပီးေနာကသ်ေဘာတ�စာချ�ပ်ကိ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရန်
အတညြ်ပ�ချကက်ိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာစာချ�ပ်ပါသေဘာတ�ညခီျကသ်ညသ်ံ�းဆယေ်ြမာကေ်နတ့ငွအ်ာဏာတညလ်မိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

ေဆာငး်ပါး 51. စစ်မ�နက်ျမ်း

အာရပ်၊ တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊
sian ��င့ ်Spanish စာသားများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်ေ�ကာငး် ၀ န�်ကးီချ�ပ်အားအပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�။

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

April�ပီလ��စ်ရကေ်ြမာကေ်သာဗီယငန်ာတငွတ်စ်ေထာငက်ိ�းရာ��စ်ဆယ့သ်ံ�းေယာက�်�ိသည။်

ေနာကဆ်ကတ်ွဲ

၁။ အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ေသာဥပေဒပညာ��ငမ်ျားပါ ၀ ငေ်သာြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးသ�များကိ�စာရငး်ြပ�စ�။ ထနိး်သမ်ိးရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်။ ဒအီဆံ�း, ယ��ိ�ကတ်ကအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ြဖစ်သည့တ်ိ�ငး်ြပညန်ယ်
ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငေ်သာအဖဲွ�ကိ�ရနြ်ပ�သ� ၂ ဦး ကိ�ေရွးချယရ်နဖိ်တ�်ကားသည်
အမညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သည့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား၏အမညမ်ျားကိ�စာရငး်ြပ�စ�ရမည။် အပါအဝငတ်စ် ဦး ည��ိ�ငိး်၏သကတ်မ်း
ကျပနး်ေနရာလတွက်ိ�ြဖည့ရ်နအ်မညစ်ာရငး်တငသ်ငွး်သည့မ်ညသ်ည့ည်��ိ �ငိး်ေရးမ�းမဆိ� ၅ ��စ်ြဖစ်မည။် သကတ်မ်းတိ�း�ိ�ငသ်ည။်
သကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းေသာေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သ�သညသ်�ြဖစ်ရမည့မ်ညသ်ည့လ်�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�မဆိ�ဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာငလ်မိ့်မည်
ေအာကပ်ါအပိ�ဒေ်အာကမ်�ာေရွးချယထ်ား�ကသည။်

ပ�ဒမ် ၄၃ အရအေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းထေံတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�တငြ်ပသည့အ်ခါ၊
ဗိ�လခ်ျ�ပ်မ�း�ကးီသညအ်ြငငး်ပာွးမ�ကိ�ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ဖဲွ�စညး်သည့ြ်ပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ိ�တ့ငြ်ပရမည ်-

အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်ြံဖစ်သည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားသည ်-

( က ) ထိ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ြဖစ်ေစ၊ ြဖစ်�ိ�ငသ်ညြ်ဖစ်ေစထိ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ြဖစ်ေစေစစ့ပ်ည��ိ �ငိး်သ�တစ် ဦး
အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာစာရငး်မ�ေရွးချယြ်ခငး်မြပ�ရ။ ��င့်

( ခ ) ထိ��ိ�ငင်၏ံမညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ေစ၊ မညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ေစမညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ရမညက်ိ�အသအိမ�တမ်ြပ�ေသာသ�တစ် ဦး
စာရငး်ထကဲေနေရွးချယခ်ဲသ့ည။်

အဆိ�ပါအြငငး်ပာွးမ�၏အြခားပါတဖဲွီ�စညး်သည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယမ်ျားအမ�း��စ် ဦး ကိ�ခန ့ထ်ားရမည်
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တ�ညေီသာလမ်းအတကွ။် ပါတမီျားကေရွးချယေ်လးစားလိ�ကန်ာသ�များကိ�ရက ်၆၀ အတငွး်ခန ့အ်ပ်ရမည်အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကေတာငး်ဆိ�ချကက်ိ�လကခ်သံည့ ်ေနမ့�စ၍

၄ ငး်တိ�သ့ညေ်နာကဆ်ံ�းရကခ်ျိနး်ယ��ပီးသည့ေ်နာကရ်ကေ်ပါငး် ၆၀ အတငွး်ြပနလ်ညည်��ိ �ငိး်ေဆာငရွ်ကရ်မည်
၎ငး်တိ�အ့နကမ်�စာရငး်မ�ေရွးချယထ်ားေသာပ�မေြမာကည်��ိ �ငိး်ေရးမ�းကိ�ခန ့အ်ပ်ရမည။်

ဥက� chairman◌�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားည��ိ �ငိး်ေရးမ�းတစ် ဦး ၏ခန ့အ်ပ်မ�မြပ�ခဲလ့�င်
အထကေ်ဖာ်ြပပါခန ့အ်ပ်မ�အတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာကာလအတငွး်အတငွး်ေရးမ�းကိ�ခန ့ထ်ားရမည်
ထိ�ကာလက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာကရ်ကေ်ပါငး် ၆၀ အတငွး်။ ဥက� ဌ၏ခန ့အ်ပ်မ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကစာရငး်မ�ြဖစ်ေစ၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအသငး် ၀ ငမ်�ြဖစ်ေစြပ�လ�ပ်သည်
ဥပေဒေကာ်မ��င။် ရကခ်ျိနး်ယ�ရမည့အ်ချိနက်ာလတစ်ခ�ခ�ကိ�သကတ်မ်းတိ�း�ိ�ငသ်ည်
အြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတမီျားအ�ကားသေဘာတ�ညခီျကအ်ားြဖင့။်

မညသ်ည့ေ်နရာလတွက်ိ�မဆိ�ကန ဦး ခန ့အ်ပ်မ�အတကွသ်တမ်�တထ်ားေသာပံ�စံြဖင့ြ်ဖည့ရ်မည။်

၃။ ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ညမိ်မိ၏လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�ဆံ�းြဖတရ်မည။် ေကာ်မ��င�်�င့အ်တ�
အြငငး်ပာွးမ�၏ပါတမီျား၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက,် ဒသီေဘာတ�ညခီျကမ်�တငြ်ပရနပ်စ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏မညသ်ည့ပ်ါတဖိီတ�်ကားလမိ့်မည်
��တြ်ဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊ ေကာ်မ��င၏်ဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျား��င့အ်�ကြံပ�ချကမ်ျားကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည်
အဖဲွ�ဝငင်ါး ဦး ၏အများစ�မဲ။

၄။ ေကာ်မ��ငသ်ညအ်ြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များ၏အာ�ံ�ကိ�ဆွေဲဆာင�်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့လ်�ပ်ေဆာငမ်�မျိ�းကိ�မဆိ�ြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
တစ် ဦး ခငမ်ငရ်ငး်��းီအေြခချလယွက်�ေချာေမွ�လမိ့်မယ။်

၅။ ေကာ်မ��ငသ်ညပ်ါတမီျားအား�ကားနာြခငး်၊ ေတာငး်ဆိ�မ�များ��င့က်န ့က်ကွြ်ခငး်များကိ�ဆနး်စစ်ေလလ့ာြခငး်၊
အြငငး်ပာွးမ�ကိ�အဆငေ်ြပစာွေြဖ��ငး်�ိ�ငရ်နအ်တကွပ်ါတမီျားထတံငြ်ပြခငး်ြဖစ်သည။်

စာမျက�်�ာ ၁၃၄

၁၁၈ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

၆။ ေကာ်မ��ငသ်ညဖဲွ်�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့အ်ည ီ၁၂ လအတငွး်အစီရငခ်ရံမည။် ၎ငး်၏အစီရငခ်စံာြဖစ်လမိ့်မည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��ြံခငး်��င့အ်ြငငး်ပာွးမ�အတကွပ်ါတမီျားမ�က�းစက။် ၏အစီရငခ်စံာ
ေကာ်မ��ငသ်ညဥ်ပေဒ��င့ပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ချကအ်လကမ်ျား၊
ပါတမီျားအေပ�စညး်ေ��ာငမ်�မ��ိေစရ။
အြပနအ်လ�နသ်ေဘာတ�ညမီ�ရ��ိေစရနအ်တကွပ်ါတမီျားကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရနတ်ငသ်ငွး်ြခငး်
အြငငး်ပာွးမ�။

၇။ အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညေ်ကာ်မ��ငအ်ား၎ငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာအေထာကအ်ပံ�့�င့အ်ေထာကအ်ပံမ့ျားကိ�ေပးရမည်
လိ�အပ်�ိ�ငပ်ါသည။် ေကာ်မ��င၏်က�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�က�လသမဂ�ကကျခရံမည။်

relatIon ခ���စ်တငွသ်ဘာဝ perSonS ၏ natIonalIty အေပ� 10. ေဆာငး်ပါး
�ိ�ငင်ေံတာ်အစိ�းရ၏

ဒဇီငဘ်ာ ၁၂ ရက၊် အေထေွထညွလီာခဆံံ�းြဖတခ်ျက ်၅၅/၁၅၃၊ ေနာကဆ်ကတ်ွဲ

နဒိါနး်
�ိ�ငင်ဆံကခ်ြံခငး်မ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာ�ိ�ငင်သံားြပproblemsနာများသညအ်ြပနအ်လ�နအ်ကျိ�းသကေ်ရာကေ်�ကာငး် ထည ့သ်ငွး်စ�းစားြခငး်

အမျိ�းသားအသိ�ငး်အဝိ�ငး်,
ထိ��ိ�ငင်သံားအား အေလးအနကထ်ား ြခငး်သညြ်ပညတ်ငွး်ဥပေဒမ�သတမ်�တထ်ားေသာကန ့သ်တခ်ျကမ်ျားအတငွး်တငွအ်�ပ်ချ�ပ်သည်

�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ,

�ိ�ငင်သံားကစိ���င့စ်ပ်လျ�း။ ကစိ�ရပ်��စ်ခ�စလံ�းကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားသင့ေ်�ကာငး် အသအိမ�တြ်ပ� သည်
ြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ် ဦး ချငး်စီ၏အကျိ�းစီးပာွးများ၊

၁၉၄၈ ခ���စ်၏အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာလ�အ့ခငွ့အ်ေရးေ�ကညာစာတမ်းသညအ်ခငွ့အ်ေရးကိ�ေ�ကြငာခဲသ့ည ်က ိ�သတရိပါ
လ�တမျိ�းသားလံ�း၊

၁၉၆၆ ခ���စ်�ိ�ငင်သံား��င့�်ိ�ငင်ေံရးအခငွ့အ်ေရးဆိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာပ ant◌ ိညာ���င့က်နွဂ်ရကစ်် က ိ�လညး်သတရိ။
၁၉၈၉ ခ���စ်ကေလးသ�ငယအ်ခငွ့အ်ေရးဆိ�ငရ်ာြပဌာနး်ချကသ်ညက်ေလးတိ�ငး်၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့က်ိ�အသအိမ�တြ်ပ�သည။်

�ိ�ငင်သံားခမံျား၏လ�အ့ခငွ့အ်ေရး��င့အ်ေြခခလံတွလ်ပ်ခငွ့မ်ျားကိ� အေလးေပး ေြပာ�ကားသည်
အစ�အဆကေ်လးစားလိ�ကန်ာရမည်

၁၉၆၁ ခ���စ်တငွ�်ိ�ငင်မဲံြ့ဖစ်မ�ကိ�ေလ�ာခ့ျြခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်ပါြပ mind◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျားကိ� စိတထ်မဲ�တ ်ထား�ပီး၊
၁၉၇၈ ခ���စ်စာချ�ပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်ဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်��င့ဗီ်ယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး် -
၁၉၈၃ ခ���စ်�ိ�ငင်ေံတာ်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၊ ေမာ်ကနွး်တိ�က�်�င့ေ်�ကး�မီများ��င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်မံ�ဆိ�ငရ်ာအချကအ်လကမ်ျား၊

အြပညြ်ပညဆ် ိ�ငရ်ာ စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများတိ�းတကေ်စရနအ်တကွစ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့တ်ိ�းတကေ်သာဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�လိ�အပ်မ�ကိ�လကခ်သံည။်
�ိ�ငင်မံျား၏ဆက�်ယွမ်���င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်သံားြဖစ်မ���င့စ်ပ်လျ�း။ အမျိ�းသားဥပေဒသညေ်သချာေစရနန်ညး်လမ်းြဖစ်သည်
ြပညန်ယမ်ျား��င့တ်စ် ဦး ချငး်စီအတကွတ်ရားေရးဆိ�ငရ်ာလံ�ြခ�ံမ�သည်

တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်�ဗဲအေထေွထြွပဌာနး်ချက်

ေဆာငး်ပါး 1 ။ �ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့်
တိ�ငး်ြပညဆ်ကခ်သံည့ေ်နတ့ငွ၊် �ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်သည့လ်�ပ�ဂ�ိ�လတ်ိ�ငး်။

cessor ြပညန်ယသ်ညထ်ိ��ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�မညသ်ိ�ပ့ငက်ိ�ငစ်ွဲသညြ်ဖစ်ေစ�ိ�ငင်သံားအခငွ့အ်ေရး��ိသည။်
ပစ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါး��င့အ်ညသီကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယအ်နညး်ဆံ�း၏အေြခအေန။

ေဝါဟာရများ၏ေဆာငး်ပါး 2. အသံ�းြပ�မ�
ပစ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါး၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ:်

( က )“ �ိ�ငင်ဆံကခ်ြံခငး်” ဆိ�သညမ်�ာတာဝနတ်စ်ခ�တငွ�်ိ�ငင်တံစ်ခ�ကိ�အြခား�ိ�ငင်တံစ်ခ�အားအစားထိ�းြခငး်ကိ�ဆိ�သည်
နယေ်ြမ၏�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးအဘိ� ့,

( ခ )“ အရငြ်ပညန်ယ”် ဆိ�သညမ်�ာအြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�ြဖင့အ်စားထိ�းထားေသာ�ိ�ငင်ကံိ�ဆိ�သည်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံြဖစ်ပျကမ်�;

စာမျက�်�ာ ၁၃၅

ဆကခ်မံ � - �ိ�ငင်သံား ၁၁၉

( ဂ ) 'ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ'် ဆိ�သညမ်�ာြဖစ်ပျကမ်���င့ ်ပတသ်က၍် အြခားြပညန်ယက်ိ�အစားထိ�းေသာ�ိ�ငင်ကံိ�ဆိ�သည်

ြ
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ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်;ံ
( ဃ ကစိ�ြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်ြဖစ်) "ြပညန်ယသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာ" နညး်လမ်းကေတာယ့ခငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ဆကခ်ြံပညန်ယ,်

( င )“ တတယိ�ိ�ငင်”ံ ဆိ�သညမ်�ာယခငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တဆ်ကခ်သံည့ြ်ပညန်ယ ်မ�လွ၍ဲ အြခားမညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�မဆိ�ဆိ�သည။်

( f ) "သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လတ်စ်ဦး", ပ�ွျေထာငျစ�၏ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲအေပ�ဘယသ်�တိ�ငး်တစ်ဦးချငး်စီကိ�ဆိ�လိ�သည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဆကခ်ြံခငး်ြဖင့အ်ဘယသ်�၏�ိ�ငင်သံားထခိိ�ကေ်စြခငး်င�ါ, အရငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားခဲ;့

( ဆ ) "တတိ၏်ဆကခ်၏ံေနစ့ွဲ" ဟ�အဆိ�ပါဆကခ်ြံပညန်ယအ်စားထိ�းထားတဲအ့ေပ�မ�ာေနစ့ွဲဆိ�လိ�တယ်
အရာမ�ပိ�ငန်က၏်�ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးများအတကွတ်ာဝနအ်တကွအ်ရငြ်ပညန်ယ်
စတတိ၏်ဆကခ်ေံြပာြပတယ။်

ပ�ဒမ် ၃။ လက�်�ိေဆာငး်ပါးများပါ ၀ ငေ်သာြပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်ရံနအ်မ�များ

ယခ�ေဆာငး်ပါးသညလ်ိ�ကေ်လျာညေီထမွ���ိသည့�်ိ�ငင်မံျား၏ဆက�်ယွမ်�၏သကေ်ရာကမ်�များ��င့သ်ာသကဆ်ိ�ငသ်ည်
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ��င့အ်ထ�းသြဖင့်
က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း။

ေဆာငး်ပါး ၄။ �ိ�ငင်မဲံြ့ခငး်ကိ�ကာကယွြ်ခငး်

သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့အ်ဆိ�ပါေနစ့ွဲကိ�ေရာက�်�ိေနေသာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအားကာကယွရ်နအ်တကွသ်င့ေ်လျာ်ေသာေဆာငရွ်ကမ်�များကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည်
ြပညန်ယ၏်ဆကခ်ြံခငး်, ရလဒအ်ြဖစ်ရလဒအ်ြဖစ်�ိ�ငင်မဲံြ့ဖစ်လာမ�ယခငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခဲသ့ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဆကခ်၏ံ။

ပ�ဒမ် ၅။ �ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�၏ယ�ဆချက်

လက�်�ိေဆာငး်ပါးပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်ြဖင့ထ်ခိိ�ကန်ယေ်ြမများတငွ ်dence �ိ�ငင်သံားအြဖစ်ဆညး်ပ�းေန�ကသည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဆကခ်၏ံေနစ့ွဲအေပ�ဆကခ်ြံပညန်ယ်

ပ�ဒမ် ၆။ �ိ�ငင်သံား��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာအြခားကစိ�ရပ်များအတကွဥ်ပေဒ

သကဆ်ိ�ငသ်ည့ြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�စီသညအ်လနွအ်မငး်ေ��ာင့ေ်��းြခငး်မ��ိဘ�ဲိ�ငင်သံားြဖစ်မ���င့အ်ြခားဥပေဒများြပact◌�ာနး်သင့သ်ည်
ြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့က်ိ�ကည်ေီသာ�ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်မံ���င့စ်ပ်လျ�း။ ေပ�ေပါကလ်ာေသာဆက�်ယွေ်သာြပissuesနာများ
လက�်�ိေဆာငး်ပါးများ။ သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားေသချာေစရနအ်တကွသ်င့ေ်လျာ်ေသာေဆာငရွ်ကမ်�များအားလံ�းကိ�ြပ�လ�ပ်သင့သ်ည်
ကျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ေသာအချိနက်ာလတစ်ခ�အတငွး်ယငး်၏ဥပေဒြပ�မ�သည၎်ငး်တိ�၏့�ိ�ငင်သံားအေပ�သကေ်ရာကမ်���ိေ�ကာငး်အသေိပးေြပာ�ကားခဲသ့ည်
သ�တိ�ေ့အာကမ်�ာ��ိေစြခငး်င�ါေရွးချယမ်�အြဖစ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေရွးချယမ်�များ၏ေလက့ျင့ခ်နး်၏အကျိ�းဆကမ်ျား
သ�တိ�ရဲ့ ့ status ကိ�အေပ�ရပါလမိ့်မယ။်

ေဆာငး်ပါး ၇

�ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့ဝ်ယယ်�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်သံားအြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်
ေရွးချယခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�း�ပီး�ိ�ငင်သံားြဖစ်လ�ငထ်ိ�သိ�ဆ့ကခ်မံည့ေ်နရ့ကက်ိ�သကေ်ရာကေ်စရမည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားမဟ�တရ်ငဆ်ကခ်၏ံေနစ့ွဲအ�ကားကာလအတငွး်�ိ�ငင်မဲံြ့ဖစ်လမိ့်မည်
�ိ�ငင်မံျား��င့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသတမ်�တခ်ျကသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်သံား၏ဝယယ်�။

အပိ�ဒ ်၈။ လ�ေနမ�ဘ ၀ ေနထိ�ငခ်ငွ့�်�ိသ�များ
အြခားြပညန်ယအ်တကွ်

၁။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ည�်ိ�ငင်သံားအြဖစ်ကိ��ိ�ငင်သံားအြဖစ်သတမ်�တရ်နတ်ာ ၀ နမ်��ိပါ။
အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�တငွသ်�တိ�၏့အ�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့�်�ိ�ပီးထိ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ဂ��စိ�ကသ်ည်
အြခားမညသ်ည့ြ်ပညန်ယ။်

၂။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ည၎်ငး်၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအားသတမ်�တြ်ခငး်မြပ�ရ
သ�တိ� ့ြပညန်ယမ်�ဆ��မပါဘသဲကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏ဆ����င့ဆ်န ့က်ျငေ်သာအြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�တငွေ်နထိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
မဟ�တရ်င�်ိ�ငင်မဲံြ့ဖစ်လာသည။်

စာမျက�်�ာ ၁၃၆

120 ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

ပ�ဒမ် ၉။ အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏�ိ�ငင်သံားြပ�မ�ကိ�က
�ိ�ငင်သံား၏ attribution အဘိ�အ့ခေွအေန

ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားရယ�ရနအ်ရညအ်ချငး်ြပည့မီ်သ�သညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ��ိတဲအ့ခါ
သကဆ်ိ�ငရ်ာအြခားြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားြဖစ်လ�င,် ယခငြ်ပညန်ယက်၎ငး်၏�ိ�ငင်သံားအြဖစ်သတမ်�တရ်နေ်စ�ိ�ငသ်ည်
ထိ�သိ�ေ့သာသ�သည�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�စနွ ့လ်�တြ်ခငး်အေပ�တငွမ်�တညသ်ည။် သိ�ေ့သာ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာ
လိ�အပ်ချကက်ိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာလ�ကိ�ြပနဆ်ိ�ေစသည့ထ်ံ�းစံ၌ေလ�ာကထ်ားရမညမ်ဟ�တ်
ယာယလီ�ငပ်င�်ိ�ငင်မဲံ။့

အပိ�ဒ ်၁၀။ ေစတနာအေလျာက ်၀ ယယ်�ြခငး်အားြဖင့�်ိ�ငင်သံားဆံ�း�� ံးမ�
အြခားြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံား၏

၁။ ေ�� �တငွး်ြပညန်ယတ်စ်ခ�အေနြဖင့ဆ်ကခ်မံ���င့စ်ပ်လျ�း။ သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�ေပးသည်
�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့ဆ်ံ�း�� ံးသာွးလမိ့်မည။်

၂။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညဆ်ကခ်သံ���င့စ်ပ်လျ�း။ သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လက်ိ�ေပးအပ်�ိ�ငသ်ည်
�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့အ်ြခားဆကခ်သံ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�မိမိဆ��အေလျာကရ်ယ�သည်
ယခင�်ိ�ငင်ေံတာ်၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�သညထ်ိ�သိ�ဆ့ကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ရ��ိေသာ�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့ဆ်ံ�း�� ံးရမည။်

ပ�ဒမ် ၁၁။ သကဆ်ိ�ငသ်�များ၏ဆ��ကိ�ေလးစားြခငး်
၁။ သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားကသကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏ဆ��ကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားရမည်

ပ�ဂ�ိ�လမ်ျားသညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာ�ိ�ငင်သံားကိ�ရယ�ရနအ်ရညအ်ချငး်ြပည့မ်�ီသည။်

၂။ သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယတ်စ်ခ�စီသညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအား�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့က်ိ�ေရွးချယခ်ငွ့�်�ိသည်
ထိ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျားသည�်ိ�ငင်မဲံအ့ြဖစ်မခရံပါကထိ�ြပညန်ယ�်�င့သ်င့ေ်လျာ်ေသာဆကသ်ယွမ်���ိရမည်
စတတိဆ်ကခ်၏ံရလဒ။်

၃။ ေရွးချယခ်ငွ့အ်ခငွ့အ်ေရး��ိသ�များသညထ်ိ�အခငွ့အ်ေရးကိ�အသံ�းြပ�ေသာအခါ၊
သ�တိ�ေ့ရွးချယထ်ားေသာ�ိ�ငင်သံားသညယ်ငး်၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ေဖာ်ြပရမည။်

၄။ ေရွးချယခ်ငွ့အ်ခငွ့အ်ေရး��ိသ�များသညထ်ိ�အခငွ့အ်ေရးကိ�အသံ�းြပ�ေသာအခါ၊
သ�တိ�စ့နွ ့လ်�တေ်သာ�ိ�ငင်သံားြဖစ်လ�ငသ်�တိ�မ့လိ�အပ်ဘယဲငး်၏�ိ�ငင်သံားအြဖစ်မ���ပ်သမ်ိးရမည်
ဤနညး်အားြဖင့�်ိ�ငင်မဲံြ့ဖစ်လာသည။်

၅။ သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့ေ်ရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းရနသ်င့ေ်တာ်ေသာအချိနသ်တမ်�တေ်ပးသင့သ်ည။်

မိသားစ�၏စညး်လံ�းမ�အပိ�ဒ ်၁၂
တိ�ငး်ြပညမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း�ိ�ငင်သံားဝယယ်�သိ�မ့ဟ�တဆ်ံ�း�� ံးမ�ယိ�ယငွး်လမိ့်မယဘ်ယမ်�ာ

မိသားစ�တစ်ခ�၏စညး်လံ�းည�ီွတမ်�ကိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားက ၄ ငး်တိ�မိ့သားစ�အားခငွ့ြ်ပ�ရနသ်င့ေ်လျာ်ေသာေဆာငရွ်ကမ်�များကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည်
အတ�တ�ေနဖိ�ဒ့ါမ�မဟ�တြ်ပနလ်ညဆ်ံ�ဆညး်ခရံဖိ�။့

ြ �
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Translating...

အပိ�ဒ ်၁၃ ြပညန်ယမ်ျားကိ�ဆကခ်�ံပီးေနာကေ်မးွဖွားေသာကေလး
မေမးွဖွားေသးေသာ�ိ�ငင်မံျားဆကခ်�ံပီးသည့ေ်နာကေ်မးွဖွားလာသည့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လ၏်ကေလး

မညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားကိ�မဆိ�ရ��ိြခငး်သညမ်ညသ်ည့န်ယေ်ြမတငွသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့�်�ိသည်
အဒဲကီေလးကိ�ေမးွဖွားခဲတ့ယ။်

အပိ�ဒ ်၁၄ ပံ�မ�နေ်နထိ�ငသ်�များ၏အေြခအေန
၁။ သာမနေ်နထိ�ငသ်�များအေနြဖင့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏အေြခအေနကိ�ဆကခ်ြံခငး်မ�မထခိိ�ကေ်စရ

ြပညန်ယမ်ျား၏။

၂။ သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယသ်ညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�ခငွ့ြ်ပ�ရနလ်ိ�အပ်သည့လ်�ပ်ငနး်များကိ�ေဆာငရွ်ကရ်မည။်
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့ဆ်က�်ယွေ်သာအြဖစ်အပျကမ်ျားေ�ကာင့၎်ငး်တိ�သ့ညအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့က်ိ�စနွ ့ခ်ာွခဲ�့ကရသည။်
သိ� ့ြပနသ်ာွးရန၎်ငး်၏ပိ�ငန်ကအ်ေပ� dence ။

အပိ�ဒ ်၁၅ ခွြဲခားဆကဆ်မံ�မ��ိြခငး်

သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားသညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအား�ိ�ငင်သံားအြဖစ်ထနိး်သမ်ိးပိ�ငခ်ငွ့က်ိ�ြငငး်ပယြ်ခငး်မြပ�ရ
သိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့အ်ေ�ကာငး်ြပချကက်ိ�မဆိ�ခွြဲခားဆကဆ်မံ�အားြဖင့ြ်ပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်အံေပ�သိ�ေ့ရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့။်

စာမျက�်�ာ ၁၃၇

ဆကခ်မံ � - �ိ�ငင်သံား ၁၂၁

ပ�ဒမ် ၁၆။ �ိ�ငင်သံားကစိ���င့စ်ပ်လျ�း။ မတရားဆံ�းြဖတခ်ျကခ်ျြခငး်ကိ�တားြမစ်သည်

သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားသညယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�မတရားသြဖင့ဆ်ံ�း�� ံးြခငး်မြပ�ရ။
သိ�မ့ဟ�တဆ်ကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့သ်ိ�မ့ဟ�တေ်ရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့တ်စ်ခ�ခ�အားမတရားစာွြငငး်ပယြ်ခငး်၊
သ�တိ� ့ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်�ံ�င့စ်ပ်လျ�းခငွ့�်�ိသည။်

အပိ�ဒ ်၁၇ �ိ�ငင်သံားြဖစ်မ���င့ဆ်ိ�ငေ်သာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များ

�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�သမ်ိးဆညး်ြခငး်၊ ထနိး်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တစ်နွ ့လ်�တြ်ခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာေလ�ာကလ်�ာများ -
�ိ�ငင်မံျား၏ဆကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ေရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့၏်အခငွ့အ်ေရးကိ�မလိ�အပ်ဘေဲဆာငရွ်ကရ်မည်
ေနာကက်ျ သကဆ်ိ�ငရ်ာဆံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားအားစာြဖင့ေ်ရးသားထ�တြ်ပန�်ပီးထေိရာကေ်သာအ�ပ်ချ�ပ်ေရးအတကွြ်ဖစ်ေစ၊
တရားစီရငေ်ရးြပနလ်ညသ်ံ�းသပ်။

အပိ�ဒ ်၁၈ သတငး်အချကအ်လကဖ်လ�ယြ်ခငး်၊ တိ�ငပ်ငည်��ိ �ငိး်ြခငး်��င့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်

၁။ သကဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားသညမ်ညသ်ည့ထ်ခိိ�ကပ်ျကစီ်းမ�ကိ�မဆိ�သ�ိ�ိေစရနသ်တငး်အချကအ်လကဖ်လ�ယြ်ခငး်��င့တ်ိ�ငပ်ငြ်ခငး်
၎ငး်တိ�၏့�ိ�ငင်သံား��င့အ်ြခားဆကစ်ပ်ေသာကစိ�ရပ်များ��င့ပ်တသ်က။် သကဆ်ိ�ငပ်�ဂ�ိ�လမ်ျားအေပ� စိတပိ်�ငး်ဆိ�ငရ်ာသကေ်ရာကမ်�
ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံရလဒအ်ြဖစ်သ�တိ�ရဲ့အ့ဆင့အ်တနး်��င့ပ်တသ်က။် ။

၂။ သကဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့လ်ိ�အပ်ပါကထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပျကစီ်းမ�များကိ�ဖယ�်�ားရနသ်ိ�မ့ဟ�တေ်လ�ာခ့ျရနအ်ေြဖ��ာရမည။်
ည��ိ�ငိး်ြခငး်ြဖင့လ်ညး်ေကာငး်၊

ေဆာငး်ပါး ၁၉ အြခားြပညန်ယမ်ျား

၁။ လက�်�ိေဆာငး်ပါးတငွမ်ညသ်ည့အ်ရာမ�ထေိရာကမ်�မ��ိေသာသကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအား�ိ�ငင်ေံတာ်များကဆကဆ်ရံနမ်လိ�အပ်ပါ။
သကဆ်ိ�ငသ်ည့ြ်ပညန်ယ�်�င့တ်ိ�ငး်ြပည၏်�ိ�ငင်သံားများအြဖစ်ဆက�် �ယမ်���ိြခငး်က၎ငး်အား၎ငး်တိ�အ့ားက�သမ�မြဖစ်ေပ�ပါက
သ�တိ��့ ိ�ငင်မဲံြ့ဖစ်သကဲသ့ိ�ပ့�ဂ�ိ�လမ်ျား။

၂။ ပစ��ပ�နေ်ဆာငး်ပါးများတငွမ်ညသ်ည့အ်ရာကမ��ိ�ငင်မံျားအေန��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအားဆကဆ်ြံခငး်ကိ�တားဆးီထားသည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားများအြဖစ်ြပညန်ယမ်ျား၏ဆကခ်၏ံရလဒအ်ြဖစ်�ိ�ငင်မဲံြ့ဖစ်လာသည်
�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့သ်ညထ်ိ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�အကျိ�းြပ�ပါက၎ငး်ကိ�ရယ�ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည။်

အပိ�ငး် ၂ ။ SpeCIfIC CateGorIeS ��င့ပ်တသ်ကေ်သာအချကအ်လကမ်ျား
�ိ�ငင်ေံတာ်၏ SuCCeSSIon ၏

အဆ ိ�ပါ TerriTory ၏ ParT ၏အပိ�ငး် 1. TranSfer

ေဆာငး်ပါး ၂၀ ။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားအြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်��င့်
ယခငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံား��ပ်သမ်ိးေရး

ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏နယန်မိိတ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်ကိ�အြခားြပညန်ယမ်�ဆကခ်သံ�အားအြခားြပညန်ယသ်ိ�လ့�ေဲြပာငး်လိ�ကသ်ည်
�ိ�ငင်ေံတာ်သည၎်ငး်တိ�ေ့နထိ�ငရ်ာေနရာ၌ေနထိ�ငသ်�များကိ��ိ�ငင်သံားအြဖစ်သတမ်�တရ်မည်
လ�ေဲြပာငး်ထားေသာနယေ်ြမ��င့ယ်ခငြ်ပညန်ယသ်ညထ်ိ��ိ�ငင်သံားများမ��ိ�ငင်သံားအြဖစ်ကိ���ပ်သမ်ိးရမည။်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားခငွ့ြ်ပ�ရမညြ်ဖစ်ေသာေရွးချယမ်�၏အခငွ့အ်ေရး၏ေလက့ျင့ခ်နး်အားြဖင့မ်ဟ�တရ်င�်�နြ်ပမဟ�တလ်�င။်
သိ�ေ့သာ်ယခငြ်ပညန်ယသ်ညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�မရယ�မီ�ိ�ငင်သံားအြဖစ်မ���ပ်သမ်ိးြခငး်မြပ�ရ
ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံား။

အပိ�ငး် (၂) STATeS ၏ထ �းြခားချက ်

အဆကခ်ြံပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံား၏ပ�ဒမ် 21. attribution

ပ�ဒမ် ၈ ပါြပStates◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ ��စ်ခ� (သိ�)့ ထိ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားကိ�စညး်လံ�းည�ီ�တ�်ပီးေနာကဆ်ကခ်သံ�တစ် ဦး အြဖစ်ဖဲွ�စညး်သည့အ်ခါ
�ိ�ငင်ေံတာ်သညဆ်ကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညြ်ပညန်ယသ်စ်တစ်ခ�ဟ�တမ်ဟ�တ၊် ၎ငး်၏ပငက်ိ�စ�ိ�ကသ်ညတ်�ညသီညြ်ဖစ်ေစမညသ်ိ�ပ့ငြ်ဖစ်သည်
စညး်လံ�းည�ီွတေ်သာ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်၏ံေနာကဆ်ကတ်ွြဲဖစ်ေသာ�ိ�ငင်သံည�်ိ�ငင်သံားအြဖစ်သတမ်�တရ်မည်
�ိ�ငင်မံျားဆကခ်သံည့ေ်နတ့ငွယ်ခင�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့�်�ိသ�အားလံ�း။

စာမျက�်�ာ ၁၃၈

၁၂၂ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

အပိ�ငး် ၃ ၏ဖဲွ�စညး်ပံ� diSSoluTion

ဆကခ်ြံပညန်ယမ်ျား၏�ိ�ငင်သံား၏ပ�ဒမ် 22. attribution

တိ�ငး်ြပညတ်ည�်�ိ�ပီးရပ်စဲသာွး�ပီး၊ အ�ပ်ချ�ပ်မ�နယေ်ြမ၏အစိတအ်ပိ�ငး်များကိ�ဖျကသ်မ်ိးသည့အ်ခါ -
ေနာကဆ်ကတ်ွြဲပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယက်ိ�ဆကခ်လံ�ငြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီမ�လွလဲ�ငအ်ြခားြပညန်ယမ်ျားမ�သတမ်�တသ်ည်

ြ ြ
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Translating...

ေရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်အားြဖင့�်ိ�ငင်သံားအား
( က ) မိမိပိ�ငန်ကတ်ငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့�်�ိသ�များ၊ ��င့်

( ခ ) ပ�ဒမ် ၈ ပါြပsubject◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရမည ်-

(ဈ) ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) ပါ ၀ ငမ်�မ��ိေသာသကဆ်ိ�ငသ်�များသညသ်င့ေ်လျာ်ေသာတရား ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည်
တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်လာသည့ယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်မဲဆ��နယယ်�နစ်��င့ဆ်ကသ်ယွမ်�
ေ�ကာငး်ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်,

(၂) ပ�ဒမ်ခွအဲရသကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားအြဖစ်ခယံ�ခငွ့မ်��ိသည့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား။
အပိ�ဒ ်( က ) ��င့ ်( ခ ) (၁) တိ�သ့ညတ်တယိ�ိ�ငင်၌ံပံ�မ�နေ်နထိ�ငခ်ငွ့�်�ိြခငး်
ယခငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ထကွခ်ာွမီေမးွဖွားခဲြ့ခငး်သိ�မ့ဟ�တေ်နာကဆ်ံ�းေနထိ�ငခ်ဲသ့ည်
အဘယအ်ရာကိ�ေ�ကာင့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယ၏်နယေ်ြမြဖစ်လာသညသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခားမညသ်ည့ခ်ငွ့ြ်ပ�ချက�်�ိြခငး်
ေ�ကာငး်ဆကခ်ြံပညန်ယ�်�င့အ်တ� priate ဆကသ်ယွမ်�။

အပိ�ဒ ်၂၃ ကိ�ဆကခ်ေံသာ�ိ�ငင်မံျားကေရွးချယခ်ငွ့က်ိ�ေပးအပ်ြခငး်

၁။ ဆကခ်သံ�ြပညန်ယမ်ျားသညြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားပါ ၀ ငသ်ကဆ်ိ�ငသ်�များအားေရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ေပးရမည်
ေနာကဆ်ကတ်ွ�ဲ �စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာေနာကဆ်ကတ်ွ�ဲိ�ငင်မံျား၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်ရနအ်ရညအ်ချငး်ြပည့မီ်သ�ကိ�ေဆာငး်ပါး 22 ၏။

၂။ ဆကခ်သံ�တိ�ငး်သညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအား�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့က်ိ�ေရွးချယခ်ငွ့�်�ိသည်
ပ�ဒမ် ၂၂ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ကျံ�းမ ၀ ငပ်ါ။

အပိ�ငး် ၄ အပိ�ငး်၏အပိ�ငး်သိ�မ့ဟ�တန်ယေ်ြမအပိ�ငး်အစများ

အပိ�ဒ ်၂၄ ကိ�ဆကခ်သံ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ေဖာ်ြပြခငး်

ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်သိ�မ့ဟ�တအ်စိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�သညထ်ိ�ြပညန်ယ�်�င့သ်းီြခားခွထဲကွ�်ပီးတစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဖဲွ�စညး်မ�များြဖစ်လာသည့အ်ခါ
အစ�အဆကြ်ပညန်ယဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိေနစ�အတငွး်ဆကခ်ြံပညန်ယမ်ျား, ဆကခ်ြံပညန်ယ,် အြခား - မ�လွ။ဲ
ေရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်ြဖင့�်�နြ်ပေသာပညာသည�်ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ေဖာ်ြပြခငး်ြဖစ်သည။်

( က ) မိမိပိ�ငန်ကတ်ငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့�်�ိသ�များ၊ ��င့်

( ခ ) ပ�ဒမ် ၈ ပါြပsubject◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရမည ်-

(ဈ) ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) ပါ ၀ ငမ်�မ��ိေသာသကဆ်ိ�ငသ်�များသညသ်င့ေ်လျာ်ေသာတရား ၀ ငခ်ငွ့�်�ိသည်
တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်လာသည့ယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်မဲဆ��နယယ်�နစ်��င့ဆ်ကသ်ယွမ်�
ေ�ကာငး်ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်,

(၂) ပ�ဒမ်ခွအဲရသကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားအြဖစ်ခယံ�ခငွ့မ်��ိသည့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား။
အပိ�ဒ ်( က ) ��င့ ်( ခ ) (၁) တိ�သ့ညတ်တယိ�ိ�ငင်၌ံပံ�မ�နေ်နထိ�ငခ်ငွ့�်�ိြခငး်
ယခငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ထကွခ်ာွမီေမးွဖွားခဲြ့ခငး်သိ�မ့ဟ�တေ်နာကဆ်ံ�းေနထိ�ငခ်ဲသ့ည်
အဘယအ်ရာကိ�ေ�ကာင့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယ၏်နယေ်ြမြဖစ်လာသညသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခားမညသ်ည့ခ်ငွ့ြ်ပ�ချက�်�ိြခငး်
ေ�ကာငး်ဆကခ်ြံပညန်ယ�်�င့အ်တ� priate ဆကသ်ယွမ်�။

ပ�ဒမ် ၂၅။ ယခင�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ���ပ်သမ်ိးြခငး်

၁။ ယခင�်ိ�ငင်ေံတာ်သညမိ်မိ၏�ိ�ငင်သံားြဖစ်ခငွ့က်ိ�အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်သ�များထမံ���ပ်သမ်ိးရမည်
ပ�ဒမ် ၂၄ အရဆကခ်မံည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ�ကိ�ရယ�ပါ။
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�ဆကခ်ြံပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားရယ�မတိ�ငမီ်၎ငး်၏�ိ�ငင်သံားအြဖစ်��ပ်သမ်ိး။

၂။ ေရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်အားြဖင့အ်ြခားနညး်ြဖင့မ်ေဖာ်ြပပါက၊
သိ�ရ့ာတငွအ်ပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာသ�များမ��ိ�ငင်သံားကိ���ပ်သမ်ိးြခငး်မြပ�ရ -

( က ) ၄ ငး်၏ပိ�ငန်ကတ်ငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည၊်

( ခ ) ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) ပါြပnot◌�ာနး်ချကမ်ျားမ��ိပါ
ယခငြ်ပညန်ယ၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ကျန�်�ိေနေသးေသာယခငြ်ပညန်ယ၏်ပါဝငေ်သာယ�နစ်;

စာမျက�်�ာ ၁၃၉

တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ ့ဆ် ိ�ငရ်ာကငး်လတွခ်ငွ ့မ်ျား ၁၂၃

( ဂ ) တတယိ�ိ�ငင်၌ံေနထိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည၊် မထကွခ်ာွမီတငွေ်မးွဖွားြခငး်၊
ယခငြ်ပညန်ယသ်ညန်ယေ်ြမ၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်အြဖစ်ကျန�်�ိေနေသးေသာေနရာတငွေ်နာကဆ်ံ�းေနထိ�ငခ်ဲသ့ည်
ယခငြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ြပညန်ယ�်�င့အ်တ�အြခားသင့ေ်လျာ်ေသာဆကသ်ယွမ်���ိသည။်

အပိ��ဒ� ဲ၂၆
��င့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယမ်ျား

ေ�� �ဆက�်�င့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယမ်ျားကိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအားလံ�းကိ�ေရွးချယပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ေပးရမည်
�ိ�ငင်သံားခယံ�ရနအ်ရညအ်ချငး်ြပည့မ်�ီေသာပ�ဒမ် ၂၄ ��င့အ်ပိ�ဒ ်၂၅ အပိ�ဒ ်၂ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားေ�ကာင့ြ်ဖစ်သည်
ေ�� �ဆက�်�င့ဆ်ကခ်ြံပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာဆကခ်ြံပညန်ယ�်�စ်ခ�လံ�း၏။

၁၁။ ဥပေဒေရးရာ IMMunItIe များဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ
၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�များ

နယ�းေယာကတ်ငွ ်၂၀၀၄ ဒဇီငဘ်ာ ၂ ရကတ်ငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

ေသးအငအ်ားစ�အတကွ်

ဒဇီငဘ်ာလ ၂ ရက ်၂၀၀၄ အေထေွထညွလီာခဆံံ�းြဖတခ်ျက ်၅၉/၃၈၊ ေနာကဆ်ကတ်ွဲ

ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား ၊

စ�းစား စတတိ�်�င့သ်�တိ�၏့ပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၏ပိ�ငန်ကက်ာကယွမ်�ရယ�ေယဘ�ယျအားြဖင့ြ်ဖစ်ေ�ကာငး်
ဓေလထ့ံ�းတမ်းဆိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏နယိာမအြဖစ်လကခ်ခံဲသ့ည်

စိတထ်တဲငွ ်က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းပါအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏အေြခခမံ�များကိ� မ�တသ်ား ထား�ပီး

ယံ� ပ�ွျေထာငျစ�၏ပိ�ငန်ကက်ာကယွမ်�တခ�တခ�အေပ�မ�ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာစညး်ေဝး�ကးီကိ�ေ�ကာငး်��င့၎်ငး်တိ�၏့
ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များသညအ်ထ�းသြဖင့�်ိ�ငင်မံျား��င့ဆ်ကဆ်ရံာတငွတ်ရားဥပေဒစိ�းမိ�းေရး��င့တ်ရား ၀ ငေ်သချာမ�တိ�က့ိ�ြမ�င့တ်ငေ်ပးလမိ့်မည်
သဘာဝသိ�မ့ဟ�တဥ်ပေဒေရးရာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား��င့�်ိ�ငင်တံကာ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်း��င့ဖံွ်� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရးကိ�အေထာကအ်က�ြပ�လမိ့်မယ်
ေဒသဆိ�ငရ်ာဥပေဒ��င့ဤ်inရိယာ၌အေလအ့ကျင့၏်သဟဇာတ,

တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့ဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒများ��င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်ေံတာ်အေလအ့ကျင့တ်ိ�းတကမ်�များကိ� ထည ့သ်ငွး်စ�းစားြခငး်။
ြပညန်ယမ်ျား��င့သ်�တိ�၏့ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များ၊

အတညြ်ပ� ဓေလထ့ံ�းတမ်း�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ကစိ�ရပ်များမဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ဆကလ်ကြ်ပ�လ�ပ် regu-
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားက lated,

ေအာကပ်ါအတ ိ�ငး်သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်�ဗဲ IntroDuCtIon

အပိ�ဒ ်၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏နယပ်ယ်
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ဤပConvention◌ညိာ�သည�်ိ�ငင်ေံတာ်��င့၎်ငး်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များကိ�တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့�် �င့အ်ကျံ�းဝငသ်ည။်
အြခားြပညန်ယ၏်တရား�ံ�းများ၏ tion ။

ေဝါဟာရများ၏ေဆာငး်ပါး 2. အသံ�းြပ�မ�

၁။ ပConvention◌ညိာ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ ်-

(က)“ တရား�ံ�း” ဆိ�သညမ်�ာတရားေရးတာ ၀ နမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငရ်နခ်ငွ့ြ်ပ�ထားေသာမညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်အမညက်ိ�မဆိ�ဆိ�သည။်

( ခ )“ ြပညန်ယ”် ဆိ�သညမ်�ာ၊

(ဈ) �ိ�ငင်ေံတာ်��င့ယ်ငး်၏အစိ�းရအဖဲွ�အသးီသးီ၊

(၂) ဖကဒ်ရယြ်ပညေ်ထာငစ်�သိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ေံရးဆိ�ငရ်ာဌာနခွမဲျားတငွပ်ါဝငေ်သာဖဲွ�စညး်ပံ�ဆိ�ငရ်ာဌာနများြဖစ်သည်
(စ) အချ�ပ်အြခာအာဏာပိ�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့ ်သံ�း၍ ြပ�မ�ေဆာငရွ်ကပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
ေ�ကာငး်စမ်ွးရည;်

စာမျက�်�ာ ၁၄၀

၁၂၄ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

(၃) �ိ�ငင်ေံတာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားအဖဲွ�အစညး်များ၏ေအဂျငစီ်များသိ�မ့ဟ�တလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များ၊
လ�ပ်ကိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည�်�င့အ်မ�နတ်ကယ ်Sover ၏ေလက့ျင့ခ်နး်၌အြပ�အမ�လ�ပ်ေဆာငေ်န�ကသည်
�ိ�ငင်ေံတာ်၏အခငွ့အ်ာဏာ၊

()) ထိ�စမ်ွးေဆာင�်ိ�ငသ်ည့အ်တိ�ငး်ြပညန်ယ၏်ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၊

( ဂ )“ က�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရးလ�ပ်ငနး်” ဆိ�သညမ်�ာ - \ t

(ဈ) က�နပ်စ�ညး်များေရာငး်ချြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၀ နေ်ဆာငမ်�များေရာငး်ဝယြ်ခငး်အတကွစီ်းပာွးြဖစ်စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တက်�နသ်ယွမ်�၊

(၂) ေချးေငတွစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားေငေွရးေ�ကးေရးသေဘာတ�စာချ�ပ်အပါအ ၀ ငအ်ြခားေငေွပးေငယွ�အတကွစ်ာချ�ပ်
မညသ်ည့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေချးေငသွိ�မ့ဟ�တေ်ငေွပးေငယွ���င့ပ်တသ်က။် အာမခခံျကသ်ိ�မ့ဟ�တေ်လျာ်ေ�ကး၏တာဝန;်

(၃) စီးပာွးြဖစ်က�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရး၊ စကမ်�လ�ပ်ငနး်၊ က�နသ်ယွေ်ရးသိ�မ့ဟ�တစီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်ဆိ�ငရ်ာအြခားစာချ�ပ်များ၊
လ�မ�ေရးသေဘာသဘာဝ, ဒါေပမယ့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား၏အလ�ပ်ခန ့စ်ာချ�ပ်မပါဝင။်

၂။ စာချ�ပ်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေရာငး်အ ၀ ယသ်ညစ်ာပိ�ဒေ်အာက�်�ိ“ က�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရးဆိ�ငရ်ာက�နသ်ယွမ်�” ဟ�တမ်ဟ�တဆ်ံ�းြဖတရ်ာတငွ်
ဇယား ၁ ( ဂ ) တငွစ်ာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တေ်ငေွပးေငယွ�၏သေဘာသဘာဝကိ�ရည�်�နး်ေဖာ်ြပသင့သ်ည်
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး် (သိ�)့ အေရာငး်အ ၀ ယတ်ငွပ်ါ ၀ ငသ်�များ��ိပါက၎ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကက်ိ�လညး်ထည့သ်ငွး်စ�းစားသင့သ်ည်
အကယ၍် ဖိ�ရမ်ြပညန်ယ၏်အေလအ့ကျင့တ်ငွသ်ေဘာတ�သညြ်ဖစ်ေစ၊
စာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တေ်ငေွပးေငယွ�၏စီးပာွးြဖစ်မဟ�တေ်သာဇာတေ်ကာင။်

၃။ ပConvention◌ညိာ�၌အသံ�းအ��နး်များအသံ�းြပ�ြခငး်��င့ ်ပတသ်က၍် စာပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ ပါြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျား
ထိ�ေဝါဟာရများကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တိ�အ့ားေပးေသာအဓိပ�ာယမ်ျားကိ�စိတစ်နွး်ကကွြ်ခငး်မ��ိဘြဲဖစ်သည်
အြခား�ိ�ငင်တံကာစာချ�ပ်စာတမ်းများသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ြပညတ်ငွး်ဥပေဒတငွမ်ဆိ�။

အပိ�ဒ ်၃။ ဤပConvention◌ညိာ�ကိ�မထခိိ�ကေ်သာအခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား

၁။ ဤပConvention◌ညိာ�သည ်(က) ခစံားခငွ့�် �င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�မထခိိ�ကေ်စပါ
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒေအာက�်�ိြပညန်ယသ်ည ်-

( က ) သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျား၊ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများ၊ အထ�းမစ်��ငမ်ျား၊
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ၏ကိ�ယတ်ငွး်အဂ� ါများသိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာကနွဖ်ရင့မ်ျားသိ�လ့�ေဲြပာငး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်�ေဲြပာငး်ြခငး်များ၊ ��င့်

( ခ ) သ�တိ��့ �င့ခ်ျိတဆ်ကသ်�များ။

၂။ ဤပConvention◌ညိာ�သညေ်အာကတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိပဲြဖစ်သည်
�ိ�ငင်ေံတာ်အ�ကးီအကမဲျားမ��ိ�ငင်တံကာဥပေဒ ratione personae ။

၃။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညေ်အာကပ်ါ�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်ခံစံားေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�ထခိိ�ကေ်စမညမ်ဟ�တပ်ါ
�ိ�ငင်ပိံ�ငေ်လယာ�သိ�မ့ဟ�တအ်ာကာသပစ�ညး်များ��င့ ်ပတသ်တ၍် �ိ�ငင်တံကာဥပေဒ။

အပိ��ဒ� ဲ(၄)

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်��င့ ်ပတသ်က၍် စိတစ်နွး်ကကွြ်ခငး်မ��ိဘဲ
ြပညန်ယမ်ျား၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့ဆ်ိ�ငရ်ာကငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား��င့၎်ငး်တိ�၏့ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များကိ��ိ�ငင်တံကာဥပေဒများေအာကတ်ငွအ်ကျံ�းဝငသ်ည။်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွ,ဲ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏မညသ်ည့ေ်မးခနွး်ကိ�ေလ�ာကထ်ားရမညမ်ဟ�တ်
တစ် ဦး ဆန ့က်ျငထ်�ေထာငတ်ဲတ့ရားစွဲဆိ�မ�အတကွေ်ပ�ေပါကြ်ပညန်ယမ်ျား၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တိ�၏့ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�
ပConvention◌ညိာ�ပါြပfor◌�ာနး်ချကမ်ျားအတညမ်ြပ�မီအြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွြ်ပညန်ယ်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျား။

အပိ�ငး် ၂ ။ အေထေွထ ွprInCIpleS

အပိ�ဒ ်၅။ �ိ�ငင်ေံတာ်ကငး်လတွခ်ငွ့်

�ိ�ငင်ေံတာ်သညတ်ရား ၀ ငတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကိ�ယ�်�ကိ�်�င့၎်ငး်၏ပစ�ညး်ဥစ�ာများ��င့ ်ပတသ်က၍် ကငး်လတွခ်ငွ့�်�ိသည်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်�ဘာသာရပ်အြခားြပညန်ယ၏်။

ပ�ဒမ် ၆။ ြပညန်ယက်ငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စေသာနညး်လမ်းများ

၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်သညက်ျင့သ်ံ�းြခငး်မ�ေ��ာင�်က�ြခငး်အားြဖင့ပ်�ဒမ် ၅ အရ�ိ�ငင်ေံတာ်ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�သကေ်ရာကေ်စလမိ့်မည်
အြခားြပညန်ယမ်ျား��င့၎်ငး်၏တရား�ံ�းများေ�� �ေမ�ာကတ်ငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိြခငး်ေ�ကာင့ထ်ိ�အချကက်ိ�ေသချာေစရမည်
ပ�ဒမ် ၅ အရအြခားြပညန်ယ၏်ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�တရား�ံ�းများကမိမိတိ�က့ိ�ယပိ်�ငပ်ဏာမေြခလ�မ်းြဖင့ဆ်ံ�းြဖတသ်ည်
ေလးစားတယ်

စာမျက�်�ာ ၁၄၁

တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ ့ဆ် ိ�ငရ်ာကငး်လတွခ်ငွ ့မ်ျား ၁၂၅

၂။ �ိ�ငင်ေံတာ်တရား�ံ�းတစ်ခ�၏ေ�� �ေမ�ာက၌်တရားစွဲဆိ�မ�ကိ�တရားစွဲဆိ�မ�အြဖစ်သတမ်�တသ်ည်
အြခားြပညန်ယြ်ဖစ်ပါကအြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�

( က ) ထိ�လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်၏ပါတဝီငအ်ြဖစ်သတမ်�တခ်ရံသည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) တရားစွဲဆိ�မ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�အြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်မ��ိေသာ်လညး်အကျိ�းသကေ်ရာကြ်ခငး်��ိသ�အားအကျိ�းသကေ်ရာကရ်န�်က�ိးပမ်းသည်
ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၊ အခငွ့အ်ေရး၊ အကျိ�းစီးပာွးသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားြပညန်ယ၏်လ�ပ်��ားမ�များ။

ပ�ဒမ် ၇။ တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းခငွ့�်�ိသည်
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Translating...

၁။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညတ်ရား�ံ�းတစ်ခ�၏ေ�� �ေမ�ာက၌်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ခ။ံ မရပါ
တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းရနအ်တအိလငး်သေဘာတ�ပါကကစိ�တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တက်စိ�ရပ်��င့ ်ပတသ်က၍် ေဖာ်ြပပါ
ကစိ�သိ�မ့ဟ�တက်စိ���င့ပ်တသ်က။် တရား�ံ�း:

( က ) �ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကအ်ရ၊

( ခ ) စာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာစာချ�ပ်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွေ်�ကြငာချကတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်ကိျေသာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များြဖင့ေ်ရးသားထားေသာဆကသ်ယွမ်�ြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ရမည။်

၂။ အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏ဥပေဒကိ�ကျင့သ်ံ�းရန�်ိ�ငင်တံစ်ခ�၏သေဘာတ�ညခီျကအ်ားအဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ြခငး်မြပ�ရ
ေ�ကာငး်အြခားြပညန်ယ၏်တရား�ံ�းများအားြဖင့တ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့၏်ေလက့ျင့ခ်နး်မ�သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကအ်ြဖစ်။

အပိ�ဒ ်၈ တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွတ်ရားစွဲဆိ�မ�တငွပ်ါ ၀ ငမ်�၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�

၁။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညတ်ရား�ံ�းတစ်ခ�၏ေ�� �ေမ�ာက၌်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ခ။ံ မရပါ
��ိလ�ငေ်ဖာ်ြပပါ

( က ) သ�ဟ့ာသ�ေ�� �ဆကထ်�ေထာင;် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်တငွ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး် ( သိ�)့ အရညအ်ချငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အြခားမညသ်ည့အ်ဆင့က်ိ�မဆိ�ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်။ သိ�ေ့သာ်၊
ြပညန်ယသ်ညတ်ရား�ံ�းအားတရားစွဲဆိ�မ�အတကွအ်ချကအ်လကမ်ျား��င့ပ်တသ်ကေ်သာဗဟ�သ�တများမရ��ိ�ိ�ငေ်သာေ�ကာင့ေ်ကျနပ်သည်
ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားသညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေြခလ�မ်းကိ�လ�မ်း�ပီးသညအ်ထ၎ိငး်အချကအ်လကမ်ျားကိ� အေြခခ၍ံ ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�ေတာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ညအ်ထအိေြခခ�ံိ�ငသ်ည။်
ဒါြဖစ်�ိ�ငသ်မ�အေစာဆံ�းအခိ�ကမ်�ာအဒဲလီိ�ေပး။

၂။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်အံားတရား�ံ�းတစ်ခ�၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ခငွ့ြ်ပ�ချကေ်ပးရနသ်ေဘာတ�ြခငး်မြပ�ရ
အကယ၍် ၎ငး်သညတ်ရားစွဲဆိ�မ�တစ်ခ�တငွ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�တညး်ေသာရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွအ်ြခားအဆင့တ်စ်ခ�ကိ�ေဆာငရွ်ကပ်ါက -

( က ) ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားြပြခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) တရားစွဲဆိ�မ�တငွြ်ပatနာ��ိပစ�ညး်သိ�မ့ဟ�တပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငြ်ခငး်။

၃။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏ကိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး သညအ်ြခား�ိ�ငင်တံစ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �တငွသ်ကေ်သအြဖစ်အသငွေ်ြပာငး်ြခငး်
တရား�ံ�း၏စီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းရနယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကအ်ြဖစ်အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ြခငး်မြပ�ရ။

၄။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွတ်ရားစွဲဆိ�မ�တစ်ခ�တငွအ်သငွသ်�ာန ်၀ ငရ်နပ်ျကက်ကွြ်ခငး်
�ိ�ငင်အံားတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းရနြ်ပညန်ယအ်ားခငွ့ြ်ပ�ချကအ်ြဖစ်အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ြခငး်မြပ�ရ
တရား�ံ�း။

ေဆာငး်ပါး ၉

၁။ အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွတ်ရားစွဲဆိ�မ�တစ်ခ�ကိ�ြပ�လ�ပ်ေသာြပညန်ယသ်ညက်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�မေတာငး်ဆိ��ိ�င်
တ�ညေီသာဥပေဒေရးရာဆကစ်ပ်မ�မ�ေပ�ေပါကလ်ာသည့တ်နြ်ပနေ်ြပာဆိ�ချက�်�င့စ်ပ်လျ�း။ တရား�ံ�း၏စီရငပိ်�ငခ်ငွ့အ်ာဏာမ�
tionhip သိ�မ့ဟ�တြ်ဖစ်ရပ်မ�နမ်ျားေကျာငး်အ�ပ်�ကးီေြပာဆိ�ချကက်ိ�အြဖစ်။

၂။ တရားစွဲဆိ�မ�တစ်ခ�ကိ�တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွတ်ငြ်ပရန�်ကားဝငေ်ဆာငရွ်ကေ်ပးေသာ�ိ�ငင်သံညမ်ြဖစ်�ိ�ငပ်ါ
တရား�ံ�း၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ထကွေ်ပ�လာေသာတနြ်ပနေ်တာငး်ဆိ�မ�များ��င့ ်ပတသ်က၍် ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ခသံည်
�ိ�ငင်ေံတာ်ကတငြ်ပေသာေြပာဆိ�ချက�်�င့အ်တ�ဥပေဒေရးရာဆက�်ယွမ်�သိ�မ့ဟ�တအ်ချကအ်လကမ်ျားအတ�တ�ပင။်

၃။ တရားစွဲဆိ�မ�ကိ�တရား�ံ�းတငွတ်ရားစွဲဆိ�ေသာြပညန်ယ်
အဓိကေြပာဆိ�ချက�်�င့စ်ပ်လျ�း။ �ိ�ငင်ေံတာ်သညတ်ရား�ံ�း၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�မရ��ိ�ိ�ငပ်ါ။

စာမျက�်�ာ ၁၄၂

၁၂၆ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

အပိ�ငး် ၃ ။ မညသ်�မညဝ်ါြဖစ်သညက်ိ�သလိိ�သည်
InVokeD မြဖစ်�ိ�ငပ်ါ

ေဆာငး်ပါး ၁၀

၁။ �ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည�်ိ�ငင်ြံခားသားတစ် ဦး ဦး ��င့တ်ရား ၀ ငပ်�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ��င့စီ်းပာွးက�းသနး်ေရာငး်ဝယမ်�ြပ�ပါက၊
ပ�ဂ�လကိအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒ၏သကဆ်ိ�ငေ်သာစညး်မျ�းများအရစီးပာွးေရး��င့ဆ်ိ�ငေ်သာကွြဲပားြခားနားမ�များေ�ကာင့ြ်ဖစ်သည်
ေငေွပးေငယွ�သညအ်ြခားြပညန်ယတ်ရား�ံ�း၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့ေ်အာကတ်ငွ�်�ိသည်
ေ�ကာငး်စီးပာွးြဖစ်ေငေွပးေငယွ�ထကဲေပ�ထကွလ်ာတဲတ့ရားစွဲဆိ�မ�အတကွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ေန။

၂။ အပိ�ဒ ်၁ ကအသံ�းမြပ�ပါ -

( က ) ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားက�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရးဆိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များအတကွ၊် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) က�နသ်ယွေ်ရးအေရာငး်အ ၀ ယတ်ငွပ်ါ ၀ ငသ်�များကအြခားနညး်ြဖင့သ်ေဘာတ�ညခီဲပ့ါက။

၃။ သးီြခားလတွလ်ပ်ေသာ�ိ�ငင်တံစ်ခ�တညေ်ထာငေ်သာ�ိ�ငင်ပိံ�ငစီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားအဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�
တရားဝငက်ိ�ယရ်ညက်ိ�ယေ်သးွ��င့�်ိ�ငစ်မ်ွး:

( က ) တရားစွဲဆိ�ြခငး်၊ ��င့်

( ခ ) ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များအပါအ ၀ ငပ်စ�ညး်များကိ�ရယ�ြခငး်၊ ပိ�ငဆ်ိ�ငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တပိ်�ငဆ်ိ�ငြ်ခငး်��င့စ်နွ ့ပ်စ်ြခငး်
ထိ�ြပညန်ယက်စီမံခန ့ခ်ွရဲနခ်ငွ့ြ်ပ�ထားသည၊်

ထိ�အဖဲွ�အစညး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စီ်းပာွးက�းသနး်ေရာငး်ဝယမ်���င့ဆ်က�် �ယေ်သာေဆာငရွ်ကမ်�တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည။်
ထိ�ြပညန်ယခ်စံားခငွ့�်�ိသည့တ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�မထခိိ�ကေ်စရ။

အပိ�ဒ ်၁၁ အလ�ပ်ခန ့ြ်ခငး်စာချ�ပ်များ

၁။ သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားအြပနအ်လ�နသ်ေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါက�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညက်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�ေတာငး်ခ။ံ မရပါ
တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�အြခားတရား�ံ�းတစ်ခ�၏ေ�� �ေမ�ာက၌်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
အရာေဖျာ်ေြဖအလ�ပ်အတကွြ်ပညန်ယ�်�င့တ်စ် ဦး ချငး်အ�ကားအလ�ပ်အကိ�ငအ်စာချ�ပ်��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာ
သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကတ်ငွြ်ဖစ်ေစ၊ တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်ေစ၊

၂ ။

( က ) ၀ နထ်မ်းများအားအစိ�းရ၏ေလက့ျင့ခ်နး်တငွလ်�ပ်ေဆာငရ်နအ်တကွ ်၀ နထ်မ်းအြဖစ်ခန ့အ်ပ်ြခငး်ခရံသည။်
အခငွ့အ်ာဏာ၊

( ခ ) ၀ နထ်မ်းသည ်-

(ဈ) သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်တငွသ်တမ်�တသ်ည့အ်တိ�ငး်သတံမနဆ်ိ�ငရ်ာကိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး
၁၉၆၁ ခ���စ်၊

(၂) ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအရာ��ိဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်ဆိ�ငရ်ာသတမ်�တခ်ျကအ်ရသတမ်�တထ်ားေသာ
၁၉၆၃;

(၃) �ိ�ငင်တံကာသတံမနဆ်ိ�ငရ်ာသတံမန ်၀ နထ်မ်းတစ် ဦး
အဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းမစ်��ငတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�တငွြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ရနခ်န ့အ်ပ်ြခငး်ခရံသည။်
အမျိ�းသားညလီာခ၊ံ ဒါမ�မဟ�တ်

()) သတံမနေ်ရးရာကငး်လတွခ်ငွ့ခ်စံားခငွ့�်�ိသ�အြခား။

( ဂ ) ေ�� �ဆကေ်ဆာငရွ်ကရ်မည့အ်ေ�ကာငး်အရာသညလ်�သစ်စ�ေဆာငး်ြခငး်၊
တစ် ဦး ချငး်၏ေ�ကညာချက;်

ြ
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( ဃ ) ကိ�ေ�� �ဆက၏်ဘာသာရပ်-ကစိ�၏အလ�ပ်အကိ�ငအ်များ၏ထ�တပ်ယသ်ိ�မ့ဟ�တရ်ပ်စဲြဖစ်ပါသည်တစ် ဦး ချငး်��င့�်ိ�ငင်၏ံအ�ကးီအက၊ဲ အစိ�းရအဖဲွ� ၀ န�်ကးီသိ�မ့ဟ�တ ်၀ န�်ကးီမ�ဆံ�းြဖတသ်ည့အ်တိ�ငး်
အလ�ပ်��ငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ြံခားေရးကစိ�များသညဤ်သိ�ေ့သာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်သညလ်ံ�ြခ�ံေရးအကျိ�းစီးပာွးကိ� ၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကလ်မိ့်မည်
ထိ�ြပညန်ယ၊်

( င ) ၀ နထ်မ်းသညတ်ရားစွဲဆိ�မ�ကိ�စတငသ်ည့အ်ချိနတ်ငွအ်လ�ပ်��ငြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားြဖစ်သည။်
ဤပ�ဂ�ိ�လသ်ညဖိ်�ရမ်၏ြပညန်ယတ်ငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့မ်��ိပါက၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( f ) ကိ�အလ�ပ်��ငက်ြပညန်ယ�်�င့ဝ်နထ်မ်းမဟ�တရ်င,် စာြဖင့ေ်ရးသားမဆိ�မ�ဘာသာရပ်သေဘာတ�ညခီဲပ့ါ�ပီ
ဖိ�ရမ်၏ြပညန်ယတ်ရား�ံ�းများကိ�အပ်��ငး်ထားေသာြပညသ်�ေ့ရးရာမ�ဝါဒများ
ေ�� �ဆက၏်ဘာသာရပ် - ကစိ�၏အေ�ကာငး်ြပချကအ်ားြဖင့ ်tion ။

စာမျက�်�ာ ၁၄၃

တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ ့ဆ် ိ�ငရ်ာကငး်လတွခ်ငွ ့မ်ျား 127

အပိ�ဒ ်၁၂။ ထခိိ�ကဒ်ဏရ်ာရမ�များ��င့ပ်စ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�ပျကစီ်းေစြခငး်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားသေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါက�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည၎်ငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ခ။ံ မရပါ

တရားစွဲဆိ�ြခငး်သညအ်ြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းတငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
လ�တစ် ဦး အားေသြခငး် (သိ�)့ ထခိိ�ကဒ်ဏရ်ာရြခငး်အတကွေ်ငေွ�ကးေလျာ်ေ�ကး (သိ�)့ ြမငသ်ာထငသ်ာ��ိေသာပျကစီ်းဆံ�း�� ံးမ�များ��င့ဆ်ကစ်ပ်သည်
�ိ�ငင်ေံတာ်မ�သတမ်�တထ်ားေသာအြပ�အမ�တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တပ်ျကက်ကွမ်�ေ�ကာင့ြ်ဖစ်ရြခငး်၊
ပျကက်ကွေ်�ကာငး်အြခားြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကတ်စ်ခ�လံ�းသိ�မ့ဟ�တတ်စ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်အတကွြ်ဖစ်ပာွးခဲသ့ည�်�င့လ်�ပ်ရပ်၏ေရးသားသ�လ�င်
သိ�မ့ဟ�တပ်ျကက်ကွသ်ည့လ်�ပ်ရပ်သိ�မ့ဟ�တပ်ျကက်ကွ၏်ထိ�အချိနက်ထိ�နယေ်ြမတငွပ်စ��ပ�နြ်ဖစ်ခဲသ့ည။်

ပ�ဒမ် ၁၃။ ပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၊ ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့အ်သံ�းြပ�မ�

သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားသေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါက�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည၎်ငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ခ။ံ မရပါ
တရားစွဲဆိ�ြခငး်သညအ်ြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းတငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
၏ြပဌာနး်ခငွ့�် �င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာ:

( က ) �ိ�ငင်ေံတာ်၏မညသ်ည့ရ်ပိ�ငခ်ငွ့သ်ိ�မ့ဟ�တအ်ကျိ�းစီးပာွးမဆိ�၊
ယငး်၏အကျိ�းစီးပာွးသိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယအ်တငွး်��ိေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ြခငး်မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာြပညန်ယ်
ဖိ�ရမ်၏,

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်မ�ေရွ�လျား�ိ�ငေ်သာသိ�မ့ဟ�တေ်ရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ မညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရးသိ�မ့ဟ�တအ်ကျိ�းစီးပာွးမဆိ�သည်
ဆကခ်ြံခငး်, လကေ်ဆာငသ်ိ�မ့ဟ�တ ်Bona လစ်လပ်; ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ယံ��ကညစိ်တခ်ျရေသာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကဲသ့ိ�ေ့သာပစ�ညး်ဥစ�ာများကိ�စီမံခန ့ခ်ွရဲာတငွ�်ိ�ငင်ေံတာ်၏မညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရးသိ�မ့ဟ�တအ်ကျိ�းစီးပာွးမဆိ�၊
ေဒဝါလခီြံခငး်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�သိ�မ့ဟ�တက်�မ�ဏတီစ်ခ�၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�အဆံ�းသတလ်ိ�ကသ်ည့အ်ခါ။

အပိ�ဒ ်၁၄

သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားသေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါက�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံည၎်ငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ခ။ံ မရပါ
တရားစွဲဆိ�ြခငး်သညအ်ြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းတငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
ဆက�်ယွသ်ည:်

( က ) မ�ပိ�ငခ်ငွ့၊် စကမ်�ဒဇိီ�ငး်၊ က�နသ်ယွေ်ရးအမည�်�င့�်ိ�ငင်ေံတာ်၏မညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရးကိ�မဆိ�ဆံ�းြဖတြ်ခငး်
စီးပာွးေရးအမည၊် က�နအ်မ�တတ်ဆံပ်ိ၊ မ�ပိ�ငခ်ငွ့သ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခားအသဥိာဏသ်ိ�မ့ဟ�တစ်ကမ်�ပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�
ေဆးွေ�းွပွဲ၏ြပညန်ယတ်ငွတ်ရား ၀ ငက်ာကယွမ်�ကိ�ယာယမီ�ခစံားသည။် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ဖိ�ရမ်၏နယန်မိိတအ်တငွး်၌�ိ�ငင်ေံတာ်မ�ကျ�းလနွခ်ဲေ့သာအခငွ့အ်ေရးကိ�ကျ�းလနွသ်ညဟ်�စပ်ွစွဲခရံသည်
ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာသဘာ ၀ သေဘာတရား ��င့တ်တယိပ�ဂ�ိ�လ�်�င့က်ာကယွထ်ားသည်
ဖိ�ရမ်၏ြပညန်ယ။်

အပိ�ဒ ်၁၅။ က�မ�ဏမီျားသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားစ�ေပါငး်အဖဲွ�များတငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်

၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်သညအ်ြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ခ။ံ မရပါ
က�မ�ဏသီိ�မ့ဟ�တအ်ြခားစ�ေဆာငး်မ�များတငွပ်ါ ၀ ငမ်���င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့လ်�ပ်ငနး်စ�တငွမ်ဟ�တလ်�ငအ်ရညအ်ချငး်ြပည့မီ်သည်
ဆက�်ယွမ်�ကိ�ဆက�် �ယေ်သာေ�� �ဆကလ်�ပ်ေဆာငြ်ခငး်ြဖစ်ေစ၊
�ိ�ငင်ေံတာ်��င့အ်ဖဲွ�သိ�မ့ဟ�တပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ြခားပါဝငသ်�များအ�ကား၊

( က ) ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ အဖဲွ�အစညး်များမ�လွ၍ဲ အြခားပါ ၀ ငသ်�များ��ိသည။် ��င့်

( ခ ) ဖိ�ရမ်ြပညန်ယ၏်ဥပေဒအရဖဲွ�စညး်ထားြခငး်သိ�မ့ဟ�တဖဲွ်�စညး်ထားြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တငွထ်ိ�ငခ်ံ���ိသည်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယအ်တကွစီ်းပာွးေရး၏အဓိကေနရာ။

၂။ သိ�ေ့သာ်ြပညန်ယတ်စ်ခ�အေနြဖင့ထ်ိ�သိ�ေ့သာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်တငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ြပညန်ယတ်စ်ခ�ကေတာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
သကဆ်ိ�ငသ်�များအေနြဖင့သ်ေဘာတ�ညမီ�ရ��ိပါသလား
ing သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ေမးခနွး်ကိ�အတကွခ်��ာကိ�ယတ်ညေ်ထာငသ်ိ�မ့ဟ�တစ်ညး်မျ�းတ�ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားပါ��ိသညလ်�င်
အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�။

အပိ�ဒ ်၁၆။ �ိ�ငင်ပိံ�င�်ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တေ်ရယာ�များကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငသ်ည်

၁။ သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားသေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါကသေဘ�ာပိ�င�်�ငသ်ိ�မ့ဟ�တလ်ညပ်တသ်ည့�်ိ�ငင်ြံဖစ်သည်
အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာက၌်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ခ။ံ မရပါ။
ထိ�အချိနက်အေရးယ�၏အေ�ကာငး်ရငး်လ�င,် ထိ�သေဘ�ာ၏စစ်ဆငေ်ရး��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာတစ် ဦး ေ�� �ဆကအ်တကွ ်petent
ထအစိ�းရသညစီ်းပာွးြဖစ်မဟ�တေ်သာအြခားရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွအ်သံ�းြပ�ခဲသ့ည။်

စာမျက�်�ာ ၁၄၄

128 ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

၂။ အပိ�ဒ ်၁ သညစ်စ်သေဘ�ာများ (သိ�)့ ေရေ�ကာငး်အေထာကအ်က�ြပ�ပစ�ညး်များ��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ။
ြပညန်ယတ်စ်ခ�ကပိ�ငဆ်ိ�ငသ်ညသ်ိ�မ့ဟ�တပိ်�ငဆ်ိ�ငသ်ည�်�င့လ်က�်�ိအချိနတ်ငွအ်စိ�းရမဟ�တသ်ည့စီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်များအတကွသ်ာအသံ�းြပ�သည်
ဝနေ်ဆာငမ်�။

၃။ သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားအ�ကားအြပနအ်လ�နသ်ေဘာတ�ညမီ�မ��ိပါက�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်သံညက်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�မေတာငး်ဆိ��ိ�ငပ်ါ
တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�အြခားတရား�ံ�းတစ်ခ�၏ေ�� �ေမ�ာက၌်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
ထိ�အချိနက်ထိ��ိ�ငင်ကံပိ�ငဆ်ိ�ငေ်သာသိ�မ့ဟ�တလ်ညပ်တေ်နသည့သ်ေဘ�ာေပ� ��ိက�နပ်စ�ညး်များတငေ်ဆာငြ်ခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
အေရးယ�ရသည့အ်ေ�ကာငး်အရငး်ေပ�ထကွလ်ာ�ပီးသေဘ�ာကိ�အစိ�းရ��င့မ်ဆိ�ငေ်သာအြခားရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွအ်သံ�းြပ�ခဲသ့ည။်

၄။ အပိ�ဒ ်၃ သညစ်ာပိ�ဒတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာသေဘ�ာေပ�တငွသ်ယေ်ဆာငသ်ည့မ်ညသ်ည့က်�နပ်စ�ညး်��င့မ်ဆိ�သကဆ်ိ�ငသ်ည်
2 သညအ်စိ�းရပိ�င�်�င့အ်သံ�းြပ�ရနသ်ိ�မ့ဟ�တအ်စိ�းရအတကွသ်းီသန ့အ်သံ�းြပ�ရနရ်ညရွ်ယသ်ည့က်�နပ်စ�ညး်များ��င့လ်ညး်သကဆ်ိ�ငသ်ညမ်ဟ�တပ်ါ။
စီးပာွးြဖစ်မဟ�တေ်သာရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား ernment ။

၅။ �ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့က်ာကယွေ်ရး၊
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Translating...

ပ�ဂ�လကိသေဘ�ာများ��င့က်�နပ်စ�ညး်များ��င့၎်ငး်တိ�၏့ပိ�င�်�ငမ်ျားအတကွရ်��ိ�ိ�င်အကယ၍် တရားစွဲဆိ�မ�တစ်ခ�တငွအ်စိ�းရ��င့က်�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရးဆိ�ငရ်ာမဟ�တေ်သာကစိ�ရပ်များ��ိပါက
(က) �ိ�ငင်ပိံ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တလ်ညပ်တေ်သာေရယာ�သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်ပိံ�ငက်�နတ်င၊် (က) လကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာလကမ်�တ်
သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ြပညန်ယ၏်အြခားအရညအ်ချငး်��ိေသာအခငွ့အ်ာဏာ��င့တ်ရား�ံ�းသိ�ဆ့ကသ်ယွ်
ေ�ကာငး်သေဘ�ာသိ�မ့ဟ�တက်�နတ်င၏်ဇာတေ်ကာင၏်သကေ်သအေထာကအ်ထားအြဖစ်ေဆာငရွ်ကရ်မည။်

အပိ�ဒ ်၁၇ အ��ညာတစီရငြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ�၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�
အကယ၍် �ိ�ငင်ေံတာ်သည�်ိ�ငင်ြံခားသားသေဘာတ�စာချ�ပ်��င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ပါက၊

စီးပာွးြဖစ်ေငေွပးေငယွ���င့စ်ပ်လျ�းသည့ခ်ံ�သမာဓိကွြဲပားြခားနားမ�မ�တငသ်ငွး်ေ�ကာငး်, ထိ�ြပညန်ယ�်မကလ်ိ�မ့ရပါဘ�း
အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာက၌်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည့တ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့်
��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာ ceeding

( က ) ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ�၏တရားဝငမ်�၊

( ခ ) ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်လ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ� မ�လွ၍ဲ အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တဆ်ံ�းြဖတခ်ျကအ်ားဖယ�်�ားြခငး်။
အမ�ားြပငဆ်ငေ်ပးသည။်

အပိ�ငး် ၄ ။ ConMunIt တငွ ်ConStraInt ၏ ConStraInt ၏ MeMSureS ကိ��ိ�ငင်ေံတာ် IMMunIty မ�ရ��ိခဲသ့ည်
တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာက၌်ြဖစ်စ�များ

အပိ�ဒ ်၁၈။ �က�ိတငစီ်ရငြ်ခငး်မြပ�ရ

ပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�ဆန ့က်ျင။် ချ�ပ်ေ��ာငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တဖ်မ်းဆးီြခငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာ�က�ိတငစီ်ရငြ်ခငး်မြပ�ရ
အြခားြပညန်ယတ်ရား�ံ�းတစ်ခ�၏ေ�� �ေမ�ာက၌်တရားစွဲဆိ�မ���င့စ်ပ်လျ�း။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�ကိ�ယ�ေဆာင�်ိ�ငသ်ည်
အတိ�ငး်အတာအထမိ�လွ။ဲ :

( က ) �ိ�ငင်ေံတာ်သညေ်ဖာ်ြပပါအတိ�ငး်ေဆာငရွ်ကရ်နအ်ထ�းသေဘာတ�သည ်-

(ဈ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကအ်ရ၊

(၂) ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ�ြဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

(၃) တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွေ်�ကြငာချကတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြငငး်ပာွးမ�အ�ပီးတငွစ်ာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာဆကသ်ယွမ်�ြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ရမည်
ပါတမီျားအ�ကားေပ�ေပါကလ်ာခဲသ့ည ်ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်သညပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�စိတေ်ကျနပ်ေစရနပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�ခွေဲဝချထားေပးသည်
ေ�ကာငး်ေ�� �ဆက၏်အရာဝတ� �။

အပိ�ဒ ်၁၉။ စီရငခ်ျကလ်နွဆ်ံ�းြဖတခ်ျကမ်ျားမ��ိ�ငင်ေံတာ်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့်

ချင့ခ်ျိနမ်�၊ ဖမ်းဆးီသိ�မ့ဟ�တက်ပ်ွမျကြ်ခငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာတရားစီရငဆ်ံ�းြဖတမ်�အ�ပီးတငွမ်ညသ်ည့တ်ားြမစ်ချကမ်�မ��ိပါ
ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွတ်ရားစွဲဆိ�မ���င့ ်ဆကစ်ပ်၍ သမ်ိးယ��ိ�ငသ်ည်
မဟ�တလ်�င�်�င့အ်တိ�ငး်အတာအထမိ�လွ။ဲ :

( က ) �ိ�ငင်ေံတာ်သညေ်ဖာ်ြပပါအတိ�ငး်ေဆာငရွ်ကရ်နအ်ထ�းသေဘာတ�သည ်-

(ဈ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကအ်ရ၊

စာမျက�်�ာ ၁၄၅

တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ ့ဆ် ိ�ငရ်ာကငး်လတွခ်ငွ ့မ်ျား 129

(၂) ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ�ြဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

(၃) တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွေ်�ကြငာချကတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြငငး်ပာွးမ�အ�ပီးတငွစ်ာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာဆကသ်ယွမ်�ြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်ရမည်
ပါတမီျားအ�ကားေပ�ေပါကလ်ာခဲသ့ည ်ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်သညပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�စိတေ်ကျနပ်ေစရနပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�ခွေဲဝချထားေပးသည်
ေ�ကာငး်ေ�� �ဆက၏်အရာဝတ� �; ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ကပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�အထ�းအသံ�းြပ�ရနအ်တကွသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ရနရ်ညရွ်ယထ်ားေ�ကာငး်ထ�ေထာငခ်ဲတ့ာြဖစ်ပါတယ်
အစိ�းရ��င့မ်သကဆ်ိ�ငေ်သာရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွမ်ဟ�တဘ်အဲြခားြပညန်ယမ်ျားအတကွြ်ပညန်ယ�်�င့ြ်ပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကတ်ငွ�်�ိသည်
ဖိ�ရမ်၊ တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ထနိး်ချ�ပ်ထားေသာပစ�ညး်များကိ�သာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ကိ�သာရယ��ိ�ငသ်ည်
ေ�� �ဆက�်�န�်ကားထားေသာဆန ့က်ျင ်entity နဲဆ့ကသ်ယွမ်���ိပါတယ။်

အပိ�ဒ ်၂၀ ကန ့သ်တခ်ျကမ်ျားအတိ�ငး်အတာအထတိရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ခငွ့ြ်ပ�ချက၏်အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�

ပ�ဒမ် ၁၈ ��င့ ်၁၉ အရကန ့သ်တခ်ျ�ပ်ချယမ်�များကိ�သေဘာတ�ရနလ်ိ�အပ်ပါကခငွ့ြ်ပ�ပါ
ပ�ဒမ် ၇ အရတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းရနသ်ညေ်ဆာငရွ်ကခ်ျကမ်ျားကိ�သေဘာတ�ြခငး်မဟ�တပ်ါ
အတားအဆးီ။

အပိ�ဒ ်၂၁

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ပစ�ညး်များကိ�ေအာကပ်ါအမျိ�းအစားများအြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်မြပ�ရ။
အထ�းသြဖင့အ်စိ�းရ��င့မ်သကဆ်ိ�ငေ်သာအစိ�းရမဟ�တသ်ည့အ်တကွအ်သံ�းြပ�ရနရ်ညရွ်ယြ်ခငး်ြဖစ်သည်
ပ�ဒမ် ၁၉၊ ပ�ဒမ်ခွ ဲ( ဂ ) အရ ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား - \ t

( က ) ေဖာကသ်ညအ်တကွအ်သံ�းြပ�ရနရ်ညရွ်ယထ်ားေသာမညသ်ည့ဘ်ဏေ်ငစွာရငး်မဆိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။
�ိ�ငင်ေံတာ်၏သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငသ်ိ�မ့ဟ�တ ်၄ ငး်၏ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၊ အထ�းမစ်��ငမ်ျား၏လ�ပ်ငနး်တာဝနမ်ျား၊
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များသိ�လ့ညး်ေကာငး်၊
�ိ�ငင်တံကာညလီာခမံျား၊

( ခ ) စစ်ေရးအသငွသ်ဏ္property◌ာန�်�ိေသာသိ�မ့ဟ�တစ်စ်တပ်၏ေဆာငရွ်ကမ်�တငွအ်သံ�းြပ�ရနသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�ရနရ်ညရွ်ယသ်ည။်
tary လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား;

( ဂ ) ဗဟိ�ဘဏသ်ိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်၏ံအြခားေငေွရးေ�ကးေရးအာဏာပိ�င၏်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၊

( ဃ ) ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�က၎ငး်၏ေမာ်ကနွး်တိ�က၏်ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တတ်စ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်များ၏ယ�ေကျးမ�အေမအွ��စ်များ၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ဖဲွ�စညး်��င့မ်
ထား��ိြခငး်သိ�မ့ဟ�တေ်ရာငး်ချရနထ်ားရနရ်ညရွ်ယ;်

( င ) သပိ�ံ၊ ယ�ေကျးမ���င့သ်မိ�ငး်ေ�ကာငး်ဆိ�ငရ်ာြပသမ�များ၏ြပပွဲ၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ြဖစ်သည့ပ်စ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။
ေရာငး်ချြခငး်��င့ေ်ရာငး်ချရနရ်ညရွ်ယြ်ခငး်မဟ�တပ်ါ။

ပ�ဒမ် ၁ သညပ်�ဒမ် ၁၈ ��င့ပ်�ဒမ် ၁၉၊ ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) ��င့ ်( ခ ) တိ��့ �င့ ်သကဆ် ိ�ငသ်ည ်။

အပိ�ငး် V. MISCellaneouS ေထာကခ်ခံျက်

လ�ပ်ငနး်စ�၏ေဆာငး်ပါး 22 ဝနေ်ဆာငမ်�

၁။ �ိ�ငင်ေံတာ်အားတရားစွဲဆိ�ြခငး်ကိ�စာြဖင့ေ်ရးသားထားေသာသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားစာရွကစ်ာတမ်းြဖင့ေ်ဆာငရွ်ကြ်ခငး်
အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စရမည်

( က ) �ိ�ငင်၏ံစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့အ်ညသီကဆ်ိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျက�်�င့အ်ညီ
ဖိ�ရမ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယ၊် ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ေတာငး်ဆိ�သ���င့ ်၀ နေ်ဆာငမ်�ေပးသ�များအ�ကား ၀ နေ်ဆာငမ်�အတကွအ်ထ�းအစီအစ�များ��င့အ်ညီ
ဖိ�ရမ်ြပညန်ယ၏်ဥပေဒအရသကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယ၊် ဒါမ�မဟ�တ်

( ဂ ) ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာစညး်ေဝး�ကးီသိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းအစီအစ�မ��ိြခငး်အတကွ:်

(ဈ) �ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနသိ�သ့တံမနန်ညး်လမ်းများြဖင့ေ်ပးပိ� ့ြခငး်

ြ
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သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယ၊် ဒါမ�မဟ�တ်
(၂) သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်ကံလကခ်သံည့အ်ြခားနညး်လမ်းများြဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊

ဖိ�ရမ်၏ြပညန်ယ။်

၂။ အပိ�ဒ ်၁ ( ဂ ) (၁) တငွရ်ည�်�နး်ထားေသာလ�ပ်ငနး်စ� ၀ နေ်ဆာငမ်�ကိ� ေငလွကခ်ြံဖတပိ်�ငး်ြဖင့ြ်ပ�လ�ပ်သညဟ်�မ�တယ်�သည်
�ိ�ငင်ြံခားေရးဝန�်ကးီဌာနကစာရွကစ်ာတမ်းများ၏။

စာမျက�်�ာ ၁၄၆

130 ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

၃။ လိ�အပ်ပါကဤစာရွကစ်ာတမ်းများအားတရားဝငဘ်ာသာသိ� ့ြပနဆ်ိ�ထားရမည။်
ဘာသာစကား၏သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်၏ံဘာသာစကား (သိ�)့ ဘာသာစကားတစ်ခ�။

၄။ ၎ငး်ကိ�ဆန ့က်ျင။် တရားစွဲဆိ�မ�တစ်ခ�၏တနရ်ာကိ�ေပ�လငွေ်စေသာမညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်ဆိ�
ထိ�ေ့နာကလ်�ပ်ငနး်စ�၏ ၀ နေ်ဆာငမ်�သညအ်ပိ�ဒ ်၁ ��င့က်များပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့မ်ကိ�ကည်ေီ�ကာငး်အခိ�ငအ်မာေြပာဆိ�ြခငး်မ��ိပါ
၃ ။

အပိ�ဒ ်၂၃

၁။ တရား�ံ�းမ�ေအာကေ်ဖာ်ြပပါအချကမ်ျား မ�လွ၍ဲ ကန ့သ်တခ်ျကြ်ဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ကိ��ိ�ငင်ေံတာ်အေပ� စီရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်မြပ�ရ။

( က ) ပ�ဒမ် ၂၂၊ အပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာလိ�အပ်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာေဆာငရွ်ကရ်မည။်

( ခ ) ၀ နေ်ဆာငမ်�ေပးသည့ေ်နမ့� စ၍ ၄ လထကန်ညး်ေသာကာလသကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းသည်
တစ် ဦး တရားစွဲဆိ�မ�သိ�မ့ဟ�တတ်ရားစွဲဆိ�ထားသည့စ်ာခ�နေ်တာ်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားစာရွကစ်ာတမ်း၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်�သိ�မ့ဟ�တြ်ဖစ်ရ�ပီယ�ဆခဲသ့ည်
အပိ�ဒ ်၂၂၊ အပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ အရအကျိ�းသကေ်ရာကသ်ည၊် ��င့်

( ဂ ) လက�်�ိပConvention◌ညိာ�သည၎်ငး်အားတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်မ�တားြမစ်ထားြခငး်မ��ိပါ။

၂။ ြပညန်ယအ်ားတရားစွဲဆိ�သည့တ်ရားစီရငဆ်ံ�းြဖတခ်ျက၏်မိတ� �၊
တရားဝငဘ်ာသာစကားသိ�ဘ့ာသာြပနဆ်ိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်၏ံ�ံ�းသံ�းဘာသာစကားများထမဲ�တစ်ခ�သိ� ့ြပနဆ်ိ�ြခငး်ြဖစ်ရမည်
ပ�ဒမ် ၂၂၊ အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့န်ညး်လမ်းများအနကမ်�တစ်ဆင့၎်ငး်အားက�းစက�်ိ�ငသ်ည်
ေ�ကာငး်အပိ�ဒ၏်ြပဌာနး်ချက�်�င့အ်တ�။

၃။ ပံ�မ�နတ်ရားစီရငြ်ခငး်ကိ�ေဘးဖယထ်ားရနေ်လ�ာကထ်ားရနအ်ချိနက်န ့သ်တခ်ျကထ်ကမ်ပိ�ေစရ
တရားစီရငခ်ျကမိ်တ� �ကိ�လကခ်ရံ��ိသည့ ်ေနမ့�စ၍ လ��င့ခ်ျီ။ စတငလ်မိ့်မည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယက်လကခ်ရံ��ိသညဟ်�မ�တယ်�။

အပိ�ဒ ်၂၄။ တရား�ံ�းတငွတ်ရားစွဲဆိ�မ�အတငွး်အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�ကတရား�ံ�းတစ်ခ�၏အမိန ့က်ိ�လိ�ကန်ာရနပ်ျကက်ကွြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ငငး်ဆိ�ြခငး်
တကိျေသာလ�ပ်ရပ်တစ်ခ�ကိ�လ�ပ်ေဆာငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တေ်��ာင�်�ားြခငး်သိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့စ်ာရွကစ်ာတမ်းကိ�မဆိ�ထ�တလ်�ပ်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်�တေ်ဖာ်ြခငး်များြပ�လ�ပ်ရန်
တစ် ဦး ေ�� �ဆက၏်ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွအ်ြခားသတငး်အချကအ်လကသ်�တိ�အ့ားထကအ်ြခားအကျိ�းဆကမ်ျားပါဝငျရလမိ့်မည်
ေသာအမ�၏တနရ်ာ��င့ပ်တသ်က။် ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအမ�အကျင့က်ေနြဖစ်ေပ�လမိ့်မည။် အထ�းသြဖင့အ်ဘယသ်�မ�မဒဏေ်ငသွိ�မ့ဟ�တ်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပျကက်ကွြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ငငး်ဆနြ်ခငး်ြဖင့�်ိ�ငင်ေံတာ်အားြပစ်ဒဏခ်ျမ�တရ်မည။်

၂။ မညသ်ိ�ပ့ငြ်ဖစ်ေစကာမ�ေဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်�ိ�ငင်ေံတာ်သညမ်ညသ်ည့လ်ံ�ြခ�ံေရး၊ ေငေွချးစာချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တအ်ပ်ေငကွိ�မဆိ�ေပးအပ်ရနမ်လိ�အပ်ပါ။
၎ငး်သညတ်�န ့ြ်ပနသ်�ြဖစ်သည့မ်ညသ်ည့ေ်�� �ဆကမ်�တငွမ်ဆိ�တရားစီရငေ်ရးက�နက်ျစရိတသ်ိ�မ့ဟ�တက်�နက်ျစရိတမ်ျားကိ�အာမခခံျကေ်ပးရန်
အြခားြပညန်ယ၏်တရား�ံ�းမတိ�ငမီ်ပါတ။ီ

အပိ�ငး် ၆ ။ fInal ClauSeS

အပိ�ဒ ်၂၅ ေနာကဆ်ကတ်ွဲ

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ေနာကဆ်ကတ်ွသဲညက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အဓိကအစိတအ်ပိ�ငး်ြဖစ်သည။်

အပိ�ဒ ်၂၆ အြခားအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတကွဘ်ာမ�မြပညန်ယ ်- ပါတမီျား၏အခငွ့အ်ေရး��င့တ်ာဝနဝ်တ� ရားကိ�ထခိိ�ကလ်မိ့်မည်
ပစ��ပ�နသ်ေဘာတ�ညခီျက၌်ကိ�ငတ်ယွေ်ြဖ��ငး်ေသာကစိ�ရပ်များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာတညဆ်အဲြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားေအာကတ်ငွ ်-
သ�တိ�အ့ားသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားမ�ပါတမီျားအ�ကားအြဖစ် tion ။

အပိ�ဒ ်၂၇

၁။ �ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့အ်ဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချမ���င့ ်ပတသ်က၍် အြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေြဖ��ငး်ရန�်က�ိးပမ်းရမည်
ည��ိ�ငိး်မ�တဆင့ပ်စ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏။

(၂) အဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက ်(သိ�)့ ေလ�ာကထ်ားြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ��စ် ဦး (သိ�)့ ��စ်ခ�ထကပိ်�ေသာ�ိ�ငင်မံျားအ�ကားအြငငး်ပာွးမ�
၆ လအတငွး်ည��ိ�ငိး်မ�ြဖင့ေ်ြဖ��ငး်။ မရ�ိ�ငေ်သာပConvention◌ညိာ�ကိ�ြပဌာနး်ရမည်
ထိ��ိ�ငင်မံျားမ�မညသ်ည့ေ်တာငး်ဆိ�မ�ကိ�မဆိ�ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ခရံသည။် ေြခာကလ်ရကစ်ွဲ�ပီးေနာက်
ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်အတကွေ်တာငး်ဆိ�မ�သညထ်ိ�အဖဲွ�အစညး်များသညဖဲွ်�စညး်ပံ�ကိ�သေဘာမတ��ိ�ငပ်ါ

စာမျက�်�ာ ၁၄၇

တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ ့ဆ် ိ�ငရ်ာကငး်လတွခ်ငွ ့မ်ျား ၁၃၁

ခံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတြ်ခငး်ခရံပါက၎ငး်�ိ�ငင်မံျားမ�အြငငး်ပာွးမ�ကိ��ိ�ငင်တံကာတရား�ံ�းသိ�လ့�ေဲြပာငး်�ိ�ငသ်ည်
တရား�ံ�း၏အထံ�းအဖဲွ� ��င့အ်ညေီတာငး်ဆိ�ြခငး်။

၃။ �ိ�ငင် ံ၀ င�်ိ�ငင်တံိ�ငး်သညလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်၊
ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ ငမ်�ပion◌ညိာ�ပါ ၀ ငမ်�အေနြဖင့ ်၄ ငး်သညအ်ပိ�ဒ ်၂ မ�ချညေ်��ာငြ်ခငး်ကိ�မစ�းစားေ�ကာငး်ေ�ကြငာသည။်
အြခားပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျားသညမ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယပ်ါ ၀ ငမ်���င့မ်ဆိ�အပိ�ဒ ်၂ ကချ�ပ်ေ��ာငထ်ားြခငး်မ��ိပါ
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေ�ကြငာခဲသ့ည။်

၄။ အပိ�ဒ ်၃ အရေ�ကြငာချကထ်�တြ်ပနသ်ည့မ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံမဆိ�အချိနမ်ေရွးြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံေ�ကာငး်�ကားြခငး်ြဖင့ထ်ိ�ေ�ကြငာချကက်ိ���ပ်သမ်ိး�ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၂၈

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ� ၂၀၀၇ ခ���စ်၊
က�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်၊ နယ�းေယာက။်

အပိ�ဒ ်၂၉

ြ ြ ြ ြ ြ ြ
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Translating...

၁။ ဤပConvention◌ညိာ�ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တညြ်ပ�ြခငး်ြပ�ရမည။်
၂။ ဤပConvention◌ညိာ�ကိ�မညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံမ� ၀ ငေ်ရာကရ်နပ်ငွ့လ်ငး်ြမငသ်ာမ���ိရမည။်

၃။ အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ယ�ြခငး်ဆိ�ငရ်ာစာရွကစ်ာတမ်းများကိ�အပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်။

အငအ်ားစ�သိ�ေ့ဆာငး်ပါး 30. entry ကိ�

၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညေ်နစ့ွဲအ�ပီးသံ�းဆယေ်ြမာကေ်န၌့အတညြ်ဖစ်သည်
လ�ိ� � ဝ�ကခ်ျက�်�င့အ်ညသီံ�းဆယေ်ြမာကအ်တညြ်ပ�လကမ်�တက်ိ�လကခ်ြံခငး်၊
က�လသမဂ� tary အေထေွထ။ွ

၂။ ဤပConvention◌ညိာ�ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရန၊် လကခ်ြံခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်ရံနအ်တကွြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီအတကွ်
အတညြ်ပ�ချကရ်ယ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊ အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်ခရံသည့သ်ံ�းဆယစ်ာရွကစ်ာတမ်းကိ�၊
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏တ�ရိယာ၏အပ်���ံပီးေနာကသ်ံ�းဆယေ်န၌့အထသဲိ�ဝ့ငေ်တာ်မ�လမိ့်မည်
အတညြ်ပ�ြခငး်၊ လကခ်ြံခငး်၊

ေဆာငး်ပါး ၃၁

၁။ �ိ�ငင် ံ၀ င�်ိ�ငင်တံိ�ငး်သညဤ်ပConvention◌ညိာ�ကိ�လ�ိ� � ဝ�ကသ်ိ�စ့ာေရးသားအေ�ကာငး်�ကားြခငး်ြဖင့�်�တခ်ျ�ိ�ငသ်ည။်
က�လသမဂ� tary အေထေွထ။ွ

၂။ အမိန ့ေ်�ကာ်ြငာစာကိ�လကခ်ရံ��ိသည့ ်ေနမ့�စ၍ တစ်��စ်အတငွး်သကေ်ရာကမ်���ိသည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်က။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်, သိ�ေ့သာ်, ဆကလ်ကရ်လမိ့်မည်
တစ် ဦး တရားစွဲဆိ�မ�အတကွေ်ပ�ေပါကြ်ပညန်ယမ်ျား၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်တိ�၏့ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�မဆိ�ေမးခနွး်ကိ�ေလ�ာကထ်ားပါ
ြပစ်တင�်�တခ်ျသည့ေ်နမ့တိ�ငမ်�ီအြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�၏တရား�ံ�းေ�� �ေမ�ာကတ်ငွ�်ိ�ငင်တံစ်ခ�ကိ�ြပဌာနး်ခဲသ့ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားမဆိ�အကျိ�းသကေ်ရာကမ်��ကာပါသည။်

(၃) ြပစ်တင�်�တခ်ျမ�သညမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်ပံါ ၀ ငမ်�၏တာ ၀ နက်ိ�မဆိ�ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်၏တာ ၀ နက်ိ�မညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�သကေ်ရာကမ်�မ��ိေစရ။
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒအရြပsubject◌�ာနး်မည့လ်က�်�ိပConvention◌ညိာ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ gation
လတွလ်ပ်စာွပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏။

အပိ�ဒ ်၃၂

၁။ က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်အားလက�်�ိလက ်၀ ယအ်ပ်��သံ�အြဖစ်သတမ်�တသ်ည်
ကနွဗ်ငး်��ငး်။

၂။ ဤပConvention◌ညိာ�ကိ�လကင်ငး်သမ်ိးဆညး်ထားသည့အ်ေနြဖင့က်�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သည ်-
ေအာကပ်ါတိ�က့ိ�ြပညန်ယအ်ားလံ�းကိ�အသေိပးပါ။

( က ) ပConvention◌ညိာ�စာချ�ပ်ပါလကမ်�တမ်ျား��င့အ်တညြ်ပ�လကမ်�တထ်ိ�းြခငး်၊
ပ�ဒမ် ၂၉ ��င့ ်၃၁ အရ��တခ်ျြခငး်များကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်၊

စာမျက�်�ာ ၁၄၈

၁၃၂ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

( ခ ) ပConvention◌ညိာ�ပါြပConvention◌�ာနး်ချကအ်ရပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အာဏာတညလ်ာမည့ေ်နစ့ွဲ
ေဆာငး်ပါး ၃၀;

( ဂ ) ဤပConvention◌ညိာ���င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့လ်�ပ်ရပ်များ၊

ေဆာငး်ပါး 33. စစ်မ�နက်ျမ်း
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အာရ, တ��တ,် အဂ�လပ်ိ, ြပငသ်စ်, ����ား��င့စ်ပိနက်ျမ်း

အညအီမ�စစ်မ�နြ်ဖစ်�ကသည။်

သကေ်သအေနြဖင့၊် သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရသညယ်ငး်တိ�က့ိ�သင့ေ်လျာ်စာွအခငွ့အ်ာဏာ��ိြခငး်၊
က�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်၌လကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ထားေသာဤကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲသ့ည်
နယ�းေယာက၊်

ကနွဗ်ငး်��ငး်ေနာကဆ်ကတ်ွဲ

ကနွဗ်ငး်��ငး်၏ CertaIn အေထာကအ်ထားများကိ�ေအာကတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားသည။်

ယခ�ေနာကဆ်ကတ်ွသဲညြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့န်ားလညမ်�များကိ�ထ�တေ်ဖာ်ရနရ်ညရွ်ယသ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာ။

ေဆာငး်ပါး ၁၀ ��င့စ်ပ်လျ�း။
ပ�ဒမ် ၁၀ တငွပ်ါ��ိေသာ“ ကိ�ယခ်စံမ်ွးအား” ဟ�ေသာေဝါဟာရကိ�လက�်�ိပCon◌ညိာ�၏အေြခအေနတငွန်ားလညရ်မည။်

တစ်ခ�လံ�းအြဖစ် tion ။

အပိ�ဒ ်၁၀၊ အပိ�ဒ ်၃ က“ ေကာ်ပိ�ေရး��ငး်က�လားကာကိ�ထိ�းေဖာကြ်ခငး်” ဟ�ေသာေမးခနွး်ကိ��က�ိတငမ်ေဖာ်ြပထားပါ။
ြပညန်ယအ်ဖဲွ�အစညး်တစ်ခ�သည၎်ငး်၏ဘဏ္position◌ာေရးအေနအထားကိ�တမငတ်ကာတလွေဲဖာ်ြပခဲသ့ည့အ်ေြခအေန��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
သိ�မ့ဟ�တေ်နာကပိ်�ငး်တငွတ်စ် ဦး ေြပာဆိ�ချကက်ိ�, သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားဆကစ်ပ်ကစိ�များေကျနပ်ေအာငေ်��ာင�်�ားရန၎်ငး်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များကိ�ေလ�ာခ့ျ။

ေဆာငး်ပါး 11 ��င့စ်ပ်လျ�း
ေဆာငး်ပါး 11, အပိ�ဒ ်2 (ထတဲငွရ်ည�်�နး် ဃ အလ�ပ်��ငြ်ပညန်ယသ်ည၏် "လံ�ြခ�ံေရးအကျိ�းစီးပာွး" အား),

အဓိကအားြဖင့အ်မျိ�းသားလံ�ြခ�ံေရး��င့သ်တံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျား၏လံ�ြခ�ံေရးကစိ�ရပ်များကိ�ေြဖ��ငး်ရနရ်ညရွ်ယသ်ည်
��င့ေ်ကာငစ်စ်ေရးပိ�စ့်များ။

၁၉၆၁ သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ပ�ဒမ် ၄၁ ��င့ပ်�ဒမ် ၅၅ အရ
၁၉၆၃ ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်တငွထ်ိ�ေဆာငး်ပါးများတငွေ်ဖာ်ြပထားေသာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအားလံ�းတငွ�်�ိသည်
အမ်ိ��င�်ိ�ငင်၏ံအလ�ပ်သမားဥပေဒများအပါအ ၀ ငဥ်ပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများကိ�ေလးစားရနတ်ာ ၀ န�်�ိသည။် တ�ညတီဲမ့�ာ
၁၉၆၁ သတံမနဆ်ကဆ်မံ�ဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၏ပ�ဒမ် ၃၈ ��င့ပ်�ဒမ် ၇၁ အရအချိနက်ာလအတန�်ကာသည်
၁၉၆၃ ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညယ်ငး်ကိ�ကျင့သ်ံ�းရနတ်ာဝန�်�ိသည်
၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား၏စမ်ွးေဆာငရ်ည�်�င့အ်တ�တရားမ�တေရာကစ်ကွဖ်ကရ်နမ်ကဲသ့ိ�ေ့သာထံ�းစံ၌တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့်
မစ်��ငဒ်ါမ�မဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း။

ေဆာငး်ပါး ၁၃ ��င့ ်၁၄ ကိ�ေလးစားြခငး်
“ ြပဌာနး်ခငွ့”် ဟ�ေသာအသံ�းအ��နး်ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တစိ်စစ်အတညြ်ပ�ြခငး်များကိ�သာရည�်�နး်သည်

ကာကယွထ်ားသည့အ်ခငွ့အ်ေရးများ��ိေသာ်လညး်၎ငး်သညပ်စ�ညး်၏အကြဲဖတြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ကြဲဖတြ်ခငး်များအတကွြ်ဖစ်သည။်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခငွ့အ်ေရးများအေ�ကာငး်အရာ, အတိ�ငး်အတာ��င့အ်တိ�ငး်အတာအပါအဝင။်

ေဆာငး်ပါး ၁၇ ��င့စ်ပ်လျ�း။
“ စီးပာွးြဖစ်ေငေွပးေငယွ�” ဟ�ေသာအသံ�းအ��နး်တငွရ်ငး်��းီြမ��ပ်��မံ�ဆိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များပါ ၀ ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၉ ��င့စ်ပ်လျ�း။
ပ�ဒမ်ခွ ဲ( ဂ ) ပါ “ entity” ဆိ�သည့စ်ကားရပ် သည�်ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�လတွလ်ပ်ေသာဥပေဒေရးရာပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး အေနြဖင့ဆ်ိ�သည။်

ity, ဖကဒ်ရယြ်ပညန်ယ၏်ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒယ�နစ်, ြပညန်ယ၏် subdivision, တစ် ဦး ေအဂျငစီ်သိ�မ့ဟ�တတ်စ်၏တ�ရိယာ
လတွလ်ပ်ေသာဥပေဒေရးရာကိ�ယရ်ညက်ိ�ယေ်သးွကိ�ခစံားေသာြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခား entity ။

ပ�ဒမ်ခွ ဲ( ဂ ) တငွပ်ါ��ိေသာ“ ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ဆ်ကစ်ပ်မ���ိေသာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�” ဆိ�ေသာစကားလံ�းများ ြဖစ်သင့သ်ည်
ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�သိ�မ့ဟ�တအ်ပိ�ငထ်ကပိ်�မိ�ကျယြ်ပနအ်ြဖစ်နားလညသ်ေဘာေပါက။်
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စာမျက�်�ာ ၁၄၉

အခငွ ့ထ် �းများ��င ့က် ိ�ယခ်စံမ်ွးအား - က �လသမဂ � ၁၃၃

အပိ�ဒ ်၁၉ သည“် ေကာ်ပိ�ရိတမ်ျက�်�ာဖံ�းကိ�ထိ�းေဖာကြ်ခငး်” ��င့ပ်တသ်ကသ်ည့ေ်မးခနွး်များကိ��က�ိတငမ်သတမ်�တပ်ါ
ြပညန်ယတ်စ်ခ�က၎ငး်၏ဘဏ္position◌ာေရးအေနအထားကိ�တမငတ်ကာတလွေဲဖာ်ြပခဲြ့ခငး်သိ�မ့ဟ�တေ်နာကပိ်�ငး်တငွအ်ေြခအေနတစ်ခ�
တစ် ဦး ေြပာဆိ�ချကက်ိ�, သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားဆကစ်ပ်ကစိ�များေကျနပ်ေအာငေ်��ာင�်�ားရန၎်ငး်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များကိ�ေလ�ာခ့ျ။

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�အစညး်များ
ပိ�ငဆ်ိ�ငခ်ငွ့�် �င့ ်IMMunItIs အေပ� 12 နဂံိ�း

သ�သညအ်သအိမ�တြ်ပ�ထားေသာအရာ၏
၁၉၄၆ ခ���စ်ေဖေဖာ်ဝါရီ ၁၃ ရကတ်ငွန်ယ�းေယာက�်မိ��တငွြ်ပ�လ�ပ်သည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 17 စကတ်ငဘ်ာလ 1946

က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ ၁၊ 15, ��င့ ်vol ။ ၉၀၊ စ။ 327 (vol မ� corrigendum ။ 1); reg ။ မဟ�တဘ်�း ၄

က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း၏ပ�ဒမ် ၁၀၄ အရအဖဲွ�အစညး်ကြပthat ◌ �ာနး်  သည်
အသငး် ၀ ငတ်စ် ဦး စီ၏နယေ်ြမအတငွး်တငွေ်လက့ျင့ခ်နး်အတကွလ်ိ�အပ်ေသာတရား ၀ ငစ်မ်ွးရညက်ိ�ခစံား�ိ�ငသ်ည်
၎ငး်၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့၎်ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား၏ြပည့စံ်�၏

က�လသမဂ�ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း၏အပိ�ဒ ်၁၀၅ အရအဖဲွ�အစညး်ကြပprovides ◌ �ာနး်  သည်
အသငး် ၀ ငတ်စ် ဦး ချငး်စီ၏နယေ်ြမအတငွး်တငွလ်ိ�အပ်ေသာအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ခစံားရမည်
၎ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားြပည့စံ်�ြခငး်��င့က်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား��င့်
အဖဲွ�အစညး်မ�တာဝန�်�ိသ�များသညအ်လားတ�အခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�အလားတ�ခစံားရမည်
အဖဲွ�အစညး်��င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာ၎ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများကိ�လတွလ်ပ်စာွေလက့ျင့ရ်န။်

အကျိ�းဆကအ်ား ၁၉၄၆ ခ���စ်ေဖေဖာ်ဝါရီလ ၁၃ ရကေ်နတ့ငွဆ်ံ�းြဖတခ်ျကြ်ဖင့အ်ေထေွထညွလီာခမံ�အတညြ်ပ�ခဲသ့ည်
ေအာကပ်ါကနွဗ်ငး်��ငး်��င့က်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ချငး်စီကဝငေ်ရာကခ်ငွ့မ်ျားအတကွက်အဆိ�ြပ�ထား။

ေဆာငး်ပါး�ဗဲဥပေဒေရးရာကိ�ယရ်ညက်ိ�ယေ်သးွ
အပိ�ငး် ၁ က�လသမဂ�သညတ်ရား ၀ ငဥ်ပဓိ��ပ်ကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငရ်မည။် ဒါဟာစမ်ွးရည�်�ိလမိ့်မည်

( က ) စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ရန၊်

( ခ ) ေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ��င့ေ်ရွ �လျား�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များကိ�သမ်ိးဆညး်ရန။်
( ဂ ) တရားစွဲဆိ�မ�များကိ�စတငေ်ဆာငရွ်ကြ်ခငး်။

ေဆာငး်ပါး II ။ ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�, ရနပံ်�ေင�ွ�င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�

အပိ�ငး် ၂။ က�လသမဂ�၊ ၎ငး်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�များကိ�မညသ်ည့ေ်နရာတငွ�်�ိပါေစ၊
မညသ်ည့အ်မ�ကစိ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည ်မ�လွ၍ဲ ကျနတ်ရား ၀ ငြ်ဖစ်စ�အားလံ�းမ�ကငး်လတွခ်ငွ့�်�ိသည်
၎ငး်သည၎်ငး်၏ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ���ငး်��ငး်လငး်လငး်ြငငး်ပယခ်ဲသ့ည။် သိ�ေ့သာ်၎ငး်သညမ်ညသ်ည့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့မ်��ိေ�ကာငး်နားလညထ်ားပါသည်
ကပ်ွမျကမ်ဆိ�အတိ�ငး်အတာအထတိိ�းချဲ�။

အပိ�ငး် ၃။ က�လသမဂ�၏အေဆာကအ်အံ�များကိ�ချိ�းေဖာကြ်ခငး်မြပ�ရ။ အဆိ�ပါပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�
မညသ်ည့ေ်နရာ၌ပငေ်နထိ�ငပ်ါေစက�လသမဂ�၏��ာေဖွြခငး်မ�ကငး်လတွရ်မည။်
သမ်ိးယ�ြခငး်၊ သမ်ိးယ�ြခငး်��င့အ်ြခားဝငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်များကိ�အ�ပ်ချ�ပ်ေရးမ�ြဖစ်ေစ၊
အ�ပ်ချ�ပ်ေရး၊ တရားစီရငေ်ရးသိ�မ့ဟ�တဥ်ပေဒြပ�ေရးဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ေဆာငခ်ျက။်

အပိ�ငး် ၄ က�လသမဂ�၏မ�တတ်မ်းများ��င့ေ်ယဘ�ယျအားြဖင့၎်ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများ
တည�်�ိသညေ်နရာတိ�ငး်တငွ၎်ငး်ကိ�ကိ�ငစ်ွဲထားြခငး်ကကျ�းလနွြ်ခငး်ကိ�ခရံလမိ့်မည။်

အပိ�ငး် ၅ မညသ်ည့ဘ်ဏ္financial◌ာေရးထနိး်ချ�ပ်မ�၊ စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ၊

( က ) က�လသမဂ�အေနြဖင့မ်ညသ်ည့အ်မျိ�းအစား၊ ရနပံ်�ေင၊ွ
မညသ်ည့ေ်ငေွ�ကး၊

( ခ ) က�လသမဂ�သည၎်ငး်၏ရနပံ်�ေငမွျား၊ ေရ�များ၊ ေငေွ�ကးများကိ��ိ�ငင်တံစ်ခ�မ�လတွလ်ပ်စာွလ�ေဲြပာငး်�ိ�ငသ်ည်
အြခားတစ်ခ�သိ�သ့ိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်တံငွမ်ဆိ���င့၎်ငး်မ�ကိ�ငထ်ားသည့မ်ညသ်ည့ေ်ငေွ�ကးကိ�မဆိ�အြခားေငေွ�ကးသိ�ေ့ြပာငး်လရဲန။်

စာမျက�်�ာ ၁၅၀

134 ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

ပ�ဒမ် ၆။ အထကေ်ဖာ်ြပပါပ�ဒမ် ၅ အရ၎ငး်၏အခငွ့အ်ေရးများကိ�ကျင့သ်ံ�းရာတငွက်�လသမဂ�အေနြဖင့ေ်ပးေချရမည်
ထိ�သိ�ထ့ည့သ်ငွး်စ�းစားသညအ်တိ�ငး်မညသ်ည့အ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏အစိ�းရကလ�ပ်ဆိ�ကိ�ယစ်ားြပ�မ���င့ပ်တသ်က။်
က�လသမဂ�၏အကျိ�းစီးပာွးကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘထဲိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကိ�ယစ်ားြပ�မ�များကိ�အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စ�ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ငး် ၇ က�လသမဂ�၊ ၎ငး်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များ၊ ၀ ငေ်င�ွ�င့အ်ြခားပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များမ�ာ -

( က ) တိ�က�ိ်�ကအ်ခနွမ်ျားကငး်လတွခ်ငွ့၊် သိ�ေ့သာ်က�လသမဂ�ကနားလညလ်မိ့်မညမ်ဟ�တေ်�ကာငး်နားလညထ်ားသည်
အများြပညသ်�ဝနေ်ဆာငမ်�အတကွဝ်နေ်ဆာငခ်ထကမ်ပိ�ေသာအခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ဆိ�ြခငး်၊

( ခ ) အေကာကခ်နွ�်�င့အ်ေကာကခ်နွက်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား၊
၎ငး်၏တရားဝငအ်သံ�းြပ�မ�အတကွက်�လသမဂ�ကတငသ်ငွး်သိ�မ့ဟ�တတ်ငပိ်�ေ့ဆာငး်ပါးများေလးစားမ�။ နားလညသ်ည၊်
သိ�ေ့သာ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကငး်လတွခ်ငွ့ေ်အာကမ်�တငသ်ငွး်ေသာေဆာငး်ပါးများကိ�မညသ်ည့�်ိ�ငင်သံိ�ေ့ရာငး်ချမညမ်ဟ�တပ်ါ
ထိ��ိ�ငင်၏ံအစိ�းရ��င့သ်ေဘာတ�ထားသည့အ်ေြခအေနများ မ�လွ၍ဲ တငသ်ငွး်ြခငး်၊

( ဂ ) သငွး်က�န�်�င့တ်ငပိ်�မ့�ကိ�အေကာကခ်နွ�်�င့တ်ားြမစ်ချကမ်ျား��င့က်န ့သ်တခ်ျကမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့်
၎ငး်၏ထ�တေ်ဝများ၏ေလးစားမ�၌တည၏်။

အပိ�ငး် ၈ ။ က�လသမဂ�အေနြဖင့ေ်ယဘ�ယျစညး်မျ�းအရ၊
ေဈး��နး်၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်ေသာေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ��င့ေ်ရွ �ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များကိ�ေရာငး်ချြခငး်အေပ�အေကာကခ်နွ�်�င့အ်ခနွမ်�
တရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနအ်တကွက်�လသမဂ�သညအ်ေရး�ကးီေသာ ၀ ယယ်�မ�များြပ�လ�ပ်ေနချိနတ်ငွေ်ပးေချရန်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခနွအ်ခများ��င့အ်ခနွအ်ခများေကာကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ခေ�ကးေငေွပးေဆာငရ်ေသာပစ�ညး်ဥစ�ာများကိ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားကတငြ်ပလမိ့်မည။်
ြဖစ်�ိ�ငလ်�ငြ်ပနလ်ညလ်�တြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ာြခငး်အတကွသ်င့ေ်လျာ်ေသာစီမံခန ့ခ်ွမဲ�အစီအစ�များြပ�လ�ပ်ပါ
တာဝနသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ခနွပ်မာဏ။
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ေဆာငး်ပါး ၃ ။ ဆကသ်ယွေ်ရး၏ေလးစားမ�အတကွအ်ေဆာကအ် ဦ

အပိ�ငး် ၉။ က�လသမဂ�သညအ်သငး် ၀ ငတ်စ် ဦး ချငး်စီ၏နယေ်ြမအတငွး်တငွတ်ရား ၀ ငပ်ါဝငမ်�ကိ�ခစံားရမည။်
ထိ�အဖဲွ� ၀ ငအ်စိ�းရမ�ေပးေသာေဆးများထကသ်ကသ်ာေအာငက်�သမ�ကိ�မြပ�လ�ပ်ပါ
ဦး စားေပးမ�များ၊ ��နး်ထားများ��င့က်စိ�ရပ်များတငွသ်တံမနေ်ရးရာပါ ၀ ငမ်�အပါအ ၀ ငအ်ြခားမညသ်ည့အ်စိ�းရထသံိ�မ့ဆိ�
ေမးလ၊် ေကဘယလ်၊် ေ�ကးနနး်၊ ေရဒယီိ�ဓါတေ်ရာငြ်ခည၊် တယလ်ဖီ�နး်၊ တယလ်ဖီ�နး်��င့အ်ြခားဆကသ်ယွေ်ရးဆိ�ငရ်ာအခနွအ်ခများ၊
သတငး်��င့သ်တငး်အတကွသ်တငး်အချကအ်လကအ်တကွ�်�နး်ထားများကိ���ပ်ိပါ။ ထိ�အရာ��ိအားဆငဆ်ာြဖတေ်တာကြ်ခငး်မြပ�လ�ပ်ရ
စာေပးစာယ���င့က်�လသမဂ�၏အြခားတရားဝငဆ်ကသ်ယွေ်ရး။

အပိ�ငး် ၁၀ က�လသမဂ�အေနြဖင့က်�ဒန်ပံါတမ်ျားကိ�အသံ�းြပ�ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိရမည်
စာပိ� ့ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်တိမ်ျားြဖင့စ်ာေပးစာယ�သညတ်�ညေီသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအား��င့အ်ခငွ့ထ်�းများရ��ိရမည်
သတံမနေ်ရးရာ Courier ��င့အ်တိ။်

ေဆာငး်ပါး IV ။ အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား

အပိ�ငး် ၁၁ ။ ယ��ိ�ကတ်ကက်ငး်ဒမ်း၏အဓိက��င့လ်ကေ်အာကခ်အံဖဲွ� ၀ ငမ်ျားမ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
ကမ�ာက့�လသမဂ���င့က်�လသမဂ�မ�ေခ�ယ�ကျငး်ပေသာညလီာခမံျားတငွ၎်ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်စ�များကိ�ေဆာငရွ်ကစ်�
အစညး်အေဝးကျငး်ပမည့ေ်နရာ��င့ခ်ရီးစ�အတငွး်ေအာကပ်ါအခငွ့အ်ေရးများကိ�ခစံားခစံား�ိ�ငသ်ည်
ကိ�ယခ်စံမ်ွးအား:

( က ) ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးဖမ်းဆးီြခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးြခငး်��င့၎်ငး်တိ�၏့ကိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာအတိမ်ျားသမ်ိးဆညး်ြခငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့၊်
��င့ေ်ြပာေသာသိ�မ့ဟ�တေ်ရးသားထားေသာစကားများ��င့၎်ငး်တိ�၏့ကိ�ယစ်ားြပ�မ�အြဖစ်သ�တိ� ့ြပ�သမ�ေသာအြပ�အမ���င့စ်ပ်လျ�း
တရား ၀ ငလ်�ပ်ငနး်စ�များမ�ကငး်လတွခ်ငွ့၊်

( ခ ) စာရွကစ်ာတမ်းများ��င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများအားလံ�း၏ကျ�းလနွမ်�များ၊

( ဂ ) က�ဒန်ပံါတမ်ျားကိ�အသံ�းြပ�ခငွ့�် �င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများသိ�မ့ဟ�တစ်ာေပးစာယ�ကိ�စာပိ�သ့�သိ�မ့ဟ�တတ်ဆံပ်ိခတအ်တိမ်ျားြဖင့ရ်ယ�ပိ�ငခ်ငွ့၊်

( ဃ ) မိမိတိ�က့ိ�ယက်ိ�နဲလ့�ဝငမ်��ကးီ�ကပ်ေရးကန ့သ်တြ်ခငး်မ�၎ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငဖ်က၏်ေလးစားမ�အတကွက်ငး်လတွခ်ငွ့,်
�ိ�ငင်ြံခားသားများမ�တပံ်�တငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်�တိ�သ့ာွးေရာကလ်ညပ်တေ်နေသာသိ�မ့ဟ�တသ်�တိ�မ့�တဆင့ေ်သာြပညန်ယအ်တငွး်��ိအမျိ�းသားဝနေ်ဆာငမ်�ဝနေ်ဆာငမ်�တာဝနဝ်တ� ရား
သ�တိ�ရဲ့လ့�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများေလက့ျင့ခ်နး်၌ေ��ာကသ်ာွး�ကသည;်

( င ) ေငလွလဲ�ယြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်လဲ�ယြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ေပးအပ်ထားသည့တ်�ညေီသာစက�ံ်�များ
ယာယတီရားဝငမ်စ်��ငမ်ျားတငွ�်ိ�ငင်ြံခားအစိ�းရများ၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား;

(စ ) မိမိ၏ခရီးေဆာငအ်တိမ်ျား��င့ ်ပတသ်တ၍် တ�ညေီသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအား��င့အ်ေဆာကအ် ဦး များ
သတံမနသ်တံမနမ်ျား၊

စာမျက�်�ာ ၁၅၁

အခငွ ့ထ် �းများ��င ့က် ိ�ယခ်စံမ်ွးအား - က �လသမဂ � ၁၃၅

( ဆ dip- အြဖစ်အထကပ်ါ��င့အ်တ�ကိ�ကည်မီ�မဟ�တ)် ထိ�သိ�ေ့သာအြခားအခငွ့ထ်�း, ကာကယွေ်ဆးထိ�းြခငး်��င့အ်ေဆာကအ်ဦးများ
သတံမနမ်ျားအေနြဖင့အ်ေကာကခ်နွမ်�ကငး်လတွခ်ငွ့ေ်တာငး်ခရံနအ်ခငွ့အ်ေရးမ��ိပါ
က�နပ်စ�ညး်များ (သိ�မ့ဟ�တသ်�တိ�၏့ကိ�ယပိ်�ငအ်တိမ်ျားထမဲ�မဟ�တဘ်)ဲ သိ�မ့ဟ�တယ်စ်မျိ�းခနွသ်ိ�မ့ဟ�တေ်ရာငး်အားခနွမ်�တငသ်ငွး်ေသာက�နပ်စ�ညး်များ။

ပ�ဒမ် ၁၂။ အသငး် ၀ ငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားအားေကျာငး်အ�ပ်��င့လ်ကေ်အာကင်ယသ်ားများရ��ိေစရနအ်တကွ်
က�လသမဂ�လကေ်အာကခ်အံဖဲွ�အစညး်များ��င့က်�လသမဂ�ကေခ�ယ�ကျငး်ပသည့ည်လီာခမံျားသိ� ့�ပီးြပည့စံ်�သည်
လတွလ်ပ်စာွေြပာဆိ�ခငွ့�် �င့လ်တွလ်ပ်စာွေြပာဆိ�ခငွ့၊်
ေြပာေသာသိ�မ့ဟ�တေ်ရးသားထားေသာစကားလံ�းများ��င့ ်၄ ငး်တိ�၏့တာ ၀ နမ်ျားကိ�ေကျပနွေ်အာငြ်ပ�လ�ပ်ေသာလ�ပ်ရပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ လ�ပ်ငနး်စ�
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားသညြ်ပညသ်�က့ိ�ယစ်ားြပ�မဟ�တေ်သာ်ြငားလညး် ဆကလ်က၍် ဆကလ်ကေ်ပးအပ်သင့သ်ည။်
အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏မေကျနပ်မ�။

အပိ�ငး် ၁၃ အခနွေ်ကာကခ်မံ�ပံ�စံတစ်မျိ�းမျိ�းသညေ်နထိ�ငမ်�ေပ� မ�တည၍် မ�တညသ်ည်
စ�အတငွး်ယ��ိ�ကတ်က၏်ေကျာငး်အ�ပ်�ကးီ��င့လ်ကေ်အာကခ်ကံိ�ယတ်ငွး်အဂ� ါမ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
က�လသမဂ�မ�ေခ�ယ�ကျငး်ပေသာ�ိ�ငင်မံျား��င့ည်လီာခမံျားမ�ထကွခ်ာွသာွးရနြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�တငွ�်�ိသည်
၎ငး်တိ�၏့တာဝနမ်ျား၏ေနထိ�ငမ်�ကာလအြဖစ်ထည့သ်ငွး်စ�းစားရ�ကလမိ့်မညမ်ဟ�တ။်

အပိ�ငး် ၁၄ အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားအားေပးအပ်သည်
လ�ပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ချငး်စီ၏ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးအကျိ�းအတကွ၊် ဒါေပမယ့လ်တွလ်ပ်မ�ကိ�ကာကယွေ်စာင့ေ်��ာကရ်နြ်ဖစ်သည်
က�လသမဂ���င့ဆ်ကစ်ပ်ေသာ၎ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်တာဝနမ်ျားကိ�ေလက့ျင့။် အကျိ�းဆကအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး မသာ
အခငွ့အ်ေရး��ိေသာ်လညး်မညသ်ည့က်စိ�တငွမ်ဆိ�၎ငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ြငငး်ပယရ်နတ်ာ ၀ န�်�ိသည်
အသငး် ၀ င၏်ထငြ်မငခ်ျကသ်ညက်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားသညတ်ရားစီရငေ်ရးလမ်းေ�ကာငး်ကိ�အဟန ့အ်တားြဖစ်ေစလမိ့်မည်
ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�ေပးအပ်သည့ရ်ညရွ်ယခ်ျကက်ိ�မလိ�မ�နး်ထားြခငး်မ��ိဘ။ဲ

ပ�ဒမ် ၁၅။ ပ�ဒမ် ၁၁၊ ၁၂ ��င့ ်၁၃ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညက်ိ�ယစ်ားြပ�သ�များအ�ကားမသကဆ်ိ�ငပ်ါ
သေဘာထားကွလဲွမဲ���င့သ်�သည�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်�ြဖစ်ခဲသ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်အာဏာပိ�ငမ်ျား
ကိ�ယစ်ားလ�ယ။်

ပ�ဒမ် ၁၆။ ဤေဆာငး်ပါး၌“ ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား” ဟ�ေသာအသံ�းအ��နး်သညအ်ားလံ�းပါ ၀ ငသ်ညဟ်�မ�တယ်�ရမည။်
ဥပမာကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၊ လကေ်ထာကက်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၊ အ�ကေံပးများ၊ နညး်ပညာက�မ်းကျငသ်�များ��င့အ်ဖဲွ�များ၏အတငွး်ေရးမ�းများ။

အပိ�ဒ ်၅။ အရာ��ိများ

အပိ�ငး် ၁၇။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ကြပprovisions◌�ာနး်ထားသည့တ်ာဝန�်�ိသ�အမျိ�းအစားများကိ�ေဖာ်ြပလမိ့်မည်
ဤေဆာငး်ပါး၏ပ�ဒမ်��င့အ်ပိ�ဒ ်VII ကိ�သကဆ်ိ�ငရ်လမိ့်မည။် သ�သညဤ်အမျိ�းအစားများကိ�အေထေွထညွလီာခသံိ�တ့ငြ်ပရမည။်
ထိ�ေနာကမ်�ထိ�အမျိ�းအစားများကိ�အဖဲွ�ဝငအ်ားလံ�း၏အစိ�းရများသိ�ဆ့ကသ်ယွရ်မည။် အမညမ်ျား
ဤအမျိ�းအစားများတငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအရာ��ိများအားအခါအားေလျာ်စာွအစိ�းရသိ�အ့သေိပးရမည။်
အဖဲွ�ဝငမ်ျား။

အပိ�ငး် ၁၈ က�လသမဂ�အရာ��ိများသည ်-

( က ) ေြပာဆိ�ေသာသိ�မ့ဟ�တေ်ရးသားထားေသာစကားလံ�းများ��င့လ်�ပ်ရပ်အားလံ�းအေပ�ဥပေဒေရးရာလ�ပ်ငနး်စ�မ�ကငး်လတွပ်ါေစ။
သ�တိ�ရဲ့အ့ရာ��ိတ ဦး ကစမ်ွးရညအ်တကွသ်�တိ�က့ဖဲွ�စညး်;

( ခ ) လစာ��င့ခ်ျီးြမ�င့ေ်ငခွနွမ်�ကငး်လတွခ်ငွ့ြ်ပ�ရမည်
က�လသမဂ�;

( ဂ ) �ိ�ငင်ေံတာ် ၀ နေ်ဆာငမ်�ဆိ�ငရ်ာတာ ၀ န ်၀ တ� ရားများမ�ကငး်လတွရ်မည။်

( ဃ ) immigra- ကေနအတ�တ�သ�တိ�ရဲ့အ့မ်ိေထာငဖ်ကန်ဲသ့�တိ�က့ိ�မ�ီခိ�ေဆမွျိ�းသားချငး်များ��င့အ်တ�ကိ�ယခ်အံား Be
ကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား��င့�်ဂိ�လသ်ားမ�တပံ်�တငြ်ခငး်၊

( င ) လလဲ�ယသ်ည့ပ်စ�ညး်လလဲ�ယေ်ရာငး်ဝယမ်���င့စ်ပ်လျ�းသည့အ်ခငွ့အ်ေရးများကိ�ခစံားခငွ့ြ်ပ�ရမည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရသိ�သ့တံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျားအြဖစ်ပါဝငသ်ည့ရ်ာထ�းအဆင့ြ်မင့အ်ရာ��ိများ၊

(စ ) သ�တိ�မ့�ီခိ�ေသာအမ်ိေထာငဖ်ကမ်ျား၊ ေဆမွျိ�းများ��င့အ်တ�တ�ပင၊်
သတံမနဆ်ိ�ငရ်ာသတံမနမ်ျားအေနြဖင့�်ိ�ငင်တံကာအကျပ်အတညး်ကာလတငွအ်ေဆာကအ်အံ�များ၊

( ဆ ) ပထမဦးဆံ�းဆညး်ပ�းေနသည့အ်ချိနတ်ငွတ်ာဝနဟ်ာသ�တိ�ရဲ့ပ့ရိေဘာဂ��င့သ်ကေ်ရာကမ်�ကိ�အခမဲတ့ငသ်ငွး်ခငွ့�်�ိ
ဆိ�တဲေ့မးခနွး်ကိ�အတကွတ်ိ�ငး်ြပညအ်တကွသ်�တိ�ရဲ့ ့ post ကိ�တက။်

ပ�ဒမ် ၁၉၊ ပ�ဒမ် ၁၈ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့က်ာကယွေ်ရး��င့အ်ခငွ့ထ်�းများအြပင်
tary-General ��င့လ်ကေ်ထာကအ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်များအားလံ�းကိ�၎ငး်တိ��့ �င့ ်ပတသ်က၍် ေလးစားရမည်
အမ်ိေထာငဖ်ကမ်ျား��င့အ်ေသးစားကေလးများ၊ အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား၊
�ိ�ငင်တံကာဥပေဒ��င့အ်ညသီတံမနဆ်ိ�ငရ်ာသတံမနမ်ျား၊
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136 ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

အပိ�ငး် ၂၀ အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�တာ ၀ န�်�ိသ�များအားယ��ိ�ကတ်က၏်အကျိ�းစီးပာွးများအတကွခ်ငွ့ြ်ပ�ထားသည်
တစ် ဦး ချငး်စီ၏ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးအကျိ�းအတကွ�်ိ�ငင်မံျားမဟ�တပ်ါ။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သည ်-
မညသ်ည့က်စိ�တငွမ်ဆိ�မညသ်ည့တ်ာဝန�်�ိသ�မ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ြငငး်ပယပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့တ်ာဝန�်�ိသည။်
ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကတရားမ�တမ�လမ်းေ�ကာငး်ကိ�အဟန ့အ်တားြဖစ်ေစ�ပီး၊
က�လသမဂ� ests ။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်အမ�၌လံ�ြခ�ံေရးေကာငစီ်၌��ိရမည်
ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားြငငး်ပယပိ်�ငခ်ငွ့။်

အပိ�ငး် ၂၁ ။ က�လသမဂ�သညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအာဏာပိ�ငမ်ျား��င့အ်ဆကမ်ြပတပ်�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကရ်မည်
အဖဲွ�ဝငမ်ျားသညတ်ရားမ�တေသာတရားစီရငေ်ရးကိ�လယွက်�ေချာေမွ�ေစရန၊်
အခငွ့ထ်�းများ၊ ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားများ၊
ဒအီပိ�ဒတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအေဆာကအ် ဦ ။

ေဆာငး်ပါး ၆ ။ က�လသမဂ�မစ်��ငမ်ျားအတကွက်�မ်းကျငသ်�များ

အပိ�ငး် ၂၂ ။ မ�ားယငွး်စာွလ�ပ်ေဆာငေ်သာက�မ်းကျငသ်�များ (ပ�ဒမ် ၅ အရေရာက�်�ိလာေသာအရာ��ိများမ�အပ)
က�လသမဂ�အဖဲွ�အစညး်များအေနြဖင့လ်ိ�အပ်ေသာအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ေပးအပ်ရမည်
အချိနအ်ပါအဝင၎်ငး်တိ�၏့မစ်��ငက်ာလအတငွး်၎ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများလတွလ်ပ်စာွေလက့ျင့ခ်နး်
သ�တိ�ရဲ့မ့စ်��င�်�င့ဆ်ကစ်ပ်။ ခရီးအေပ�သံ�းစွဲခဲသ့ည။် အထ�းသြဖင့၎်ငး်တိ�အ့ားေပးအပ်ရမည ်-

( က ) ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးဖမ်းဆးီြခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးြခငး်��င့၎်ငး်တိ�၏့ကိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာအတိမ်ျားသမ်ိးဆညး်ြခငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့၊်

( ခ ) ��တထ်ကွစ်ကားသိ�မ့ဟ�တေ်ရးသားထားေသာစကားများ၊
သ�တိ�ရဲ့မ့စ်��ငဖဲွ်�စညး်ြခငး်, ဥပေဒေရးရာလ�ပ်ငနး်စ�ကေနအမျိ�းမျိ�းေသာကငး်လတွခ်ငွ့။် တရားဝငက်ေနဒကီိ�ယခ်စံမ်ွးအား
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားမ��ိေတာပ့ါေသာ်လညး်လ�ပ်ငနး်စ�အားဆကလ်ကေ်ပးအပ်ရမည်
က�လသမဂ�မစ်��ငမ်ျားတငွအ်လ�ပ်လ�ပ်ကိ�င;်

( ဂ ) စာရွကစ်ာတမ်းများ��င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများအားလံ�း၏ကျ�းလနွြ်ခငး်။

( ဃ က�လသမဂ���င့အ်တ�၎ငး်တိ�၏့ဆကသ်ယွေ်ရး၏ရညရွ်ယခ်ျကသ်ည)်, codes ေတကွိ�သံ�းစွဲဖိ�လ့ကျ်ာ
စာရွကစ်ာတမ်းများသိ�မ့ဟ�တစ်ာေပးစာယ�ကိ�စာပိ� ့ြခငး်၊

( င ) ေငလွလဲ�ယြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်လဲ�ယြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ေပးအပ်ထားသည့တ်�ညေီသာစက�ံ်�များ
ယာယတီရားဝငမ်စ်��ငမ်ျားတငွ�်ိ�ငင်ြံခားအစိ�းရများ၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား;

(စ ) မိမိ၏ခရီးေဆာငအ်တိမ်ျား��င့ ်ပတသ်တ၍် တ�ညေီသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအား��င့အ်ေဆာကအ် ဦး များ
သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားသိ�။့

အပိ�ငး် ၂၃ ။ ယ��ိ�ကတ်က၏်အကျိ�းစီးပာွးအတကွက်�မ်းကျငသ်�များအားအခငွ့အ်ေရး��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ခငွ့ြ်ပ�ထားသည်
တစ် ဦး ချငး်စီ၏ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးအကျိ�းအတကွ�်ိ�ငင်မံျားမဟ�တပ်ါ။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သည ်-
မညသ်ည့က်စိ�တငွမ်ဆိ�မညသ်ည့က်�မ်းကျငသ်�မဆိ�၏ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ြငငး်ပယပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့တ်ာဝန�်�ိသည။်
ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကတရားမ�တမ�လမ်းေ�ကာငး်ကိ�အဟန ့အ်တားြဖစ်ေစ�ပီး၊
က�လသမဂ�၏အကျိ�းစီးပာွး။

ေဆာငး်ပါး ၇ ။ United Nations laissez-လမ်း၌ေ��ာက ်

အပိ�ငး် ၂၄ ။ က�လသမဂ�အေနြဖင့က်�လသမဂ� laissez-passer ကိ�၎ငး်၏အရာ��ိများထ ံထ�တြ်ပန�်ိ�ငသ်ည ်။ ဤေရွ�ကား
laissez-passer ကိ�အသအိမ�တြ်ပ��ပီးတရားဝငခ်ရီးသာွးစာရွကစ်ာတမ်းများအေနြဖင့်
ထည့သ်ငွး်စ�းစားပ�ဒမ် 25 ၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားယ��ပီး။

ပ�ဒမ် ၂၅။ က�လသမဂ� laissez ကိ�ငေ်ဆာငသ်�များထမံ�ဗီဇာေလ�ာကထ်ားြခငး် (လိ�အပ်ပါက)
passer , သ�တိ�ယ့��ိ�ကတ်က၏်စီးပာွးေရးအေပ�ခရီးသာွးလာြဖစ်ေ�ကာငး်လကမ်�တ�်�င့အ်တ�အခါ
�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့ြ်မန�်ိ�ငသ်မ�ြမနြ်မနက်ိ�ငတ်ယွေ်ြဖ��ငး်သင့သ်ည။် ထိ�အ့ြပငထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�က�ညပံီပိ့�းေပးရမည။်
လျငြ်မနစ်ာွခရီးသာွးဘိ�ဆ့ကဆ်ေံရး။

ပ�ဒမ် ၂၆။ ပ�ဒမ် ၂၅ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာစက�ံ်�များ��င့အ်လားတ�အေဆာကအ်အံ�များကိ�က�မ်းကျငသ်�များအားေပးအပ်ရမည်
က�လသမဂ� laissez-passer ၏ကိ�ငေ်ဆာငသ်�မဟ�တေ်သာ်လညး်အြခားပ�ဂ�ိ�လမ်ျား, ေ�ကာငး်လကမ်�တ�်�ိသည်
သ�တိ�သ့ညက်�လသမဂ�၏လ�ပ်ငနး်များအေပ�ခရီးသာွးေန�ကသည။်

အပိ�ငး် ၂၇ ။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်၊ လကေ်ထာကအ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့ဒ်ါ�ိ�ကတ်ာများခရီးသာွးလာြခငး်
က�လသမဂ�၏ စီးပာွးေရး��င့ပ်တသ်ကေ်သာ က�လသမဂ� laissez-passer ကိ�တ�ညေီသာပံပိ့�းမ�များေပးရမည။်
သတံမနဆ်ိ�ငရ်ာသတံမနမ်ျား��င့အ်ြပနအ်လ�နဆ်ကသ်ယွမ်�များ��ိသည။်

စာမျက�်�ာ ၁၅၃

အခငွ ့ထ် �းများ��င ့က် ိ�ယခ်စံမ်ွးအား - က �လသမဂ � ၁၃၇

ပ�ဒမ် ၂၈။ ဤေဆာငး်ပါး၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�အထ�းအစိ�းရအရာ��ိများ��င့�် �ငိး်ယ���ိ�ငသ်ည။်
အကယ၍် ပCharter◌ညိာ�စာတမ်းအပိ�ဒ ်၆၃ အရချ�ပ်ဆိ�ထားေသာဆကဆ်ေံရးအတကွသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျားသညဤ်စာချ�ပ်တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၈ ။ အြငငး်ပာွးမ�များေြဖ��ငး်
ပ�ဒမ် ၂၉။ က�လသမဂ�အေနြဖင့သ်င့ေ်လျာ်ေသာအေြခချရနန်ညး်လမ်းများကိ�ြပဌာနး်ရမည ်-

( က ) ကနထ်�ိ�ကမ်ျားသိ�မ့ဟ�တပ်�ဂ�လကိဥပဒ၏အြခားအြငငး်ပာွးမ�များမ�ထကွေ်ပ�လာေသာအြငငး်ပာွးမ�များ
က�လသမဂ�သညပ်ါတတီစ်ခ�ြဖစ်သည။်

( ခ ) က�လသမဂ�အရာ��ိတ ဦး ��င့သ်�၏တရားဝငရ်ာထ�းေ�ကာင့အ်ြငငး်ပာွးမ�များ
အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ြပနလ်ည�်�ပ်သမ်ိးြခငး်မ��ိပါကကိ�ယခ်စံမ်ွးအားခစံား�ိ�ငသ်ည။်

ပ�ဒမ် ၃၀။ လက�်�ိအေြခအေန၏အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�မ�သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချမ�မ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာကွြဲပားြခားနားမ�အားလံ�း
မညသ်ည့က်စိ�တငွမ်�၎ငး်မ�သေဘာမတ�ပါကအြငငး်ပာွးမ�ကိ��ိ�ငင်တံကာတရား�ံ�းသိ�လ့�ေဲြပာငး်ရမည်
အြခားအေြခချေနထိ�ငမ်�ပံ�စံကိ�အသံ�းြပ�ရနပ်ါတမီျား။ ယ��ိ�ကတ်ကအ်�ကားြခားနားချကေ်ပ�ေပါကလ်�င်
�ိ�ငင်တံစ်�ိ�ငင်ကံတစ်ဖက�်�င့အ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အေနြဖင့အ်�ကဥံာဏေ်တာငး်ခရံနေ်တာငး်ဆိ�ရမည်
ပthe◌ညိာ�စာတမ်းအပိ�ဒ ်၉၆ ��င့ပ်�ဒမ် ၆၅ အရပါ ၀ ငပ်တသ်ကသ်ည့မ်ညသ်ည့ဥ်ပေဒေရးရာေမးခနွး်��င့ ်ပတသ်က၍် မဆိ�၊
တရား�ံ�း၏အထံ�းအဖဲွ�တိ�က့ိ�။ တရား�ံ�းမ�ေပးေသာထငြ်မငခ်ျကက်ိ�ပါတမီျားကအဆံ�းအြဖတေ်ပးသည။်

ေနာကဆ်ံ�းေဆာငး်ပါး
ပ�ဒမ် ၃၁။ ဤကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းသိ� ့ ၀ ငေ်ရာကရ်နတ်ငသ်ငွး်သည။်
ပ�ဒမ် ၃၂။ ၀ ငေ်ရာကမ်�ကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်အားစာချ�ပ်တစ်ခ�အပ်��ငး်ြခငး်ြဖင့ထ်ခိိ�ကလ်မိ့်မည်

က�လသမဂ�၏သေဘာတ�စာချ�ပ်��င့ထ်ိ�ေနစ့ွဲသညအ်ဖဲွ�ဝငတ်ိ�ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ြ်ပconvention◌�ာနး်ချကြ်ဖစ်လမိ့်မည်
ဝငေ်ရာကတ်စ်ခ�ချငး်စီကိ�တ�ရိယာ၏သိ�က၏်။

� �
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Translating...

အပိ�ငး် ၃၃ ။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းကိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည်တစ်ခ�ချငး်စီကိ�ဝငေ်ရာက၏်သိ�က။်
ပ�ဒမ် ၃၄။ ၀ ငေ်ရာကလ်ာသ�များကိ�ကိ�ယစ်ားကိ�ယစ်ားြပ��ပီးေသာအခါ၊

မညသ်ည့အ်သငး်ဝငမ်ဆိ�အသငး် ၀ ငသ်ည၎်ငး်၏စညး်ကမ်းချကမ်ျားကိ�အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စရန၎်ငး်၏ကိ�ယပိ်�ငဥ်ပေဒေအာကတ်ငွ�်�ိေနလမိ့်မည်
စညး်ေဝး�ကးီ။

ပ�ဒမ် ၃၅။ ဤကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�က�လသမဂ���င့အ်ားလံ�း�ကားတငွဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိေနရမည်
ေနသမ�ကာလပတလ်ံ�းေ�ကာငး်အဖဲွ�ဝငအ်ြဖစ်ြဖစ်ေနဆအဲြဖစ်အဘိ�အ့တွဖဲကတ်စ်ခ�တ�ရိယာအပ်��ေံသာအဖဲွ�ဝင်
က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငသ်ိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာအေထေွထကွနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အတညမ်ြပ�မီအထြိဖစ်သည်
အေထေွထညွလီာခ�ံ�င့ထ်ိ�အဖဲွ�ဝငသ်ညဤ်ြပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာစညး်ေဝး�ကးီတငွပ်ါ ၀ ငသ်ည။်

ပ�ဒမ် ၃၆။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညမ်ညသ်ည့အ်သငး်ဝငသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သငး်ဝငမ်ျား��င့မ်ဆိ�သကဆ်ိ�ငသ်ည။်
ဤကနွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�အသငး်ဝငမ်ျား (သိ�)့ အသငး် ၀ ငမ်ျားအေနြဖင့ည်��ိ �ငိး်ေသာ tary သေဘာတ�ညခီျကမ်ျား
စိ�းရိမ်�ကသည။် ဤြဖည့စ်ကွခ်ျကဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားသညက်စိ�ရပ်တိ�ငး်တငွအ်တညြ်ပ�ချကက်ိ�ရယ�ရမည်
အေထေွထညွလီာခ။ံ

စာမျက�်�ာ ၁၅၄

၁၃၈ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

၁၃။ ပ�ဂ�လကိအခငွ့အ်ေရးများ��င့အ်ခငွ့အ်ေရးများဆိ�ငရ်ာနဒိါနး်
အထ�းက�မ်းကျငသ်�ြဖစ်ြခငး်

၁၉၄၇ ခ���စ်�ိ�ဝငဘ်ာ ၂၁ ရကတ်ငွန်ယ�းေယာက�်မိ��တငွြ်ပ�လ�ပ်သည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 2 ဒဇီငဘ်ာလ 1948

က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ ၃၃၊ စ။ 261; reg ။ မဟ�တဘ်�း 521

သာွးရမညအ်ေ�ကာငး် က�လသမဂ�အေထေွထညွလီာခတံငွေ်ဖေဖာ်ဝါရီ 13 1946 အေပ�တစ်ဦး resolu- ေမးွစား
ရ��ိထားေသာအခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�တတ�်ိ�ငသ်မ�ေပါငး်စညး်ရနစ်�းစားေနသည်
က�လသမဂ���င့အ်မျိ�းမျိ�းေသာအထ�းေအဂျငစီ်များ၊ ��င့်

သာွးရမည ်အဆိ�ပါ aforesaid resolution ြဖင့အ်ေကာငအ်ထညေ်ဖာ်မ�ကိ�ရညမ်�တည်��ိ �ငိး်ယ��က�ပီ
က�လသမဂ���င့အ်ထ�းေအဂျငစီ်များအ�ကားေနရာ။

အကျိ�းဆကအ်ား ၁၉၄၇ ခ���စ်�ိ�ဝငဘ်ာ ၂၁ ရကတ်ငွြ်ပresolution◌�ာနး်ခဲေ့သာဆံ�းြဖတခ်ျက ်၁၇၉ (၂) မ�အေထေွထညွလီာခကံရ��ိခဲသ့ည်
လကခ်မံ�အတကွအ်ထ�းေအဂျငစီ်များမ�တငသ်ငွး်ေသာေအာကပ်ါကနွဗ်ငး်��ငး်အတညြ်ပ�ခဲသ့ည်
က�လသမဂ�အဖဲွ� ၀ ငတ်ိ�ငး်��င့အ်ဖဲွ� ၀ ငတ်စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအြခားြပညန်ယ ်၀ င�်ိ�ငင်တံိ�ငး်သိ�လ့ညး်ေကာငး်၊
ဝငေ်ရာကမ်ျားအတကွအ်ထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ။

အပိ�ဒ ်၁။ အဓိပ�ာယသ်တမ်�တခ်ျက�်�င့န်ယပ်ယ်
အပိ�ငး် ၁

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွ ်-

(ဈ)“ စံဝါကျများ” ဆိ�ေသာစကားရပ်သညေ်ဆာငး်ပါး ၂ မ� IX အထြိပဌာနး်ချကမ်ျားကိ�ရည�်�နး်သည။်

(၂)“ အထ�းေအဂျငစီ်များ” ဆိ�သညမ်�ာ

( က ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအလ�ပ်သမားအဖဲွ�အစညး်၊
( ခ ) က�လသမဂ�စားနပ်ရိက�ာ��င့စိ်�ကပ်ျိ�းေရးအဖဲွ�၊

( ဂ ) က�လသမဂ�ပညာေရး၊ သပိ�ံ��င့ယ်�ေကျးမ�အဖဲွ�၊
( ဃ ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�မိ�� ြပေလေ�ကာငး်အဖဲွ�၊

( င ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာေငေွ�ကးရနပံ်�ေငအွဖဲွ�၊
(စ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာြပနလ်ညတ်ညေ်ဆာကေ်ရး��င့ဖံွ်� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရးဘဏ၊်

( ဆ ) ကမ�ာက့ျနး်မာေရးအဖဲွ�၊

( ဇ ) အဆိ�ပါ Universal စာတိ�ကြ်ပညေ်ထာငစ်�;
( ၁ ) အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဆကသ်ယွေ်ရးသမဂ�၊ ��င့်

( ည ) အညကီ�လသမဂ���င့ဆ်က�်ယွေ်သာအြခားေအဂျငစီ်များ၊
ပCharter◌ညိာ�၏အပိ�ဒ ်၅၇ ��င့ ်၆၃ ။

(၃)“ ကနွဗ်ငး်��ငး်” ဟ�ေသာစကားလံ�းသညအ်ထ�းသးီသန ့ေ်အဂျငစီ်တစ်ခ���င့စ်ပ်လျ�း။ ရပ်တညခ်ျကက်ိ�ဆိ�လိ�သည။်
အဆိ�ပါေအဂျငစီ်မ�ေပးပိ�ေ့သာေနာကဆ်ကတ်ွ၏ဲေနာကဆ်ံ�း (သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာ) စာသားြဖင့ြ်ပ�ြပငထ်ားေသာ ARD ဝါကျများ
အပိ�ငး် 36 ��င့ ်38 ��င့အ်ည။ီ

()) ပ�ဒမ် ၃ ၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ“် ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�များ” ဆိ�သည့စ်ကားရပ်တငွလ်ညး်ပစ�ညး်ဥစ�ာများပါ ၀ ငရ်မည်
��င့၎်ငး်၏ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများတိ�းြမ�င့အ်တကွအ်ထ�းေအဂျငစီ်များကအ�ပ်ချ�ပ်ရနပံ်�ေငမွျား။

(၅) ပ�ဒမ် ၅ ��င့ ်၇ အရ 'အသငး် ၀ ငက်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား' ဆိ�သည့စ်ကားရပ်ကိ�အသံ�းြပ�ရမည်
ကိ�ယစ်ားလ�ယအ်ားလံ�းပါဝငသ်ညဟ်�မ�တယ်�ရမည။် အစားထိ�း, အ�ကေံပး, နညး်ပညာဆိ�ငရ်ာက�မ်းကျငသ်�များ��င့အ်တငွး်ေရးမ�း
ကိ�ယစ်ားလ�ယအ်ဖဲွ�များ။

(၆) ပ�ဒမ် ၁၃၊ ၁၄၊ ၁၅ ��င့ ်၂၅ တငွ“် အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်တစ်ခ�ကေခ�ယ�ကျငး်ပေသာအစညး်အေဝးများ” ဟ�ေသာအသံ�းအ��နး်ကိ�ေဖာ်ြပသည။်
အစညး်အေဝးများဆိ�သညမ်�ာ (၁) ၎ငး်၏စ�ေဝးမ���င့အ်မ�ေဆာငအ်ဖဲွ�၏ (သိ�ေ့သာ်သတမ်�တထ်ားေသာ) ��င့ ်(၂) ၏အစညး်အေဝးများကိ�ဆိ�သည်
ေကာ်မ��င၏်ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒတငွြ်ပဌာနး်ထားသည့ေ်ကာ်မ��င၊် (3) ကေခ�ယ�မဆိ�အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာညလီာခ၏ံ, ��င့်
(၄) ဤအဖဲွ�များ၏မညသ်ည့ေ်ကာ်မတမီဆိ�။

(၇)“ အမ�ေဆာငအ်ရာ��ိချ�ပ်” ဆိ�သည့စ်ကားရပ် သညအ်ထ�းြပ�ေအဂျငစီ်၏ အမ �ေဆာငအ်ရာ��ိချ�ပ်က ိ� ဆိ�သည်
သတမ်�တထ်ားေသာ "��န�်ကားေရးမ�းချ�ပ်" ဟ�တမ်ဟ�တလ်ား
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Translating...

စာမျက�်�ာ ၁၅၅

အထ �းအခငွ ့အ်ေရးများ��င ့အ်ထ �းအခငွ ့အ်ေရးများ ၁၃၉

အပိ�ငး် ၂

ဤပCon◌ညိာ�စာချ�ပ်ပါအထ�းေအဂျငစီ်များ��င့ ်ပတသ်က၍် ဤပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်တံိ�ငး်က
ဤပ�ဒမ်သညပ်�ဒမ် ၃၇ ��င့အ်ညသီကဆ်ိ�ငလ်ာသညသ်ိ�မ့ဟ�တယ်ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငပ်ါလမိ့်မည်
သတမ်�တထ်ားေသာအေြခအေနများအေပ� စံဝါကျထမဲ�ာထကွ ်set အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားေအဂျငစီ်
�မိ��တငွး်��ိေနာကဆ်ံ�းြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားပါ ၀ ငေ်သာဝါကျများကိ�ြပ�ြပငရ်န ်(သိ�မ့ဟ�တ)်
ြပနလ်ညသ်ံ�းသပ်) ထိ�ေအဂျငစီ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာ��င့ပ်�ဒမ် 36 သိ�မ့ဟ�တ ်38 ��င့အ်ညကီ�းစက။်

ေဆာငး်ပါး II ။ ဥပေဒေရးရာကိ�ယရ်ညက်ိ�ယေ်သးွ

အပိ�ငး် ၃

အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များသညတ်ရားေရးဆိ�ငရ်ာကိ�ယရ်ညက်ိ�ယေ်သးွကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငရ်မည။် သ�တိ�က့ ( က ) စမ်ွးရည�်�ိရမည်
စာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ရန၊် ( ခ ) မေရွ�မေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ��င့ေ်ရွ �လျား�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များကိ�ရယ�ရန�်�င့စ်နွ ့ပ်စ်ရန၊် ( ဂ ) တရားဝငတ်ညေ်ထာငရ်န်
တရားစွဲဆိ�မ�။

ေဆာငး်ပါး ၃ ။ ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�, ရနပံ်�ေင�ွ�င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�

အပိ�ငး် ၄

အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ၊ သ�တိ�၏့ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�များကိ�မညသ်ည့ေ်နရာတငွတ်ည�်�ိသညြ်ဖစ်ေစ၊
မညသ်ည့က်စိ�မျိ�းမ�အပကျနမ်� လွ၍ဲ တရား ၀ ငလ်�ပ်ငနး်စ�ပံ�စံမ�ကငး်လတွခ်ငွ့�်�ိသည်
အတအိလငး်သ�တိ�ရဲ့က့ိ�ယခ်စံမ်ွးအားသကည်�ာပါ�ပီ။ သိ�ေ့သာ်၎ငး်သညမ်ညသ်ည့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့မ်��ိေ�ကာငး်နားလညထ်ားပါသည်
ကပ်ွမျကမ်ဆိ�အတိ�ငး်အတာအထတိိ�းချဲ�။

အပိ�ငး် ၅

အထ�းေအဂျငစီ်များ၏ဝ�ဏအ်တငွး်ကိ�မချိ�းဖ့ဲရ။ အဆိ�ပါများ၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�များကိ�
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များသညမ်ညသ်ည့ေ်နရာတငွ�်�ိေနသညြ်ဖစ်ေစမညသ်ည့ေ်နရာတငွပ်င�်�ိပါေစ��ာေဖွြခငး်မ�ကငး်လတွရ်မည။်
သမ်ိးယ�ြခငး်၊ သမ်ိးယ�ြခငး်��င့အ်ြခားဝငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်များကိ�အ�ပ်ချ�ပ်ေရးမ�ြဖစ်ေစ၊
အ�ပ်ချ�ပ်ေရး၊ တရားစီရငေ်ရးသိ�မ့ဟ�တဥ်ပေဒြပ�ေရးဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ေဆာငခ်ျက။်

အပိ�ငး် ၆

အထ�းေအဂျငစီ်များ၏ေမာ်ကနွး်တိ�က�်�င့ေ်ယဘ�ယျအားြဖင့သ်�တိ�က့ပိ�ငဆ်ိ�ငစ်ာရွကစ်ာတမ်းများသိ�မ့ဟ�တ်
သ�တိ�က့ကျငး်ပ, ေနရာတိ�ငး်မ�ာ, ကျ�းလနွြ်ခငး်ြဖစ်လမိ့်မည။်

အပိ�ငး် ၇

ဘဏ္controls◌ာေရးထနိး်ချ�ပ်မ�များ၊ စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ၊

( က ) အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များသညမ်ညသ်ည့အ်မျိ�းအစား၊ ရနပံ်�ေင၊ွ
မညသ်ည့ေ်ငေွ�ကးမဆိ�ေငစွာရငး်၊

( ခ ) အထ�းေအဂျငစီ်များသည၎်ငး်တိ�၏့ရနပံ်�ေငမွျား၊
အြခားသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်တံငွမ်ဆိ��က�ိးစား�ပီး၎ငး်တိ�က့ိ�ငထ်ားသည့မ်ညသ်ည့ေ်ငေွ�ကးကိ�မဆိ�အြခားေငေွ�ကးသိ�ေ့ြပာငး်လ�ဲိ�ငသ်ည။်

အပိ�ငး် ၈

အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�စီသညအ်ထကေ်ဖာ်ြပပါပ�ဒမ် ၇ အရ ၄ ငး်၏အခငွ့အ်ေရးကိ�ကျင့သ်ံ�းရာတငွသ်င့ေ်လျာ်စာွေပးဆပ်ရမည်
ဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာမညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်�အစိ�းရမ�ြပ�လ�ပ်ေသာမညသ်ည့က်ိ�ယစ်ားြပ�မ�ကိ�မဆိ�ဤကဲသ့ိ�ေ့သာအတိ�ငး်အတာအထြိဖစ်သည်
အကျိ�းစီးပာွးကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘထဲိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကိ�ယစ်ားြပ�မ�များကိ�အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စ�ိ�ငသ်ညဟ်�ယ�ဆသည်
ေအဂျငစီ်၏။

အပိ�ငး် ၉

အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ၊ ၎ငး်တိ�၏့ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များ၊ ၀ ငေ်င�ွ�င့အ်ြခားပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များမ�ာ -

( က ) တိ�က�ိ်�ကအ်ခနွမ်ျားကငး်လတွခ်ငွ့၊် ကအထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များလမိ့်မညဟ်�သိ�ေ့သာ်နားလညသ်ည်
အများြပညသ်�ဆိ�ငရ်ာ ၀ နေ်ဆာငမ်�များအတကွအ်ခေ�ကးေငထွကမ်ပိ�ေသာအခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�မေတာငး်ဆိ�ပါ��င့။်

( ခ ) အေကာကခ်နွ�်�င့အ်ေကာကခ်နွက်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား၊
တရား ၀ ငအ်သံ�းြပ�ရနအ်တကွအ်ထ�းေအဂျငစီ်များမ�တငသ်ငွး်ေသာသိ�မ့ဟ�တတ်ငပိ်�သ့ည့ေ်ဆာငး်ပါးများကိ�ေလးစားြခငး်၊ ေအာကမ်�ာပါ
သိ�ရ့ာတငွထ်ိ�သိ�ေ့သာကငး်လတွခ်ငွ့ေ်အာကမ်�တငသ်ငွး်ေသာက�နပ်စ�ညး်များကိ��ိ�ငင်အံတငွး်သိ�ေ့ရာငး်ချ�ိ�ငလ်မိ့်မညမ်ဟ�တေ်ပ
ထိ��ိ�ငင်၏ံအစိ�းရ��င့သ်ေဘာတ�ထားသည့အ်ေြခအေနများမ�အပအြခားသငွး်က�နမ်ျား၊

စာမျက�်�ာ ၁၅၆

၁၄၀ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

( ဂ ) သငွး်က�န�်�င့တ်ငပိ်�မ့�အေပ�အေကာကခ်နွ�်�င့တ်ားြမစ်ချကမ်ျား��င့က်န ့သ်တခ်ျကမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့်
သ�တိ�ရဲ့စ့ာပေြမား၏။

အပိ�ငး် ၁၀

အထ�းေအဂျငစီ်များသညေ်ယဘ�ယျစညး်မျ�းအရယစ်မျိ�းခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ေတာငး်ဆိ�လမိ့်မညမ်ဟ�တေ်ပ
ေဈး��နး်၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ြဖစ်ေသာေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာ��င့ေ်ရွ �ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များကိ�ေရာငး်ချြခငး်အေပ�အခနွမ်ျားမ�
အထ�းေအဂျငစီ်များသညတ်ရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနအ်တကွအ်ေရး�ကးီေသာ ၀ ယယ်�မ�များြပ�လ�ပ်ေနချိနတ်ငွေ်ပးေချသည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခနွအ်ခများ��င့အ်ခနွအ်ခများေကာကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ခေ�ကးေငေွပးေဆာငရ်ေသာပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များ၊
ကနွဗ်ငး်��ငး်သညြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည့အ်ခါတိ�ငး်၊
အခနွသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ခနွပ်မာဏ၏ထားြခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ာ။

ေဆာငး်ပါး IV ။ ဆကသ်ယွေ်ရး၏ေလးစားမ�အတကွအ်ေဆာကအ် ဦ
အပိ�ငး် ၁၁

အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်တစ်ခ�စီသညဤ်ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်တံစ်ခ�ချငး်စီ၏နယေ်ြမ၌ခစံားရမည်
ထိ�ေအဂျငစီ်��င့ ်ပတသ်က၍် ၎ငး်၏တရားဝငဆ်ကသ်ယွေ်ရးအတကွက်�သမ�သညထ်ိ�ထကန်ညး်သည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်အစိ�းရကအဆံ�းစနွေ်သာ Diplo- အပါအဝငအ်ြခားမညသ်ည့အ်စိ�းရမ�ေပးအပ်
ေမးလ၊် ေ�ကးနနး်၊ ေ�ကးနနး်၊ ေရဒယီိ�ဂလိ�ဂရမ်အေပ� ဦး စားေပးမ�များ၊ ��နး်ထားများ��င့အ်ခနွအ်ခများကစိ�အတကွအ်ဓိကရညရွ်ယခ်ျက်
တယလ်ဖီ�နး်၊ တယလ်ဖီ�နး်��င့အ်ြခားဆကသ်ယွေ်ရးများ၊ စာနယဇ်ငး်များ��င့သ်တငး်အချကအ်လကမ်ျားကိ�မီဒယီာသိ�ေ့ပးပိ�ရ့န်
ေရဒယီိ�။
အပိ�ငး် ၁၂

တရားဝငစ်ာေပးစာယ���င့အ်ြခားတရားဝငဆ်ကသ်ယွမ်�များတငွဆ်ငဆ်ာြဖတြ်ခငး်ကိ�မြပ�လ�ပ်ရ။
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ၏ tions ။

အထ�းေအဂျငစီ်များသညက်�ဒန်ပံါတမ်ျားကိ�အသံ�းြပ�ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိရမည။်
Courier သိ�မ့ဟ�တတ်ဆံပ်ိခတထ်ားေသာအတိမ်ျားြဖင့တ်�န ့ြ်ပနြ်ခငး်သညအ်လားတ�ကိ�ယခ်စံမ်ွးအား��င့အ်ခငွ့ထ်�းများရ��ိရမည်
သတံမနေ်ရးရာ Courier ��င့အ်တိ။်

သင့ေ်လျာ်ေသာလံ�ြခ�ံေရးအားလကခ်ကံျင့သ်ံ�းြခငး်ကိ�တားြမစ်ရနဤ်အပိ�ငး်တငွမ်ညသ်ည့အ်ရာကိ�မ�အဓိပ�ါယဖွ်င့ ်ဆိ�၍ မရပါ

� ြ
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Translating...

�က�ိတငက်ာကယွမ်�များအားဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအစိ�းရ��င့အ်ထ�းအထ�းသေဘာတ�စာချ�ပ်အရဆံ�းြဖတရ်မည။်ized ေအဂျငစီ်။

ေဆာငး်ပါး V. အဖဲွ�ဝငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
အပိ�ငး် ၁၃

ေလက့ျင့ခ်နး်လ�ပ်စ�တငွအ်ထ�းြပ�ေအဂျငစီ်တစ်ခ�ကေခ�ယ�ကျငး်ပေသာအစညး်အေဝးများတငွအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားသည ်-
အစညး်အေဝးကျငး်ပရာေနရာမ�၎ငး်တိ�၏့ခရီးစ�များ��င့ခ်ရီးစ�အတငွး်ေအာကပ်ါတိ�က့ိ���စ်သကပ်ါ
အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား:

( က ) ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးဖမ်းဆးီြခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးြခငး်��င့၎်ငး်တိ�၏့ကိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာအတိမ်ျားသမ်ိးဆညး်ြခငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့၊်
စကားေြပာသိ�မ့ဟ�တေ်ရးသားထားေသာစကားများ��င့သ်�တိ�၏့လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ရသ�တိ� ့ြပ�သမ�ေသာလ�ပ်ရပ်များ��င့ ်ပတသ်က၍်
အမျိ�းမျိ�းေသာဥပေဒေရးရာလ�ပ်ငနး်စ�မ� nity;

( ခ ) စာရွကစ်ာတမ်းများ��င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများအားလံ�း၏ကျ�းလနွမ်�များ၊

( ဂ ) က�ဒန်ပံါတမ်ျားကိ�အသံ�းြပ�ခငွ့�် �င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများသိ�မ့ဟ�တစ်ာေပးစာယ�ကိ�စာပိ�သ့�သိ�မ့ဟ�တတ်ဆံပ်ိခတအ်တိမ်ျားြဖင့ရ်ယ�ပိ�ငခ်ငွ့၊်

( ဃ ) မိမိတိ�က့ိ�ယက်ိ�နဲလ့�ဝငမ်��ကးီ�ကပ်ေရးကန ့သ်တြ်ခငး်မ�၎ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငဖ်က၏်ေလးစားမ�အတကွက်ငး်လတွခ်ငွ့,်
�ိ�ငင်ြံခားသားများမ�တပံ်�တငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်�တိ�သ့ာွးေရာကေ်လလ့ာေနေသာသိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်ေံတာ်မ� ၀ နေ်ဆာငမ်�ေပးေသာတာဝနဝ်တ� ရားများ
အရာသ�တိ�က့သ�တိ�ရဲ့လ့�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏ေလက့ျင့ခ်နး်အတကွြ်ဖတသ်နး်ေန�ကသည;်

( င ) ေငလွလဲ�ယြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်လဲ�ယြ်ခငး်ဆိ�ငရ်ာကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ေပးအပ်ထားသည့တ်�ညေီသာစက�ံ်�များ
ယာယတီရားဝငမ်စ်��ငမ်ျားတငွ�်ိ�ငင်ြံခားအစိ�းရများ၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား;

(စ ) မိမိ၏ခရီးေဆာငအ်တိမ်ျား��င့ ်ပတသ်တ၍် တ�ညေီသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအား��င့အ်ေဆာကအ် ဦး များ
သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျား၏��ငိး်ယ��ရာထ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�။

အပိ�ငး် ၁၄

အစညး်အေဝးတငွအ်ထ�းေအဂျငစီ်များ၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားအဘိ�အ့လံ�ြခ�ံေစရန်
လတွလ်ပ်စာွထ�တေ်ဖာ်ေြပာ�ကားခငွ့�် �င့လ်တွလ်ပ်စာွထ�တေ်ဖာ်ေြပာ�ကားခငွ့အ်ြပည့အ်ဝ��ိသည်

စာမျက�်�ာ ၁၅၇
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တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများ၊ ေြပာေသာသိ�မ့ဟ�တေ်ရးသားထားေသာစကားလံ�းများ��င့ြ်ပ�မ�ေဆာငရွ်ကခ်ျကမ်ျားအားလံ�းတိ��့ �င့ ်ပတသ်က၍် တရား ၀ ငလ်�ပ်ငနး်စ�မ�ကငး်လတွခ်ငွ့်
လ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား��ိေသာ်ြငားလညး်၎ငး်တိ�တ့ာ ၀ နမ်ျားကိ�ေကျပနွစ်ာွဆကလ်ကထ်မ်းေဆာငရ်မည်
သကဆ်ိ�ငသ်ည့က်စိ�ရပ်များသညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာတာ ၀ နမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငြ်ခငး်မြပ�ေတာပ့ါ။

အပိ�ငး် ၁၅

အခနွေ်ကာကခ်မံ�ပံ�စံတစ်မျိ�းမျိ�း၏ေနထိ�ငမ်�အေပ� မ�တည၍် ၎ငး်ကာလအတငွး်ကာလကိ�ဆိ�လိ�သည်
သ�တိ�က့ေခ�ယ�အစညး်အေဝးများမ�ာအထ�းေအဂျငစီ်များအဖဲွ�ဝငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားတကေ်ရာက�်ကသည်
အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အေနြဖင့၎်ငး်တိ�၏့တာ ၀ နမ်ျားကိ�ေကျပနွစ်ာွထမ်းေဆာငရ်နေ်နထိ�ငရ်ာကာလအြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်မြပ�ရ။

အပိ�ငး် ၁၆

အခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ရနမ်ဟ�တဘ်အဲဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�သည်
လ�ပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ချငး်စီ၏အကျိ�းေကျးဇ�းကိ�ခစံားရေစေသာ်လညး်၎ငး်တိ�၏့လတွလ်ပ်ေသာေလက့ျင့ခ်နး်ကိ�ကာကယွရ်နြ်ဖစ်သည်
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ��င့ဆ်ကစ်ပ်။ လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�။ အကျိ�းဆကတ်စ်ခ�အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ��ိပါတယသ်ာမသာ
မညသ်ည့က်စိ�တငွမ်ဆိ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၏ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ြငငး်ပယရ်နတ်ာ ၀ န�်�ိသည။်
အသငး် ၀ ငြ်ဖစ်ြခငး်သညက်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားသညတ်ရားမ�တမ�လမ်းေ�ကာငး်ကိ�အဟန ့အ်တားြဖစ်ေစ�ပီး၎ငး်ကိ�မညသ်ည့ေ်နရာမ�ဖယ�်�ား�ိ�ငသ်ည်
ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�ေပးအပ်သည့ရ်ညရွ်ယခ်ျကက်ိ�မလိ�မ�နး်ထားြခငး်မ��ိဘ။ဲ

အပိ�ငး် ၁၇

ပ�ဒမ် ၁၃၊ ၁၄ ��င့ ်၁၅ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ာဏာပိ�ငမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငမ်�မ��ိပါ
လ�တစ် ဦး သည�်ိ�ငင်သံားြဖစ်�ပီးသ�သိ�မ့ဟ�တက်ိ�ယစ်ားလ�ယြ်ဖစ်သည့�်ိ�ငင်။ံ

အပိ�ဒ ်၆ ။ အရာ��ိများ
အပိ�ငး် ၁၈

အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�စီသညဤ်ြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်ရာ��ိများ၏အမျိ�းအစားများကိ�ေဖာ်ြပလမိ့်မည်
ေဆာငး်ပါး��င့ပ်�ဒမ် ၈ ကိ�အသံ�းြပ�ရမည။် ၎ငး်ကိ�၎ငး်တိ�အ့ားြပညန်ယအ်ားလံ�း၏အစိ�းရများသိ�ဆ့ကသ်ယွရ်မည်
ထိ�ေအဂျငစီ်��င့ယ်��ိ�ကတ်က၏်အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်တိ��့ �င့ ်ပတသ်က၍် ဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များ
�ိ�ငင်မံျား။ ဤအမျိ�းအစားများတငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအရာ��ိများ၏အမညမ်ျားကိ�အခါအားေလျာ်စာွေဖာ်ြပရမည်
အထကေ်ဖာ်ြပပါအစိ�းရများမ�လ�သမိျား။

အပိ�ငး် ၁၉

အထ�းေအဂျငစီ်များ၏အရာ��ိများ:

( က ) ေြပာဆိ�ေသာသိ�မ့ဟ�တေ်ရးသားထားေသာစကားလံ�းများ��င့လ်�ပ်ရပ်အားလံ�းအေပ�ဥပေဒေရးရာလ�ပ်ငနး်စ�မ�ကငး်လတွပ်ါေစ။
သ�တိ�ရဲ့အ့ရာ��ိတ ဦး ကစမ်ွးရညအ်တကွသ်�တိ�က့ဖဲွ�စညး်;

( ခ ) ေပးေဆာငသ်ည့လ်စာ��င့ခ်ျီးြမ�င့ေ်င�ွ�င့ ်ပတသ်က၍် အခနွစ်ညး်�ကပ်ြခငး်မ�တ�ညေီသာခစံားခငွ့မ်ျားကိ�ခစံားရမည်
အထ�းေအဂျငစီ်များက၎ငး်��င့မ်ျား၏အရာ��ိများခစံားေန�ကသညက်ဲသ့ိ�တ့�ညေီသာအေြခအေနများေပ�တငွသ်�တိ�က့ိ�ရန်
က�လသမဂ�;

( ဂ ) လ�ဝငမ်��ကးီ�ကပ်ေရးမ�မိမိတိ�၏့အမ်ိေထာငဖ်ကမ်ျား၊ ေဆမွျိ�းများ��င့အ်တ�မ�ီခိ�ေနြခငး်၊
ကန ့သ်တခ်ျကမ်ျား��င့�်ဂိ�လသ်ားမ�တပံ်�တငြ်ခငး်၊

( ဃ offi- မ�ရ�ကသညက်ဲသ့ိ�)့ လလဲ�ယအ်ေဆာကအ်ဦ၏ေလးစားမ�အတကွတ်�ညေီသာအခငွ့ထ်�းရ�က
��ငိး်ယ��သတံမနေ်ရးရာမစ်��င၏်အရာ��ိများ;

( င ) ၄ ငး်တိ�၏့မ�ီခိ�ေသာအမ်ိေထာငဖ်ကမ်ျား၊ ေဆမွျိ�းများ��င့အ်တ�တ�ပငြ်ပနလ်ညေ်နထိ�ငခ်ငွ့၊်
သတံမနေ်ရးရာတနး်တ�ညမီ�မ�ဆိ�ငရ်ာရာထ�းအဆင့ြ်မင့အ်ရာ��ိများအေနြဖင့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအကျပ်အတညး်များ�က�ံေတွ�ရချိနတ်ငွအ်ေဆာကအ်အံ�များ၊

(စ ) မိမိ၏ပရိေဘာဂများ��င့အ်သံ�း ၀ ငသ်ည့ပ်စ�ညး်များကိ�အခနွလ်တွတ်ငသ်ငွး်သည့အ်ချိနတ်ငွတ်ငသ်ငွး်ခငွ့�်�ိသည်
ဆိ�တဲေ့မးခနွး်ကိ�အတကွတ်ိ�ငး်ြပညအ်တကွသ်�တိ�ရဲ့ ့ post ကိ�တက။်

အပိ�ငး် ၂၀

အထ�းေအဂျငစီ်များ၏အရာ��ိများသညအ်မျိ�းသားဝနေ်ဆာငမ်�ဆိ�ငရ်ာတာဝနဝ်တ� ရားများမ�ကငး်လတွရ်မည။်
သ�တိ��့ ိ�ငင်သံားြဖစ်သည့ြ်ပညန်ယမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ကန ့သ်တထ်ားရမည်
အမညမ်ျားကိ� ၄ ငး်တိ�၏့တာ ၀ နမ်ျားေ�ကာင့အ်ထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များမ�တာ ၀ န�်�ိသ�များအေနြဖင့်
အထ�းေအဂျငစီ်၏အလ�ပ်အမ�ေဆာငအ်�ကးီအကကဲြပ�စ�ြခငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယက်အတညြ်ပ�စာရငး်။

အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များမ�အြခားအရာ��ိများအားအမျိ�းသား ၀ နေ်ဆာငမ်�ေပးရနေ်ခ�ဆိ�ပါက၊
သကဆ်ိ�ငရ်ာအထ�းေအဂျငစီ်၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရအဆိ�ပါယာယဆီိ�ငး်ငံမ့�ကိ�ေပးရမည်

စာမျက�်�ာ ၁၅၈
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Translating...

၁၄၂ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

၏ဆကလ်ကအ်တကွြ်ပတေ်တာကေ်��ာင�်�ားရနလ်ိ�အပ်ေသာြဖစ်�ိ�ငသ်ညအ်ြဖစ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအရာ��ိများ၏ေခ�ဆိ�မ�အတကွ်
မ��ိမြဖစ်လိ�အပ်ေသာအလ�ပ်။

အပိ�ငး် ၂၁

အပိ�ငး် ၁၉ ��င့ ်၂၀ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကာကယွေ်ရး��င့အ်ခငွ့ထ်�းများအြပငအ်မ�ေဆာငအ်ရာ��ိချ�ပ်
အထ�းတာဝနယ်�ထားေသာေအဂျငစီ်တစ်ခ�ချငး်စီ၏တာ ၀ နမ်��ိြခငး်ကာလအတငွး်သ�က့ိ�ယစ်ားေဆာငရွ်ကေ်ပးေသာမညသ်ည့အ်ရာ��ိမဆိ�၊
မိမိ၏အမ်ိေထာငဖ်က�်�င့အ်ရွယမ်ေရာကေ်သးသ�ကေလးသ�ငယမ်ျားအေနြဖင့မိ်မိကိ�ယက်ိ�၊
သတံမနဆ်ိ�ငရ်ာသတံမနမ်ျားကိ�အပ်��ငး်ထားေသာဆကဆ်မံ�များ၊ ကငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား��င့အ်ေဆာကအ်အံ�များကိ��ိ�ငင်တံကာဥပေဒ��င့အ်ညေီပးအပ်ခဲသ့ည။်

အပိ�ငး် ၂၂

အထ�းအခငွ့အ်ေရးေအဂျငစီ်များ၏အကျိ�းစီးပါွးအတကွအ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�အရာ��ိများအားခငွ့ြ်ပ�ထားသည်
တစ် ဦး ချငး်စီ၏ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးအကျိ�းအတကွသ်ာြဖစ်သည။် တစ်ခ�ချငး်စီကိ�အထ�းေအဂျငစီ်ရလမိ့်မည်
မညသ်ည့က်စိ�တငွမ်ဆိ�၎ငး်၏ထငြ်မငခ်ျကအ်ရမညသ်ည့တ်ာဝန�်�ိသ�မဆိ�၏ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ြငငး်ပယပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့တ်ာဝန�်�ိသည။်
ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကတရားမ�တမ�လမ်းေ�ကာငး်ကိ�အဟန ့အ်တားြဖစ်ေစ�ပီး၊
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်၏ ests ။

အပိ�ငး် ၂၃

အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�စီသညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအာဏာပိ�ငမ်ျား��င့အ်�မဲတမ်းပ�းေပါငး်ပါ ၀ ငရ်မည။်
�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့တ်ရားမ�တေသာတရားစီရငေ်ရးကိ�လယွက်�ေချာေမွ�ေစရန၊်
အခငွ့အ်ေရးများ၊ ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားများ��င့ဆ်ကစ်ပ်မ���ိသည့မ်ညသ်ည့ခ်ျိ�းေဖာကမ်�များမဆိ�ြဖစ်ပာွးြခငး်ကိ�တားဆးီေပးသည်
ဤေဆာငး်ပါး၌ေဖာ်ြပထားေသာအေဆာကအ် ဦ ။

ေဆာငး်ပါး ၇ ။ အခငွ့ထ်�းအလွသဲံ�းစားမ�

အပိ�ငး် ၂၄

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာမညသ်ည့�်ိ�ငင်ကံမဆိ�အခငွ့အ်ေရးကိ�အလွသဲံ�းစားြပ�မ���ိသညဟ်�ယ�ဆပါက၊
ဤကနွဗ်ငး်��ငး်ကအပ်��ငး်ထားေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�ထိ�ြပညန်ယ�်�င့အ်စိ�းရ�ကားတငွည်��ိ �ငိး်တိ�ငပ်ငမ်�ြပ�လ�ပ်ရမည်
မညသ်ည့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအလွသဲံ�းစားမ�ြဖစ်ပာွးခဲသ့ည�်�ိမ��ိဆံ�းြဖတရ်နသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအထ�းေအဂျငစီ်သကဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်
အဘယသ်�မ�မအထပ်ထပ်ြဖစ်ေပ�ေ�ကာငး်ေသချာေစရန�်က�ိးစားပါ။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာည��ိ�ငိး်ေကျနပ်ဖွယရ်လဒတ်စ်ခ�ေအာငြ်မငရ်နပ်ျကက်ကွလ်�င်
အခငွ့ထ်�းကိ�အလွသဲံ�းစားြပ�ြခငး်��ိမ��ိ�ိ�ငင်ေံတာ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအထ�းေအဂျငစီ်သိ�ေ့မးြမနး်ပါ
စညး်ကမ်းချကမ်ျား��င့အ်ညအီြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသိ�တ့ငသ်ငွး်ရမည်
ပ�ဒမ် ၃၂။ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းမ�ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအလွသဲံ�းစားမ�ြဖစ်ပာွးေ�ကာငး်ေတွ� ��ိပါက�ိ�ငင်ေံတာ်ကပါ ၀ ငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအလွသဲံ�းစားမ�ေ�ကာင့ထ်ခိိ�ကဒ်ကီနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အထ�းအထ�းအေ�ကာငး်�ကား�ပီးေနာက,် ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိရလမိ့်မည်
အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�မ�ြငငး်ဆနရ်နအ်ခငွ့ထ်�း၏အကျိ�းေကျးဇ�းများကိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်ကစိ�းရိမ်သည်
သိ�မ့ဟ�တက်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားဒါအလွသဲံ�းစားမ�။

အပိ�ငး် ၂၅

ေလက့ျင့ခ်နး်လ�ပ်စ�တငွအ်ထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များကေခ�ယ�ေသာအစညး်အေဝးများတငွအ်သငး် ၀ ငမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
၄ ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့အ်စညး်အေဝးကျငး်ပရာေနရာမ�၎ငး်၊
ပ�ဒမ် ၁၈ ၏အဓိပ�ာယက်ိ�နယေ်ြမအာဏာပိ�ငမ်ျားကတိ�ငး်ြပညမ်�ထကွခ်ာွရနမ်လိ�အပ်ပါ
သ�တိ�အ့ရာ��ိတ ဦး ကအတကွသ်�တိ�က့မဆိ�လ�ပ်��ားမ�များ၏အေကာင့ေ်ပ�တငွ၎်ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာေဖျာ်ေြဖေန�ကသညရ်ေသာ
စမ်ွးရည။် အမ�၌, သိ�ေ့သာ်, မညသ်ည့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ကကျ�းလနွေ်နထိ�ငရ်ာအခငွ့ထ်�း၏အလွသဲံ�းစားမ�၏
သ�၏တရားဝငတ်ာ ၀ နမ်ျားအြပငထ်ိ��ိ�ငင်�ံ�ိလ�ပ်��ားမ�များကိ�သ�ကအစိ�းရမ�ထကွခ်ာွရနလ်ိ�အပ်�ိ�ငသ်ည။်
ထိ��ိ�ငင်၏ံပံပိ့�းမ�က

၂။ (၁) ေအာကေ်ဖာ်ြပပါသတံမနေ်ရးရာကငး်လတွခ်ငွ့ခ်စံားခငွ့�်�ိသည့အ်သငး် ၀ ငမ်ျား၊ ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
ပ�ဒမ် ၂၁ သည ်Diplope ��င့အ်ညမီဟ�တလ်�င�်ိ�ငင်မံ�ထကွခ်ာွရနမ်လိ�အပ်ပါ။
ထိ�တိ�ငး်ြပညသ်ိ�အ့သအိမ�တြ်ပ�သတံမနမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်။

(၂) ပ�ဒမ် ၂၁ မသကဆ်ိ�ငေ်သာအရာ��ိတစ် ဦး ၏အမ�၌�ိ�ငင်မံ�ထကွခ်ာွရနအ်မိန ့မ်��ိပါ
သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန၏ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့မ်ဟ�တဘ်ထဲ�တေ်ပး�ိ�ငသ်ည။်
��င့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာခငွ့ြ်ပ�ချကအ်ထ�းြပ�၏အလ�ပ်အမ�ေဆာငအ်�ကးီအက�ဲ�င့တ်ိ�ငပ်ငေ်ဆးွေ�းွ�ပီးမ�သာေပးရမည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်၊ အကယ၍် တာဝန�်�ိသ�တစ် ဦး အားအမ�မ�ထ�တပ်ယြ်ခငး်ကိ�တရားစွဲဆိ�မညဆ်ိ�ပါက၊
အထ�းေအဂျငစီ်၏တာ ၀ နသ်ညထ်ိ�ပ�ဂ�ိ�လအ်တကွက်ိ�ယစ်ားြပ�ခငွ့�်�ိသည်
ဘယသ်�ကိ�ဆန ့က်ျငသ်�တိ�ထ့�ေထာငေ်န�ကသည။်

စာမျက�်�ာ ၁၅၉
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ေဆာငး်ပါး ၈ ။ laissez-passer

အပိ�ငး် ၂၆

အထ�းေအဂျငစီ်များ၏အရာ��ိများသညက်�လသမဂ� laissez-passer က ိ�သံ�းခငွ ့�်�ိသည ်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်အ�ကားချ�ပ်ဆိ�မည့အ်�ပ်ချ�ပ်ေရးဆိ�ငရ်ာအစီအစ�များ��င့အ်ညေီဆာငရွ်ကရ်မည်
က�လသမဂ���င့အ်ထ�းေအဂျငစီ်များ၏အရညအ်ချငး်အာဏာပိ�ငမ်ျား၊
laissez-passer ထ�တေ်ပးရနတ်ရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့အ်ာဏာလ� ဲအပ်�ိ�ငပ်ါသည။် က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်
ဤပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်တံစ်ခ�စီအားဤကဲသ့ိ�န့ဂံိ�းချ�ပ်ထားသည့အ်�ပ်ချ�ပ်ေရးဆိ�ငရ်ာအစီအစ�များကိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည်

အပိ�ငး် ၂၇

ဤပConvention◌ညိာ�ပါပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျားသညက်�လသမဂ� လိ�ငစ်ငြ်ဖတသ်နး်သာွးသ� ကိ�အသအိမ�တြ်ပ��ပီးလကခ်�ံကရမည်
တရားဝငခ်ရီးသာွးစာရွကစ်ာတမ်းများအြဖစ်အထ�းေအဂျငစီ်များ၏အရာ��ိများမ�ထ�တေ်ပး။

အပိ�ငး် ၂၈

ယ��ိ�ကတ်ကက်ိ�ငေ်ဆာငထ်ားသည့အ်ထ�းေအဂျငစီ်များ၏အရာ��ိများမ�လိ�အပ်ေသာဗီဇာအတကွေ်လ�ာကလ်�ာ
�ိ�ငင်မံျား laissez-passer, စီးပာွးေရးလ�ပ်ငနး်အေပ�ခရီးသာွးလာေ�ကာငး်လကမ်�တ�်�င့အ်တ�လိ�ကပ်ါလာေသာအခါ
အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�၏အြမနဆ်ံ�းေဆာငရွ်က�်ိ�ငရ်မည။် ထိ�အ့ြပငထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားြဖစ်ရလမိ့်မည်
လျငြ်မနစ်ာွခရီးသာွးဘိ�အ့ေဆာကအ် ဦ ခငွ့ြ်ပ�ခဲ။့

အပိ�ငး် ၂၉

ပ�ဒမ် ၂၈ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအေဆာကအ်အံ�များ��င့အ်လားတ�အေဆာကအ်အံ�များကိ�က�မ်းကျငသ်�များ��င့အ်ြခားသ�များအားေပးရမည်
သ�သညက်�လသမဂ� laissez-passer ကိ�ငေ်ဆာငသ်�များမဟ�တေ်သာ်လညး် ၎ငး်တိ�သ့ညခ်ရီးသာွးေ�ကာငး်လကမ်�တ�်�ိသည။်
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်တစ်ခ�၏စီးပာွးေရးအေပ�လင။်

အပိ�ငး် ၃၀

အ�ပ်ချ�ပ်ေရးအ�ကးီအကမဲျား၊ လကေ်ထာကအ်မ�ေဆာငအ်�ကးီအကမဲျား၊ ဌာနဆိ�ငရ်ာအ�ကးီအကမဲျား��င့အ်ြခားအရာ��ိများသည်
က�လသမဂ�ခရီးသာွးလာသည့အ်ထ�းေအဂျငစီ်များ၏ဌာနမ�းထကန်မိ့်ကျသည်
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ၏စီးပာွးေရးအေပ� laissez-passer , တ�ညေီသာအေဆာကအ် ဦ ခငွ့ြ်ပ�ရ�ကလမိ့်မည်
သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျားတငွ�်�ငိး်ယ��ရာထ�းတာဝန�်�ိသ�များမ�ရေန�ကသညအ်ြဖစ်ခရီးသာွးလာ။

ေဆာငး်ပါး Ix ။ အြငငး်ပာွးမ�များေြဖ��ငး်

အပိ�ငး် ၃၁

ြ
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Translating...

အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�စီသညသ်င့တ်င့ေ်လျာကပ်တေ်သာအေြခချရနန်ညး်လမ်းများကိ�စီစ�ေပးရမည်
( က ) စာချ�ပ်များသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားပ�ဂ�ိ�လေ်ရးဆိ�ငရ်ာအြငငး်ပာွးမ�များမ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာအြငငး်ပာွးမ�များ။

တရားဝငေ်အဂျငစီ်ပါတတီစ်ခ�ြဖစ်သည;်

( ခ ) အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်တစ်ခ�မ�တာဝန�်�ိသ���င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာအြငငး်ပာွးမ�များ၊
ပ�ဒမ် ၂၂ ပါြပimm◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညကီိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�ြပနလ်ည�်�ပ်သမ်ိးြခငး်မ��ိပါကကိ�ယခ်စံမ်ွးအားခစံား�ိ�ငသ်ည။်

အပိ�ငး် ၃၂

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏အဓိပ�ာယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းြပ�မ�မ�ေပ�ထကွလ်ာေသာကွြဲပားြခားနားမ�အားလံ�းရ�ကလမိ့်မည်
ပါတမီျားကသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကမ်ရ��ိပါကအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသိ�လ့�ေဲြပာငး်ရမည်
အေြခချ၏အြခား mode ကိ�မ�ြပနလ်ည။် အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များအ�ကားြခားနားချကေ်ပ�ေပါကလ်�င်
တစ်ဖက�်�င့တ်စ်ဖကမ်�အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အေနြဖင့အ်�ကဥံာဏရ်ယ�ရနေ်တာငး်ဆိ�မ�ကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည်
ပCharter◌ညိာ�စာတမ်း၏အပိ�ဒ ်၉၆ ��င့ပ်�ဒမ် ၆၅ တိ�အ့ရပါဝငပ်တသ်ကသ်ည့မ်ညသ်ည့ဥ်ပေဒေရးရာေမးခနွး်တစ်ခ�ကိ�မဆိ�
ယ��ိ�ကတ်ကအ်�ကားချ�ပ်ဆိ�ခဲေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏တရား�ံ�း၏ြပဌာနး်ချက�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာြပဌာနး်ချက်
�ိ�ငင်မံျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအထ�းေအဂျငစီ်။ တရား�ံ�းမ�ေပးေသာထငြ်မငခ်ျကက်ိ�လကခ်သံည်
ပါတမီျားအားြဖင့အ်ဆံ�းအြဖတ။်

ေဆာငး်ပါး x ။ တစ် ဦး ချငး်စီအထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များေနာကဆ်ကတ်ွ�ဲ �င့ေ်လ�ာကလ်�ာ

အပိ�ငး် ၃၃

အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�ချငး်စီသိ�သ့ကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်ခါစံသတမ်�တခ်ျကမ်ျားကိ�မညသ်ည့ဘ်ာသာရပ်��င့မ်ဆိ�သကဆ်ိ�ငသ်ည်
ေထာကပံ်ေ့ပးသကဲသ့ိ�ထ့ိ�ေအဂျငစီ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာေနာကဆ်ကတ်ွ၏ဲေနာကဆ်ံ�း (သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာ) စာသားတငွေ်ဖာ်ြပထားေသာြပ�ြပငေ်ြပာငး်လမဲ�များ
အပိ�ငး် 36 ��င့ ်38 ၌တည၏်။

စာမျက�်�ာ ၁၆၀

၁၄၄ ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

အပိ�ငး် ၃၄

မညသ်ည့အ်ထ�းေအဂျငစီ်��င့မ်ဆိ�ကနွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျားကိ�အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ရမည်
ထိ�ေအဂျငစီ်အား၎ငး်၏ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်ကအပ်��ငး်ထားေသာလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများအရသ�ိိ�ငသ်ည။်

အပိ�ငး် ၃၅

ေနာကဆ်ကတ်ွ ဲ၁ မ� ၉ ကိ�မ��ကမ်းတငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအထ�းေအဂျငစီ်များသိ�အ့�ကြံပ�ထားပါသည။် အမ�၌
အပိ�ငး် ၁ ��ိအမညအ်ားြဖင့ေ်ဖာ်ြပြခငး်မ��ိေသာအထ�းေအဂျငစီ်၏ယ��ိ�ကတ်က၏်အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်
�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့စီ်းပာွးေရး��င့လ်�မ�ေရးေကာငစီ်မ�အ�ကြံပ�ထားေသာေနာကဆ်ကတ်ွမဲ��ကမ်းအားေအဂျငစီ်အားတငြ်ပရမည။်

အပိ�ငး် ၃၆

ေနာကဆ်ကတ်ွတဲစ်ခ�စီ၏ေနာကဆ်ံ�းစာသားသညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအထ�းေအဂျငစီ်မ�အတညြ်ပ�သည့စ်ာချ�ပ်ြဖစ်ရမည်
၎ငး်၏ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်��င့အ်ည။ီ အထ�းတစ်ခ�ချငး်စီကအတညြ်ပ�သည့ေ်နာကဆ်ကတ်ွမိဲတ� � -
သကဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်အားသကဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်မ�ယ�အနအ်တငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထေံပးပိ�ရ့မည်
�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့ပ်�ဒမ် ၃၅ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာမ��ကမ်းကိ�အစားထိ�းရမည။်

အပိ�ငး် ၃၇

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ကမ�တဆင့က်�းစကေ်သာအခါအထ�းြပ�ေအဂျငစီ်တစ်ခ�ချငး်စီကိ�သကဆ်ိ�ငြ်ဖစ်လာသည်
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထသံကဆ်ိ�ငရ်ာေနာကဆ်ကတ်ွ၏ဲေနာကဆ်ံ�းစာသားကိ�အေ�ကာငး်�ကား�ပီးြဖစ်သည်
ဤေနာကဆ်ကတ်ွအဲားြဖင့ြ်ပ�ြပငထ်ားေသာ standard clauses များကိ�လကခ်ေံ�ကာငး်��င့အ်ကျိ�းသကေ်ရာကရ်နသ်�ကအာမခသံည်
၁၈၊ ၂၂၊ ၂၃၊ ၂၄၊ ၃၁၊ ၃၂၊ ၄၂ ��င့ ်၄၅ တိ�သ့ိ�ပ့�ဒမ် ၃၂၊
ေနာကဆ်ကတ်ွ၏ဲေနာကဆ်ံ�းစာသားကိ�ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့က်ိ�ကည်ေီစရနလ်ိ�အပ်ချကမ်ျားကိ�ေတွ� ��ိ�ိ�ငသ်ည်
ေအဂျငစီ်၏တ�ရိယာ) ��င့ေ်အဂျငစီ်အေပ�တာဝနဝ်တ� ရားထား��ိေနာကဆ်ကတ်ွမဲဆိ�ြပဌာနး်ချက။် The
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�း��င့အ်ြခားြပညန်ယမ်ျား��င့ဆ်ကသ်ယွရ်မည်
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များမ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားသည၎်ငး်အရသ�ထေံပးပိ�ေ့သာေနာကဆ်ကတ်ွမဲျားအားလံ�း၏မိတ� �ပာွး�ိ�ငသ်ည်
ပ�ဒမ် ၃၈ အရက�းစကခ်ရံသည့ြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာေနာကဆ်ကတ်ွမဲျားကိ�ပ�ဒမ် ၃၈ အရေပးပိ�သ့ည်

အပိ�ငး် ၃၈

အကယ၍် ပ�ဒမ် ၃၆ အရေနာကဆ်ံ�းေနာကဆ်ကတ်ွတဲစ်ခ�ကိ�ထ�တလ်�င့�်ပီးေနာကမ်ညသ်ည့အ်ထ�းေအဂျငစီ်မ�မဆိ�အတညြ်ပ�ပါ
ယငး်၏ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်��င့အ်ညြီပငဆ်ငခ်ျကတ်စ်ခ�ခ�ကိ�ြပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာေနာကဆ်ကတ်ွြဲဖစ်ရမည်
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထေံပးပိ�သ့ည။်

အပိ�ငး် ၃၉

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ခငွ့အ်ေရး��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�အကန ့အ်သတြ်ဖင့သ်ာထား��ိရမည။်
အေ�ကာငး်ြပချကအ်ားြဖင့မ်ညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်မဆိ�အထ�းေအဂျငစီ်အားေပးအပ်ခဲ�့က, ဒါမ�မဟ�တေ်နာငတ်ငွြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ညေ်သာဆကဆ်ေံရး
၎ငး်၏ဌာနချ�ပ်သိ�မ့ဟ�တေ်ဒသဆိ�ငရ်ာ�ံ�းများ၏ြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကထ်မဲ�ာတညေ်နရာ၏။ ဒကီနွဗ်ငး်��ငး်
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယပ်ါ ၀ ငမ်���င့မ်ဆိ�အထ�းြပ�အ�ကားနဂံိ�းချ�ပ်ြခငး်ကိ�တားဆးီရနမ်စ�းစားရ
ဤကနွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ည��ိ �ငိး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တတ်ိ�းချဲ� ြခငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ဖည့စ်ကွထ်ားေသာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယအ်ဖဲွ�
အားြဖင့ခ်ငွ့ြ်ပ�ခဲသ့ည့အ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�ြဖတေ်တာကသ်ည။်

အပိ�ငး် ၄၀

ဒါဟာစံဝါကျတစ် ဦး တိ�က့ေပးပိ�တ့စ်ခ�ေနာကဆ်ကတ်ွ၏ဲေနာကဆ်ံ�းစာသားကိ�အားြဖင့ြ်ပ�ြပငထ်ားေသာအြဖစ်နားလညသ်ေဘာေပါကသ်ည်
ပ�ဒမ် ၃၆ အရက�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံထ�းေအဂျငစီ် (သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာ)
ပ�ဒမ် ၃၈ အရေပးပိ�ေ့သာေနာကဆ်ကတ်ွသဲညဖဲွ်�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာြပဌာနး်ချကမ်ျား��င့က်ိ�ကည်မီ���ိလမိ့်မည်
ထိ�ေ့နာကေ်မးခနွး်တစ်ခ�အတကွေ်အဂျငစီ်၏အငအ်ားသံ�း၌၎ငး်, ထိ�တ�ရိယာမ�မဆိ�ြပငဆ်ငေ်ရးလိ�အပ်မယဆ်ိ�ရင်
ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒဆိ�ငရ်ာစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�တသမတတ်ညး်ြဖစ်ေစရန ်ရညရွ်ယ၍် ထိ�ကဲသ့ိ� ့ြပငဆ်ငခ်ျကက်ိ�ြပ�လ�ပ်လမိ့်မည်
အဆိ�ပါေအဂျငစီ်၏ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်��င့အ်ညအီငအ်ားသံ�းေဆာငခ်ဲခ့ဲသ့ည်
ေနာကဆ်ံ�း (သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာ) ေနာကဆ်ကတ်ွကဲ�းစကသ်ည။်

မညသ်ည့ြ်ပprovisions◌�ာနး်ချကက်ိ�မဆိ�ဖျကသ်မ်ိးရနသ်ိ�မ့ဟ�တပ်ယဖ်ျကရ်နအ်တကွက်နွဗ်ငး်��ငး်သညသ်�ဟ့ာသ�လညပ်တမ်�မြပ�ရ
မညသ်ည့အ်ထ�းေအဂျငစီ်၏ဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒတ�ရိယာသိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရးသိ�မ့ဟ�တတ်ာဝနဝ်တ� ရား၏
ေအဂျငစီ်မဟ�တရ်င�်�ိသည,် ဆညး်ပ�း, ဒါမ�မဟ�တယ်�ဆလမိ့်မည။်

စာမျက�်�ာ ၁၆၁

အထ �းအခငွ ့အ်ေရးများ��င ့အ်ထ �းအခငွ ့အ်ေရးများ ၁၄၅

ြ
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ေဆာငး်ပါး xI ။ ေနာကဆ်ံ�းြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား
အပိ�ငး် ၄၁

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင�်�င့ ်(ပ�ဒမ် ၄၂ အရ) ပါ ၀ ငသ်ည။်
အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�မ��ိ�ငင် ံ၀ ငတ်စ် ဦး ဦး ကအတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်ပ်��ရံမည်
ယငး်၏သိ�ကတ်ငသ်ည့ေ်နစ့ွဲအေပ�အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စေတာ်မ�လမိ့်မညသ်ည့ဝ်ငေ်ရာကခ်ငွ့တ်�ရိယာ၏က�လသမဂ�၏။

အပိ�ငး် ၄၂

သကဆ်ိ�ငရ်ာအထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�ချငး်စီသညဤ်ကနွဗ်ငး်��ငး်၏စာသားကိ�အတ�တကဆွကသ်ယွ�်ကရမည်
က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ဟ�တေ်သာ၎ငး်၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�သကဆ်ိ�ငရ်ာေနာကဆ်ကတ်ွမဲျား��င့အ်တ�
၀ နေ်ဆာငမ်�များကိ�အပ်��ြံခငး်ြဖင့ထ်ိ�ေအဂျငစီ်��င့စ်ပ်လျ�း။ ပါ ၀ ငရ်နသ်�တိ�က့ိ�ဖိတ�်ကားရမည။်
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့ြ်ဖစ်ေစ၎ငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ဤကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�လိ�ကန်ာြခငး်
သိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းေအဂျငစီ်၏အလ�ပ်အမ�ေဆာငအ်�ကးီအက�ဲ�င့အ်တ�။

အပိ�ငး် ၄၃

ဤပConvention◌ညိာ�ပါပါ ၀ င�်ိ�ငင်တံိ�ငး်သည ်၄   ငး်၏တွဖဲကစ်ာချ�ပ်တငွအ်ထ�းြပ�ရမည်
ဤပConvention◌ညိာ�ပါြပagencies◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရနတ်ာဝန�်�ိသည့ေ်အဂျငစီ်သိ�မ့ဟ�တေ်အဂျငစီ်များ။ တစ်ခ�ချငး်စီကိ�
ဤပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်သံညအ်ေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းကိ�အေ�ကာငး်�ကားစာြဖင့ေ်နာကဆ်ကတ်ွအဲေ�ကာငး်�ကား�ိ�ငသ်ည်
က�လသမဂ�၏ဤကနွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�တစ်ခ�သိ�မ့ဟ�တတ်စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ အသံ�းချရနက်တြိပ�သည်
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ။ ဤအေ�ကာငး်�ကားစာသညအ်တငွး်ေရးမ�းမ�လကခ်ရံ��ိသည့ေ်နမ့� စတင၍် အကျိ�းသကေ်ရာကသ်ည။်
အေထေွထ။ွ

အပိ�ငး် ၄၄

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်သညဤ်သေဘာတ�ညခီျကပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်မံျားအတကွြ်ပဌာနး်ချက�်�င့စ်ပ်လျ�း။ အာဏာသကေ်ရာကေ်စရမည်
ပ�ဒမ် ၃၇ ��င့အ်ညထီိ�ေအဂျငစီ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်ခါအထ�းြပ�ေအဂျငစီ်
�ိ�ငင်ေံတာ်ကပါ ၀ ငပ်တသ်ကသ်�သညပ်agency◌ညိာ�ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ထိ�ေအဂျငစီ်��င့အ်ညလီိ�ကန်ာကျင့သ်ံ�းရန�်က�ိးပမ်းသည။်
အပိ�ငး် 43 ��င့အ်တ� ance ။

အပိ�ငး် ၄၅

က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညက်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းကိ�အသေိပးရမည။်
အထ�းြပ�ေအဂျငစီ် ၀ ငမ်ျား��င့အ်ထ�းေအဂျငစီ်၏အမ�ေဆာငအ်�ကးီအကမဲျားအားလံ�း
အပိ�ငး် 41 ��င့ေ်နာကဆ်ကတ်ွေဲအာကမ်�ာလကခ်ရံ��ိဝငေ်ရာကခ်ငွ့တ်�ရိယာတစ်ခ�၏သိ�က၏် cies
ပ�ဒမ် ၄၃ အရလကခ်ရံ��ိသည့အ်ေ�ကာငး်�ကားစာများကိ�အထ�းေအဂျငစီ်၏အလ�ပ်အမ�ေဆာငအ်�ကးီအကကဲအေ�ကာငး်�ကားရမည်
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့သ်ိ�ကအ်ပ်မည့အ်ဖဲွ� မ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
ဝငေ်ရာက၏်မညသ်ည့တ်�ရိယာ၏ပ�ဒမ် 42 အရသ���င့အ်တ�အပ်��။ံ

အပိ�ငး် ၄၆

ဒါဟာတစ် ဦး ၏တ�ရိယာသိ�မ့ဟ�တေ်နာကဆ်ကတ်ွအဲေ�ကာငး်�ကားစာအပ်��ေံသာအခါ, နားလညသ်ည်
မညသ်ည့ြ်ပညန်ယက်ိ�ယစ်ားမဆိ�ဤြပညန်ယသ်ည၎်ငး်၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများအားအကျိ�းသကေ်ရာကေ်စရန၎်ငး်၏ကိ�ယပိ်�ငဥ်ပေဒအရအေနအထားတငွ�်�ိလမိ့်မည်
ဤကနွဗ်ငး်��ငး်သညပ်ါဝငေ်သာေအဂျငစီ်များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာေနာကဆ်ကတ်ွမဲျား၏ေနာကဆ်ံ�းစာမ�များအားြဖင့ြ်ပ�ြပငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဝငေ်ရာကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သေိပးချကမ်ျား။

အပိ�ငး် ၄၇

၁။ ဤအပိ�ငး်၏အပိ�ဒ ်၂ ��င့ ်၃ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ
ြပဌာနး်ထားေသာအထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�ချငး်စီအတကွဤ်ကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�ကျင့သ်ံ�းရနေ်ဆာငရွ်ကသ်ည်
ြပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာကနွဗ်ငး်��ငး်သိ�မ့ဟ�တေ်နာကဆ်ကတ်ွကဲဲသ့ိ�ေ့သာအချိနက်ာလမြပည့မ်�ီအထ၊ိ
ေ�ကာငး်ေအဂျငစီ်��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ဖစ်လာသည�်�င့ထ်ိ�ြပညန်ယြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာစညး်ေဝး�ကးီကိ�လကခ်�ံကလမိ့်မညသ်ိ�မ့ဟ�တ်
ေနာကဆ်ကတ်ွ။ဲ ြပနလ်ညြ်ပငဆ်ငထ်ားေသာေနာကဆ်ကတ်ွြဲဖစ်ရပ်တငွ�်ိ�ငင်မံျားကိ�လကခ်ြံခငး်ကိ�လပ်ိစာြဖင့အ်ေ�ကာငး်�ကားရမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထ၎ံငး်လကခ်ရံ��ိသည့ ်ေနမ့�စ၍ အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စလမိ့်မည်
အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်။

၂။ သိ�ေ့သာ်လညး်ဤပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်တံစ်ခ�ချငး်စီသညအ်ဖဲွ�ဝငမ်ဟ�တေ်သာ (သိ�)့ ရပ်စဲထားြခငး်မ��ိပါ
အထ�းေအဂျငစီ်တစ်ခ�မ� United United အတငွး်ေရးမ�းထစံာြဖင့အ်ေ�ကာငး်�ကားစာေပးပိ��့ ိ�ငသ်ည်
�ိ�ငင်မံျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာေအဂျငစီ်၏အလ�ပ်အမ�ေဆာငအ်�ကးီအကသဲည၎်ငး်အားတားဆးီရနရ်ညရွ်ယထ်ားေသာအကျိ�းသကေ်ရာကမ်�ကိ�ရ��ိခဲသ့ည်
ထိ�ေအဂျငစီ်အေနြဖင့ဤ်ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အကျိ�းေကျးဇ�းများကိ�သတမ်�တထ်ားေသာ ေနမ့�စ၍ အေစာပိ�ငး်ထကမ်ပိ�ေစရ
အသေိပးချကက်ိ�လကခ်ရံ��ိသည့ ်ေနမ့�စ၍ သံ�းလ။

စာမျက�်�ာ ၁၆၂

146 ၃ ။ �ိ�ငင်တံကာဥပေဒဘာသာရပ်များ

၃။ ဤပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်အံားလံ�းသညဤ်ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အကျိ�းေကျးဇ�းကိ�မညသ်ည့အ်ရာမ�မဆိ�တားဆးီ�ိ�ငသ်ည်
က�လသမဂ���င့ဆ်က�်ယွေ်သာရပ်စဲသည့အ်ထ�းေအဂျငစီ်။

၄။ က�လသမဂ�အတငွး်ေ◌ရးမ�းချ�ပ်သညဤ်ပါ ၀ ေငဆ်ာငရွ်ကမ်���ိသည့အ်သငး် ၀ င�်ိ�ငင်အံားလံ�းကိ�အသေိပးရမည်
ဤအပိ�ငး်ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအရသ�အ့ားမညသ်ည့အ်ေ�ကာငး်�ကားစာကိ�မဆိ�ြပဌာနး်သည။်
အပိ�ငး် ၄၈

ဤကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါဝငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား၏သံ�းပံ�တစ်ပံ�၏ေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရ၊ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သည်
က�လသမဂ�သညြ်ပနလ်ညြ်ပငဆ်ငြ်ခငး်အတကွက်နွဖ်ရင့တ်စ်ခ�ကိ�ကျငး်ပလမိ့်မည။်
အပိ�ငး် ၄၉

က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညဤ်ကနွဗ်ငး်��ငး်မိတ� �များအားတစ် ဦး ချငး်စီေပးပိ�ရ့မည်
အထ�းေအဂျငစီ်��င့က်�လသမဂ�အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ချငး်စီ၏အစိ�းရရန။်

ေနာကဆ်ကတ်ွဲ

[ကနွဗ်ငး်��ငး်သကဆ်ိ�ငေ်သာအထ�းြပ�ေအဂျငစီ်များ၏စာရငး်��င့စ်ာသားများအတကွ်
သ�တိ�ရဲ့သ့ကဆ်ိ�ငရ်ာေနာကဆ်ကတ်ွမဲျား, က�လသမဂ�စာချ�ပ်ေငေွကာကခ်ေံတွ� �ိ�ငင်တံကာဆကဆ်ေံရးစာချ�ပ်များသိ�က�် �င ့အ်တ �
အတငွး်ေရးမ �းချ�ပ် အခနး် ၃-၂ (http://treaties.un.org) ။ ]
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စာမျက�်�ာ ၁၆၃

အခနး် IV

DIPLOMATIC ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

စာမျက�်�ာ ၁၆၄စာမျက�်�ာ ၁၆၅

DIplomatIC ��ငိး်ယ��အေပ� 14 Venna ConVentIon
၁၉၆၁ ခ���စ်၊ ap�ပီလ ၁၈ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 104/435

Translating...

149

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 24 April 1964က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 500, p ။ ၉၅; reg ။ မဟ�တဘ်�း 7310

ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား ၊

ြပနေ်ခ� ေ��းေခတက်ထမံ�လ�မျိ�းအေပါငး်တိ�၏့လ�မျိ�း diplo- ၏ status အသအိမ�တြ်ပ��ပီ
matic ေအးဂျင့မ်ျား,

စိတထ်ား ��င့ပ်တသ်ကေ်သာက�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား��င့အ်ေြခခမံ�
�ိ�ငင်မံျား၏အချ�ပ်အြခာအာဏာဆိ�ငရ်ာတနး်တ�ညမီ�မ�၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးထနိး်သမ်ိးြခငး်��င့်
�ိ�ငင်မံျားအ�ကားချစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရး၊

ယံ� သတံမနေ်ရးလငိဆ်ကဆ်မံ�, အခငွ့ထ်�းများ��င့ ်immuni- အေပ�ထားတဲအ့ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာစညး်ေဝး
အြပနအ်လ�နဆ်ကဆ်မံ�များသည�်ိ�ငင်မံျားအ�ကားချစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရးဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရးကိ�အေထာကအ်က�ြပ�လမိ့်မည်
မတ�ညေီသာဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့လ်�မ�ေရးစနစ်များ၊

သေဘာေပါက ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခငွ့ထ်�းနဲ ့ Immunization ၏ရညရွ်ယခ်ျကတ်စ်ဦးချငး်စီအ�က�ိးမေပးေ�ကာငး်ဒါေပမယ့်
�ိ�ငင်မံျားကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�သည့အ်ေနြဖင့သ်တံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျား၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများထေိရာကစ်ာွေဆာငရွ်က�်ိ�ငရ်န၊်

အတညြ်ပ� ဓေလထ့ံ�းတမ်း�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ေမးခနွး်များကိ�အ�ပ်ချ�ပ်ဆကလ်ကသ်င့ေ်�ကာငး်
ဤပConvention◌ညိာ�ပါြပexpress◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�အတအိကျမေဖာ်ြပထားပါ။

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

ေဆာငး်ပါး ၁

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွေ်အာကပ်ါစကားရပ်များသညအ်ဓိပ�ာယ�်�ိသည်
သ�တိ�က့ိ�ေပးအပ်ထားပါသည:်

( က )“ မစ်��ငအ်�ကးီအက”ဲ သညေ်ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်မံ�တာ ၀ နထ်မ်းေဆာငရ်နတ်ာ ၀ နခ်ေံသာပ�ဂ�ိ�လြ်ဖစ်သည။်
ေ�ကာငး်စမ်ွးရညအ်တကွ ်ing;

( ခ )“ မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား” သညမ်စ်��ငအ်ဖဲွ�၏ေခါငး်ေဆာင�်�င့ ်၀ နထ်မ်းများြဖစ်သည်
မစ်��င၊်

( ဂ )“ မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား” သညသ်တံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းများြဖစ်သည်
အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာဆိ�ငရ်ာ ၀ နထ်မ်းများ��င့မ်စ်��င၏် ၀ နထ်မ်းများ၊

( ဃ ) တငွ ်"သတံမနဝ်နထ်မ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျား" ��ိြခငး်မစ်��င၏်လ�တံ၏ံအဂ� ါြဖစ်ေ�ကာငး်ကိ�
သတံမနရ်ာထ�း၊

( င )“ သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယ”် သညမ်စ်��င၏်ေခါငး်ေဆာငသ်ိ�မ့ဟ�တသ်တံမန ်၀ နထ်မ်းတစ် ဦး ြဖစ်သည်
မစ်��င်

( f ) ကိ� "ဟ�အဆိ�ပါအ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာဆိ�ငရ်ာဝနထ်မ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျား" ၏နထ်မ်းများ၏အဂ� ါြဖစ်ေ�ကာငး်ကိ�
မစ်��င၏်အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာပိ�ငး်ဆိ�ငရ်ာဝနေ်ဆာငမ်�တငွအ်လ�ပ်လ�ပ်ကိ�ငမ်စ်��င;်

( ဆ ) တငွ ်"ဟ�အဆိ�ပါဝနေ်ဆာငမ်�ဝနထ်မ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျားက" အတကွမ်စ်��င၏်လ�တံ၏ံအဂ� ါြဖစ်ေ�ကာငး်ကိ�
မစ်��င၏်ြပညတ်ငွး်ဝနေ်ဆာငမ်�;

( ဇ )“ ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်း” ဆိ�သညမ်�ာမစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငတ်စ် ဦး ၏အမ်ိတငွး် ၀ နေ်ဆာငမ်�ေပးသ�ြဖစ်သည်
��င့ေ်ပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်ဝနထ်မ်းမဟ�တသ်�;

( ဈ )“ မစ်��ငေ်နရာ” သညအ်ေဆာကအ် ဦး များသိ�မ့ဟ�တအ်ေဆာကအ် ဦး ၏အစိတအ်ပိ�ငး်များ��င့ေ်ြမယာသမ်ိးဆညး်ြခငး်များြဖစ်သည။်
ေနထိ�ငမ်�အပါအဝငမ်စ်��င၏်ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွအ်သံ�းြပ�ခဲသ့ည,် မညသ်ိ�ပ့ငြ်ဖစ်ေစပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�၏မညသ်ိ�ပ့ငြ်ဖစ်ေစ, ထိ� lary
မစ်��င၏် ဦး ေခါငး်၏။

ေဆာငး်ပါး ၂
ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားသတံမနဆ်ကဆ်ေံရးထ�ေထာငြ်ခငး်��င့အ်�မဲတမ်းသတံမနဆ်ကဆ်ေံရးကိ�တညေ်ဆာကြ်ခငး်

အြပနအ်လ�နသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ရ်ာအရပျကိ�ယ�။

စာမျက�်�ာ ၁၆၆

၁၅၀ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ေဆာငး်ပါး ၃

1. အဆိ�ပါသတံမနမ်စ်��င၏်လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာ��ိေရး, အချငး်ချငး် Alia အတကွ:်

( က ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�လကခ်သံ�ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ြခငး်၊

( ခ ) လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်တံငွေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့�် ိ�ငင်သံားများ၏အကျိ�းစီးပာွးကိ�ကာကယွေ်ပးြခငး်၊
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒကခငွ့ြ်ပ�ေသာကန ့သ်တအ်တငွး်;

( ဂ ) လကခ်ရံ��ိသည့အ်စိ�းရ��င့ည်��ိ �ငိး်ြခငး်၊

( ဃ အဆိ�ပါလကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်ားလံ�းအပျသ�ျဟ�နညး်လမ်းများအေြခအေနများ��င့ြ်ဖစ်ေပ�တိ�းတကမ်�အားြဖင့)် သ�ိ�ိ�ိ�ငရ်န�်�င့်
၎ငး်ကိ�ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်အံစိ�းရထသံိ�အ့စီရငခ်ြံခငး်၊

( င ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့လ်ကခ်ေံသာ�ိ�ငင်အံ�ကားချစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရးကိ�တိ�းြမ�င့ြ်ခငး်၊
သ�တိ�ရဲ့စီ့းပာွးေရး, ယ�ေကျးမ���င့သ်ပိ�ံနညး်ကျဆကဆ်ေံရးဖံွ� �ဖိ�းဆ။ဲ

၂။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်တငွမ်ညသ်ည့အ်ရာကိ�မ�စမ်ွးေဆာငရ်ညအ်ားတားဆးီြခငး်ဟ�အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ရမညမ်ဟ�တပ်ါ
သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငအ်ားြဖင့ေ်ကာငစ်စ်ေရးလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာ။

ေဆာငး်ပါး ၄

၁။ ေပးပိ�သ့ည့ ်�ိ�ငင်သံည ်လကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်၏ံ စိ �ကပ်ျိ�းေြမ ကိ� ေသချာစာွေပးရမည်
ထိ�ြပညန်ယသ်ိ�မ့စ်��င၏်ေခါငး်ေဆာငအ်ြဖစ်အသအိမ�တြ်ပ�ရနအ်ဆိ�ြပ�သ�အတကွ။်

၂။ လကခ်သံ�သည ်စိ �ကပ်ျိ�းေရးက ိ� ြငငး်ဆနေ်သာေ�ကာင့အ်ေ�ကာငး်ြပချကေ်ပးရနတ်ာဝန�်�ိသညမ်ဟ�တပ်ါ။
ment ။

ေဆာငး်ပါး ၅

၁။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားစာေပးပိ� ့�ပီးေနာကသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားသည ်- \ t
မစ်��ငအ်�ကးီအကတဲစ် ဦး ကိ�အသအိမ�တြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်တံမန ်၀ နထ်မ်းတစ် ဦး ဦး အားအြခားကစိ�ရပ်များတငွပိ်�မိ�ခန ့အ်ပ်ြခငး်၊
လကခ်သံည့�်ိ�ငင်မံျားမ�အတအိလငး်ကန ့က်ကွြ်ခငး်မ��ိပါက�ိ�ငင်တံစ်ခ�ထကပိ်�သည။်

၂။ ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံညမ်စ်��ငအ်�ကးီအကတဲစ် ဦး ကိ�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားြပညန်ယမ်ျားသိ�အ့သအိမ�တြ်ပ�ပါကက
မစ်��ငအ်�ကးီအက�ဲ�ိသည့ြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�စီ၌တရား ၀ ငတ်ရား ၀ န�်ကးီဌာန ad interim ဦး ေဆာငေ်သာသတံမနေ်ရးရာမစ်��င်
သ�အ့�မဲတမ်းထိ�ငခ်ံ�မ��ိပါ

၃။ မစ်��ငအ်�ကးီအကသဲိ�မ့ဟ�တသ်တံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းများမ�မညသ်ည့အ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ဆိ�ကိ�ယစ်ားလ�ယအ်ြဖစ်ေဆာငရွ်က�်ိ�ငသ်ည်
မညသ်ည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာအဖ�ဲအ့စ�ျးမ�ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်သေဘာထား။

ေဆာငး်ပါး ၆

ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျား မ�လွ၍ဲ အြခား�ိ�ငင်သံိ�မ့စ်��ငအ်�ကးီအကကဲဲသ့ိ�တ့�ညေီသာပ�ဂ�ိ�လက်ိ�အသအိမ�တြ်ပ��ိ�ငသ်ည်
ကန ့က်ကွလ်ကခ်ရံ��ိြပညန်ယက်ကမ်းလ�မ်းသည။်



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 105/435

Translating...

ေဆာငး်ပါး ၇
ပ�ဒမ် ၅၊ ၈၊ ၉ ��င့ ်၁၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအရေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညလ်တွလ်ပ်စာွခန ့အ်ပ်�ိ�ငသ်ည်

မစ်��င၏်ဝနထ်မ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျား။ စစ်တပ်၊ ေရတပ်သိ�မ့ဟ�တေ်လေ�ကာငး်ဆကသ်ယွေ်ရးများအတကွလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်ံ
ယငး်၏အတညြ်ပ�ချကအ်တကွ၎်ငး်တိ�၏့အမညမ်ျားကိ��က�ိတငတ်ငသ်ငွး်ရနလ်ိ�အပ်�ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၈

၁။ မစ်��င၏်သတံမန ်၀ နထ်မ်းများသညမ်�အရ�ိ�ငင်သံားြဖစ်သင့သ်ည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ။်

2. မစ်��င၏်သတံမနဝ်နထ်မ်းများအဖဲွ�ဝငမ်ျားအ�ကားကေနခန ့အ်ပ်မရပါ
ြဖစ်�ိ�ငေ်သာထိ�ြပညန်ယ၏်သေဘာတ�ညခီျကမ်�လွ။ဲ လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံား, ��ိြခငး်
မညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆ�တခ်ာွ။

၃။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညတ်တယိ�ိ�ငင်�ံ�ိ�ိ�ငင်သံားများ��င့တ်�ညေီသာအခငွ့အ်ေရး��ိသည်
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားများလညး်မဟ�တပ်ါ။

စာမျက�်�ာ ၁၆၇

သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၅၁

ေဆာငး်ပါး ၉

၁။ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညဆ်ံ�းြဖတခ်ျကက်ိ���ငး်ြပရနမ်လိ�ပဲအချိနမ်ေရွးအေ�ကာငး်�ကား�ိ�ငသ်ည်
မစ်��င၏်အ�ကးီအကသဲိ�မ့ဟ�တသ်တံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းများမညသ်�မညဝ်ါြဖစ်သညက်ိ��ိ�ငင်ေံတာ်သိ�ေ့ပးပိ� ့ြခငး်
persona non grata (သိ�)့ မစ်��င၏် ၀ နထ်မ်းများမ�အြခားအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး သညလ်ကခ်ရံနမ်ဟ�တပ်ါ။ မညသ်ည့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာ၌တည၏်
အမ�ကစိ�အတကွေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညသ်င့ေ်လျာ်သည့အ်တိ�ငး်သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လအ်ားြပနလ်ညေ်ခ�ယ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်စဲြခငး်ြပ�ရမည်
မစ်��င�်�င့အ်တ�လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�။ လ�တစ် ဦး ကိ�ေရာကမ်လာမီ grata မဟ�တေ်�ကာငး်ေ�ကြငာ�ိ�ငသ်ည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကထ်မဲ�ာ။

၂။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညက်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ေသာကာလအတငွး်ယငး်၏တာ ၀ နမ်ျားကိ�ေဆာငရွ်ကရ်နပ်ျကက်ကွပ်ါကသိ�မ့ဟ�တပ်ျကက်ကွပ်ါက၊
ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ အရလကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်သံညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လအ်ားအသအိမ�တြ်ပ�ရနြ်ငငး်ဆနလ်မိ့်မည်
မစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အြဖစ်။

ေဆာငး်ပါး ၁၀

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားဝန�်ကးီဌာနများ
သေဘာတ�ညခီဲ,့ အေ�ကာငး်�ကားခရံ�ကလမိ့်မည်

( က ) မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျားကိ�ခန ့အ်ပ်ြခငး်၊ သ�တိ�ေ့ရာက�်�ိြခငး်��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်သိ�မ့ဟ�တ်
မစ်��င�်�င့အ်တ�၎ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာရပ်စဲ;

( ခ ) အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏မိသားစ�ပိ�ငလ်�တစ် ဦး ၏ေရာက�်�ိြခငး်��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်
မစ်��င�်�င့၊် သင့ေ်လျာ်သည့အ်ခါလ�တစ် ဦး သညမိ်သားစ� ၀ ငြ်ဖစ်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တရ်ပ်စဲြခငး်ဟ�ေသာအချကသ်ည်
မစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏ ily;

( ဂ ) ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများ၏ ၀ ငေ်ရာကမ်���င့ ်A ရည�်�နး်ထားသည့ ်A လ�ပ်သမားများ၏ A လ�ပ်သိ�ေ့နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်
ဒအီပိ�ဒ၏် ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) ��င့,် သင့ေ်လျာ်ေသာ, သ�တိ�အ့လ�ပ်ကေနထကွခ်ာွေန�ကသညဟ်�ေသာအချကက်ိ�
ထိ�သိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၊

( ဃ ) ၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားအြဖစ်လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တငွး်��ိေနထိ�ငသ်�လ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏ထေိတွ�ဆကဆ်မံ�များ��င့ဥ်တ�
အထ�းအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားခစံားခငွ့�်�ိသည့ပ်�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများ။

၂။ ြဖစ်�ိ�ငလ်�င�်က�ိတငအ်ေ�ကာငး်�ကားစာ��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်ကိ�လညး်�က�ိတငေ်ပးရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၁

၁။ မစ်��င၏်အရွယအ်စား��င့ ်ပတသ်က၍် တကိျေသာသေဘာတ�ညခီျကမ်��ိလ�ငလ်ကခ်ရံ��ိမည့�်ိ�ငင်သံညသ်တမ်�တ�်ိ�ငသ်ည်
မစ်��င၏်အရွယအ်စားကိ�ကျိ�းေ�ကာငး်ည�ီွတ။် ကျိ�းေ�ကာငး်ည�ီွတမ်���ိသညဟ်�သတမ်�တထ်ားသည့က်န ့သ်တခ်ျကမ်ျားအတငွး်ထား��ိရနလ်ိ�အပ်သည။်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်အေြခအေနများ��င့အ်ေြခအေနများ��င့လ်ိ�အပ်ချကမ်ျားကိ�ထည့သ်ငွး်စ�းစားြခငး်
အထ�းသြဖင့မ်စ်��င။်

၂။ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညတ်�ညေီသာနယန်မိိတအ်တငွး်��င့ခ်ွြဲခားဆကဆ်မံ�မ��ိေသာအေြခအေနများတငွတ်�ညစီာွ�ိ�ငသ်ည။်
အမျိ�းအစားတစ်ခ�၏အရာ��ိများကိ�လကခ်ရံနြ်ငငး်ဆနသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၂

ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညလ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံ�က�ိတငခ်ငွ့ြ်ပ�ချကမ်ရဘ�ဲ�င့်
မစ်��ငက်ိ�ယတ်ိ�င�်�ိသည့ေ်နရာများ မ�လွ၍ဲ အြခားေနရာများတငွမ်စ်��င၏်အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�အြဖစ်ဖဲွ�စညး်ထားေသာ�ံ�းများ
ထ�ေထာငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၃

၁။ မစ်��ငအ်�ကးီအကကဲိ�လကခ်သံ��ိ�ငင်တံငွတ်ာ ၀ နယ်�သညဟ်�ယ�မ�တသ်ည်
သ�သညမိ်မိ၏အေထာကအ်ထားများကိ�တငြ်ပသည့အ်ခါသိ�မ့ဟ�တသ်�ေရာက�်�ိေနေ�ကာငး်��င့မိ်တ� �တစ်စံ�ကိ�အသေိပးေသာအခါ၌ြဖစ်ေစ
သ�၏အေထာကအ်ထားများကိ�လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနသိ�တ့ငြ်ပြခငး်ြဖစ်သည်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ငွ�်�ိသည့အ်ေလအ့ကျင့�် �င့အ်ညသီေဘာတ�သည့အ်တိ�ငး်အြခားဝန�်ကးီဌာန
အရာတစ် ဦး ယ�နေီဖာငး်ထံ�းစံ၌ေလ�ာကထ်ားရလမိ့်မည။်

၂။ အေထာကအ်ထားများတငြ်ပြခငး် (သိ�မ့ဟ�တ)် မိတ� �က�းယ�ရနအ်မိန ့က်ိ�ထိ�အရာကဆံ�းြဖတလ်မိ့်မည်
မစ်��ငအ်�ကးီအကေဲရာက�်�ိသည့ေ်န�့�င့အ်ချိန။်

စာမျက�်�ာ ၁၆၈

152 IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ေဆာငး်ပါး ၁၄
၁ ။

( က ) �ိ�ငင်ေံတာ်အ�ကးီအကမဲျားထအံသအိမ�တြ်ပ�သအံမတမ်ျားသိ�မ့ဟ�တသ်အံမတ�်ကးီများ��င့အ်ြခားသာသနာြပ�ေခါငး်ေဆာငမ်ျား
ညမီ�ေသာအဆင့၊်

( ခ ) �ိ�ငင်အံ�ကးီအကမဲျားကိ�အသအိမ�တြ်ပ�သည့သ်တံမနမ်ျား၊ ၀ န�်ကးီများ��င့အ်လ�ပ်သငဆ်ရာဝနမ်ျား၊
( ဂ ) �ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီများထမံ�အသအိမ�တြ်ပ�ခရံေသာတာဝန�်�ိသ�များ၏ေင။ွ

� ြ ြ



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 106/435

Translating...

၂။ ဦး စားေပး��င့က်ျင့ဝ်တဆ်ိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များမ�အပေခါငး်စ�များအ�ကားကွြဲပားြခားနားမ�မ��ိရ
သ�တိ�ရဲ့လ့�တနး်စားများ၏အေ�ကာငး်ြပချကအ်ားြဖင့မ်စ်��င၏်။

ေဆာငး်ပါး ၁၅
၎ငး်တိ�၏့မစ်��ငအ်�ကးီအကမဲျားကိ�တာဝနေ်ပးအပ်မည့အ်တနး်ကိ�ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားသေဘာတ�ညရီမည။်

ေဆာငး်ပါး ၁၆
1. မစ်��ငအ်�ကးီအကမဲျားရကစ်ွဲ၏အမိန ့�် �င့အ်တ�၎ငး်တိ�၏့သကဆ်ိ�ငရ်ာအတနး်အတကွ ်ဦး စားေပးယ�ရမည်

ပ�ဒမ် ၁၃ အရ ၄ ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်တာဝနမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငရ်ေသာအချိန။်

2. မစ်��ငအ်�ကးီအကတဲစ် ဦး ၏အရညအ်ချငး်ကိ�ေြပာငး်လြဲခငး်သညအ်တနး်အစားမညသ်ည့ေ်ြပာငး်လမဲ�မဆိ�ပါဝငရ်မည်
မိမိအ ဦး စားေပးအကျိ�းသကေ်ရာကေ်စဘ�း။

၃။ ဤေဆာငး်ပါးသညလ်ကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယမ်�လကခ်ေံသာမညသ်ည့အ်ေလအ့ကျင့က်ိ�မ�မထခိိ�ကေ်စပါ
သန ့�်�ငး်ေသာဘ�ရား၏ကိ�ယစ်ားလ�ယ၏် ဦး စားေပး။

ေဆာငး်ပါး ၁၇
မစ်��င၏်သတံမန ်၀ နထ်မ်းများ၏ ဦး စားေပးမ�ကိ�အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည်

�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနသိ�သ့ေဘာတ�ထားသည့အ်ြခားဝန�်ကးီဌာနသိ�မ့စ်��ငအ်�ကးီအက။ဲ

ေဆာငး်ပါး ၁၈
မစ်��ငအ်�ကးီအကမဲျားလကခ်ြံခငး်အတကွြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီတငွလ်ိ�ကန်ာရမည့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်သညတ်စ်�ပိ�ငတ်ညး်ြဖစ်ရမည။်

တစ်ခ�ချငး်စီကိ�လ�တနး်စားများ၏ေလးစားမ�အတကွပံ်�စံ။

ေဆာငး်ပါး ၁၉
၁။ မစ်��ငအ်�ကးီအကရဲာထ�းေနရာလစ်လပ်ေနလ�င၊် သိ�မ့ဟ�တမ်စ်��ငေ်ခါငး်ေဆာငမ်ထမ်းေဆာင�်ိ�ငလ်�င်

သ�၏တာ ၀ န ်၀ တ� ရားများသညတ်ရား ၀ ငတ်ရား ၀ ငအ်မ�ေဆာငအ်ရာ��ိချ�ပ်အြဖစ်ယာယတီာဝနထ်မ်းေဆာငရ်မည။် နာမည်
တရား ၀ င�်ကားြဖတ ်၀ နေ်ဆာငမ်�ကိ�အေ�ကာငး်�ကားရနမ်စ်��ငအ်�ကးီအကကဲြဖစ်ေစအသေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည်
ေပးပိ��့ ိ�ငသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနမ�ယငး်သိ�မ့ြပ�လ�ပ်�ိ�ငပ်ါ
လကခ်သံည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�သည့အ်ြခားဝန�်ကးီဌာန၏ကစိ�ရပ်များ။

2. မစ်��င၏်သတံမနေ်ရးရာနထ်မ်းများအဘယသ်�မ�မလကခ်ရံ��ိအတကွမ်��ိလ�ငက်စိ�များတငွ်
ြပညန်ယ,် အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာဆိ�ငရ်ာဝနထ်မ်းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး, လကခ်ရံ��ိ၏သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက�်�င့အ်တ��ိ�ငျသ�ျ
ြပညန်ယက်ိ�လက�်�ိအ�ပ်ချ�ပ်ေရးဆိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များတငွတ်ာဝနခ်ရံနအ်တကွေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်မံ�သတမ်�တရ်မည်
မစ်��င။်

ေဆာငး်ပါး ၂၀
အဆိ�ပါမစ်��င�်�င့၎်ငး်၏ ဦး ေခါငး်ကိ�ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်အလ�ံ�င့အ်ထမ်ိးအမ�တက်ိ�အသံ�းြပ�ရနခ်ငွ့�်�ိသည်

မစ်��ငအ်�ကးီအက၏ဲေနအမ်ိ��င့သ်�န့ညး်လမ်းများအပါအဝငမ်စ်��င၏်ဝ�ဏအ်တငွး်
သယယ်�ပိ�ေ့ဆာငေ်ရး၏။

ေဆာငး်ပါး ၂၁

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံည၎်ငး်��င့အ်ညဝီယယ်�ြခငး်ကိ�၎ငး်၏ပိ�ငန်ကတ်ငွလ်ယွက်�ေချာေမွ�ေစရမည်
၎ငး်၏မစ်��ငမ်ျားအတကွလ်ိ�အပ်ေသာအေဆာကအ် ဦ များေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယအ်ားြဖင့၎်ငး်, သ�ကရ��ိရနက်�ညေီပးသည်
အြခားနညး်လမ်းအတကွေ်နရာထိ�ငခ်ငး်။

စာမျက�်�ာ ၁၆၉
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၂။ ၎ငး်သညလ်ိ�အပ်ပါကမစ်��ငမ်ျားအား ၄ ငး်တိ�အ့တကွသ်င့ေ်တာ်ေသာေနရာထိ�ငခ်ငး်ရ��ိေစရနက်�ညေီပးရမည်
အဖဲွ�ဝငမ်ျား။

ေဆာငး်ပါး ၂၂

၁ ။ လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်ေအးဂျင့မ်ြပ��ိ�ငပ်ါ
မစ်��င၏် ဦး ေခါငး်၏သေဘာတ�ညခီျက�်�င့အ်တ�မ�လွ။ဲ သ�တိ�က့ိ��ိ�ကထ်ည့ပ်ါ။

၂။ လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ည ်၀ န�်ကးီချ�ပ်အားကာကယွရ်နသ်င့ေ်လျာ်ေသာအဆင့မ်ျားအားလံ�းလ�ပ်ေဆာငရ်နအ်ထ�းတာ ၀ န�်�ိသည။်
မညသ်ည့က်ျ�းေကျာ် ၀ ငေ်ရာကမ်�သိ�မ့ဟ�တပ်ျကစီ်းမ�ကိ�မဆိ�တားဆးီရန�်�င့�်ငမ်ိးချမ်းေရး၏မညသ်ည့ေ်��ာင့ယ်�ကမ်�ကိ�မ�ကာကယွရ်နမ်စ်��ငသ်ည်
ယငး်၏ဂ�ဏသ်ကိ�ာ၏မစ်��ငသ်ိ�မ့ဟ�တခ်ျိ� �ယငွး်။

3. မစ်��င၏်ဝ�ဏ,် သ�တိ�၏့ပရိေဘာဂများ��င့အ်ြခားပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့၏်နညး်လမ်း
မစ်��င၏်သယယ်�ပိ�ေ့ဆာငေ်ရး��ာေဖွေရး, လိ�အပ်ချက,် ပ�းတွမဲ�သိ�မ့ဟ�တက်ပ်ွမျကက်ေနကိ�ယခ်စံမ်ွးအားရ�ကလမိ့်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၂၃

1. ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ�်�င့မ်စ်��င၏် ဦး ေခါငး်အားလံ�းအမျိ�းသားေရး, ေဒသတငွး်သိ�မ့ဟ�တထ်မံ�ကငး်လတွခ်ငွ့ရ်လမိ့်မည်
ပိ�ငဆ်ိ�ငေ်သာသိ�မ့ဟ�တင်�ားရမ်းထားသညြ်ဖစ်ေစမစ်��င၏်အေဆာကအ် ဦး ၏ေလးစားမ�အတကွစ်ညပ်ငသ်ာယာအခနွအ်ခ��င့အ်ခနွအ်ြခား
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပနဆ်ိ�တကိျတဲန့ေ်ဆာငမ်�များအတကွေ်ငေွပးေချမ�ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�အြဖစ်ထက။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါးတငွရ်ည�်�နး်ထားသည့အ်ခနွအ်ေကာကမ်�ကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညထ်ိ�အခနွအ်ခများ��င့အ်ခနွမ်ျား��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကလကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံဥပေဒအရေပးေဆာငရ်မည်
မစ်��င၏် ဦး ေခါငး်။

ေဆာငး်ပါး ၂၄

အဆိ�ပါမစ်��င၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က�်�င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများကိ�မညသ်ည့အ်ချိန�်�င့သ်�တိ�ေ့နရာတိ�ငး်မ�ာချိ�းေဖာကခ်ရံ�ကလမိ့်မည်
ြဖစ်�ိ�ငစ်ရာ။

ေဆာငး်ပါး ၂၅

လကခ်သံ�သညမ်စ်��င၏်လ�ပ်ငနး်တာ ၀ နမ်ျားကိ�ေဆာငရွ်ကရ်နအ်တကွအ်ြပည့အ် ၀ အေထာကအ်ပံမ့ျားေပးရမည။်

ေဆာငး်ပါး ၂၆

တားြမစ်ထားေသာသိ�မ့ဟ�တစ်ညး်ကမ်းသတမ်�တထ်ားေသာဇ�နမ်ျား ၀ ငေ်ရာကြ်ခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ ၎ငး်၏ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများကိ�လိ�ကန်ာရမည်
အမျိ�းသားလံ�ြခ�ံေရးအေ�ကာငး်ြပချကမ်ျား��င့စ်ပ်လျ�း။ လကခ်သံ�သညမ်စ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငအ်ားလံ�းအတကွအ်ာမခရံမည်
လတွလ်ပ်စာွလ�ပ်��ားပိ�ငခ်ငွ့�် �င့ပိ်�ငန်ကပိ်�ငန်ကအ်တငွး်သာွးလာခငွ့။်

ေဆာငး်ပါး ၂၇

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ညအ်မ�ားအယငွး်ကငး်ေသာဆကသ်ယွေ်ရးကိ�အခမဲဆ့ကသ်ယွခ်ငွ့ြ်ပ�ရမည။်
အားလံ�းတရားဝငရ်ညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွထ်ားြခငး်။ အစိ�းရ��င့အ်ြခားမစ်��ငမ်ျား��င့ဆ်ကသ်ယွရ်ာတငွလ်ညး်ေကာငး်၊
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၊ ေနရာတိ�ငး်တငွမ်စ်��ငသ်ညသ်င့ေ်လျာ်ေသာနညး်လမ်းအားလံ�းကိ�အသံ�းချ�ိ�ငသ်ည။်
သတံမနေ်ရးရာစာပိ� ့ြခငး်��င့က်�ဒသ်ိ�မ့ဟ�တ ်cipher အတကွမ်ကေ်ဆခ့ျ်များအပါအဝင။် သိ�ေ့သျာလ�ျး, မစ်��င ်install လ�ပ်လမိ့်မည်
လကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့�်က�ိးမဲထ့�တလ်�င့ြ်ခငး်ကိ�သာသံ�းပါ။
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Translating...

၂။ မစ်��င၏်တရားဝငစ်ာေပးစာယ�ကိ�မချိ�းေဖာကရ်။ တရားဝငစ်ာေပးစာယ�
မစ်��င�်�င့၎်ငး်၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့စ်ပ်လျ�းအားလံ�းစာေပးစာယ�ကိ�ဆိ�လိ�သည။်

၃။ သတံမနအ်တိအ်ားဖွင့ြ်ခငး်၊ ထနိး်သမ်ိးြခငး်မြပ�ရ။

၄။ သတံမနအ်တိပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ထ�ပ်များသည၎်ငး်တိ�၏့ထင�်�ားေသာြပငပ်အမ�တအ်သားများ��ိရမည်
တရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနအ်တကွရ်ညရွ်ယသ်ည့သ်တံမနေ်ရးရာစာရွကစ်ာတမ်းများသိ�မ့ဟ�တေ်ဆာငး်ပါးများသာပါဝငသ်ည။်

၅။ သတံမနေ်ရးရာတာဝနထ်မ်းေဆာငသ်�၊
tus ��င့သ်တံမနအ်တိဖဲွ်�စညး်သည့အ်ထ�ပ်အေရအတကွက်ိ�လကခ်သံ�မ�အကာအကယွေ်ပးရမည်
မိမိအလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ညအ်တကွြ်ပညန်ယ။် သ�သညပ်�ဂ�ိ�လေ်ရးဆိ�ငရ်ာမေကျနပ်မ�ကိ�ခစံားရမည်
မညသ်ည့ပံ်�စံြဖင့ဖ်မ်းဆးီထနိး်သမ်ိး�ိ�ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၁၇၀

၁၅၄ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

၆။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တသ်ာသနာြပ�အဖဲွ�သညသ်တံမနဆ်ိ�ငရ်ာရာထ�းတာဝနမ်ျားကိ� သးီြခား သတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည ်။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကစိ�များတငွ်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၅ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားတငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား မ�လွ၍ဲ လညး်အကျံ�းဝငသ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပိ�ေ့ဆာငသ်�တစ် ဦး ေပးပိ�သ့�မ�သတံမနသ်တံမနေ်ပးေသာအခါေဖာ်ြပခဲတ့ဲေ့လ�ာကထ်ားရန�်ငမ်ိးလမိ့်မည်
သ�တ့ာဝနခ်အံတိ။်

၇။ သတံမနအ်တိတ်စ်စီးသညဆ်ငး်သကရ်နစီ်စ�ထားေသာစီးပာွးြဖစ်ေလယာ�ပျံမ�းအားအပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည်
entry ကိ�တစ်ခ�လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ဆ်ပ်ိကမ်းမ�ာ။ သ�ကနပံါတက်ိ���နြ်ပတရားဝငစ်ာရွကစ်ာတမ်း��င့အ်တ�ေပးအပ်ခရံ�ကလမိ့်မည်
အတိပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ထ�ပ်များပါေသာ်လညး်သ�သညသ်တံမနဆ်ိ�ငရ်ာစာပိ�သ့�အြဖစ်မယ�မ�တရ်။ မ�ားယငွး်မ�
ထားဝယသ်တံမနအ်တိက်ိ�သမ်ိးယ�ရနအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�တစ် ဦး ကိ�တိ�က�ိ်�က�်�င့လ်တွလ်ပ်စာွေပးပိ��့ ိ�ငသ်ည်
ေလယာ�၏ကပ�တနိ။်

ေဆာငး်ပါး ၂၈

တာ ၀ နထ်မ်းေဆာငစ်�တာဝနမ်ျားထမ်းေဆာငစ်�ကာလအတငွး်မစ်��ငမ်�ေပးေဆာငရ်မည့အ်ခနွအ်ခများကိ�ကငး်လတွေ်စရမည်
အားလံ�းအခနွအ်ခ��င့အ်ခနွက်ေန။

ေဆာငး်ပါး ၂၉

သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး ၏ပ�ဂ�ိ�လသ်ညခ်ျိ�းေဖာကြ်ခငး်မြပ�ရ။ သ�သညမ်ညသ်ည့ဖ်မ်းဆးီမ�ပံ�စံမျိ�း��င့မ်�မသကဆ်ိ�ငပ်ါ
သိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးြခငး်။ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညသ်�က့ိ�ေလးစားစာွဆကဆ်�ံပီးသင့ေ်လျာ်ေသာအဆင့မ်ျားကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်မည်
မိမိ၏လ�ကိ�လတွလ်ပ်ခငွ့�် �င့ဂ်�ဏသ်ကိ�ာကိ�တိ�ကခ်ိ�ကြ်ခငး်မ�ကာကယွရ်န။်

ေဆာငး်ပါး ၃၀

၁။ သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး ၏ပ�ဂ�လကိေနခငွ့သ်ညတ်�ညေီသာချိ�းေဖာကမ်���င့က်ာကယွမ်�ကိ�ခစံားရမည်
မစ်��င၏်ဝ�ဏအ်ြဖစ်။

၂။ စာတမ်းများ၊ စာေပးစာယ���င့ပ်�ဒမ် ၃၁၊ အပိ�ဒ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်မ�ံး၊
erty, ထိ�နညး်တ�ကျ�းလနွမ်�ကိ�ခစံားရလမိ့်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၃၁

၁။ သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး သညလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံြပစ်မ�ဆိ�ငရ်ာတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခစံားရမည။်
သ�သညြ်ပညသ်��့ �င့အ်�ပ်ချ�ပ်ေရးဆိ�ငရ်ာတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့�်�ိသည ်-

( က ) လကခ်ရံ��ိသည့ပိ်�ငန်ကs်ituatedရိယာအတငွး်တည�်�ိေသာပ�ဂ�လကိမေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များ��င့ပ်တသ်ကေ်သာအမ�နတ်ကယအ်ေရးယ�ေဆာငရွ်ကမ်� -
၎ငး်သညမ်စ်��င၏်ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ား၎ငး်အားကိ�ငေ်ဆာငထ်ားြခငး်မ��ိပါကြပညန်ယ။်

( ခ ) သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယအ်ေနြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်သ�အြဖစ်ပါ ၀ ငသ်ည့ဆ်ကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အေရးယ�ြခငး်၊
အ�ပ်ချ�ပ်ေရးမ�း၊ အေမဆွကခ်သံ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေမဆွကခ်သံ�သညပ်�ဂ�လကိလ�တစ် ဦး အေနြဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားေသာ်လညး်ေကာငး်၊

( ဂ ) သတံမနေ်ရးရာမ�ကျင့သ်ံ�းေသာမညသ်ည့ပ်ေရာ်ဖက�်�ငန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တစီ်းပာွးြဖစ်လ�ပ်ေဆာငမ်���င့မ်ဆိ�သကဆ်ိ�ငသ်ည်
မိမိအတာဝန�်�ိသ�တ ဦး ကလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာအြပငဘ်ကလ်ကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွေ်အးဂျင့။်

၂။ သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ်ေယာကသ်ညသ်ကေ်သအြဖစ်သကေ်သမြပရ။

၃။ သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယ�်�င့စ်ပ်လျ�း။ အမ�များ မ�လွ၍ဲ မညသ်ည့အ်ေရးယ�ဒဏခ်တမ်�မ�မြပ�လ�ပ်ရ
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်1 ၏ ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ), ( ခ ) ��င့ ်( ဂ ) အရလာ
သ���င့သ်�၏ေနထိ�ငခ်ငွ့က်ိ�ချိ�းေဖာကြ်ခငး်မ��ိဘသဲကဆ်ိ�ငသ်ည့ေ်ဆာငရွ်ကမ်�များကိ�ြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည်
dence ။

၄။ လကခ်ေံသာ�ိ�ငင်၏ံတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး ၏ကငး်လတွခ်ငွ့မ်��ိပါ
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ေနသ�က့ိ�ကငး်လတွခ်ငွ့။်

ေဆာငး်ပါး ၃၂

၁။ သတံမနေ်ရးရာေအးဂျင့မ်ျား၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့က်ငး်လတွခ်ငွ့ခ်စံားခငွ့�်�ိသ�များ
ပ�ဒမ် ၃၇ အရေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံြပနလ်ည�်�ပ်သမ်ိး�ိ�ငသ်ည။်

2. စနွ ့လ်�တအ်စ�အ�မဲ Express ကိ�ရမညြ်ဖစ်သည။်

စာမျက�်�ာ ၁၇၁

သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် 155

၃။ သတံမနေ်ရးရာေအးဂျင့တ်စ် ဦး မ�ေသာ်လညး်ေကာငး်၊
ပ�ဒမ် ၃၇ အရတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့သ်ညတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�မတားဆးီ�ိ�ငေ်စရ
ေကျာငး်အ�ပ်�ကးီေတာငး်ဆိ�ချက�်�င့တ်ိ�က�ိ်�ကဆ်က�်ယွသ်ည့မ်ညသ်ည့တ်နြ်ပနေ်တာငး်ဆိ�မ�ကိ�မဆိ�ေလးစားြခငး်။

4. အရပ်ဘကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးတရားစွဲဆိ�မ���င့ပ်တသ်က။် တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ေနကိ�ယခ်စံမ်ွးအား၏ကငး်လတွခ်ငွ့ရ်�ကလမိ့်မည်
တရားစီရငခ်ျက၏်စီရငခ်ျကက်ိ�ေလးစားလိ�ကန်ာြခငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�စနွ ့လ်�တရ်နဆ်ိ�လိ�ြခငး်မဟ�တပ်ါ
သးီြခားစနွ ့လ်�တလ်ိ�အပ်ေသာြဖစ်ရလမိ့်မည။်

ေဆာငး်ပါး ၃၃

၁။ ဤေဆာငး်ပါး၏စာပိ�ဒ ်၃ ပါြပSubject◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�သသံယ��ိေသာသတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး သညေ်လးစားမ���ိရမည်

ြြ
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Translating...

ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်အံတကွေ်ပးအပ်သည့ ်၀ နေ်ဆာငမ်�များသညလ်�မ�ဖ�လံ�ေရးြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့�်�ိသည်လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွအ်ငအ်ားအတကွ။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညပ်�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများ��င့လ်ညး်သကဆ်ိ�ငသ်ည်
သတံမနေ်ရးရာေအးဂျင့တ်စ် ဦး တညး်၏အလ�ပ်ခန ့ထ်ားသ�သညအ်ေြခအေနတငွ ်-

( က ) သ�တိ�သ့ည�်ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်တံငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငလ်ျက�်�ိသည၊် ��င့်

( ခ ) ၎ငး်တိ�သ့ညလ်�မ�ေရးလံ�ြခ�ံမ�ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားပါ ၀ ငသ်ည။်
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တတ်တယိြပညန်ယ ်ing ။

၃။ ပ�ဒမ်ပါြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားအရလ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�အလ�ပ်ခန ့ထ်ားသည့သ်တံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယ်
ဤပ�ဒမ် ၂ သညလ်�မ�ဖ�လံ�ေရးဆိ�ငရ်ာြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရမည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်လ�ပ်��ငအ်ေပ�ချမ�တထ်ားသည။်

၄။ ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညမိ်မိဆ��အေလျာကတ်ားြမစ်ြခငး်မြပ�ရ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်လ�မ�ဖ�လံ�ေရးစနစ်တငွပ်ါ ၀ ငမ်�သညထ်ိ�သိ�ေ့သာပါဝငမ်�ကိ�ေထာကပံ်ေ့ပးသည်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယက်ခငွ့ြ်ပ�ခဲပ့ါသည။်

၅။ ဤေဆာငး်ပါး၏ြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျားသည�်�စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ိ�မ့ဟ�တဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�ညမီ�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ -
ယခငက်ေကာကယ်�ခဲေ့သာလ�မ�ဖ�လံ�ေရးကိ�ခစံားြခငး်��င့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏နဂံိ�းချ�ပ်ကိ�မတားဆးီ�ိ�င်
အနာဂတမ်�ာ။

ေဆာငး်ပါး ၃၄

သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး သညအ်ခနွအ်ခများမ�ကငး်လတွရ်မည်
သိ�မ့ဟ�တြ်မ�နစီီပယမ်�လွ။ဲ

( က ) က�နစ်ည�်�င့ ်၀ နေ်ဆာငမ်�များ၏ေစျး��နး်တငွပံ်�မ�နအ်ားြဖင့ထ်ည့သ်ငွး်ထားသည့သ်ယွဝိ်�ကအ်ခနွအ်ခများ၊

( ခ ) လကခ်ရံ��ိသ�၏ပိ�ငန်ကတ်ငွတ်ည�်�ိသည့ပ်�ဂ�လကိမေ���ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များအေပ�အခနွအ်ခများ
သ�သညေ်ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားတာ ၀ နခ်၏ံရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွသ်မ်ိးဆညး်ထားြခငး်မ��ိပါက၊

( ဂ ) လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယမ်�ေကာကခ်သံည့အ်ေမ၊ွ
ပ�ဒမ် ၃၉၊ အပိ�ဒ ်၄၊

( ဃ အဆိ�ပါလကခ်ရံ��ိြပညန်ယ�်�င့�်မိ� �ေတာ်အခနွအ်တကွ၎်ငး်၏အရငး်အြမစ်��ိြခငး်) အခနွအ်ခ��င့ပ်�ဂ�လကိဝငေ်ငအွေပ�အခနွ်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�ိစီးပာွးြဖစ်လ�ပ်ငနး်များ၌ရငး်��းီြမ��ပ်��မံ�၊

( င ) ၀ နေ်ဆာငမ်�အတကွေ်ပးေဆာငခ်၊

( f ) မ�တပံ်�တငေ်ရး, တရား�ံ�းသိ�မ့ဟ�တစံ်ချိနေ်�ကး, ေပါင�်�အံခနွအ်ခ��င့တ်ဆံပ်ိေခါငး်ခနွ,် immov- မ�ေလးစားမ���င့အ်တ�
အပိ�ေဆာငး် 23 ၏ြပဌာနး်ချကမ်�ဘာသာရပ်�ိ�ငပ်စ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။

ေဆာငး်ပါး ၃၅

လကခ်ေံသာ�ိ�ငင်သံညသ်တံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားကိ�ကိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာ ၀ နေ်ဆာငမ်�အားလံ�းမ�ြပညသ်�လ�ထ�အားလံ�းမ�ကငး်လတွေ်စရမည်
မညသ်ည့အ်ရာမဆိ� ၀ နေ်ဆာငမ်�ေပးရမည။်
စစ်ေရးပံပိ့�းမ�များ��င့ ်billeting ။

စာမျက�်�ာ ၁၇၂

156 IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ေဆာငး်ပါး ၃၆

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညဥ်ပေဒအြဖစ်ြပadopt◌�ာနး်သည့စ်ညး်ကမ်းများ��င့အ်ညေီဆာငရွ်ကရ်မည ်- \ t
အေကာကခ်နွ၊် အခနွ�်�င့အ်ြခားအခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခငွ့ြ်ပ�ြခငး်
သိ�ေလ�ာငြ်ခငး်၊ သယေ်ဆာငြ်ခငး်��င့အ်လားတ� ၀ နေ်ဆာငခ်များအတကွ ်-

( က ) မစ်��င၏်တရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနေ်ဆာငး်ပါးများ၊

( ခ ) သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယသ်ိ�မ့ဟ�တသ်�၏မိသားစ� ၀ ငမ်ျားပါ ၀ ငေ်သာပ�ဂ�ိ�လေ်ရးဆိ�ငရ်ာအသံ�းြပ�မ�အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ
သ�၏တညေ်ထာငြ်ခငး်အတကွရ်ညရွ်ယသ်ည့ေ်ဆာငး်ပါးများအပါအဝငသ်�၏အမ်ိေထာငစ်�များအေ�ကာငး်။

၂။ သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး ၏ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးအတိမ်ျားကိ�စစ်ေဆးြခငး်မ�ကငး်လတွရ်မည်
ေဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားမပါ ၀ ငေ်သာေဆာငး်ပါးများပါ ၀ ငသ်ညဟ်�ယ�ဆရနအ်ေရး�ကးီေသာအေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖစ်သည်
ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁၊ သိ�မဟ�တတ်ငသ်ငွး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တတ်ငပိ်� ့ြခငး်အားဥပေဒအရတားြမစ်ထားသည့ေ်ဆာငး်ပါးများ၊
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏် quarantine စညး်မျ�းများကထနိး်ချ�ပ်ထား။ ထိ�သိ�စ့စ်ေဆးြခငး်ကိ�ြပ�လ�ပ်ရမည်
သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယသ်ိ�မ့ဟ�တသ်�၏အခငွ့အ်ာဏာ��ိေသာကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်ေ�� �ေမ�ာက၌်သာ။

ေဆာငး်ပါး ၃၇

၁။ သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး ၏အမ်ိသ�အမ်ိသားများအြဖစ်ပါ ၀ ငေ်သာသ�တိ�သ့ညအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားြဖစ်ပါက၊
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားမဟ�တပ်ါ၊ ေဆာငး်ပါး ၂၉ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ခစံားရမည်
သိ� ့ 36 ။

၂။ မစ်��င၏်အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာ ၀ နထ်မ်းများ၊ အဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့အ်တ�
၄ ငး်တိ�သ့ညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအမ်ိေထာငစ်�များ၏အစိတအ်ပိ�ငး်ြဖစ်သည့၎်ငး်တိ�၏့မိသားစ�များသည�်ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�ြဖစ်ပါက၊
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့၊် ေဆာငး်ပါးများတငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ထ�းအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ခစံားပါ
29 မ� 35, လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်အရပ်ဘက�်�င့အ်�ပ်ချ�ပ်ေရးတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ေနကိ�ယခ်စံမ်ွးအားမ�လွ။ဲ
ပ�ဒမ် ၃၁၊ အပိ�ဒ ်၁ တငွြ်ပဌာနး်ထားသည့အ်ချကမ်ျားသည၎်ငး်တိ�၏့အြပ�အမ�ြပငပ်၌ြပ�လ�ပ်ေသာလ�ပ်ရပ်များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ
တာဝနမ်ျား။ ေဆာငး်ပါးများ��င့စ်ပ်လျ�း။ ပ�ဒမ် ၃၆၊ အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ခငွ့ထ်�းများကိ�လညး်ခစံားရမည်
ပထမ ဦး ဆံ�းတပ်ဆင၏်အချိနမ်�ာတငသ်ငွး်။

၃။ �ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�သိ�မ့ဟ�တအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငေ်သာမစ်��င၏် ၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းများ
လကခ်ရံ��ိေသာြပညန်ယသ်ည၎်ငး်တိ�၏့တာ ၀ နမ်ျားအတငွး်ေဆာငရွ်ကေ်သာအြပ�အမ�များ��င့ ်ပတသ်က၍် ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခစံားရမည။်
အလ�ပ်အကိ�ငအ်ရရ��ိေသာချီးြမ�င့ေ်ငအွေပ�အခနွအ်ခများ��င့အ်ခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား၊
ေဆာငး်ပါး 33 တငွပ်ါ��ိေသာကငး်လတွခ်ငွ့။်

၄။ မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ င၏်ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများသညသ်�တိ�သ့ည�်ိ�ငင်သံားမဟ�တလ်�ငအ်�မဲတမ်းတာဝနယ်�ရမည်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ငွေ်နထိ�ငသ်�သညသ်�တိ�ရ့��ိေသာချီးြမ�င့ေ်ငအွေပ�အခနွအ်ခ��င့အ်ခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့�်�ိသည်
သ�တိ�ရဲ့အ့လ�ပ်အကိ�ငအ်ေ�ကာငး်ရငး်။ အြခားအ�ိ�အေသများအရသ�တိ�သ့ညအ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�သာခစံားခငွ့�်�ိသည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယက်ဝနခ်အံတိ�ငး်အတာ။ သိ�ေ့သာ်လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏တရားစီရငမ်�ကိ�ကျင့သ်ံ�းရမည။်
အဆိ�ပါစမ်ွးေဆာငရ်ည�်�င့အ်တ�မတရားသြဖင့ဝ်ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မြပ�အြဖစ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာထံ�းစံ၌သ�တိ�အ့ားပ�ဂ�ိ�လမ်ျားေကျာ် tion
မစ်��င၏်လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�။

ေဆာငး်ပါး ၃၈

1. အပိ�ေဆာငး်အခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားလကခ်ရံ��ိသ�ကခငွ့ြ်ပ��ိ�ငပ်ါသညအ်ြဖစ်မ�လွ။ဲ
ြပညန်ယ,် ထိ�ြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားသိ�မ့ဟ�တအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငသ်�တစ် ဦး သတံမနေ်ရးရာေအးဂျင့သ်ာခစံားရမည်
ေလက့ျင့ခ်နး်တငွလ်�ပ်ေဆာငေ်သာတရား ၀ ငလ်�ပ်ရပ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့က်ငး်လတွခ်ငွ့တ်ိ�မ့�ကငး်လတွခ်ငွ့်
မိမိအလ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏။

၂။ မစ်��င၏် ၀ နထ်မ်းများ��င့�်ိ�ငင်သံားသိ�မ့ဟ�တပ်�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငသ်�သညအ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�အတိ�ငး်အတာတစ်ခ�အထသိာခစံားရမည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယက်ဝနခ်ခံဲသ့ည။် သိ�ေ့သာ်လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ည၎်ငး်၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့က်ိ�ကျင့သ်ံ�းရမည်

ြ ြ
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လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား၏လ�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�မလိ�အပ်ဘ ဲ၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မြပ�ရ
မစ်��င၏်။

ေဆာငး်ပါး ၃၉

၁။ အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားခစံားခငွ့�်�ိသ�တိ�ငး်သညသ်�ရ��ိေသာအချိနက်တညး်ကခစံားခငွ့�်�ိသည်
သ�၏ရာထ�းကိ�ဆကလ်ကရ်ယ�ရနအ်တကွလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံနယေ်ြမထသဲိ� ့ ၀ ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၁၇၃

သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၅၇

မိမိခန ့အ်ပ်မ�ကိ��ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားစာသိ�မ့ဟ�တ ်ထိ�အချိနမ်�စ၍
သေဘာတ��ိ�ငသ်ည့အ်တိ�ငး်အြခားဝန�်ကးီဌာန။

၂။ အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားခစံားခငွ့�်�ိသ�တစ် ဦး ၏လ�ပ်ေဆာငမ်�များအဆံ�းသတေ်သာအခါ၊
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများသညသ်�သညတ်ိ�ငး်ြပညမ်�ထကွခ်ာွသာွးသည့အ်ချိနတ်ငွရ်ပ်တန ့သ်ာွးလမိ့်မည်
ကျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ေသာအချိနက်ာလက�နဆ်ံ�းေသာအခါ၎ငး်သညအ်မ�၌ပငဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိေနလမိ့်မည်
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�၏။ သိ�ေ့သျာလ�ျး, ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ကသ�၏စစ်ေရးေလက့ျင့ခ်နး်အတကွလ်�ပ်ေဆာငေ်သာလ�ပ်ရပ်များမ�ေလးစားမ���င့အ်တ�
မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငအ်ြဖစ်တာ ၀ နထ်မ်းေဆာငေ်နစ�ကိ�ယခ်စံမ်ွးအားဆကလ်ကတ်ညတ်ံမ့ည။်

၃။ မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငတ်စ် ဦး ေသဆံ�းလ�ငသ်�မိ့သားစ� ၀ ငမ်ျားအေနြဖင့ဆ်ကလ်ကတ်ည�်�ိရမည်
ကျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်မ�သကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းသညအ်ထသိ�တိ�ရ့��ိထားေသာအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ခစံားရန်
တိ�ငး်ြပညစ်နွ ့ခ်ာွရနရ်ေသာကာလ။

၄။ မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငတ်စ် ဦး ေသဆံ�းလ�င၊်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တသ်�၏မိသားစ�ဝငတ်စ် ဦး ြဖစ်သည့သ်�၏မိသားစ�ဝငတ်စ် ဦး၊
မညသ်ည့ ်မ�လွ၍ဲ ကျနသ်�သညေ်���ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်အားြပနလ်ည�်�ပ်သမ်ိးရန�်ိ�ငင်ေံတာ်ကခငွ့ြ်ပ�ရမည်
သ�ေသဆံ�းချိနတ်ငွတ်ငပိ်�မ့�ကိ�တားြမစ်ထားသည့တ်ိ�ငး်ြပညအ်တငွး်��ိပစ�ညး်များကိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငသ်ည။် အမ်ိြခေံြမ,
အေမဆွကခ်ြံခငး်��င့အ်ေမဆွကခ်ြံခငး်များ��ိသည့ေ်ရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များကိ�မေပးရ
လကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ညမ်စ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငတ်စ် ဦး အြဖစ်ကယွလ်နွသ်�၏တည�်�ိမ�ေ�ကာင့သ်ာြဖစ်သည်
သိ�မ့ဟ�တမ်စ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏မိသားစ�ဝငတ်စ် ဦး အြဖစ်။

ေဆာငး်ပါး ၄၀

၁။ သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး သညခ်ငွ့ြ်ပ�ခဲသ့ည့တ်တယိ�ိ�ငင်၏ံနယေ်ြမကိ�ြဖတသ်နး်သာွးသညြ်ဖစ်ေစ၊
၎ငး်ဗီဇာလိ�အပ်ပါကသ�သညသ်ိ�မ့ဟ�တသ်�၏ရာထ�းသိ� ့ြပနေ်နစ�၎ငး်အား�ိ�ငင်ကံ�းလကမ်�တဗီ်ဇာ၊
သိ�မ့ဟ�တမိ်မိတိ�ငး်ြပညသ်ိ� ့ြပနေ်ရာကသ်ည့အ်ခါတတယိ�ိ�ငင်ကံသ�က့ိ�ကျ�းလနွမ်���င့အ်ြခားအရာများကိ�ေပးလမိ့်မည်
မိမိအက�းအေြပာငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ာေသချာေစရနလ်ိ�အပ်�ိ�ငပ်ါသညအ်ြဖစ်အြဖစ်ကိ�ယခ်စံမ်ွးအား။ အလားတ�အမ�၌သကဆ်ိ�ငရ်လမိ့်မည်
သ�၏မိသားစ�ဝငမ်ျားသညသ်တံမနေ်ရးရာ��င့တ်ွဖဲကေ်နေသာအခငွ့ထ်�းများသိ�မ့ဟ�တက်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများခစံားြခငး်
ေအးဂျင့,် ဒါမ�မဟ�တသ်�က့ိ� join ဖိ�ဒ့ါမ�မဟ�တသ်�တိ�ရဲ့တ့ိ�ငး်ြပညြ်ပနသ်ာွးဖိ�သ့းီြခားစီခရီးသာွးလာ။

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအေြခအေနများ��င့တ်�ညသီည့အ်ေြခအေနမျိ�းတငွတ်တယိ�ိ�ငင်မံျားသည ်-
မစ်��င၏်အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာပိ�ငး်ဆိ�ငရ်ာသိ�မ့ဟ�တ ်၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းများ ၀ ငေ်ရာကြ်ခငး်ကိ�တားဆးီြခငး်၊
��င့၎်ငး်တိ�၏့မိသားစ�ဝငမ်ျား, သ�တိ�ရဲ့န့ယေ်ြမများမ�တဆင့။်

၃။ တတယိ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့တ်ရားဝငစ်ာေပးစာယ���င့အ်ြခားဆကသ်ယွေ်ရးဆိ�ငရ်ာဆကသ်ယွမ်�များကိ�သေဘာတ�ရမည်
က�ဒသ်ိ�မ့ဟ�တစ်ာဝ�ကြ်ဖင့ေ်ရးသားထားေသာမကေ်ဆခ့ျ်များအပါအ ၀ ငအ်က�းအေြပာငး်၊
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ။် သ�တိ�က့�ိ�ငင်ကံ�းလကမ်�တဗီ်ဇာထ�တေ်ပးသည့သ်တံမနဆ်ိ�ငရ်ာစာပိ�သ့�များကိ�ေပးရမည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာဗီဇာလိ�အပ်ပါက��င့အ်က�းအေြပာငး်အတကွသ်တံမနအ်တိ,် တ�ညတီဲက့ျ�းေကျာ်ြခငး်��င့က်ာကယွေ်စာင့ေ်��ာကေ်ရး
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယသ်ေဘာတ�ညရီနခ်��ျေ��ာငျေနသည။်

၄။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁၊ ၂ ��င့ ်၃ အရတတယိ�ိ�ငင်မံျား၏တာဝနဝ်တ� ရားများသညလ်ညး်အကျံ�းဝငသ်ည်
သ�တိ�အ့ားအပိ�ဒမ်ျားတငွအ်သးီသးီေဖာ်ြပထားေသာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား��င့တ်ရားဝငဆ်ကသ်ယွေ်ရး��င့ ်Diplo-
အဘယသ်�၏တတယိြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကထ်မဲ�ာ အငအ်ား�ကးီ majeure ေ�ကာင့ြ်ဖစ်ြခငး် matic အတိ ်။

ေဆာငး်ပါး ၄၁

၁။ ၄ ငး်တိ�၏့အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ထခိိ�ကန်စ်နာေစြခငး်မ��ိဘ၊ဲ ခစံားသ�များအားလံ�း၏တာဝနြ်ဖစ်သည်
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများကိ�ေလးစားရနအ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား။ သ�တိ�လ့ညး်
ထိ��ိ�ငင်၏ံြပညတ်ငွး်ေရးကိ� ၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မြပ�ရ။

၂။ လကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့လ်�ပ်ငနး်အားလံ�းသညေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်မံ�တာဝန�်�ိသည်
လကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန��င့ြ်ဖစ်ေစ၊
သေဘာတ��ိ�ငသ်ည့အ်တိ�ငး်အြခားဝန�်ကးီဌာန။

၃။ မစ်��င၏် ၀ နေ်ဆာငမ်�ကိ�လ�ပ်ငနး်��င့မ်ကိ�ကည်ေီသာမညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�အသံ�းမြပ�ရ။
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာအေထေွထ၏ွအြခားစညး်မျ�းများကြပဌာနး်အြဖစ်မစ်��င၏်တာဝနမ်ျား
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့လ်ကခ်သံ�ြပညန်ယ�်ကား��ိြပagreements◌�ာနး်ထားေသာအထ�းသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားအားြဖင့ဥ်ပေဒသိ�မ့ဟ�တ်

စာမျက�်�ာ ၁၇၄

၁၅၈ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ေဆာငး်ပါး ၄၂
သတံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ်ေယာကသ်ညလ်ကခ်ရံ��ိေသာြပညန်ယတ်ငွက်ိ�ယပိ်�ငအ်ကျိ�းအြမတအ်တကွမ်ညသ်ည့ပ်ညာ��ငက်ိ�မ�မြပ�လ�ပ်ရပါ

သိ�မ့ဟ�တစီ်းပာွးြဖစ်လ�ပ်��ားမ�။

ေဆာငး်ပါး ၄၃

သတံမနေ်အးဂျင့မ်ျား၏ function ကိ�တစ်ဦးအဆံ�းမ��ကလာ အ�ကား Alia :

( က ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်မံ�လကခ်သံ�အားအေ�ကာငး်�ကားစာတငွд်иплом၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျက်
matic ေအးဂျင့အ်ဆံ�းသတ�်ပီ

( ခ ) လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်ကံေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားစာအရ၊
ပ�ဒမ် ၉၊ ဇယား ၂ တငွသ်တံမနက်ိ�ယစ်ားလ�ယက်ိ�မစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငအ်ြဖစ်အသအိမ�တြ်ပ�ရနြ်ငငး်ဆနသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၄၄

လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညလ်ကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်သည့တ်ိ�င၎်ငး်အားေထာကပံ်ရ့နပ်စ�ညး်ကရိိယာများကိ�ေပးရမည်
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Translating...

အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားခစံားခငွ့�်�ိသ�များ၊ လကခ်သံ��ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�များ၊ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏မိသားစ�ဝငမ်ျားသညမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ပါေစအြမနဆ်ံ�းထကွခ်ာွ�ိ�ငသ်ည်
ခဏ အထ�းသြဖင့လ်ိ�အပ်ပါကလိ�အပ်ေသာေနရာများသိ�သ့ယေ်ဆာငရ်နလ်ိ�အပ်သည။်
သ�တိ�က့ိ�ယသ်�တိ��့ �င့သ်�တိ�၏့ပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များအတကွဆ်ပ်ိကမ်း။

ေဆာငး်ပါး ၄၅
အကယ၍် သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးသညြ်ပညန်ယ�်�စ်ခ�အ�ကားြပတေ်တာကသ်ာွးသည ်(သိ�)့ မစ်��ငသ်ညအ်�မဲတမ်းြဖစ်ေစ၊

ယာယြီပနလ်ညသ်မ်ိးဆညး်

( က ) လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်သည့တ်ိ�င ်၀ ငေ်ရာကလ်ာသ�ကိ��ိ�ငင်ေံတာ်မ�ေလးစားလိ�ကန်ာရမည်
မစ်��င၏်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များ��င့ေ်မာ်ကနွး်တိ�ကမ်ျား၊

( ခ ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညသ်ာသနာြပ�အေဆာကအ်အံ�များကိ�ထနိး်သမ်ိးထားရန�်�င့၎်ငး်ကိ�အပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည်
၎ငး်၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့ေ်မာ်ကနွး်တိ�က,် လကခ်ရံ��ိြပညန်ယလ်ကခ်�ံိ�ငဖွ်ယတ်တယိြပညန်ယမ်�;

( ဂ ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏အကျိ�းစီးပာွး��င့�်ိ�ငင်သံားများ၏ကာကယွမ်�ကိ�အပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယလ်ကခ်�ံိ�ငဖွ်ယတ်တယိြပညန်ယ။်

ေဆာငး်ပါး ၄၆

ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံညလ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံ�က�ိတငခ်ငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့တ်တယိေတာငး်ဆိ�ချကအ်ရြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
လကခ်သံ�သညြ်ပညန်ယတ်ငွက်ိ�ယစ်ားြပ�ြခငး်မ��ိေသာ�ိ�ငင်၏ံအကျိ�းစီးပာွးကိ�ယာယအီကာအကယွေ်ပးသည်
တတယိြပညန်ယ�်�င့၎်ငး်၏�ိ�ငင်သံားများ။

ေဆာငး်ပါး ၄၇
၁။ ဤပConvention◌ညိာ�ပါြပof◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ကျင့သ်ံ�းေသာအခါလကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်သံညမ်လ�ပ်ရ

ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားအြဖစ်ခွြဲခားဆကဆ်မံ�။

၂။ သိ�ရ့ာတငွခ်ွြဲခားဆကဆ်ြံခငး်ကိ�ြဖစ်ပာွးြခငး်အြဖစ်မ�တယ်�ြခငး်မြပ�ရ။

( က ) လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညပ်Convention◌ညိာ�ပါြပprovisions ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်ခါ -
အဓိကအားြဖင့ထ်ိ�ြပဌာနး်ချကသ်ညေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ�ိ၎ငး်၏မစ်��ငတ်ငွတ်ငး်�ကပ်စာွေလ�ာကထ်ားြခငး်ေ�ကာင့၊်

( ခ ) ဓေလထ့ံ�းတမ်းအရသိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကအ်ရ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့တ်စ် ဦး ကိ�တစ် ဦး ပိ�မိ�အကျိ�းြပ�ေသာဆကဆ်မံ�ကိ�တိ�းြမ�င့ြ်ခငး်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျားကလိ�အပ်သညထ်က။်

ေဆာငး်ပါး ၄၈

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ�က�လသမဂ�အဖဲွ�ဝင�်ိ�ငင်အံားလံ�းမ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ရမည်
သိ�မ့ဟ�တအ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�တရား�ံ�း၏အထ�းြပ�အဖဲွ�အစညး်များမ�တစ်ခ�ခ���င့လ်ညး်ေကာငး်၊
က�လသမဂ�အေထေွထညွလီာခမံ�ဖိတ�်ကားထားသည့အ်ြခားမညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�မဆိ�ပါတဝီငအ်ြဖစ်ပါဝငရ်န်
ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ကနွဗ်ငး်��ငး် - ေအာကတ်ိ�ဘာလ ၃၁ ရက ်၁၉၆၁ ခ���စ်�သစ�တးီယား�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန၌ ၀ န�်ကးီချ�ပ်ြဖစ်သည်
ေနာကပိ်�ငး် ၁၉၆၂ မတ ်၃၁ အထနိယ�းေယာက�်�ိက�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်တငွြ်ဖစ်သည။်

စာမျက�်�ာ ၁၇၅
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ေဆာငး်ပါး ၄၉
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရမည်

က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��။ံ

ေဆာငး်ပါး ၅၀

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�ပိ�ငဆ်ိ�ငသ်ညြ်ဖစ်ေစမညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်� ၀ ငေ်ရာကရ်နပ်ငွ့လ်ငး်စာွဆကလ်က�်�ိေနရမည်
ပ�ဒမ် ၄၈ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားေလးမျိ�း
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်။

ေဆာငး်ပါး ၅၁
၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညေ်နစ့ွဲအ�ပီးသံ�းဆယေ်ြမာကေ်န၌့အတညြ်ဖစ်သည်

၏အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ဆယဒ်�တယိစာချ�ပ်၏သိ�က်
က�လသမဂ�။

၂။ ��စ်ဆယ့�်�စ်စက� န ့တ်ငအ်�ပီးတငွက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့�်ိ�ငင်မံျားအတကွ်
အတညြ်ပ�ချကက်ိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာစာချ�ပ်ပါသေဘာတ�ညခီျကသ်ညသ်ံ�းဆယေ်ြမာကေ်နတ့ငွအ်ာဏာတညလ်မိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

ေဆာငး်ပါး ၅၂
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�မဆိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကိ�အသေိပးရမည်

ေဆာငး်ပါး ၄၈ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားေလးမျိ�း -

( က ) ပConvention◌ညိာ�စာချ�ပ်ပါလကမ်�တမ်ျား��င့အ်တညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်
ေဆာငး်ပါး ၄၈၊ ၄၉ ��င့ ်၅၀ အရဝငေ်ရာကခ်ငွ့၊်

( ခ ) ပConvention◌ညိာ�ပါြပConvention◌�ာနး်ချကအ်ရပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အာဏာတညလ်ာမည့ေ်နစ့ွဲ
ေဆာငး်ပါး ၅၁ ။

ေဆာငး်ပါး ၅၃
တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊ ����ား��င့ပ်the◌ညိာ�စာချ�ပ်များ၏မ�ရငး်

စပိနစ်ာလံ�းများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်သည။် ယ��ိ�ကတ်က၏်အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းထအံပ်��ရံမည်
အမျိ�းအစား ၄ မျိ�းအနကမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဆိ�မိတ� �က�း။ ေပးပိ�မ့ည့�်ိ�ငင်မံျား
ေဆာငး်ပါး 48 မ�ာေဖာ်ြပထားတဲ။့

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

April�ပီလ ၁၈ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွတ်စ်ေထာငက်ိ�းရာေြခာကဆ်ယတ်စ်ခ�ကျ�းလနွခ်ဲသ့ည။်

DIplomatIC အေပ� VIenna ConVentIon မ� 14 (က) Optional protoCol
natIonalIty ၏ဆကစ်ပ်မ�ဆိ�ငရ်ာဆကစ်ပ်မ�များ

၁၉၆၁ ခ���စ်၊ ap�ပီလ ၁၈ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 24 April 1964

က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 500, p ။ 223; reg ။ မဟ�တဘ်�း 7311

ပစ ��ပ �နပ်�ိ�တ ိ�ေကာ��င ့သ်တံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆ ိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါဝငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား
tions, က�လသမဂ�ညလီာခကံချမ�တ ်"ဟ�အဆိ�ပါကနွဗ်ငး်��ငး်," ကျငး်ပအြဖစ်ေလ�ာရ့ည�်�နး်
မတလ် ၂ ရကမ်� ၁၉၆၁ ခ���စ်14�ပီ ၁၄ ရကအ်ထဗီိယငန်ာတငွ၊်

ြ ြ
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�ိ�ငင်သံားြဖစ်မ���င့စ်ပ်လျ�း။ စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများချမ�တ ်လိ�သည ့ဆ်� ���ိြခငး်
သ�တိ�ရဲ့သ့တံမနေ်ရးရာမစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့၏်အမ်ိေထာငစ်�၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ြဖစ်သည့မိ်သားစ�များက
အဖဲွ�ဝငမ်ျား,

စာမျက�်�ာ ၁၇၆

160 IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

ေဆာငး်ပါး ၁
ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာ၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွ“် မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား” ဟ�ေသာအသံ�းအ��နး်သည�်�ိရမည်

ပ�ဒမ် ၁၊ အပိ�ဒခ်ွ ဲ( ခ ) တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ဓိပ�ာယ ်မ�ာ '' ၏ ဦး ေခါငး် '' ြဖစ်သည်
မစ်��င�်�င့မ်စ်��င၏်ဝနထ်မ်းများ။ "

ေဆာငး်ပါး II
မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျားသညလ်ကခ်သံ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�များ��င့၎်ငး်တိ�၏့မိသားစ� ၀ ငမ်ျားြဖစ်သည။်

လမ်ိလညမ်�များသည၎်ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငစ်�၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ြဖစ်�ပီးလကခ်သံ�ဥပေဒ၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျကေ်�ကာင့သ်ာမဟ�တပ်ါ
ြပညန်ယ,် ထိ�ြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားဆညး်ပ�း။

ေဆာငး်ပါး ၃
ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညအ်သငး် ၀ င�်ိ�ငင်မံျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကလကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ရမည်

ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ကနွဗ်ငး်��ငး် - ေအာကတ်ိ�ဘာလ ၃၁ ရက ်၁၉၆၁ ခ���စ်�သစ�တးီယား�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန၌ ၀ န�်ကးီချ�ပ်ြဖစ်သည်
ေနာကပိ်�ငး် ၁၉၆၂ မတ ်၃၁ အထနိယ�းေယာက�်�ိက�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်တငွြ်ဖစ်သည။်

ေဆာငး်ပါး IV
ပစ��ပ�န ်protocol ကိ�အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တက်ိ�အပ်��ရံမည်

က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့ေ်တွ�ဆံ�ေဆးွေ�းွြခငး်

ေဆာငး်ပါး V
ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းမ�ဝငေ်ရာကခ်ငွ့အ်တကွပ်ငွ့လ်ငး်ြမငသ်ာမ���ိရမည်

ကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ� ၀ ငေ်ရာကမ်�ဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်ကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�။

ေဆာငး်ပါး ၆
၁။ ဤပ�ိ�တိ�ေကာသညက်နွဗ်ငး်��ငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာေန၌့ (သိ�မ့ဟ�တ)် ၀ ငေ်ရာကရ်မည်

ဒ�တယိအတညြ်ပ�ချကလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့ေ်နစ့ွဲ��င့ေ်နာကသ်ံ�းဆယေ်ြမာကေ်န ့
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့သ်ေဘာတ�ညခီျကစ်ာချ�ပ်သညမ်ညသ်ည့ေ်နရ့ကသ်ညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�တည�်�ိသည။်

၂။ ဤပProtocol◌ညိာ�ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၀ ငေ်ရာက�်ပီးသည့ေ်နာကြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီအတကွ်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ ��င့အ်ည,ီ အ protocol ကိ�သံ�းဆယေ်န၌့အထသဲိ�ဝ့ငရ်လမိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

ေဆာငး်ပါး ၇
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကိ�အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည်

ကနွဗ်ငး်��ငး်သိ� ့

( က ) လက�်�ိစာချ�ပ်��င့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာစာချ�ပ်များလကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်
ေဆာငး်ပါး III, IV ��င့ ်V အည,ီ ဝငေ်ရာက;်

( ခ ) ပ�ဒမ် ၆ အရလက�်�ိ protocol ကိ�စတငအ်ာဏာတညသ်ည့ေ်နစ့ွဲ။

ေဆာငး်ပါး ၈
တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊ ����ား��င့စ်ပိနစ်ာချ�ပ်မ��ကမ်း၏မ�ရငး်ြဖစ်သည။်

ish စာသားများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်ေ�ကာငး်က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည။်
အဘယသ်�သညေ်ဆာငး်ပါး III ကိ�ရည�်�နး်အားလံ�းြပညန်ယမ်ျားမ�၎ငး်တိ�၏့မိတ� �က�းယ�ေပးပိ�လ့မိ့်မည။်

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

April�ပီလ ၁၈ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွတ်စ်ေထာငက်ိ�းရာေြခာကဆ်ယတ်စ်ခ�ကျ�းလနွခ်ဲသ့ည။်

စာမျက�်�ာ ၁၇၇

သတံမနဆ်ကဆ်ေံရး: အြငငး်ပာွးမ �ေြဖ��ငး် ၁၆၁

DIplomatIC အေပ� VIenna ConVentIon မ� 14. (ခ) Optional protoCol
DISputes ၏မသငမ်ေနရအေြခချမ���င့ပ်တသ်ကေ်သာဆကစ်ပ်မ�

၁၉၆၁ ခ���စ်၊ ap�ပီလ ၁၈ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 24 April 1964

က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 500, p ။ 241; reg ။ မဟ�တဘ်�း 7312

ပစ ��ပ �နပ်�ိ�တ ိ�ေကာ��င ့သ်တံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆ ိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါဝငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား
tions, က�လသမဂ�ညလီာခကံချမ�တ ်"ဟ�အဆိ�ပါကနွဗ်ငး်��ငး်," ကျငး်ပအြဖစ်ေလ�ာရ့ည�်�နး်
မတလ် ၂ ရကမ်� ၁၉၆၁ ခ���စ်14�ပီ ၁၄ ရကအ်ထဗီိယငန်ာတငွ၊်

သ�တ ိ�ရဲ့ဆ့� � ေဖာ်ြပ. မဆိ�အြငငး်ပာွးမ���င့စ်ပ်လျ�းသ�တိ�က့ိ�ရညမ်�တအ်ားလံ�းကစိ�ရပ်များအတကွအ်ားကိ�းဖိ� ့ aris-
ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချြခငး်မ�မြဖစ်မေနတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့သ်ိ�ဝ့ငေ်ရာကြ်ခငး်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�တရား�ံ�း, အြခားေြဖ��ငး်မ�ပံ�စံကိ�သေဘာမတ�ပါက
ကျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်တဲက့ာလအတငွး်ပါတမီျား,

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

ေဆာငး်ပါး ၁

ြ ြ
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ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချမ�မ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာအြငငး်ပာွးမ�များသညေ်အာကပ်ါအတိ�ငး်ြဖစ်သည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�၏မသငမ်ေနရတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့အ်ညေီ�� �ေတာ်၌ယ�ေဆာင�်ိ�ငပ်ါသည်
အြငငး်ပာွးမ�အတကွမ်ဆိ�ပါတမီျားကပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာ၏ပါတြီဖစ်ြခငး်ေလ�ာကလ်�ာအားြဖင့တ်ရား�ံ�း။

ေဆာငး်ပါး II
ပါတတီစ်ခ�သည၎်ငး်၏ထငြ်မငခ်ျကက်ိ�ေ�ကြငာ�ပီးသည့ေ်နာက�်�စ်လအ�ကာတငွပ်ါတမီျားကသေဘာတ��ိ�ငသ်ည်

အြခားအြငငး်ပာွးမ�တစ်ခ�ြဖစ်သည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသိ�မ့ဟ�တဘ်ခဲံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတရ်နြ်ဖစ်သည်
ခံ��ံ� း။ အချိနက်ာလက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာက�်�စ်ဖကစ်လံ�းမ�အြငငး်ပာွးမ�ကိ�တရား�ံ�းသိ�တ့ငြ်ပ�ိ�ငသ်ည်
ေလ�ာကလ်�ာတစ်ခ�။

ေဆာငး်ပါး ၃

၁။ ��စ်လတာကာလအတငွး်��စ်ဖကစ်လံ�းမ�ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ကိ�လကခ်ရံနသ်ေဘာတ��ိ�ငသ်ည။်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�တရား�ံ�းသိ�မ့ချ�းကပ်မီက�သမ�

၂။ ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ည ်A �ကြံပ�ချကမ်ျားတငြ်ပ�ပီးသည့ေ်နာကင်ါးလ A တငွး်ြပ�လ�ပ်ရမည်
ရကခ်ျိနး်။ အကယ၍် ၎ငး်၏အ�ကြံပ�ချကမ်ျားကိ�အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များက��စ် ဦး အတငွး်လကခ်ြံခငး်မ��ိပါက
သ�တိ�လ့�တ�်ပီးလအနညး်ငယအ်�ကာမညသ်ည့ပ်ါတကီမ�အြငငး်ပာွးမ�ကိ�တရား�ံ�းသိ�ေ့ခ�ေဆာငလ်ာ�ိ�ငသ်ည်
ေလ�ာကလ်�ာ။

ေဆာငး်ပါး IV

�ိ�ငင်လံံ�းဆိ�ငရ်ာသမ်ိးယ�မ���င့စ်ပ်လျ�း။ ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား၊
ထိ�အ့ြပငပ်စ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�သ�တိ� ့ြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�တိ�းချဲ�မညဟ်�ေ�ကြငာလမိ့်မည်
Optional Protocol ၏အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�မ�သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချမ�မ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာအြငငး်ပာွးမ�များ��င့ ်ပတသ်က၍် ြပProtocol◌�ာနး်ချကက်ိ�လက�်�ိ
�ိ�ငင်သံားရယ�မ���င့စ်ပ်လျ�း။ ထိ�သိ�ေ့သာေ�ကြငာချကမ်ျားကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံေ�ကာငး်�ကားရမည်
က�လသမဂ�၏။

ေဆာငး်ပါး V
ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညအ်သငး် ၀ င�်ိ�ငင်မံျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကလကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ရမည်

ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ကနွဗ်ငး်��ငး် - ေအာကတ်ိ�ဘာလ ၃၁ ရက ်၁၉၆၁ ခ���စ်�သစ�တးီယား�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန၌ ၀ န�်ကးီချ�ပ်ြဖစ်သည်
ေနာကပိ်�ငး် ၁၉၆၂ မတ ်၃၁ အထနိယ�းေယာက�်�ိက�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်တငွြ်ဖစ်သည။်

ေဆာငး်ပါး ၆

ပစ��ပ�န ်protocol ကိ�အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တက်ိ�အပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့ေ်တွ�ဆံ�ေဆးွေ�းွြခငး်

စာမျက�်�ာ ၁၇၈

၁၆၂ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ေဆာငး်ပါး ၇
ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းမ�ဝငေ်ရာကခ်ငွ့အ်တကွပ်ငွ့လ်ငး်ြမငသ်ာမ���ိရမည်

ကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ� ၀ ငေ်ရာကမ်�ဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်ကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�။

ေဆာငး်ပါး ၈
၁။ ဤပ�ိ�တိ�ေကာသညက်နွဗ်ငး်��ငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာေန၌့ (သိ�မ့ဟ�တ)် ၀ ငေ်ရာကရ်မည်

ဒ�တယိအတညြ်ပ�ချကလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့ေ်နစ့ွဲ��င့ေ်နာကသ်ံ�းဆယေ်ြမာကေ်န ့
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့မ်ညသ်ည့ေ်နတ့ငွမ်ဆိ�ဤသေဘာတ�ညခီျကက်ိ�အတညြ်ပ�သည။်

၂။ ဤပProtocol◌ညိာ�ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၀ ငေ်ရာက�်ပီးသည့ေ်နာကြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီအတကွ်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ ��င့အ်ည,ီ အ protocol ကိ�သံ�းဆယေ်န၌့အထသဲိ�ဝ့ငရ်လမိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

ေဆာငး်ပါး IX
က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကိ�အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည်

ကနွဗ်ငး်��ငး်သိ� ့

( က ) လက�်�ိစာချ�ပ်��င့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာစာချ�ပ်များလကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်
ပ�ဒမ် ၅၊ ၆၊ ၇ အရဝငေ်ရာကခ်ငွ့၊်

( ခ ) ပစ��ပ�န ်protocol ၏ပ�ဒမ် IV ��င့အ်ညထီ�တြ်ပနေ်�ကညာချကမ်ျား;
( ဂ ) အရပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာအာဏာသကေ်ရာကမ်ည့ေ်နစ့ွဲ��င့အ်ညီ

ေဆာငး်ပါး ၈ ။

ေဆာငး်ပါး X
တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊ ����ား��င့စ်ပိနစ်ာချ�ပ်မ��ကမ်း၏မ�ရငး်ြဖစ်သည။်

ish စာသားများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်ေ�ကာငး်က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည။်
အဘယသ်�သညေ်ဆာငး်ပါး V. အတကွရ်ည�်�နး်ြပညန်ယမ်ျားအားလံ�းကိ�၎ငး်တိ�၏့မိတ� �က�းယ�ေပးပိ�လ့မိ့်မည်

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

April�ပီလ ၁၈ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွတ်စ်ေထာငက်ိ�းရာေြခာကဆ်ယတ်စ်ခ�ကျ�းလနွခ်ဲသ့ည။်

ေကာငစ်စ်ဝန ်Relions အေပ� 15 Venna ConVentIon
၁၉၆၃ ခ���စ်၊ 24�ပီလ ၂၄ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 19 မတလ် 1967

က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 596, p ။ 261; reg ။ မဟ�တဘ်�း 8638

ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား ၊

ြပနေ်ခ� ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးေ��းေခတက်ကတညး်ကြပညသ်�များအ�ကားထ�ေထာငခ်ဲ�့ကေ�ကာငး်,
စိတထ်ား ��င့ပ်တသ်ကေ်သာက�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား��င့အ်ေြခခမံ�

�ိ�ငင်မံျား၏အချ�ပ်အြခာအာဏာဆိ�ငရ်ာတနး်တ�ညမီ�မ�၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးထနိး်သမ်ိးြခငး်��င့်
�ိ�ငင်မံျားအ�ကားချစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရး၊

က�လသမဂ�သတံမနေ်ရးရာလငိဆ်ကဆ်မံ���င့က်ာကယွမ်�ဆိ�ငရ်ာညလီာခကံိ� ထည ့သ်ငွး်စ�းစားြခငး်
ဆကဆ်ေံရးသညလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ေသာသတံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အတညြ်ပ�ခဲသ့ည်
၁၈ April�ပီ ၁၉၆၁၊

ယံ� ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအခငွ့ထ်�းနဲ ့ Immunization အေပ�ထားတဲအ့ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာစညး်ေဝး
မညသ်ိ�ပ့ငြ်ဖစ်ေစကာမ��ိ�ငင်မံျားအ�ကားချစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရးဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရးကိ�အေထာကအ်က�ြပ�လမိ့်မည်
မတ�ညေီသာဖဲွ�စညး်ပံ�အေြခခဥံပေဒ��င့လ်�မ�ေရးစနစ်များ၊
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စာမျက�်�ာ ၁၇၉

ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၆၃

ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်�ာတစ် ဦး ချငး်စီကိ�အကျိ�းြပ�ရနမ်ဟ�တဘ်အဲကျိ�းခစံားရနြ်ဖစ်သညက်ိ� သေဘာေပါကြ်ခငး်
၎ငး်တိ�၏့သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားကိ�ယစ်ားေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများမ�လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများထေိရာကစ်ာွလ�ပ်ေဆာင�်ိ�ငမ်�ကိ�ေသချာေစရန၊်

အတညြ်ပ� ဓေလထ့ံ�းတမ်း�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ကစိ�ရပ်များမဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ဆကလ်ကြ်ပ�လ�ပ် express-
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျားကစညး်မျ�းသတမ်�တ ်ly,

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

အပိ�ဒ ်၁။ အဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချက်

၁။ ပConvention◌ညိာ�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွေ်အာကပ်ါစကားရပ်များသညအ်ဓိပ�ာယသ်ကေ်ရာကေ်စရမည ်-
သ�တိ�က့ိ�ေပးအပ်ေအာကတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာ ings:

( က )“ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း” ဆိ�သညမ်�ာေကာငစ်စ်ဝနခ်ျ�ပ်၊ ေကာငစ်စ်ဝန၊် ဒ�တယိေကာငစ်စ်ဝနသ်ိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ဆိ�သည။်

( ခ )“ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း” ဆိ�သညမ်�ာေကာငစ်စ်ဝနက်ိ�ေလက့ျင့ရ်နေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းခန ့အ်ပ်ထားသည့န်ယေ်ြမကိ�ဆိ�သည်
လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�;

( ဂ )“ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း” ဆိ�သညမ်�ာထိ�တာ ၀ နက်ိ�ထမ်းေဆာငရ်နတ်ာဝန�်�ိသ�ကိ�ဆိ�သည။်

( ဃ ) "ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိ" ၌အပ်��ငး်တစ်ေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�၏ဦးေခါငး်ကိ�အပါအဝငမ်ညသ်ည့ပ်�ဂ�ိ�လ,် ဆိ�လိ�တယ်
ေကာငစ်စ်ဝန၏်လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့အ်တ�စမ်ွးရည;်

( င )“ ေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်း” ဆိ�သညမ်�ာအ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာဆိ�ငရ်ာ ၀ နထ်မ်းများတငွအ်လ�ပ်ခန ့ထ်ားသ�ကိ�ဆိ�သည။်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ဒ�;

( f ) "ဝနေ်ဆာငမ်�ဝနထ်မ်း၏အဖဲွ�ဝငတ်စ်ဦးက" ၏ြပညတ်ငွး်ဝနေ်ဆာငမ်�အတကွအ်လ�ပ်မဆိ�လ�တစ်ဦးကိ�ဆိ�လိ�သည်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၊

( ဆ ) "ထိ�ေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�အဖဲွ�ဝငမ်ျား" ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ, ေကာငစ်စ်ဝနန်ထ်မ်းများ��င့�်�ိသ�ကိ�ဆိ�လိ�ပါတယ်
၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းများ၊

( ဇ )“ ေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းများ” ဆိ�သညမ်�ာေကာငစ်စ်ဝနအ်�ကးီအကမဲဟ�တသ်ည့ေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများကိ�ဆိ�သည။်
lar post, ေကာငစ်စ်ဝနထ်မ်းများ��င့ဝ်နေ်ဆာငမ်�ဝနထ်မ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျား;

( ဈ )“ ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်း” ဆိ�သညမ်�ာပ�ဂ�လကိတငွသ်းီသန ့အ်လ�ပ်ခန ့ထ်ားသ�ကိ�ဆိ�သည်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏ ၀ နေ်ဆာငမ်�၊

( ည )“ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း” ဆိ�သညမ်�ာအေဆာကအ် ဦး များသိ�မ့ဟ�တအ်ေဆာကအ်အံ�၏အစိတအ်ပိ�ငး်များ��င့ေ်ြမယာအေထာကအ်ပံက့ိ�ဆိ�သည်
ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�မညသ်ိ�ပ့င�်�ိေစကာမ�ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွသ်းီသန ့အ်သံ�းြပ�သည။်

( ဋ ) "ေကာငစ်စ်ဝနေ်မာ်ကနွး်တိ�က"် အေပါငျးတိ�သ့စာတမ်းများ, စာရွကစ်ာတမ်းများ, စာေပးစာယ�, စာအ�ပ်, ��ပ်��ငတ်ိ�ပ့ါဝငသ်ည,်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏တပ်ိေခမွျား��င့မ်�တပံ်�တငမ်ျား၊ အတ� cipher များ��င့က်�ဒမ်ျား၊ ကဒ�်�နး်ကနိး်များ��င့်
မညသ်ည့ပ်ရိေဘာဂမဆိ�၎ငး်တိ�က့ိ�ကာကယွရ်နသ်ိ�မ့ဟ�တလ်ံ�ြခ�ံေစရနအ်တကွရ်ညရွ်ယသ်ည။်

၂။ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများသညအ်သကေ်မးွဝမ်းေ�ကာငး်ဆိ�ငရ်ာေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ��င့ဂ်�ဏထ်�းေဆာငက်နွဆ်ာေဗးတစ်များြဖစ်�ကသည။်
sular အရာ��ိများ။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အခနး် (၂) ၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
အသကေ်မးွဝမ်းေ�ကာငး်ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများကအခနး် ၃ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညဂ်�ဏထ်�းေဆာင ်ဦး ေဆာငေ်သာေကာငစ်စ်ဝနရ်ာထ�းများကိ�အ�ပ်ချ�ပ်သည်
ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ။

၃။ �ိ�ငင်သံားြဖစ်သည့အ်�မဲတမ်းေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများ၏အေြခအေန
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ေနထိ�ငသ်�များကိ�ဤပConvention◌ညိာ�၏အပိ�ဒ ်၇၁ ြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်သည။်

ေယဘ�ယျအားြဖင့အ်ခနး်�ဗဲေကာငစ်စ်ဝန ်relatIons

အပိ�ငး် i ။ eSTabliShmenT ��င ့ ်conSular ဆကဆ်ေံရး၏အေထာကအ်က �

အပိ�ဒ ်၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းထ�ေထာငြ်ခငး်

၁။ �ိ�ငင်မံျားအ�ကားေကာငစ်စ်ဝနဆ်ိ�ငရ်ာဆကဆ်ေံရးကိ���စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ြ်ပ�လ�ပ်သည။်

၂။ ��စ်�ိ�ငင်အံ�ကားသတံမနဆ်ကဆ်ေံရးထ�ေထာငရ်နခ်ငွ့ြ်ပ�ချကသ်ညဆ်ိ�လိ�သည။်
အကယ၍် အတအိလငး်ေဖာ်ြပြခငး်မ��ိပါကေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ထ�ေထာငရ်နသ်ေဘာတ�ပါ။

၃။ သတံမနဆ်ကဆ်ေံရး၏ြပတေ်တာက ်မ�သညေ်ကာငစ်စ်ဝန ်�ံ� းခ ွြဲခငး် ��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ
ဆကဆ်ေံရး။

စာမျက�်�ာ ၁၈၀

၁၆၄ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ေဆာငး်ပါး 3. ေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏ေလက့ျင့ခ်နး်
Consular လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ� consular post များြဖင့ေ်လက့ျင့သ်ည။် ၎ငး်တိ�အ့ားသတံမနေ်ရးရာလွမဲ�ားမ�များြဖင့လ်ညး်ကျင့သ်ံ�းသည။်

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပwith◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညထီားြခငး်။

အပိ�ဒ ်၄။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းတညေ်ထာငြ်ခငး်

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံနယေ်ြမ၌သာ၎ငး်ကိ�တညေ်ထာင�်ိ�ငသ်ည်
ြပညန်ယ၏်သေဘာတ�ညခီျက။်

၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏တညေ်နရာ၊ ၎ငး်၏အမျိ�းအစား��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�တညေ်ထာငရ်မည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယက်လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်ခငွ့ြ်ပ�ချကမ်�ဘာသာရပ်ြဖစ်ရလမိ့်မည။်

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏တညေ်နရာ၊ ေကာငစီ်သိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ေနာကဆ်ကတ်ွေဲြပာငး်လမဲ�များ
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်မံ�လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့သ်ာြပ�လ�ပ်�ိ�ငသ်ည။်

၄။ လကခ်ရံ��ိေသာြပညန်ယ၏်သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ေကာငစ်စ်ဝနခ်ျ�ပ်သိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကလိ�အပ်သည်
၎ငး်သညက်ိ�ယပိ်�ငအ်�ပ်ချ�ပ်ခငွ့ရ်ေဒသမ�မဟ�တသ်ည့အ်ြခားေဒသတငွဒ်�တယိေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ဖွင့လ်�စ်လိ�သည်
ထ�ေထာင။်

၅။ လကခ်သံ��ိ�ငင်၏ံ�က�ိတငအ်ြမနသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ဖွင့လ်�စ်ရနလ်ိ�အပ်သည်
အြခားေနရာများတငွ၎်ငး်အားထိ�ငခ်ံ�များ��င့မ်တ�ပဲလက�်�ိေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�အြဖစ်ဖဲွ�စညး်ြခငး်။

ေဆာငး်ပါး 5. Consular လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�

ေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများပါဝငသ်ည:်

ြြ ြ ြ
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Translating...

( က ) လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်တံငွေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့�် ိ�ငင်သံားများ၏အကျိ�းစီးပာွးကိ�ကာကယွေ်ပးြခငး်၊လ�ပ�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ချငး်��င့အ်ဖဲွ�အစညး်��စ်ခ�လံ�းကိ�အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာဥပေဒမ�ခငွ့ြ်ပ�ထားေသာကန ့သ်တခ်ျကမ်ျားအတငွး်၊
( ခ ) က�းသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရး၊ စီးပာွးေရး၊ ယ�ေကျးမ���င့သ်ပိ�ံဆိ�ငရ်ာဆက�်ယွမ်�များဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရးကိ�တိ�းြမ�င့ြ်ခငး်

ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်�ံ �င့လ်ကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယအ်�ကား��င့အ်ြခားချစ်�ကညေ်ရးဆကဆ်ေံရးြမ�င့တ်ငရ်န်
ပConvention◌ညိာ�ပါြပwith◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၎ီငး်တိ�အ့�ကား၊

( ဂ ) စီးပါွးေရး၊ စီးပာွးေရး��င့ဆ်ိ�ငေ်သာအေြခအေနများ��င့ြ်ဖစ်ေပ�တိ�းတကမ်�များအားတရားဝငန်ညး်လမ်းများြဖင့စ်စ်ေဆးြခငး်။
ယ�ေကျးမ���င့သ်ပိ�ံနညး်ကျလကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်သပိ�ံဆိ�ငရ်ာဘ ၀ များ၊
�ိ�ငင်ေံတာ်သိ�ေ့ပးပိ� ့ြခငး်��င့စိ်တဝ်ငစ်ားသ�များအားသတငး်အချကအ်လကေ်ပးြခငး်၊

( ဃ ) ကိ�ေပးပိ� ့ြခငး်ြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားများ��င့ြ်ပညဝ်ငခ်ငွ့ဗီ်ဇာမ�ပတစ််ပိ��့ �င့ခ်ရီးသာွးစာရွကစ်ာတမ်းများထ�တေ်ပးသိ�မ့ဟ�တ်
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံိ�သ့ာွးလိ�သ�များအတကွသ်င့ေ်လျာ်ေသာစာရွကစ်ာတမ်းများ၊

( င ) တစ် ဦး ချငး်စီ��င့အ်ဖဲွ�အစညး်အလိ�က�်ိ�ငင်သံားများအားေပးပိ� ့ြခငး်ကိ�က�ညြီခငး်��င့က်�ညြီခငး်
ြပညန်ယ;်

(စ ) notary ��င့အ်ရပ်ဘကမ်�တပံ်�တငအ်ရာ��ိအြဖစ်ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်��င့အ်လားတ�စမ်ွးေဆာငရ်ည�်�ိြခငး်
အ�ပ်ချ�ပ်မ�ဆိ�ငရ်ာသေဘာသဘာဝအရအချိ� �ေသာလ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားသည၎်ငး်တငွဆ်န ့က်ျငေ်သာအရာမ��ိပါ
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများ,

( ဆ ၏) ေကာ်ပိ�ရိတ�်�စ်ခ�လံ�းကိ�တစ်ဦးချငး်စီ��င့အ်ေလာငး်များကိ�, �ိ�ငင်သံားများ၏အကျိ�းစီးပာွးကိ�ကာကယွေ်စာင့ေ်��ာက,်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကအ်တငွး် ဆကခ် ံmortis causa ကစိ�များတငွြ်ပညန်ယမ်ျားေပးပိ� ့ြခငး် -
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများ��င့အ်တ�လိ�ကန်ာ;

( ဇ ) လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများကချမ�တထ်ားသည့က်န ့သ်တခ်ျကမ်ျားအတငွး်အကာအကယွေ်ပးရန၊် \ t
ေပးပိ��့ ိ�ငေ်သာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်သည့အ်ရွယမ်ေရာကေ်သးသ�များ��င့စ်မ်ွးရညအ်ြပည့အ် ၀ မြပည့စံ်�ေသာအြခားသ�များ၏အကျိ�းစီးပာွး၊
အထ�းသြဖင့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား��င့ပ်တသ်က။် မညသ်ည့အ်�ပ်ထနိး်မ�သိ�မ့ဟ�တ ်Trusteeship လိ�အပ်ပါတယဘ်ယမ်�ာ;

( ဈ ) ကိ�ယစ်ားြပ�သ�သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်တံငွရ်��ိသည့အ်ေလအ့ထ��င့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များကိ�လိ�ကန်ာရမည်
ခံ��ံ� းများ၏ေ�� �ေမ�ာက၌်ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားများများအတကွသ်င့ေ်လျာ်ေသာကိ�ယစ်ားြပ�မ�စီစ�ြခငး်��င့်
ရ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်အြခားအာဏာပိ�ငမ်ျားကိ�ဥပေဒ��င့အ်ညရီယ�ရန်
��င့လ်ကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်စညး်မျ�းများ, အခငွ့အ်ေရးများကိ�ထနိး်သမ်ိးဘိ�ယ့ာယအီစီအမံများ��င့်
အေ�ကာငး်ြပချကမ်��ိြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားအေ�ကာငး်ြပချကမ်ျားေ�ကာင့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံားများမတတ�်ိ�ငေ်သာဤ�ိ�ငင်သံားများ၏အကျိ�းစီးပာွး
အချိန�်�င့တ်ေြပးည၎ီငး်တိ�၏့အခငွ့အ်ေရးများ��င့အ်ကျိ�းစီးပာွးများကိ�ကာကယွရ်န၊်

( ည ) တရားေရးဆိ�ငရ်ာ��င့တ်ရားမ ၀ ငေ်သာစာရွကစ်ာတမ်းများကိ�ထ�တလ်�င့ြ်ခငး်၊
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�စာချ�ပ်အရေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံတရား�ံ�းများအတကွသ်ကေ်သယ�ရနမ်စ်��ငမ်ျား -
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ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၆၅

ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ�များမ��ိြခငး်၊ အြခားမညသ်ည့သ်ဟဇာတြဖစ်မ�ကိ�မဆိ�ြပ.◌�ာနး်�ိ�ငသ်ည်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများ��င့အ်တ�;

( ဋ ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းထမဲ�ာများအတကွေ်ထာကပံ်�့ကးီ�ကပ်မ���င့စ်စ်ေဆးေရး၏) ေလက့ျင့ခ်နး်အခငွ့အ်ေရးများ
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်သည့ေ်ရယာ�များ��င့ေ်လယာ�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံအေ�ကာငး်အရငး်
ထိ��ိ�ငင်တံငွမ်�တပံ်�တင�်ပီးသ�တိ�၏့အမ�ထမ်းများ��င့ ်ပတသ်က၍် မ�တပံ်�တငြ်ခငး်၊

( 1 ) ပ�ဒမ်ခွ ဲ(ကတငွေ်ဖာ်ြပထားေသာေရယာ�များ��င့ေ်လယာ�ပျံမ�အက�အညမီျားတိ�းချဲ� ဋ ဤေဆာငး်ပါး၏),
သေဘ�ာသားများ��င့အ်တ�သေဘ�ာခရီးစ���င့ပ်တသ်ကသ်ည့ထ်�တြ်ပနခ်ျကမ်ျားကိ�စစ်ေဆးြခငး်၊
သေဘ�ာ၏စာရွကစ်ာတမ်းများ��င့လ်ကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်အာဏာပိ�ငမ်ျား၏လ�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့က်ိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘေဲဆာငရွ်ကြ်ခငး်။
ခရီးစ�အတငွး်ြဖစ်ပာွးခဲေ့သာမညသ်ည့အ်ြဖစ်အပျကမ်ျိ�းကိ�မဆိ�စံ�စမ်းစစ်ေဆးရန�်�င့အ်ြငငး်ပာွးမ�များကိ�ေြဖ��ငး်ရန်
ဤအရာသညဥ်ပေဒအရခငွ့ြ်ပ�ထားေသာေ�ကာင့သ်ခင၊် အရာ��ိများ��င့သ်ေဘ�ာသားများအ�ကား�ကငန်ာမ���ိသည်
��င့ေ်ပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်စညး်မျ�းများ,

( ဍ ) ေသာေပးပိ� ့ြခငး်ြပညန်ယက်ေကာငစ်စ်ဝန ်post မ�အပ်��ငး်သည့အ်ြခားလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာေဖျာ်ေြဖ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများကတားြမစ်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တက်န ့က်ကွြ်ခငး်မ��ိေသာ
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်ကံ (သိ�)့ �ိ�ငင်တံကာ�ကားသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားတငွေ်ဖာ်ြပထားသည်
ြပညန်ယ�်�င့လ်ကခ်ရံ��ိြပညန်ယေ်ပးပိ� ့ြခငး်။

အပိ�ဒ ်၆။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏�ံ�းြပငပ်��ိေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်များေဆာငရွ်ကြ်ခငး်

ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိတ ဦး သညအ်ထ�းအေြခအေနများတငွလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့သ်ကတ်မ်းက�နဆ်ံ�း�ိ�ငသ်ည။်
မိမိအေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းခ�ိ�ငအ်ြပငဘ်ကသ်ညသ်�၏လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ� cise ။

ပ�ဒမ် ၇။ တတယိေြမာကြ်ပညန်ယ�်�ိေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်များလ�ပ်ေဆာငြ်ခငး်

ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျားသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကား�ပီးေနာကတ်ညေ်ထာငထ်ားေသာေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�အပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည်
အြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�တငွေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းတာ ၀ နမ်ျားထမ်းေဆာငေ်နေသာအထ�းြပညန်ယတ်စ်ခ�တငွ၊်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယမ်ျား၏တ ဦး တညး်အားြဖင့က်န ့က်ကွ။်

အပိ�ဒ ်၈။ တတယိ�ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားကိ�ယစ်ားြပ�ေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်များေဆာငရွ်ကြ်ခငး်

လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံိ�သ့င့ေ်လျာ်ေသာအေ�ကာငး်�ကားစာေပးပိ� ့�ပီးလ�ငေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသည ်-
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်မံ�ကန ့က်ကွြ်ခငး်မ��ိပါက၊
တတယိြပညန်ယ။်

ေဆာငး်ပါး ၉။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကမဲျား

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကမဲျားကိ�အတနး်အစား ၄ မျိ�းခွြဲခားထားသည်

( က ) ေကာငစ်စ်ဝနခ်ျ�ပ်၊

( ခ ) ေကာငစ်စ်ဝနမ်ျား၊

( ဂ ) ဒ� - ေကာငစ်စ်ဝန၊်

( ဃ ) ေကာငစ်စ်ဝနေ်အးဂျင့။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ သညစ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာမညသ်�မဆိ�၏အခငွ့အ်ေရးကိ�မညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�မကန ့သ်တပ်ါ
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကမဲျားမ�အပအြခားေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအရာ��ိများသတမ်�တြ်ခငး်ကိ�ြပငဆ်ငပ်ါ။

အပိ�ဒ ်၁၀။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကမဲျားကိ�ခန ့အ်ပ်ြခငး်��င့ဝ်နခ်ြံခငး်

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကမဲျားကိ�ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်မံ�ခန ့အ်ပ်�ပီးထိ�ေလက့ျင့ခ်နး်သိ� ့ ၀ ငေ်ရာကသ်ည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်ားြဖင့၎်ငး်တိ�၏့လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏။

၂။ ပConvention◌ညိာ�ပါြပSubject◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညခီန ့အ်ပ်မ�အတကွန်ညး်လမ်းများ��င့်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ ဦး ေခါငး်ကိ� ၀ ငခ်ငွ့အ်တကွဥ်ပေဒများ၊ စညး်မျ�းများ��င့အ်သံ�းြပ�မ�များကဆံ�းြဖတသ်ည်
အသးီသးီေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ�်�င့လ်ကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်။
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စာမျက�်�ာ ၁၈၂

၁၆၆ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

အပိ�ဒ ်၁၁။ ေကာငစ်စ်ဝနေ်ကာ်မ��ငသ်ိ�မ့ဟ�တခ်န ့အ်ပ်မ�အေ�ကာငး်�ကားစာ

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကအဲားေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်မံ�စာရွကစ်ာတမ်းပါရမည်
ေကာ်မ��ငသ်ိ�မ့ဟ�တအ်လားတ�တ�ရိယာပံ�စံ၊ ချိနး်ဆိ�မ�တစ်ခ�စီအတကွသ်�၏စမ်ွးရညက်ိ�အတညြ်ပ�ြခငး်
အေထေွထစွညး်မျ�းအရသ�၏နာမညအ်ြပည့အ်စံ�၊ အမျိ�းအစား��င့အ်တနး်၊ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့ ်the
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ထိ�ငခ်ံ�။

၂။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညေ်ကာ်မ��ငသ်ိ�မ့ဟ�တအ်လားတ�စာချ�ပ်စာတမ်းအား diplo မ�တဆင့ေ်ပးပိ�ရ့မည။်
သကဆ်ိ�ငရ်ာြပညန်ယ၏်အ�ပ်ချ�ပ်ေရးနယန်မိိတအ်တငွး်တငွ�်�ိေသာအစိ�းရ၏သကဆ်ိ�ငမ်�သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသင့ေ်လျာ်ေသာလမ်းေ�ကာငး်တစ်ခ�
ေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�မိမိအလ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�ေလက့ျင့ဖိ်� ့ြဖစ်ပါတယ။်

၃။ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်ကံသေဘာတ�ပါကေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညေ်ကာ်မ��ငသ်ိ�မ့ဟ�တအ်လားတ�အစားထိ�း�ိ�ငသ်ည်
အပိ�ေဆာငး်စာရွကစ်ာတမ်းများ၊ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံိ� ့ para-
ဤေဆာငး်ပါး၏ဇယား 1 ။

ေဆာငး်ပါး 12. exequatur

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကအဲားသ�၏လ�ပ်ငနး်တာ ၀ နမ်ျားအားခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ေ်ဆာငရွ်ကသ်ည်
လကခ်သံ�ြပညန်ယမ်� ဤခငွ့ြ်ပ�ချကပံ်�စံကိ�မညသ်ိ�ပ့ငြ်ဖစ်ေစ exequatur ဟ�ေချါသည ်။

၂။ exequatur ေပးရနြ်ငငး်ဆနေ်သာ�ိ�ငင်သံည ်ေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယအ်ားေပးအပ်ရနတ်ာ ၀ နမ်��ိပါ။
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြငငး်ဆနမ်�အတကွသ်ားတိ�။့

ပ�ဒမ် ၁၃ ��င့ ်၁၅ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအရေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကသဲည ်၀ ငခ်ငွ့ရ်မညမ်ဟ�တ်
သ�ကတစ် ဦး exequatur လကခ်ရံ��ိသညအ်ထသိညသ်�၏တာဝနမ်ျားကိ�အေပ�သိ� ့ ။

အပိ�ဒ ်၁၃ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကမဲျား၏ယာယဝီနခ်ခံျက်

အဆိ�ပါ exequatur ပိ�ေ့ဆာငြ်ခငး်ဆိ�ငး်ငံထ့ား , ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကတဲစ် ဦး ယာယအီေပ�ဝနခ်�ံိ�ငပ်ါသည်
မိမိအလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏ေလက့ျင့ခ်နး်မ�လ�မ�ေရးအေြခခ။ံ ေ�ကာငး်အမ�၌, ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချက်
ေလ�ာကထ်ားရမည။်

အပိ�ဒ ်၁၄။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အာဏာပိ�ငမ်ျားထအံေ�ကာငး်�ကားစာ

အြဖစ်မ�ကာမီေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကသဲညသ်�၏ေလက့ျင့ခ်နး်မ�ပငယ်ာယဝီနခ်သံညအ်ြဖစ်
လကခ်သံည့ြ်ပညန်ယသ်ညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏သကဆ်ိ�ငရ်ာအာဏာပိ�ငမ်ျားကိ�ချကခ်ျငး်အေ�ကာငး်�ကားရမည်
ခ�ိ�င။် ေကာငစ်စ်ဝန၏် ဦး ေခါငး်ကိ�ဖွင့ရ်နလ်ိ�အပ်ေသာအစီအမံများကိ�လညး်ြပ�လ�ပ်ရမည်
မိမိအ�ံ�း၏တာဝနမ်ျားကိ�ေဆာငရွ်ကရ်န�်�င့ပ်စ��ပ�န၏်ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား၏အကျိ�းေကျးဇ�း��ိသညဖိ်� ့ post
ကနွဗ်ငး်��ငး်။

ပ�ဒ� ၁၅ - ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ ဦး ေဆာငမ်�ကိ�ယာယေီလက့ျင့ြ်ခငး်

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ ဦး ေခါငး်သညသ်�၏တာ ၀ နမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာင�်ိ�ငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်ဦး စီးရာထ�းကိ�ထမ်းေဆာင�်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါက
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသညလ်စ်လပ်ေန�ပီးတာ ၀ နထ်မ်းေဆာငေ်နသ�သညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ေခါငး်ေဆာငအ်ြဖစ်ယာယေီဆာငရွ်က�်ိ�ငသ်ည။်

၂။ တာ ၀ နထ်မ်းေဆာငေ်နသည့ရ်ာထ�း၏အမညအ်ြပည့အ်စံ�ကိ�သတံမနအ်ဖဲွ� မ�အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည်
ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တသ်ိ�မ့ဟ�တ၊် ထိ��ိ�ငင်သံညလ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်၌ံထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာမစ်��ငမ်��ိလ�ငအ်�ကးီအက၏ဲေခါငး်ေဆာငက်ေဆာငရွ်ကသ်ည်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း (သိ�)့ သ�မေပး�ိ�ငပ်ါကေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံအရညအ်ချငး်��ိေသာအခငွ့အ်ာဏာ��ိသ�သည၊်
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနသိ�မ့ဟ�တထ်ိ� ၀ န�်ကးီဌာနမ�သတမ်�တထ်ားေသာအခငွ့အ်ာဏာကိ�။ အြဖစ်
ေယဘ�ယျစညး်မျ�း, ဒအီေ�ကာငး်�ကားစာ�က�ိတငေ်ပးရမည။် လကခ်သံ�သညြ်ပညန်ယက်ိ�ဝနခ်ေံစ�ိ�ငသ်ည်
သတံမနေ်ရးရာေအးဂျင့မ်ဟ�တသ်လိ�၏ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိမဟ�တသ်�တစ် ဦး ၏ရာထ�း၏သ��ပ်ေဆာငအ်�ကးီအကအဲြဖစ်ထားြခငး်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွြ်ပညန်ယေ်ပးပိ� ့ြခငး်၎ငး်၏သေဘာတ�ညခီျကအ်ေပ�မ�တည။်

၃။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံအရညအ်ချငး်��ိေသာအာဏာပိ�ငမ်ျားသညအ်က�အည�ီ�င့က်ာကယွမ်�ကိ�ေပးရမည်
ပိ�စ့်၏သ��ပ်ေဆာင ်ဦး ေခါငး်။ သ�သညရ်ာထ�းတာဝနက်ိ�ထမ်းေဆာငေ်နစ�ပစ��ပ�နပ်Convention◌ညိာ�ပါြပshall◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ကျင့သ်ံ�းရမည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအက�ဲ�င့တ်�ညေီသာအေြခခအံားြဖင့သ်�က့ိ�ေလ�ာကထ်ားပါ။ လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ်
သိ�ရ့ာတငွမ်ညသ်ည့အ်ေဆာကအ်အံ�၊ အခငွ့ထ်�းသိ�မ့ဟ�တက်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�မဆိ�၊ တာ ၀ နထ်မ်းေဆာငေ်နသ�အားတာ ၀ နေ်ပးအပ်ရနတ်ာ ၀ နမ်��ိပါ
ေသာေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�၏ ဦး ေခါငး်သ��ပ်ေဆာငြ်ခငး်ြဖင့မ်ြပည့စံ်�မဟ�တအ်ေြခအေနများမ�သာဘာသာရပ်အေတာ်ပင်
ပိ�စ့်ရဲေ့ခါငး်

စာမျက�်�ာ ၁၈၃

ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၆၇

၄။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအေြခအေနများတငွ၊်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယအ်တငွး်��ိေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်၏ံသတံမနေ်ရးရာမစ်��င၏်သတံမန ်၀ နထ်မ်းများကိ�ခန ့အ်ပ်သည်
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညေ်ခတ�တာဝနထ်မ်းေဆာငမ်ည့ေ်ခါငး်ေဆာငအ်ြဖစ်လကခ်သံ�က၎ငး်အားကန ့က်ကွြ်ခငး်မ��ိပါကသ�သည ်\ t
သတံမနေ်ရးအခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ဆကလ်ကခ်စံား�ိ�ငသ်ည။်

ပ�ဒမ် ၁၆။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကမဲျားအ�ကား ဦး စားေပးအြဖစ်

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ေခါငး်ေဆာငမ်ျားသညေ်ထာကပံ်ေ့�ကးရ��ိသည့ေ်နရ့ကအ်ရအတနး်တစ်ခ�စီတငွအ်ဆင့သ်တမ်�တရ်မည်
exequatur ။

2. အကယ၍် exequatur မရယ�မီေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကကဲိ� လကခ်သံညဆ်ိ�ပါက
ယာယလီ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားအားမိမိ၏ ဦး စားေပးမ�ကိ�သတမ်�တသ်ည့ေ်နစ့ွဲ��င့အ်ညဆီံ�းြဖတရ်မည်
ယာယဝီနခ်ခံျက;် exequatur ၏ေပးအပ်�ပီးေနာကဤ်ေ��း ဦး ထားကိ�ထနိး်သမ်ိးထားရမည ်။

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၂ ခ�သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကပိ်�ေသာ ဦး စီးများအ�ကား ဦး စားေပးအစီအစ�
exequatur သိ�မ့ဟ�တတ်�ညေီသာေန၌့ယာယဝီနခ်ခံျကအ်ေပ�ရကစ်ွဲများ��င့အ်ညဆီံ�းြဖတရ်လမိ့်မည်
အရာ၏ပ�ဒမ် 3 မ�ာရည�်�နး်ထားတဲသ့�တိ�ရဲ့ေ့ကာ်မ��ငသ်ိ�မ့ဟ�တအ်လားတ�တ�ရိယာသိ�မ့ဟ�တအ်သေိပးချက်
ေဆာငး်ပါး ၁၁ ကိ�လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံိ�တ့ငြ်ပခဲသ့ည။်

၄။ ေခတ�တာဝနယ်�ထားသည့ရ်ာထ�းများသညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကမဲျားအားလံ�း��င့၊်
၄ ငး်တိ�အ့ေနြဖင့ ်၄ ငး်တိ�၏့တာ ၀ နမ်ျားကိ�သ��ပ်ေဆာငေ်ခါငး်ေဆာငမ်ျားအြဖစ်သတမ်�တသ်ည့ေ်နစ့ွဲများအရအဆင့သ်တမ်�တရ်မည်
ေဆာငး်ပါး ၁၅ အပိ�ဒ ်၂ အရေပးေသာသတေိပးချကမ်ျားတငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်စာမ�များ။

၅။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကမဲျားြဖစ်ေသာဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများသညအ်တနး်တစ်ခ�စီတငွအ်ဆင့သ်တမ်�တခ်ရံသည်
အထကေ်ဖာ်ြပပါစညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့အ်ညေီကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကမဲျား
အပိ�ဒ။်

၆။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းဌာနမ�းများသညထ်ိ�အဆင့အ်တနး်မ��ိသည့ေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများထက ်ဦး စားေပးရမည။်

အပိ�ဒ ်၁၇။ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ၏သတံမနေ်ရးရာေဆာငရွ်ကမ်�များ
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Translating...

၁။ ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံညသ်တံမနေ်ရးရာတာဝနမ်��ိပါ၊
တတယိ�ိ�ငင်၏ံသတံမနေ်ရးရာတာဝနမ်�ာေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိသညလ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့လ်ညး်ေကာငး်၊
မိမိအေကာငစ်စ်ဝနအ်ဆင့အ်တနး်ကိ�ထခိိ�ကြ်ခငး်မ��ိဘ,ဲ သတံမနေ်ရးရာလ�ပ်ရပ်များလ�ပ်ေဆာငရ်နအ်ခငွ့အ်ာဏာ။ စမ်ွးေဆာငရ်ည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလ�ပ်ရပ်များတစ် ဦး ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိတစ် ဦး အားြဖင့သ်�က့ိ�အေပ�သိ�သ့တံမနအ်ခငွ့အ်ေရးများေတာငး်ဆိ�ရနမ်ညသ်ည့အ်ခငွ့အ်ေရးအပ်��ငး်လမိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ
��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား။

၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသညလ်ကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားစာေပးပိ� ့�ပီးလ�ငက်ိ�ယစ်ားြပ�သ�အြဖစ်ေဆာငရွ်က�်ိ�ငသ်ည။်
မညသ်ည့အ်စိ�းရမဟ�တေ်သာအဖဲွ�အစညး်မ�ေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်။ ထိ�သိ�သ့��ပ်ေဆာငသ်ည့အ်ခါသ�သညခ်စံားခငွ့�်�ိသည်
ဓေလထ့ံ�းတမ်းဆိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်တံကာမ�ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကိ�ယစ်ားလ�ယအ်ားေပးအပ်သည့မ်ညသ်ည့အ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားကိ�မဆိ�ခစံားခငွ့�်�ိသည်
ဥပေဒသိ�မ့ဟ�တ�်ိ�ငင်တံကာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားအားြဖင့;် သိ�ေ့သာ်မညသ်ည့ေ်ကာငစ်စ်ဝန၏်သ�က့ိ�အားြဖင့စ်မ်ွးေဆာငရ်ည၏်ေလးစားမ�၌တည၏်
သ�သညတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�မညသ်ည့က်ငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခငွ့ြ်ပ�ထားရမည့အ်ခငွ့အ်ေရးထကခ်ငွ့မ်ြပ�ရ
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသညဤ်ပConvention◌ညိာ�စာတမ်းပါအခငွ့အ်ေရး��ိသည။်

အပိ�ဒ ်၁၈ ကိ�လ�တစ် ဦး အားြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ ခန ့အ်ပ်ြခငး်
တစ် ဦး ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိအြဖစ်

ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားသညလ်ကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့တ်စ် ဦး ��င့တ်စ် ဦး ကိ�ခန ့ထ်ား�ိ�ငသ်ည်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယအ်တငွး်��ိေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိ။

အပိ�ဒ ်၁၉။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများခန ့အ်ပ်ြခငး်

၁။ ပ�ဒမ် ၂၀၊ ၂၂ ��င့ ်၂၃ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအရေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညလ်တွလ်ပ်စာွခန ့အ်ပ်�ိ�ငသ်ည်
ေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းများ။

၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�အပအြခားေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ၏နာမည၊် အမျိ�းအစား��င့အ်တနး်၊
ပိ�စ့်လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားစာကိ�ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်မံ�လံ�ေလာကေ်သာအချိနတ်ငွအ်ေ�ကာငး်�ကားရမည်
ေဖာ်ြပပါပ�ဒမ် ၂၃ အပိ�ဒ ်၃ အရယငး်၏အခငွ့အ်ေရးကိ�ကျင့သ်ံ�းရနေ်ဖာ်ြပပါ။

၃။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများအရလိ�အပ်ပါကလကခ်သံ�အားေတာငး်ခ�ံိ�ငသ်ည်
တစ်ခ�ေပးသနား exequatur တစ်ေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�၏ဦးေခါငး်ထကအ်ြခားတစ်ဦးေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိြဖစ်သည။်

စာမျက�်�ာ ၁၈၄

၁၆၈ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

4. လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၎်ငး်၏ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများကလိ�အပ်လ�ငတ်စ်ခ�ေပးသနားေတာ်မ�ေပမည ်exequatur တစ်ဦးမ�
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ ဦး ေခါငး်မ�လွ။ဲ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိ။

ပ�ဒမ် ၂၀ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အရွယအ်စား

ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းအေရအတကွ�်�င့ ်ပတသ်က၍် ��ငး်လငး်ေသာသေဘာတ�ညခီျကမ်��ိြခငး်ေ�ကာင့လ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်ံ
၀ နထ်မ်း၏အရွယအ်စားကိ�သင့တ်င့ေ်လျာကပ်တေ်သာအကန ့အ်သတြ်ဖင့သ်ာထား��ိရနလ်ိ�အပ်�ိ�ငသ်ည်
ပံ�မ�န,် ေကာငစ်စ်ဝနခ်�ိ�ငအ်တငွး်��ိအေြခအေနများ��င့အ်ေြခအေနများ��င့ပ်တသ်က။် ��င့မ်ျား၏လိ�အပ်ချကမ်ျားကိ�ြဖည့�်�ိြခငး်
အထ�းသြဖင့ပိ်�စ့်။

အပိ�ဒ ်၂၁

ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအရာ��ိများ��င့မ်ညသ်ည့ေ်ြပာငး်လမဲ�အ�ကား ဦး စားေပးအစီအစ�
ယငး်သိ�ေ့ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်၏ံသတံမနေ်ရးရာမစ်��ငက်အေ�ကာငး်�ကားရမည၊်
�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနသိ�ေ့ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအ�ကးီအကကဲလကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံိ�ေ့ရာက�်�ိြခငး်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ဝန�်ကးီဌာနကသတမ်�တထ်ားေသာအခငွ့အ်ာဏာရန။်

အပိ�ဒ ်၂၂

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများသညအ်ေြခခအံားြဖင့ေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်သင့သ်ည။်

၂။ �ိ�ငင်သံားခယံ�ထားသ�များမ�ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများအားရာထ�းခန ့အ်ပ်ြခငး်မြပ�ရ
မညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ���ပ်သမ်ိးြခငး်ခရံ�ိ�ငေ်သာထိ�ြပညန်ယ၏်ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ ်မ�လွ၍ဲ �ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�လကခ်ြံခငး်။

၃။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညတ်တယိ�ိ�ငင်�ံ�ိ�ိ�ငင်သံားများ��င့တ်�ညေီသာအခငွ့အ်ေရး��ိသည်
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားများလညး်မဟ�တပ်ါ။

ပ�ဒ �  ၂၃ ပါပ�ဂ�ိ�လမ်ျားသည ်“ non grata” ဟ� ေ�ကြငာ သ�များ

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိကိ� ပ�ဂ �ိ�လေ်ရး ြဖစ်ေ�ကာငး်ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်အံားအချိနမ်ေရွးအေ�ကာငး်�ကား�ိ�ငသ်ည်
non grata သိ�မ့ဟ�တအ်ြခားေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းတစ် ဦး ဦး မ�လကခ်ြံခငး်မ��ိပါ။ ေ�ကာငး်ြဖစ်ရပ်အတကွ,် ေပးပိ� ့ြခငး်
အမ�ြဖစ်စ�အရြပညန်ယသ်ညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လအ်ားြပနလ်ညေ်ခ�ယ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တသ်���င့အ်တ�တာ ၀ နမ်ျားကိ�ရပ်ဆိ�ငး်ြခငး်ြပ��ိ�ငသ်ည်
အဆိ�ပါေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�။

၂။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညက်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ေသာအချိနအ်တငွး်က၎ငး်၏တာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ေဆာငရွ်ကရ်နပ်ျကက်ကွပ်ါကသိ�မ့ဟ�တပ်ျကက်ကွလ်�င်
ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ ကိ�လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညအ်ေြခအေနမျိ�းတငွ ်exequatur ကိ���ပ်သမ်ိး�ိ�ငသ်ည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လထ်မံ�သိ�မ့ဟ�တသ်�က့ိ�ေကာငစ်စ်ဝနဝ်နထ်မ်းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အြဖစ်စ�းစားရန�်ငမ်ိး။

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ ငအ်ြဖစ်ခန ့အ်ပ်ခရံသ�ကိ�ယခငက်လကမ်ခ�ံိ�ငေ်�ကာငး်ေ�ကြငာ�ိ�ငသ်ည်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကသ်ိ�ေ့ရာက�်�ိြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၀ ငေ်ရာကြ်ခငး်မြပ�မီလကခ်သံ�ြပညန်ယသ်ိ�ေ့ရာက�်�ိြခငး်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့အ်တ�သ�၏တာဝန။် ထိ�သိ�ေ့သာအေြခအေနမျိ�းတငွေ်ပးပိ�သ့�သညသ်�၏ခန ့အ်ပ်မ�ကိ���ပ်သမ်ိး�ိ�ငသ်ည။်

၄။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကစိ�ရပ်များတငွလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညတ်ာဝနမ်��ိပါ
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယအ်ားဆံ�းြဖတခ်ျကခ်ျရန။်

အပိ�ဒ ်၂၄
ချိနး်, ေရာက�်�ိ��င့ထ်ကွခ်ာွ

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာနသိ�မ့ဟ�တယ်ငး်ကသတမ်�တထ်ားေသာအခငွ့အ်ာဏာ
၀ န�်ကးီဌာနအားအေ�ကာငး်�ကားရမည ်-

( က ) ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများခန ့အ်ပ်ြခငး်၊
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၊ ေနာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၄ ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာရပ်စဲြခငး်��င့အ်ြခားအေြပာငး်အလမဲျား
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့အ်တ�၎ငး်တိ�၏့ ၀ နေ်ဆာငမ်�ေပးစ�အတငွး်ေပ�ေပါကလ်ာ�ိ�ငသ်ည့၎်ငး်တိ�၏့အေြခအေနကိ�ထခိိ�ကြ်ခငး်၊

( ခ ) အသငး် ၀ ငတ်စ် ဦး ၏မိသားစ� ၀ ငတ်စ် ဦး အားေရာက�်�ိြခငး်��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်
သ�အ့မ်ိသ�အမ်ိသား၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ြဖစ်�ပီးသင့ေ်တာ်သည့ေ်နရာတငွလ်�တစ် ဦး ြဖစ်လာြခငး်၊
မိသားစ�၏အဖဲွ�ဝငြ်ဖစ်ြခငး်ကိ�ရပ်စဲသည၊်

( ဂ ) ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများ ၀ ငေ်ရာကြ်ခငး်��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်��င့၊်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအြဖစ်၎ငး်တိ�၏့ဝနေ်ဆာငမ်�ရပ်စဲ;



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 117/435

Translating...

စာမျက�်�ာ 185
ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၆၉

( ဃ ) တစ်ဦး၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားအြဖစ်လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တငွး်��ိေနထိ�ငသ်�လ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏ထေိတွ�ဆကဆ်မံ�များ��င့ဥ်တ�
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားခစံားခငွ့�်�ိသည့ပ်�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများအေနြဖင့။်

၂။ ြဖစ်�ိ�ငလ်�င�်က�ိတငအ်ေ�ကာငး်�ကားစာ��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်ကိ�လညး်ေပးရမည။်

အပိ�ငး် ၂ ။ conSular funcTionS ၏အဆ ံ�း

ပ�ဒ� ၂၅။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ ငတ်စ် ဦး ၏လ�ပ်ငနး်ကိ�ရပ်စဲြခငး်
တစ်ဦးေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�အဖဲွ�ဝငတ်စ်ဦး၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာတစ်ခ�ဆံ�း�� ံးြခငး်သိ�ေ့ရာကရ်�ကလမိ့်မည ်အချငး်ချငး် Alia :

( က ) ေပးပိ�သ့�၏ြပညန်ယမ်�လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားြခငး်��င့သ်�၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများေရာက�်�ိလာေ�ကာငး်
အဆံ�း၊

( ခ ) exequatur ��ပ်သမ်ိးြခငး်အေပ� ;
( ဂ ) လကခ်သံ�ြပညန်ယမ်�ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားစာကိ�လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၌ံ��ိသည်

သ�က့ိ�ေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းအြဖစ်သတမ်�တြ်ခငး်ကိ�ရပ်ဆိ�ငး်လိ�ကသ်ည။်

ပ�ဒမ် ၂၆။ လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်နယေ်ြမမ�ထကွခ်ာွြခငး်
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညလ်ကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်သည့တ်ိ�ငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�ေပးအပ်ရမည်

လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားများ မ�လွ၍ဲ ကျနပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား��င့အ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား
မညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားြဖစ်ေစ၊ လိ�အပ်ေသာအချိန�်�င့မ်သကဆ်ိ�ငသ်ညြ်ဖစ်ေစမိသားစ� ၀ ငမ်ျား၏မိသားစ�ဝငမ်ျားြဖစ်သည်
သ�တိ�ထ့ကွခ်ာွသာွးရနြ်ပငဆ်ငထ်ားရန�်�င့တ်တ�်ိ�ငသ်မ�အြမနဆ်ံ�းအချိနမ်�ထကွခ်ာွရနအ်ေထာကအ်က�ြပ�ပစ�ညး်များ
သကဆ်ိ�ငရ်ာအဖဲွ�ဝငမ်ျား၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများရပ်စဲ။ အထ�းသြဖင့၎်ငး်သညလ်ိ�အပ်လ�င ်\ t
သ�တိ�က့ိ�ယတ်ိ�င�်�င့၎်ငး်တိ�၏့ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�များအြပငသ်ယယ်�ပိ�ေ့ဆာငေ်ရးအတကွလ်ိ�အပ်ေသာသယယ်�ပိ�ေ့ဆာငေ်ရးနညး်လမ်းများကိ�သ�တိ�ရ့��ိ�ိ�ငေ်သာေနရာတငွထ်ားပါ
ပိ�က့�နထ်ကွခ်ာွသည့အ်ချိနတ်ငွတ်ားြမစ်ထားေသာပိ�က့�နက်ိ�လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ငွရ်��ိေသာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�။

ပ�ဒ� ၂၇။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအေဆာကအ်အံ�များ��င့ေ်မာ်ကနွး်တိ�ကမ်ျားကိ�ကာကယွြ်ခငး်
�ခငး်ချကအ်ေြခအေနများအတကွေ်ပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်အကျိ�းစီးပာွး

၁။ �ိ�ငင်�ံ �စ်�ိ�ငင်အံ�ကားေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးများြပတေ်တာကသ်ာွးလ�င်
( က ) လကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်သံညလ်ကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်သည့တ်ိ�ငေ်ကာငစ်စ်ဝနက်ိ�ေလးစားကာကယွရ်မည်

အတ�တကေွကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က၏်ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်���င့အ်တ�အေဆာကအ် ဦး;

( ခ ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရန�်�င့၎်ငး်��င့အ်တ�အပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည်
လကခ်ရံ��ိရနလ်ကခ်�ံိ�ငဖွ်ယ�်�ိေသာတတယိ�ိ�ငင်သံိ�သ့မ်ိးဆညး်ထားသည့ပ်စ�ညး်များ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ိ�ငရ်ာေမာ်ကနွး်တိ�က်
ြပညန်ယ;်

( ဂ ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏အကျိ�းစီးပာွး��င့�်ိ�ငင်သံားများ၏ကာကယွမ်�ကိ�အပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယလ်ကခ်�ံိ�ငဖွ်ယတ်တယိြပညန်ယ။်

၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ယာယ ီ(သိ�)့ အ�မဲတမ်းပိတသ်မ်ိးလ�င၊်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁၊ ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) ကိ�အသံ�းြပ�ရမည။် ြဖည့စ်ကွက်ာ,

( က ) အကယ၍် ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�သတံမနေ်ရးအရလွမဲ�ားစာွကိ�ယစ်ားြပ�ေသာ�ိ�ငင်တံငွက်ိ�ယစ်ားြပ�ြခငး်မ��ိပါက
ထိ�ြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကတ်ငွအ်ြခားေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��ိသည၊် ထိ�ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�အပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည်
အတ�တ�ပိတထ်ားေသာေသာေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ဝ�ဏအ်တငွး်ထနိး်သမ်ိးထား��င့အ်တ�
၎ငး်တငွပ်ါ��ိသည့ပိ်�ငဆ်ိ�ငမ်�များ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့လ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့်
ထိ�ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ခ�ိ�ငအ်တငွး်��ိေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်များေဆာငရွ်ကြ်ခငး်၊ ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်တံငွသ်တံမနေ်ရးရာတာဝနမ်��ိပါ
ဤပ�ဒမ်အပိ�ဒ ်၁ ၏ ပ�ဒမ်ခွ ဲ( ခ ) ��င့ ်( ဂ ) ပါြပ provisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ� ကျင့သ်ံ�းရမည။်

အခနး် II ။ ကာကယွေ်ရး��င့က်ာကယွေ်ရး ဦး စီးချ�ပ်များထေံကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့ဆ်ကသ်ယွမ်�၊
အလ�ပ်��ာေဖွေရးေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသညအ်ြခားေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့အ်ြခားအဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့်

အပိ�ငး် i ။ တစ် ဦး conSular ဆငး်ရဲ�မ်ွးပါးမ �ဆကဆ်မံ � faciliTieS, အခငွ ့ထ် �းများ��င ့ ်immuniTieS

ပ�ဒမ် 28 ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏လ�ပျင�ျးအတ�ကျအေဆာကအ် ဦ

လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညက်နွဂ်ရက၏်လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများကိ�ေဆာငရွ်က�်ိ�ငရ်နအ်ြပည့အ်ဝအေထာကအ်ပံမ့ျားေပးရမည။်
sular ပိ�စ့်

စာမျက�်�ာ ၁၈၆

၁၇၀ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

အပိ�ဒ ်၂၉။ �ိ�ငင်ေံတာ်အလ�ံ�င့လ်ကန်ကမ်ျားကိ�အသံ�းြပ�ြခငး်

၁။ ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏အလ�ံ�င့လ်ကန်ကမ်ျားကိ�အသံ�းြပ�ရနအ်ခငွ့အ်ေရး��ိရမည်
ဤေဆာငး်ပါးပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည�ီိ�ငင်ေံတာ်ကိ�လကခ်ရံ��ိြခငး်။

၂။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ေံတာ်အလကံိ�ပျံသနး်�ိ�ငသ်ည်
ဦး ေခါငး်၏ေနအမ်ိသိ�အ့ေပ�, ထိ�ေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ���င့၎်ငး်၏ဝငေ်ပါကတ်ခံါးကိ�မ�ာသမ်ိးပိ�ကအ်ေဆာကအ် ဦး
တရားဝငစီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်တငွအ်သံ�းြပ�သည့အ်ခါေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့သ်�၏သယယ်�ပိ�ေ့ဆာငေ်ရးနညး်လမ်းများ။

၃။ ဤပ�ဒမ်ပါအခငွ့အ်ေရးကိ�ကျင့သ်ံ�းရာတငွဥ်ပေဒများ၊ စညး်မျ�းများကိ�လိ�ကန်ာရမည်
��င့လ်ကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်အသံ�းြပ�မ�။

ေဆာငး်ပါး 30. ေနရာထိ�ငခ်ငး်

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံည၎်ငး်��င့အ်ညဝီယယ်�ြခငး်ကိ�၎ငး်၏ပိ�ငန်ကတ်ငွလ်ယွက်�ေချာေမွ�ေစရမည်
ယငး်၏ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများ, ယငး်၏ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအတကွလ်ိ�အပ်ေသာအေဆာကအ် ဦ များေပးပိ�သ့ိ�မ့ဟ�တြ်ပညန်ယအ်ားြဖင့သ်ိ�မ့ဟ�တ်
အချိ� �ေသာအြခားလမ်းအတကွေ်နရာထိ�ငခ်ငး်ရယ�အတကွအ်ဆံ�းစနွေ်သာ။

၂။ လိ�အပ်ပါကေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအတကွသ်င့ေ်လျာ်ေသာေနရာထိ�ငခ်ငး်ကိ�က�ညေီပးပါသည်
အဖဲွ�ဝငမ်ျားအတကွ။်

ပ�ဒ� ၃၁

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသညဤ်ပ�ဒမ်ပါအတိ�ငး်အတာအထခိျိ�းေဖာကြ်ခငး်မြပ�ရ။

၂။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံအာဏာပိ�ငမ်ျားသညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အစိတအ်ပိ�ငး်ကိ�မ ၀ ငရ်
၏ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ ်မ�လွ၍ဲ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွသ်းီသန ့အ်သံ�းြပ�သည်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအကသဲိ�မ့ဟ�တသ်�၏ခန ့အ်ပ်ထားသ�သိ�မ့ဟ�တေ်ပးပိ�သ့ည့သ်တံမနေ်ရးရာမစ်��ငအ်�ကးီအကဲ
ြပညန်ယ။် ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အ�ကးီအက၏ဲသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကသ်ညမီ်းေဘးသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားကစိ�ရပ်များအတကွယ်�ဆ�ိ�ငသ်ည်
ချကခ်ျငး်အကာအကယွလ်ိ�အပ်အေရးေပ�လိ�အပ်ေသာေဘးအ��ရာယ။်

၃။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၂ ပါြပSubject◌�ာနး်ချကမ်ျားအရလကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်သံညအ်ထ�းလကေ်အာကတ်ငွ�်�ိသည်
မညသ်ည့က်ျ�းေကျာ် ၀ ငေ်ရာကမ်�သိ�မ့ဟ�တပ်ျကစီ်းမ�မ�မဆိ�ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ကာကယွရ်နသ်င့ေ်လျာ်ေသာအဆင့မ်ျားကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်နတ်ာ ၀ န�်�ိသည်
��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ပျကြ်ပားေစြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၄ ငး်၏ဂ�ဏသ်ကိ�ာအားနညး်ြခငး်တိ�မ့�ကာကယွရ်န။်

ြ ြ
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Translating...

၄။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအေဆာကအ်အံ�များ၊ ပရိေဘာဂများ၊ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ပစ�ညး်��င့ယ်ငး်၏နညး်လမ်းများသယယ်�ပိ�ေ့ဆာငေ်ရးအမျိ�းသားကာကယွေ်ရးသိ�မ့ဟ�တအ်များြပညသ်�၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွလ်ိ�အပ်ချကမ်ဆိ�ပံ�စံကေနကိ�ယခ်စံမ်ွးအားြဖစ်ရလမိ့်မည်
utility ။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွသ်မ်ိးယ�ရနလ်ိ�အပ်ပါကေ��ာင�်�ားရနြ်ဖစ်�ိ�ငသ်မ�အဆင့မ်ျားကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်မည်
consular လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ညက်ိ�ဟန ့တ်ားြခငး်��င့ခ်ျကခ်ျငး်၊ လံ�ေလာကေ်သာ��င့ထ်ေိရာကေ်သာေလျာ်ေ�ကးေပးြခငး်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယမ်�ေပးေဆာငရ်လမိ့်မည။်

ပ�ဒ� ၃၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့်

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အလ�ပ်အကိ�ငအ်�ကးီအက၏ဲေနအမ်ိ
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ကိ�ယစ်ားေဆာငရွ်ကသ်ည့မ်ညသ်�က့ိ�မဆိ�ပိ�င�်�ငသ်ိ�မ့ဟ�တင်�ားရမ်းသ�သည�်ိ�ငင်သံားအားလံ�းမ�ကငး်လတွရ်မည။်
ေဒသဆိ�ငရ်ာသိ�မ့ဟ�တြ်မ�နစီီပယအ်ခနွအ်ခများ��င့အ်ြခားအခနွအ်ခများ၊
ေပးအပ်နေ်ဆာငမ်�များ။

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ ကိ�ရည�်�နး်သည့အ်ခနွစ်ညး်�ကပ်မ�မ�ကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညထ်ိ�အရာ��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ
အခနွအ်ခများ��င့အ်ခနွအ်ခများကိ�လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ဥပေဒအရ၎ငး်ကိ�ကနထ်�ိ�ကတ်ာမ�ေပးေဆာငပ်ါက
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ�်�င့အ်တ�သိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ပ်ေဆာငေ်နသ���င့အ်တ�။

ပ�ဒ� ၃၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�တတ်မ်းများ��င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများကိ�ကျ�းလနွြ်ခငး်

ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�တတ်မ်းများ��င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများသညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွြ်ဖစ်ေစ၊

ပ�ဒမ် ၃၄။ လတွလ်ပ်စာွသာွးလာခငွ့်

တားြမစ်ထားေသာသိ�မ့ဟ�တစ်ညး်မျ�းသတမ်�တထ်ားေသာဇ�နဝ်ငခ်ငွ့�် �င့ပ်တသ်က။် ၎ငး်၏ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ဘာသာရပ်
အမျိ�းသားလံ�ြခ�ံေရးအေ�ကာငး်ြပချကမ်ျားအရလကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညလ်တွလ်ပ်စာွသာွးလာခငွ့�် �င့ခ်ရီးသာွးလာြခငး်ကိ�ေသချာေစရမည်
အဆိ�ပါေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�အားလံ�းအဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�၎ငး်၏ပိ�ငန်က။်

စာမျက�်�ာ ၁၈၇

ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၇၁

ေဆာငး်ပါး ၃၅။ လတွလ်ပ်စာွေြပာဆိ�ဆကသ်ယွခ်ငွ့်

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညလ်တွလ်ပ်စာွေြပာဆိ�ဆကသ်ယွခ်ငွ့က်ိ�ခငွ့ြ်ပ��ပီးကာကယွရ်မည်
အားလံ�းတရားဝငရ်ညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွေ်ကာငစ်စ်ဝန ်post ။ အစိ�းရ��င့,် သတံမနဆ်ကသ်ယွေ်ရးအတကွ်
ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်၏ံမစ်��ငမ်ျား��င့အ်ြခားေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများတည�်�ိရာေနရာ��ိ၊
သတံမနေ်ရးရာ (သိ�)့ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအပါအ ၀ ငသ်င့ေ်လျာ်ေသာနညး်လမ်းအားလံ�းကိ�အသံ�းြပ�ပါ
အတိ�်�င့မ်ကေ်ဆခ့ျ်များက�ဒသ်ိ�မ့ဟ�တ ်cipher ၌တည၏်။ သိ�ေ့သာ်ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသည�်က�ိးမဲစ့နစ်တပ်ဆင။် သံ�း�ိ�ငသ်ည်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့သ်ာ transmitter ။

၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏တရားဝငစ်ာေပးစာယ�ကိ�မချိ�းေဖာကရ်။ တရားဝငစ်ာေပးစာယ�
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့၎်ငး်၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့စ်ာေပးစာယ�အားလံ�းကိ�ဆိ�လိ�သည။်

3. ေကာငစ်စ်ဝနအ်တိဖွ်င့လ်�စ်ြခငး်��င့မ်ထနိး်သမ်ိးရလမိ့်မည။် မညသ်ိ�ပ့ငဆ်ိ�ေစကာ, အရညအ်ချငး်ပါ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်အာဏာပိ�ငမ်ျားတငွအ်တိတ်ငွတ်စ်ခ�ခ�ပါဝငသ်ညဟ်�ယံ��ကညရ်နအ်ေ�ကာငး်ြပချကအ်�ကးီ�ကးီ��ိသည်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၄ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာစာေပးစာယ�၊ စာရွကစ်ာတမ်းများ၊
ေပးပိ�ေ့သာကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်ကိ�ယစ်ားလ�ယက်သ�တိ�၏့အတိက်ိ�ဖွင့ရ်နေ်တာငး်ဆိ��ိ�ငသ်ည်
ြပညန်ယ။် ေပးပိ�သ့�ြပညန်ယအ်ာဏာပိ�ငမ်ျားကဤေတာငး်ဆိ�မ�ကိ�ြငငး်ဆနပ်ါကအတိသ်ိ� ့ြပနပိ်�ရ့မည်
၎ငး်၏မ�လအစ။

၄။ ေကာငစ်စ်ဝနအ်တိတ်ငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ထ�ပ်များသည၎်ငး်တိ�၏့ထင�်�ားေသာြပငပ်အမ�တအ်သားများ��ိရမည။်
တရားဝငစ်ာေပးစာယ���င့သ်ာသးီသန ့ရ်ညရွ်ယထ်ားစာရွကစ်ာတမ်းများသိ�မ့ဟ�တေ်ဆာငး်ပါးများကိ�သာပါဝင�်ိ�ငသ်ည်
တရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနအ်တကွ။်

၅။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�သ�၏အေြခအေန��င့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာတရားဝငစ်ာရွကစ်ာတမ်းများေပးရမည်
အဆိ�ပါေကာငစ်စ်ဝနအ်တိဖဲွ်�စညး်အထ�ပ်အေရအတကွ။် လကခ်ရံ��ိ၏ခငွ့ြ်ပ�ချက�်�င့အ်တ�မ�လွ။ဲ
သ�သညလ်ကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားမြဖစ်ရ။ သ�သညေ်ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံားမဟ�တလ်�ငလ်ညး်သ�သည�်ိ�ငင်သံားမဟ�တ်
ြပညန်ယ,် လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်အ�မဲတမ်းေနထိ�ငသ်�။ မိမိအလ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျား၏စမ်ွးေဆာငရ်ညအ်တကွသ်�ြဖစ်လမိ့်မည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယက်ကာကယွ။် သ�သညပ်�ဂ�ိ�လေ်ရးဆိ�ငရ်ာကျ�းလနွမ်�ကိ�ခစံားရမည။် မညသ်�က့ိ�မ�အြပစ်မ��ိပါ
ဖမ်းဆးီသိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးေရးပံ�စံ။

၆။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၊ံ သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျား��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများကိ�ေကာငစ်စ်ဝနအ်ြဖစ်သတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည်
couriers ad hoc ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကစိ�ရပ်များ မ�လွ၍ဲ ဤေဆာငး်ပါး၏စာပိ�ဒ ်၅ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညလ်ညး်အကျံ�းဝငသ်ည်
ေဖာ်ြပထားေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအားသညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာစာပိ�သ့�တစ် ဦး သိ�ေ့ပးပိ�သ့ည့အ်ခါရပ်တန ့သ်ာွးလမိ့်မည်
မိမိအတာဝနခ်အံတကွေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်တိ ်consignee ။

၇။ ေကာငစ်စ်ေသတ� ာအတိက်ိ�သေဘ�ာကပ�တနိသ်ိ�မ့ဟ�တစီ်းပာွးြဖစ်ေလယာ�ပျံများအပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည။်
တရားဝငခ်ငွ့ြ်ပ�ထားေသာဆပ်ိကမ်းတငွဆ်ငး်သကရ်နခ်ငွ့ြ်ပ�ခဲသ့ည။် သ�က��နြ်ပတရားဝငစ်ာရွကစ်ာတမ်း��င့အ်တ�ေပးအပ်ခရံ�ကလမိ့်မည်
အတိဖဲွ်�စညး်ထားေသာအထ�ပ်အေရအတကွ,် ဒါေပမယ့သ်�ကေကာငစ်စ်ဝန ်Courier ြဖစ်စ�းစားရ�ကလမိ့်မည။်
သကဆ်ိ�ငရ်ာေဒသအာဏာပိ�ငမ်ျား��င့ည်��ိ �ငိး်။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသည၎်ငး်၏အဖဲွ� ၀ ငတ်စ် ဦး ကိ�ေပးပိ��့ ိ�ငသ်ည။်
သေဘ�ာမ�းသိ�မ့ဟ�တေ်လယာ�မ�းများထမံ�အတိထ်ကဲိ�တိ�က�ိ်�က�်�င့လ်တွလ်ပ်စာွသမ်ိးယ��ိ�ငြ်ခငး်။

ေဆာငး်ပါး ၃၆။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံားများ��င့ဆ်ကသ်ယွြ်ခငး်၊ ဆကသ်ယွြ်ခငး်

�ိ�ငင်သံား��င့ပ်တသ်ကေ်သာေကာငစ်စ်ဝနဆ်ိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များကိ�လယွက်�ေချာေမွ�ေစရန ်ရညရွ်ယ၍်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ:်

( က ) ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများသညေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားများ��င့လ်တွလ်ပ်စာွဆကသ်ယွ�်ိ�ငခ်ငွ့�်�ိရမည်
သ�တိ�က့ိ�ဝငေ်ရာကခ်ငွ့�်�ိသည။် ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားများသညလ်တွလ်ပ်မ���င့တ်�ညေီသာအခငွ့အ်ေရး��ိရမည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ��င့ဆ်ကသ်ယွေ်ရး��င့လ်ကလ်�မ်း;

( ခ ) လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်အရညအ်ချငး်��ိေသာအာဏာပိ�ငမ်ျားသညသ်�ေတာငး်ဆိ�လ�ငခ်ျကခ်ျငး်အေ�ကာငး်�ကားရမည။်
ယငး်၏ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအတငွး်��ိထိ��ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်ပါကေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�အေ�ကာငး်�ကားပါ
ဖမ်းဆးီြခငး်သိ�မ့ဟ�တေ်ထာငခ်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တ�ံ်�းတငစ်စ်ေဆးမ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားချ�ပ်ေ��ာငထ်ားရနသ်ိ�မ့ဟ�တအ်ြခားထံ�းစံ၌ထနိး်သမ်ိးထားသည။်
အဖမ်းခရံေသာ၊ ေထာငထ်မဲ�ာ၊ ထနိး်သမ်ိးထားသ�သိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသိ�ဆ့ကသ်ယွေ်ရးဆိ�ငရ်ာဆကသ်ယွမ်�မ�နသ်မ�
ထနိး်သမ်ိးြခငး်ကိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာအာဏာပိ�ငမ်ျားကချကခ်ျငး်အေ�ကာငး်�ကားရမည။် အဆိ�ပါအာဏာပိ�ငမ်ျားကအေ�ကာငး်�ကားရမည်
ဤပ�ဒမ်ခွအဲရသကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လ၊်

( ဂ ) ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများသညေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားတစ် ဦး ထလံညပ်တခ်ငွ့�်�ိသည်
ေထာင၊် ချ�ပ်ေ��ာငြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးြခငး်၊ သ���င့စ်ကားေြပာရန�်�င့ဆ်ကသ်ယွရ်န�်�င့သ်�၏တရားဝငမ်�အတကွြ်ပငဆ်ငေ်ပးရန။်
နာ�ကညး်ြခငး်။ ၎ငး်တိ�သ့ညအ်ကျ�းေထာငအ်တငွး်��ိမညသ်ည့�်ိ�ငင်သံားကိ�မဆိ�သာွးေရာကခ်ငွ့�်�ိသည။်
တစ် ဦး တရားသြဖင့စီ်ရင၏်လိ�ကစ်ားအတကွ၎်ငး်တိ�၏့ခ�ိ�ငအ်တငွး်��ိထနိး်သမ်ိးေစာင့ေ်��ာကေ်ရးသိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးေရး။ မညသ်ိ�ပ့ငဆ်ိ�ေစကာ, ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ

စာမျက�်�ာ ၁၈၈

၁၇၂ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး
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Translating...

အကယ၍် သ�သညေ်ထာင၊် ချ�ပ်ေ��ာငထ်ားြခငး်သိ�မ့ဟ�တခ်ျ�ပ်ေ��ာငခ်ထံားရေသာ�ိ�ငင်သံားတစ် ဦး ကိ�ယစ်ားအေရးယ�ြခငး်မြပ�ရ
ေဖာ်ြပထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအေရးယ�ဆန ့က်ျင။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအခငွ့အ်ေရးများကိ�လိ�ကန်ာရမည်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများ, သိ�ေ့သာ်ြပis◌�ာနး်ချကမ်�ဘာသာရပ်, သိ�ေ့သာ်အဆိ�ပါဥပေဒများ��င့်
စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများအရအခငွ့အ်ေရးများအရေပးအပ်ထားသည့ရ်ညရွ်ယခ်ျကမ်ျားကိ�အြပည့အ် ၀ အကျိ�းသကေ်ရာကေ်စရမည်
ဤေဆာငး်ပါးသညရ်ညရွ်ယပ်ါသည။်

အပိ�ဒ ်၃၇။ ေသဆံ�းမ�၊ အ�ပ်ထနိး်သ�သိ�မ့ဟ�တေ်ဂါပကကစိ�များ၊ သတငး်များ
��င့ေ်လယာ�မေတာ်တဆမ�

သကဆ်ိ�ငရ်ာသတငး်အချကအ်လကမ်ျားလကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်အရညအ်ချငး်အာဏာပိ�ငမ်ျားမ�ရ��ိ�ိ�ငပ်ါသညလ်�င,် ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာ
အာဏာပိ�ငမ်ျားသညတ်ာဝန�်�ိရမည ်-

( က ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားတစ် ဦး ေသဆံ�းြခငး်ကိ�အေ�ကာငး်�ကားရန၊်
အဘယသ်�၏ခ�ိ�င၌်ေသြခငး်ြဖစ်ပာွးခဲသ့ညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း;

( ခ ) ခန ့အ်ပ်သည့မ်ညသ်ည့က်စိ�ရပ်ကိ�မဆိ�သကဆ်ိ�ငရ်ာေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသိ�အ့ေ�ကာငး်�ကားရန၊်
အ�ပ်ထနိး်သ�သိ�မ့ဟ�တေ်ဂါပကတာ ၀ နထ်မ်းေဆာငသ်�သညအ်ြပည့အ် ၀ မြပည့စံ်�ေသးေသာအြခားလ�တစ် ဦး ၏အကျိ�းစီးပာွးအတကွပံ်�ရသည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားြဖစ်ေသာစမ်ွးရည။် ဤအချကအ်လကမ်ျား၏ေပးကမ်းသိ�ေ့သာ်ြဖစ်လမိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာ��င့စ်ပ်လျ�းသည့လ်ကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများများ၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာကိ�ထခိိ�ကေ်စြခငး်မ��ိဘဲ
ခန ့အ်ပ်မ�များ၊

( ဂ ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားြဖစ်သည့ေ်ရယာ�တစ်စငး်သညပ်ျကက်ျြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်�ည့ပ်တစီ်းဆငး်ြခငး်ခရံလ�င်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကပ်ငလ်ယသ်ိ�မ့ဟ�တအ်တငွး်ပိ�ငး်ေရ, ဒါမ�မဟ�တတ်စ် ဦး ေလယာ�တငသ်ေဘ�ာေပးပိ� ့ြခငး်ြပညန်ယအ်တကွမ်�တပံ်�တငလ်�င်
လကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံနယေ်ြမအတငွး်မေတာ်တဆထခိိ�ကမ်�တစ်ခ��က�ံေတွ�ရ�ပီးေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ချကခ်ျငး်အေ�ကာငး်�ကားရန်
ြဖစ်ပျကမ်�၏ြမငက်ငွး်တစ်ခ�မ�အနးီဆံ�း။

အပိ�ဒ ်၃၈။ လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်အာဏာပိ�ငမ်ျား��င့ဆ်ကသ်ယွမ်�
၎ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်တာဝနမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငစ်�ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများသည ်-

( က ) ၎ငး်တိ�၏့ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အရညအ်ချငး်��ိေသာေဒသခအံာဏာပိ�ငမ်ျား၊

( ခ ) လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်အရညအ်ချငး်��ိေသာဗဟိ�အာဏာပိ�ငမ်ျားသည၎်ငး်သညအ်တိ�ငး်အတာအထ�ိ�ိသည်
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံဥပေဒများ၊ စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများ��င့အ်သံ�းြပ�မ�များသိ�မ့ဟ�တသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်တံကာမ�ခငွ့ြ်ပ�ထားသည်
သေဘာတ�ညခီျကမ်ျား။

ပ�ဒမ် ၃၉။ ေကာငစ်စ်ဝနေ်�ကး၊
၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသညလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံပိ�ငန်ကန်ယေ်ြမတငွအ်ခေ�ကးေင�ွ�င့အ်ခေ�ကးေငေွကာကခ်�ံိ�ငသ်ည။်

ေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ရပ်များအတကွေ်ပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများက vided ။

၂။ ဤအပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအခေ�ကးေငမွျား��င့အ်ခေ�ကးေငမွျားြဖင့ေ်ကာကခ်သံည့ေ်ငပွမာဏ
ေဆာငး်ပါး��င့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခေ�ကးေငမွျား��င့အ်ခနွမ်ျားအတကွလ်ကခ်ြံဖတပိ်�ငး်များသညအ်ခနွ�်�င့အ်ခနွအ်ားလံ�းမ�ကငး်လတွခ်ငွ့ြ်ပ�ရမည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ။်

အပိ�ငး် ၂ ။ အသကေ်မးွဝမ်းေကျာငး် conSular သိ� ့ faciliTieS, အခငွ ့ထ် �းများ��င ့ ်immuniTieS
officerS ��င ့ ်conSular poST ၏အြခားအဖဲွ�ဝငမ်ျား

အပိ�ဒ ်၄၀။ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများအားကာကယွြ်ခငး်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ညေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများကိ�ေလးစားစာွဆကဆ်ရံမည်

၎ငး်တိ�၏့လ�တစ် ဦး အေပ�မညသ်ည့တ်ိ�ကခ်ိ�ကမ်�, လတွလ်ပ်ခငွ့သ်ိ�မ့ဟ�တဂ်�ဏသ်ကိ�ာကိ�ကာကယွတ်ားဆးီဖိ�ေ့ြခလ�မ်းများ။

အပိ�ဒ ်(၄၁)

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�းမ�အမ� မ�လွ၍ဲ စစ်ေဆးမ�ကိ�ဆိ�ငး်ငံထ့ားြခငး်သိ�မ့ဟ�တဖ်မ်းဆးီထနိး်သမ်ိးြခငး်မြပ�ရ
�ကးီေလးေသာရာဇ ၀ တမ်���င့အ်ရညအ်ချငး်��ိေသာတရားစီရငေ်ရးအာဏာ၏ဆံ�းြဖတခ်ျကအ်ရြဖစ်သည။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမ�မ�အပေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများမြဖစ်ရ
ေထာငခ်ျြခငး်မ�ကျ�းလနွြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၄ ငး်တိ�၏့ကိ�ယပိ်�ငလ်တွလ်ပ်ခငွ့က်ိ�ကန ့သ်တခ်ျ�ပ်ချယထ်ားေသာအြခားမညသ်ည့ပံ်�စံြဖင့မ်ဆိ�ကျ�းလနွ�်ိ�ငသ်ည်
ေနာကဆ်ံ�းအကျိ�းသကေ်ရာကမ်�၏တရားစီရငေ်ရးဆံ�းြဖတခ်ျက၏်ကပ်ွမျက။်

စာမျက�်�ာ ၁၈၉

ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၇၃

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ရာဇ ၀ တမ်�ြဖင့တ်ရားစွဲဆိ�ြခငး်ခရံလ�ငသ်�ေ�� �ေမ�ာကတ်ငွသ်�ေ�� �ထကွရ်မည်
အရညအ်ချငး်အာဏာပိ�ငမ်ျား။ မညသ်ိ�ပ့ငဆ်ိ�ေစကာ, တရားစွဲဆိ�မ�မ�ေလးစားမ���င့အ်တ�ေကာကယ်�ရလမိ့်မည်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမ�မ�အပ၎ငး်သညသ်�၏တရားဝငရ်ာထ�းြဖင့လ်ညး်ေကာငး်၊
ြဖစ်�ိ�ငသ်မ�အနညး်ဆံ�းေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်များလ�ပ်ေဆာငြ်ခငး်ကိ�ဟန ့တ်ားမည့န်ညး်လမ်းတစ်ခ�ြဖစ်သည။် ဘယအ်ချိနမ်�ာ
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအေြခအေနများသညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ထနိး်သမ်ိးရနလ်ိ�အပ်သည်
အရာ��ိတ ဦး ကသ�က့ိ�ဆန ့က်ျငေ်သာအမ�များကိ�အနမိ့်ဆံ�းေ��ာင့ေ်��းေစရမည။်

အပိ�ဒ ်၄၂။ ဖမ်းဆးီြခငး်၊ ထနိး်သမ်ိးြခငး်သိ�မ့ဟ�တတ်ရားစွဲဆိ�ြခငး်အေ�ကာငး်�ကားစာ

ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းတစ် ဦး ကိ�ဖမ်းဆးီြခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးြခငး်၊ �ံ� းတငစ်စ်ေဆးြခငး်ဆိ�ငး်ငံထ့ားလ�င်
သ�က့ိ�ဆန ့က်ျငြ်ပစ်မ�ဆိ�ငရ်ာတရားစွဲဆိ�မ�စတငြ်ခငး်, လကခ်ရံ��ိြပညန်ယခ်ျကခ်ျငး်အေ�ကာငး်�ကားရမည်
အဆိ�ပါေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�၏။ သ�သညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအတိ�ငး်အတာတစ်ခ�စီ၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�ြဖစ်ပါကလကခ်သံည့�်ိ�ငင်ြံဖစ်သည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယက်ိ�သတံမနလ်မ်းေ�ကာငး်မ�တဆင့အ်ေ�ကာငး်�ကားရမည။်

အပိ�ဒ ်၄၃။ တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့်

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအရာ��ိများ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းများသညတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ
ထံ�းစံ၌ေဆာငရွ်ကေ်သာအြပ�အမ�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံတရားေရးသိ�မ့ဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးအာဏာပိ�ငမ်ျားကိ�
ေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏ cise ။

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ရပ်ဘက�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ
လ�ပ်ေဆာငခ်ျကတ်စ်ခ�မ�ာ

( က ) ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာစာချ�ပ်မ�ထကွေ်ပ�လာြခငး်
သ�သညေ်ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်၏ံကိ�ယစ်ားလ�ယအ်ြဖစ်အတအိလငး်သိ�မ့ဟ�တလ်ံ�းလံ�း�လား�လားစာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ြခငး်မ��ိခဲပ့ါ; ဒါမ�မဟ�တ်

( ခ ) လကခ်သံ�ြပညန်ယတ်ငွမ်ေတာ်တဆမ�တစ်ခ�ေ�ကာင့ြ်ဖစ်ေပ�လာေသာပျကစီ်းဆံ�း�� ံးမ�များအတကွတ်တယိပ�ဂ�ိ�လက်
ေမာ်ေတာ်ယာ�, ေရယာ�သိ�မ့ဟ�တေ်လယာ�ပျံ။

သကေ်သအေထာကအ်ထားေပးရနေ်ဆာငး်ပါး 44. တာဝနယ်�မ�
၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများအားတရားစီရငေ်ရးကာလအတငွး်မျကြ်မငသ်ကေ်သအြဖစ်တကေ်ရာကရ်နေ်ခ�ယ��ိ�ငသ်ည။်

အရာ��ိသိ�မ့ဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးတရားစွဲဆိ�မ�။ ေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းသိ�မ့ဟ�တ ်၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းသည၊်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမ�များ မ�လွ၍ဲ သကေ်သထကွဆ်ိ�ရနြ်ငငး်ဆိ�သည။် တစ် ဦး ေကာငစ်စ်ဝနလ်�င်
အရာ��ိအေနြဖင့၎်ငး်ကိ�ြငငး်ပယသ်င့သ်ည၊်

၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအရာ��ိ၏သကေ်သအေထာကအ်ထားများလိ�အပ်ေသာအခငွ့အ်ာဏာသည ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်ကိ�ေ��ာင�်�ားရမည်
မိမိအလ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏စမ်ွးေဆာငရ်ညက်ိ�။ ြဖစ်�ိ�ငလ်�င၎်ငး်သညသ်�၏ေနအမ်ိ၌ြဖစ်ေစ၊

ြ �
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Translating...

ေကာငစ်စ်ဝန ်post သိ�မ့ဟ�တစ်ာြဖင့ေ်ရးသားထမံ�သ�ထ့မံ�ေ�ကညာချကက်ိ�လကခ်ပံါ။
၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ ငမ်ျားသညက်စိ�ရပ်များ��င့ ်ပတသ်က၍် သကေ်သြပရနတ်ာဝနမ်��ိပါ

၎ငး်တိ�၏့လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများေလက့ျင့ြ်ခငး်��င့ဆ်က�်ယွသ်ညသ်ိ�မ့ဟ�တတ်ရားဝငစ်ာေပးစာယ���င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများထ�တလ်�ပ်ရန်
ဆကစ်ပ်ေသာ။ ၎ငး်တိ��့ �င့စ်ပ်လျ�း။ က�မ်းကျငေ်သာသကေ်သများအေနြဖင့သ်ကေ်သထကွဆ်ိ�ရနြ်ငငး်ဆိ�ခငွ့�်�ိသည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်ဥပေဒ။

အပိ�ဒ ်၄၅
၁။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့မ်ညသ်ည့ပ်�ဂ�ိ�လက်ိ�မဆိ�ပယဖ်ျက�်ိ�ငသ်ည။်

ေဆာငး်ပါး ၄၁၊ ၄၃ ��င့ ်၄၄ တိ�တ့ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာေြခေထာကမ်ျား��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများ။

၂။ စနွ ့လ်�တမ်�သညဤ်ေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၃ တငွေ်ဖာ်ြပထားသညမ်�အပကစိ�ရပ်အားလံ�းတငွေ်ဖာ်ြပရမည်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�စ့ာြဖင့ေ်ပးပိ�ရ့မည။်

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအရာ��ိ (သိ�)့ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�အမ�စစ်ေဆးြခငး်
သ�သညပ်�ဒမ် ၄၃ အရတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခငွ့ြ်ပ��ိ�ငသ်ည်
ေကျာငး်အ�ပ်��င့တ်ိ�က�ိ်�ကဆ်က�်ယွသ်ည့မ်ညသ်ည့တ်နြ်ပနေ်တာငး်ဆိ�ချက�်�င့မ်ဆိ�တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့်
ေတာငး်ဆိ�မ�။

၄။ အရပ်ဘကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ေရးဆိ�ငရ်ာရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ဖယ�်�ားြခငး်
အကန ့အ်သတမ်ျားသညက်ပ်ွမျကမ်�အစီအမံများမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ဖယ�်�ားေပးသညဟ်�မယ�ဆပါ
တရားစီရငေ်ရးဆံ�းြဖတခ်ျကမ်�ရလဒ;် ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအစီအမံများ��င့ ်ပတသ်က၍် သးီြခားစနွ ့လ်�တမ်�လိ�အပ်သည။်

စာမျက�်�ာ ၁၉၀

၁၇၄ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ပ�ဒမ် ၄၆။ �ိ�ငင်ြံခားသားများ��င့ေ်နထိ�ငခ်ငွ့ပ်ါမစ်များကိ�မ�တပံ်�တငြ်ခငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့်
၁။ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းများ��င့ ်၄ ငး်တိ�၏့မိသားစ� ၀ ငမ်ျားပါ ၀ ငသ်ည်

၎ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငစ်�များသညလ်ကခ်ရံ��ိသ�၏ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများအရတာဝနဝ်တ� ရားအားလံ�းမ�ကငး်လတွရ်မည်
�ိ�ငင်ြံခားသားများ��င့ေ်နထိ�ငခ်ငွ့လ်ကမ်�တမ်ျားမ�တပံ်�တငြ်ခငး်��င့စ်ပ်လျ�းြပညန်ယ။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညမ်ညသ်ည့ေ်ကာငစ်စ်ဝနမ်ဆိ�သကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိပါ
ေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်အ�မဲတမ်း ၀ နထ်မ်းမဟ�တသ်�သိ�မ့ဟ�တပ်�ဂ�လကိအကျိ�းအြမတတ်စ်ခ�ခ�ကိ�ေဆာငရွ်ကသ်�
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာနထ်မ်းများ၏မိသားစ�၏မညသ်ည့အ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး မ� ful အလ�ပ်အကိ�င။်

ပ�ဒမ် ၄၇။ အလ�ပ်ပါမစ်များမ�ကငး်လတွခ်ငွ့်

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ ငမ်ျားသညေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်အံတကွေ်ပးအပ်ေသာ ၀ နေ်ဆာငမ်�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ -
ဥပေဒ��င့လ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များအရအလ�ပ်ပါမစ်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ မညသ်ည့တ်ာဝနမ်�ကငး်လတွရ်မည်
�ိ�ငင်ြံခားအလ�ပ်သမားများ၏အလ�ပ်အကိ�င�်�င့ပ်တသ်က။် လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ။်

၂။ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းများ၏ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများကထိ�သိ�လ့�ပ်လ�င၊်
လကခ်ရံ��ိေသာြပညန်ယတ်ငွအ်ြခားမညသ်ည့အ်ကျိ�းအြမတ�်�ိေသာအလ�ပ်အကိ�ငမ်ျိ�းကိ�မလ�ပ်ကိ�ငပ်ါ��င့၊်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်1 မ�ာရည�်�နး်သည။်

ပ�ဒမ် 48. လ�မ�ဖ�လံ�ေရးကငး်လတွခ်ငွ့်
၁။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၃ ပါြပSubject◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ည၊ီ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများ

ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်အံတကွ၎်ငး်တိ�မ့�ေပးေသာ ၀ နေ်ဆာငမ်�များ��င့၎်ငး်တိ�၏့မိသားစ� ၀ ငမ်ျားဖဲွ�စညး်ြခငး်ကိ�ေလးစားြခငး်
၄ ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငစ်�များ၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်အေနြဖင့အ်ာဏာတညေ်စ�ိ�ငသ်ည့လ်�မ�ဖ�လံ�ေရးြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားမ�ကငး်လတွရ်မည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့လ်ညး်သကဆ်ိ�ငသ်ည်
ေအာကပ်ါအေြခအေနများတငွေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများကိ�သာအလ�ပ်ခန ့ထ်ားသည့ပ်�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများ -

( က ) သ�တိ�သ့ည�်ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်တံငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငလ်ျက�်�ိသည၊် ��င့်

( ခ ) ၎ငး်တိ�သ့ညေ်ပးပိ� ့ြခငး်တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာလ�မ�ဖ�လံ�ေရးြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားပါ ၀ ငသ်ည်
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တတ်တယိြပညန်ယ။်

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများမ�ကငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားေပးထားေသာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�အလ�ပ်ခန ့သ်ည်
ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၂ တငွလ်�မ�ဖ�လံ�ေရးတာဝနဝ်တ� ရားများကိ�လိ�ကန်ာရမည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်ြပ◌�ာနး်ချကအ်လ�ပ်��ငမ်ျားအေပ� ြပဌာနး်။

၄။ ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညမိ်မိဆ��အေလျာကတ်ားြမစ်ြခငး်မြပ�ရ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်လ�မ�ဖ�လံ�ေရးစနစ်တငွပ်ါ ၀ ငြ်ခငး်ကထိ�ပါဝငမ်�ကိ�ေထာကပံ်ေ့ပးသည်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယက်ခငွ့ြ်ပ�ထားသည။်

ပ�ဒမ် 49. အခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့်

၁။ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းများ��င့ ်၄ ငး်တိ�၏့မိသားစ� ၀ ငမ်ျားပါ ၀ ငသ်ည်
၄ ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငစ်�များသညအ်ခနွအ်ခများအားလံ�းမ�ကငး်လတွရ်မည်
ြမ�နစီီပယ,် မ�လွ။ဲ

( က ) က�နစ်ည�်�င့ ်၀ နေ်ဆာငမ်�များ၏ေစျး��နး်တငွပံ်�မ�နအ်ားြဖင့ထ်ည့သ်ငွး်ထားသည့သ်ယွဝိ်�ကအ်ခနွအ်ခများ၊

( ခ ) လကခ်ရံ��ိသ�၏ပိ�ငန်ကတ်ငွတ်ည�်�ိသည့ပ်�ဂ�လကိမေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များအေပ�အခနွအ်ခများသိ�မ့ဟ�တအ်ခနွ်
အပိ�ဒ ်၃၂ ပါြပ◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ��ိ�ငင်ေံတာ်၊

( ဂ ) အမ်ိြခေံြမ၊ အေမဆွကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ေမဆွကခ်ြံခငး်��င့လ်ကခ်သံ�မ�ေပးေဆာငသ်ည့လ်�ေဲြပာငး်မ�ဆိ�ငရ်ာတာဝနမ်ျား
ပ�ဒမ် ၅၁၊ ပ�ဒမ်ခွ ဲ( ခ ) ပါြပ◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ြပညန်ယ၊်

( ဃ ပ� receiv- အတကွ၎်ငး်၏အရငး်အြမစ်��ိြခငး်�မိ��ေတာ်အကျိ�းအြမတအ်ပါအဝငပ်�ဂ�လကိဝငေ်ငေွပ�) အခနွအ်ခ��င့အ်ခနွ,်
စီးပာွးြဖစ်သိ�မ့ဟ�တဘ်ဏ္undertakings◌ာေရးလ�ပ်ငနး်များ၌ရငး်��းီြမ��ပ်��မံ���င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ြ်ပညန်ယ�်�င့�်မိ� �ေတာ်အခနွမ်ျား
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၊်

( င ) ၀ နေ်ဆာငမ်�အတကွေ်ပးေဆာငခ်၊

( f ) မ�တပံ်�တငေ်ရး, တရား�ံ�းသိ�မ့ဟ�တစံ်ချိနေ်�ကး, ေပါင�်�အံခနွအ်ခ��င့တ်ဆံပ်ိေခါငး်တာဝနမ်ျားကိ�သည ်provi- မ�ဘာသာရပ်
ေဆာငး်ပါး 32 ၏ထားြခငး်။

စာမျက�်�ာ ၁၉၁

ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၇၅

၂။ ၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းများသည ်၀ ငေ်ငခွ��င့အ်ခနွမ်�ကငး်လတွရ်မည်
သ�တိ�ရဲ့ဝ့နေ်ဆာငမ်�များအတကွလ်ကခ်ရံ��ိသည။်
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Translating...

၃။ လ�ပ်ခလစာသိ�မ့ဟ�တလ်ခများကငး်လတွခ်ငွ့ရ်သ�များကိ�အလ�ပ်ခန ့အ်ပ်သည့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ငွ ်၀ ငေ်ငခွနွမ်�ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများကိ�လိ�ကန်ာရမည်
၀ ငေ်ငခွနွေ်ကာကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ အလ�ပ်��ငမ်ျားအေနြဖင့ထ်ိ�ြပညန်ယ၏်စညး်မျ�းများကိ�ချမ�တသ်ည။်

အပိ�ဒ ်50. အေကာကခ်နွတ်ာဝနမ်ျား��င့စ်စ်ေဆးြခငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့်

၁။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညဥ်ပေဒအြဖစ်ြပadopt◌�ာနး်သည့စ်ညး်ကမ်းများ��င့အ်ညေီဆာငရွ်ကရ်မည ်- \ t
အေကာကခ်နွ၊် အခနွ�်�င့အ်ြခားအခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခငွ့ြ်ပ�ြခငး်
သိ�ေလ�ာငြ်ခငး်၊ သယေ်ဆာငြ်ခငး်��င့အ်လားတ� ၀ နေ်ဆာငခ်များအတကွ ်-

( က ) ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�တရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနေ်ဆာငး်ပါးများ၊

( ခ ) ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိသိ�မ့ဟ�တသ်�၏မိသားစ� ၀ ငမ်ျား၏ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးဆိ�ငရ်ာအသံ�းြပ�မ�အတကွေ်ဆာငး်ပါးများ
သ�၏တညေ်ထာငြ်ခငး်အတကွရ်ညရွ်ယသ်ည့ေ်ဆာငး်ပါးများအပါအဝငသ်�၏အမ်ိေထာငစ်�။ စားသံ�းရနရ်ညရွ်ယသ်ည့ေ်ဆာငး်ပါးများ -
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားကတိ�က�ိ်�ကအ်သံ�းြပ�ရနလ်ိ�အပ်သည့ပ်မာဏထကမ်ပိ�ေစရ။

၂။ ေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းသညစ်ာပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ခစံားရမည်
ပထမ ဦး ဆံ�းတပ်ဆငသ်ည့အ်ချိနတ်ငွတ်ငသ်ငွး်ေသာေဆာငး်ပါးများ��င့ ်ပတသ်က၍် ဤေဆာငး်ပါးသည။်

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအရာ��ိများ��င့ ်၄ ငး်တိ�မိ့သားစ� ၀ ငမ်ျားပါ ၀ ငေ်သာကိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာအတိမ်ျား
၎ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငစ်�များ၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်ကိ�စစ်ေဆးြခငး်မ�ကငး်လတွရ်မည။် အေလးအနက�်�ိမ�သာစစ်ေဆး�ိ�ငသ်ည်
၎ငး်တငွစ်ာပိ�ဒ၏်ပ�ဒမ်ခွ ဲ( ခ ) တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာေဆာငး်ပါးများပါ ၀ ငသ်ညဟ်�ယံ��ကညရ်နအ်ေ�ကာငး်ြပချက်
ဤေဆာငး်ပါး၏ဇယား ၁ (သိ�)့ တငသ်ငွး်ြခငး်��င့တ်ငပိ်� ့ြခငး်ကိ�ဥပေဒ��င့စ်ညး်မျ�းများကတားြမစ်သည။်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်အ�ပ်ချ�ပ်ေရးသိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ quarantine ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ဘာသာရပ်ြဖစ်သည့။် ထိ�သိ�စ့စ်ေဆးြခငး်
၎ငး်ကိ�ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိသိ�မ့ဟ�တသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာမိသားစ� ၀ င၏်ေ�� �ေမ�ာက၌်ေဆာငရွ်ကရ်မည။်

ပ�ဒမ် ၅၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တသ်�၏မိသားစ�ဝငတ်စ် ဦး ၏ပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�

ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တသ်�၏မိသားစ� ၀ ငတ်စ် ဦး ေသဆံ�းသာွးလ�င်
သ�၏အမ်ိေထာငစ်�၏တစ်စိတတ်စ်ပိ�ငး်၊ လကခ်သံည့�်ိ�ငင် ံ-

( က ) ကယွလ်နွသ်�၏ေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များတငပိ်� ့ြခငး်ကိ�ခငွ့ြ်ပ�ရမည်
ယငး်သိ�တ့ငပိ်�ေ့ရာငး်ချြခငး်ကိ�သ�ပိ�ငဆ်ိ�ငေ်သာအချိနတ်ငွတ်ားြမစ်ပိတပ်ငထ်ားြခငး်ကိ�လကခ်ေံသာ�ိ�ငင်တံငွရ်��ိခဲသ့ည်
ေသြခငး်၊

( ခ ) �ိ�ငင်ေံတာ်၊ ေဒသဆိ�ငရ်ာသိ�မ့ဟ�တြ်မ�နစီီပယအ်မ်ိြခေံြမများ၊ အေမဆွကခ်ြံခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်ေမဆွကခ်ြံခငး်တာဝနမ်ျားကိ�မယ�ရ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ငွတ်စ်ခ�တညး်သာ��ိေသာေ�ကာင့ေ်���ေြပာငး်ြခငး်၊ ေ���ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်အတကွတ်ာဝနမ်ျား
ေသဆံ�းသ�၏ြပညန်ယေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အြဖစ်သိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အြဖစ်��ိေနြခငး်ရန်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏မိသားစ�။

ပ�ဒမ် ၅၂။ ကိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာ ၀ နေ်ဆာငမ်�များ��င့ပံ်ပိ့�းမ�များမ�ကငး်လတွခ်ငွ့်

လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့၎်ငး်တိ�၏့မိသားစ� ၀ ငမ်ျားကိ�ကငး်လတွခ်ငွ့ြ်ပ�သည်
မညသ်ည့ြ်ပညသ်� ့ ၀ နေ်ဆာငမ်�မ�မဆိ� ၀ နေ်ဆာငမ်�အားလံ�းမ�၎ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငစ်�များဖဲွ�စညး်ြခငး်
မညသ်ိ�ပ့ငြ်ဖစ်ေစစစ်တပ်၏လိ�အပ်ချကမ်ျားြဖစ်ေသာစစ်တပ်သညလ်ိ�အပ်ချကမ်ျား��င့စ်စ်ေရးဆိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များမ�ြဖစ်သည်
ပံပိ့�းမ�များကိ���င့ ်billeting ။

ပ�ဒ� ၅၃. ေကာငစ်စ်ဝနအ်ခငွ့အ်ေရး��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့အ်စ��င့အ်ဆံ�း

၁။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းတိ�ငး်တငွပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ခစံားရမည်
လက�်�ိလကခ်ေံသာ�ိ�ငင်၏ံနယေ်ြမထသဲိ� ့ ၀ ငေ်ရာကသ်ည့ ်အချိနမ်�စ၍
သ�သညမိ်မိတာဝနမ်ျားကိ�စတငေ်သာအခါအ�ခ�ိျမ�စ။ ၎ငး်၏ပိ�ငန်ကထ်မဲ�ာ��ိ�ပီးသားလ�င,် မိမိရာထ�းတကယ်� ing
အဆိ�ပါေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�အတ�။

(၂) ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းတစ် ဦး ၏မိသားစ� ၀ ငမ်ျား၊
သ�၏ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများအေနြဖင့ပ်စ��ပ�နတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ရ��ိမည်
သ���င့အ်ညအီခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားခစံားသည့ေ်နမ့�စ။ ကနွဗ်ငး်��ငး်

စာမျက�်�ာ ၁၉၂

၁၇၆ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်ပိံ�ငန်ကသ်ိ�သ့�တိ�ဝ့ငေ်ရာကသ်ည့ေ်နမ့�စ
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာမိသားစ�သိ�မ့ဟ�တပ်�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများြဖစ်လာသည့ ်ေနမ့�စ၍ ေနာကဆ်ံ�းမညသ်ည့အ်ရာကိ�မဆိ�။

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းတစ် ဦး ၏တာ ၀ နမ်ျားအဆံ�းသတသ်ာွးပါကသ�၏အခငွ့အ်ေရးများ
��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား��င့သ်�၏မိသားစ�ဝငတ်စ် ဦး ၏အမ်ိသ�အမ်ိသားသိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အေနြဖင့�်�ိသ�များ
သ�၏ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများသညပံ်�မ�နအ်ားြဖင့သ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လက်လကခ်ရံ��ိသည့ ်အချိနမ်�စ၍ ရပ်တန ့ရ်မည။်
မညသ်ည့အ်ရာကအြမနဆ်ံ�းြဖစ်ပါေစယငး်သိ� ့ြပ�လ�ပ်ရနသ်င့ေ်တာ်ေသာကာလက�နဆ်ံ�းချိနတ်ငွြ်ဖစ်ေစ၊
လကန်ကက်ိ�ငပ်conflict◌ပိက�ြဖစ်သည့တ်ိ�ငထ်ိ�အချိနအ်ထဆိကလ်ကတ်ည�်�ိေနရမည။် အတကွရ်ည�်�နး်ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏အမ�၌
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၂၊ သ�တိ�၏့အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများသညရ်ပ်စဲသာွးပါကအဆံ�းသတသ်ာွးလမိ့်မည်
သိ�ေ့သာ်အမ်ိေထာငစ်�ပိ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ၏ ၀ နေ်ဆာငမ်�တငွပ်ါဝငရ်န၊်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပ�ဂ�ိ�လမ်ျားထိ�ေ့နာကက်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ကာလအတငွး်, သ�တိ�က့လကခ်ရံ��ိြပညန်ယမ်�ထကွခ်ာွရနရ်ညရွ်ယခ်ဲလ့�င်
အထ�းအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများသညသ်�တိ�ထ့ကွခ်ာွသာွးသည့အ်ချိနအ်ထဆိကလ်ကတ်ည�်�ိလမိ့်မည။်

(၄) သိ�ရ့ာတငွေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းအရာ��ိသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�လ�ပ်ေဆာငေ်သာလ�ပ်ရပ်များ��င့ ်ပတသ်က၍်
သ�၏လ�ပ်ငနး်တာ ၀ နမ်ျားကိ�ကျင့သ်ံ�းြခငး်၊ တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညအ်ကန ့အ်သတမ်��ိဆကလ်ကတ်ည�်�ိေနမည်
အချိန။်

၅။ ေကာငစ်စ်ေကာငစီ်ဝငတ် ဦး ေသဆံ�းသာွးလ�ငသ်�၏မိသားစ�ဝငမ်ျားသည ်-
သ�၏အမ်ိေထာငစ်�တစ်စ�၏အစိတအ်ပိ�ငး်သည၎်ငး်တိ�ရ့��ိေသာအခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများအားဆကလ်ကခ်စံားရမည်
သ�တိ�က့လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယမ်�ထကွခ်ာွသညအ်ထသိိ�မ့ဟ�တသ်�တိ�က့ိ�လ�ပ်ခငွ့ြ်ပ�သည့က်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ကာလက�နဆ်ံ�းသညအ်ထိ
ဒါေ�ကာင့ဘ်ယဟ်ာကိ���ိရာသိ�အ့လျငအ်ြမနြ်ဖစ်သနညး်။

အပိ�ဒ ်54 တတယိြပညန်ယမ်ျား၏တာဝနဝ်တ� ရား

၁။ အကယ၍် ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိသညခ်ငွ့ြ်ပ�ခဲသ့ည့တ်တယိ�ိ�ငင်၏ံနယေ်ြမကိ�ြဖတသ်နး်သာွးေသာအခါသိ�မ့ဟ�တေ်ရာက�်�ိေနပါက
သ�သညဗီ်ဇာလိ�အပ်လ�ငဗီ်ဇာလိ�အပ်လ�င၊် သ�သည၎်ငး်သိ�မ့ဟ�တသ်�၏ရာထ�းသိ�။ ြပန။် ။ ။ ြပနေ်သာအခါ
ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံိ�တ့တယိ�ိ�ငင်ကံအြခားသ�များမ�ေထာကပံ်ေ့ပးထားေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအားအားလံ�းကိ�ေပးအပ်ရမည်
မိမိအက�းအေြပာငး်သိ�မ့ဟ�တြ်ပနလ်ာေသချာေစရနလ်ိ�အပ်�ိ�ငပ်ါသညအ်ြဖစ်ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ေဆာငး်ပါးများ။ အလားတ�ရ�ကလမိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအခငွ့ထ်�းများခစံားခငွ့�်�ိသည့သ်�၏အမ်ိေထာငစ်�ဝငတ်စ် ဦး ဦး သညသ်�၏မိသားစ�ဝငတ်စ် ဦး ဦး ၏အမ�၌ေလ�ာကထ်ား�ိ�ငသ်ည်
��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိ��င့အ်တ�လိ�ကပ်ါသ�သိ�မ့ဟ�တသ်���င့အ်တ�ပ�းေပါငး်ရနသ်းီြခားစီခရီးသာွးလာေနေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအား
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယသ်ိ� ့ြပနသ်ာွးရန။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအေြခအေနများ��င့တ်�ညသီည့အ်ေြခအေနမျိ�းတငွတ်တယိ�ိ�ငင်မံျားသည ်-
အြခားသ�တိ�၏့ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားမ�သ�တိ�၏့နယေ်ြမများကိ�ြဖတေ်ကျာ်။ အက�းအေြပာငး်ကိ�မတားဆးီပါ��င့်
သ�တိ�ရဲ့အ့မ်ိေထာငစ်�များ၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ဖဲွ�စညး်၎ငး်တိ�၏့မိသားစ�များ၏။

၃။ တတယိ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့တ်ရားဝငစ်ာေပးစာယ���င့အ်ြခားဆကသ်ယွေ်ရးဆိ�ငရ်ာဆကသ်ယွမ်�များကိ�သေဘာတ�ရမည်
က�ဒသ်ိ�မ့ဟ�တစ်ာဝ�ကြ်ဖင့ေ်ရးသားထားေသာမကေ်ဆခ့ျ်များအပါအ ၀ င၊်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ေအာကမ်�ာသေဘာတ�ညခီ��ျေ��ာငျေနသည။် သ�တိ�က့သ���ိသညေ်သာေကာငစ်စ်ဝန ်Courier မ�ေပးလမိ့်မည်
အကယ၍် ဗီဇာလိ�အပ်ပါကဗီဇာ၊ ��င့အ်လ�ည့က်ျေကာငစ်စ်ဝနအ်တိမ်ျား��င့အ်တ�တ�ပငက်ျ�းလနွမ်�ကိ�ရ��ိခဲသ့ည်
��င့လ်ကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယအ်ြဖစ်ကာကယွေ်စာင့ေ်��ာကေ်ရးပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ေအာကမ်�ာသေဘာတ�ညရီမည။်

ြ
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Translating...

ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁၊ ၂ ��င့ ်၃ အရတတယိ�ိ�ငင်မံျား၏တာဝနဝ်တ� ရားများသညလ်ညး်အကျံ�းဝငသ်ည်သ�တိ�အ့ားအပိ�ဒမ်ျားတငွအ်သးီသးီေဖာ်ြပထားေသာပ�ဂ�ိ�လမ်ျား��င့တ်ရားဝငဆ်ကသ်ယွေ်ရး��င့ရ်န်
အဘယသ်�၏တတယိြပညန်ယ၏်ပိ�ငန်ကထ်မဲ�ာ အငအ်ား�ကးီ majeure ေ�ကာင့ြ်ဖစ်ြခငး် consular အတိ ်။

ပ�ဒမ် ၅၅။ လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများကိ�ေလးစားြခငး်

၁။ ၄ ငး်တိ�၏့အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ထခိိ�ကန်စ်နာေစြခငး်မ��ိဘ၊ဲ ခစံားသ�များအားလံ�း၏တာဝနြ်ဖစ်သည်
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများကိ�ေလးစားရနအ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား။ သ�တိ�လ့ညး်
�ိ�ငင်ေံတာ်၏ြပညတ်ငွး်ေရးကိ� ၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မြပ�ရ။

၂။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ေလက့ျင့ခ်နး်��င့မ်ကိ�ကည်ေီသာမညသ်ည့န်ညး်��င့မ်�အသံ�းမြပ�ရ
consular လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�။

၃။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၂ ပါြပoffices◌�ာနး်ချကမ်ျားသည�ံ်�းခနး်များဖွင့လ်�စ်�ိ�ငြ်ခငး်ကိ�မဖယ�်�ားပါ
အြခားအေဆာကအ်အံ�များသိ�မ့ဟ�တအ်ေဆာကအ်အံ�များတငွေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းတည�်�ိရာေနရာတငွတ်ပ်ဆငထ်ားသည်
တည�်�ိ�ပီး၎ငး်တိ�အ့ားသတမ်�တထ်ားေသာေနရာသညက်နွဂ်ရကမ်�အသံ�းြပ�ေသာအေဆာကအ် ဦး များ��င့သ်းီြခားစီြဖစ်သည။်
sular ပိ�စ့် ထိ�အြဖစ်အပျကတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာ�ံ�းများသညဤ်ပConvention◌ညိာ�၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွမ်ြဖစ်ရ
အဆိ�ပါေကာငစ်စ်ဝ�ဏအ်တငွး်၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ဖဲွ�စညး်ရနစ်�းစား။

စာမျက�်�ာ ၁၉၃

ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၇၇

ပ�ဒ� ၅၆

ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ ငမ်ျားသညဥ်ပေဒ��င့ြ်ပimposed◌�ာနး်ထားသည့မ်ညသ်ည့လ်ိ�အပ်ချကက်ိ�မဆိ�လိ�ကန်ာရမည်
ကေနြဖစ်ေပ�လာေသာတတယိပါတအီ��ရာယမ်ျားမ�အာမခ�ံ�င့ပ်တသ်က။် လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်စညး်မျ�းများ
မညသ်ည့ေ်မာ်ေတာ်ယာ�, သေဘ�ာသိ�မ့ဟ�တေ်လယာ�အသံ�းြပ�မ�။

ပ�ဒမ် ၅၇

၁။ အလ�ပ်အကိ�ငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများသညက်ိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာအကျိ�းအြမတအ်တကွမ်ညသ်ည့ပ်ေရာ်ဖက�်�ငန်ယ�်�င့စီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်ကိ�မ�လ�ပ်ကိ�ငေ်ဆာငရွ်ကြ်ခငး်မြပ�ရ
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွလ်�ပ်��ားမ�။

၂။ ဤအခနး်တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ေပးအပ်ြခငး်မြပ�ရ။

( က ) ေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းသိ�မ့ဟ�တပ်�ဂ�လကိအကျိ�းအြမတတ်စ်ခ�ခ�ကိ�ထမ်းေဆာငေ်သာ ၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းများ
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွအ်လ�ပ်အကိ�င;်

( ခ ) ဤစာပိ�ဒ၏် ပ�ဒမ်ခွ ဲ( က ) တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာလ�တစ် ဦး ၏မိသားစ�ဝငမ်ျားသိ�လ့ညး်ေကာငး် ၊
သ�၏ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများ၊

( ဂ ) ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းတစ် ဦး ၏မိသားစ� ၀ ငမ်ျားအားမိမိကိ�ယတ်ိ�ငေ်ဆာငရွ်ကရ်န်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွပ်�ဂ�လကိအကျိ�းအြမတအ်လ�ပ်အကိ�င။်

အခနး် ၃ ။ ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့ဂ်�ဏသ်တ� မိျား
suCh အရာ��ိများကေကာငစ်စ်ဝနပိ်�စ့်များ

အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာအေထေွထြွပ◌�ာနး်ချက်

၃၄၊ ၃၅၊ ၃၆၊ ၃၇၊ ၃၈၊ ၃၉၊ အပိ�ဒ ်၅၄ အပိ�ဒ ်၃ ��င့အ်ပိ�ဒ ်၂ ��င့အ်ပိ�ေဆာငး်ပါးများ
ပ�ဒမ် ၅၅ ပ�ဒမ် ၃ သညဂ်�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိ ဦး ေဆာငေ်သာေကာငစ်စ်ဝနရ်ာထ�းများ��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည။် ထိ�အ့ြပငခ်���စ်,
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အေဆာကအ်အံ�များ၊ အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ပ�ဒမ် ၅၉၊ ၆၀၊ ၆၁ တိ� ့ြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရမည်
��င့ ်62 ။

ပ�ဒမ် ၄၄၊ ပ�ဒမ် ၃၊ ပ�ဒမ် ၄၅၊ ၅၃၊ ပ�ဒမ် ၁၊ ပ�ဒမ် ၄၂၊ ၄၃၊
55 ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများေလ�ာကထ်ားရမည။် ထိ�အ့ြပင၏်အေဆာကအ် ဦ, အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအား
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများကိ�ပ�ဒမ် ၆၃၊ ၆၄၊ ၆၅၊ ၆၆ ��င့ ်၆၇ တိ� ့ြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရမည။်

၃။ ဤပConvention◌ညိာ�တငွပ်ါ ၀ ငေ်သာအခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ေပးအပ်ြခငး်မြပ�ရ
ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းတစ် ဦး၊
ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိ ဦး ေဆာငေ်သာေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း။

၄။ ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ် ဦး ေဆာငသ်ည့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��စ်ခ��ကား��ိေကာငစ်စ်ဝနအ်တိမ်ျားလလဲ�ယြ်ခငး်
ကွြဲပားြခားနားေသာြပညန်ယမ်ျား��ိအရာ��ိများလကခ်�ံ�စ်ခ�ြပညန်ယမ်ျား၏သေဘာတ�ညခီျကမ်ပါဘခဲငွ့ြ်ပ�မရ
cerned ။

ပ�ဒ� ၅၉။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ကာကယွြ်ခငး်

လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ကာကယွရ်နလ်ိ�အပ်သည့အ်ဆင့မ်ျားကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်မည်
မညသ်ည့က်ျ�းေကျာ်မ�သိ�မ့ဟ�တပ်ျကစီ်းဆံ�း�� ံးမ�ကိ�မဆိ�ဂ�ဏြ်ပ�ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ� ဦး ေဆာငသ်ည့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏�ငမ်ိးချမ်းေရးကိ�ပျကြ်ပားေစြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၄ ငး်၏ဂ�ဏသ်ကိ�ာအားနညး်ြခငး်တိ�မ့�ကာကယွရ်န။်

ပ�ဒမ် ၆၀။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့်

၁။ ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်အရာ��ိ ဦး ေဆာငသ်ည့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း
ေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယသ်ညပိ်�င�်�ငသ်ိ�မ့ဟ�တင်�ားရမ်းသ�သညအ်မျိ�းသား၊ ေဒသဆိ�ငရ်ာသိ�မ့ဟ�တြ်မ�နစီီပယအ်ခနွအ်ခအားလံ�းမ�ကငး်လတွရ်မည်
��င့ေ်ပးသမ�တကိျေသာနေ်ဆာငမ်�များအတကွေ်ငေွပးေချမ�ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ကဲသ့ိ�ေ့သာထကအ်ြခားသမ�အခနွ။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့�် �င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများအရ၎ငး်တိ�သ့ညေ်ပးေဆာငရ်မည့အ်ခနွ�်�င့အ်ခနွမ်ျားကိ�
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ�်�င့အ်တ�စာချ�ပ်သ�။

စာမျက�်�ာ ၁၉၄

၁၇၈ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ပ�ဒ� ၆၁ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�တတ်မ်းများ��င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများကျ�းလနွြ်ခငး်

အဆိ�ပါေကာငစ်စ်ဝနေ်မာ်ကနွး်တိ�က�်�င့ဂ်�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစီ် ဦး ေဆာငေ်သာေကာငစ်စ်ဝန ်post ၏စာရွကစ်ာတမ်းများ
အရာ��ိသည၎်ငး်တိ�အ့ားသးီြခားစီထား��ိပါကအချိနမ်ေရွးေနရာမေရွးေနရာမေရွးြဖစ်ရမည်
အြခားစာတမ်းများ��င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများ��င့အ်ထ�းသြဖင့ ်ဦး ေခါငး်၏ပ�ဂ�လကိစာေပးစာယ�မ�
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့သ်���င့အ်လ�ပ်လ�ပ်သ�မညသ်�မဆိ���င့၎်ငး်၊ ပစ�ညး်များ၊ စာအ�ပ်များသိ�မ့ဟ�တစ်ာရွကစ်ာတမ်းများမ�ြဖစ်သည်
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သ�တိ�ရဲ့အ့လ�ပ်အကိ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တက်�နသ်ယွေ်ရး��င့စ်ပ်လျ�း။

အပိ�ဒ ်62. အေကာကခ်နွတ်ာဝနမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့်

လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညဥ်ပေဒ��င့ြ်ပregulations◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညလီိ�ကန်ာေဆာငရွ်ကရ်မည။်
အေကာကခ်နွ၊် အခနွ�်�င့အ်ြခားအခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့ြ်ပ�ြခငး်
ေအာကပ်ါေဆာငး်ပါးများတငွသ်ိ�ေလ�ာငြ်ခငး်၊ သယေ်ဆာငြ်ခငး်��င့အ်လားတ� ၀ နေ်ဆာငမ်�အတကွအ်ခေ�ကးေငမွျား၊
ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိ ဦး ေဆာငသ်ည့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�တရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနအ်တကွလ်ကန်ကမ်ျား၊ အလမံျား၊
တဆံပ်ိေခါငး်များ၊ စာအ�ပ်များ၊ တရားဝငပံ်���ပ်ိထ�တက်�နမ်ျား၊ �ံ� းသံ�းပရိေဘာဂများ၊
အလားတ�ေဆာငး်ပါးများကိ�ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသိ�ေ့ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်၏ံဥပမာအားြဖင့တ်ငြ်ပသည။်

အပိ�ဒ ်၆၃

အကယ၍် ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ရာဇ ၀ တမ်�ြဖင့တ်ရားစွဲဆိ�ခဲပ့ါကသ�သညထ်င�်�ားရမည်
အဆိ�ပါအရညအ်ချငး်အာဏာပိ�ငမ်ျားေ�� �ေတာ်၌။ မညသ်ိ�ပ့ငဆ်ိ�ေစကာ, တရားစွဲဆိ�မ�ေလးစားမ���င့အ်တ�ေကာကယ်�ရလမိ့်မည်
သ�သညသ်�၏တရားဝငရ်ာထ�းေ�ကာင့၎်ငး်၊ သ�သညဖ်မ်းဆးီချ�ပ်ေ��ာငထ်ားြခငး်ခရံချိန ်မ�လွ၍ဲ သ�၌��ိသည်
ြဖစ်�ိ�ငသ်မ�အနညး်ဆံ�းေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ေဆာငမ်�ကိ�တားဆးီမည့န်ညး်လမ်း။ ဘယအ်ချိနမ်�ာ
ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းကိ�ထနိး်သမ်ိးရနလ်ိ�အပ်ေသာအေနြဖင့၎်ငး်အားတရားစွဲဆိ�ြခငး်ခရံမည်
ေ��ာင့ေ်��း၏အနမိ့်ဆံ�း��င့အ်တ�ထ�ေထာင။်

အပိ�ဒ ်၆၄။ ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနမ်ျားအားကာကယွြ်ခငး်

လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကာကယွမ်�ကိ�ဂ�ဏြ်ပ�ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိအားေပးရနတ်ာဝန�်�ိသည်
အြဖစ်သ�၏တရားဝငရ်ာထ�း၏အေ�ကာငး်ြပချကအ်ားြဖင့လ်ိ�အပ်�ိ�ငပ်ါသည။်

အပိ�ဒ ်၆၅။ �ိ�ငင်ြံခားသားများ��င့ေ်နထိ�ငခ်ငွ့ပ်ါမစ်များကိ�မ�တပံ်�တငြ်ခငး်မ�ကငး်လတွခ်ငွ့်

ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးအြမတအ်တကွဆ်ကလ်ကသ်ယေ်ဆာငေ်သာသ�တိ�မ့�လွ။ဲ ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ
လကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�ိပေရာ်ဖက�်�ငန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တစီ်းပာွးြဖစ်လ�ပ်��ားမ�သညေ်အာက�်�ိတာဝနဝ်တ� ရားအားလံ�းမ�ကငး်လတွရ်မည်
�ိ�ငင်ြံခားသားများ��င့ေ်နထိ�ငခ်ငွ့မ်�တပံ်�တငြ်ခငး်အတကွလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းများ
ခငွ့ြ်ပ�ချက။်

ပ�ဒမ် ၆၆။ အခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့်

ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိသညလ်�ပ်ခလစာ��င့အ်ခနွအ်ားလံ�းမ�ကငး်လတွရ်မည်
��င့ေ်ကာငစ်စ်ဝန၏်စစ်ေရးေလက့ျင့ခ်နး်��င့ပ်တသ်က။် သ�ေပးပိ�တ့ဲြ့ပညန်ယက်ေနသ�ရ��ိေသာချီးြမ�င့်
လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�။

ကိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာ ၀ နေ်ဆာငမ်�များ��င့ပံ်ပိ့�းမ�များမ� artic ဌ င ၆၇. ကငး်လတွခ်ငွ့်

လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညဂ်�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနမ်ျားအားပ�ဂ�ိ�လေ်ရး ၀ နေ်ဆာငမ်�အားလံ�းမ�ကငး်လတွေ်စရမည်
မညသ်ည့အ်များြပညသ်�ဆိ�ငရ်ာ ၀ နေ်ဆာငမ်�ကိ�မဆိ���င့စ်စ်တပ်၏တာဝနဝ်တ� ရားများကဲသ့ိ� ့
လိ�အပ်ချက,် စစ်ေရးပံပိ့�းမ�များ��င့ေ်�ကာ်ြငာ��င့အ်တ�ဝတဆ်င။်

အပိ�ဒ ်၆၈။ ဂ�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏အခငွ့ထ်�းခလံက�ဏာ

ြပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီသည၎်ငး်သညဂ်�ဏထ်�းေဆာငေ်ကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများကိ�ခန ့အ်ပ်မည၊် မေပးမညက်ိ�လတွလ်ပ်စာွဆံ�းြဖတပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည။်

စာမျက�်�ာ ၁၉၅

ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးအေပ�ကနွဗ်ငး်��ငး် ၁၇၉

အခနး် IV ။ ေယဘ�ယျအချကအ်လကမ်ျား

ပ�ဒ� ၆၉။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းဌာနမ�းများမဟ�တေ်သာေကာငစ်စ်ဝနက်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား

၁။ ြပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီက၎ငး်မ�ေကာကယ်�ေသာေကာငစ်စ်ဝနေ်အဂျငစီ်များတညေ်ထာငမ်ည၊် ၀ ငေ်ရာကမ်ညက်ိ�လတွလ်ပ်စာွဆံ�းြဖတပိ်�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်ကံေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ ဦး ေခါငး်များအြဖစ်သတမ်�တမ်ထားသည့ေ်ကာငစ်စ်ဝနက်ိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား။

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏စာပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများရည�်�နး်ေသာအေြခအေနများ
ကနွဂ်ရကမ်�ရ��ိ�ိ�ငေ်သာအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ဆကလ်ကလ်�ပ်ေဆာင�်ိ�ငသ်ည။်
၄ ငး်တိ�က့ိ�တာ ၀ နယ်�ေသာ Sular Agent များအားေပးပိ�သ့���င့အ်စိ�းရ�ကားသေဘာတ�ညခီျကအ်ရဆံ�းြဖတရ်မည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ။်

ပ�ဒ� ၇၀။ သတံမနေ်ရးရာဌာနများမ�ေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်များေဆာငရွ်ကြ်ခငး်

၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ေြခအေနတငွပ်ါ��ိသည့အ်တိ�ငး်၊
သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျားမ�ေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်များေဆာငရွ်ကြ်ခငး်။

၂။ သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား၏အမညမ်ျားကိ�ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသိ�ေ့ပးအပ်ရနသ်ိ�မ့ဟ�တမ်ဟ�တပ်ါ
အဆိ�ပါမစ်��င၏်ေကာငစ်စ်ဝနလ်�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာ၏ေလက့ျင့ခ်နး်��င့အ်တ�တာဝနခ်ဝံန�်ကးီဌာနကအေ�ကာငး်�ကားရလမိ့်မည်
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ြံခားေရးကစိ�ရပ်များသိ�မ့ဟ�တထ်ိ� ၀ န�်ကးီဌာနမ�ခန ့အ်ပ်ထားသည့အ်ာဏာပိ�ငမ်ျားအတကွ။်

၃။ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းလ�ပ်ငနး်များတငွသ်တံမနေ်ရးရာမစ်��ငသ်ည ်-

( က ) ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏ေဒသဆိ�ငရ်ာအာဏာပိ�ငမ်ျား၊

( ခ ) လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်ဗဟိ�အာဏာပိ�ငမ်ျားကိ�ဥပေဒ၊
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်အသံ�းြပ�မ�သိ�မ့ဟ�တသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျားအားြဖင့။်

၄။ မသနစ်မ်ွးမ�ဆိ�ငရ်ာရညမ်�နး်ချကတ်ငွရ်ည�်�နး်ထားေသာသတံမနေ်ရးရာအဖဲွ� ၀ ငမ်ျား၏အခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျား
ဤေဆာငး်ပါး၏ပံ� ၂ ကိ��ိ�ငင်တံကာဥပေဒ၏စညး်မျ�းများြဖင့ဆ်ကလ်ကအ်�ပ်ချ�ပ်သာွးမည်
သတံမနဆ်ကဆ်ေံရး။

ပ�ဒမ် ၇၁။ �ိ�ငင်သံားသိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်အ�မဲတမ်းေနထိ�ငသ်�များ

၁။ အပိ�အေဆာကအ်အံ�များမ�အပအထ�းအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�ခငွ့ြ်ပ��ိ�ငသ်ည်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ,် �ိ�ငင်သံားြဖစ်သိ�မ့ဟ�တအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငသ်�ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ
တရား ၀ ငလ်�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်များ��င့စ်ပ်လျ�း။ တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့ပ်�ဂ�ိ�လေ်ရးဆိ�ငရ်ာချိ�းေဖာကမ်�များမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�သာခစံားရမည်
သ�တိ�ရဲ့လ့�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ��င့ေ်ဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်3 တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအခငွ့ထ်�းများကိ�ေလက့ျင့ခ်နး်များတငွြ်ပ�လ�ပ်သည်
ဤေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ��င့စ်ပ်လျ�း။ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညလ်ညး်ထိ�နညး်တ�စာွချညေ်��ာငထ်ားရမည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာေကာငစ်စ်ဝနဆ်န ့က်ျငြ်ပစ်မ�ဆိ�ငရ်ာတရားစွဲဆိ�မ�စတငခ်ဲပ့ါလ�ငအ်ပိ�ဒ ်42 တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာတာဝန်
အရာ��ိအေနြဖင့ဖ်မ်းဆးီြခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးြခငး်ခရံသည့အ်ခါ မ�လွ၍ဲ အမ�များအားထံ�းစံအရလ�ပ်ေဆာငရ်မည်
အရာြဖစ်�ိ�ငသ်မ�နညး်နညး် consular လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�၏ေလက့ျင့ခ်နး်ေ��ာင့ေ်��းပါလမိ့်မယ။်

၂။ �ိ�ငင်သံားသိ�မ့ဟ�တအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငေ်သာေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ�အြခားအဖဲွ�ဝငမ်ျား
�ိ�ငင်ေံတာ်��င့၎်ငး်တိ�၏့မိသားစ� ၀ ငမ်ျား၊ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိမိသားစ�များကိ�လကခ်ြံခငး်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာရည�်�နး်ချကသ်ညသ်ာလ�ငအ်ေဆာကအ်အံ�များ၊ အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ခစံားရမည်
ဤကဲသ့ိ�ေ့သာလကခ်ရံ��ိြပညန်ယက်သ�တိ�က့ိ�မ�ခငွ့ြ်ပ�ခဲရ့သည။် မိသားစ�ဝငမ်ျား၏မိသားစ�ဝငမ်ျား
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း��င့ပ်�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများမ��ိ�ငင်သံားသိ�မ့ဟ�တအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငေ်သာသ�များ

ြ
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လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယတ်ငွေ်နထိ�ငသ်�သညအ်လားတ�အေဆာကအ်အံ�များ၊ အထ�းအခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများကိ�သာသာခစံားရမည်ဤကဲသ့ိ�ေ့သာလကခ်ရံ��ိြပညန်ယက်သ�တိ�က့ိ�မ�ခငွ့ြ်ပ�ခဲရ့သည။် လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံညသ်ိ�ရ့ာတငွယ်ငး်ကိ�ကျင့သ်ံ�းရမည်
ထိ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအေပ�တငွတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့သ်ညလ်�ပ်ငနး်၏စမ်ွးေဆာငရ်ညက်ိ�အလနွအ်မငး်ေ��ာင့ယ်�ကြ်ခငး်မြပ�ရန၊်
အဆိ�ပါေကာငစ်စ်ဝန ်post ကိ�၏ tions ။

အပိ�ဒ ်၇၂။ ခွြဲခားဆကဆ်မံ�မ��ိြခငး်

၁။ ဤပConvention◌ညိာ�ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�ကျင့သ်ံ�းရာတငွလ်ကခ်သံ�သည�်ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�မရ
ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားအြဖစ်ခွြဲခားဆကဆ်မံ�။

၂။ သိ�ရ့ာတငွခ်ွြဲခားဆကဆ်ြံခငး်ကိ�ြဖစ်ပာွးြခငး်အြဖစ်မ�တယ်�ြခငး်မြပ�ရ။

( က ) လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညပ်Convention◌ညိာ�ပါြပprovisions ◌ ္ဌာနး်ချကမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်ခါ -
အထ�းသြဖင့ေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ�ိ၎ငး်၏ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများ၌ထိ�ြပဌာနး်ချကအ်ားတငး်�ကပ်စာွအသံ�းချြခငး်၊

စာမျက�်�ာ ၁၉၆

၁၈၀ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

( ခ ) ဓေလထ့ံ�းတမ်းအရသိ�မ့ဟ�တသ်ေဘာတ�ညခီျကအ်ရ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့တ်စ် ဦး ကိ�တစ် ဦး ပိ�မိ�အကျိ�းြပ�ေသာဆကဆ်မံ�ကိ�တိ�းြမ�င့ြ်ခငး်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပဌာနး်ချကမ်ျားကလိ�အပ်သညထ်က။်

ပ�ဒမ် 73. ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်��င့အ်ြခားအ�ကားဆကဆ်ေံရး
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား

၁။ ပConvention◌ညိာ�ပါြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျားသညအ်ြခားအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာသေဘာတ�ညမီ�များကိ�မထခိိ�ကေ်စရ
သ�တိ�က့ိ�မ�အဖဲွ�ဝင�်ိ�ငင်မံျားအ�ကားအြဖစ်အငအ်ားသံ�း။

၂။ ဤပConvention◌ညိာ�ပါမညသ်ည့အ်ရာကမ��ိ�ငင်မံျားအား�ိ�ငင်တံကာမ�နဂံိ�းချ�ပ်ြခငး်ကိ�မတားဆးီ�ိ�ငပ်ါ
အတညြ်ပ�သိ�မ့ဟ�တြ်ဖည့စ်ကွသ်ိ�မ့ဟ�တတ်ိ�းချဲ�သိ�မ့ဟ�တယ်ငး်၏ြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားချဲ�ထငွသ်ေဘာတ�ညခီျကမ်ျား။

အခနး် V. ဘဏ္pro◌ာေရး

ေဆာငး်ပါး 74. လကမ်�တ်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်ယ��ိ�ကတ်က၏်ြပညန်ယမ်ျားအားလံ�းကလကမ်�တထ်ိ�းဘိ�ဖွ့င့လ်�စ်ရလမိ့်မည်

အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�း၏�ွန�်ကားချကတ်ငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းေအဂျငစီ်များသိ�မ့ဟ�တအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား
တရားမ�တမ���င့က်�လသမဂ�အေထေွထညွလီာခမံ�ဖိတ�်ကားခရံသည့အ်ြခားမညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�မဆိ�
ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အဖဲွ�တစ်ဖဲွ� - ေအာကတ်ိ�ဘာလ ၃၁ ရက၊် ၁၉၆၃ ခ���စ်တငွ�်ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန၌ြဖစ်သည်
�သစ�တးီယားသမ�တ�ိ�ငင်၏ံအေရးကစိ�များ��င့ေ်နာကပိ်�ငး် ၁၉၆၄ ခ���စ်မတလ် ၃၁ ရကအ်ထကိ�လသမဂ�၌
နယ�းေယာက�်�ိဌာနချ�ပ်။

အပိ�ဒ ်၇၅
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းရမည်

က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�အပ်��။ံ

ေဆာငး်ပါး 76. ဝငေ်ရာက်
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�ပိ�ငဆ်ိ�ငသ်ညြ်ဖစ်ေစမညသ်ည့ြ်ပညန်ယမ်� ၀ ငေ်ရာကရ်နပ်ငွ့လ်ငး်စာွဆကလ်က�်�ိေနရမည်

ပ�ဒမ် 74 တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားေလးခ�
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်။

ေဆာငး်ပါး 77. အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�
၁။ ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်သညေ်နစ့ွဲအ�ပီးသံ�းဆယေ်ြမာကေ်န၌့အတညြ်ဖစ်သည်

၏အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့အ်တ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ဆယဒ်�တယိစာချ�ပ်၏သိ�က်
က�လသမဂ�။

၂။ ��စ်ဆယ့�်�စ်စက� န ့တ်ငအ်�ပီးတငွက်နွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့�်ိ�ငင်မံျားအတကွ်
အတညြ်ပ�ချကက်ိ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တစ်ာချ�ပ်ကိ�ချ�ပ်ဆိ�ထားေသာစာချ�ပ်ပါသေဘာတ�ညခီျကသ်ညသ်ံ�းဆယေ်ြမာကေ်နတ့ငွအ်ာဏာတညလ်မိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

အပိ�ဒ ်၇၈။ အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်၏သတေိပးချကမ်ျား

က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်မံ�မဆိ�ပိ�ငဆ်ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကိ�အသေိပးရမည်
ေဆာငး်ပါး 74 တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာအမျိ�းအစားေလးခ�:

( က ) ပConvention◌ညိာ�စာချ�ပ်ပါလကမ်�တမ်ျား��င့အ်တညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်
ေဆာငး်ပါး ၇၄၊ ၇၅ ��င့ ်၇၆ အရဝငေ်ရာကခ်ငွ့၊်

( ခ ) ပConvention◌ညိာ�ပါြပConvention◌�ာနး်ချကအ်ရပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အာဏာတညလ်ာမည့ေ်နစ့ွဲ
ေဆာငး်ပါး ၇၇ ။

ေဆာငး်ပါး 79. စစ်မ�နက်ျမ်း

တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊ ����ား��င့ပ်the◌ညိာ�စာချ�ပ်များ၏မ�ရငး်
စပိနစ်ာလံ�းများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်သည။် ယ��ိ�ကတ်က၏်အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းထအံပ်��ရံမည်
အမျိ�းအစား ၄ မျိ�းအနကမ်ညသ်ည့�်ိ�ငင်မံျားသိ�မ့ဆိ�မိတ� �က�း။ ေပးပိ�မ့ည့�်ိ�ငင်မံျား
ေဆာငး်ပါး 74 မ�ာေဖာ်ြပထားတဲ။့

စာမျက�်�ာ ၁၉၇

ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး: �ိ�ငင်သံား၏ဝယယ်� ၁၈၁

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

April�ပီလ ၂၄ ရက၊် ဗီယငန်ာ၌တစ်ေထာငက်ိ�းရာေြခာကဆ်ယသ်ံ�းခ�ြပ�လ�ပ်ခဲသ့ည။်

ေကာငစ်စ်ဝနအ်ေပ� VIenna ConVentIon မ� 15. (က) Optional protoCol
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natIonalIty ၏ဆကစ်ပ်မ�ဆိ�ငရ်ာဆကစ်ပ်မ�များ၁၉၆၃ ခ���စ်၊ 24�ပီလ ၂၄ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 19 မတလ် 1967

က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 596, p ။ 469; reg ။ မဟ�တဘ်�း 8639

ပစ ��ပ �နသ်ေဘာတ �စာချ�ပ်��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်� းဆ ိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါဝငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား
tions, က�လသမဂ�ညလီာခကံချမ�တ ်"ဟ�အဆိ�ပါကနွဗ်ငး်��ငး်," ကျငး်ပအြဖစ်ေလ�ာရ့ည�်�နး်
မတလ် ၄ ရကမ်� ၁၉၆၃ ခ���စ်22�ပီ ၂၂ ရကအ်ထဗီိယငန်ာတငွ၊်

�ိ�ငင်သံားရယ�ြခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ စညး်မျ�းစညး်ကမ်းများချမ�တ ်ရနဆ်� ���ိေ�ကာငး်ေဖာ်ြပ ြခငး်
ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ နထ်မ်းများ��င့ ်၄ ငး်တိ�၏့မိသားစ� ၀ ငမ်ျားမ� ၄ ငး်တိ�အ့မ်ိေထာငစ်�များ၏အစိတအ်ပိ�ငး်များ၊

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

ေဆာငး်ပါး ၁

ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာ၏ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွ“် ေကာငစ်စ်ဝနအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား” ဆိ�သည့စ်ကားရပ်ကိ�အသံ�းြပ�ရမည်
အဓိပ�ာယပ်�ဒမ်ခွ ဲ(ထမဲ�ာမ�တာဝနေ်ပးအပ်��ိ ပါ g , ထိ�ကနွဗ်ငး်��ငး်၏ေဆာငး်ပါး 1 အပိ�ဒ ်1)
အမည�်�ိ“ ေကာငစ်စ်ဝနအ်ရာ��ိများ၊ ေကာငစ်စ်ဝန ်၀ နထ်မ်းများ��င့ ်၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းများ” ြဖစ်သည။်

ေဆာငး်ပါး II

ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ ငမ်ျားသညလ်ကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�များ��င့ ်၄ ငး်တိ�၏့အဖဲွ�ဝငမ်ျားမဟ�တပ်ါ
၎ငး်တိ�၏့အမ်ိေထာငစ်�များ၏အစိတအ်ပိ�ငး်တစ်ခ�ြဖစ်သည့မိ်သားစ�များသညလ်ကခ်ရံ��ိသည့ဥ်ပေဒ၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငရွ်ကမ်�ေ�ကာင့သ်ာမဟ�တပ်ါ။
ြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားဆညး်ပ�း။

ေဆာငး်ပါး ၃

ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကလကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ရမည်
ေအာကပ်ါအတိ�ငး်ကနွဗ်ငး်��ငး် - ေအာကတ်ိ�ဘာလ ၃၁ ရက၊်
�သစ�တးီယားသမ�တ�ိ�ငင်�ံ �င့ေ်နာကပိ်�ငး်တငွ ်၁၉၆၄ ခ���စ်မတလ် ၃၁ ရကအ်ထကိ�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်တငွတ်ည�်�ိသည်
နယ�ေယာကမ်�ာ။

ေဆာငး်ပါး IV

ပစ��ပ�န ်protocol ကိ�အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တက်ိ�အပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့ေ်တွ�ဆံ�ေဆးွေ�းွြခငး်

ေဆာငး်ပါး V

ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းမ�ဝငေ်ရာကခ်ငွ့အ်တကွပ်ငွ့လ်ငး်ြမငသ်ာမ���ိရမည်
ကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ� ၀ ငေ်ရာကမ်�ဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်ကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�။

စာမျက�်�ာ ၁၉၈

၁၈၂ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

ေဆာငး်ပါး ၆

၁။ ဤပ�ိ�တိ�ေကာသညက်နွဗ်ငး်��ငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာေန၌့ (သိ�မ့ဟ�တ)် ၀ ငေ်ရာကရ်မည်
အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တဒ်�တယိလကမ်�တ၏်သိ�ကတ်ငသ်ည့ေ်နစ့ွဲအ�ပီးသံ�းဆယေ်နက့
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့သ်ေဘာတ�ညခီျကစ်ာချ�ပ်သညမ်ညသ်ည့ေ်နရ့ကသ်ညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�တည�်�ိသည။်

၂။ ဤပProtocol◌ညိာ�ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၀ ငေ်ရာက�်ပီးသည့ေ်နာကြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီအတကွ်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ ��င့အ်ည,ီ အ protocol ကိ�သံ�းဆယေ်န၌့အထသဲိ�ဝ့ငရ်လမိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

ေဆာငး်ပါး ၇

က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကိ�အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည်
ကနွဗ်ငး်��ငး်သိ� ့

( က ) ပ�ိ�တိ�ေကာ��င့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့စ်ာချ�ပ်များလကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်။
ေဆာငး်ပါး III၊ IV ��င့ ်V အရ၊

( ခ ) အရပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညအ်ာဏာသကေ်ရာကမ်ည့ေ်နစ့ွဲ��င့အ်ညီ
ေဆာငး်ပါး ၆ ။

ေဆာငး်ပါး ၈

တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊ ����ား��င့စ်ပိနစ်ာချ�ပ်မ��ကမ်း၏မ�ရငး်ြဖစ်သည။်
ish စာသားများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်ေ�ကာငး်က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည။်
အဘယသ်�သညေ်ဆာငး်ပါး III ကိ�ရည�်�နး်အားလံ�းြပညန်ယမ်ျားမ�၎ငး်တိ�၏့မိတ� �က�းယ�ေပးပိ�လ့မိ့်မည။်

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

April�ပီလ ၂၄ ရက၊် ဗီယငန်ာ၌တစ်ေထာငက်ိ�းရာေြခာကဆ်ယသ်ံ�းခ�ြပ�လ�ပ်ခဲသ့ည။်

ေကာငစ်စ်ဝနအ်ေပ� VIenna ConVentIon မ� 15. (ခ) Optional protoCol
DISputes ၏မသငမ်ေနရအေြခချမ���င့ပ်တသ်ကေ်သာဆကစ်ပ်မ�

၁၉၆၃ ခ���စ်၊ 24�ပီလ ၂၄ ရကေ်နတ့ငွဗီ်ယငန်ာတငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 19 မတလ် 1967

က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 596, p ။ 487; reg ။ မဟ�တဘ်�း 8640

ပစ ��ပ �နသ်ေဘာတ �စာချ�ပ်��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်� းဆ ိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်တငွပ်ါဝငေ်သာ�ိ�ငင်မံျား
tions, က�လသမဂ�ညလီာခကံချမ�တ ်"ဟ�အဆိ�ပါကနွဗ်ငး်��ငး်," ကျငး်ပအြဖစ်ေလ�ာရ့ည�်�နး်
မတလ် ၄ ရကမ်� ၁၉၆၃ ခ���စ်22�ပီ ၂၂ ရကအ်ထဗီိယငန်ာတငွ၊်

သ�တ ိ�ရဲ့ဆ့� � ေဖာ်ြပ. မဆိ�အြငငး်ပာွးမ���င့စ်ပ်လျ�းသ�တိ�က့ိ�ရညမ်�တအ်ားလံ�းကစိ�ရပ်များအတကွအ်ားကိ�းဖိ� ့ aris-
ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချြခငး်မ�မြဖစ်မေနတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့သ်ိ�ဝ့ငေ်ရာကြ်ခငး်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�တရား�ံ�း, အြခားေြဖ��ငး်မ�ပံ�စံကိ�သေဘာမတ�ပါက

�



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 126/435

Translating...

ကျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ကာလအတငွး်ပါတမီျား။
ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

ေဆာငး်ပါး ၁

ကနွဗ်ငး်��ငး်၏အဓိပ�ါယဖွ်င့ဆ်ိ�ချကသ်ိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချမ�မ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာအြငငး်ပာွးမ�များသညေ်အာကပ်ါအတိ�ငး်ြဖစ်သည်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�၏မသငမ်ေနရတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့�် �င့အ်ညေီ�� �ေတာ်၌ယ�ေဆာင�်ိ�ငပ်ါသည်
အြငငး်ပာွးမ�အတကွမ်ဆိ�ပါတမီျားကပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာ၏ပါတြီဖစ်ြခငး်ေလ�ာကလ်�ာအားြဖင့တ်ရား�ံ�း။

စာမျက�်�ာ ၁၉၉

Consular ဆကဆ်ေံရး: အြငငး်ပာွးမ �ေြဖ��ငး် ၁၈၃

ေဆာငး်ပါး II
ပါတတီစ်ခ�သည၎်ငး်၏ထငြ်မငခ်ျကက်ိ�ေ�ကြငာ�ပီးသည့ေ်နာက�်�စ်လအ�ကာတငွပ်ါတမီျားကသေဘာတ��ိ�ငသ်ည်

အြခားအြငငး်ပာွးမ�တစ်ခ�ြဖစ်သည့အ်ြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရား�ံ�းသိ�မ့ဟ�တဘ်ခဲံ�သမာဓိြဖင့စီ်ရငဆ်ံ�းြဖတရ်နြ်ဖစ်သည်
ခံ��ံ� း။ အချိနက်ာလက�နဆ်ံ�း�ပီးေနာက�်�စ်ဖကစ်လံ�းမ�အြငငး်ပာွးမ�ကိ�တရား�ံ�းသိ�တ့ငြ်ပ�ိ�ငသ်ည်
ေလ�ာကလ်�ာတစ်ခ�။

ေဆာငး်ပါး ၃

၁။ ��စ်လတာကာလအတငွး်��စ်ဖကစ်လံ�းမ�ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးလ�ပ်ထံ�းလ�ပ်နညး်ကိ�လကခ်ရံနသ်ေဘာတ��ိ�ငသ်ည။်
အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာတရားမ�တမ�တရား�ံ�းသိ�မ့ချ�းကပ်မီက�သမ�

၂။ ြပနလ်ညသ်င့ြ်မတေ်ရးေကာ်မ��ငသ်ည ်A �ကြံပ�ချကမ်ျားတငြ်ပ�ပီးသည့ေ်နာကင်ါးလ A တငွး်ြပ�လ�ပ်ရမည်
ရကခ်ျိနး်။ အကယ၍် ၎ငး်၏အ�ကြံပ�ချကမ်ျားကိ�အြငငး်ပာွးမ�တငွပ်ါ ၀ ငသ်�များက��စ် ဦး အတငွး်လကခ်ြံခငး်မ��ိပါက
သ�တိ�လ့�တ�်ပီးလအနညး်ငယအ်�ကာမညသ်ည့ပ်ါတကီမ�အြငငး်ပာွးမ�ကိ�တရား�ံ�းသိ�ေ့ခ�ေဆာငလ်ာ�ိ�ငသ်ည်
ေလ�ာကလ်�ာ။

ေဆာငး်ပါး IV
�ိ�ငင်လံံ�းဆိ�ငရ်ာသမ်ိးယ�မ���င့စ်ပ်လျ�း။ ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား၊

ထိ�အ့ြပငပ်စ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�သ�တိ� ့ြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�တိ�းချဲ�မညဟ်�ေ�ကြငာလမိ့်မည်
Optional Protocol ၏အဓိပ�ာယေ်ကာကယ်�မ�သိ�မ့ဟ�တအ်သံ�းချမ�မ�ေပ�ေပါကလ်ာေသာအြငငး်ပာွးမ�များ��င့ ်ပတသ်က၍် ြပProtocol◌�ာနး်ချကက်ိ�လက�်�ိ
�ိ�ငင်သံားရယ�မ���င့စ်ပ်လျ�း။ ထိ�သိ�ေ့သာေ�ကြငာချကမ်ျားကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံေ�ကာငး်�ကားရမည်
က�လသမဂ�၏။

ေဆာငး်ပါး V
ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကလကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ရမည်

ေအာကေ်ဖာ်ြပပါအတိ�ငး်အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန၌ေအာကတ်ိ�ဘာလ ၃၁ ရကအ်ထ၊ိ
�သစ�တးီယားသမ�တ�ိ�ငင်�ံ �င့ေ်နာကပိ်�ငး်တငွ ်၁၉၆၄ ခ���စ်မတလ် ၃၁ ရကအ်ထကိ�လသမဂ�ဌာနချ�ပ်တငွတ်ည�်�ိသည်
နယ�ေယာကမ်�ာ။

ေဆာငး်ပါး ၆

ပစ��ပ�န ်protocol ကိ�အတညြ်ပ�ရနဘ်ာသာရပ်ြဖစ်ပါသည။် အတညြ်ပ�လကမ်�တက်ိ�အပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့ေ်တွ�ဆံ�ေဆးွေ�းွြခငး်

ေဆာငး်ပါး ၇
ပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာသညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းမ�ဝငေ်ရာကခ်ငွ့အ်တကွပ်ငွ့လ်ငး်ြမငသ်ာမ���ိရမည်

ကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ� ၀ ငေ်ရာကမ်�ဆိ�ငရ်ာစာချ�ပ်ကိ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည်
က�လသမဂ�။

ေဆာငး်ပါး ၈

၁။ ဤပ�ိ�တိ�ေကာသညက်နွဗ်ငး်��ငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာေန၌့ (သိ�မ့ဟ�တ)် ၀ ငေ်ရာကရ်မည်
ဒ�တယိအတညြ်ပ�ချကလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းသည့ေ်နစ့ွဲ��င့ေ်နာကသ်ံ�းဆယေ်ြမာကေ်န ့
က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်��င့သ်ေဘာတ�ညခီျကစ်ာချ�ပ်သညမ်ညသ်ည့ေ်နရ့ကသ်ညမ်ညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်ဆိ�တည�်�ိသည။်

၂။ ဤပProtocol◌ညိာ�ကိ�အတညြ်ပ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ ်၀ ငေ်ရာက�်ပီးသည့ေ်နာကြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီအတကွ်
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ ��င့အ်ည,ီ အ protocol ကိ�သံ�းဆယေ်န၌့အထသဲိ�ဝ့ငရ်လမိ့်မည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပညန်ယက်၎ငး်၏အတညြ်ပ�လကမ်�တေ်ရးထိ�းသိ�မ့ဟ�တ၏်လကမ်�တ၏်သိ�က�်ပီးေနာက။်

ေဆာငး်ပါး IX

က�လသမဂ�အေထေွထအွတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်သညပ်ါတမီျားြဖစ်လာ�ိ�ငသ်ည့�်ိ�ငင်အံားလံ�းကိ�အသေိပးအေ�ကာငး်�ကားရမည်
ကနွဗ်ငး်��ငး်သိ� ့

( က ) လက�်�ိစာချ�ပ်��င့လ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းထားေသာစာချ�ပ်များလကမ်�တေ်ရးထိ�းြခငး်
ပ�ဒမ် ၅၊ ၆၊ ၇ အရဝငေ်ရာကခ်ငွ့၊်

စာမျက�်�ာ 200

၁၈၄ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

( ခ ) ပစ��ပ�န ်protocol ၏ပ�ဒမ် IV ��င့အ်ညထီ�တြ်ပနေ်�ကညာချကမ်ျား;

( ဂ ) အရပစ��ပ�နပ်�ိ�တိ�ေကာအာဏာသကေ်ရာကမ်ည့ေ်နစ့ွဲ��င့အ်ညီ
ေဆာငး်ပါး ၈ ။

ေဆာငး်ပါး X

တ��တ၊် အဂ�လပ်ိ၊ ြပငသ်စ်၊ ����ား��င့စ်ပိနစ်ာချ�ပ်မ��ကမ်း၏မ�ရငး်ြဖစ်သည။်
ish စာသားများသညတ်�ညေီသာအစစ်အမ�နြ်ဖစ်ေ�ကာငး်က�လသမဂ�အတငွး်ေရးမ�းချ�ပ်ထအံပ်��ရံမည။်
အဘယသ်�သညေ်ဆာငး်ပါး V. အတကွရ်ည�်�နး်ြပညန်ယမ်ျားအားလံ�းကိ�၎ငး်တိ�၏့မိတ� �က�းယ�ေပးပိ�လ့မိ့်မည်

သကေ်သအေထာကအ်ထားအတကွ,် သ�တိ�ရဲ့အ့ားြဖင့သ်�တိ�က့ိ�မ�တရားဝငလ်�ပ်ပိ�ငခ်ငွ့ခ်ရံ, လကမ်�တေ်ရးထိ�းခဲ ့Plenipotentiaries
သကဆ်ိ�ငရ်ာအစိ�းရများ၊

April�ပီလ ၂၄ ရက၊် ဗီယငန်ာ၌တစ်ေထာငက်ိ�းရာေြခာကဆ်ယသ်ံ�းခ�ြပ�လ�ပ်ခဲသ့ည။်
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Translating...

အထ�းသးီြခားစီအေပ� ၁၆
၁၉၆၉ ခ���စ်ဒဇီငဘ်ာလ ၈ ရကေ်နတ့ငွန်ယ�းေယာက�်မိ��တငွြ်ပ�လ�ပ်ခဲသ့ည်

အငအ်ားသံ�းသိ� ့ entry ကိ�: 21 ဇွန ်1985

က�လသမဂ�, စာချ�ပ်စီးရီး , vol ။ 1400, p ။ 231; reg ။ မဟ�တဘ်�း 23431

ပConvention◌ညိာ�ပါ ၀ င�်ိ�ငင်မံျား ၊

အထ�းမစ်��ငမ်ျားကိ�အထ�းက�သမ�ေပးခဲေ့�ကာငး် သတရိ�ပီး

စိတထ်ား ��င့ပ်တသ်ကေ်သာက�လသမဂ�ပthe◌ညိာ�စာတမ်း၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျား��င့အ်ေြခခမံ�
�ိ�ငင်မံျား၏အချ�ပ်အြခာအာဏာတနး်တ�ညမီ�မ�၊ အြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာ�ငမ်ိးချမ်းေရး��င့လ်ံ�ြခ�ံေရးထနိး်သမ်ိးြခငး်��င့ဖံွ်� �ဖိ�းတိ�းတကမ်�
ြပညန်ယမ်ျားအ�ကားေဖာ်ေရွေသာဆကဆ်ေံရး��င့ပ်�းေပါငး်ေဆာငရွ်ကမ်�များဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရး၊

အထ�းမစ်��ငမ်ျား၏ေမးခနွး်၏အေရးပါမ�ကိ�စ�အတငွး်အသအိမ�တြ်ပ�ခဲသ့ည ်သတရိ
က�လသမဂ�သတံမနဆ်ကသ်ယွမ်���င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားဆိ�ငရ်ာညလီာခ�ံ�င့ဆ်ံ�းြဖတခ်ျကတ်ငွက်��်�ပ်ချမ�တခ်ဲသ့ည်
၁၉၆၁ ခ���စ်၊ April�ပီလ ၁၀ ရကေ်နည့လီာခကံ၊

က�လသမဂ�သတံမနေ်ရးရာလငိဆ်ကဆ်မံ���င့က်ာကယွမ်�ဆိ�ငရ်ာညလီာခကံိ� ထည ့သ်ငွး်စ�းစားြခငး်
ဆကဆ်ေံရးသညလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းရနဖွ်င့လ်�စ်ေသာသတံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်ကိ�အတညြ်ပ�ခဲသ့ည်
၁၈ April�ပီ ၁၉၆၁၊

က�လသမဂ�ေကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာညလီာခကံဗီယငန်ာကိ�လကခ်ကံျင့ ်သံ�း သညဟ်� စ�း စားသည်
၁၉၆၃ ခ���စ်၊ April�ပီ ၂၄ ရကတ်ငွလ်ကမ်�တေ်ရးထိ�းရနေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းဆိ�ငရ်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၊

ယံ� အထ�းမစ်��ငတ်ခ�တခ�အေပ�မ�ာအြပညြ်ပညဆ်ိ�ငရ်ာစညး်ေဝးေသာသ�တိ�က့ိ���စ်ခ�ြဖည့မ်ယလ်ိ� ့
ကနွဗ်ငး်��ငး်များ��င့�်ိ�ငင်မံျားအ�ကားချစ်�ကညရ်ငး်��းီေသာဆကဆ်ေံရးဖံွ� �ဖိ�းတိ�းတကေ်ရးကိ�အေထာကအ်က�ြပ�လမိ့်မည်
သ�တိ�ဖဲွ့�စညး်ပံ���င့လ်�မ�ေရးစနစ်များကိ�

အထ�းမစ်��ငမ်ျား��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာအခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများ၏ရညရွ်ယခ်ျကသ်ညမ်ဟ�တေ်�ကာငး် က ိ�သေဘာေပါကြ်ခငး်
တစ် ဦး ချငး်စီကိ�အကျိ�းြပ�ေသာ်လညး်အထ�းမစ်��ငမ်ျား၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ညက်ိ�ေသချာေစရန်
ြပညန်ယက်ိ�ယစ်ားြပ�မစ်��င,်

အတညြ်ပ� ဓေလထ့ံ�းတမ်း�ိ�ငင်တံကာဥပေဒများ၏စညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ေမးခနွး်များကိ�မဟ�တအ်�ပ်ချ�ပ်ဆကလ်ကြ်ပ�လ�ပ် regu-
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားက lated,

ေအာကပ်ါအတိ�ငး် သေဘာတ �ညခီ ဲ�့ကသည ်-

စညး်ကမ်းချကမ်ျား၏ေဆာငး်ပါး 1. အသံ�းြပ�မ�

ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွ:်

စာမျက�်�ာ 201

အထ �းမစ်��င ် 185

( က )“ အထ�းတာ ၀ န”် ဟ�သည�်ိ�ငင်ေံတာ်ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ေသာယာယမီစ်��ငြ်ဖစ်သည်
တကိျေသာကစိ�ရပ်များကိ�ကိ�ငတ်ယွေ်ြဖ��ငး်ရနအ်တကွြ်ပညန်ယတ်စ်ခ�၏ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့အ်ြခားြပညန်ယတ်စ်ခ�သိ� ့ြပညန်ယ်
ေမးခနွး်များသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာသးီြခားလ�ပ်ငနး်တစ်ခ�ေဆာငရွ်ကြ်ခငး်၊

( ခ )“ အ�မဲတမ်းသတံမနဆ်ိ�ငရ်ာမစ်��င”် ဆိ�သညမ်�ာအဓိပ�ာယအ်တိ�ငး်သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငြ်ဖစ်သည်
သတံမနဆ်ကဆ်ေံရးဆိ�ငရ်ာဗီယငန်ာကနွဗ်ငး်��ငး်၊

( ဂ )“ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း” ဆိ�သညမ်�ာေကာငစ်စ်ဝနခ်ျ�ပ်၊ ေကာငစ်စ်ဝန၊် ဒ�တယိေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၊

( ဃ ) တငွ ်"အထ�းမစ်��ငအ်�ကးီအက"ဲ ဟ�အဆိ�ပါတာဝန�်�င့အ်တ�ေပးပိ� ့ြခငး်ြပညန်ယက်တရားစွဲဆိ�လ�တစ်ဦးြဖစ်ပါတယ်
ေ�ကာငး်စမ်ွးရညအ်တကွသ်��ပ်ေဆာင၏်,

( င )“ အထ�းသြဖင့တ်ာ ၀ နထ်မ်းေဆာငေ်နသည့�်ိ�ငင်၏ံကိ�ယစ်ားလ�ယ”် သညမ်ညသ်���င့မ်�သကဆ်ိ�ငသ်ည်
ေပးပိ� ့ြခငး်ြပညန်ယေ်�ကာငး်စမ်ွးရညအ်ပ်��ငး်ေတာ်မ��ပီ

( f ) ကိ� "အထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား" အထ�းမစ်��င၏်ဦးေခါငး်, အကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားြဖစ်�ကသည်
အထ�းမစ်��ငတ်ငွေ်ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်�ံ �င့အ်ထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား၊

( ဆ ) တငွ ်"အထ�းမစ်��င၏်ဝနထ်မ်းအဖဲွ�ဝငမ်ျား" သတံမနဝ်နထ်မ်း၏အဂ� ါြဖစ်ေ�ကာငး်ကိ�
အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာ ၀ နထ်မ်းများ��င့အ်ထ�းမစ်��င၏် ၀ နထ်မ်းများ၊

( ဇ )“ သတံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းများ” သညအ်ထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျားြဖစ်သည်
အထ�းမစ်��င၏်ရညရွ်ယခ်ျကအ်တကွသ်တံမနေ်ရးရာအဆင့အ်တနး်��ိသညသ်�,

( ဈ )“ အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာ ၀ နထ်မ်းများ” သည ်၀ နထ်မ်းများြဖစ်သည်
အထ�းမစ်��င၏်အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာဆိ�ငရ်ာဝနေ်ဆာငမ်�အတကွအ်လ�ပ်လ�ပ်ကိ�ငအ်ထ�းသာသနာြပ�;

( ည )“ ၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းများ” သညအ်ထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျားြဖစ်သည်
၎ငး်ကိ�အမ်ိေဖာ်လ�ပ်သားများသိ�မ့ဟ�တအ်လားတ�အလ�ပ်များအတကွ၎်ငး်၊

( ဋ ) တငွ ်"ပ�ဂ�လကိဝနထ်မ်းများ" လ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအဖဲွ�ဝငပ်�ဂ�လကိဝနေ်ဆာငမ်�အတကွသ်းီသန ့အ်လ�ပ်ေန�ကတယ်
အထ�းမစ်��င၏်။

ေဆာငး်ပါး 2. အထ�းမစ်��င၏်ေပးပိ� ့ြခငး်
ြပညန်ယသ်ညယ်ခငြ်ပညန်ယ၏်သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့အ်ထ�းြပညန်ယတ်စ်ခ�ကိ�အြခားြပညန်ယသ်ိ�ေ့ပးပိ��့ ိ�ငသ်ည်

သတံမနေ်ရးရာသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားသေဘာတ�ညခီဲသ့ိ�မ့ဟ�တအ်ြပနအ်လ�နလ်ကခ်�ံိ�ငဖွ်ယလ်မ်းေ�ကာငး်မ�တဆင့ရ်��ိေသာ။

အထ�းမစ်��င၏်ေဆာငး်ပါး 3. လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�
အထ�းမစ်��င၏်လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများကိ�ေပးပိ�သ့�၏အြပနအ်လ�နသ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ဆ်ံ�းြဖတရ်မည်

��င့လ်ကခ်ရံ��ိြပညန်ယ။်

ေဆာငး်ပါး ၄။ တ�ညေီသာအထ�းတာ ၀ နတ်စ်ခ�ကိ�ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ ပိ� ့ြခငး်

တ�ညေီသာအထ�းမစ်��ငက်ိ���စ် (သိ�)့ ထိ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားသိ�ေ့ပးပိ�လ့ိ�သည့�်ိ�ငင်သံညယ်ငး်ကိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည်
ေ�ကာငး်ြပညန်ယ၏်သေဘာတ�ညခီျက�်�ာ�ကသံည့အ်ခါလကခ်ရံ��ိြပညန်ယတ်စ်ခ�ချငး်စီ။

ပ�ဒမ် ၅။ ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာပ�းတွအဲထ�းသာသနာြပ�ြခငး်

အြခားြပညန်ယသ်ိ�ပ့�းတွအဲထ�းမစ်��ငေ်ပးပိ�လ့ိ�ေသာြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာသတငး်အချကအ်လကက်ိ�အေ�ကာငး်�ကားရမည်
ထိ�ြပညန်ယ၏်သေဘာတ�ညခီျက�်�ာ�ကသံည့အ်ခါလကခ်ရံ��ိြပညန်ယ။်

ေဆာငး်ပါး ၆။ ြပညန်ယ�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအထ�းမစ်��ငမ်ျားအားေပးပိ�ရ့န်
ဘံ�အကျိ�းစီးပာွးတစ်ခ�ေမးခနွး်ကိ�

��စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာြပညန်ယမ်ျားတစ် ဦး ချငး်စီ��င့အ်တ�တစ်ချိနတ်ညး်မ�ာအြခားြပညန်ယသ်ိ�အ့ထ�းမစ်��ငေ်ပးပိ�လ့မိ့်မည်
ပ�ဒမ် (၂) အရ�ိ�ငင်ေံတာ်��င့သ်ေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချက ်ရယ�၍ ခငွ့ြ်ပ�ချကရ်ယ�ရမည်
၎ငး်တိ�အ့ားလံ�း၏ဘံ�အကျိ�းစီးပာွး��င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာေမးခနွး်တစ်ခ���င့အ်တ�ဤြပညန်ယအ်ားလံ�း၏သေဘာတ�ညခီျက။်
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Translating...

အပိ�ဒ ်၇။ သတံမနေ်ရးရာ (သိ�)့ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းမ��ိြခငး်

ေပးပိ� ့ြခငး်သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်ြံခငး်အတကွသ်တံမနေ်ရးရာ (သိ�)့ ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏တည�်�ိမ�မလိ�အပ်ပါ
အထ�းမစ်��င၏်။

စာမျက�်�ာ ၂၀၂

၁၈၆ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

အပိ�ဒ ်၈။ အထ�းသာသနာြပ�အဖဲွ� ၀ ငမ်ျားကိ�ခန ့အ်ပ်ြခငး်
ပ�ဒမ် ၁၀၊ ၁၁ ��င့ ်၁၂ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားအရေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညလ်တွလ်ပ်စာွခန ့အ်ပ်�ိ�ငသ်ည်

လိ�အပ်ေသာသတငး်အချကအ်လကအ်ားလံ�းကိ�လကခ်ရံ��ိ�ပီးေနာကအ်ထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား
အထ�းမစ်��င၏်အရွယအ်စား��င့ဖဲွ်�စညး်မ�အထ�းသြဖင့အ်မညမ်ျား��င့ ်des-
ကခန ့အ်ပ်ရနရ်ညရွ်ယထ်ားသည့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား၏မီးေလာငရ်ာ။ လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ညအ်ထ�းလကခ်ရံနြ်ငငး်ပယ�်ိ�ငသ်ည်
အေြခအေနများ��င့စ်ပ်လျ�း။ ၎ငး်သညက်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်မ�မ��ိဟ�ယ�မ�တ�်ိ�ငေ်သာအရွယအ်စား၏မစ်��င�်�င့်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွ�်�င့အ်ထ�းသြဖင့မ်စ်��င၏်လိ�အပ်ချကမ်ျားကိ�ြဖည့။် မပါဘလဲညး်ြဖစ်�ိ�ငသ်ည်
အေ�ကာငး်ြပချကမ်ျားေပးြခငး်, မညသ်ည့ပ်�ဂ�ိ�လတ်စ် ဦး ကိ�အထ�းမစ်��င၏်အဖဲွ�ဝငအ်ြဖစ်လကခ်ရံနြ်ငငး်ဆန။်

ေဆာငး်ပါး ၉ အထ�းမစ်��င၏်ဖဲွ�စညး်မ�
၁။ အထ�းတာဝနတ်စ်ခ�သညေ်ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်မံ�ကိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကမ်ကပါဝငရ်မည်

ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံညေ်ခါငး်ေဆာငတ်စ် ဦး ကိ�ခန ့ထ်ား�ိ�ငသ်ည။် ၎ငး်တငွသ်တံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းများ၊
tive ��င့န်ညး်ပညာဆိ�ငရ်ာဝနထ်မ်းများ��င့ဝ်နေ်ဆာငမ်�နထ်မ်း။

၂။ သတံမနဆ်ိ�ငရ်ာအ�မဲတမ်းသတံမနအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျားသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း ၀ ငေ်ရာကလ်ာသ�
�ိ�ငင်ေံတာ်သညအ်ထ�းမစ်��ငတ်ငွပ်ါ ၀ ငသ်ည။် သ�တိ�သ့ညအ်ဖဲွ� ၀ ငအ်ေနြဖင့၎်ငး်တိ�၏့အခငွ့အ်ေရးများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားကိ�ထနိး်သမ်ိးထားရမည်
အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားအြပင၎်ငး်တိ�၏့အ�မဲတမ်းသတံမနေ်ရးရာတာဝနသ်ိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝန�ံ်�း၏
ပစ��ပ�နက်နွဗ်ငး်��ငး်အားြဖင့ေ်ပး။

အပိ�ဒ ်၁၀။ အထ�းသာသနာြပ�အဖဲွ� ၀ င�်ိ�ငင်သံား
၁။ အထ�းသာသနာြပ�အဖဲွ�သိ�ေ့စလ�တသ်ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား��င့က်ိ�ယစ်ားလ�ယအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား

lomatic နထ်မ်းများအေြခခအံားြဖင့ေ်ပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားြဖစ်သင့သ်ည။်

၂။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားများကိ�အထ�းသာသနာြပ�ရနတ်ာ ၀ နထ်မ်းေဆာငြ်ခငး်မြပ�ရ
မညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွမ်��ပ်သမ်ိးရေသာထိ�ြပညန်ယ၏်ခငွ့ြ်ပ�ချက။်

၃။ လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညဤ်ေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ခငွ့အ်ေရးကိ�ရယ�ပိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားမဟ�တေ်သာတတယိြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်သံားများ��င့ပ်တသ်က။် ။

အပိ�ဒ ်၁၁
၁။ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန၊ သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ြပညန်ယ၏်အြခားအဖဲွ� ၀ င်

သေဘာတ�ညခီဲ�့ိ�ငပ်ါသည,် အေ�ကာငး်�ကားရလမိ့်မည်

( က ) အထ�းမစ်��င၏်ဖဲွ�စညး်မ���င့မ်ညသ်ည့ေ်နာကဆ်ကတ်ွအဲေြပာငး်အလမဲျား;
( ခ ) မစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား၏ေရာက�်�ိြခငး်��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်��င့သ်�တိ�၏့ရပ်စဲြခငး်

မစ်��င�်�င့အ်တ�လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�;

( ဂ ) မစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ��င့အ်တ�လိ�ကပ်ါသ�မညသ်�မဆိ�၏ေရာက�်�ိြခငး်��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်၊
( ဃ ) ၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားအြဖစ်လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တငွး်��ိေနထိ�ငသ်�လ�ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား၏ထေိတွ�ဆကဆ်မံ�များ��င့ဥ်တ�

အဆိ�ပါမစ်��ငသ်ိ�မ့ဟ�တပ်�ဂ�လကိနထ်မ်းအြဖစ်,

( င ) အထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ�၏အ�ကးီအကကဲိ�ခန ့အ်ပ်ြခငး်၊
ပ�ဒမ် ၁၄၊ အပိ�ဒ ်၁၄ တငွရ်ည�်�နး်ထားသည့၎်ငး်၊

(စ ) အထ�းမစ်��ငမ်ျား��င့ပ်�ဂ�လကိ��င့အ်တ�ေနထိ�ငေ်သာဝ�ဏအ်တငွး်၏တညေ်နရာ
ေဆာငး်ပါး ၃၀၊ ၃၆ ��င့ ်၃၉ အရကျ�းေကျာ်ဝငေ်ရာကြ်ခငး်��င့အ်ြခားမညသ်ည့သ်တငး်အချကအ်လကက်ိ�မဆိ�ခစံားေနရသည်
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအေဆာကအ် ဦး များ��င့ေ်နရာထိ�ငခ်ငး်ကိ�ေဖ�ထ�တရ်နလ်ိ�အပ်�ိ�ငပ်ါသည။်

၂။ မြဖစ်�ိ�ငလ်�င၊် ေရာက�်�ိြခငး်��င့ေ်နာကဆ်ံ�းထကွခ်ာွြခငး်အေ�ကာငး်�ကားစာကိ��က�ိတငေ်ပးရမည။်

ေဆာငး်ပါး 12. ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား "ေ�ကညာ မဟ�တေ်သာ grata လကခ်�ံိ�ငဖွ်ယ"် သိ�မ့ဟ�တမ်ရ
၁။ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်သံည၎်ငး်၏ဆံ�းြဖတခ်ျကအ်ား��ငး်ြပရနမ်လိ�ပဲအချိနမ်ေရွးအေ�ကာငး်�ကား�ိ�ငသ်ည်

ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညအ်ထ�းမစ်��ငတ်ငွပ်ါ ၀ ငေ်သာကိ�ယစ်ားလ�ယသ်ိ�မ့ဟ�တမ်ညသ်ည့အ်ဖဲွ� ၀ ငြ်ဖစ်သည်
၎ငး်၏သတံမနေ်ရး ရာန ်ထမ်းများ၏ persona non grata သိ�မ့ဟ�တမ်စ်��င၏်ဝနထ်မ်းများကအြခားအဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ြဖစ်ပါတယ်
လကခ်�ံိ�ငဖွ်ယမ်��ိပါ မညသ်ည့က်စိ�မျိ�းမဆိ�ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညသ်င့ေ်လျာ်သည့အ်တိ�ငး်ထိ�သ�အားြပနလ်ညေ်ခ�ယ�ရမည်
သကဆ်ိ�ငသ်ိ�မ့ဟ�တမ်စ်��င�်�င့အ်တ�သ�၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာရပ်စဲ။ တစ်ဦးကလ�တစ်ဦးေ�ကညာေစြခငး်င�ါ မဟ�တတ် ဲ ့grata သိ�မ့ဟ�တမ်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်နယေ်ြမသိ�မ့ေရာကမီ်လကခ်�ံိ�ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၂၀၃

အထ �းမစ်��င ် ၁၈၇

၂။ ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံညက်ျိ�းေ�ကာငး်ဆေီလျာ်ေသာအချိနက်ာလတစ်ခ�အတငွး်က၎ငး်၏တာဝနဝ်တ� ရားများကိ�ေဆာငရွ်ကရ်နပ်ျကက်ကွပ်ါကသိ�မ့ဟ�တပ်ျကက်ကွလ်�င်
ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ အရလကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်သံညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လအ်ားအသအိမ�တြ်ပ�ရနြ်ငငး်ဆနလ်မိ့်မည်
အထ�းမစ်��င၏်အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး အြဖစ်။

အပိ�ဒ ်၁၃

၁။ အထ�းမစ်��င၏်တာ ၀ နမ်ျားသညတ်ာ ၀ န ်၀ တ� ရား ၀ ငသ်ည�်�င့စ်တငသ်ည်
�ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန��င့ြ်ဖစ်ေစ၊ လကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံအြခားအဖဲွ� ၀ င�်�င့ြ်ဖစ်ေစဆကသ်ယွ�်ိ�ငသ်ည်
သေဘာတ�ပါေစ။

၂။ အထ�းမစ်��င၏်လ�ပ်ငနး်တာ ၀ နမ်ျားသညတ်ငဆ်ကမ်�အေပ�တငွမ်�တညသ်ည်
ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်၏ံအ�မဲတမ်းသတံမနေ်ရးရာမစ်��ငက်ြဖစ်ေစ၊
ယံ��ကညမ်�၏အက�ရာများသိ�မ့ဟ�တအ်ြပည့အ်ဝအငအ်ား�ကးီ။

ပ�ဒမ် ၁၄။ အထ�းသာသနာြပ�အဖဲွ�ကိ�ယစ်ားေဆာငရွ်ကရ်နအ်ခငွ့အ်ာဏာ
၁။ အထ�းမစ်��ငအ်�ကးီအက ဲ(သိ�)့ ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်သံညေ်ခါငး်ေဆာငတ်စ် ဦး ကိ�ခန ့အ်ပ်ြခငး်မြပ�ခဲပ့ါက၊

ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်မံ�ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားသည၎်ငး်ကိ�ယစ်ားေဆာငရွ်ကရ်နအ်ခငွ့အ်ာဏာ��ိသည။်
လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံိ�ဆ့ကသ်ယွေ်ရးဆိ�ငရ်ာကစိ�များအားေဆာငရွ်ကရ်န။် လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယလ်ပ်ိစာရလမိ့်မည်

� ြ ြ
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Translating...

မစ်��ငအ်�ကးီအကထဲအံထ�းမစ်��င�်�င့စ်ပ်လျ�း။ ဆကသ်ယွေ်ြပာဆိ�ြခငး်သိ�မ့ဟ�တ၊်ကိ�ယစ်ားလ�ယသ်ညအ်�မဲတမ်းသတံမနေ်ရးရာဌာနမ�တိ�က�ိ်�ကေ်သာ်လညး်ေကာငး်အထကတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားသည။်

၂။ သိ�ေ့သာ်အထ�းသာသနာြပ�အဖဲွ� ၀ ငက်ိ�ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်မံ�ခငွ့ြ်ပ��ိ�ငသ်ည်
အထ�းမစ်��ငအ်�ကးီအကသဲိ�မ့ဟ�တအ်ပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကိ�ယစ်ားလ�ယက်မညသ်�မ�မ��ိပါက
ဤေဆာငး်ပါးသညအ်ထ�းမစ်��င၏် ဦး ေခါငး်ကိ�အစားထိ�းသိ�မ့ဟ�တအ်ထကတ်ငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားအတကွအ်စားထိ�းရန်
သိ�မ့ဟ�တမ်စ်��ငက်ိ�ယစ်ားအထ�းလ�ပ်ရပ်များလ�ပ်ေဆာငရ်န။်

အပိ�ဒ ်၁၅။ တရားဝငစီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်ေဆာငရွ်ကေ်နေသာလကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံအဖဲွ�

လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ�်�င့အ်တ�တရားဝငစီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်အားလံ�းကိ�ေပးပိ� ့ြခငး်အားြဖင့အ်ထ�းမစ်��ငအ်ပ်��ငး်
�ိ�ငင်ေံတာ်ကိ��ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီဌာန��င့ြ်ဖစ်ေစ၊ အြခားအဖဲွ� ၀ ငြ်ဖစ်ေစြဖစ်ေစေဆာငရွ်ကရ်မည်
သေဘာတ��ိ�ငသ်ည့အ်တိ�ငး်လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏်။

ပ�ဒမ် ၁၆။ ဦး စားေပးမ���င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစညး်ကမ်းချကမ်ျား
၁။ အထ�းမစ်��င ်၂ ခ�သိ�မ့ဟ�တထ်ိ�ထကမ်ကသညလ်ကခ်ေံသာ�ိ�ငင်၏ံပိ�ငန်ကသ်ိ�မ့ဟ�တသ်ံ�းပံ�တစ်ပံ�တငွေ်တွ�ဆံ�ပါက

ြပညန်ယ,် မစ်��ငအ်�ကား ဦး စားေပးအထ�းသေဘာတ�ညခီျကမ်��ိလ�င,် ဆံ�းြဖတရ်လမိ့်မည်
ြပညန်ယ၏် protocol ကိ�အသံ�းြပ�ြပညန်ယမ်ျား၏အမညမ်ျား၏အက�ရာစ�အမိန ့အ်ရသရိသည်
အဘယသ်�၏နယေ်ြမမစ်��ငအ်စညး်အေဝးေန�ကသည။်

၂။ အခမ်းအနားကျငး်ပြခငး် (သိ�)့ တရားဝငြ်ဖင့ေ်တွ�ဆံ�သည့အ်ထ�းမစ်��င�်�စ်ခ� (သိ�)့ ��စ်ခ�ထက ်ပိ�၍ ဦး စားေပးလ�ပ်ေဆာငြ်ခငး်
အခါအားေလျာ်စာွလကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွအ်ငအ်ားသံ�းအတကွ ်protocol ကိ�အားြဖင့အ်�ပ်ချ�ပ်ရလမိ့်မည။်

3. တ�ညေီသာအထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျားအ�ကား ဦး စားေပးအသေိပးအေ�ကာငး်�ကားေသာြဖစ်လမိ့်မည်
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တပိ်�ငန်က�်�စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအထ�းမစ်��ငမ်ျားေတွ�ဆံ�ေနေသာတတယိ�ိ�ငင်သံိ� ့ြဖစ်သည။်

အထ�းမစ်��င၏်ေဆာငး်ပါး 17 ထိ�ငခ်ံ�
၁။ အထ�းမစ်��ငသ်ညသ်ကဆ်ိ�ငရ်ာ◌�ပညသ်�မagreed◌ာိး◌ြံင့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့ေ်နရာ��ိရမည။်

၂။ သေဘာတ�ညခီျကမ်��ိလ�ငအ်ထ�းမစ်��ငသ်ညေ်နရာေဒသတငွေ်နရာရလမိ့်မည်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်�ိ�ငင်ြံခားေရးဝန�်ကးီဌာနတည�်�ိသည။်

၃။ အထ�းမစ်��ငသ်ညေ်ဒသအသးီသးီတငွတ်ာ ၀ နမ်ျားကိ�ထမ်းေဆာငပ်ါကသကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျားကလ�ေပ်ဆာင�်ိ�ငသ်ည်
၄ ငး်တငွထ်ိ�ငခ်ံ�တစ်ခ�ထက ်ပိ�၍ ��ိရမညြ်ဖစ်�ပီး၎ငး်တိ�အ့နကမ်�တစ်ခ�သညေ်ကျာငး်အ�ပ်�ကးီအြဖစ်ေရွးချယ�်ိ�ငသ်ည်
ထိ�ငခ်ံ�။

အပိ�ဒ ်၁၈ ကိ�တတယိ�ိ�ငင်ပိံ�ငန်ကတ်ငွအ်ထ�းမစ်��ငမ်ျားအစညး်အေဝး

၁။ �ိ�ငင်�ံ �စ်ခ�သိ�မ့ဟ�တ�်�စ်ခ�ထကပိ်�ေသာအထ�းမစ်��ငမ်ျားသညတ်တယိ�ိ�ငင်ပိံ�ငန်ကတ်ငွ�်ပီးမ�သာေတွ�ဆံ��ိ�ငသ်ည်
��ပ်သမ်ိးပိ�ငခ်ငွ့က်ိ�ဆကလ်ကထ်နိး်သမ်ိးထားေသာထိ��ိ�ငင်၏ံခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ရယ�ြခငး်။

စာမျက�်�ာ ၂၀၄

၁၈၈ IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

၂။ တတယိ�ိ�ငင်ကံသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကအ်ရေစာင့�်ကည့ေ်လလ့ာရမည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယမ်ျား။

၃။ တတယိ�ိ�ငင်အံေနြဖင့ေ်ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်မံျားအေနြဖင့ ်- က
ယငး်ကိ�သေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကတ်ငွေ်ဖာ်ြပသည့အ်တိ�ငး်အတာအထလိကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ။်

အပိ�ဒ ်၁၉ အလကံိ�အသံ�းြပ�ရနအ်ထ�းမစ်��င၏်အခငွ့အ်ေရး��င့်
ေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်အထမ်ိးအမ�တ်

၁။ အထ�းမစ်��ငသ်ည�်ပညန်ယ�်�ိ�ဖစ်ေစသည့◌်�ပညန်ယ၏်အလ�ံ�င့အ်ထမ်ိးအမ�တက်ိ�သံ�းရပ the မည်
တရား ၀ ငစီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်များတငွအ်သံ�းြပ�ေသာအခါမစ်��င�်�င့၎်ငး်သယယ်�ပိ�ေ့ဆာငေ်ရးနညး်လမ်းများပါ ၀ ငသ်ည။်

၂။ ဤပ�ဒမ်ပါအခငွ့အ်ေရးကိ�ကျင့သ်ံ�းရာတငွဥ်ပေဒများ၊
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏် tions ��င့အ်သံ�းြပ�မ�။

အထ�းမစ်��င၏်လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာ၏အပိ�ဒေ်ဆာငး်ပါး 20. အဆံ�း

အထ�းမစ်��င ်1. အဆိ�ပါ functions များ, တစ်ဦးဆံ�း�� ံးြခငး်သိ�ေ့ရာကရ်�ကလမိ့်မည ်အချငး်ချငး် Alia အေပ�သိ� ့:

( က ) သကဆ်ိ�ငရ်ာ�ိ�ငင်မံျား၏သေဘာတ�ညခီျက၊်

( ခ ) အထ�းမစ်��င၏်တာ ၀ နက်ိ��ပီးစီးြခငး်၊

( ဂ ) အထ�းမစ်��ငအ်တကွသ်တမ်�တထ်ားေသာသကတ်မ်းက�နဆ်ံ�းြခငး်မ��ိလ�င၊်

( ဃ ) ကအထ�းမစ်��ငရ်ပ်စဲသိ�မ့ဟ�တြ်ပနေ်ခ�ေသာေပးပိ� ့ြခငး်ြပညန်ယက်အေ�ကာငး်�ကားစာ;

( င ) အထ�းသာသနာြပ�လ�ပ်ငနး်ရပ်တန ့သ်ညဟ်�ယ�ဆေ�ကာငး်လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်မံ�အသေိပးြခငး်။

၂။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့လ်ကခ်သံ�အ�ကားသတံမနေ်ရးသိ�မ့ဟ�တေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရးြပတေ်တာကြ်ခငး်၊
ြပညန်ယသ်ညသ်�ဟ့ာသ�ထိ�အချိနတ်ငွ�်�ိသည့အ်ထ�းမစ်��ငမ်ျားကိ�ရပ်စဲြခငး်၏အကျိ�းသကေ်ရာကမ်���ိလမိ့်မညမ်ဟ�တပ်ါ
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာြပငး်ထနမ်�။

ပ�ဒမ် ၂၁။ �ိ�ငင်ံေ့ခါငး်ေဆာင၏်အဆင့အ်တနး်��င့ရ်ာထ�းအဆင့ြ်မင့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား

၁။ ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်၏ံအ�ကးီအကသဲညအ်ထ�းတာဝနက်ိ�ထမ်းေဆာငစ်�လကခ်ရံ��ိသ�၌ေပျာ်ရ�ငရ်မည်
တတယိ�ိ�ငင်၌ံ�ိ�ငင်တံကာဥပေဒအရေပးအပ်သည့အ်ေဆာကအ် ဦး များ၊
�ိ�ငင်ေံတာ်အ�ကးီအကမဲျားတရားဝငအ်လညအ်ပတခ်ရီးတငွ။်

၂။ အစိ�းရအဖဲွ�အ�ကးီအက၊ဲ �ိ�ငင်ြံခားေရး ၀ န�်ကးီ��င့အ်ြခားအဆင့ြ်မင့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား
သ�တိ�က့ေပးပိ�တ့ဲြ့ပညန်ယ၏်အထ�းမစ်��ငတ်ငွပ်ါဝငသ်ည့အ်ခါရာထ�း, လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွခ်စံားရလမိ့်မည်
သိ�မ့ဟ�တတ်တယိ�ိ�ငင်တံငွလ်က�်�ိပConvention◌ညိာ�ကခငွ့ြ်ပ�ထားသည့အ်ြပငအ်ေဆာကအ်အံ�များ၊
��င့�်ိ�ငင်တံကာဥပေဒအရေပးေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအား။

ေဆာငး်ပါး 22. ေယဘ�ယျအေဆာကအ် ဦ

လကခ်သံ�သညြ်ပညန်ယသ်ညအ်ထ�းမစ်��ငက်ိ�ေဖာကလ်�ပ်ြခငး်အတကွလ်ိ�အပ်ေသာပစ�ညး်များကိ�ေပးရမည်
အထ�းမစ်��င၏်သေဘာသဘာဝ��င့တ်ာဝန�်�င့ပ်တသ်က။် ��ိြခငး်၎ငး်၏လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာ၏ mance ။

ေဆာငး်ပါး 23. ဝ�ဏ�်�င့ေ်နရာထိ�ငခ်ငး်

လကခ်သံ�သညလ်ိ�အပ်ေသာပစ�ညး်များကိ�ဝယယ်�ရနအ်တကွအ်ထ�းေတာငး်ဆိ�ြခငး်ခရံလ�ငအ်က�အညေီပးလမိ့်မည်
ေနရာများ��င့၎်ငး်၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားအတကွသ်င့ေ်လျာ်ေသာေနရာထိ�ငခ်ငး်ရယ�။

ပ�ဒမ် ၂၄။ အထ�းမစ်��င၏် ၀ နထ်မ်းများအားအခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွေ်စြခငး်

1. လ�ပ်ေဆာငေ်သာလ�ပ်ငနး်၏သေဘာသဘာဝ��င့�်ကာချိန�်�င့လ်ိ�ကဖ်ကသ်ည့အ်တိ�ငး်အတာအထိ
အထ�းမစ်��င,် ေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ�်�င့အ်ထ�းကိ�ယစ်ားြပ�ေဆာငရွ်ကေ်သာအထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား
ေဒသဆိ�ငရ်ာသိ�မ့ဟ�တြ်မ�နစီီပယအ်ခနွအ်ခများမ�ကငး်လတွရ်မည်
တကိျေသာ ၀ နေ်ဆာငမ်�များအတကွေ်ငေွပးေချမ�ကိ�ကိ�ယစ်ားြပ�ြခငး်ကဲသ့ိ�ေ့သာအြခားအထ�းမစ်��ငက်သမ်ိးပိ�ကထ်ားေသာဝ�ဏအ်တငွး်

ြ
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ြပနဆ်ိ�။

စာမျက�်�ာ ၂၀၅

အထ �းမစ်��င ် ၁၈၉

၂။ ဤေဆာငး်ပါးတငွရ်ည�်�နး်ထားသည့အ်ခနွအ်ေကာကမ်�ကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညထ်ိ�အခနွအ်ခများ��င့အ်ခနွမ်ျား��င့မ်သကဆ်ိ�ငပ်ါ
ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်�ံ �င့စ်ာချ�ပ်ချ�ပ်ဆိ�ေသာသ�များကလကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်၏ံဥပေဒအရေပးေဆာငရ်မည်
အထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ။

အပိ�ဒ ်၂၅

၁။ အထ�းသာသနာြပ�အဖဲွ�ကိ�ပစ��ပ�နပ်with◌ညိာ�အရတညေ်ထာငသ်ည့ေ်နရာ။
တားဆးီပိတပ်ငြ်ခငး်မ��ပ်ေထးွြဖစ်ရလမိ့်မည။် လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားသည ်မ�လွ၍ဲ အဆိ�ပါအေဆာကအ် ဦး အတငွး်သိ� ့ ၀ င ်ေရာက၍် မရ
အထ�းမစ်��ငအ်�ကးီအက၏ဲခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့သ်ိ�မ့ဟ�တြ်ဖစ်�ိ�ငလ်�င၊် အ�မဲတမ်း၏ေခါငး်ေဆာင၏်ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့ြ်ဖစ်သည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယမ်�အသအိမ�တြ်ပ�ေပးပိ�သ့ည့ြ်ပညန်ယ၏်သတံမနေ်ရးရာမစ်��င။် ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖစ်�ိ�ငသ်ည်
အများြပညသ်�လံ�ြခ�ံမ�ကိ��ကးီေလးေသာအ��ရာယြ်ဖစ်ေစ�ိ�ငေ်သာမီးသိ�မ့ဟ�တအ်ြခားေဘးအ��ရာယမ်ျား၌၎ငး်ြဖစ်ရပ်တငွသ်ာယ�ဆ�ိ�ငသ်ည်
အထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ�၏အ�ကးီအက၏ဲသေဘာတ�ခငွ့ြ်ပ�ချကက်ိ�ရယ�ရနမ်ြဖစ်�ိ�ငေ်�ကာငး်၊
အ�မဲတမ်းမစ်��င၏် ဦး ေခါငး်၏သင့ေ်လျာ်ေသာ။

၂။ လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ည ်၀ န�်ကးီချ�ပ်အားကာကယွရ်နသ်င့ေ်လျာ်ေသာအဆင့မ်ျားအားလံ�းလ�ပ်ေဆာငရ်နအ်ထ�းတာ ၀ န�်�ိသည။်
မညသ်ည့က်ျ�းေကျာ်မ�သိ�မ့ဟ�တပ်ျကစီ်းမ�ကိ�မဆိ�အထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ� မ�တားဆးီကာကယွြ်ခငး်
မစ်��င၏်�ငမ်ိးချမ်းေရးသိ�မ့ဟ�တ၎်ငး်၏ဂ�ဏသ်ကိ�ာ၏ချိ� �ယငွး်။

3. အထ�းမစ်��င၏်ဝ�ဏ,် သ�တိ�၏့ပရိေဘာဂ, စစ်ဆငေ်ရးအတကွအ်သံ�းြပ�သညအ်ြခားပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�
အထ�းမစ်��င�်�င့၎်ငး်၏သယယ်�ပိ�ေ့ဆာငေ်ရးနညး်လမ်းများ��ာေဖွေရး, requisition, ပ�းတွထဲမံ�ကငး်လတွရ်�ကလမိ့်မည်
ment သိ�မ့ဟ�တက်ပ်ွမျက။်

ပ�ဒမ် ၂၆။ ေမာ်ကနွး်တိ�က�်�င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများကိ�မချိ�းေဖာကပ်ါ

အထ�းမစ်��င၏်ေမာ်ကနွး်တိ�က�်�င့စ်ာရွကစ်ာတမ်းများကိ�အချိန�်�င့ေ်နရာတိ�ငး်မ�ာမချိ�းေဖာကြ်ဖစ်ရလမိ့်မည်
ြဖစ်�ိ�ငသ်ည။် လိ�အပ်ပါက၎ငး်တိ�သ့ညြ်မင�်ိ�ငေ်သာြပငပ်မ�တပံ်�တငအ်မ�တအ်သားကိ�ခယံ�သင့သ်ည။်

ပ�ဒမ် ၂၇

တားြမစ်ထားေသာသိ�မ့ဟ�တစ်ညး်မျ�းသတမ်�တထ်ားေသာဇ�နဝ်ငခ်ငွ့�် �င့ပ်တသ်က။် ၎ငး်၏ဥပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းေတကွိ�ဘာသာရပ်
အမျိ�းသားလံ�ြခ�ံေရးအေ�ကာငး်ြပချကမ်ျားအတကွလ်ကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ညအ်ထ�းမ�ားယငွး်ေသာအဖဲွ�ဝငမ်ျားအားလံ�းကိ�ေသချာေစရမည။်
၏စမ်ွးေဆာငရ်ညအ်တကွလ်ိ�အပ်ေသာအြဖစ်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာလတွလ်ပ်စာွလ�ပ်��ားမ���င့၎်ငး်၏ပိ�ငန်ကအ်တငွး်ခရီးသာွးလာထားတယ်
အထ�းမစ်��င၏်လ�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�။

ေဆာငး်ပါး ၂၈။ လတွလ်ပ်စာွေြပာဆိ�ဆကသ်ယွခ်ငွ့်

၁။ လကခ်သံ�သည�်ိ�ငင်ေံတာ်အေနြဖင့အ်ခမဲဆ့ကသ်ယွေ်ရးကိ�ခငွ့ြ်ပ��ပီးကာကယွရ်မည်
အားလံ�းတာဝန�်�ိသ�တ ဦး ကရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွမ်စ်��င။် ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်အစိ�းရ��င့၎်ငး်၏ဆကသ်ယွေ်ရးအတကွ်
သတံမနေ်ရးရာမစ်��ငမ်ျား၊ ၎ငး်၏ေကာငစ်စ်ဝန�ံ်�းများ��င့အ်ြခားအထ�းမစ်��ငမ်ျား (သိ�)့ တ�ညေီသာကဏ္sectionsများပါ ၀ ငသ်ည်
မစ်��င,် ဘယမ်�ာတည�်�ိသည,် အထ�းမစ်��ငပ်�းတွအဲပါအဝငသ်င့ေ်လျာ်ေသာနညး်လမ်းများအားလံ�း employ လမိ့်မည်
rier များ��င့က်�ဒသ်ိ�မ့ဟ�တ ်cipher အတကွမ်ကေ်ဆခ့ျ်များ။ သိ�ေ့သာ်အထ�းမစ်��ငသ်ည�်က�ိးမဲစ့နစ်တပ်ဆင။် သံ�း�ိ�ငသ်ည်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ၏်ခငွ့ြ်ပ�ချကြ်ဖင့သ်ာ transmitter ။

၂။ အထ�းမစ်��င၏်တရားဝငစ်ာေပးစာယ�ကိ�မချိ�းေဖာကရ်။ တရားဝငစ်ာေပးစာယ�
ence ဆိ�သညမ်�ာအထ�းတာဝန�်�င့သ်ကဆ်ိ�ငေ်သာစာေပးစာယ�အားလံ�းကိ�ဆိ�လိ�သည။်

၃။ ြဖစ်�ိ�ငလ်�ငအ်ထ�းတာဝနသ်ညဆ်ကသ်ယွေ်ရးနညး်လမ်းများကိ�အသံ�းြပ�ရမည်
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်သတံမနေ်ရးရာမစ်��င၏်အတိ�်�င့к်урьер။

၄။ အထ�းမစ်��င၏်အတိအ်ားဖွင့ြ်ခငး်သိ�မ့ဟ�တထ်နိး်သမ်ိးြခငး်မြပ�ရ။

၅။ အထ�းမစ်��င၏်အတိထ်တဲငွ�်�ိေသာအထ�ပ်များသညြ်မင�်ိ�ငေ်သာြပငပ်အမ�တအ်သားများ��ိရမည်
တရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနရ်ညရွ်ယထ်ားေသာစာရွကစ်ာတမ်းများသိ�မ့ဟ�တေ်ဆာငး်ပါးများသာပါဝင�်ိ�ငသ်ည်
အထ�းမစ်��င။်

၆။ အထ�းတာ ၀ နထ်မ်း၏စာပိ�သ့�သညတ်ရားဝငစ်ာရွကစ်ာတမ်းပါရမည ်-
သ�၏အဆင့အ်တနး်��င့အ်တိဖဲွ်�စညး်သည့အ်ထ�ပ်အေရအတကွက်ိ�လကခ်ရံ��ိသ�မ�အကာအကယွေ်ပးရမည်
မိမိအလ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ညအ်တကွြ်ပညန်ယ။် သ�သညပ်�ဂ�ိ�လေ်ရးဆိ�ငရ်ာမေကျနပ်မ�ကိ�ခစံားရမည်
မညသ်ည့ပံ်�စံြဖင့ဖ်မ်းဆးီထနိး်သမ်ိး�ိ�ငသ်ည။်

စာမျက�်�ာ ၂၀၆

190 IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

၇။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံိ�မ့ဟ�တအ်ထ�းအဖဲွ�သညအ်ထ�းစီးပာွးေရးဇ�နအ်တကွအ်ထ�းတာဝနခ်မံျားကိ�စာပိ�သ့�များကိ�သတမ်�တ�်ိ�ငသ်ည။်
ချစ်ြခငး်။ ထိ�သိ�ေ့သာအေြခအေနများ မ�လွ၍ဲ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၆ ပါြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားသညလ်ညး်အကျံ�းဝငသ်ည်
ေဖာ်ြပေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအားသညအ်ြမန ်ပိ�လ့�တမ်�အတကွ ်Courier ad hoc ေပးပိ� ့ သည့အ်ခါရပ်ဆိ�ငး်သာွးမည်
မိမိတာဝနခ်အံတကွအ်ထ�းမစ်��ငရဲ်အ့တိက်�နပ်စ�ညး်။

၈။ အထ�းမစ်��င၏်အတိက်ိ�သေဘ�ာကပ�တနိသ်ိ�မ့ဟ�တက်�နသ်ညတ်စ် ဦး အားအပ်��ငး်�ိ�ငသ်ည်
ေလယာ�ပျံသညခ်ငွ့ြ်ပ�ထားေသာဆပ်ိကမ်းသိ�ဆ့ငး်သကရ်နစီ်စ�ထားသည။် ကပ�တနိတ်စ် ဦး ��င့အ်တ�ေပးအပ်ရလမိ့်မည်
အတိပ်ါ ၀ ငသ်ည့အ်ထ�ပ်အေရအတကွက်ိ�ေဖာ်ြပသည့တ်ရားဝငစ်ာရွကစ်ာတမ်း၊
အထ�းမစ်��င၏် Courier ြဖစ် sidered ။ သကဆ်ိ�ငရ်ာအာဏာပိ�ငမ်ျား��င့ည်��ိ �ငိး်။ ၊
အထ�းမစ်��ငသ်ည၎်ငး်၏အဖဲွ�ဝငတ်စ် ဦး ကိ�အတိ၏်ပိ�င�်�ငမ်ျားကိ�တိ�က�ိ်�က�်�င့လ်တွလ်ပ်စာွလ�ေဲြပာငး်ေပးပိ��့ ိ�ငသ်ည်
သေဘ�ာသိ�မ့ဟ�တေ်လယာ�၏ကပ�တနိ။်

ေဆာငး်ပါး 29. ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးကျ�းလနွမ်�

အထ�းမစ်��င�်�င့သ်တံမနေ်ရးရာတငွေ်စလ�တေ်သာ�ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား၏ပ�ဂ�ိ�လမ်ျား။
၎ငး်၏သတံမနေ်ရးရာနထ်မ်းများအဖဲွ�ဝငမ်ျားကိ�ကျ�းေကျာ်ရလမိ့်မည။် ၎ငး်တိ�သ့ညမ်ညသ်ည့ဖ်မ်းဆးီြခငး်၊
မျိ�းချစ်စိတ ်လကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံညသ်�တိ�က့ိ�ေလးစားစာွဆကဆ်�ံပီးသင့ေ်တာ်ေသာအဆင့မ်ျားကိ�လ�ပ်ေဆာငရ်မည်
၎ငး်တိ�၏့ပ�ဂ�ိ�လမ်ျားအေပ�လတွလ်ပ်စာွသိ�မ့ဟ�တဂ်�ဏသ်ကိ�ာကိ�မဆိ�တိ�ကခ်ိ�ကြ်ခငး်မ�ကာကယွရ်န။်

ပ�ဒ� ၃၀

၁။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယ၏်သးီသန ့ေ်နရာထိ�ငခ်ငး်
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Translating...

��င့၎်ငး်၏သတံမနဝ်နထ်မ်းများ၏အဖဲွ�ဝငမ်ျားကဲသ့ိ�တ့�ညေီသာချိ�းေဖာကမ်���င့က်ာကယွေ်စာင့ေ်��ာကရ်လမိ့်မည်အထ�းမစ်��င၏်ဝ�ဏ။်

ပ�ဒမ် ၃၁၊ အပိ�ဒ ်၄ ပါအချကမ်ျားမ�အပသ�တိ�၏့စာတမ်းများ၊ စာေပးစာယ���င့်
ပစ�ညး်ဥစ�ာပိ�ငဆ်ိ�ငမ်�အလားတ�ကျ�းလနွမ်�ကိ�ခစံားရလမိ့်မည။်

အပိ�ဒ ်၃၁။ တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့်

၁။ အထ�းမစ်��ငတ်ငွပိ်�လ့�တသ်ည့�်ိ�ငင်၏ံကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား��င့၎်ငး်၏ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
သခ�ျာဆိ�ငရ်ာ ၀ နထ်မ်းများသညလ်ကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်၏ံြပစ်မ�ဆိ�ငရ်ာတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့�်�ိသည။်

၂။ ၎ငး်တိ�သ့ညလ်ကခ်ရံ��ိသ�များ၏အရပ်ဘက�်�င့အ်�ပ်ချ�ပ်ေရးတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခစံားရမည။်
ြပညန်ယမ်�အပ၊

( က ) လကခ်ရံ��ိသည့ပိ်�ငန်ကs်ituatedရိယာအတငွး်တည�်�ိေသာပ�ဂ�လကိမေရွ�ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များ��င့ပ်တသ်ကေ်သာအမ�နတ်ကယအ်ေရးယ�ေဆာငရွ်ကမ်� -
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လက်၎ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ား၎ငး်ကိ�ကိ�ငေ်ဆာငထ်ားြခငး်မ��ိပါကြပညန်ယ်
မစ်��င်

( ခ ) ဆကခ်ြံခငး်��င့စ်ပ်လျ�း။ သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လသ်ညအ်�ပ်ချ�ပ်သ�အြဖစ်ပါဝငပ်တသ်ကြ်ခငး်။
အ�ပ်ချ�ပ်ေရးမ�း၊ အေမဆွကခ်သံ�သိ�မ့ဟ�တအ်ေမဆွကခ်သံ�သညပ်�ဂ�လကိလ�တစ် ဦး အေနြဖင့ေ်သာ်လညး်ေကာငး်၊ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားေသာ်လညး်ေကာငး်၊

( ဂ ) ထိ�လ�ပ�ဂ�ိ�လက်ကျင့သ်ံ�းေသာမညသ်ည့ပ်ေရာ်ဖက�်�ငန်ယ�်�င့စီ်းပာွးေရးလ�ပ်ငနး်��င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည့အ်ေရးယ�မ�မဆိ�
သ�၏တရားဝငတ်ာ ၀ နမ်ျားြပငပ်��ိလကခ်သံည့�်ိ�ငင်အံတကွစိ်�းရိမ်ပ�ပနြ်ခငး်၊

( ဃ ) ကိ�အြပငဘ်ကက်ိ�အသံ�းြပ�မယ့ေ်မာ်ေတာ်ယာ�ေ�ကာင့ြ်ဖစ်ပာွးမေတာ်တဆမ�ထကဲေပ�ထကွလ်ာေသာပျကစီ်းဆံ�း�� ံးမ�များအတကွလ်�ပ်ေဆာငခ်ျကတ်စ်ခ�
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လ၏်တရားဝငလ်�ပ်ေဆာငခ်ျကမ်ျားကိ�။

၃။ အထ�းမစ်��ငတ်ငွပ်ါ ၀ ငေ်သာ�ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား��င့ ်၄ ငး်၏ ၀ န�်ကးီဌာန ၀ ငမ်ျား
lomatic နထ်မ်းသကေ်သအြဖစ်သကေ်သအေထာကအ်ထားများေပးရနတ်ာဝန�်�ိသညမ်ဟ�တပ်ါ။

၄။ ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယအ်ားေလးစားလိ�ကန်ာြခငး်မ��ိေစရ
အထ�းအဖဲွ� (သိ�)့ သတံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းတစ် ဦး ဦး သည၊်
ဂရပ်များ ( တစ်ဦး ), ( ခ ), ( ဂ ) ��င့ ်( ဃ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်2) ��င့အ်စီအမံသကဆ်ိ�ငရ်ာေပး
မိမိလ�တစ် ဦး ၏ေနထိ�ငခ်ငွ့သ်ိ�မ့ဟ�တေ်နရာထိ�ငခ်ငး်ကိ�ချိ�းေဖာကြ်ခငး်မ��ိဘေဲခ�ေဆာငသ်ာွး�ိ�ငသ်ည။်

၅။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယ၏်တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့်
မစ်��င�်�င့၎်ငး်၏သတံမနဝ်နထ်မ်းများအဖဲွ�ဝငမ်ျား၏တရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�သ�တိ�က့ိ�ကငး်လတွခ်ငွ့မ်ေပးပါ
ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ။်

စာမျက�်�ာ ၂၀၇

အထ �းမစ်��င ် ၁၉၁

ပ�ဒမ် ၃၂။ လ�မ�ဖ�လံ�ေရးဥပေဒမ�ကငး်လတွခ်ငွ့်
၁။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၃ ပါြပSubject◌�ာနး်ချကမ်ျားအရ၊

အထ�းတာဝန�်�င့သ်တံမနဝ်နထ်မ်းများသည ်၀ နေ်ဆာငမ်�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ၊
ြပညန်ယက်ိ�ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်သံညလ်�မ�လံ�ြခ�ံေရးအာမခခံျကမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့�်�ိသည။်

၂။ ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညသ်���င့သ်ကဆ်ိ�ငသ်ည်
အထ�းတာဝန�်�ိသ�တစ် ဦး သိ�မ့ဟ�တတ်စ် ဦး ၏ေပးပိ�ေ့သာြပညန်ယ၏်ကိ�ယစ်ားလ�ယတ်စ် ဦး တညး်ေသာပ�ဂ�လကိအလ�ပ်ခန ့၌်��ိ�က၏
သတံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်း၊

( က ) ထိ�အလ�ပ်ခန ့ထ်ားသ�များသညလ်ကခ်သံ�တငွ�်ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�သိ�မ့ဟ�တအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငသ်�ြဖစ်သည်
ြပညန်ယ;် ��င့်

( ခ ) ၎ငး်တိ�သ့ညလ်�မ�ေရးလံ�ြခ�ံမ�ြပprovisions◌�ာနး်ချကမ်ျားပါ ၀ ငသ်ည။်
ြပညန်ယသ်ိ�မ့ဟ�တတ်တယိြပညန်ယ ်ing ။

၃။ အထ�းသာသနာြပ�အဖဲွ� ��ိသတံမနအ်ဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့ေ်ပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား
ဤေဆာငး်ပါး၏အပိ�ဒ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညပ်�ဂ�ိ�လမ်ျားကိ�အလ�ပ်ခန ့ထ်ားသည့ ်၀ နထ်မ်းများ
လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယ၏်လ�မ�ဖ�လံ�ေရးဆိ�ငရ်ာြပthe◌�ာနး်ချကမ်ျားကိ�လိ�ကန်ာရနမ်လိ�အပ်ပါ
အလ�ပ်��ငမ်ျားအေပ�စညး်�ကပ်။

၄။ ဤေဆာငး်ပါးအပိ�ဒ ်၁ ��င့ ်၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့သ်ညမိ်မိဆ��အေလျာကတ်ားြမစ်ြခငး်မြပ�ရ
ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာပါ ၀ ငခ်ငွ့ြ်ပ�သည့လ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်၏ံလ�မ�ဖ�လံ�ေရးစနစ်တငွပ်ါ ၀ ငမ်�။
ေ�ကာငး်ြပညန်ယအ်ားြဖင့ ်TED ။

၅။ ဤေဆာငး်ပါး၏ြပThe◌�ာနး်ချကမ်ျားသည�်�စ် ဦး ��စ်ဖကသ်ိ�မ့ဟ�တဘ်ကေ်ပါငး်စံ�သေဘာတ�ညမီ�များ��င့သ်ကဆ်ိ�ငြ်ခငး်မ��ိေစရ -
ယခငက်ေကာကယ်�ခဲေ့သာလ�မ�ဖ�လံ�ေရးကိ�ခစံားြခငး်��င့ထ်ိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာသေဘာတ�ညခီျကမ်ျား၏နဂံိ�းချ�ပ်ကိ�မတားဆးီ�ိ�င်
အနာဂတမ်�ာ။

အပိ�ဒ ်၃၃ အခနွမ်ျား��င့အ်ခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့်

အထ�းမစ်��ငတ်ငွေ်စလ�တေ်သာြပညန်ယ၏်ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျား��င့၎်ငး်၏ Diplo-
ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးသိ�မ့ဟ�တအ်စစ်အမ�နအ်မျိ�းသားေရး, ေဒသဆိ�ငရ်ာသိ�မ့ဟ�တြ်မ�နစီီပယအ်ားလံ�း, အခနွမ်ျား��င့အ်ခနွအ်ားလံ�းမ�ကငး်လတွခ်ငွ့ရ်�ကလမိ့်မည်
မ�လွ။ဲ

( က ) က�နစ်ည�်�င့ ်၀ နေ်ဆာငမ်�များ၏ေစျး��နး်တငွပံ်�မ�နအ်ားြဖင့ထ်ည့သ်ငွး်ထားသည့သ်ယွဝိ်�ကအ်ခနွအ်ခများ၊

( ခ ) လကခ်ရံ��ိသ�၏ပိ�ငန်ကတ်ငွတ်ည�်�ိသည့ပ်�ဂ�လကိမေ���ေြပာငး်�ိ�ငေ်သာပစ�ညး်များအေပ�အခနွအ်ခများ
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လက်၎ငး်၏ရညရွ်ယခ်ျကမ်ျားအတကွေ်ပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ား၎ငး်ကိ�ကိ�ငေ်ဆာငထ်ားြခငး်မ��ိပါက
မစ်��င်

( ဂ ) လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယမ်�ေကာကခ်သံည့အ်ေမ၊ွ
ပ�ဒမ် ၄၄၊

( ဃ အဆိ�ပါလကခ်ရံ��ိြပညန်ယ�်�င့�်မိ� �ေတာ်အခနွအ်တကွ၎်ငး်၏အရငး်အြမစ်��ိြခငး်) အခနွအ်ခ��င့ပ်�ဂ�လကိဝငေ်ငအွေပ�အခနွ်
လကခ်သံ�ြပညန်ယ�်�ိစီးပာွးြဖစ်လ�ပ်ငနး်များ၌ရငး်��းီြမ��ပ်��မံ�၊

( င ) ၀ နေ်ဆာငမ်�အတကွေ်ပးေဆာငခ်၊

(စ ) ြပ subject◌�ာနး်ချကမ်ျား��င့အ်ညမီ�တပံ်�တငြ်ခငး်၊ တရား�ံ�းသိ�မ့ဟ�တမ်�တတ်မ်းမ�တတ်မ်းများ၊ အေပါငခ်ခံများ��င့တ်ဆံပ်ိေခါငး်ခနွ်
ေဆာငး်ပါး ၂၄ ။

ပ�ဒမ် ၃၄။ ကိ�ယေ်ရးကိ�ယတ်ာ ၀ နေ်ဆာငမ်�များမ�ကငး်လတွခ်ငွ့်

လကခ်ရံ��ိသည့ြ်ပညန်ယသ်ညအ်ထ�းမစ်��ငတ်ငွပိ်�လ့�တသ်ည့ြ်ပညန်ယ၏်ကိ�ယစ်ားလ�ယမ်ျားကိ�ကငး်လတွခ်ငွ့ြ်ပ�သည်
ပ�ဂ�ိ�လေ်ရး ၀ နေ်ဆာငမ်�အားလံ�းမ�ြပညသ်�ဝ့နထ်မ်းအားလံ�းမ�သတံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းများ
မညသ်ိ�ပ့ငြ်ဖစ်ေစစစ်တပ်၏လိ�အပ်ချကမ်ျားြဖစ်ေသာစစ်တပ်သညလ်ိ�အပ်ချကမ်ျား��င့စ်စ်ေရးဆိ�ငရ်ာကစိ�ရပ်များမ�ြဖစ်သည်
ပံပိ့�းမ�များကိ���င့ ်billeting ။

အပိ�ဒ ်၃၅။ အေကာကခ်နွ�်�င့က်ငး်လတွခ်ငွ့အ်ေကာကခ်နွက်ငး်လတွခ်ငွ့်

၁။ လကခ်ရံယ��ိ�ငသ်ည့ဥ်ပေဒများ��င့စ်ညး်မျ�းစညး်ကမ်းများအရလကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်သံည ်-
အေကာကခ်နွ၊် အခနွ�်�င့အ်ြခားအခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခငွ့ြ်ပ�ြခငး်
သိ�ေလ�ာငြ်ခငး်၊ သယေ်ဆာငြ်ခငး်��င့အ်လားတ� ၀ နေ်ဆာငခ်များအတကွ ်-
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စာမျက�်�ာ ၂၀၈

192 IV ။ သတံမနေ်ရး��င ့ေ်ကာငစ်စ်ဝနဆ်ကဆ်ေံရး

( က ) အထ�းမစ်��င၏်တရားဝငအ်သံ�းြပ�ရနေ်ဆာငး်ပါးများ၊

( ခ ) ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယ၏်ပ�ဂ�ိ�လေ်ရးအရအသံ�းြပ�မ�အတကွေ်ဆာငး်ပါး
သတံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းများ။

၂။ ေပးပိ�ေ့သာ�ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယ၏်အထ�းခရီးစ���င့အ်ထ�းခရီးစ�
အကယ၍် အေလးအနကအ်ေ�ကာငး်ြပချကမ်��ိပါက၎ငး်၏သတံမန ်၀ နထ်မ်းများစစ်ေဆးြခငး်မ�ကငး်လတွရ်မည်
အပိ�ဒ ်၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားမပါသည့ေ်ဆာငး်ပါးများပါ ၀ ငသ်ညဟ်�ယ�ဆြခငး်အတကွ်
ဤေဆာငး်ပါး (သိ�)့ တငသ်ငွး်ြခငး်သိ�မ့ဟ�တတ်ငပိ်� ့ြခငး်အားဥပေဒအရတားြမစ်ထားေသာသိ�မ့ဟ�တထ်နိး်ချ�ပ်ထားသည့ေ်ဆာငး်ပါးများ
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏် quarantine စညး်မျ�းများ။ ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာကစိ�များတငွစ်စ်ေဆးြခငး်ကိ�သာြပ�လ�ပ်ရမည်
သကဆ်ိ�ငရ်ာပ�ဂ�ိ�လသ်ိ�မ့ဟ�တသ်�၏အခငွ့အ်ာဏာကိ�ယစ်ားလ�ယ၏်ေ�� �ေမ�ာကတ်ငွ။်

ပ�ဒမ် ၃၆။ အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာဝနထ်မ်းများ

အထ�းမစ်��င၏်အ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာဆိ�ငရ်ာ ၀ နထ်မ်းများသညပ်�ဂ�လကိပိ�ငက်ိ�ခစံားရမည်
ပ�ဒမ် ၂၉ မ� ၃၄ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာေြခရာခမံျား��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများ၊
ပ�ဒမ် ၃၁၊ အပိ� ၂၁ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာလကခ်ေံသာ�ိ�ငင်၏ံအ�ပ်ချ�ပ်ေရးဆိ�ငရ်ာတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့သ်ညတ်ိ�းချဲ� ြခငး်မြပ�ရ
သ�တိ�ရဲ့တ့ာဝနမ်ျား၏သငတ်နး်အြပငဘ်ကေ်ဖျာ်ေြဖလ�ပ်ရပ်များ။ သ�တိ�သ့ညေ်ဖာ်ြပထားေသာအခငွ့ထ်�းများကိ�လညး်ခစံားရမည်
ေြမထသဲိ�ပ့ထမဆံ�းအ�ကမ်ိဝငေ်ရာကခ်ျိနတ်ငွတ်ငသ်ငွး်ေသာေဆာငး်ပါးများ��င့စ်ပ်လျ�း။ ပ�ဒမ် ၃၅၊ အပိ�ဒ ်၁၊
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယ၏် ritory ။

ေဆာငး်ပါး 37. ဝနေ်ဆာငမ်�နထ်မ်း

အထ�းမစ်��င၏် ၀ နထ်မ်း ၀ နထ်မ်းများသညတ်ရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့မ်�ကငး်လတွခ်ငွ့က်ိ�ခစံားရမည်
လကခ်ရံ��ိေသာ�ိ�ငင်၏ံတာ ၀ နမ်ျားအတငွး်ေဆာငရွ်ကေ်သာအြပ�အမ�များ��င့စ်ပ်လျ�း။ ကငး်လတွခ်ငွ့်
သ�တိ�အ့လ�ပ်အကိ�ငအ်ရရ��ိေသာချီးြမ�င့ေ်င�ွ�င့အ်ခနွက်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားအေပ�အခနွအ်ခများ��င့အ်ခနွမ်ျား
ပ�ဒမ် ၃၂ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိ�ငး်လ�မ�ဖ�လံ�ေရးဥပေဒ။

ေဆာငး်ပါး ၃၈။ ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများ

အထ�းမစ်��ငအ်ဖဲွ� ၀ ငမ်ျား၏ပ�ဂ�လကိ ၀ နထ်မ်းများသညအ်ခနွမ်ျား��င့အ်ခနွမ်ျားမ�ကငး်လတွရ်မည်
သ�တိ�အ့လ�ပ်၏အေ�ကာငး်ြပချကြ်ဖင့သ်�တိ�ခ့ယံ� emoluments ။ အြခားအဘကဘ်က၌်, သ�တိ�ေ့ပျာ်ေမွ�လမိ့်မည်
အခငွ့ထ်�းများ��င့က်ငး်လတွခ်ငွ့မ်ျားသညလ်ကခ်ရံ��ိသည့�်ိ�ငင်မံ�ခငွ့ြ်ပ�သည့အ်တိ�ငး်အတာအထသိာြဖစ်သည။် သိ�ေ့သာ်လကခ်ရံ��ိ
တရား ၀ င ်၀ ငေ်ရာကစ်ကွဖ်ကြ်ခငး်မြပ�ရနထ်ိ�သိ�ေ့သာသ�များအားတရားစီရငပိ်�ငခ်ငွ့အ်ာဏာကိ�ကျင့သ်ံ�းရမည်
အထ�းမစ်��င၏်လ�ပ်ငနး်ေဆာငတ်ာများ၏စမ်ွးေဆာငရ်ည�်�င့အ်တ�။

မိသားစ�၏ေဆာငး်ပါး ၃၉
၁။ ေပးပိ�သ့ည့�်ိ�ငင်ကံိ�ယစ်ားလ�ယ၏်မိသားစ� ၀ ငမ်ျားသညအ်ထ�းမစ်��ငတ်ငွ၊်

၎ငး်၏သတံမနေ်ရးရာ ၀ နထ်မ်းများသညအ်ထ�းအဖဲွ� ၀ ငမ်ျား��င့အ်တ�လိ�ကပ်ါလာလ�ငေ်ပျာ်ရ�ငရ်မည်
ပ�ဒမ် ၂၉ မ� ၃၅ တငွေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်ခငွ့ထ်�းများ��င့က်ိ�ယခ်စံမ်ွးအားများသညသ်�တိ��့ ိ�ငင်သံားမဟ�တပ်ါ
သိ�မ့ဟ�တလ်ကခ်သံည့�်ိ�ငင်တံငွအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည။်

၂။ အထ�းအ�ပ်ချ�ပ်ေရး��င့န်ညး်ပညာ ၀ နထ်မ်းများမ�မိသားစ� ၀ ငမ်ျား
မစ်��င,် သ�တိ�က့အထ�းမစ်��င၏်ထိ�ကဲသ့ိ�ေ့သာအဖဲွ�ဝငမ်ျား��င့အ်တ�လိ�ကပ်ါလ�င,် အခငွ့ထ်�းခစံားရမည်
ပ�ဒမ် ၃၆ တငွေ်ဖာ်ြပထားေသာကိ�ယခ်စံမ်ွးအားများသည�်ိ�ငင်သံားမဟ�တသ်�သိ�မ့ဟ�တအ်�မဲတမ်းေနထိ�ငခ်ငွ့�်�ိသည်
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွ။်

ပ�ဒမ် ၄၀။ လကခ်ေံသာ�ိ�ငင်၏ံ�ိ�ငင်သံားများ��င့ပ်�ဂ�ိ�လမ်ျား
လကခ်ရံ��ိြပညန်ယအ်တကွအ်�မဲတမ်းေနထိ�င်

1. Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by the receiving
State, the representatives of the sending State in the special mission and the members of its dip-
lomatic staff who are nationals of or permanently resident in the receiving State shall enjoy only
immunity from jurisdiction and inviolability in respect of official acts performed in the exercise of
their functions.

2. Other members of the special mission and private staff who are nationals of or permanently
resident in the receiving State shall enjoy privileges and immunities only to the extent granted to them
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by that State. However, the receiving State must exercise its jurisdiction over those persons in such a
manner as not to interfere unduly with the performance of the functions of the special mission.

article 41. Waiver of immunity

1. The sending State may waive the immunity from jurisdiction of its representatives in the
special mission, of the members of its diplomatic staff, and of other persons enjoying immunity
under articles 36 to 40.

2. Waiver must always be express.

3. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph 1 of this arti-
cle shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counterclaim
directly connected with the principal claim.

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative proceedings shall
not be held to imply waiver of immunity in respect of the execution of the judgement, for which a
separate waiver shall be necessary.

article 42. transit through the territory of a third state

1. If a representative of the sending State in the special mission or a member of its diplomatic
staff passes through or is in the territory of a third State while proceeding to take up his functions
or returning to the sending State, the third State shall accord him inviolability and such other
immunities as may be required to ensure his transit or return. The same shall apply in the case of
any members of his family enjoying privileges or immunities who are accompanying the person
referred to in this paragraph, whether travelling with him or travelling separately to join him or to
return to their country.
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2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of this article, third States shallnot hinder the transit of members of the administrative and technical or service staff of the special
mission, or of members of their families, through their territories.

3. Third States shall accord to official correspondence and other official communications in
transit, including messages in code or cipher, the same freedom and protection as the receiving
State is bound to accord under the present Convention. Subject to the provisions of paragraph 4
of this article, they shall accord to the couriers and bags of the special mission in transit the same
inviolability and protection as the receiving State is bound to accord under the present Convention.

4. The third State shall be bound to comply with its obligations in respect of the persons men-
tioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this article only if it has been informed in advance, either in the
visa application or by notification, of the transit of those persons as members of the special mission,
members of their families or couriers, and has raised no objection to it.

5. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall also apply to
the persons mentioned respectively in those paragraphs, and to the official communications and the
bags of the special mission, when the use of the territory of the third State is due to force majeure.

article 43. Duration of privileges and immunities

1. Every member of the special mission shall enjoy the privileges and immunities to which he
is entitled from the moment he enters the territory of the receiving State for the purpose of perform-
ing his functions in the special mission or, if he is already in its territory, from the moment when
his appointment is notified to the Ministry of Foreign Affairs or such other organ of the receiving
State as may be agreed.

2. When the functions of a member of the special mission have come to an end, his privileges
and immunities shall normally cease at the moment when he leaves the territory of the receiving
State, or on the expiry of a reasonable period in which to do so, but shall subsist until that time, even
in case of armed conflict. However, in respect of acts performed by such a member in the exercise
of his functions, immunity shall continue to subsist.
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3. In the event of the death of a member of the special mission, the members of his family
shall continue to enjoy the privileges and immunities to which they are entitled until the expiry of
a reasonable period in which to leave the territory of the receiving State.

article 44. property of a member of the special mission
or of a member of his family in the event of death

1. In the event of the death of a member of the special mission or of a member of his family
accompanying him, if the deceased was not a national of or permanently resident in the receiving
State, the receiving State shall permit the withdrawal of the movable property of the deceased, with
the exception of any property acquired in the country the export of which was prohibited at the
time of his death.

2. Estate, succession and inheritance duties shall not be levied on movable property which is
in the receiving State solely because of the presence there of the deceased as a member of the special
mission or of the family of a member of the mission.

article 45. facilities to leave the territory of the receiving state
and to remove the archives of the special mission

1. The receiving State must, even in case of armed conflict, grant facilities to enable persons
enjoying privileges and immunities, other than nationals of the receiving State, and members of the
families of such persons, irrespective of their nationality, to leave at the earliest possible moment.
In particular it must, in case of need, place at their disposal the necessary means of transport for
themselves and their property.

2. The receiving State must grant the sending State facilities for removing the archives of the
special mission from the territory of the receiving State.

article 46. Consequences of the cessation of the functions of the special mission

1. When the functions of a special mission come to an end, the receiving State must respect and
protect the premises of the special mission so long as they are assigned to it, as well as the property
and archives of the special mission. The sending State must withdraw the property and archives
within a reasonable period of time.

2. In case of the absence or severance of diplomatic or consular relations between the send-
ing State and the receiving State and if the functions of the special mission have come to an end,
the sending State may, even if there is an armed conflict, entrust the custody of the property and
archives of the special mission to a third State acceptable to the receiving State.

article 47. respect for the laws and regulations of the receiving state and
use of the premises of the special mission

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying
those privileges and immunities under the present Convention to respect the laws and regulations
of the receiving State. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of that State.

2. The premises of the special mission must not be used in any manner incompatible with the
functions of the special mission as envisaged in the present Convention, in other rules of general
international law or in any special agreements in force between the sending and the receiving State.

article 48. professional or commercial activity

The representatives of the sending State in the special mission and the members of its dip-
lomatic staff shall not practise for personal profit any professional or commercial activity in the
receiving State.



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 134/435

Translating...

Page 211

Special missions 195

article 49. Non-discrimination

1. In the application of the provisions of the present Convention, no discrimination shall be
made as between States.

2. However, discrimination shall not be regarded as taking place:

(a) where the receiving State applies any of the provisions of the present Convention restric-
tively because of a restrictive application of that provision to its special mission in the sending State;

(b) where States modify among themselves, by custom or agreement, the extent of facilities,
privileges and immunities for their special missions, although such a modification has not been
agreed with other States, provided that it is not incompatible with the object and purpose of the
present Convention and does not affect the enjoyment of the rights or the performance of the obliga-
tions of third States.

article 50. signature

The present Convention shall be open for signature by all States Members of the United
Nations or of any of the specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency or Par-
ties to the Statute of the International Court of Justice, and by any other State invited by the General
Assembly of the United Nations to become a Party to the Convention, until 31 December 1970 at
United Nations Headquarters in New York.

Article 51. Ratification

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

article 52. accession

The present Convention shall remain open for accession by any State belonging to any of
the categories mentioned in article 50. The instruments of accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

article 53. entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of
deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with the Secretary-General of
the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the twenty-second
instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day
after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 54. Notifications by the depositary

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States belonging to any of the
categories mentioned in article 50:

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments of ratification
or accession in accordance with articles 50, 51 and 52;

(b) of the date on which the present Convention will enter into force in accordance with
article 53.

article 55. authentic texts

The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations, who shall send certified copies thereof to all States belonging to any of the categories
mentioned in article 50.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Convention, opened for signature at New York on 16 December 1969.

16.(a) optIonal protoCol to the ConVentIon on speCIal mIssIons
ConCernIng the Compulsory settlement of DIsputes

Done at new york on 8 December 1969

entry into force: 21 June 1985

united nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 339; reg. no. 23431

The States Parties to the present Protocol and to the Convention on Special Missions, hereinaf-
ter referred to as “the Convention,” adopted by the General Assembly of the United Nations on 8
December 1969,

Expressing their wish to resort, in all matters concerning them in respect of any dispute aris-
ing out of the interpretation or application of the Convention, to the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice, unless some other form of settlement has been agreed upon by the
parties within a reasonable period of time,

Have agreed follows:

article I

Disputes arising out of the interpretation or application of the Convention shall lie within
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice and may accordingly be brought
before the Court by a written application made by any party to the dispute being a Party to the
present Protocol.
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article II

The parties may agree, within a period of two months after one party has notified its opinion
to the other that a dispute exists, to resort not to the International Court of Justice but to an arbitral
tribunal. After the expiry of the said period, either party may bring the dispute before the Court by
a written application.

article III

1. Within the said period of two months, the parties may agree to adopt a conciliation proce-
dure before resorting to the International Court of Justice.

2. The conciliation commission shall make its recommendations within five months after its
appointment. If its recommendations are not accepted by the parties to the dispute within two
months after they have been delivered, either party may bring the dispute before the Court by a
written application.

article IV

The present Protocol shall be open for signature by all States which may become Parties to the
Convention, until 31 December 1970 at United Nations Headquarters in New York.

article V

The present Protocol is subject to ratification. The instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.
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article VI

The present Protocol shall remain open for accession by all States which may become Parties
to the Convention. The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

article VII

1. The present Protocol shall enter into force on the same day as the Convention or on the
thirtieth day following the date of deposit of the second instrument of ratification of or accession to
the Protocol with the Secretary-General of the United Nations, whichever day is later.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after its entry into force in
accordance with paragraph 1 of this article, the Protocol shall enter into force on the thirtieth day
after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

article VIII

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which may become Parties
to the Convention:

(a) of signatures to the present Protocol and of the deposit of instruments of ratification or
accession in accordance with articles IV, V and VI;

(b) of the date on which the present Protocol will enter into force in accordance with article VII.

article IX

The original of the present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Span-
ish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof to all States referred to in article IV.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Protocol, opened for signature at New York on 16 December 1969.

17. VIenna ConVentIon on the representatIon of states
In theIr relatIons WIth InternatIonal organIzatIons

of a unIVersal CharaCter

Done at Vienna on 14 march 1975

not yet in force

united nations, Doc. a/Conf.67/16

The States Parties to the present Convention,

Recognizing the increasingly important role of multilateral diplomacy in relations between
States and the responsibilities of the United Nations, its specialized agencies and other international
organizations of a universal character within the international community,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations concerning
the sovereign equality of States, the maintenance of international peace and security and the promo-
tion of friendly relations and cooperation among States,

Recalling the work of codification and progressive development of international law applicable
to bilateral relations between States which was achieved by the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 1961, the Vienna Convention on Consular Relations of 1963, and the Convention on
Special Missions of 1969,
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Believing that an international convention on the representation of States in their relations
with international organizations of a universal character would contribute to the promotion of
friendly relations and cooperation among States, irrespective of their political, economic and social
systems,

Recalling the provisions of Article 105 of the Charter of the United Nations,

Recognizing that the purpose of privileges and immunities contained in the present Conven-
tion is not to benefit individuals but to ensure the efficient performance of their functions in con-
nection with organizations and conferences,

Taking account of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
of 1946, the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 1947 and
other agreements in force between States and between States and international organizations,

Affirming that the rules of customary international law continue to govern questions not
expressly regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

part I. IntroDuCtIon

article 1. use of terms

1. For the purposes of the present Convention:

(1) “international organization” means an intergovernmental organization;

(2) “international organization of a universal character” means the United Nations, its spe-
cialized agencies, the International Atomic Energy Agency and any similar organization whose
membership and responsibilities are on a worldwide scale;

(3) “Organization” means the international organization in question;

(4) “organ” means:

(a) any principal or subsidiary organ of an international organization, or

(b) any commission, committee or subgroup of any such organ, in which States are
members;

(5) “conference” means a conference of States convened by or under the auspices of an inter-
national organization;

(6) “mission” means, as the case may be, the permanent mission or the permanent observer
mission;

(7) “permanent mission” means a mission of permanent character, representing the State, sent
by a State member of an international organization to the Organization;

(8) “permanent observer mission” means a mission of permanent character, representing the
State, sent to an international organization by a State not a member of the Organization;

(9) “delegation” means, as the case may be, the delegation to an organ or the delegation to a
conference;

(10) “delegation to an organ” means the delegation sent by a State to participate on its behalf
in the proceedings of the organ;

(11) “delegation to a conference” means the delegation sent by a State to participate on its
behalf in the conference;

(12) “observer delegation” means, as the case may be, the observer delegation to an organ or
the observer delegation to a conference;

(13) “observer delegation to an organ” means the delegation sent by a State to participate on its
behalf as an observer in the proceedings of the organ;
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(14) “observer delegation to a conference” means the delegation sent by a State to participate
on its behalf as an observer in the proceedings of the conference;

(15) “host State” means the State in whose territory:

(a) the Organization has its seat or an office, or

(b) a meeting of an organ or a conference is held;

(16) “sending State” means the State which sends:

(a) a mission to the Organization at its seat or to an office of the Organization, or

(b) a delegation to an organ or a delegation to a conference, or

(c) an observer delegation to an organ or an observer delegation to a conference;

(17) “head of mission” means, as the case may be, the permanent representative or the perma-
nent observer;

(18) “permanent representative” means the person charged by the sending State with the duty
of acting as the head of the permanent mission;

(19) “permanent observer” means the person charged by the sending State with the duty of
acting as the head of the permanent observer mission;

(20) “members of the mission” means the head of mission and the members of the staff;

(21) “head of delegation” means the delegate charged by the sending State with the duty of
acting in that capacity;

(22) “delegate” means any person designated by a State to participate as its representative in
the proceedings of an organ or in a conference;

(23) “members of the delegation” means the delegates and the members of the staff;

(24) “head of the observer delegation” means the observer delegate charged by the sending
State with the duty of acting in that capacity;

(25) “observer delegate” means any person designated by a State to attend as an observer the
proceedings of an organ or of a conference;

(26) “members of the observer delegation” means the observer delegates and the members of
the staff;
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(27) “members of the staff” means the members of the diplomatic staff, the administrative andtechnical staff and the service staff of the mission, the delegation or the observer delegation;

(28) “members of the diplomatic staff” means the members of the staff of the mission, the del-
egation or the observer delegation who enjoy diplomatic status for the purpose of the mission, the
delegation or the observer delegation;

(29) “members of the administrative and technical staff” means the members of the staff
employed in the administrative and technical service of the mission, the delegation or the observer
delegation;

(30) “members of the service staff” means the members of the staff employed by the mission,
the delegation or the observer delegation as household workers or for similar tasks;

(31) “private staff” means persons employed exclusively in the private service of the members
of the mission or the delegation;

(32) “premises of the mission” means the buildings or parts of buildings and the land ancillary
thereto, irrespective of ownership, used for the purpose of the mission, including the residence of
the head of mission;

(33) “premises of the delegation” means the buildings or parts of buildings, irrespective of
ownership, used solely as the offices of the delegation;

(34) “rules of the Organization” means, in particular, the constituent instruments, relevant
decisions and resolutions, and established practice of the Organization.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article regarding the use of terms in the present Con-
vention are without prejudice to the use of those terms or to the meanings which may be given to
them in other international instruments or the internal law of any State.

article 2. scope of the present Convention

1. The present Convention applies to the representation of States in their relations with any
international organization of a universal character, and to their representation at conferences con-
vened by or under the auspices of such an organization, when the Convention has been accepted by
the host State and the Organization has completed the procedure envisaged by article 90.

2. The fact that the present Convention does not apply to other international organizations
is without prejudice to the application to the representation of States in their relations with such
other organizations of any of the rules set forth in the Convention which would be applicable under
international law independently of the Convention.

3. The fact that the present Convention does not apply to other conferences is without prejudice
to the application to the representation of States at such other conferences of any of the rules set
forth in the Convention which would be applicable under international law independently of the
Convention.

4. Nothing in the present Convention shall preclude the conclusion of agreements between
States or between States and international organizations making the Convention applicable in whole
or in part to international organizations or conferences other than those referred to in paragraph
1 of this article.

article 3. relationship between the present Convention and
the relevant rules of international organizations or conferences

The provisions of the present Convention are without prejudice to any relevant rules of the
Organization or to any relevant rules of procedure of the Conference.

article 4. relationship between the present Convention
and other international agreements

The provisions of the present Convention:

(a) are without prejudice to other international agreements in force between States or
between States and international organizations of a universal character, and

(b) shall not preclude the conclusion of other international agreements regarding the rep-
resentation of States in their relations with international organizations of a universal character or
their representation at conferences convened by or under the auspices of such organizations.

part II. mIssIons to InternatIonal organIzatIons

article 5. establishment of missions

1. Member States may, if the rules of the Organization so permit, establish permanent missions
for the performance of the functions mentioned in article 6.

2. Non-member States may, if the rules of the Organization so permit, establish permanent
observer missions for the performance of the functions mentioned in article 7.

3. The Organization shall notify the host State of the institution of a mission prior to its estab-
lishment.

article 6. functions of the permanent mission

The functions of the permanent mission consist, inter alia, in:

(a) ensuring the representation of the sending State to the Organization;
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(b) maintaining liaison between the sending State and the Organization;
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(c) negotiating with and within the Organization;

(d) ascertaining activities in the Organization and reporting thereon to the Government of
the sending State;

(e) ensuring the participation of the sending State in the activities of the Organization;

(f) protecting the interests of the sending State in relation to the Organization;

(g) promoting the realization of the purposes and principles of the Organization by cooper-
ating with and within the Organization.

article 7. functions of the permanent observer mission

The functions of the permanent observer mission consist, inter alia, in:

(a) ensuring the representation of the sending State and safeguarding its interests in relation
to the Organization and maintaining liaison with it;

(b) ascertaining activities in the Organization and reporting thereon to the Government of
the sending State;

(c) promoting cooperation with the Organization and negotiating with it.

article 8. multiple accreditation or appointment

1. The sending State may accredit the same person as head of mission to two or more interna-
tional organizations or appoint a head of mission as a member of the diplomatic staff of another of
its missions.

2. The sending State may accredit a member of the diplomatic staff of the mission as head of
mission to other international organizations or appoint a member of the staff of the mission as a
member of the staff of another of its missions.

3. Two or more States may accredit the same person as head of mission to the same interna-
tional organization.

article 9. appointment of the members of the mission

Subject to the provisions of articles 14 and 73, the sending State may freely appoint the mem-
bers of the mission.

article 10. Credentials of the head of mission

The credentials of the head of mission shall be issued by the Head of State, by the Head of
Government, by the Minister for Foreign Affairs or, if the rules of the Organization so permit, by
another competent authority of the sending State and shall be transmitted to the Organization.

article 11. accreditation to organs of the organization

1. A member State may specify in the credentials issued to its permanent representative that
he is authorized to act as a delegate to one or more organs of the Organization.

2. Unless a member State provides otherwise, its permanent representative may act as a del-
egate to organs of the Organization for which there are no special requirements as regards repre-
sentation.

3. A non-member State may specify in the credentials issued to its permanent observer that he
is authorized to act as an observer delegate to one or more organs of the Organization when this is
permitted by the rules of the Organization or the organ concerned.
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article 12. full powers for the conclusion of a treaty with the organization

1. The head of mission, by virtue of his functions and without having to produce full powers,
is considered as representing his State for the purpose of adopting the text of a treaty between that
State and the Organization.

2. The head of mission is not considered by virtue of his functions as representing his State
for the purpose of signing a treaty, or signing a treaty ad referendum, between that State and the
Organization unless it appears from the practice of the Organization, or from other circumstances,
that the intention of the parties was to dispense with full powers.

article 13. Composition of the mission

In addition to the head of mission, the mission may include diplomatic staff, administrative
and technical staff and service staff.

article 14. size of the mission

The size of the mission shall not exceed what is reasonable and normal, having regard to the
functions of the Organization, the needs of the particular mission and the circumstances and condi-
tions in the host State.

Article 15. Notifications

1. The sending State shall notify the Organization of:

(a) the appointment, position, title and order of precedence of the members of the mission,
their arrival, their final departure or the termination of their functions with the mission, and any
other changes affecting their status that may occur in the course of their service with the mission;

(b) the arrival and final departure of any person belonging to the family of a member of the
mission and forming part of his household and, where appropriate, the fact that a person becomes
or ceases to be such a member of the family;

(c) the arrival and final departure of persons employed on the private staff of members of the
mission and the termination of their employment as such;

(d) the beginning and the termination of the employment of persons resident in the host
State as members of the staff of the mission or as persons employed on the private staff;

(e) the location of the premises of the mission and of the private residences enjoying invio-
lability under articles 23 and 29, as well as any other information that may be necessary to identify
such premises and residences.
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2. Where possible, prior notification of arrival and final departure shall also be given.

3. The Organization shall transmit to the host State the notification referred to in paragraphs
1 and 2 of this article.

4. The sending State may also transmit to the host State the notification referred to in para-
graphs 1 and 2 of this article.

article 16. acting head of mission

If the post of head of mission is vacant, or if the head of mission is unable to perform his func-
tions, the sending State may appoint an acting head of mission whose name shall be notified to the
Organization and by it to the host State.

article 17. precedence

1. Precedence among permanent representatives shall be determined by the alphabetical order
of the names of the States used in the Organization.
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2. Precedence among permanent observers shall be determined by the alphabetical order of
the names of the States used in the Organization.

article 18. location of the mission

Missions should be established in the locality where the Organization has its seat. However,
if the rules of the Organization so permit and with the prior consent of the host State, the sending
State may establish a mission or an office of a mission in a locality other than that in which the
Organization has its seat.

Article 19. Use of flag and emblem

1. The mission shall have the right to use the flag and emblem of the sending State on its prem-
ises. The head of mission shall have the same right as regards his residence and means of transport.

2. In the exercise of the right accorded by this article regard shall be had to the laws, regula-
tions and usages of the host State.

article 20. general facilities

1. The host State shall accord to the mission all necessary facilities for the performance of its
functions.

2. The Organization shall assist the mission in obtaining those facilities and shall accord to the
mission such facilities as lie within its own competence.

article 21. premises and accommodation

1. The host State and the Organization shall assist the sending State in obtaining on reasonable
terms premises necessary for the mission in the territory of the host State. Where necessary, the host
State shall facilitate in accordance with its laws the acquisition of such premises.

2. Where necessary, the host State and the Organization shall also assist the mission in obtain-
ing on reasonable terms suitable accommodation for its members.

article 22. assistance by the organization in respect of privileges and immunities

1. The Organization shall, where necessary, assist the sending State, its mission and the mem-
bers of its mission in securing the enjoyment of the privileges and immunities provided for under
the present Convention.

2. The Organization shall, where necessary, assist the host State in securing the discharge of
the obligations of the sending State, its mission and the members of its mission in respect of the
privileges and immunities provided for under the present Convention.

article 23. Inviolability of premises

1. The premises of the mission shall be inviolable. The agents of the host State may not enter
them, except with the consent of the head of mission.

2. (a) The host State is under a special duty to take all appropriate steps to protect the premises
of the mission against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the
mission or impairment of its dignity.

(b) In case of an attack on the premises of the mission, the host State shall take all appropriate
steps to prosecute and punish persons who have committed the attack.

3. The premises of the mission, their furnishings and other property thereon and the means of
transport of the mission shall be immune from search, requisition, attachment or execution.
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article 24. exemption of the premises from taxation

1. The premises of the mission of which the sending State or any person acting on its behalf is
the owner or the lessee shall be exempt from all national, regional or municipal dues and taxes other
than such as represent payment for specific services rendered.
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2. The exemption from taxation referred to in this article shall not apply to such dues and taxespayable under the law of the host State by persons contracting with the sending State or with any
person acting on its behalf.

article 25. Inviolability of archives and documents

The archives and documents of the mission shall be inviolable at all times and wherever they
may be.

article 26. freedom of movement

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohibited or regulated
for reasons of national security, the host State shall ensure freedom of movement and travel in its ter-
ritory to all members of the mission and members of their families forming part of their households.

article 27. freedom of communication

1. The host State shall permit and protect free communication on the part of the mission for
all official purposes. In communicating with the Government of the sending State, its permanent
diplomatic missions, consular posts, permanent missions, permanent observer missions, special
missions, delegations and observer delegations, wherever situated, the mission may employ all
appropriate means, including couriers and messages in code or cipher. However, the mission may
install and use a wireless transmitter only with the consent of the host State.

2. The official correspondence of the mission shall be inviolable. Official correspondence
means all correspondence relating to the mission and its functions.

3. The bag of the mission shall not be opened or detained.

4. The packages constituting the bag of the mission must bear visible external marks of their
character and may contain only documents or articles intended for the official use of the mission.

5. The courier of the mission, who shall be provided with an official document indicating his
status and the number of packages constituting the bag, shall be protected by the host State in the
performance of his functions. He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any
form of arrest or detention.

6. The sending State or the mission may designate couriers ad hoc of the mission. In such cases
the provisions of paragraph 5 of this article shall also apply, except that the immunities therein
mentioned shall cease to apply when the courier ad hoc has delivered to the consignee the mission’s
bag in his charge.

7. The bag of the mission may be entrusted to the captain of a ship or of a commercial aircraft
scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be provided with an official document
indicating the number of packages constituting the bag, but he shall not be considered to be a cou-
rier of the mission. By arrangement with the appropriate authorities of the host State, the mission
may send one of its members to take possession of the bag directly and freely from the captain of
the ship or of the aircraft.

article 28. personal inviolability

The persons of the head of mission and of the members of the diplomatic staff of the mission
shall be inviolable. They shall not be liable to any form of arrest or detention. The host State shall
treat them with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their per-
sons, freedom or dignity and to prosecute and punish persons who have committed such attacks.
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article 29. Inviolability of residence and property

1. The private residence of the head of mission and of the members of the diplomatic staff of the
mission shall enjoy the same inviolability and protection as the premises of the mission.

2. The papers, correspondence and, except as provided in paragraph 2 of article 30, the prop-
erty of the head of mission or of members of the diplomatic staff of the mission shall also enjoy
inviolability.

article 30. Immunity from jurisdiction

1. The head of mission and the members of the diplomatic staff of the mission shall enjoy
immunity from the criminal jurisdiction of the host State. They shall also enjoy immunity from its
civil and administrative jurisdiction, except in the case of:

(a) a real action relating to private immovable property situated in the territory of the host
State, unless the person in question holds it on behalf of the sending State for the purposes of the
mission;

(b) an action relating to succession in which the person in question is involved as executor,
administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf of the sending State;

(c) an action relating to any professional or commercial activity exercised by the person in
question in the host State outside his official functions.

2. No measures of execution may be taken in respect of the head of mission or a member of the
diplomatic staff of the mission except in cases coming under subparagraphs (a), (b) and (c) of para-
graph 1 of this article, and provided that the measures concerned can be taken without infringing
the inviolability of his person or of his residence.

3. The head of mission and the members of the diplomatic staff of the mission are not obliged
to give evidence as witnesses.

4. The immunity of the head of mission or of a member of the diplomatic staff of the mission
from the jurisdiction of the host State does not exempt him from the jurisdiction of the sending State.

article 31. Waiver of immunity

1. The immunity from jurisdiction of the head of mission and members of the diplomatic staff
of the mission and of persons enjoying immunity under article 36 may be waived by the sending
State.

2. Waiver must always be express.

3. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph 1 of this arti-
cle shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counterclaim
directly connected with the principal claim.
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4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative proceedings shall
not be held to imply waiver of immunity in respect of the execution of the judgement, for which a
separate waiver shall be necessary.

5. If the sending State does not waive the immunity of any of the persons mentioned in para-
graph 1 of this article in respect of a civil action, it shall use its best endeavours to bring about a just
settlement of the case.

article 32. exemption from social security legislation

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, the head of mission and the members
of the diplomatic staff of the mission shall with respect to services rendered for the sending State be
exempt from social security provisions which may be in force in the host State.
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2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall also apply to persons who
are in the sole private employ of the head of mission or of a member of the diplomatic staff of the
mission, on condition:

(a) that such employed persons are not nationals of or permanently resident in the host
State; and

(b) that they are covered by the social security provisions which may be in force in the send-
ing State or a third State.

3. The head of mission and the members of the diplomatic staff of the mission who employ per-
sons to whom the exemption provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe
the obligations which the social security provisions of the host State impose upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not preclude volun-
tary participation in the social security system of the host State provided that such participation is
permitted by that State.

5. The provisions of this article shall not affect bilateral or multilateral agreements concern-
ing social security concluded previously and shall not prevent the conclusion of such agreements
in the future.

article 33. exemption from dues and taxes

The head of mission and the members of the diplomatic staff of the mission shall be exempt
from all dues and taxes, personal or real, national, regional or municipal, except:

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or services;

(b) dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the host State,
unless the person concerned holds it on behalf of the sending State for the purposes of the mission;

(c) estate, succession or inheritance duties levied by the host State, subject to the provisions
of paragraph 4 of article 38;

(d) dues and taxes on private income having its source in the host State and capital taxes on
investments made in commercial undertakings in the host State;

(e) charges levied for specific services rendered;

(f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, with respect to immov-
able property, subject to the provisions of article 24.

article 34. exemption from personal services

The host State shall exempt the head of mission and the members of the diplomatic staff of the
mission from all personal services, from all public service of any kind whatsoever, and from mili-
tary obligations such as those connected with requisitioning, military contributions and billeting.

article 35. exemption from customs duties and inspection

1. The host State shall, in accordance with such laws and regulations as it may adopt, permit
entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and related charges other than charges
for storage, cartage and similar services, on:

(a) articles for the official use of the mission;

(b) articles for the personal use of the head of mission or a member of the diplomatic staff of
the mission, including articles intended for his establishment.

2. The personal baggage of the head of mission or a member of the diplomatic staff of the
mission shall be exempt from inspection, unless there are serious grounds for presuming that it
contains articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of this article, or articles
the import or export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine regulations
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of the host State. In such cases, inspection shall be conducted only in the presence of the person
enjoying the exemption or of his authorized representative.

article 36. privileges and immunities of other persons

1. The members of the family of the head of mission forming part of his household and the
members of the family of a member of the diplomatic staff of the mission forming part of his house-
hold shall, if they are not nationals of or permanently resident in the host State, enjoy the privileges
and immunities specified in articles 28, 29, 30, 32, 33, 34 and in paragraphs 1(b) and 2 of article 35.
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2. Members of the administrative and technical staff of the mission, together with members of
their families forming part of their respective households who are not nationals of or permanently
resident in the host State, shall enjoy the privileges and immunities specified in articles 28, 29, 30,
32, 33 and 34, except that the immunity from civil and administrative jurisdiction of the host State
specified in paragraph 1 of article 30 shall not extend to acts performed outside the course of their
duties. They shall also enjoy the privileges specified in paragraph 1 (b) of article 35 in respect of
articles imported at the time of final installation.

3. Members of the service staff of the mission who are not nationals of or permanently resident
in the host State shall enjoy immunity in respect of acts performed in the course of their duties,
exemption from dues and taxes on the emoluments they receive by reason of their employment and
the exemption specified in article 32.

4. Private staff of members of the mission shall, if they are not nationals of or permanently
resident in the host State, be exempt from dues and taxes on the emoluments they receive by reason
of their employment. In other respects, they may enjoy privileges and immunities only to the extent
admitted by the host State. However, the host State must exercise its jurisdiction over those persons
in such a manner as not to interfere unduly with the performance of the functions of the mission.

article 37. nationals and permanent residents of the host state

1. Except in so far as additional privileges and immunities may be granted by the host State,
the head of mission or any member of the diplomatic staff of the mission who is a national of or
permanently resident in that State shall enjoy only immunity from jurisdiction and inviolability in
respect of official acts performed in the exercise of his functions.

2. Other members of the staff of the mission who are nationals of or permanently resident in
the host State shall enjoy only immunity from jurisdiction in respect of official acts performed in
the exercise of their functions. In all other respects, those members, and persons on the private staff
who are nationals of or permanently resident in the host State, shall enjoy privileges and immunities
only to the extent admitted by the host State. However, the host State must exercise its jurisdiction
over those members and persons in such a manner as not to interfere unduly with the performance
of the functions of the mission.

article 38. Duration of privileges and immunities

1. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy them from the moment he
enters the territory of the host State on proceeding to take up his post or, if already in its territory,
from the moment when his appointment is notified to the host State by the Organization or by the
sending State.

2. When the functions of a person enjoying privileges and immunities have come to an end,
such privileges and immunities shall normally cease at the moment when he leaves the territory, or
on the expiry of a reasonable period in which to do so. However, with respect to acts performed by
such a person in the exercise of his functions as a member of the mission, immunity shall continue
to subsist.

3. In the event of the death of a member of the mission, the members of his family shall con-
tinue to enjoy the privileges and immunities to which they are entitled until the expiry of a reason-
able period in which to leave the territory.
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4. In the event of the death of a member of the mission not a national of or permanently resi-
dent in the host State or of a member of his family forming part of his household, the host State shall
permit the withdrawal of the movable property of the deceased, with the exception of any property
acquired in the territory the export of which was prohibited at the time of his death. Estate, suc-
cession and inheritance duties shall not be levied on movable property which is in the host State
solely because of the presence there of the deceased as a member of the mission or of the family of
a member of the mission.

article 39. professional or commercial activity

1. The head of mission and members of the diplomatic staff of the mission shall not practise for
personal profit any professional or commercial activity in the host State.

2. Except insofar as such privileges and immunities may be granted by the host State, members
of the administrative and technical staff and persons forming part of the household of a member of
the mission shall not, when they practise a professional or commercial activity for personal profit,
enjoy any privilege or immunity in respect of acts performed in the course of or in connection with
the practise of such activity.

article 40. end of functions

The functions of the head of mission or of a member of the diplomatic staff of the mission shall
come to an end, inter alia:

(a) on notification of their termination by the sending State to the Organization;

(b) if the mission is finally or temporarily recalled.

article 41. protection of premises, property and archives

1. When the mission is temporarily or finally recalled, the host State must respect and protect
the premises, property and archives of the mission. The sending State must take all appropriate
measures to terminate this special duty of the host State as soon as possible. It may entrust custody
of the premises, property and archives of the mission to the Organization if it so agrees, or to a third
State acceptable to the host State.

2. The host State, if requested by the sending State, shall grant the latter facilities for removing
the property and archives of the mission from the territory of the host State.

part III. DelegatIons to organs anD to ConferenCes

article 42. sending of delegations

1. A State may send a delegation to an organ or to a conference in accordance with the rules
of the Organization.

2. Two or more States may send the same delegation to an organ or to a conference in accord-
ance with the rules of the Organization.

article 43. appointment of the members of the delegation
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Subject to the provisions of articles 46 and 73, the sending State may freely appoint the mem-
bers of the delegation.

article 44. Credentials of delegates

The credentials of the head of delegation and of other delegates shall be issued by the Head
of State, by the Head of Government, by the Minister for Foreign Affairs or, if the rules of the
Organization or the rules of procedure of the conference so permit, by another competent author-
ity of the sending State. They shall be transmitted, as the case may be, to the Organization or to the
conference.
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article 45. Composition of the delegation

In addition to the head of delegation, the delegation may include other delegates, diplomatic
staff, administrative and technical staff and service staff.

article 46. size of the delegation

The size of the delegation shall not exceed what is reasonable and normal, having regard, as the
case may be, to the functions of the organ or the object of the conference, as well as the needs of the
particular delegation and the circumstances and conditions in the host State.

Article 47. Notifications

1. The sending State shall notify the Organization or, as the case may be, the conference of:

(a) the composition of the delegation, including the position, title and order of precedence
of the members of the delegation, and any subsequent changes therein;

(b) the arrival and final departure of members of the delegation and the termination of their
functions with the delegation;

(c) the arrival and final departure of any person accompanying a member of the delegation;

(d) the beginning and the termination of the employment of persons resident in the host
State as members of the staff of the delegation or as persons employed on the private staff;

(e) the location of the premises of the delegation and of the private accommodation enjoying
inviolability under article 59, as well as any other information that may be necessary to identify such
premises and accommodation.

2. Where possible, prior notification of arrival and final departure shall also be given.

3. The Organization or, as the case may be, the conference shall transmit to the host State the
notifications referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

4. The sending State may also transmit to the host State the notifications referred to in para-
graphs 1 and 2 of this article.

article 48. acting head of delegation

1. If the head of delegation is absent or unable to perform his functions, an acting head of
delegation shall be designated from among the other delegates by the head of delegation or, in case
he is unable to do so, by a competent authority of the sending State. The name of the acting head of
delegation shall be notified, as the case may be, to the Organization or to the conference.

2. If a delegation does not have another delegate available to serve as acting head of delegation,
another person may be designated for that purpose. In such case credentials must be issued and
transmitted in accordance with article 44.

article 49. precedence

Precedence among delegations shall be determined by the alphabetical order of the names of
the States used in the Organization.

article 50. status of the head of state and persons of high rank

1. The Head of State or any member of a collegial body performing the functions of Head of
State under the constitution of the State concerned, when he leads the delegation, shall enjoy in the
host State or in a third State, in addition to what is granted by the present Convention, the facilities,
privileges and immunities accorded by international law to Heads of State.

2. The Head of Government, the Minister for Foreign Affairs or other person of high rank,
when he leads or is a member of the delegation, shall enjoy in the host State or in a third State, in
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addition to what is granted by the present Convention, the facilities, privileges and immunities
accorded by international law to such persons.

article 51. general facilities

1. The host State shall accord to the delegation all necessary facilities for the performance of
its tasks.

2. The Organization or, as the case may be, the conference shall assist the delegation in obtain-
ing those facilities and shall accord to the delegation such facilities as lie within its own competence.

article 52. premises and accommodation

If so requested, the host State and, where necessary, the Organization or the conference shall
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assist the sending State in obtaining on reasonable terms premises necessary for the delegation and
suitable accommodation for its members.

article 53. assistance in respect of privileges and immunities

1. The Organization or, as the case may be, the Organization and the conference shall, where
necessary, assist the sending State, its delegation and the members of its delegation in securing the
enjoyment of the privileges and immunities provided for under the present Convention.

2. The Organization or, as the case may be, the Organization and the conference shall, where
necessary, assist the host State in securing the discharge of the obligations of the sending State, its
delegation and the members of its delegation in respect of the privileges and immunities provided
for under the present Convention.

article 54. exemption of the premises from taxation

1. The sending State or any member of the delegation acting on behalf of the delegation shall
be exempt from all national, regional or municipal dues and taxes in respect of the premises of the
delegation other than such as represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in this article shall not apply to such dues and
taxes payable under the law of the host State by persons contracting with the sending State or with
a member of the delegation.

article 55. Inviolability of archives and documents

The archives and documents of the delegation shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

article 56. freedom of movement

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohibited or regulated
for reasons of national security, the host State shall ensure to all members of the delegation such
freedom of movement and travel in its territory as is necessary for the performance of the tasks of
the delegation.

article 57. freedom of communication

1. The host State shall permit and protect free communication on the part of the delegation for
all official purposes. In communicating with the Government of the sending State, its permanent
diplomatic missions, consular posts, permanent missions, permanent observer missions, special
missions, other delegations, and observer delegations, wherever situated, the delegation may employ
all appropriate means, including couriers and messages in code or cipher. However, the delegation
may install and use a wireless transmitter only with the consent of the host State.

Page 227

States and international organizations: representation 211

2. The official correspondence of the delegation shall be inviolable. Official correspondence
means all correspondence relating to the delegation and its tasks.

3. Where practicable, the delegation shall use the means of communication, including the bag
and the courier, of the permanent diplomatic mission, of a consular post, of the permanent mission
or of the permanent observer mission of the sending State.

4. The bag of the delegation shall not be opened or detained.

5. The packages constituting the bag of the delegation must bear visible external marks of their
character and may contain only documents or articles intended for the official use of the delegation.

6. The courier of the delegation, who shall be provided with an official document indicating
his status and the number of packages constituting the bag, shall be protected by the host State in
the performance of his functions. He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any
form of arrest or detention.

7. The sending State or the delegation may designate couriers ad hoc of the delegation. In such
cases the provisions of paragraph 6 of this article shall also apply, except that the immunities therein
mentioned shall cease to apply when the courier ad hoc has delivered to the consignee the delega-
tion’s bag in his charge.

8. The bag of the delegation may be entrusted to the captain of a ship or of a commercial
aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be provided with an official docu-
ment indicating the number of packages constituting the bag, but he shall not be considered to be
a courier of the delegation. By arrangement with the appropriate authorities of the host State, the
delegation may send one of its members to take possession of the bag directly and freely from the
captain of the ship or of the aircraft.

article 58. personal inviolability

The persons of the head of delegation and of other delegates and members of the diplomatic
staff of the delegation shall be inviolable. They shall not be liable, inter alia, to any form of arrest
or detention. The host State shall treat them with due respect and shall take all appropriate steps to
prevent any attack on their persons, freedom or dignity and to prosecute and punish persons who
have committed such attacks.

article 59. Inviolability of private accommodation and property

1. The private accommodation of the head of delegation and of other delegates and members
of the diplomatic staff of the delegation shall enjoy inviolability and protection.

2. The papers, correspondence and, except as provided in paragraph 2 of article 60, the prop-
erty of the head of delegation and of other delegates or members of the diplomatic staff of the delega-
tion shall also enjoy inviolability.

article 60. Immunity from jurisdiction

1. The head of delegation and other delegates and members of the diplomatic staff of the delega-
tion shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of the host State, and immunity from its
civil and administrative jurisdiction in respect of all acts performed in the exercise of their official
functions.

2. No measures of execution may be taken in respect of such persons unless they can be taken
without infringing their rights under articles 58 and 59.
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3. Such persons are not obliged to give evidence as witnesses.
4. Nothing in this article shall exempt such persons from the civil and administrative juris-

diction of the host State in relation to an action for damages arising from an accident caused by a
vehicle, vessel or aircraft, used or owned by the persons in question, where those damages are not
recoverable from insurance.

Page 228

212 IV. Diplomatic and consular relations

5. Any immunity of such persons from the jurisdiction of the host State does not exempt them
from the jurisdiction of the sending State.

article 61. Waiver of immunity

1. The immunity from jurisdiction of the head of delegation and of other delegates and mem-
bers of the diplomatic staff of the delegation and of persons enjoying immunity under article 66 may
be waived by the sending State.

2. Waiver must always be express.

3. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph 1 of this arti-
cle shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counterclaim
directly connected with the principal claim.

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative proceedings shall
not be held to imply waiver of immunity in respect of the execution of the judgement, for which a
separate waiver shall be necessary.

5. If the sending State does not waive the immunity of any of the persons mentioned in para-
graph 1 of this article in respect of a civil action, it shall use its best endeavours to bring about a just
settlement of the case.

article 62. exemption from social security legislation

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, the head of delegation and other del-
egates and members of the diplomatic staff of the delegation shall with respect to services rendered
for the sending State be exempt from social security provisions which may be in force in the host
State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall also apply to persons who
are in the sole private employ of the head of delegation or of any other delegate or member of the
diplomatic staff of the delegation, on condition:

(a) that such employed persons are not nationals of or permanently resident in the host
State; and

(b) that they are covered by the social security provisions which may be in force in the send-
ing State or a third State.

3. The head of delegation and other delegates and members of the diplomatic staff of the delega-
tion who employ persons to whom the exemption provided for in paragraph 2 of this article does
not apply shall observe the obligations which the social security provisions of the host State impose
upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not preclude volun-
tary participation in the social security system of the host State provided that such participation is
permitted by that State.

5. The provisions of this article shall not affect bilateral or multilateral agreements concern-
ing social security concluded previously and shall not prevent the conclusion of such agreements
in the future.

article 63. exemption from dues and taxes

The head of delegation and other delegates and members of the diplomatic staff of the delega-
tion shall be exempt, to the extent practicable, from all dues and taxes, personal or real, national,
regional or municipal, except:

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or services;

(b) dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the host State,
unless the person concerned holds it on behalf of the sending State for the purposes of the delegation;
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(c) estate, succession or inheritance duties levied by the host State, subject to the provisions
of paragraph 4 of article 68;

(d) dues and taxes on private income having its source in the host State and capital taxes on
investments made in commercial undertakings in the host State;

(e) charges levied for specific services rendered;

(f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, with respect to immov-
able property, subject to the provisions of article 54.

article 64. exemption from personal services

The host State shall exempt the head of delegation and other delegates and members of the
diplomatic staff of the delegation from all personal services, from all public service of any kind
whatsoever, and from military obligations such as those connected with requisitioning, military
contributions and billeting.
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article 65. exemption from customs duties and inspection
1. The host State shall, in accordance with such laws and regulations as it may adopt, permit

entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and related charges other than charges
for storage, cartage and similar services, on:

(a) articles for the official use of the delegation;

(b) articles for the personal use of the head of delegation or any other delegate or member of
the diplomatic staff of the delegation, imported in his personal baggage at the time of his first entry
into the territory of the host State to attend the meeting of the organ or conference.

2. The personal baggage of the head of delegation or any other delegate or member of the
diplomatic staff of the delegation shall be exempt from inspection, unless there are serious grounds
for presuming that it contains articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of
this article, or articles the import or export of which is prohibited by the law or controlled by the
quarantine regulations of the host State. In such cases, inspection shall be conducted only in the
presence of the person enjoying the exemption or of his authorized representative.

article 66. privileges and immunities of other persons

1. The members of the family of the head of delegation who accompany him and the members
of the family of any other delegate or member of the diplomatic staff of the delegation who accom-
pany him shall, if they are not nationals of or permanently resident in the host State, enjoy the
privileges and immunities specified in articles 58, 60 and 64 and in paragraphs 1 (b) and 2 of article
65 and exemption from aliens’ registration obligations.

2. Members of the administrative and technical staff of the delegation shall, if they are not
nationals of or permanently resident in the host State, enjoy the privileges and immunities specified
in articles 58, 59, 60, 62, 63 and 64. They shall also enjoy the privileges specified in paragraph 1 (b)
of article 65 in respect of articles imported in their personal baggage at the time of their first entry
into the territory of the host State for the purpose of attending the meeting of the organ or confer-
ence. Members of the family of a member of the administrative and technical staff who accompany
him shall, if they are not nationals of or permanently resident in the host State, enjoy the privileges
and immunities specified in articles 58, 60 and 64 and in paragraph 1 (b) of article 65 to the extent
accorded to such a member of the staff.

3. Members of the service staff of the delegation who are not nationals of or permanently
resident in the host State shall enjoy the same immunity in respect of acts performed in the course
of their duties as is accorded to members of the administrative and technical staff of the delegation,
exemption from dues and taxes on the emoluments they receive by reason of their employment and
the exemption specified in article 62.

Page 230

214 IV. Diplomatic and consular relations

4. Private staff of members of the delegation shall, if they are not nationals of or permanently
resident in the host State, be exempt from dues and taxes on the emoluments they receive by reason
of their employment. In other respects, they may enjoy privileges and immunities only to the extent
admitted by the host State. However, the host State must exercise its jurisdiction over those persons
in such a manner as not to interfere unduly with the performance of the tasks of the delegation.

article 67. nationals and permanent residents of the host state

1. Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by the host State the
head of delegation or any other delegate or member of the diplomatic staff of the delegation who is
a national of or permanently resident in that State shall enjoy only immunity from jurisdiction and
inviolability in respect of official acts performed in the exercise of his functions.

2. Other members of the staff of the delegation and persons on the private staff who are nation-
als of or permanently resident in the host State shall enjoy privileges and immunities only to the
extent admitted by the host State. However, the host State must exercise its jurisdiction over those
members and persons in such a manner as not to interfere unduly with the performance of the tasks
of the delegation.

article 68. Duration of privileges and immunities

1. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy them from the moment he
enters the territory of the host State for the purpose of attending the meeting of an organ or confer-
ence or, if already in its territory, from the moment when his appointment is notified to the host
State by the Organization, by the conference or by the sending State.

2. When the functions of a person enjoying privileges and immunities have come to an end,
such privileges and immunities shall normally cease at the moment when he leaves the territory,
or on the expiry of a reasonable period in which to do so. However, with respect to acts performed
by such a person in the exercise of his functions as a member of the delegation, immunity shall
continue to subsist.

3. In the event of the death of a member of the delegation, the members of his family shall
continue to enjoy the privileges and immunities to which they are entitled until the expiry of a
reasonable period in which to leave the territory.

4. In the event of the death of a member of the delegation not a national of or permanently
resident in the host State or of a member of his family accompanying him, the host State shall permit
the withdrawal of the movable property of the deceased, with the exception of any property acquired
in the territory the export of which was prohibited at the time of his death. Estate, succession and
inheritance duties shall not be levied on movable property which is in the host State solely because
of the presence there of the deceased as a member of the delegation or of the family of a member of
the delegation.

article 69. end of functions

The functions of the head of delegation or of any other delegate or member of the diplomatic
staff of the delegation shall come to an end, inter alia:

(a) on notification of their termination by the sending State to the Organization or the
conference;

(b) upon the conclusion of the meeting of the organ or the conference.

article 70. protection of premises, property and archives

1. When the meeting of an organ or a conference comes to an end, the host State must respect
and protect the premises of the delegation so long as they are used by it, as well as the property and
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archives of the delegation. The sending State must take all appropriate measures to terminate thisspecial duty of the host State as soon as possible.
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2. The host State, if requested by the sending State, shall grant the latter facilities for removing
the property and the archives of the delegation from the territory of the host State.

part IV. obserVer DelegatIons to organs anD to ConferenCes

article 71. sending of observer delegations

A State may send an observer delegation to an organ or to a conference in accordance with the
rules of the Organization.

article 72. general provision concerning observer delegations

All the provisions of articles 43 to 70 of the present Convention shall apply to observer
delegations.

part V. general proVIsIons

article 73. nationality of the members of the mission, the delegation
or the observer delegation

1. The head of mission and members of the diplomatic staff of the mission, the head of delega-
tion, other delegates and members of the diplomatic staff of the delegation, the head of the observer
delegation, other observer delegates and members of the diplomatic staff of the observer delegation
should in principle be of the nationality of the sending State.

2. The head of mission and members of the diplomatic staff of the mission may not be appoint-
ed from among persons having the nationality of the host State except with the consent of that State,
which may be withdrawn at any time.

3. Where the head of delegation, any other delegate or any member of the diplomatic staff of the
delegation or the head of the observer delegation, any other observer delegate or any member of the
diplomatic staff of the observer delegation is appointed from among persons having the nationality
of the host State, the consent of that State shall be assumed if it has been notified of such appoint-
ment of a national of the host State and has made no objection.

article 74. laws concerning acquisition of nationality

Members of the mission, the delegation or the observer delegation not being nationals of the
host State, and members of their families forming part of their household or, as the case may be,
accompanying them, shall not, solely by the operation of the law of the host State, acquire the
nationality of that State.

article 75. privileges and immunities in case of multiple functions

When members of the permanent diplomatic mission or of a consular post in the host State
are included in a mission, a delegation or an observer delegation, they shall retain their privileges
and immunities as members of their permanent diplomatic mission or consular post in addition to
the privileges and immunities accorded by the present Convention.

article 76. Cooperation between sending states and host states

Whenever necessary and to the extent compatible with the independent exercise of the func-
tions of the mission, the delegation or the observer delegation, the sending State shall cooperate as
fully as possible with the host State in the conduct of any investigation or prosecution carried out
pursuant to the provisions of articles 23, 28, 29 and 58.
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article 77. respect for the laws and regulations of the host state

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying
such privileges and immunities to respect the laws and regulations of the host State. They also have
a duty not to interfere in the internal affairs of that State.

2. In case of grave and manifest violation of the criminal law of the host State by a person
enjoying immunity from jurisdiction, the sending State shall, unless it waives the immunity of
the person concerned, recall him, terminate his functions with the mission, the delegation or the
observer delegation or secure his departure, as appropriate. The sending State shall take the same
action in case of grave and manifest interference in the internal affairs of the host State. The provi-
sions of this paragraph shall not apply in the case of any act that the person concerned performed in
carrying out the functions of the mission or the tasks of the delegation or of the observer delegation.

3. The premises of the mission and the premises of the delegation shall not be used in any
manner incompatible with the exercise of the functions of the mission or the performance of the
tasks of the delegation.

4. Nothing in this article shall be construed as prohibiting the host State from taking such
measures as are necessary for its own protection. In that event the host State shall, without prejudice
to articles 84 and 85, consult the sending State in an appropriate manner in order to ensure that
such measures do not interfere with the normal functioning of the mission, the delegation or the
observer delegation.
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5. The measures provided for in paragraph 4 of this article shall be taken with the approval of
the Minister for Foreign Affairs or of any other competent minister in conformity with the consti-
tutional rules of the host State.

Article 78. Insurance against third-party risks

The members of the mission, of the delegation or of the observer delegation shall comply with
all obligations under the laws and regulations of the host State relating to third-party liability insur-
ance for any vehicle, vessel or aircraft used or owned by them.

article 79. entry into the territory of the host state

1. The host State shall permit entry into its territory of:

(a) members of the mission and members of their families forming part of their respective
households, and

(b) members of the delegation and members of their families accompanying them, and

(c) members of the observer delegation and members of their families accompanying them.

2. Visas, when required, shall be granted as promptly as possible to any person referred to in
paragraph 1 of this article.

article 80. facilities for departure

The host State shall, if requested, grant facilities to enable persons enjoying privileges and
immunities, other than nationals of the host State, and members of the families of such persons
irrespective of their nationality, to leave its territory.

article 81. transit through the territory of a third state

1. If a head of mission or a member of the diplomatic staff of the mission, a head of delegation,
other delegate or member of the diplomatic staff of the delegation, a head of an observer delegation,
other observer delegate or member of the diplomatic staff of the observer delegation passes through
or is in the territory of a third State which has granted him a passport visa if such visa was necessary,
while proceeding to take up or to resume his functions, or when returning to his own country, the
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third State shall accord him inviolability and such other immunities as may be required to ensure
his transit.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply in the case of:

(a) members of the family of the head of mission or of a member of the diplomatic staff of the
mission forming part of his household and enjoying privileges and immunities, whether travelling
with him or travelling separately to join him or to return to their country;

(b) members of the family of the head of delegation, of any other delegate or member of the
diplomatic staff of the delegation who are accompanying him and enjoying privileges and immuni-
ties, whether travelling with him or travelling separately to join him or to return to their country;

(c) members of the family of the head of the observer delegation, of any other observer del-
egate or member of the diplomatic staff of the observer delegation, who are accompanying him and
enjoy privileges and immunities whether travelling with him or travelling separately to join him or
to return to their country.

3. In circumstances similar to those specified in paragraphs 1 and 2 of this article, third States
shall not hinder the passage of members of the administrative and technical or service staff, and of
members of their families, through their territories.

4. Third States shall accord to official correspondence and other official communications in
transit, including messages in code or cipher, the same freedom and protection as the host State is
bound to accord under the present Convention. They shall accord to the couriers of the mission, of
the delegation or of the observer delegation, who have been granted a passport visa if such visa was
necessary, and to the bags of the mission, of the delegation or of the observer delegation in transit the
same inviolability and protection as the host State is bound to accord under the present Convention.

5. The obligations of third States under paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this article shall also apply
to the persons mentioned respectively in those paragraphs and to the official communications and
bags of the mission, of the delegation or of the observer delegation when they are present in the ter-
ritory of the third State owing to force majeure.

Article 82. Non-recognition of States or governments or absence
of diplomatic or consular relations

1. The rights and obligations of the host State and of the sending State under the present Con-
vention shall be affected neither by the non-recognition by one of those States of the other State
or of its government nor by the non-existence or the severance of diplomatic or consular relations
between them.

2. The establishment or maintenance of a mission, the sending or attendance of a delegation
or of an observer delegation or any act in application of the present Convention shall not by itself
imply recognition by the sending State of the host State or its government or by the host State of the
sending State or its government.

Article 83. Non-discrimination

In the application of the provisions of the present Convention no discrimination shall be made
as between States.

article 84. Consultations

If a dispute between two or more States Parties arises out of the application or interpretation
of the present Convention, consultations between them shall be held upon the request of any of
them. At the request of any of the parties to the dispute, the Organization or the conference shall be
invited to join in the consultations.
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article 85. Conciliation

1. If the dispute is not disposed of as a result of the consultations referred to in article 84
within one month from the date of their inception, any State participating in the consultations may
bring the dispute before a conciliation commission constituted in accordance with the provisions
of this article by giving written notice to the Organization and to the other States participating in
the consultations.

2. Each conciliation commission shall be composed of three members: two members who shall
be appointed respectively by each of the parties to the dispute, and a Chairman appointed in accord-
ance with paragraph 3 of this article. Each State Party to the present Convention shall designate
in advance a person to serve as a member of such a commission. It shall notify the designation to
the Organization, which shall maintain a register of persons so designated. If it does not make the
designation in advance, it may do so during the conciliation procedure up to the moment at which
the Commission begins to draft the report which it is to prepare in accordance with paragraph 7
of this article.

3. The Chairman of the Commission shall be chosen by the other two members. If the other
two members are unable to agree within one month from the notice referred to in paragraph 1
of this article or if one of the parties to the dispute has not availed itself of its right to designate a
member of the Commission, the Chairman shall be designated at the request of one of the parties to
the dispute by the chief administrative officer of the Organization. The appointment shall be made
within a period of one month from such request. The chief administrative officer of the Organization
shall appoint as the Chairman a qualified jurist who is neither an official of the Organization nor a
national of any State party to the dispute.

4. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.

5. The Commission shall function as soon as the Chairman has been appointed even if its
composition is incomplete.

6. The Commission shall establish its own rules of procedure and shall reach its decisions and
recommendations by a majority vote. It may recommend to the Organization, if the Organization is
so authorized in accordance with the Charter of the United Nations, to request an advisory opinion
from the International Court of Justice regarding the application or interpretation of the present
Convention.

7. If the Commission is unable to obtain an agreement among the parties to the dispute on a
settlement of the dispute within two months from the appointment of its Chairman, it shall prepare
as soon as possible a report of its proceedings and transmit it to the parties to the dispute. The report
shall include the Commission’s conclusions upon the facts and questions of law and the recom-
mendations which it has submitted to the parties to the dispute in order to facilitate a settlement
of the dispute. The two months time limit may be extended by decision of the Commission. The
recommendations in the report of the Commission shall not be binding on the parties to the dispute
unless all the parties to the dispute have accepted them. Nevertheless, any party to the dispute may
declare unilaterally that it will abide by the recommendations in the report so far as it is concerned.

8. Nothing in the preceding paragraphs of this article shall preclude the establishment of any
other appropriate procedure for the settlement of disputes arising out of the application or interpre-
tation of the present Convention or the conclusion of any agreement between the parties to the dis-
pute to submit the dispute to a procedure instituted in the Organization or to any other procedure.

9. This article is without prejudice to provisions concerning the settlement of disputes con-
tained in international agreements in force between States or between States and international
organizations.
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part VI. fInal Clauses

article 86. signature

The present Convention shall be open for signature by all States until 30 September 1975 at the
Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria and subsequently, until 30 March
1976, at United Nations Headquarters in New York.

Article 87. Ratification

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

article 88. accession

The present Convention shall remain open for accession by any State. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

article 89. entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the thirty-fifth
instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day
after the deposit by such State of its instrument of ratification or accession.
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article 90. Implementation by organizations

After the entry into force of the present Convention, the competent organ of an international
organization of a universal character may adopt a decision to implement the relevant provisions
of the Convention. The Organization shall communicate the decision to the host State and to the
depositary of the Convention.

Article 91. Notifications by the depositary

1. As depositary of the present Convention, the Secretary-General of the United Nations shall
inform all States:

(a) of signatures to the Convention and of the deposit of instruments of ratification or acces-
sion, in accordance with articles 86, 87 and 88;

(b) of the date on which the Convention will enter into force, in accordance with article 89;

(c) of any decision communicated in accordance with article 90.

2. The Secretary-General of the United Nations shall also inform all States, as necessary, of
other acts, notifications or communications relating to the present Convention.

article 92. authentic texts

The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations, who shall send certified copies thereof to all States.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

Done at Vienna this fourteenth day of March, one thousand nine hundred and seventy-five.
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18. Draft artICles on the status of the DIplomatIC CourIer
anD the DIplomatIC bag not aCCompanIeD by DIplomatIC CourIer

anD Draft optIonal protoCols

Yearbook of the international law commission, 1989, vol. II (part two).

part I. general proVIsIons

article 1. scope of the present articles

The present articles apply to the diplomatic courier and the diplomatic bag employed for the
official communications of a State with its missions, consular posts or delegations, wherever situ-
ated, and for the official communications of those missions, consular posts or delegations with the
sending State or with each other.

article 2. Couriers and bags not within the scope of the present articles

The fact that the present articles do not apply to couriers and bags employed for the official
communications of special missions or international organizations shall not affect:

(a) the legal status of such couriers and bags;

(b) the application to such couriers and bags of any rules set forth in the present articles
which would be applicable under international law independently of the present articles.

article 3. use of terms

1. For the purposes of the present articles:

(1) “diplomatic courier” means a person duly authorized by the sending State, either on a
regular basis or for a special occasion as a courier ad hoc, as:

(a) a diplomatic courier within the meaning of the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 1961;

(b) a consular courier within the meaning of the Vienna Convention on Consular Relations
of 24 April 1963; or

(c) a courier of a permanent mission, a permanent observer mission, a delegation or an
observer delegation within the meaning of the Vienna Convention on the Representation of States
in Their Relations with International Organizations of a Universal Character of 14 March 1975;

who is entrusted with the custody, transportation and delivery of the diplomatic bag and is employed
for the official communications referred to in article 1;

(2) “diplomatic bag” means the packages containing official correspondence, and documents
or articles intended exclusively for official use, whether accompanied by diplomatic courier or not,
which are used for the official communications referred to in article 1 and which bear visible exter-
nal marks of their character as:

(a) a diplomatic bag within the meaning of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
of 18 April 1961;

(b) a consular bag within the meaning of the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963; or

(c) a bag of a permanent mission, a permanent observer mission, a delegation or an observer
delegation within the meaning of the Vienna Convention on the Representation of States in Their
Relations with International Organizations of a Universal Character of 14 March 1975;

(3) “sending State” means a State dispatching a diplomatic bag to or from its missions, con-
sular posts or delegations;
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(4) “receiving State” means a State having on its territory missions, consular posts or delega-
tions of the sending State which receive or dispatch a diplomatic bag;

(5) “transit State” means a State through whose territory a diplomatic courier or a diplomatic
bag passes in transit;

(6) “mission” means:

(a) a permanent diplomatic mission within the meaning of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of 18 April 1961; and

(b) a permanent mission or a permanent observer mission within the meaning of the Vienna
Convention on the Representation of States in Their Relations with International Organizations of
a Universal Character of 14 March 1975;

(7) “consular post” means a consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency
within the meaning of the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963;

(8) “delegation” means a delegation or an observer delegation within the meaning of the
Vienna Convention on the Representation of States in Their Relations with International Organiza-
tions of a Universal Character of 14 March 1975;

(9) “international organization” means an intergovernmental organization.

2. The provisions of paragraph 1 regarding the use of terms in the present articles are without
prejudice to the use of those terms or to the meanings which may be given to them in other interna-
tional instruments or the internal law of any State.

Article 4. Freedom of official communications

1. The receiving State shall permit and protect the official communications of the sending
State, effected through the diplomatic courier or the diplomatic bag, as referred to in article 1.

2. The transit State shall accord to the official communications of the sending State, effected
through the diplomatic courier or the diplomatic bag, the same freedom and protection as is accord-
ed by the receiving State.

article 5. Duty to respect the laws and regulations of the
receiving state and the transit state

1. The sending State shall ensure that the privileges and immunities accorded to its diplomatic
courier and diplomatic bag are not used in a manner incompatible with the object and purpose of
the present articles.

2. Without prejudice to the privileges and immunities accorded to him, it is the duty of the
diplomatic courier to respect the laws and regulations of the receiving State and the transit State.

Article 6. Non-discrimination and reciprocity

1. In the application of the provisions of the present articles, the receiving State or the transit
State shall not discriminate as between States.

2. However, discrimination shall not be regarded as taking place:

(a) where the receiving State or the transit State applies any of the provisions of the present
articles restrictively because of a restrictive application of that provision to its diplomatic courier or
diplomatic bag by the sending State;

(b) where States by custom or agreement extend to each other more favourable treatment
with respect to their diplomatic couriers and diplomatic bags than is required by the present articles.
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part II. status of the DIplomatIC CourIer anD the CaptaIn of a shIp or
aIrCraft entrusteD WIth the DIplomatIC bag

article 7. appointment of the diplomatic courier

Subject to the provisions of articles 9 and 12, the sending State or its missions, consular posts
or delegations may freely appoint the diplomatic courier.

article 8. Documentation of the diplomatic courier

The diplomatic courier shall be provided with an official document indicating his status and
essential personal data, including his name and, where appropriate, his official position or rank, as
well as the number of packages constituting the diplomatic bag which is accompanied by him and
their identification and destination.

article 9. nationality of the diplomatic courier

1. The diplomatic courier should in principle be of the nationality of the sending State.

2. The diplomatic courier may not be appointed from among persons having the nationality of
the receiving State except with the consent of that State, which may be withdrawn at any time. How-
ever, when the diplomatic courier is performing his functions in the territory of the receiving State,
withdrawal of consent shall not take effect until he has delivered the diplomatic bag to its consignee.

3. The receiving State may reserve the right provided for in paragraph 2 also with regard to:

(a) nationals of the sending State who are permanent residents of the receiving State;

(b) nationals of a third State who are not also nationals of the sending State.

article 10. functions of the diplomatic courier

The functions of the diplomatic courier consist in taking custody of the diplomatic bag



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 152/435

Translating...

entrusted to him and transporting and delivering it to its consignee.

article 11. end of the functions of the diplomatic courier

The functions of the diplomatic courier come to an end, inter alia, upon:

(a) fulfilment of his functions or his return to the country of origin;

(b) notification by the sending State to the receiving State and, where necessary, the transit
State that his functions have been terminated;

(c) notification by the receiving State to the sending State that, in accordance with paragraph
2 of article 12, it ceases to recognize him as a diplomatic courier.

article 12. the diplomatic courier declared persona non grata or not acceptable

1. The receiving State may, at any time and without having to explain its decision, notify the
sending State that the diplomatic courier is persona non grata or not acceptable. In any such case,
the sending State shall, as appropriate, either recall the diplomatic courier or terminate his functions
to be performed in the receiving State. A person may be declared non grata or not acceptable before
arriving in the territory of the receiving State.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable period to carry out its obligations
under paragraph 1, the receiving State may cease to recognize the person concerned as a diplomatic
courier.

article 13. facilities accorded to the diplomatic courier

S1. The receiving State or the transit State shall accord to the diplomatic courier the facilities
necessary for the performance of his functions.
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2. The receiving State or the transit State shall, upon request and to the extent practicable,
assist the diplomatic courier in obtaining temporary accommodation and in establishing contact
through the telecommunications network with the sending State and its missions, consular posts
or delegations, wherever situated.

article 14. entry into the territory of the receiving state or the transit state

1. The receiving State or the transit State shall permit the diplomatic courier to enter its terri-
tory in the performance of his functions.

2. Visas, where required, shall be granted by the receiving State or the transit State to the dip-
lomatic courier as promptly as possible.

article 15. freedom of movement

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohibited or regulated
for reasons of national security, the receiving State or the transit State shall ensure to the diplomatic
courier such freedom of movement and travel in its territory as is necessary for the performance of
his functions.

article 16. personal protection and inviolability

The diplomatic courier shall be protected by the receiving State or the transit State in the per-
formance of his functions. He shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form
of arrest or detention.

article 17. Inviolability of temporary accommodation

1. The temporary accommodation of the diplomatic courier carrying a diplomatic bag shall,
in principle, be inviolable. However:

(a) prompt protective action may be taken if required in case of fire or other disaster;

(b) inspection or search may be undertaken where serious grounds exist for believing that there
are in the temporary accommodation articles the possession, import or export of which is prohibited
by the law or controlled by the quarantine regulations of the receiving State or the transit State.

2. In the case referred to in paragraph 1 (a), measures necessary for the protection of the dip-
lomatic bag and its inviolability shall be taken.

3. In the case referred to in paragraph 1 (b), inspection or search shall be conducted in the pres-
ence of the diplomatic courier and on condition that it be effected without infringing the inviolabil-
ity either of the person of the diplomatic courier or of the diplomatic bag and would not unduly delay
or impede the delivery of the diplomatic bag. The diplomatic courier shall be given the opportunity
to communicate with his mission in order to invite a member of that mission to be present when
the inspection or search takes place.

4. The diplomatic courier shall, to the extent practicable, inform the authorities of the receiving
State or the transit State of the location of his temporary accommodation.

article 18. Immunity from jurisdiction

1. The diplomatic courier shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of the receiving
State or the transit State in respect of acts performed in the exercise of his functions.

2. He shall also enjoy immunity from the civil and administrative jurisdiction of the receiving
State or the transit State in respect of acts performed in the exercise of his functions. This immunity
shall not extend to an action for damages arising from an accident involving a vehicle the use of
which may have entailed the liability of the courier to the extent that those damages are not recover-
able from insurance. Pursuant to the laws and regulations of the receiving State or the transit State,
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the courier shall, when driving a motor vehicle, be required to have insurance coverage against
third-party risks.

3. No measures of execution may be taken in respect of the diplomatic courier, except in cases
where he does not enjoy immunity under paragraph 2 and provided that the measures concerned
can be taken without infringing the inviolability of his person, his temporary accommodation or
the diplomatic bag entrusted to him.

4. The diplomatic courier is not obliged to give evidence as a witness on matters connected
with the exercise of his functions. He may, however, be required to give evidence on other matters,
provided that this would not unduly delay or impede the delivery of the diplomatic bag.

5. The immunity of the diplomatic courier from the jurisdiction of the receiving State or the
transit State does not exempt him from the jurisdiction of the sending State.

article 19. exemption from customs duties, dues and taxes

1. The receiving State or the transit State shall, in accordance with such laws and regulations
as it may adopt, permit entry of articles for the personal use of the diplomatic courier carried in his
personal baggage and grant exemption from all customs duties, taxes and related charges on such
articles other than charges levied for specific services rendered.

2. The diplomatic courier shall, in the performance of his functions, be exempt in the receiving
State or the transit State from all dues and taxes, national, regional or municipal, except for indirect
taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or services and charges levied
for specific services rendered.

article 20. exemption from examination and inspection

1. The diplomatic courier shall be exempt from personal examination.

2. The personal baggage of the diplomatic courier shall be exempt from inspection, unless
there are serious grounds for believing that it contains articles not for the personal use of the diplo-
matic courier or articles the import or export of which is prohibited by the law or controlled by the
quarantine regulations of the receiving State or the transit State. An inspection in such a case shall
be conducted in the presence of the diplomatic courier.

article 21. beginning and end of privileges and immunities

1. The diplomatic courier shall enjoy privileges and immunities from the moment he enters
the territory of the receiving State or the transit State in order to perform his functions, or, if he is
already in the territory of the receiving State, from the moment he begins to exercise his functions.

2. The privileges and immunities of the diplomatic courier shall cease at the moment when he
leaves the territory of the receiving State or the transit State, or on the expiry of a reasonable period
in which to do so. However, the privileges and immunities of the diplomatic courier ad hoc who is
a resident of the receiving State shall cease at the moment when he has delivered to the consignee
the diplomatic bag in his charge.

3. Notwithstanding paragraph 2, immunity shall continue to subsist with respect to acts per-
formed by the diplomatic courier in the exercise of his functions.

article 22. Waiver of immunities

1. The sending State may waive the immunities of the diplomatic courier.

2. The waiver shall, in all cases, be express and shall be communicated in writing to the receiv-
ing State or the transit State.

3. However, the initiation of proceedings by the diplomatic courier shall preclude him from
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counterclaim directly connected with the
principal claim.
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4. The waiver of immunity from jurisdiction in respect of judicial proceedings shall not be held
to imply waiver of immunity in respect of the execution of the judgement or decision, for which a
separate waiver shall be necessary.

5. If the sending State does not waive the immunity of the diplomatic courier in respect of a
civil action, it shall use its best endeavours to bring about an equitable settlement of the case.

article 23. status of the captain of a ship or aircraft entrusted
with the diplomatic bag

1. The captain of a ship or aircraft in commercial service which is scheduled to arrive at an
authorized port of entry may be entrusted with the diplomatic bag.

2. The captain shall be provided with an official document indicating the number of packages
constituting the bag entrusted to him, but he shall not be considered to be a diplomatic courier.

3. The receiving State shall permit a member of a mission, consular post or delegation of the
sending State to have unimpeded access to the ship or aircraft in order to take possession of the bag
directly and freely from the captain or to deliver the bag directly and freely to him.

part III. status of the DIplomatIC bag

Article 24. Identification of the diplomatic bag

1. The packages constituting the diplomatic bag shall bear visible external marks of their char-
acter.

2. The packages constituting the diplomatic bag, if not accompanied by a diplomatic courier,
shall also bear visible indications of their destination and consignee.

article 25. Contents of the diplomatic bag

1. The diplomatic bag may contain only official correspondence, and documents or articles
intended exclusively for official use.

2. The sending State shall take appropriate measures to prevent the dispatch through its dip-
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lomatic bag of items other than those referred to in paragraph 1.

article 26. transmission of the diplomatic bag by postal service
or any mode of transport

The conditions governing the use of the postal service or of any mode of transport, established
by the relevant international or national rules, shall apply to the transmission of the packages con-
stituting the diplomatic bag in such a manner as to ensure the best possible facilities for the dispatch
of the bag.

article 27. safe and rapid dispatch of the diplomatic bag

The receiving State or the transit State shall facilitate the safe and rapid dispatch of the diplo-
matic bag and shall, in particular, ensure that such dispatch is not unduly delayed or impeded by
formal or technical requirements.

article 28. protection of the diplomatic bag

1. The diplomatic bag shall be inviolable wherever it may be; it shall not be opened or detained
and shall be exempt from examination directly or through electronic or other technical devices.

2. Nevertheless, if the competent authorities of the receiving State or the transit State have
serious reason to believe that the consular bag contains something other than the correspond-
ence, documents or articles referred to in paragraph 1 of article 25, they may request that the bag
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be opened in their presence by an authorized representative of the sending State. If this request is
refused by the authorities of the sending State, the bag shall be returned to its place of origin.

article 29. exemption from customs duties and taxes

The receiving State or the transit State shall, in accordance with such laws and regulations as
it may adopt, permit the entry, transit and departure of the diplomatic bag and grant exemption
from customs duties, taxes and related charges other than charges for storage, cartage and similar
services rendered.

part IV. mIsCellaneous proVIsIons

article 30. protective measures in case of force majeure
or other exceptional circumstances

1. Where, because of reasons of force majeure or other exceptional circumstances, the diplo-
matic courier, or the captain of a ship or aircraft in commercial service to whom the diplomatic bag
has been entrusted, or any other member of the crew, is no longer able to maintain custody of the
bag, the receiving State or the transit State shall inform the sending State of the situation and take
appropriate measures with a view to ensuring the integrity and safety of the bag until the authorities
of the sending State recover possession of it.

2. Where, because of reasons of force majeure or other exceptional circumstances, the diplo-
matic courier or the unaccompanied diplomatic bag is present in the territory of a State not initially
foreseen as a transit State, that State, where aware of the situation, shall accord to the courier and
the bag the protection provided for under the present articles and, in particular, extend facilities for
their prompt and safe departure from its territory.

Article 31. Non-recognition of States or Governments or absence
of diplomatic or consular relations

The State on whose territory an international organization has its seat or an office or a meeting
of an international organ or a conference is held shall grant the facilities, privileges and immunities
accorded under the present articles to the diplomatic courier and the diplomatic bag of a sending
State directed to or from its mission or delegation, notwithstanding the non-recognition of one of
those States or its Government by the other State or the non-existence of diplomatic or consular
relations between them.

article 32. relationship between the present articles and other
conventions and agreements

1. The present articles shall, as between Parties to them and to the conventions listed in sub-
paragraph (1) of paragraph 1 of article 3, supplement the rules on the status of the diplomatic courier
and the diplomatic bag contained in those conventions.

2. The provisions of the present articles are without prejudice to other international agree-
ments in force as between Parties to them.

3. Nothing in the present articles shall preclude the Parties thereto from concluding inter-
national agreements relating to the status of the diplomatic courier and the diplomatic bag not
accompanied by diplomatic courier, provided that such new agreements are not incompatible with
the object and purpose of the present articles and do not affect the enjoyment by the other Parties to
the present articles of their rights or the performance of their obligations under the present articles.
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Draft optIonal protoCol one on the status of the CourIer
anD the bag of speCIal mIssIons

The States Parties to the present Protocol and to the articles on the status of the diplomatic
courier and the diplomatic bag not accompanied by diplomatic courier, hereinafter referred to as
“the articles,”

Have agreed as follows:

article I

The articles also apply to a courier and a bag employed for the official communications of
a State with its special missions within the meaning of the Convention on Special Missions of 8
December 1969, wherever situated, and for the official communications of those missions with the
sending State or with its other missions, consular posts or delegations.

article II

For the purposes of the articles:

(a) “mission” also means a special mission within the meaning of the Convention on Special
Missions of 8 December 1969;

(b) “diplomatic courier” also means a person duly authorized by the sending State as a cou-
rier of a special mission within the meaning of the Convention on Special Missions of 8 December
1969 who is entrusted with the custody, transportation and delivery of a diplomatic bag and is
employed for the official communications referred to in article I of the present Protocol;

(c) “diplomatic bag” also means the packages containing official correspondence, and docu-
ments or articles intended exclusively for official use, whether accompanied by a courier or not,
which are used for the official communications referred to in article I of the present Protocol and
which bear visible external marks of their character as a bag of a special mission within the meaning
of the Convention on Special Missions of 8 December 1969.

article III

1. The present Protocol shall, as between Parties to it and to the Convention on Special Mis-
sions of 8 December 1969, supplement the rules on the status of the diplomatic courier and the
diplomatic bag contained in that Convention.

2. The provisions of the present Protocol are without prejudice to other international agree-
ments in force as between parties to them.

3. Nothing in the present Protocol shall preclude the Parties thereto from concluding inter-
national agreements relating to the status of the diplomatic courier and the diplomatic bag not
accompanied by diplomatic courier, provided that such new agreements are not incompatible with
the object and purpose of the articles and do not affect the enjoyment by the other Parties to the
articles of their rights or the performance of their obligations under the articles.
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Draft optIonal protoCol tWo on the status of the CourIer anD the bag of
InternatIonal organIzatIons of a unIVersal CharaCter

The States Parties to the present Protocol and to the articles on the status of the diplomatic
courier and the diplomatic bag not accompanied by diplomatic courier, hereinafter referred to as
“the articles,”

Have agreed as follows:

article I

The articles also apply to a courier and a bag employed for the official communications of an
international organization of a universal character:

(a) with its missions and offices, wherever situated, and for the official communications of
those missions and offices with each other;

(b) with other international organizations of a universal character.

article II

For the purposes of the articles:

(a) “diplomatic courier” also means a person duly authorized by the international organiza-
tion as a courier who is entrusted with the custody, transportation and delivery of the bag and is
employed for the official communications referred to in article I of the present Protocol;

(b) “diplomatic bag” also means the packages containing official correspondence, and docu-
ments or articles intended exclusively for official use, whether accompanied by a courier or not,
which are used for the official communications referred to in article I of the present Protocol and
which bear visible external marks of their character as a bag of an international organization.

article III

1. The present Protocol shall, as between Parties to it and to the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations of 13 February 1946 or the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies of 21 November 1947, supplement the rules on the status of
the diplomatic courier and the diplomatic bag contained in those Conventions.

2. The provisions of the present Protocol are without prejudice to other international agree-
ments in force as between parties to them.

3. Nothing in the present Protocol shall preclude the Parties thereto from concluding inter-
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national agreements relating to the status of the diplomatic courier and the diplomatic bag not
accompanied by diplomatic courier, provided that such new agreements are not incompatible with
the object and purpose of the articles and do not affect the enjoyment by the other Parties to the
articles of their rights or the performance of their obligations under the articles.
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19. ConVentIon on InternatIonal lIabIlIty For DaMaGe
CaUseD by spaCe obJeCts

Done at london, Moscow and Washington on 29 March 1972
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231

entry into force: 1 september 1972

United nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187; reg. no. 13810

The States Parties to this Convention,

Recognising the common interest of all mankind in furthering the exploration and use of
outer space for peaceful purposes,

Recalling the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration and
Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies,

Taking into consideration that, notwithstanding the precautionary measures to be taken by
States and international intergovernmental organisations involved in the launching of space objects,
damage may on occasion be caused by such objects,

Recognizing the need to elaborate effective international rules and procedures concerning lia-
bility for damage caused by space objects and to ensure, in particular, the prompt payment under the
terms of this Convention of a full and equitable measure of compensation to victims of such damage,

Believing that the establishment of such rules and procedures will contribute to the strength-
ening of international co-operation in the field of the exploration and use of outer space for peaceful
purposes,

Have agreed on the following:

article I

For the purposes of this Convention:

(a) The term “damage” means loss of life, personal injury or other impairment of health; or
loss of or damage to property of States or of persons, natural or juridical, or property of international
intergovernmental organisations;

(b) The term “launching” includes attempted launching;

(c) The term “launching State” means:

(i) a state which launches or procures the launching of a space object;

(ii) a State from whose territory or facility a space object is launched;

(d) The term “space object” includes component parts of a space object as well as its launch
vehicle and parts thereof.

article II

A launching State shall be absolutely liable to pay compensation for damage caused by its space
object on the surface of the earth or to aircraft in flight.

article III

In the event of damage being caused elsewhere than on the surface of the earth to a space
object of one launching State or to persons or property on board such a space object by a space object
of another launching State, the latter shall be liable only if the damage is due to its fault or the fault
of persons for whom it is responsible.

article IV

1. In the event of damage being caused elsewhere than on the surface of the earth to a space
object of one launching State or to persons or property on board such a space object by a space object
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of another launching State, and of damage thereby being caused to a third State or to its natural or
juridical persons, the first two States shall be jointly and severally liable to the third State, to the
extent indicated by the following:

(a) If the damage has been caused to the third State on the surface of the earth or to aircraft
in flight, their liability to the third State shall be absolute;

(b) If the damage has been caused to a space object of the third State or to persons or property
on board that space object elsewhere than on the surface of the earth, their liability to the third State
shall be based on the fault of either of the first two States or on the fault of persons for whom either
is responsible.

2. In all cases of joint and several liability referred to in paragraph 1 of this Article, the burden
of compensation for the damage shall be apportioned between the first two States in accordance
with the extent to which they were at fault; if the extent of the fault of each of these States cannot be
established, the burden of compensation shall be apportioned equally between them. Such appor-
tionment shall be without prejudice to the right of the third State to seek the entire compensation
due under this Convention from any or all of the launching States which are jointly and severally
liable.

article V

1. Whenever two or more States jointly launch a space object, they shall be jointly and severally
liable for any damage caused.

2. A launching State which has paid compensation for damage shall have the right to present
a claim for indemnification to other participants in the joint launching. The participants in a joint
launching may conclude agreements regarding the apportioning among themselves of the financial
obligation in respect of which they are jointly and severally liable. Such agreements shall be without
prejudice to the right of a State sustaining damage to seek the entire compensation due under this
Convention from any or all of the launching States which are jointly and severally liable.

3. A State from whose territory or facility a space object is launched shall be regarded as a
participant in a joint launching.

article VI

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, exoneration from absolute liability
shall be granted to the extent that a launching State establishes that the damage has resulted either
wholly or partially from gross negligence or from an act or omission done with intent to cause dam-
age on the part of a claimant State or of natural or juridical persons it represents.

2. No exoneration whatever shall be granted in cases where the damage has resulted from
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activities conducted by a launching State which are not in conformity with international law includ-ing, in particular, the Charter of the United Nations and the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celes-
tial Bodies.

article VII

The provisions of this Convention shall not apply to damage caused by a space object of a
launching State to:

(a) nationals of that launching State;

(b) foreign nationals during such time as they are participating in the operation of that space
object from the time of its launching or at any stage thereafter until its descent, or during such time
as they are in the immediate vicinity of a planned launching or recovery area as the result of an
invitation by that launching State.
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article VIII

1. A State which suffers damage, or whose natural or juridical persons suffer damage, may
present to a launching State a claim for compensation for such damage.

2. If the State of nationality has not presented a claim, another State may, in respect of damage
sustained in its territory by any natural or juridical person, present a claim to a launching State.

3. If neither the State of nationality nor the State in whose territory the damage was sustained
has presented a claim or notified its intention of presenting a claim, another State may, in respect of
damage sustained by its permanent residents, present a claim to a launching State.

article IX

A claim for compensation for damage shall be presented to a launching State through dip-
lomatic channels. If a State does not maintain diplomatic relations with the launching State con-
cerned, it may request another State to present its claim to that launching State or otherwise repre-
sent its interests under this Convention. It may also present its claim through the Secretary-General
of the United Nations, provided the claimant State and the launching State are both Members of
the United Nations.

article X

1. A claim for compensation for damage may be presented to a launching State not later than
one year following the date of the occurrence of the damage or the identification of the launching
State which is liable.

2. If, however, a State does not know of the occurrence of the damage or has not been able to
identify the launching State which is liable, it may present a claim within one year following the date
on which it learned of the aforementioned facts; however, this period shall in no event exceed one
year following the date on which the State could reasonably be expected to have learned of the facts
through the exercise of due diligence.

3. The time-limits specified in paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply even if the full
extent of the damage may not be known. In this event, however, the claimant State shall be entitled
to revise the claim and submit additional documentation after the expiration of such time-limits
until one year after the full extent of the damage is known.

article XI

1. Presentation of a claim to a launching State for compensation for damage under this Con-
vention shall not require the prior exhaustion of any local remedies which may be available to a
claimant State or to natural or juridical persons it represents.

2. Nothing in this Convention shall prevent a State, or natural or juridical persons it might
represent, from pursuing a claim in the courts or administrative tribunals or agencies of a launch-
ing State. A State shall not, however, be entitled to present a claim under this Convention in respect
of the same damage for which a claim is being pursued in the courts or administrative tribunals
or agencies of a launching State or under another international agreement which is binding on the
States concerned.

article XII

The compensation which the launching State shall be liable to pay for damage under this
Convention shall be determined in accordance with international law and the principles of justice
and equity, in order to provide such reparation in respect of the damage as will restore the person,
natural or juridical, State or international organisation on whose behalf the claim is presented to
the condition which would have existed if the damage had not occurred.
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article XIII

Unless the claimant State and the State from which compensation is due under this Convention
agree on another form of compensation, the compensation shall be paid in the currency of the claim-
ant State or, if that State so requests, in the currency of the State from which compensation is due.

article XIV

If no settlement of a claim is arrived at through diplomatic negotiations as provided for in
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Article IX, within one year from the date on which the claimant State notifies the launching State
that it has submitted the documentation of its claim, the parties concerned shall establish a Claims
Commission at the request of either party.

article XV

1. The Claims Commission shall be composed of three members: one appointed by the claim-
ant State, one appointed by the launching State and the third member, the Chairman, to be chosen
by both parties jointly. Each party shall make its appointment within two months of the request for
the establishment of the Claims Commission.

2. If no agreement is reached on the choice of the Chairman within four months of the request
for the establishment of the Commission, either party may request the Secretary-General of the
United Nations to appoint the Chairman within a further period of two months.

article XVI

1. If one of the parties does not make its appointment within the stipulated period, the Chair-
man shall, at the request of the other party, constitute a single-member Claims Commission.

2. Any vacancy which may arise in the Commission for whatever reason shall be filled by the
same procedure adopted for the original appointment.

3. The Commission shall determine its own procedure.

4. The Commission shall determine the place or places where it shall sit and all other admin-
istrative matters.

5. Except in the case of decisions and awards by a single-member Commission, all decisions
and awards of the Commission shall be by majority vote.

article XVII

No increase in the membership of the Claims Commission shall take place by reason of two or
more claimant States or launching States being joined in any one proceeding before the Commission.
The claimant States so joined shall collectively appoint one member of the Commission in the same
manner and subject to the same conditions as would be the case for a single claimant State. When two
or more launching States are so joined, they shall collectively appoint one member of the Commission
in the same way. If the claimant States or the launching States do not make the appointment within
the stipulated period, the Chairman shall constitute a single-member Commission.

article XVIII

The Claims Commission shall decide the merits of the claim for compensation and determine
the amount of compensation payable, if any.

article XIX

1. The Claims Commission shall act in accordance with the provisions of Article XII.

2. The decision of the Commission shall be final and binding if the parties have so agreed;
otherwise the Commission shall render a final and recommendatory award, which the parties shall
consider in good faith. The Commission shall state the reasons for its decision or award.

Page 251

International liability for damage caused by space objects 235

3. The Commission shall give its decision or award as promptly as possible and no later than
one year from the date of its establishment, unless an extension of this period is found necessary
by the Commission.

4. The Commission shall make its decision or award public. It shall deliver a certified copy
of its decision or award to each of the parties and to the Secretary-General of the United Nations.

article XX

The expenses in regard to the Claims Commission shall be borne equally by the parties, unless
otherwise decided by the Commission.

article XXI

If the damage caused by a space object presents a large-scale danger to human life or seriously
interferes with the living conditions of the population or the functioning of vital centres, the States
Parties, and in particular the launching State, shall examine the possibility of rendering appropriate
and rapid assistance to the State which has suffered the damage, when it so requests. However, noth-
ing in this Article shall affect the rights or obligations of the States Parties under this Convention.

article XXII

1. In this Convention, with the exception of Articles XXIV to XXVII, references to States
shall be deemed to apply to any international intergovernmental organisation which conducts space
activities if the organisation declares its acceptance of the rights and obligations provided for in
this Convention and if a majority of the States members of the organisation are State Parties to this
Convention and to the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies.

2. States members of any such organisation which are States Parties to this Convention shall
take all appropriate steps to ensure that the organisation makes a declaration in accordance with
the preceding paragraph.

3. If an international intergovernmental organisation is liable for damage by virtue of the
provisions of this Convention, that organisation and those of its members which are States Parties
to this Convention shall be jointly and severally liable; provided, however, that:

(a) any claim for compensation in respect of such damage shall be first presented to the
organisation;

(b) only where the organisation has not paid, within a period of six months, any sum agreed
or determined to be due as compensation for such damage, may the claimant State invoke the liabil-
ity of the members which are States Parties to this Convention for the payment of that sum.

4. Any claim, pursuant to the provisions of this Convention, for compensation in respect of
damage caused to an organisation which has made a declaration in accordance with paragraph 1 of
this Article shall be presented by a State member of the organisation which is a State Party to this
Convention.

article XXIII
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1. The provisions of this Convention shall not affect other international agreements in force in
so far as relations between the States Parties to such agreements are concerned.

2. No provision of this Convention shall prevent States from concluding international agree-
ments reaffirming, supplementing or extending its provisions.

article XXIV

1. This Convention shall be open to all States for signature. Any State which does not sign this
Convention before its entry into force in accordance with paragraph 3 of this Article may accede
to it at any time.
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2. This Convention shall be subject to ratification by signatory States. Instruments of ratifica-
tion and instruments of accession shall be deposited with the Governments of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Union of Soviet Socialist Republics and the United States
of America, which are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Convention shall enter into force on the deposit of the fifth instrument of ratification.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited subsequent to the
entry into force of this Convention, it shall enter into force on the date of the deposit of their instru-
ments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and acceding States of the
date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification of and accession to this
Convention, the date of its entry into force and other notices.

6. This Convention shall be registered by the Depositary Governments pursuant to Article 102
of the Charter of the United Nations.

article XXV

Any State Party to this Convention may propose amendments to this Convention. Amend-
ments shall enter into force for each State Party to the Convention accepting the amendments
upon their acceptance by a majority of the States Parties to the Convention and thereafter for each
remaining State Party on the date of acceptance by it.

article XXVI

Ten years after the entry into force of this Convention, the question of the review of this Con-
vention shall be included in the provisional agenda of the United Nations General Assembly in order
to consider, in the light of past application of the Convention, whether it requires revision. However,
at any time after the Convention has been in force for five years, and at the request of one third of
the States Parties to the Convention, and with the concurrence of the majority of the States Parties,
a conference of the States Parties shall be convened to review this Convention.

article XXVII

Any State Party to this Convention may give notice of its withdrawal from the Convention
one year after its entry into force by written notification to the Depositary Governments. Such
withdrawal shall take effect one year from the date of receipt of this notification.

article XXVIII

This Convention, of which the English, Russian, French, Spanish and Chinese texts are equally
authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary Governments. Duly certified copies
of this Convention shall be transmitted by the Depositary Governments to the Governments of the
signatory and acceding States.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington, this twenty-ninth day of
March, one thousand nine hundred and seventy-two.
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20. artICles on the responsIbIlIty oF states For
InternatIonally WronGFUl aCts

General assembly resolution 56/83 of 12 December 2001, annex

part one. the InternatIonally WronGFUl aCt oF a state

ChapTer I. General prInCIpleS

article 1. responsibility of a state for its internationally wrongful acts

Every internationally wrongful act of a State entails the international responsibility of that State.
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article 2. elements of an internationally wrongful act of a state

There is an internationally wrongful act of a State when conduct consisting of an action or
omission:

(a) is attributable to the State under international law; and

(b) constitutes a breach of an international obligation of the State.

article 3. Characterization of an act of a state as internationally wrongful

The characterization of an act of a State as internationally wrongful is governed by interna-
tional law. Such characterization is not affected by the characterization of the same act as lawful by
internal law.

ChapTer II. aTTrIbuTIon of ConduCT To a STaTe

article 4. Conduct of organs of a state

1. The conduct of any State organ shall be considered an act of that State under international
law, whether the organ exercises legislative, executive, judicial or any other functions, whatever posi-
tion it holds in the organization of the State, and whatever its character as an organ of the central
Government or of a territorial unit of the State.

2. An organ includes any person or entity which has that status in accordance with the internal
law of the State.

article 5. Conduct of persons or entities exercising elements of governmental authority

The conduct of a person or entity which is not an organ of the State under article 4 but which
is empowered by the law of that State to exercise elements of the governmental authority shall be
considered an act of the State under international law, provided the person or entity is acting in that
capacity in the particular instance.

article 6. Conduct of organs placed at the disposal of a state by another state

The conduct of an organ placed at the disposal of a State by another State shall be considered
an act of the former State under international law if the organ is acting in the exercise of elements
of the governmental authority of the State at whose disposal it is placed.

article 7. excess of authority or contravention of instructions

The conduct of an organ of a State or of a person or entity empowered to exercise elements of the
governmental authority shall be considered an act of the State under international law if the organ,
person or entity acts in that capacity, even if it exceeds its authority or contravenes instructions.
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article 8. Conduct directed or controlled by a state

The conduct of a person or group of persons shall be considered an act of a State under inter-
national law if the person or group of persons is in fact acting on the instructions of, or under the
direction or control of, that State in carrying out the conduct.

Article 9. Conduct carried out in the absence or default of the official authorities

The conduct of a person or group of persons shall be considered an act of a State under inter-
national law if the person or group of persons is in fact exercising elements of the governmental
authority in the absence or default of the official authorities and in circumstances such as to call for
the exercise of those elements of authority.

article 10. Conduct of an insurrectional or other movement

1. The conduct of an insurrectional movement which becomes the new Government of a State
shall be considered an act of that State under international law.

2. The conduct of a movement, insurrectional or other, which succeeds in establishing a new
State in part of the territory of a pre-existing State or in a territory under its administration shall be
considered an act of the new State under international law.

3. This article is without prejudice to the attribution to a State of any conduct, however related
to that of the movement concerned, which is to be considered an act of that State by virtue of articles
4 to 9.

article 11. Conduct acknowledged and adopted by a state as its own

Conduct which is not attributable to a State under the preceding articles shall nevertheless be
considered an act of that State under international law if and to the extent that the State acknowl-
edges and adopts the conduct in question as its own.

ChapTer III. breaCh of an InTernaTIonal oblIGaTIon

article 12. existence of a breach of an international obligation

There is a breach of an international obligation by a State when an act of that State is not in
conformity with what is required of it by that obligation, regardless of its origin or character.

article 13. International obligation in force for a state

An act of a State does not constitute a breach of an international obligation unless the State is
bound by the obligation in question at the time the act occurs.

article 14. extension in time of the breach of an international obligation

1. The breach of an international obligation by an act of a State not having a continuing char-
acter occurs at the moment when the act is performed, even if its effects continue.

2. The breach of an international obligation by an act of a State having a continuing character
extends over the entire period during which the act continues and remains not in conformity with
the international obligation.

3. The breach of an international obligation requiring a State to prevent a given event occurs
when the event occurs and extends over the entire period during which the event continues and
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remains not in conformity with that obligation.

article 15. breach consisting of a composite act

1. The breach of an international obligation by a State through a series of actions or omissions
defined in aggregate as wrongful occurs when the action or omission occurs which, taken with the
other actions or omissions, is sufficient to constitute the wrongful act.
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2. In such a case, the breach extends over the entire period starting with the first of the actions
or omissions of the series and lasts for as long as these actions or omissions are repeated and remain
not in conformity with the international obligation.

ChapTer IV. reSponSIbIlITy of a STaTe In ConneCTIon wITh
The aCT of anoTher STaTe

article 16. aid or assistance in the commission of an internationally wrongful act

A State which aids or assists another State in the commission of an internationally wrongful
act by the latter is internationally responsible for doing so if:

(a) that State does so with knowledge of the circumstances of the internationally wrongful
act; and

(b) the act would be internationally wrongful if committed by that State.

article 17. Direction and control exercised over the commission
of an internationally wrongful act

A State which directs and controls another State in the commission of an internationally
wrongful act by the latter is internationally responsible for that act if:

(a) that State does so with knowledge of the circumstances of the internationally wrongful
act; and

(b) the act would be internationally wrongful if committed by that State.

article 18. Coercion of another state

A State which coerces another State to commit an act is internationally responsible for that
act if:

(a) the act would, but for the coercion, be an internationally wrongful act of the coerced
State; and

(b) the coercing State does so with knowledge of the circumstances of the act.

article 19. effect of this chapter

This chapter is without prejudice to the international responsibility, under other provisions of
these articles, of the State which commits the act in question, or of any other State.

ChapTer V. CIrCumSTanCeS preCludInG wronGfulneSS

article 20. Consent

Valid consent by a State to the commission of a given act by another State precludes the wrong-
fulness of that act in relation to the former State to the extent that the act remains within the limits
of that consent.

article 21. self-defence

The wrongfulness of an act of a State is precluded if the act constitutes a lawful measure of
self-defence taken in conformity with the Charter of the United Nations.

article 22. Countermeasures in respect of an internationally wrongful act

The wrongfulness of an act of a State not in conformity with an international obligation
towards another State is precluded if and to the extent that the act constitutes a countermeasure
taken against the latter State in accordance with chapter II of part three.

Page 256

240 V. International responsibility

article 23. force majeure

1. The wrongfulness of an act of a State not in conformity with an international obligation of
that State is precluded if the act is due to force majeure, that is the occurrence of an irresistible force
or of an unforeseen event, beyond the control of the State, making it materially impossible in the
circumstances to perform the obligation.

2. Paragraph 1 does not apply if:

(a) the situation of force majeure is due, either alone or in combination with other factors, to
the conduct of the State invoking it; or

(b) the State has assumed the risk of that situation occurring.

article 24. Distress

1. The wrongfulness of an act of a State not in conformity with an international obligation of



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 163/435

Translating...

that State is precluded if the author of the act in question has no other reasonable way, in a situation
of distress, of saving the author’s life or the lives of other persons entrusted to the author’s care.

2. Paragraph 1 does not apply if:

(a) the situation of distress is due, either alone or in combination with other factors, to the
conduct of the State invoking it; or

(b) the act in question is likely to create a comparable or greater peril.

article 25. necessity

1. Necessity may not be invoked by a State as a ground for precluding the wrongfulness of an
act not in conformity with an international obligation of that State unless the act:

(a) Is the only way for the State to safeguard an essential interest against a grave and immi-
nent peril; and

(b) Does not seriously impair an essential interest of the State or States towards which the
obligation exists, or of the international community as a whole.

2. In any case, necessity may not be invoked by a State as a ground for precluding wrongful-
ness if:

(a) the international obligation in question excludes the possibility of invoking necessity; or

(b) the State has contributed to the situation of necessity.

article 26. Compliance with peremptory norms

Nothing in this chapter precludes the wrongfulness of any act of a State which is not in con-
formity with an obligation arising under a peremptory norm of general international law.

article 27. Consequences of invoking a circumstance precluding wrongfulness

The invocation of a circumstance precluding wrongfulness in accordance with this chapter is
without prejudice to:

(a) compliance with the obligation in question, if and to the extent that the circumstance
precluding wrongfulness no longer exists;

(b) the question of compensation for any material loss caused by the act in question.
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part tWo. Content oF the InternatIonal responsIbIlIty oF a state

ChapTer I. General prInCIpleS

article 28. legal consequences of an internationally wrongful act

The international responsibility of a State which is entailed by an internationally wrongful act
in accordance with the provisions of part one involves legal consequences as set out in this part.

article 29. Continued duty of performance

The legal consequences of an internationally wrongful act under this part do not affect the
continued duty of the responsible State to perform the obligation breached.

article 30. Cessation and non-repetition

The State responsible for the internationally wrongful act is under an obligation:

(a) to cease that act, if it is continuing;

(b) to offer appropriate assurances and guarantees of non-repetition, if circumstances so
require.

article 31. reparation

1. The responsible State is under an obligation to make full reparation for the injury caused by
the internationally wrongful act.

2. Injury includes any damage, whether material or moral, caused by the internationally
wrongful act of a State.

article 32. Irrelevance of internal law

The responsible State may not rely on the provisions of its internal law as justification for failure
to comply with its obligations under this part.

article 33. scope of international obligations set out in this part

1. The obligations of the responsible State set out in this part may be owed to another State, to
several States, or to the international community as a whole, depending in particular on the char-
acter and content of the international obligation and on the circumstances of the breach.

2. This part is without prejudice to any right, arising from the international responsibility of a
State, which may accrue directly to any person or entity other than a State.

ChapTer II. reparaTIon for Injury

article 34. Forms of reparation

Full reparation for the injury caused by the internationally wrongful act shall take the form
of restitution, compensation and satisfaction, either singly or in combination, in accordance with
the provisions of this chapter.

article 35. restitution

A State responsible for an internationally wrongful act is under an obligation to make resti-
tution, that is, to re-establish the situation which existed before the wrongful act was committed,
provided and to the extent that restitution:
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(a) is not materially impossible;
(b) does not involve a burden out of all proportion to the benefit deriving from restitution

instead of compensation.
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article 36. Compensation

1. The State responsible for an internationally wrongful act is under an obligation to compen-
sate for the damage caused thereby, insofar as such damage is not made good by restitution.

2. The compensation shall cover any financially assessable damage including loss of profits
insofar as it is established.

article 37. satisfaction

1. The State responsible for an internationally wrongful act is under an obligation to give
satisfaction for the injury caused by that act insofar as it cannot be made good by restitution or
compensation.

2. Satisfaction may consist in an acknowledgement of the breach, an expression of regret, a
formal apology or another appropriate modality.

3. Satisfaction shall not be out of proportion to the injury and may not take a form humiliating
to the responsible State.

article 38. Interest

1. Interest on any principal sum due under this chapter shall be payable when necessary in
order to ensure full reparation. The interest rate and mode of calculation shall be set so as to achieve
that result.

2. Interest runs from the date when the principal sum should have been paid until the date the
obligation to pay is fulfilled.

article 39. Contribution to the injury

In the determination of reparation, account shall be taken of the contribution to the injury
by wilful or negligent action or omission of the injured State or any person or entity in relation to
whom reparation is sought.

ChapTer III. SerIouS breaCheS of oblIGaTIonS under perempTory normS
of General InTernaTIonal law

article 40. application of this chapter

1. This chapter applies to the international responsibility which is entailed by a serious breach
by a State of an obligation arising under a peremptory norm of general international law.

2. A breach of such an obligation is serious if it involves a gross or systematic failure by the
responsible State to fulfil the obligation.

article 41. particular consequences of a serious breach
of an obligation under this chapter

1. States shall cooperate to bring to an end through lawful means any serious breach within
the meaning of article 40.

2. No State shall recognize as lawful a situation created by a serious breach within the meaning
of article 40, nor render aid or assistance in maintaining that situation.

3. This article is without prejudice to the other consequences referred to in this part and to such
further consequences that a breach to which this chapter applies may entail under international law.
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part three. the IMpleMentatIon oF the InternatIonal responsIbIlIty oF a state

ChapTer I. InVoCaTIon of The reSponSIbIlITy of a STaTe

article 42. Invocation of responsibility by an injured state

A State is entitled as an injured State to invoke the responsibility of another State if the obliga-
tion breached is owed to:

(a) that State individually; or

(b) a group of States including that State, or the international community as a whole, and the
breach of the obligation:

(i) specially affects that State; or

(ii) is of such a character as radically to change the position of all the other States
to which the obligation is owed with respect to the further performance of the
obligation.

article 43. notice of claim by an injured state

1. An injured State which invokes the responsibility of another State shall give notice of its
claim to that State.
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2. The injured State may specify in particular:
(a) the conduct that the responsible State should take in order to cease the wrongful act, if it

is continuing;

(b) what form reparation should take in accordance with the provisions of part two.

article 44. admissibility of claims

The responsibility of a State may not be invoked if:

(a) the claim is not brought in accordance with any applicable rule relating to the nationality
of claims;

(b) the claim is one to which the rule of exhaustion of local remedies applies and any avail-
able and effective local remedy has not been exhausted.

article 45. loss of the right to invoke responsibility

The responsibility of a State may not be invoked if:

(a) the injured State has validly waived the claim;

(b) the injured State is to be considered as having, by reason of its conduct, validly acquiesced
in the lapse of the claim.

article 46. plurality of injured states

Where several States are injured by the same internationally wrongful act, each injured State
may separately invoke the responsibility of the State which has committed the internationally
wrongful act.

article 47. plurality of responsible states

1. Where several States are responsible for the same internationally wrongful act, the respon-
sibility of each State may be invoked in relation to that act.

2. Paragraph 1:

(a) does not permit any injured State to recover, by way of compensation, more than the
damage it has suffered;

(b) is without prejudice to any right of recourse against the other responsible States.
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article 48. Invocation of responsibility by a state other than an injured state

1. Any State other than an injured State is entitled to invoke the responsibility of another State
in accordance with paragraph 2 if:

(a) the obligation breached is owed to a group of States including that State, and is established
for the protection of a collective interest of the group; or

(b) the obligation breached is owed to the international community as a whole.

2. Any State entitled to invoke responsibility under paragraph 1 may claim from the respon-
sible State:

(a) cessation of the internationally wrongful act, and assurances and guarantees of non-
repetition in accordance with article 30; and

(b) performance of the obligation of reparation in accordance with the preceding articles, in
the interest of the injured State or of the beneficiaries of the obligation breached.

3. The requirements for the invocation of responsibility by an injured State under articles 43,
44 and 45 apply to an invocation of responsibility by a State entitled to do so under paragraph 1.

ChapTer II. CounTermeaSureS

article 49. object and limits of countermeasures

1. An injured State may only take countermeasures against a State which is responsible for an
internationally wrongful act in order to induce that State to comply with its obligations under part
two.

2. Countermeasures are limited to the non-performance for the time being of international
obligations of the State taking the measures towards the responsible State.

3. Countermeasures shall, as far as possible, be taken in such a way as to permit the resumption
of performance of the obligations in question.

article 50. obligations not affected by countermeasures

1. Countermeasures shall not affect:

(a) the obligation to refrain from the threat or use of force as embodied in the Charter of the
United Nations;

(b) obligations for the protection of fundamental human rights;

(c) obligations of a humanitarian character prohibiting reprisals;

(d) other obligations under peremptory norms of general international law.

2. A State taking countermeasures is not relieved from fulfilling its obligations:

(a) under any dispute settlement procedure applicable between it and the responsible State;

(b) to respect the inviolability of diplomatic or consular agents, premises, archives and
documents.

article 51. proportionality

Countermeasures must be commensurate with the injury suffered, taking into account the
gravity of the internationally wrongful act and the rights in question.

article 52. Conditions relating to resort to countermeasures

1. Before taking countermeasures, an injured State shall:

(a) call upon the responsible State, in accordance with article 43, to fulfil its obligations
under part two;
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(b) notify the responsible State of any decision to take countermeasures and offer to negotiate
with that State.

2. Notwithstanding paragraph 1 (b), the injured State may take such urgent countermeasures
as are necessary to preserve its rights.

3. Countermeasures may not be taken, and if already taken must be suspended without undue
delay if:

(a) the internationally wrongful act has ceased; and

(b) the dispute is pending before a court or tribunal which has the authority to make deci-
sions binding on the parties.

4. Paragraph 3 does not apply if the responsible State fails to implement the dispute settlement
procedures in good faith.

article 53. termination of countermeasures

Countermeasures shall be terminated as soon as the responsible State has complied with its
obligations under part two in relation to the internationally wrongful act.

article 54. Measures taken by states other than an injured state

This chapter does not prejudice the right of any State, entitled under article 48, paragraph 1,
to invoke the responsibility of another State, to take lawful measures against that State to ensure
cessation of the breach and reparation in the interest of the injured State or of the beneficiaries of
the obligation breached.

part FoUr. General proVIsIons

article 55. lex specialis

These articles do not apply where and to the extent that the conditions for the existence of an
internationally wrongful act or the content or implementation of the international responsibility of
a State are governed by special rules of international law.

article 56. Questions of state responsibility not regulated
by these articles

The applicable rules of international law continue to govern questions concerning the respon-
sibility of a State for an internationally wrongful act to the extent that they are not regulated by
these articles.

article 57. responsibility of an international organization

These articles are without prejudice to any question of the responsibility under international
law of an international organization, or of any State for the conduct of an international organization.

article 58. Individual responsibility

These articles are without prejudice to any question of the individual responsibility under
international law of any person acting on behalf of a State.

article 59. Charter of the United nations

These articles are without prejudice to the Charter of the United Nations.
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21. artICles on DIploMatIC proteCtIon

General assembly resolution 62/67 of 4 December 2007, annex

part one. General proVIsIons

Article 1. Definition and scope

For the purposes of the present draft articles, diplomatic protection consists of the invocation
by a State, through diplomatic action or other means of peaceful settlement, of the responsibility
of another State for an injury caused by an internationally wrongful act of that State to a natural
or legal person that is a national of the former State with a view to the implementation of such
responsibility.

article 2. right to exercise diplomatic protection

A State has the right to exercise diplomatic protection in accordance with the present draft
articles.

part tWo. natIonalIty

ChapTer I. General prInCIpleS

article 3. protection by the state of nationality
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1. The State entitled to exercise diplomatic protection is the State of nationality.

2. Notwithstanding paragraph 1, diplomatic protection may be exercised by a State in respect
of a person that is not its national in accordance with draft article 8.

ChapTer II. naTural perSonS

article 4. state of nationality of a natural person

For the purposes of the diplomatic protection of a natural person, a State of nationality means
a State whose nationality that person has acquired, in accordance with the law of that State, by
birth, descent, naturalization, succession of States or in any other manner, not inconsistent with
international law.

article 5. Continuous nationality of a natural person

1. A State is entitled to exercise diplomatic protection in respect of a person who was a national
of that State continuously from the date of injury to the date of the official presentation of the claim.
Continuity is presumed if that nationality existed at both these dates.

2. Notwithstanding paragraph 1, a State may exercise diplomatic protection in respect of a
person who is its national at the date of the official presentation of the claim but was not a national
at the date of injury, provided that the person had the nationality of a predecessor State or lost his
or her previous nationality and acquired, for a reason unrelated to the bringing of the claim, the
nationality of the former State in a manner not inconsistent with international law.

3. Diplomatic protection shall not be exercised by the present State of nationality in respect of a
person against a former State of nationality of that person for an injury caused when that person was
a national of the former State of nationality and not of the present State of nationality.

4. A State is no longer entitled to exercise diplomatic protection in respect of a person who
acquires the nationality of the State against which the claim is brought after the date of the official
presentation of the claim.
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article 6. Multiple nationality and claim against a third state

1. Any State of which a dual or multiple national is a national may exercise diplomatic protec-
tion in respect of that national against a State of which that person is not a national.

2. Two or more States of nationality may jointly exercise diplomatic protection in respect of a
dual or multiple national.

article 7. Multiple nationality and claim against a state of nationality

A State of nationality may not exercise diplomatic protection in respect of a person against a
State of which that person is also a national unless the nationality of the former State is predomi-
nant, both at the date of injury and at the date of the official presentation of the claim.

article 8. stateless persons and refugees

1. A State may exercise diplomatic protection in respect of a stateless person who, at the date
of injury and at the date of the official presentation of the claim, is lawfully and habitually resident
in that State.

2. A State may exercise diplomatic protection in respect of a person who is recognized as a
refugee by that State, in accordance with internationally accepted standards, when that person, at
the date of injury and at the date of the official presentation of the claim, is lawfully and habitually
resident in that State.

3. Paragraph 2 does not apply in respect of an injury caused by an internationally wrongful act
of the State of nationality of the refugee.

ChapTer III. leGal perSonS

article 9. state of nationality of a corporation

For the purposes of the diplomatic protection of a corporation, the State of nationality means
the State under whose law the corporation was incorporated. However, when the corporation is
controlled by nationals of another State or States and has no substantial business activities in the
State of incorporation, and the seat of management and the financial control of the corporation are
both located in another State, that State shall be regarded as the State of nationality.

article 10. Continuous nationality of a corporation

1. A State is entitled to exercise diplomatic protection in respect of a corporation that was a
national of that State, or its predecessor State, continuously from the date of injury to the date of the
official presentation of the claim. Continuity is presumed if that nationality existed at both these
dates.

2. A State is no longer entitled to exercise diplomatic protection in respect of a corporation
that acquires the nationality of the State against which the claim is brought after the presentation
of the claim.

3. Notwithstanding paragraph 1, a State continues to be entitled to exercise diplomatic protec-
tion in respect of a corporation which was its national at the date of injury and which, as the result
of the injury, has ceased to exist according to the law of the State of incorporation.

article 11. protection of shareholders

A State of nationality of shareholders in a corporation shall not be entitled to exercise diplo-
matic protection in respect of such shareholders in the case of an injury to the corporation unless:

(a) the corporation has ceased to exist according to the law of the State of incorporation for
a reason unrelated to the injury; or
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(b) the corporation had, at the date of injury, the nationality of the State alleged to be respon-
sible for causing the injury, and incorporation in that State was required by it as a precondition for
doing business there.

article 12. Direct injury to shareholders

To the extent that an internationally wrongful act of a State causes direct injury to the rights of
shareholders as such, as distinct from those of the corporation itself, the State of nationality of any
such shareholders is entitled to exercise diplomatic protection in respect of its nationals.

article 13. other legal persons

The principles contained in this chapter shall be applicable, as appropriate, to the diplomatic
protection of legal persons other than corporations.

part three. loCal reMeDIes

article 14. exhaustion of local remedies

1. A State may not present an international claim in respect of an injury to a national or
other person referred to in draft article 8 before the injured person has, subject to draft article 15,
exhausted all local remedies.

2. “Local remedies” means legal remedies which are open to an injured person before the
judicial or administrative courts or bodies, whether ordinary or special, of the State alleged to be
responsible for causing the injury.

3. Local remedies shall be exhausted where an international claim, or request for a declaratory
judgement related to the claim, is brought preponderantly on the basis of an injury to a national or
other person referred to in draft article 8.

article 15. exceptions to the local remedies rule

Local remedies do not need to be exhausted where:

(a) there are no reasonably available local remedies to provide effective redress, or the local
remedies provide no reasonable possibility of such redress;

(b) there is undue delay in the remedial process which is attributable to the State alleged to
be responsible;

(c) there was no relevant connection between the injured person and the State alleged to be
responsible at the date of injury;

(d) the injured person is manifestly precluded from pursuing local remedies; or

(e) the State alleged to be responsible has waived the requirement that local remedies be
exhausted.

parT four. mISCellaneouS proVISIonS

article 16. actions or procedures other than diplomatic protection

The rights of States, natural persons, legal persons or other entities to resort under interna-
tional law to actions or procedures other than diplomatic protection to secure redress for injury
suffered as a result of an internationally wrongful act, are not affected by the present draft articles.

article 17. special rules of international law

The present draft articles do not apply to the extent that they are inconsistent with special rules
of international law, such as treaty provisions for the protection of investments.
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article 18. protection of ships’ crews

The right of the State of nationality of the members of the crew of a ship to exercise diplomatic
protection is not affected by the right of the State of nationality of a ship to seek redress on behalf
of such crew members, irrespective of their nationality, when they have been injured in connection
with an injury to the vessel resulting from an internationally wrongful act.

article 19. recommended practice

A State entitled to exercise diplomatic protection according to the present draft articles, should:

(a) give due consideration to the possibility of exercising diplomatic protection, especially
when a significant injury has occurred;

(b) take into account, wherever feasible, the views of injured persons with regard to resort to
diplomatic protection and the reparation to be sought; and

(c) transfer to the injured person any compensation obtained for the injury from the respon-
sible State subject to any reasonable deductions.

22. artICles on the responsIbIlIty oF
InternatIonal orGanIzatIons

General assembly resolution 66/100 of 9 December 2011, annex
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part one. IntroDUCtIon

article 1. scope of the present articles

1. The present articles apply to the international responsibility of an international organization
for an internationally wrongful act.

2. The present articles also apply to the international responsibility of a State for an interna-
tionally wrongful act in connection with the conduct of an international organization.

article 2. Use of terms

For the purposes of the present articles,

(a) “international organization” means an organization established by a treaty or other
instrument governed by international law and possessing its own international legal personality.
International organizations may include as members, in addition to States, other entities;

(b) “rules of the organization” means, in particular, the constituent instruments, decisions,
resolutions and other acts of the international organization adopted in accordance with those
instruments, and established practice of the organization;

(c) “organ of an international organization” means any person or entity which has that status
in accordance with the rules of the organization;

(d) “agent of an international organization” means an official or other person or entity, other
than an organ, who is charged by the organization with carrying out, or helping to carry out, one of
its functions, and thus through whom the organization acts.
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part tWo. the InternatIonally WronGFUl aCt oF
an InternatIonal orGanIzatIon

ChapTer I. General prInCIpleS

article 3. responsibility of an international organization for
its internationally wrongful acts

Every internationally wrongful act of an international organization entails the international
responsibility of that organization.

article 4. elements of an internationally wrongful act of an international organization

There is an internationally wrongful act of an international organization when conduct con-
sisting of an action or omission:

(a) is attributable to that organization under international law; and

(b) constitutes a breach of an international obligation of that organization.

article 5. Characterization of an act of an international organization
as internationally wrongful

The characterization of an act of an international organization as internationally wrongful is
governed by international law.

ChapTer II. aTTrIbuTIon of ConduCT To an InTernaTIonal orGanIzaTIon

article 6. Conduct of organs or agents of an international organization

1. The conduct of an organ or agent of an international organization in the performance of
functions of that organ or agent shall be considered an act of that organization under international
law, whatever position the organ or agent holds in respect of the organization.

2. The rules of the organization apply in the determination of the functions of its organs and
agents.

article 7. Conduct of organs of a state or organs or agents of an international organization
placed at the disposal of another international organization

The conduct of an organ of a State or an organ or agent of an international organization that is
placed at the disposal of another international organization shall be considered under international
law an act of the latter organization if the organization exercises effective control over that conduct.

article 8. excess of authority or contravention of instructions

The conduct of an organ or agent of an international organization shall be considered an act of
that organization under international law if the organ or agent acts in an official capacity and within
the overall functions of that organization, even if the conduct exceeds the authority of that organ or
agent or contravenes instructions.

article 9. Conduct acknowledged and adopted by an international organization as its own

Conduct which is not attributable to an international organization under articles 6 to 8 shall
nevertheless be considered an act of that organization under international law if and to the extent
that the organization acknowledges and adopts the conduct in question as its own.
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ChapTer III. breaCh of an InTernaTIonal oblIGaTIon

article 10. existence of a breach of an international obligation

1. There is a breach of an international obligation by an international organization when an act
of that international organization is not in conformity with what is required of it by that obligation,
regardless of the origin or character of the obligation concerned.

2. Paragraph 1 includes the breach of any international obligation that may arise for an inter-
national organization towards its members under the rules of the organization.

article 11. International obligation in force for an international organization

An act of an international organization does not constitute a breach of an international obliga-
tion unless the organization is bound by the obligation in question at the time the act occurs.

article 12. extension in time of the breach of an international obligation

1. The breach of an international obligation by an act of an international organization not
having a continuing character occurs at the moment when the act is performed, even if its effects
continue.

2. The breach of an international obligation by an act of an international organization having
a continuing character extends over the entire period during which the act continues and remains
not in conformity with that obligation.

3. The breach of an international obligation requiring an international organization to prevent
a given event occurs when the event occurs and extends over the entire period during which the
event continues and remains not in conformity with that obligation.

article 13. breach consisting of a composite act

1. The breach of an international obligation by an international organization through a series
of actions and omissions defined in aggregate as wrongful occurs when the action or omission
occurs which, taken with the other actions or omissions, is sufficient to constitute the wrongful act.

2. In such a case, the breach extends over the entire period starting with the first of the actions
or omissions of the series and lasts for as long as these actions or omissions are repeated and remain
not in conformity with the international obligation.

ChapTer IV. reSponSIbIlITy of an InTernaTIonal orGanIzaTIon In ConneCTIon wITh
The aCT of a STaTe or anoTher InTernaTIonal orGanIzaTIon

article 14. aid or assistance in the commission of an internationally wrongful act

An international organization which aids or assists a State or another international organiza-
tion in the commission of an internationally wrongful act by the State or the latter organization is
internationally responsible for doing so if:

(a) the former organization does so with knowledge of the circumstances of the internation-
ally wrongful act; and

(b) the act would be internationally wrongful if committed by that organization.

article 15. Direction and control exercised over the commission of
an internationally wrongful act

An international organization which directs and controls a State or another international
organization in the commission of an internationally wrongful act by the State or the latter organi-
zation is internationally responsible for that act if:

(a) the former organization does so with knowledge of the circumstances of the internation-
ally wrongful act; and
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(b) the act would be internationally wrongful if committed by that organization.

article 16. Coercion of a state or another international organization

An international organization which coerces a State or another international organization to
commit an act is internationally responsible for that act if:

(a) the act would, but for the coercion, be an internationally wrongful act of the coerced State
or international organization; and

(b) the coercing international organization does so with knowledge of the circumstances of
the act.

article 17. Circumvention of international obligations through decisions and
authorizations addressed to members

1. An international organization incurs international responsibility if it circumvents one of its
international obligations by adopting a decision binding member States or international organizations
to commit an act that would be internationally wrongful if committed by the former organization.

2. An international organization incurs international responsibility if it circumvents one of its
international obligations by authorizing member States or international organizations to commit
an act that would be internationally wrongful if committed by the former organization and the act
in question is committed because of that authorization.

3. Paragraphs 1 and 2 apply whether or not the act in question is internationally wrongful
for the member States or international organizations to which the decision or authorization is
addressed.

article 18. responsibility of an international organization member of
another international organization

Without prejudice to articles 14 to 17, the international responsibility of an international
organization that is a member of another international organization also arises in relation to an
act of the latter under the conditions set out in articles 61 and 62 for States that are members of an
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international organization.

article 19. effect of this Chapter

This Chapter is without prejudice to the international responsibility of the State or inter-
national organization which commits the act in question, or of any other State or international
organization.

ChapTer V. CIrCumSTanCeS preCludInG wronGfulneSS

article 20. Consent

Valid consent by a State or an international organization to the commission of a given act by
another international organization precludes the wrongfulness of that act in relation to that State or
the former organization to the extent that the act remains within the limits of that consent.

article 21. self-defence

The wrongfulness of an act of an international organization is precluded if and to the extent
that the act constitutes a lawful measure of self-defence under international law.

article 22. Countermeasures

1. Subject to paragraphs 2 and 3, the wrongfulness of an act of an international organization not
in conformity with an international obligation towards a State or another international organization
is precluded if and to the extent that the act constitutes a countermeasure taken in accordance with
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the substantive and procedural conditions required by international law, including those set forth in
Chapter II of Part Four for countermeasures taken against another international organization.

2. Subject to paragraph 3, an international organization may not take countermeasures against
a responsible member State or international organization unless:

(a) the conditions referred to in paragraph 1 are met;

(b) the countermeasures are not inconsistent with the rules of the organization; and

(c) no appropriate means are available for otherwise inducing compliance with the obliga-
tions of the responsible State or international organization concerning cessation of the breach and
reparation.

3. Countermeasures may not be taken by an international organization against a member State
or international organization in response to a breach of an international obligation under the rules
of the organization unless such countermeasures are provided for by those rules.

article 23. force majeure

1. The wrongfulness of an act of an international organization not in conformity with an
international obligation of that organization is precluded if the act is due to force majeure, that is, the
occurrence of an irresistible force or of an unforeseen event, beyond the control of the organization,
making it materially impossible in the circumstances to perform the obligation.

2. Paragraph 1 does not apply if:

(a) the situation of force majeure is due, either alone or in combination with other factors, to
the conduct of the organization invoking it; or

(b) the organization has assumed the risk of that situation occurring.

article 24. Distress

1. The wrongfulness of an act of an international organization not in conformity with an
international obligation of that organization is precluded if the author of the act in question has no
other reasonable way, in a situation of distress, of saving the author’s life or the lives of other persons
entrusted to the author’s care.

2. Paragraph 1 does not apply if:

(a) the situation of distress is due, either alone or in combination with other factors, to the
conduct of the organization invoking it; or

(b) the act in question is likely to create a comparable or greater peril.

article 25. necessity

1. Necessity may not be invoked by an international organization as a ground for precluding
the wrongfulness of an act not in conformity with an international obligation of that organization
unless the act:

(a) is the only means for the organization to safeguard against a grave and imminent peril
an essential interest of its member States or of the international community as a whole, when the
organization has, in accordance with international law, the function to protect the interest in ques-
tion; and

(b) does not seriously impair an essential interest of the State or States towards which the
international obligation exists, or of the international community as a whole.

2. In any case, necessity may not be invoked by an international organization as a ground for
precluding wrongfulness if:

(a) the international obligation in question excludes the possibility of invoking necessity; or

(b) the organization has contributed to the situation of necessity.

Page 270

254 V. International responsibility



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 172/435

Translating...

article 26. Compliance with peremptory norms

Nothing in this Chapter precludes the wrongfulness of any act of an international organiza-
tion which is not in conformity with an obligation arising under a peremptory norm of general
international law.

article 27. Consequences of invoking a circumstance precluding wrongfulness

The invocation of a circumstance precluding wrongfulness in accordance with this Chapter
is without prejudice to:

(a) compliance with the obligation in question, if and to the extent that the circumstance
precluding wrongfulness no longer exists;

(b) the question of compensation for any material loss caused by the act in question.

part three. Content oF the InternatIonal responsIbIlIty oF
an InternatIonal orGanIzatIon

ChapTer I. General prInCIpleS

article 28. legal consequences of an internationally wrongful act

The international responsibility of an international organization which is entailed by an inter-
nationally wrongful act in accordance with the provisions of Part Two involves legal consequences
as set out in this Part.

article 29. Continued duty of performance

The legal consequences of an internationally wrongful act under this Part do not affect the
continued duty of the responsible international organization to perform the obligation breached.

article 30. Cessation and non-repetition

The international organization responsible for the internationally wrongful act is under an
obligation:

(a) to cease that act, if it is continuing;

(b) to offer appropriate assurances and guarantees of non-repetition, if circumstances so
require.

article 31. reparation

1. The responsible international organization is under an obligation to make full reparation for
the injury caused by the internationally wrongful act.

2. Injury includes any damage, whether material or moral, caused by the internationally
wrongful act of an international organization.

article 32. relevance of the rules of the organization

1. The responsible international organization may not rely on its rules as justification for failure
to comply with its obligations under this Part.

2. Paragraph 1 is without prejudice to the applicability of the rules of an international organi-
zation to the relations between the organization and its member States and organizations.

article 33. scope of international obligations set out in this part

1. The obligations of the responsible international organization set out in this Part may be
owed to one or more States, to one or more other organizations, or to the international community
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as a whole, depending in particular on the character and content of the international obligation and
on the circumstances of the breach.

2. This Part is without prejudice to any right, arising from the international responsibility of
an international organization, which may accrue directly to any person or entity other than a State
or an international organization.

ChapTer II. reparaTIon for Injury

article 34. Forms of reparation

Full reparation for the injury caused by the internationally wrongful act shall take the form
of restitution, compensation and satisfaction, either singly or in combination, in accordance with
the provisions of this Chapter.

article 35. restitution

An international organization responsible for an internationally wrongful act is under an
obligation to make restitution, that is, to re-establish the situation which existed before the wrongful
act was committed, provided and to the extent that restitution:

(a) is not materially impossible;

(b) does not involve a burden out of all proportion to the benefit deriving from restitution
instead of compensation.

article 36. Compensation

1. The international organization responsible for an internationally wrongful act is under an
obligation to compensate for the damage caused thereby, insofar as such damage is not made good
by restitution.

2. The compensation shall cover any financially assessable damage including loss of profits
insofar as it is established.

article 37. satisfaction

1. The international organization responsible for an internationally wrongful act is under an
obligation to give satisfaction for the injury caused by that act insofar as it cannot be made good by
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restitution or compensation.

2. Satisfaction may consist in an acknowledgement of the breach, an expression of regret, a
formal apology or another appropriate modality.

3. Satisfaction shall not be out of proportion to the injury and may not take a form humiliating
to the responsible international organization.

article 38. Interest

1. Interest on any principal sum due under this Chapter shall be payable when necessary in
order to ensure full reparation. The interest rate and mode of calculation shall be set so as to achieve
that result.

2. Interest runs from the date when the principal sum should have been paid until the date the
obligation to pay is fulfilled.

article 39. Contribution to the injury

In the determination of reparation, account shall be taken of the contribution to the injury by
wilful or negligent action or omission of the injured State or international organization or of any
person or entity in relation to whom reparation is sought.
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Article 40. Ensuring the fulfilment of the obligation to make reparation

1. The responsible international organization shall take all appropriate measures in accord-
ance with its rules to ensure that its members provide it with the means for effectively fulfilling its
obligations under this Chapter.

2. The members of a responsible international organization shall take all the appropriate meas-
ures that may be required by the rules of the organization in order to enable the organization to fulfil
its obligations under this Chapter.

ChapTer III. SerIouS breaCheS of oblIGaTIonS under perempTory normS
of General InTernaTIonal law

article 41. application of this Chapter

1. This Chapter applies to the international responsibility which is entailed by a serious breach
by an international organization of an obligation arising under a peremptory norm of general inter-
national law.

2. A breach of such an obligation is serious if it involves a gross or systematic failure by the
responsible international organization to fulfil the obligation.

article 42. particular consequences of a serious breach of an obligation
under this Chapter

1. States and international organizations shall cooperate to bring to an end through lawful
means any serious breach within the meaning of article 41.

2. No State or international organization shall recognize as lawful a situation created by a
serious breach within the meaning of article 41, nor render aid or assistance in maintaining that
situation.

3. This article is without prejudice to the other consequences referred to in this Part and to such
further consequences that a breach to which this Chapter applies may entail under international law.

part FoUr. the IMpleMentatIon oF the InternatIonal responsIbIlIty
oF an InternatIonal orGanIzatIon

ChapTer I. InVoCaTIon of The reSponSIbIlITy of an InTernaTIonal orGanIzaTIon

article 43. Invocation of responsibility by an injured state or international organization

A State or an international organization is entitled as an injured State or an injured interna-
tional organization to invoke the responsibility of another international organization if the obliga-
tion breached is owed to:

(a) that State or the former international organization individually;

(b) a group of States or international organizations including that State or the former inter-
national organization, or the international community as a whole, and the breach of the obligation:

(i) specially affects that State or that international organization; or

(ii) is of such a character as radically to change the position of all the other States and
international organizations to which the obligation is owed with respect to the
further performance of the obligation.

article 44. notice of claim by an injured state or international organization

1. An injured State or international organization which invokes the responsibility of another
international organization shall give notice of its claim to that organization.

2. The injured State or international organization may specify in particular:
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(a) the conduct that the responsible international organization should take in order to cease
the wrongful act, if it is continuing;
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(b) what form reparation should take in accordance with the provisions of Part Three.

article 45. admissibility of claims

1. An injured State may not invoke the responsibility of an international organization if the
claim is not brought in accordance with any applicable rule relating to the nationality of claims.

2. When the rule of exhaustion of local remedies applies to a claim, an injured State or inter-
national organization may not invoke the responsibility of another international organization if any
available and effective remedy has not been exhausted.

article 46. loss of the right to invoke responsibility

The responsibility of an international organization may not be invoked if:

(a) the injured State or international organization has validly waived the claim;

(b) the injured State or international organization is to be considered as having, by reason of
its conduct, validly acquiesced in the lapse of the claim.

article 47. plurality of injured states or international organizations

Where several States or international organizations are injured by the same internationally
wrongful act of an international organization, each injured State or international organization may
separately invoke the responsibility of the international organization for the internationally wrong-
ful act.

article 48. responsibility of an international organization and one or more states or
international organizations

1. Where an international organization and one or more States or other international organi-
zations are responsible for the same internationally wrongful act, the responsibility of each State or
organization may be invoked in relation to that act.

2. Subsidiary responsibility may be invoked insofar as the invocation of the primary respon-
sibility has not led to reparation.

3. Paragraphs 1 and 2:

(a) do not permit any injured State or international organization to recover, by way of com-
pensation, more than the damage it has suffered;

(b) are without prejudice to any right of recourse that the State or international organization
providing reparation may have against the other responsible States or international organizations.

article 49. Invocation of responsibility by a state or an international organization other than
an injured state or international organization

1. A State or an international organization other than an injured State or international organi-
zation is entitled to invoke the responsibility of another international organization in accordance
with paragraph 4 if the obligation breached is owed to a group of States or international organi-
zations, including the State or organization that invokes responsibility, and is established for the
protection of a collective interest of the group.

2. A State other than an injured State is entitled to invoke the responsibility of an international
organization in accordance with paragraph 4 if the obligation breached is owed to the international
community as a whole.

3. An international organization other than an injured international organization is entitled
to invoke the responsibility of another international organization in accordance with paragraph 4
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if the obligation breached is owed to the international community as a whole and safeguarding the
interest of the international community as a whole underlying the obligation breached is within the
functions of the international organization invoking responsibility.

4. A State or an international organization entitled to invoke responsibility under paragraphs
1 to 3 may claim from the responsible international organization:

(a) cessation of the internationally wrongful act, and assurances and guarantees of non-
repetition in accordance with article 30; and

(b) performance of the obligation of reparation in accordance with Part Three, in the interest
of the injured State or international organization or of the beneficiaries of the obligation breached.

5. The requirements for the invocation of responsibility by an injured State or international
organization under articles 44, 45, paragraph 2, and 46 apply to an invocation of responsibility by a
State or international organization entitled to do so under paragraphs 1 to 4.

article 50. scope of this Chapter

This Chapter is without prejudice to the entitlement that a person or entity other than a State
or an international organization may have to invoke the international responsibility of an interna-
tional organization.

ChapTer II. CounTermeaSureS

article 51. object and limits of countermeasures

1. An injured State or an injured international organization may only take countermeasures
against an international organization which is responsible for an internationally wrongful act in
order to induce that organization to comply with its obligations under Part Three.

2. Countermeasures are limited to the non-performance for the time being of international
obligations of the State or international organization taking the measures towards the responsible
international organization.

3. Countermeasures shall, as far as possible, be taken in such a way as to permit the resumption
of performance of the obligations in question.

4. Countermeasures shall, as far as possible, be taken in such a way as to limit their effects on
the exercise by the responsible international organization of its functions.

article 52. Conditions for taking countermeasures by members of
an international organization
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1. Subject to paragraph 2, an injured State or international organization which is a member ofa responsible international organization may not take countermeasures against that organization
unless:

(a) the conditions referred to in article 51 are met;

(b) the countermeasures are not inconsistent with the rules of the organization; and

(c) no appropriate means are available for otherwise inducing compliance with the obligations
of the responsible international organization concerning cessation of the breach and reparation.

2. Countermeasures may not be taken by an injured State or international organization which
is a member of a responsible international organization against that organization in response to a
breach of an international obligation under the rules of the organization unless such countermeas-
ures are provided for by those rules.

article 53. obligations not affected by countermeasures

1. Countermeasures shall not affect:
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(a) the obligation to refrain from the threat or use of force as embodied in the Charter of the
United Nations;

(b) obligations for the protection of human rights;

(c) obligations of a humanitarian character prohibiting reprisals;

(d) other obligations under peremptory norms of general international law.

2. An injured State or international organization taking countermeasures is not relieved from
fulfilling its obligations:

(a) under any dispute settlement procedure applicable between it and the responsible inter-
national organization;

(b) to respect any inviolability of organs or agents of the responsible international organiza-
tion and of the premises, archives and documents of that organization.

article 54. proportionality of countermeasures

Countermeasures must be commensurate with the injury suffered, taking into account the
gravity of the internationally wrongful act and the rights in question.

article 55. Conditions relating to resort to countermeasures

1. Before taking countermeasures, an injured State or international organization shall:

(a) call upon the responsible international organization, in accordance with article 44, to
fulfil its obligations under Part Three;

(b) notify the responsible international organization of any decision to take countermeasures
and offer to negotiate with that organization.

2. Notwithstanding paragraph 1 (b), the injured State or international organization may take
such urgent countermeasures as are necessary to preserve its rights.

3. Countermeasures may not be taken, and if already taken must be suspended without undue
delay if:

(a) the internationally wrongful act has ceased; and

(b) the dispute is pending before a court or tribunal which has the authority to make deci-
sions binding on the parties.

4. Paragraph 3 does not apply if the responsible international organization fails to implement
the dispute settlement procedures in good faith.

article 56. termination of countermeasures

Countermeasures shall be terminated as soon as the responsible international organization
has complied with its obligations under Part Three in relation to the internationally wrongful act.

article 57. Measures taken by states or international organizations other than
an injured state or organization

This Chapter does not prejudice the right of any State or international organization, entitled
under article 49, paragraphs 1 to 3, to invoke the responsibility of another international organiza-
tion, to take lawful measures against that organization to ensure cessation of the breach and repa-
ration in the interest of the injured State or organization or of the beneficiaries of the obligation
breached.
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part FIVe. responsIbIlIty oF a state In ConneCtIon WIth the ConDUCt
oF an InternatIonal orGanIzatIon

article 58. aid or assistance by a state in the commission of an
internationally wrongful act by an international organization

1. A State which aids or assists an international organization in the commission of an interna-
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tionally wrongful act by the latter is internationally responsible for doing so if:
(a) the State does so with knowledge of the circumstances of the internationally wrongful

act; and

(b) the act would be internationally wrongful if committed by that State.

2. An act by a State member of an international organization done in accordance with the rules
of the organization does not as such engage the international responsibility of that State under the
terms of this article.

article 59. Direction and control exercised by a state over the commission of an
internationally wrongful act by an international organization

1. A State which directs and controls an international organization in the commission of an
internationally wrongful act by the latter is internationally responsible for that act if:

(a) the State does so with knowledge of the circumstances of the internationally wrongful
act; and

(b) the act would be internationally wrongful if committed by that State.

2. An act by a State member of an international organization done in accordance with the rules
of the organization does not as such engage the international responsibility of that State under the
terms of this article.

article 60. Coercion of an international organization by a state

A State which coerces an international organization to commit an act is internationally
responsible for that act if:

(a) the act would, but for the coercion, be an internationally wrongful act of the coerced
international organization; and

(b) the coercing State does so with knowledge of the circumstances of the act.

article 61. Circumvention of international obligations of a state member of
an international organization

1. A State member of an international organization incurs international responsibility if, by
taking advantage of the fact that the organization has competence in relation to the subject-matter
of one of the State’s international obligations, it circumvents that obligation by causing the organi-
zation to commit an act that, if committed by the State, would have constituted a breach of the
obligation.

2. Paragraph 1 applies whether or not the act in question is internationally wrongful for the
international organization.

article 62. responsibility of a state member of an international organization for an
internationally wrongful act of that organization

1. A State member of an international organization is responsible for an internationally wrong-
ful act of that organization if:

(a) it has accepted responsibility for that act towards the injured party; or

(b) it has led the injured party to rely on its responsibility.
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2. Any international responsibility of a State under paragraph 1 is presumed to be subsidiary.

article 63. effect of this part

This Part is without prejudice to the international responsibility of the international organiza-
tion which commits the act in question, or of any State or other international organization.

part sIX. General proVIsIons

article 64. lex specialis

These articles do not apply where and to the extent that the conditions for the existence of an
internationally wrongful act or the content or implementation of the international responsibility
of an international organization, or of a State in connection with the conduct of an international
organization, are governed by special rules of international law. Such special rules of international
law may be contained in the rules of the organization applicable to the relations between an inter-
national organization and its members.

article 65. Questions of international responsibility not regulated by these articles

The applicable rules of international law continue to govern questions concerning the respon-
sibility of an international organization or a State for an internationally wrongful act to the extent
that they are not regulated by these articles.

article 66. Individual responsibility

These articles are without prejudice to any question of the individual responsibility under
international law of any person acting on behalf of an international organization or a State.

article 67. Charter of the United nations

These articles are without prejudice to the Charter of the United Nations.
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Chapter VI

PEACEFUL SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES

Page 280Page 281

General instruments

23. ConVentIon for the PaCIfIC Settlement of
InternatIonal DISPuteS (1899)

Done at the hague on 29 July 1899

entry into force: 4 September 1900

Basic documents of the Permanent Court of arbitration [original: french]; the text of the Convention
reproduced here is a translation of the french text adopted at the 1899 Peace Conference. the french-
language version is authoritative.



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 178/435

Translating...

265

His Majesty the German Emperor, King of Prussia; His Majesty the Emperor of Austria, King
of Bohemia, etc. and Apostolic King of Hungary; His Majesty the King of the Belgians; His Majesty
the Emperor of China; His Majesty the King of Denmark; His Majesty the King of Spain and in His
Name Her Majesty the Queen Regent of the Kingdom; the President of the United States of America;
the President of the United Mexican States; the President of the French Republic; Her Majesty the
Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Empress of India; His Majesty the King
of the Hellenes; His Majesty the King of Italy; His Majesty the Emperor of Japan; His Royal Highness
the Grand Duke of Luxembourg, Duke of Nassau; His Highness the Prince of Montenegro; Her Maj-
esty the Queen of the Netherlands; His Imperial Majesty the Shah of Persia; His Majesty the King of
Portugal and of the Algarves, etc.; His Majesty the King of Roumania; His Majesty the Emperor of
all the Russias; His Majesty the King of Serbia; his Majesty the King of Siam; His Majesty the King
of Sweden and Norway; the Swiss Federal Council; His Majesty the Emperor of the Ottomans and
His Royal Highness the Prince of Bulgaria;

Animated by a strong desire to work for the maintenance of general peace;

Resolved to promote by their best efforts the friendly settlement of international disputes;

Recognizing the solidarity uniting the members of the society of civilized nations;

Desirous of extending the empire of law, and of strengthening the appreciation of interna-
tional justice;

Convinced that the permanent institution of a tribunal of arbitration, accessible to all, in the
midst of the independent Powers, will contribute effectively to this result;

Having regard to the advantages attending the general and regular organization of the proce-
dure of arbitration;

Sharing the opinion of the august initiator of the International Peace Conference that it is
expedient to record in an international agreement the principles of equity and right on which are
based the security of States and the welfare of peoples;

Being desirous of concluding a Convention to this effect, have appointed as their plenipoten-
tiaries, to wit:

(Here follow the names of plenipotentiaries.)

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

tItle I. on the maIntenanCe of the General PeaCe

article 1

With a view to obviating, as far as possible, recourse to force in the relations between States,
the Signatory Powers agree to use their best efforts to insure the pacific settlement of international
differences.
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tItle II. on GooD offICeS anD meDIatIon

article 2

In case of serious disagreement or conflict, before an appeal to arms the Signatory Powers
agree to have recourse, as far as circumstances allow, to the good offices or mediation of one or
more friendly Powers.

article 3

Independently of this recourse, the Signatory Powers recommend that one or more Powers,
strangers to the dispute, should, on their own initiative, and as far as circumstances may allow, offer
their good offices or mediation to the States at variance.

Powers, strangers to the dispute, have the right to offer good offices or mediation, even during
the course of hostilities.

The exercise of this right can never be regarded by one or the other of the parties in conflict
as an unfriendly act.

article 4

The part of the mediator consists in reconciling the opposing claims and appeasing the feelings
of resentment which may have arisen between the States at variance.

article 5

The functions of the mediator are at an end when once it is declared, either by one of the par-
ties to the dispute, or by the mediator himself, that the means of reconciliation proposed by him
are not accepted.

article 6

Good offices and mediation, either at the request of the parties at variance, or on the initiative of
Powers strangers to the dispute, have exclusively the character of advice, and never have binding force.

article 7

The acceptance of mediation cannot, unless there be an agreement to the contrary, have the
effect of interrupting, delaying, or hindering mobilization or other measures of preparation for war.

If mediation occurs after the commencement of hostilities, it causes no interruption to the
military operations in progress, unless there be an agreement to the contrary.

article 8

The Signatory Powers are agreed in recommending the application, when circumstances allow,
of special mediation in the following form:

In case of a serious difference endangering the peace, the States at variance choose respectively
a Power, to whom they intrust the mission of entering into direct communication with the Power
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chosen on the other side, with the object of preventing the rupture of pacific relations.

For the period of this mandate, the term of which, unless otherwise stipulated, cannot exceed
thirty days, the States in conflict cease from all direct communication on the subject of the dispute,
which is regarded as referred exclusively to the mediating Powers, who must use their best efforts
to settle it.

In case of a definite rupture of pacific relations, these Powers are charged with the joint task of
taking advantage of any opportunity to restore peace.
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tItle III. on InternatIonal CommISSIonS of InQuIrY

article 9

In differences of an international nature involving neither honour nor vital interests, and
arising from a difference of opinion on points of fact, the Signatory Powers recommend that the
parties, who have not been able to come to an agreement by means of diplomacy, should, as far as
circumstances allow, institute an International Commission of Inquiry, to facilitate a solution of
these differences by elucidating the facts by means of an impartial and conscientious investigation.

article 10

The International Commissions of Inquiry are constituted by special agreement between the
parties in conflict.

The Convention for an inquiry defines the facts to be examined and the extent of the Com-
missioners’ powers.

It settles the procedure.

On the inquiry both sides must be heard.

The form and the periods to be observed, if not stated in the Inquiry Convention, are decided
by the Commission itself.

article 11

The International Commissions of Inquiry are formed, unless otherwise stipulated, in the
manner fixed by Article 32 of the present Convention.

article 12

The Powers in dispute engage to supply the International Commission of Inquiry, as fully
as they may think possible, with all means and facilities necessary to enable it to be completely
acquainted with and to accurately understand the facts in question.

article 13

The International Commission of Inquiry communicates its Report to the conflicting Powers,
signed by all the members of the Commission.

article 14

The Report of the International Commission of Inquiry is limited to a statement of facts, and
has in no way the character of an Arbitral Award. It leaves the conflicting Powers entire freedom as
to the effect to be given to this statement.

tItle IV. on InternatIonal arBItratIon

CHAPTER I. ON THE SYSTEM OF ARBITRATION

article 15

International arbitration has for its object the settlement of differences between States by judg-
es of their own choice, and on the basis of respect for law.

article 16

In questions of a legal nature, and especially in the interpretation or application of Interna-
tional Conventions, arbitration is recognized by the Signatory Powers as the most effective, and at
the same time the most equitable, means of settling disputes which diplomacy has failed to settle.
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article 17

The Arbitration Convention is concluded for questions already existing or for questions which
may arise eventually.

It may embrace any dispute or only disputes of a certain category.

article 18

The Arbitration Convention implies the engagement to submit loyally to the Award.

article 19

Independently of general or private Treaties expressly stipulating recourse to arbitration as
obligatory on the Signatory Powers, these Powers reserve to themselves the right of concluding,
either before the ratification of the present Act or later, new Agreements, general or private, with a
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view to extending obligatory arbitration to all cases which they may consider it possible to submit
to it.

CHAPTER II. ON THE PERMANENT COURT OF ARBITRATION

article 20

With the object of facilitating an immediate recourse to arbitration for international differenc-
es, which it has not been possible to settle by diplomacy, the Signatory Powers undertake to organize
a Permanent Court of Arbitration, accessible at all times and operating, unless otherwise stipulated
by the parties, in accordance with the Rules of Procedure inserted in the present Convention.

article 21

The Permanent Court shall be competent for all arbitration cases, unless the parties agree to
institute a special Tribunal.

article 22

An International Bureau, established at The Hague, serves as record office for the Court.

This Bureau is the channel for communications relative to the meetings of the Court.

It has the custody of the archives and conducts all the administrative business.

The Signatory Powers undertake to communicate to the International Bureau at The Hague
a duly certified copy of any conditions of arbitration arrived at between them, and of any award
concerning them delivered by special Tribunals.

They undertake also to communicate to the Bureau the Laws, Regulations, and documents
eventually showing the execution of the Awards given by the Court.

article 23

Within the three months following its ratification of the present Act, each Signatory Power
shall select four persons at the most, of known competency in questions of international law, of the
highest moral reputation, and disposed to accept the duties of Arbitrators.

The persons thus selected shall be inscribed, as Members of the Court, in a list which shall be
notified by the Bureau to all the Signatory Powers.

Any alteration in the list of Arbitrators is brought by the Bureau to the knowledge of the
Signatory Powers.

Two or more Powers may agree on the selection in common of one or more Members.

The same person can be selected by different Powers.

The Members of the Court are appointed for a term of six years. Their appointments can be
renewed.
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In case of the death or retirement of a Member of the Court, his place shall be filled in accord-
ance with the method of his appointment.

article 24

When the Signatory Powers desire to have recourse to the Permanent Court for the settlement
of a difference that has arisen between them, the Arbitrators called upon to form the competent
Tribunal to decide this difference, must be chosen from the general list of Members of the Court.

Failing the direct agreement of the parties on the composition of the Arbitration Tribunal, the
following course shall be pursued:

Each party appoints two Arbitrators, and these together choose an Umpire.

If the votes are equal, the choice of the Umpire is intrusted to a third Power, selected by the
parties by common accord.

If an agreement is not arrived at on this subject, each party selects a different Power, and the
choice of the Umpire is made in concert by the Powers thus selected.

The Tribunal being thus composed, the parties notify to the Bureau their determination to
have recourse to the Court and the names of the Arbitrators.

The Tribunal of Arbitration assembles on the date fixed by the parties.

The Members of the Court, in the discharge of their duties and out of their own country, enjoy
diplomatic privileges and immunities.

article 25

The Tribunal of Arbitration has its ordinary seat at The Hague.

Except in cases of necessity, the place of session can only be altered by the Tribunal with the
assent of the parties.

article 26

The International Bureau at The Hague is authorized to place its premises and its staff at the
disposal of the Signatory Powers for the operations of any special Board of Arbitration.

The jurisdiction of the Permanent Court may, within the conditions laid down in the Regula-
tions, be extended to disputes between non-Signatory Powers, or between Signatory Powers and
non-Signatory Powers, if the parties are agreed on recourse to this Tribunal.

article 27

The Signatory Powers consider it their duty, if a serious dispute threatens to break out between
two or more of them, to remind these latter that the Permanent Court is open to them.

Consequently, they declare that the fact of reminding the conflicting parties of the provisions
of the present Convention, and the advice given to them, in the highest interests of peace, to have
recourse to the Permanent Court, can only be regarded as friendly actions.

article 28

A Permanent Administrative Council composed of the Diplomatic Representatives of the Sig-
natory Powers accredited to The Hague and of the Netherlands Minister for Foreign Affairs, who
will act as President, shall be instituted in this town as soon as possible after the ratification of the
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present Act by at least nine Powers.
This Council will be charged with the establishment and organization of the International

Bureau, which will be under its direction and control.

It will notify to the Powers the constitution of the Court and will provide for its installation.
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It will settle its Rules of Procedure and all other necessary Regulations.

It will decide all questions of administration which may arise with regard to the operations
of the Court.

It will have entire control over the appointment, suspension or dismissal of the officials and
employees of the Bureau.

It will fix the payments and salaries, and control the general expenditure.

At meetings duly summoned the presence of five members is sufficient to render valid the
discussions of the Council. The decisions are taken by a majority of votes.

The Council communicates to the Signatory Powers without delay the Regulations adopted by
it. It furnished them with an annual Report on the labours of the Court, the working of the admin-
istration, and the expenses.

article 29

The expenses of the Bureau shall be borne by the Signatory Powers in the proportion fixed for
the International Bureau of the Universal Postal Union.

CHAPTER III. ON ARBITRAL PROCEDURE

article 30

With a view to encourage the development of arbitration, the Signatory Powers have agreed
on the following Rules which shall be applicable to arbitral procedure, unless other Rules have been
agreed on by the parties.

article 31

The Powers who have recourse to arbitration sign a special Act (‘Compromis’), in which the
subject of the difference is clearly defined, as well as the extent of the Arbitrators’ powers. This Act
implies the undertaking of the parties to submit loyally to the Award.

article 32

The duties of Arbitrator may be conferred on one Arbitrator alone or on several Arbitrators
selected by the parties as they please, or chosen by them from the Members of the Permanent Court
of Arbitration established by the present Act.

Failing the constitution of the Tribunal by direct agreement between the parties, the following
course shall be pursued:

Each party appoints two Arbitrators, and these latter together choose an Umpire.

In case of equal voting, the choice of the Umpire is intrusted to a third Power, selected by the
parties by common accord.

If no agreement is arrived at on this subject, each party selects a different Power, and the choice
of the Umpire is made in concert by the Powers thus selected.

article 33

When a Sovereign or the Chief of a State is chosen as Arbitrator, the arbitral procedure is set-
tled by him.

article 34

The Umpire is by right President of the Tribunal.

When the Tribunal does not include an Umpire, it appoints its own President.
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article 35

In case of the death, retirement, or disability from any cause of one of the Arbitrators, his place
shall be filled in accordance with the method of his appointment.

article 36

The Tribunal’s place of session is selected by the parties. Failing this selection the Tribunal
sits at The Hague.

The place thus fixed cannot, except in case of necessity, be changed by the Tribunal without
the assent of the parties.

article 37

The parties have the right to appoint delegates or special agents to attend the Tribunal, for the
purpose of serving as intermediaries between them and the Tribunal.

They are further authorized to retain, for the defence of their rights and interests before the
Tribunal, counsel or advocates appointed by them for this purpose.
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article 38

The Tribunal decides on the choice of languages to be used by itself, and to be authorized for
use before it.

article 39

As a general rule the arbitral procedure comprises two distinct phases; preliminary examina-
tion and discussion.

Preliminary examination consists in the communication by the respective agents to the mem-
bers of the Tribunal and to the opposite party of all printed or written Acts and of all documents
containing the arguments invoked in the case. This communication shall be made in the form and
within the periods fixed by the Tribunal in accordance with Article 49.

Discussion consists in the oral development before the Tribunal of the arguments of the parties.

article 40

Every document produced by one party must be communicated to the other party.

article 41

The discussions are under the direction of the President.

They are only public if it be so decided by the Tribunal, with the assent of the parties.

They are recorded in the procès-verbaux drawn up by the Secretaries appointed by the Presi-
dent. These procès-verbaux alone have an authentic character.

article 42

When the preliminary examination is concluded, the Tribunal has the right to refuse discus-
sion of all fresh Acts or documents which one party may desire to submit to it without the consent
of the other party.

article 43

The Tribunal is free to take into consideration fresh Acts or documents to which its attention
may be drawn by the agents or counsel of the parties.
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In this case, the Tribunal has the right to require the production of these Acts or documents,
but is obliged to make them known to the opposite party.

article 44

The Tribunal can, besides, require from the agents of the parties the production of all Acts, and
can demand all necessary explanations. In case of refusal, the Tribunal takes note of it.

article 45

The agents and counsel of the parties are authorized to present orally to the Tribunal all the
arguments they may think expedient in defence of their case.

article 46

They have the right to raise objections and points.

The decisions of the Tribunal on those points are final, and cannot form the subject of any
subsequent discussion.

article 47

The members of the Tribunal have the right to put questions to the agents and counsel of the
parties, and to demand explanations from them on doubtful points.

Neither the questions put nor the remarks made by members of the Tribunal during the dis-
cussions can be regarded as an expression of opinion by the Tribunal in general, or by its members
in particular.

article 48

The Tribunal is authorized to declare its competence in interpreting the ‘Compromis’ as well
as the other Treaties which may be invoked in the case, and in applying the principles of interna-
tional law.

article 49

The Tribunal has the right to issue Rules of Procedure for the conduct of the case, to decide
the forms and periods within which each party must conclude its arguments, and to arrange all the
formalities required for dealing with the evidence.

article 50

When the agents and counsel of the parties have submitted all explanations and evidence in
support of their case, the President pronounces the discussion closed.

article 51

The deliberations of the Tribunal take place in private.

Every decision is taken by a majority of members of the Tribunal.

The refusal of a member to vote must be recorded in the procès-verbal.

article 52

The Award, given by a majority of votes, is accompanied by a statement of reasons. It is drawn
up in writing and signed by each member of the Tribunal.

Those members who are in the minority may record their dissent when signing.
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article 53

The Award is read out at a public meeting of the Tribunal, the agents and counsel of the parties
being present, or duly summoned to attend.

article 54

The Award, duly pronounced and notified to the agents of the parties at variance, puts an end
to the dispute definitively and without appeal.

article 55

The parties can reserve in the ‘Compromis’ the right to demand the revision of the Award.

In this case, and unless there be an agreement to the contrary, the demand must be addressed
to the Tribunal which pronounced the Award. It can only be made on the ground of the discovery
of some new fact calculated to exercise a decisive influence on the Award, and which, at the time
the discussion was closed, was unknown to the Tribunal and to the party demanding the revision.

Proceedings for revision can only be instituted by a decision of the Tribunal expressly record-
ing the existence of the new fact, recognizing in it the character described in the foregoing para-
graph, and declaring the demand admissible on this ground.

The ‘Compromis’ fixes the period within which the demand for revision must be made.

article 56

The Award is only binding on the parties who concluded the ‘Compromis’.

When there is a question of interpreting a Convention to which Powers other than those con-
cerned in the dispute are parties, the latter notify to the former the ‘Compromis’ they have con-
cluded. Each of these Powers has the right to intervene in the case. If one or more of them avail
themselves of this right, the interpretation contained in the Award is equally binding on them.

article 57

Each party pays its own expenses and an equal share of those of the Tribunal.

General ProVISIonS

article 58

The present Convention shall be ratified as speedily as possible.

The ratifications shall be deposited at The Hague.

A procès-verbal shall be drawn up recording the receipt of each ratification, and a copy duly
certified shall be sent, through the diplomatic channel, to all the Powers who were represented at
the International Peace Conference at The Hague.

article 59

The non-Signatory Powers who were represented at the International Peace Conference can
adhere to the present Convention. For this purpose they must make known their adhesion to the
Contracting Powers by a written notification addressed to the Netherlands Government, and com-
municated by it to all the other Contracting Powers.

article 60

The conditions on which the Powers who were not represented at the International Peace
Conference can adhere to the present Convention shall form the subject of a subsequent Agreement
among the Contracting Powers.
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article 61

In the event of one of the High Contracting Parties denouncing the present Convention, this
denunciation would not take effect until a year after its notification made in writing to the Nether-
lands Government, and by it communicated at once to all the other Contracting Powers.

This denunciation shall only affect the notifying Power.

In faith of which the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed their
seals to it.

Done at The Hague, the 29th July, 1899, in a single copy, which shall remain in the archives of
the Netherlands Government, and copies of it, duly certified, be sent through the diplomatic chan-
nel to the Contracting Powers.

24. ConVentIon for the PaCIfIC Settlement
of InternatIonal DISPuteS (1907)

Done at the hague on 18 october 1907

entry into force: 26 January 1910

Basic documents of the Permanent Court of arbitration [original: french]. the text of the Convention
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reproduced here is a translation of the french text adopted at the 1907 Peace Conference. the french-language version is authoritative.

His Majesty the German Emperor, King of Prussia; the President of the United States of Amer-
ica; the President of the Argentine Republic; His Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia,
etc., and Apostolic King of Hungary; His Majesty the King of the Belgians; the President of the
Republic of Bolivia; the President of the Republic of the United States of Brazil; His Royal Highness
the Prince of Bulgaria; the President of the Republic of Chile; His Majesty the Emperor of China;
the President of the Republic of Colombia; the Provisional Governor of the Republic of Cuba; His
Majesty the King of Denmark; the President of the Dominican Republic; the President of the Repub-
lic of Ecuador; His Majesty the King of Spain; the President of the French Republic; His Majesty
the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India; His Majesty the King of the Hellenes; the President of the Republic of
Guatemala; the President of the Republic of Haiti; His Majesty the King of Italy; His Majesty the
Emperor of Japan; His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg, Duke of Nassau; the Presi-
dent of the United States of Mexico; His Royal Highness the Prince of Montenegro; the President
of the Republic of Nicaragua; His Majesty the King of Norway; the President of the Republic of
Panama; the President of the Republic of Paraguay; Her Majesty the Queen of the Netherlands; the
President of the Republic of Peru; His Imperial Majesty the Shah of Persia; His Majesty the King of
Roumania; His Majesty the Emperor of All the Russias; the President of the Republic of Salvador;
His Majesty the King of Servia; His Majesty the King of Siam; His Majesty the King of Sweden; the
Swiss Federal Council; His Majesty the Emperor of the Ottomans; the President of the Oriental
Republic of Uruguay; the President of the United States of Venezuela;

Animated by the sincere desire to work for the maintenance of general peace;

Resolved to promote by all the efforts in their power the friendly settlement of international
disputes;

Recognizing the solidarity uniting the members of the society of civilized nations;

Desirous of extending the empire of law and of strengthening the appreciation of international
justice;

Convinced that the permanent institution of a Tribunal of Arbitration accessible to all, in the
midst of independent Powers, will contribute effectively to this result;
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Having regard to the advantages attending the general and regular organization of the proce-
dure of arbitration;

Sharing the opinion of the august initiator of the International Peace Conference that it is
expedient to record in an International Agreement the principles of equity and right on which are
based the security of States and the welfare of peoples;

Being desirous, with this object, of insuring the better working in practice of Commissions
of Inquiry and Tribunals of Arbitration, and of facilitating recourse to arbitration in cases which
allow of a summary procedure;

Have deemed it necessary to revise in certain particulars and to complete the work of the First
Peace Conference for the pacific settlement of international disputes;

The High Contracting Parties have resolved to conclude a new Convention for this purpose,
and have appointed the following as their Plenipotentiaries:

(Here follow the names of Plenipotentiaries.)

Who, after having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following:

Part I. the maIntenanCe of General PeaCe

article 1

With a view to obviating as far as possible recourse to force in the relations between States, the
Contracting Powers agree to use their best efforts to ensure the pacific settlement of international
differences.

Part II. GooD offICeS anD meDIatIon

article 2

In case of serious disagreement or dispute, before an appeal to arms, the Contracting Powers
agree to have recourse, as far as circumstances allow, to the good offices or mediation of one or more
friendly Powers.

article 3

Independently of this recourse, the Contracting Powers deem it expedient and desirable that
one or more Powers, strangers to the dispute, should, on their own initiative and as far as circum-
stances may allow, offer their good offices or mediation to the States at variance.

Powers strangers to the dispute have the right to offer good offices or mediation even during
the course of hostilities.

The exercise of this right can never be regarded by either of the parties in dispute as an
unfriendly act.

article 4

The part of the mediator consists in reconciling the opposing claims and appeasing the feelings
of resentment which may have arisen between the States at variance.

article 5

The functions of the mediator are at an end when once it is declared, either by one of the par-
ties to the dispute or by the mediator himself, that the means of reconciliation proposed by him are
not accepted.



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 185/435

Translating...
Page 292

276 VI. Peaceful settlement of international disputes

article 6

Good offices and mediation undertaken either at the request of the parties in dispute or on
the initiative of Powers strangers to the dispute have exclusively the character of advice, and never
have binding force.

article 7

The acceptance of mediation cannot, unless there be an agreement to the contrary, have the
effect of interrupting, delaying, or hindering mobilization or other measures of preparation for war.

If it takes place after the commencement of hostilities, the military operations in progress are
not interrupted in the absence of an agreement to the contrary.

article 8

The Contracting Powers are agreed in recommending the application, when circumstances
allow, of special mediation in the following form:

In case of a serious difference endangering peace, the States at variance choose respectively
a Power, to which they intrust the mission of entering into direct communication with the Power
chosen on the other side, with the object of preventing the rupture of pacific relations.

For the period of this mandate, the term of which, unless otherwise stipulated, cannot exceed
thirty days, the States in dispute cease from all direct communication on the subject of the dispute,
which is regarded as referred exclusively to the mediating Powers, which must use their best efforts
to settle it.

In case of a definite rupture of pacific relations, these Powers are charged with the joint task of
taking advantage of any opportunity to restore peace.

Part III. InternatIonal CommISSIonS of InQuIrY

article 9

In disputes of an international nature involving neither honour nor vital interests, and aris-
ing from a difference of opinion on points of facts, the Contracting Powers deem it expedient and
desirable that the parties who have not been able to come to an agreement by means of diplomacy,
should, as far as circumstances allow, institute an International Commission of Inquiry, to facilitate
a solution of these disputes by elucidating the facts by means of an impartial and conscientious
investigation.

article 10

International Commissions of Inquiry are constituted by special agreement between the par-
ties in dispute.

The Inquiry Convention defines the facts to be examined; it determines the mode and time in
which the Commission is to be formed and the extent of the powers of the Commissioners.

It also determines, if there is need, where the Commission is to sit, and whether it may remove
to another place, the language the Commission shall use and the languages the use of which shall
be authorized before it, as well as the date on which each party must deposit its statement of facts,
and, generally speaking, all the conditions upon which the parties have agreed.

If the parties consider it necessary to appoint Assessors, the Convention of Inquiry shall deter-
mine the mode of their selection and the extent of their powers.

article 11

If the Inquiry Convention has not determined where the Commission is to sit, it will sit at
The Hague.
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The place of meeting, once fixed, cannot be altered by the Commission except with the assent
of the parties.

If the Inquiry Convention has not determined what languages are to be employed, the question
shall be decided by the Commission.

article 12

Unless an undertaking is made to the contrary, Commissions of Inquiry shall be formed in the
manner determined by Articles 45 and 57 of the present Convention.

article 13

Should one of the Commissioners or one of the Assessors, should there be any, either die, or
resign, or be unable for any reason whatever to discharge his functions, the same procedure is fol-
lowed for filling the vacancy as was followed for appointing him.

article 14

The parties are entitled to appoint special agents to attend the Commission of Inquiry, whose
duty it is to represent them and to act as intermediaries between them and the Commission.

They are further authorized to engage counsel or advocates, appointed by themselves, to state
their case and uphold their interests before the Commission.

article 15

The International Bureau of the Permanent Court of Arbitration acts as registry for the Com-
missions which sit at The Hague, and shall place its offices and staff at the disposal of the Contract-
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ing Powers for the use of the Commission of Inquiry.

article 16

If the Commission meets elsewhere than at The Hague, it appoints a Secretary- General, whose
office serves as registry.

It is the function of the registry, under the control of the President, to make the necessary
arrangements for the sittings of the Commission, the preparation of the Minutes, and, while the
inquiry lasts, for the charge of the archives, which shall subsequently be transferred to the Interna-
tional Bureau at The Hague.

article 17

In order to facilitate the constitution and working of Commissions of Inquiry, the Contracting
Powers recommend the following rules, which shall be applicable to the inquiry procedure in so far
as the parties do not adopt other rules.

article 18

The Commission shall settle the details of the procedure not covered by the special Inquiry
Convention or the present Convention, and shall arrange all the formalities required for dealing
with the evidence.

article 19

On the inquiry both sides must be heard.

At the dates fixed, each party communicates to the Commission and to the other party the
statements of facts, if any, and, in all cases, the instruments, papers, and documents which it con-
siders useful for ascertaining the truth, as well as the list of witnesses and experts whose evidence
it wishes to be heard.

Page 294

278 VI. Peaceful settlement of international disputes

article 20

The Commission is entitled, with the assent of the Powers, to move temporarily to any place
where it considers it may be useful to have recourse to this means of inquiry or to send one or more
of its members. Permission must be obtained from the State on whose territory it is proposed to
hold the inquiry.

article 21

Every investigation, and every examination of a locality, must be made in the presence of the
agents and counsel of the parties or after they have been duly summoned.

article 22

The Commission is entitled to ask from either party for such explanations and information as
it considers necessary.

article 23

The parties undertake to supply the Commission of Inquiry, as fully as they may think pos-
sible, with all means and facilities necessary to enable it to become completely acquainted with, and
to accurately understand, the facts in question.

They undertake to make use of the means at their disposal, under their municipal law, to
insure the appearance of the witnesses or experts who are in their territory and have been sum-
moned before the Commission.

If the witnesses or experts are unable to appear before the Commission, the parties will arrange
for their evidence to be taken before the qualified officials of their own country.

article 24

For all notices to be served by the Commission in the territory of a third Contracting Power,
the Commission shall apply direct to the Government of the said Power. The same rule applies in
the case of steps being taken on the spot to procure evidence.

The requests for this purpose are to be executed so far as the means at the disposal of the Power
applied to under its municipal law allow. They cannot be rejected unless the Power in question con-
siders they are calculated to impair its sovereign rights or its safety.

The Commission will equally be always entitled to act through the Power on whose territory
it sits.

article 25

The witnesses and experts are summoned on the request of the parties or by the Commission of
its own motion, and, in every case, through the Government of the State in whose territory they are.

The witnesses are heard in succession and separately in the presence of the agents and counsel,
and in the order fixed by the Commission.

article 26

The examination of witnesses is conducted by the President.

The members of the Commission may however put to each witness questions which they con-
sider likely to throw light on and complete his evidence, or get information on any point concerning
the witness within the limits of what is necessary in order to get at the truth.

The agents and counsel of the parties may not interrupt the witness when he is making his
statement, nor put any direct question to him, but they may ask the President to put such additional
questions to the witness as they think expedient.
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article 27

The witness must give his evidence without being allowed to read any written draft. He may,
however, be permitted by the President to consult notes or documents if the nature of the facts
referred to necessitates their employment.

article 28

A Minute of the evidence of the witness is drawn up forthwith and read to the witness. The
latter may make such alterations and additions as he thinks necessary, which will be recorded at
the end of his statement.

When the whole of his statement has been read to the witness, he is asked to sign it.

article 29

The agents are authorized, in the course of or at the close of the inquiry, to present in writing
to the Commission and to the other party such statements, requisitions, or summaries of the facts
as they consider useful for ascertaining the truth.

article 30

The Commission considers its decisions in private and the proceedings are secret.

All questions are decided by a majority of the members of the Commission.

If a member declines to vote, the fact must be recorded in the Minutes.

article 31

The sittings of the Commission are not public, nor the Minutes and documents connected
with the inquiry published except in virtue of a decision of the Commission taken with the consent
of the parties.

article 32

After the parties have presented all the explanations and evidence, and the witnesses have all
been heard, the President declares the inquiry terminated, and the Commission adjourns to deliber-
ate and to draw up its Report.

article 33

The Report is signed by all the members of the Commission.

If one of the members refuses to sign, the fact is mentioned; but the validity of the Report is
not affected.

article 34

The Report of the Commission is read at a public sitting, the agents and counsel of the parties
being present or duly summoned.

A copy of the Report is given to each party.

article 35

The Report of the Commission is limited to a statement of facts, and has in no way the charac-
ter of an Award. It leaves to the parties entire freedom as to the effect to be given to the statement.

article 36

Each party pays its own expenses and an equal share of the expenses incurred by the Com-
mission.
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Part IV. InternatIonal arBItratIon

CHAPTER I. THE SYSTEM OF ARBITRATION

article 37

International arbitration has for its object the settlement of disputes between States by Judges
of their own choice and on the basis of respect for law.

Recourse to arbitration implies an engagement to submit in good faith to the Award.

article 38

In questions of a legal nature, and especially in the interpretation or application of Interna-
tional Conventions, arbitration is recognized by the Contracting Powers as the most effective, and,
at the same time, the most equitable means of settling disputes which diplomacy has failed to settle.

Consequently, it would be desirable that, in disputes about the above-mentioned questions, the
Contracting Powers should, if the case arose, have recourse to arbitration, in so far as circumstances
permit.

article 39

The Arbitration Convention is concluded for questions already existing or for questions which
may arise eventually.

It may embrace any dispute or only disputes of a certain category.

article 40

Independently of general or private Treaties expressly stipulating recourse to arbitration as
obligatory on the Contracting Powers, the said Powers reserve to themselves the right of concluding
new Agreements, general or particular, with a view to extending compulsory arbitration to all cases
which they may consider it possible to submit to it.
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CHAPTER II. THE PERMANENT COURT OF ARBITRATION

article 41

With the object of facilitating an immediate recourse to arbitration for international differ-
ences, which it has not been possible to settle by diplomacy, the Contracting Powers undertake to
maintain the Permanent Court of Arbitration, as established by the First Peace Conference, acces-
sible at all times, and operating, unless otherwise stipulated by the parties, in accordance with the
rules of procedure inserted in the present Convention.

article 42

The Permanent Court is competent for all arbitration cases, unless the parties agree to institute
a special Tribunal.

article 43

The Permanent Court sits at The Hague.

An International Bureau serves as registry for the Court. It is the channel for communications
relative to the meetings of the Court; it has charge of the archives and conducts all the administra-
tive business.

The Contracting Powers undertake to communicate to the Bureau, as soon as possible, a certi-
fied copy of any conditions of arbitration arrived at between them and of any Award concerning
them delivered by a special Tribunal.
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They likewise undertake to communicate to the Bureau the laws, regulations, and documents
eventually showing the execution of the Awards given by the Court.

article 44

Each Contracting Power selects four persons at the most, of known competency in questions
of international law, of the highest moral reputation, and disposed to accept the duties of Arbitrator.

The persons thus elected are inscribed, as Members of the Court, in a list which shall be noti-
fied to all the Contracting Powers by the Bureau.

Any alteration in the list of Arbitrators is brought by the Bureau to the knowledge of the Con-
tracting Powers.

Two or more Powers may agree on the selection in common of one or more Members.

The same person can be selected by different Powers. The Members of the Court are appointed
for a term of six years. These appointments are renewable.

Should a Member of the Court die or resign, the same procedure is followed for filling the
vacancy as was followed for appointing him. In this case the appointment is made for a fresh period
of six years.

article 45

When the Contracting Powers wish to have recourse to the Permanent Court for the settlement
of a difference which has arisen between them, the Arbitrators called upon to form the Tribunal with
jurisdiction to decide this difference must be chosen from the general list of Members of the Court.

Failing the direct agreement of the parties on the composition of the Arbitration Tribunal, the
following course shall be pursued:

Each party appoints two Arbitrators, of whom one only can be its national or chosen from
among the persons selected by it as Members of the Permanent Court. These Arbitrators together
choose an Umpire.

If the votes are equally divided, the choice of the Umpire is intrusted to a third Power, selected
by the parties by common accord.

If an agreement is not arrived at on this subject each party selects a different Power, and the
choice of the Umpire is made in concert by the Powers thus selected.

If, within two months’ time, these two Powers cannot come to an agreement, each of them
presents two candidates taken from the list of Members of the Permanent Court, exclusive of the
members selected by the parties and not being nationals of either of them. Drawing lots determines
which of the candidates thus presented shall be Umpire.

article 46

The Tribunal being thus composed, the parties notify to the Bureau their determination to
have recourse to the Court, the text of their ‘Compromis’, and the names of the Arbitrators.

The Bureau communicates without delay to each Arbitrator the ‘Compromis’, and the names
of the other members of the Tribunal.

The Tribunal assembles at the date fixed by the parties. The Bureau makes the necessary
arrangements for the meeting.

The members of the Tribunal, in the exercise of their duties and out of their own country, enjoy
diplomatic privileges and immunities.

article 47

The Bureau is authorized to place its offices and staff at the disposal of the Contracting Powers
for the use of any special Board of Arbitration.
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The jurisdiction of the Permanent Court may, within the conditions laid down in the regula-
tions, be extended to disputes between non-Contracting Powers or between Contracting Powers and
non-Contracting Powers, if the parties are agreed on recourse to this Tribunal.

article 48

The Contracting Powers consider it their duty, if a serious dispute threatens to break out
between two or more of them, to remind these latter that the Permanent Court is open to them.

Consequently, they declare that the fact of reminding the parties at variance of the provisions
of the present Convention, and the advice given to them, in the highest interests of peace, to have
recourse to the Permanent Court, can only be regarded as friendly actions.

In case of dispute between two Powers, one of them can always address to the International
Bureau a note containing a declaration that it would be ready to submit the dispute to arbitration.

The Bureau must at once inform the other Power of the declaration.

article 49

The Permanent Administrative Council, composed of the Diplomatic Representatives of the
Contracting Powers accredited to The Hague and of the Netherlands Minister for Foreign Affairs,
who will act as President, is charged with the direction and control of the International Bureau.

The Council settles its rules of procedure and all other necessary regulations.

It decides all questions of administration which may arise with regard to the operations of
the Court.

It has entire control over the appointment, suspension, or dismissal of the officials and employ-
ees of the Bureau.

It fixes the payments and salaries, and controls the general expenditure.

At meetings duly summoned the presence of nine members is sufficient to render valid the
discussions of the Council. The decisions are taken by a majority of votes.

The Council communicates to the Contracting Powers without delay the regulations adopted by
it. It furnishes them with an annual Report on the labours of the Court, the working of the admin-
istration, and the expenditure. The Report likewise contains a resume of what is important in the
documents communicated to the Bureau by the Powers in virtue of Article 43, paragraphs 3 and 4.

article 50

The expenses of the Bureau shall be borne by the Contracting Powers in the proportion fixed
for the International Bureau of the Universal Postal Union.

The expenses to be charged to the adhering Powers shall be reckoned from the date on which
their adhesion comes into force.

CHAPTER III. ARBITRATION PROCEDURE

article 51

With a view to encouraging the development of arbitration, the Contracting Powers have
agreed on the following rules, which are applicable to arbitration procedure, unless other rules
have been agreed on by the parties.

article 52

The Powers which have recourse to arbitration sign a ‘Compromis’, in which the subject of the
dispute is clearly defined, the time allowed for appointing Arbitrators, the form, order, and time in
which the communication referred to in Article 63 must be made, and the amount of the sum which
each party must deposit in advance to defray the expenses.
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The ‘Compromis’ likewise defines, if there is occasion, the manner of appointing Arbitrators,
any special powers which may eventually belong to the Tribunal, where it shall meet, the language
it shall use, and the languages the employment of which shall be authorized before it, and, generally
speaking, all the conditions on which the parties are agreed.

article 53

The Permanent Court is competent to settle the ‘Compromis’, if the parties are agreed to have
recourse to it for the purpose.

It is similarly competent, even if the request is only made by one of the parties, when all
attempts to reach an understanding through the diplomatic channel have failed, in the case of:

1. A dispute covered by a general Treaty of Arbitration concluded or renewed after the present
Convention has come into force, and providing for a ‘Compromis’ in all disputes and not either
explicitly or implicitly excluding the settlement of the ‘Compromis’ from the competence of the
Court. Recourse cannot, however, be had to the Court if the other party declares that in its opin-
ion the dispute does not belong to the category of disputes which can be submitted to compulsory
arbitration, unless the Treaty of Arbitration confers upon the Arbitration Tribunal the power of
deciding this preliminary question.

2. A dispute arising from contract debts claimed from one Power by another Power as due
to its nationals, and for the settlement of which the offer of arbitration has been accepted. This
arrangement is not applicable if acceptance is subject to the condition that the ‘Compromis’ should
be settled in some other way.

article 54

In the cases contemplated in the preceding Article, the ‘Compromis’ shall be settled by a
Commission consisting of five members selected in the manner arranged for in Article 45, para-
graphs 3 to 6.

The fifth member is President of the Commission ex officio.

article 55
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The duties of Arbitrator may be conferred on one Arbitrator alone or on several Arbitrators
selected by the parties as they please, or chosen by them from the Members of the Permanent Court
of Arbitration established by the present Convention.

Failing the constitution of the Tribunal by direct agreement between the parties, the course
referred to in Article 45, paragraphs 3 to 6, is followed.

article 56

When a Sovereign or the Chief of a State is chosen as Arbitrator, the arbitration procedure is
settled by him.

article 57

The Umpire is President of the Tribunal ex officio.

When the Tribunal does not include an Umpire, it appoints its own President.

article 58

When the ‘Compromis’ is settled by a Commission, as contemplated in Article 54, and in the
absence of an agreement to the contrary, the Commission itself shall form the Arbitration Tribunal.
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article 59

Should one of the Arbitrators either die, retire, or be unable for any reason whatever to dis-
charge his functions, the same procedure is followed for filling the vacancy as was followed for
appointing him.

article 60

The Tribunal sits at The Hague, unless some other place is selected by the parties.

The Tribunal can only sit in the territory of a third Power with the latter’s consent.

The place of meeting once fixed cannot be altered by the Tribunal, except with the consent of
the parties.

article 61

If the question as to what languages are to be used has not been settled by the ‘Compromis’, it
shall be decided by the Tribunal.

article 62

The parties are entitled to appoint special agents to attend the Tribunal to act as intermediaries
between themselves and the Tribunal.

They are further authorized to retain for the defence of their rights and interests before the
Tribunal counsel or advocates appointed by themselves for this purpose.

The Members of the Permanent Court may not act as agents, counsel, or advocates except on
behalf of the Power which appointed them Members of the Court.

article 63

As a general rule, arbitration procedure comprises two distinct phases: pleadings and oral
discussions.

The pleadings consist in the communication by the respective agents to the members of the
Tribunal and the opposite party of cases, counter-cases, and, if necessary, of replies; the parties
annex thereto all papers and documents called for in the case. This communication shall be made
either directly or through the intermediary of the International Bureau, in the order and within the
time fixed by the ‘Compromis’.

The time fixed by the ‘Compromis’ may be extended by mutual agreement by the parties, or
by the Tribunal when the latter considers it necessary for the purpose of reaching a just decision.

The discussions consist in the oral development before the Tribunal of the arguments of the
parties.

article 64

A certified copy of every document produced by one party must be communicated to the
other party.

article 65

Unless special circumstances arise, the Tribunal does not meet until the pleadings are closed.

article 66

The discussions are under the control of the President. They are only public if it be so decided
by the Tribunal, with the assent of the parties.
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They are recorded in minutes drawn up by the Secretaries appointed by the President. These
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minutes are signed by the President and by one of the Secretaries and alone have an authentic
character.

article 67

After the close of the pleadings, the Tribunal is entitled to refuse discussion of all new papers or
documents which one of the parties may wish to submit to it without the consent of the other party.

article 68

The Tribunal is free to take into consideration new papers or documents to which its attention
may be drawn by the agents or counsel of the parties.

In this case, the Tribunal has the right to require the production of these papers or documents,
but is obliged to make them known to the opposite party.

article 69

The Tribunal can, besides, require from the agents of the parties the production of all papers,
and can demand all necessary explanations. In case of refusal the Tribunal takes note of it.

article 70

The agents and the counsel of the parties are authorized to present orally to the Tribunal all
the arguments they may consider expedient in defence of their case.

article 71

They are entitled to raise objections and points. The decisions of the Tribunal on these points
are final and cannot form the subject of any subsequent discussion.

article 72

The members of the Tribunal are entitled to put questions to the agents and counsel of the
parties, and to ask them for explanations on doubtful points.

Neither the questions put, nor the remarks made by members of the Tribunal in the course
of the discussions, can be regarded as an expression of opinion by the Tribunal in general or by its
members in particular.

article 73

The Tribunal is authorized to declare its competence in interpreting the ‘Compromis’, as well
as the other Treaties which may be invoked, and in applying the principles of law.

article 74

The Tribunal is entitled to issue rules of procedure for the conduct of the case, to decide the
forms, order, and time in which each party must conclude its arguments, and to arrange all the
formalities required for dealing with the evidence.

article 75

The parties undertake to supply the Tribunal, as fully as they consider possible, with all the
information required for deciding the case.
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article 76

For all notices which the Tribunal has to serve in the territory of a third Contracting Power,
the Tribunal shall apply direct to the Government of that Power. The same rule applies in the case
of steps being taken to procure evidence on the spot.

The requests for this purpose are to be executed as far as the means at the disposal of the Power
applied to under its municipal law allow. They cannot be rejected unless the Power in question con-
siders them calculated to impair its own sovereign rights or its safety.

The Court will equally be always entitled to act through the Power on whose territory it sits.

article 77

When the agents and counsel of the parties have submitted all the explanations and evidence
in support of their case the President shall declare the discussion closed.

article 78

The Tribunal considers its decisions in private and the proceedings remain secret.

All questions are decided by a majority of the members of the Tribunal.

article 79

The Award must give the reasons on which it is based. It contains the names of the Arbitrators;
it is signed by the President and Registrar or by the Secretary acting as Registrar.

article 80

The Award is read out in public sitting, the agents and counsel of the parties being present or
duly summoned to attend.

article 81

The Award, duly pronounced and notified to the agents of the parties, settles the dispute defin-
itively and without appeal.

article 82

Any dispute arising between the parties as to the interpretation and execution of the Award
shall, in the absence of an Agreement to the contrary, be submitted to the Tribunal which pro-
nounced it.
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article 83
The parties can reserve in the ‘Compromis’ the right to demand the revision of the Award.

In this case and unless there be an Agreement to the contrary, the demand must be addressed
to the Tribunal which pronounced the Award. It can only be made on the ground of the discovery of
some new fact calculated to exercise a decisive influence upon the Award and which was unknown
to the Tribunal and to the party which demanded the revision at the time the discussion was closed.

Proceedings for revision can only be instituted by a decision of the Tribunal expressly record-
ing the existence of the new fact, recognizing in it the character described in the preceding para-
graph, and declaring the demand admissible on this ground.

The ‘Compromis’ fixes the period within which the demand for revision must be made.

article 84

The Award is not binding except on the parties in dispute.

When it concerns the interpretation of a Convention to which Powers other than those in
dispute are parties, they shall inform all the Signatory Powers in good time. Each of these Powers
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is entitled to intervene in the case. If one or more avail themselves of this right, the interpretation
contained in the Award is equally binding on them.

article 85

Each party pays its own expenses and an equal share of the expenses of the Tribunal.

CHAPTER IV. ARBITRATION BY SUMMARY PROCEDURE

article 86

With a view to facilitating the working of the system of arbitration in disputes admitting of a
summary procedure, the Contracting Powers adopt the following rules, which shall be observed in
the absence of other arrangements and subject to the reservation that the provisions of Chapter III
apply so far as may be.

article 87

Each of the parties in dispute appoints an Arbitrator. The two Arbitrators thus selected choose
an Umpire. If they do not agree on this point, each of them proposes two candidates taken from the
general list of the Members of the Permanent Court exclusive of the members appointed by either
of the parties and not being nationals of either of them; which of the candidates thus proposed shall
be the Umpire is determined by lot.

The Umpire presides over the Tribunal, which gives its decisions by a majority of votes.

article 88

In the absence of any previous agreement the Tribunal, as soon as it is formed, settles the time
within which the two parties must submit their respective cases to it.

article 89

Each party is represented before the Tribunal by an agent, who serves as intermediary between
the Tribunal and the Government who appointed him.

article 90

The proceedings are conducted exclusively in writing. Each party, however, is entitled to ask
that witnesses and experts should be called. The Tribunal has, for its part, the right to demand oral
explanations from the agents of the two parties, as well as from the experts and witnesses whose
appearance in Court it may consider useful.

Part V. fInal ProVISIonS

article 91

The present Convention, duly ratified, shall replace, as between the Contracting Powers, the
Convention for the Pacific Settlement of International Disputes of the 29th July, 1899.

article 92

The present Convention shall be ratified as soon as possible.

The ratifications shall be deposited at The Hague.

The first deposit of ratifications shall be recorded in a procès-verbal signed by the Representa-
tives of the Powers which take part therein and by the Netherlands Minister for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of ratifications shall be made by means of a written notification,
addressed to the Netherlands Government and accompanied by the instrument of ratification.
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A duly certified copy of the procès-verbal relative to the first deposit of ratifications, of the
notifications mentioned in the preceding paragraph, and of the instruments of ratification, shall be
immediately sent by the Netherlands Government, through the diplomatic channel, to the Powers
invited to the Second Peace Conference, as well as to those Powers which have adhered to the Con-
vention. In the cases contemplated in the preceding paragraph, the said Government shall at the
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same time inform the Powers of the date on which it received the notification.

article 93

Non-Signatory Powers which have been invited to the Second Peace Conference may adhere
to the present Convention.

The Power which desires to adhere notifies its intention in writing to the Netherlands Gov-
ernment, forwarding to it the act of adhesion, which shall be deposited in the archives of the said
Government.

This Government shall immediately forward to all the other Powers invited to the Second
Peace Conference a duly certified copy of the notification as well as of the act of adhesion, mention-
ing the date on which it received the notification.

article 94

The conditions on which the Powers which have not been invited to the Second Peace Con-
ference may adhere to the present Convention shall form the subject of a subsequent Agreement
between the Contracting Powers.

article 95

The present Convention shall take effect, in the case of the Powers which were not a party to
the first deposit of ratifications, sixty days after the date of the procès-verbal of this deposit, and, in
the case of the Powers which ratify subsequently or which adhere, sixty days after the notification of
their ratification or of their adhesion has been received by the Netherlands Government.

article 96

In the event of one of the Contracting Parties wishing to denounce the present Convention, the
denunciation shall be notified in writing to the Netherlands Government, which shall immediately
communicate a duly certified copy of the notification to all the other Powers informing them of the
date on which it was received.

The denunciation shall only have effect in regard to the notifying Power, and one year after the
notification has reached the Netherlands Government.

article 97

A register kept by the Netherlands Minister for Foreign Affairs shall give the date of the depos-
it of ratifications effected in virtue of Article 92, paragraphs 3 and 4, as well as the date on which
the notifications of adhesion (Article 93, paragraph 2) or of denunciation (Article 96, paragraph 1)
have been received.

Each Contracting Power is entitled to have access to this register and to be supplied with duly
certified extracts from it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have appended their signatures to the present Convention.

Done at The Hague, the 18th October, 1907, in a single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Netherlands Government, and duly certified copies of which shall be sent,
through the diplomatic channel, to the Contracting Powers.
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25. manIla DeClaratIon on the PeaCeful Settlement
of InternatIonal DISPuteS

General assembly resolution 37/10 of 15 november 1982, annex

The General Assembly,

Reaffirming the principle of the Charter of the United Nations that all States shall settle their
international disputes by peaceful means in such a manner that international peace and security,
and justice, are not endangered.

Conscious that the Charter of the United Nations embodies the means and an essential frame-
work for the peaceful settlement of international disputes, the continuance of which is likely to
endanger the maintenance of international peace and security.

Recognizing the important role of the United Nations and the need to enhance its effectiveness
in the peaceful settlement of international disputes and the maintenance of international peace and
security, in accordance with the principles of justice and international law, in conformity with the
Charter of the United Nations,

Reaffirming the principle of the Charter of the United Nations that all States shall refrain
in their international relations from the threat or use of force against the territorial integrity or
political independence of any State, or in any other manner inconsistent with the purposes of the
United Nations,

Reiterating that no State or group of States has the right to intervene, directly or indirectly, for
any reason whatsoever, in the internal or external affairs of any other State,

Reaffirming the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations
and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United Nations,

Bearing in mind the importance of maintaining and strengthening international peace and
security and the development of friendly relations among States, irrespective of their political, eco-
nomic and social systems or levels of economic development,

Reaffirming the principle of equal rights and self-determination of peoples as enshrined in the
Charter of the United Nations and referred to in the Declaration on Principles of International Law
concerning Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of
the United Nations and in other relevant resolutions of the General Assembly,

Stressing the need for all States to desist from any forcible action which deprives peoples,
particularly peoples under colonial and racist regimes or other forms of alien domination, of their
inalienable right to self-determination, freedom and independence, as referred to in the Declaration
on Principles of International Law concerning Friendly Relations and Co-operation among States
in accordance with the Charter of the United Nations,
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Mindful of existing international instruments as well as respective principles and rules con-cerning the peaceful settlement of international disputes, including the exhaustion of local remedies
whenever applicable.

Determined to promote international co-operation in the political field and to encourage the
progressive development of international law and its codification, particularly in relation to the
peaceful settlement of international disputes.

Solemnly declares that:

I

1. All States shall act in good faith and in conformity with the purposes and principles
enshrined in the Charter of the United Nations with a view to avoiding disputes among themselves
likely to affect friendly relations among States, thus contributing to the maintenance of international
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peace and security. They shall live together in peace with one another as good neighbours and strive
for the adoption of meaningful measures for strengthening international peace and security.

2. Every State shall settle its international disputes exclusively by peaceful means in such a
manner that international peace and security, and justice, are not endangered.

3. International disputes shall be settled on the basis of the sovereign equality of States and
in accordance with the principle of free choice of means in conformity with obligations under the
Charter of the United Nations and with the principles of justice and international law. Recourse to,
or acceptance of, a settlement procedure freely agreed to by States with regard to existing or future
disputes to which they are parties shall not be regarded as incompatible with the sovereign equality
of States.

4. States parties to a dispute shall continue to observe in their mutual relations their obliga-
tions under the fundamental principles of international law concerning the sovereignty, independ-
ence and territorial integrity of States, as well as other generally recognized principles and rules of
contemporary international law.

5. States shall seek in good faith and in a spirit of co-operation an early and equitable settle-
ment of their international disputes by any of the following means: negotiation, inquiry, mediation,
conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to regional arrangements or agencies or other
peaceful means of their own choice, including good offices. In seeking such a settlement, the par-
ties shall agree on such peaceful means as may be appropriate to the circumstances and the nature
of their dispute.

6. States parties to regional arrangements or agencies shall make every effort to achieve pacific
settlement of their local disputes through such regional arrangements or agencies before refer-
ring them to the Security Council. This does not preclude States from bringing any dispute to the
attention of the Security Council or of the General Assembly in accordance with the Charter of the
United Nations.

7. In the event of failure of the parties to a dispute to reach an early solution by any of the above
means of settlement, they shall continue to seek a peaceful solution and shall consult forthwith on
mutually agreed means to settle the dispute peacefully. Should the parties fail to settle by any of the
above means a dispute the continuance of which is likely to endanger the maintenance of interna-
tional peace and security, they shall refer it to the Security Council in accordance with the Charter
of the United Nations and without prejudice to the functions and powers of the Council set forth in
the relevant provisions of Chapter VI of the Charter.

8. States parties to an international dispute, as well as other States, shall refrain from any
action whatsoever which may aggravate the situation so as to endanger the maintenance of interna-
tional peace and security and make more difficult or impede the peaceful settlement of the dispute,
and shall act in this respect in accordance with the purposes and principles of the United Nations.

9. States should consider concluding agreements for the peaceful settlement of disputes among
them. They should also include in bilateral agreements and multilateral conventions to be con-
cluded, as appropriate, effective provisions for the peaceful settlement of disputes arising from the
interpretation or application thereof.

10. States should, without prejudice to the right of free choice of means, bear in mind that
direct negotiations are a flexible and effective means of peaceful settlement of their disputes. When
they choose to resort to direct negotiations, States should negotiate meaningfully, in order to arrive
at an early settlement acceptable to the parties. States should be equally prepared to seek the settle-
ment of their disputes by the other means mentioned in the present Declaration.

11. States shall in accordance with international law implement in good faith all the provisions
of agreements concluded by them for the settlement of their disputes.

12. In order to facilitate the exercise by the peoples concerned of the right to self-determination
as referred to in the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations
and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United Nations, the parties to
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a dispute may have the possibility, if they agree to do so and as appropriate, to have recourse to the
relevant procedures mentioned in the present Declaration, for the peaceful settlement of the dispute.

13. Neither the existence of a dispute nor the failure of a procedure of peaceful settlement of
disputes shall permit the use of force or threat of force by any of the States parties to the dispute.

II

1. Member States should make full use of the provisions of the Charter of the United Nations,
including the procedures and means provided for therein, particularly Chapter VI, concerning the
peaceful settlement of disputes.
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2. Member States shall fulfil in good faith the obligations assumed by them in accordance with
the Charter of the United Nations. They should, in accordance with the Charter, as appropriate, duly
take into account the recommendations of the Security Council relating to the peaceful settlement
of disputes. They should also, in accordance with the Charter, as appropriate, duly take into account
the recommendations adopted by the General Assembly, subject to Articles 11 and 12 of the Charter,
in the field of peaceful settlement of disputes.

3. Member States reaffirm the important role conferred on the General Assembly by the Char-
ter of the United Nations in the field of peaceful settlement of disputes and stress the need for it to
discharge effectively its responsibilities. Accordingly, they should:

(a) Bear in mind that the General Assembly may discuss any situation, regardless of origin,
which it deems likely to impair the general welfare or friendly relations among nations and, subject
to Article 12 of the Charter, recommend measures for its peaceful adjustment;

(b) Consider making use, when they deem it appropriate, of the possibility of bringing to the
attention of the General Assembly any dispute or any situation which might lead to international
friction or give rise to a dispute;

(c) Consider utilizing, for the peaceful settlement of their disputes, the subsidiary organs
established by the General Assembly in the performance of its functions under the Charter;

(d) Consider, when they are parties to a dispute brought to the attention of the General
Assembly, making use of consultations within the framework of the Assembly, with a view to facili-
tating an early settlement of their dispute.

4. Member States should strengthen the primary role of the Security Council so that it may
fully and effectively discharge its responsibilities, in accordance with the Charter of the United
Nations, in the area of the settlement of disputes or of any situation the continuance of which is
likely to endanger the maintenance of international peace and security. To this end they should:

(a) Be fully aware of their obligation to refer to the Security Council such a dispute to which
they are parties if they fail to settle it by the means indicated in Article 33 of the Charter;

(b) Make greater use of the possibility of bringing to the attention of the Security Council
any dispute or any situation which might lead to international friction or give rise to a dispute;

(c) Encourage the Security Council to make wider use of the opportunities provided for by
the Charter in order to review disputes or situations the continuance of which is likely to endanger
the maintenance of international peace and security;

(d) Consider making greater use of the fact-finding capacity of the Security Council in
accordance with the Charter;

(e) Encourage the Security Council to make wider use, as a means to promote peaceful set-
tlement of disputes, of the subsidiary organs established by it in the performance of its functions
under the Charter;

(f) Bear in mind that the Security Council may, at any stage of a dispute of the nature referred
to in Article 33 of the Charter or of a situation of like nature, recommmend appropriate procedures
or methods of adjustment;

(g) Encourage the Security Council to act without delay, in accordance with its functions and
powers, particularly in cases where international disputes develop into armed conflicts.
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5. States should be fully aware of the role of the International Court of Justice, which is the
principal judicial organ of the United Nations. Their attention is drawn to the facilities offered by
the International Court of Justice for the settlement of legal disputes, especially since the revision of
the Rules of the Court.

States may entrust the solution of their differences to other tribunals by virtue of agreements
already in existence or which may be concluded in the future.

States should bear in mind:

(a) That legal disputes should as a general rule be referred by the parties to the International
Court of Justice, in accordance with the provisions of the Statute of the Court;

(b) That it is desirable that they:

(i) Consider the possibility of inserting in treaties, whenever appropriate, clauses pro-
viding for the submission to the International Court of Justice of disputes which
may arise from the interpretation or application of such treaties;

(ii) Study the possibility of choosing, in the free exercise of their sovereignty, to recog-
nize as compulsory the jurisdiction of the International Court of Justice in accord-
ance with Article 36 of its Statute;

(iii) Review the possibility of identifying cases in which use may be made of the Inter-
national Court of Justice.

The organs of the United Nations and the specialized agencies should study the advisability of
making use of the possibility of requesting advisory opinions of the International Court of Justice
on legal questions arising within the scope of their activities, provided that they are duly author-
ized to do so.

Recourse to judicial settlement of legal disputes, particularly referral to the International
Court of Justice, should not be considered an unfriendly act between States.

6. The Secretary-General should make full use of the provisions of the Charter of the United
Nations concerning the responsibilities entrusted to him. The Secretary-General may bring to the
attention of the Security Council any matter which in his opinion may threaten the maintenance of
international peace and security. He shall perform such other functions as are entrusted to him by
the Security Council or by the General Assembly. Reports in this connection shall be made when-
ever requested to the Security Council or the General Assembly.

Urges all States to observe and promote in good faith the provisions of the present Declaration
in the peaceful settlement of their international disputes;

Declares that nothing in the present Declaration shall be construed as prejudicing in any man-
ner the relevant provisions of the Charter or the rights and duties of States, or the scope of the func-
tions and powers of the United Nations organs under the Charter, in particular those relating to the
peaceful settlement of disputes;

Declares that nothing in the present Declaration could in any way prejudice the right to
self-determination, freedom and independence, as derived from the Charter, of peoples forcibly
deprived of that right and referred to in the Declaration on Principles of International Law concern-
ing Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United
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Nations, particularly peoples under colonial and racist regimes or other forms of alien domination;
nor the right of these peoples to struggle to that end and to seek and receive support, in accordance
with the principles of the Charter and in conformity with the above-mentioned Declaration;

Stresses the need, in accordance with the Charter, to continue efforts to strengthen the pro-
cess of the peaceful settlement of disputes through progressive development and codification of
international law, as appropriate, and through enhancing the effectiveness of the United Nations
in this field.
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26. PrInCIPleS anD GuIDelIneS for InternatIonal neGotIatIonS

General assembly resolution 53/101 of 8 December 1998

The General Assembly,

Recalling the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Reaffirming the provisions of the Declaration on Principles of International Law concerning
Friendly Relations and Cooperation among States in accordance with the Charter of the United
Nations and of the Manila Declaration on the Peaceful Settlement of International Disputes,

Taking into account the objectives of the United Nations Decade of International Law,

Considering that international negotiations constitute a flexible and effective means for, among
other things, the peaceful settlement of disputes among States and for the creation of new interna-
tional norms of conduct,

Bearing in mind that in their negotiations States should be guided by the relevant principles
and rules of international law,

Conscious of the existence of different means of peaceful settlement of disputes, as enshrined
in the Charter and recognized by international law, and reaffirming, in this context, the right of free
choice of those means,

Bearing in mind the important role that constructive and effective negotiations can play in
attaining the purposes of the Charter by contributing to the management of international relations,
the peaceful settlement of disputes and the creation of new international norms of conduct of States,

Noting that the identification of principles and guidelines of relevance to international negotia-
tions could contribute to enhancing the predictability of negotiating parties, reducing uncertainty
and promoting an atmosphere of trust at negotiations,

Recognizing that the following could offer a general, non-exhaustive frame of reference for
negotiations,

1. Reaffirms the following principles of international law which are of relevance to interna-
tional negotiations:

(a) Sovereign equality of all States, notwithstanding differences of an economic, social, polit-
ical or other nature;

(b) States have the duty not to intervene in matters within the domestic jurisdiction of any
State, in accordance with the Charter of the United Nations;

(c) States have the duty to fulfil in good faith their obligations under international law;

(d) States have the duty to refrain in their international relations from the threat or use of
force against the territorial integrity or political independence of any State, or in any other manner
inconsistent with the purposes of the United Nations;

(e) Any agreement is void if its conclusion has been procured by the threat or use of force in
violation of the principles of international law embodied in the Charter;

(f) States have the duty to cooperate with one another, irrespective of the differences in their
political, economic and social systems, in the various spheres of international relations, in order
to maintain international peace and security and to promote international economic stability and
progress, the general welfare of nations and international cooperation free from discrimination
based on such differences;

(g) States shall settle their international disputes by peaceful means in such a manner that
international peace and security, and justice, are not endangered;

2. Affirms the importance of conducting negotiations in accordance with international law in
a manner compatible with and conducive to the achievement of the stated objective of negotiations
and in line with the following guidelines:
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(a) Negotiations should be conducted in good faith;

(b) States should take due account of the importance of engaging, in an appropriate manner,
in international negotiations the States whose vital interests are directly affected by the matters in
question;

(c) The purpose and object of all negotiations must be fully compatible with the principles
and norms of international law, including the provisions of the Charter;

(d) States should adhere to the mutually agreed framework for conducting negotiations;

(e) States should endeavour to maintain a constructive atmosphere during negotiations and
to refrain from any conduct which might undermine the negotiations and their progress;

(f) States should facilitate the pursuit or conclusion of negotiations by remaining focused
throughout on the main objectives of the negotiations;
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(g) States should use their best endeavours to continue to work towards a mutually accept-
able and just solution in the event of an impasse in negotiations.

Institutional and procedural rules

27. moDel ruleS on arBItral ProCeDure

Yearbook of the International Law Commission, 1958, vol. II

Preamble

The undertaking to arbitrate is based on the following fundamental rules:

1. Any undertaking to have recourse to arbitration in order to settle a dispute between States
constitutes a legal obligation which must be carried out in good faith.

2. Such an undertaking results from agreement between the parties and may relate to existing
disputes or to disputes arising subsequently.

3. The undertaking must be embodied in a written instrument, whatever the form of the
instrument may be.

4. The procedures suggested to States Parties to a dispute by these model rules shall not be
compulsory unless the States concerned have agreed, either in the compromis or in some other
undertaking, to have recourse thereto.

5. The parties shall be equal in all proceedings before the arbitral tribunal.

the exIStenCe of a DISPute anD the SCoPe of the unDertakInG to arBItrate

article 1

1. If, before the constitution of the arbitral tribunal, the parties to an undertaking to arbitrate
disagree as to the existence of a dispute, or as to whether the existing dispute is wholly or partly within
the scope of the obligation to go to arbitration, such preliminary question shall, at the request of any of
the parties and failing agreement between them upon the adoption of another procedure, be brought
before the International Court of Justice for decision by means of its summary procedure.

2. The Court shall have the power to indicate, if it considers that circumstances so require,
any provisional measures which ought to be taken to preserve the respective rights of either party.

3. If the arbitral tribunal has already been constituted, any dispute concerning arbitrability
shall be referred to it.
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the ComPromIS

article 2

1. Unless there are earlier agreements which suffice for the purpose, for example in the under-
taking to arbitrate itself, the parties having recourse to arbitration shall conclude a compromis which
shall specify, as a minimum:

(a) The undertaking to arbitrate according to which the dispute is to be submitted to the
arbitrators;

(b) The subject matter of the dispute and, if possible, the points on which the parties are or
are not agreed;

(c) The method of constituting the tribunal and the number of arbitrators.

2. In addition, the compromis shall include any other provisions deemed desirable by the par-
ties, in particular:

(i) The rules of law and the principles to be applied by the tribunal, and the right, if
any, conferred on it to decide ex aequo et bono as though it had legislative functions
in the matter;

(ii) The power, if any, of the tribunal to make recommendations to the parties;

(iii) Such power as may be conferred on the tribunal to make its own rules of procedure;

(iv) The procedure to be followed by the tribunal; provided that, once constituted,
the tribunal shall be free to override any provisions of the compromis which may
prevent it from rendering its award;

(v) The number of members required for the constitution of a quorum for the conduct
of the hearings;

(vi) The majority required for the award;

(vii) The time limit within which the award shall be rendered;

(viii) The right of the members of the tribunal to attach dissenting or individual opin-
ions to the award, or any prohibition of such opinions;

(ix) The languages to be employed in the course of the proceedings;

(x) The manner in which the costs and disbursements shall be apportioned;

(xi) The services which the International Court of Justice may be asked to render.

This enumeration is not intended to be exhaustive.

ConStItutIon of the trIBunal

article 3

1. Immediately after the request made by one of the States Parties to the dispute for the submis-
sion of the dispute to arbitration, or after the decision on the arbitrability of the dispute, the parties
to an undertaking to arbitrate shall take the necessary steps, either by means of the compromis or
by special agreement, in order to arrive at the constitution of the arbitral tribunal.

2. If the tribunal is not constituted within three months from the date of the request made
for the submission of the dispute to arbitration, or from the date of the decision on arbitrability,
the President of the International Court of Justice shall, at the request of either party, appoint the
arbitrators not yet designated. If the President is prevented from acting or is a national of one of the
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parties, the appointments shall be made by the Vice-President. If the Vice-President is prevented
from acting or is a national of one of the parties, the appointments shall be made by the oldest
member of the Court who is not a national of either party.

3. The appointments referred to in paragraph 2 shall, after consultation with the parties, be
made in accordance with the provisions of the compromis or of any other instrument consequent
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upon the undertaking to arbitrate. In the absence of such provisions, the composition of the tribunal
shall, after consultation with the parties, be determined by the President of the International Court
of Justice or by the judge acting in his place. It shall be understood that in this event the number of
the arbitrators must be uneven and should preferably be five.

4. Where provision is made for the choice of a president of the tribunal by the other arbitrators,
the tribunal shall be deemed to be constituted when the president is selected. If the president has
not been chosen within two months of the appointment of the arbitrators, he shall be designated in
accordance with the procedure prescribed in paragraph 2.

5. Subject to the special circumstances of the case, the arbitrators shall be chosen from among
persons of recognized competence in international law.

article 4

1. Once the tribunal has been constituted, its composition shall remain unchanged until the
award has been rendered.

2. A party may, however, replace an arbitrator appointed by it, provided that the tribunal has
not yet begun its proceedings. Once the proceedings have begun, an arbitrator appointed by a party
may not be replaced except by mutual agreement between the parties.

3. Arbitrators appointed by mutual agreement between the parties, or by agreement between
arbitrators already appointed, may not be changed after the proceedings have begun, save in excep-
tional circumstances. Arbitrators appointed in the manner provided for in article 3, paragraph 2,
may not be changed even by agreement between the parties.

4. The proceedings are deemed to have begun when the president of the tribunal or the sole
arbitrator has made the first procedural order.

article 5

If, whether before or after the proceedings have begun, a vacancy should occur on account of
the death, incapacity or resignation of an arbitrator, it shall be filled in accordance with the proce-
dure prescribed for the original appointment.

article 6

1. A party may propose the disqualification of one of the arbitrators on account of a fact aris-
ing subsequently to the constitution of the tribunal. It may only propose the disqualification of one
of the arbitrators on account of a fact arising prior to the constitution of the tribunal if it can show
that the appointment was made without knowledge of that fact or as a result of fraud. In either case,
the decision shall be taken by the other members of the tribunal.

2. In the case of a sole arbitrator or of the president of the tribunal, the question of disqualifica-
tion shall, in the absence of agreement between the parties, be decided by the International Court
of Justice on the application of one of them.

3. Any resulting vacancy or vacancies shall be filled in accordance with the procedure pre-
scribed for the original appointments.

article 7

Where a vacancy has been filled after the proceedings have begun, the proceedings shall con-
tinue from the point they had reached at the time the vacancy occurred. The newly appointed arbi-
trator may, however, require that the oral proceedings shall be recommenced from the beginning,
if these have already been started.
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PowerS of the trIBunal anD the ProCeSS of arBItratIon

article 8

1. When the undertaking to arbitrate or any supplementary agreement contains provisions
which seem sufficient for the purpose of a compromis, and the tribunal has been constituted, either
party may submit the dispute to the tribunal by application. If the other party refuses to answer the
application on the ground that the provisions above referred to are insufficient, the tribunal shall
decide whether there is already sufficient agreement between the parties on the essential elements
of a compromis as set forth in article 2. In the case of an affirmative decision, the tribunal shall pre-
scribe the necessary measures for the institution or continuation of the proceedings. In the contrary
case, the tribunal shall order the parties to complete or conclude the compromis within such time
limits as it deems reasonable.

2. If the parties fail to agree or to complete the compromis within the time limit fixed in accord-
ance with the preceding paragraph, the tribunal, within three months after the parties report failure
to agree — or after the decision, if any, on the arbitrability of the dispute — shall proceed to hear
and decide the case on the application of either party.
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article 9

The arbitral tribunal, which is the judge of its own competence, has the power to interpret the
compromis and the other instruments on which that competence is based.

article 10

1. In the absence of any agreement between the parties concerning the law to be applied, the
tribunal shall apply:

(a) International conventions, whether general or particular, establishing rules expressly
recognized by the contesting States;

(b) International custom, as evidence of a general practice accepted as law;

(c) The general principles of law recognized by civilized nations;

(d) Judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the various
nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

2. If the agreement between the parties so provides, the tribunal may also decide ex aequo
et bono.

article 11

The tribunal may not bring in a finding of non liquet on the ground of the silence or obscurity
of the law to be applied.

article l2

1. In the absence of any agreement between the parties concerning the procedure of the tribu-
nal, or if the rules laid down by them are insufficient, the tribunal shall be competent to formulate
or complete the rules of procedure.

2. All decisions shall be taken by a majority vote of the members of the tribunal.

article 13

If the languages to be employed are not specified in the compromis, this question shall be
decided by the tribunal.
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article l4

1. The parties shall appoint agents before the tribunal to act as intermediaries between them
and the tribunal.

2. They may retain counsel and advocates for the prosecution of their rights and interests
before the tribunal.

3. The parties shall be entitled through their agents, counsel or advocates to submit in writing
and orally to the tribunal any arguments they may deem expedient for the prosecution of their case.
They shall have the right to raise objections and incidental points. The decisions of the tribunal on
such matters shall be final.

4. The members of the tribunal shall have the right to put questions to agents, counsel or advo-
cates, and to ask them for explanations. Neither the questions put nor the remarks made during the
hearing are to be regarded as an expression of opinion by the tribunal or by its members.

article 15

1. The arbitral procedure shall in general comprise two distinct phases: pleadings and hearing.

2. The pleadings shall consist in the communication by the respective agents to the members of
the tribunal and to the opposite party of memorials, counter-memorials and, if necessary, of replies
and rejoinders. Each party must attach all papers and documents cited by it in the case.

3. The time limits fixed by the compromis may be extended by mutual agreement between the
parties, or by the tribunal when it deems such extension necessary to enable it to reach a just decision.

4. The hearing shall consist in the oral development of the parties’ arguments before the
tribunal.

5. A certified true copy of every document produced by either party shall be communicated
to the other party.

article 16

1. The hearing shall be conducted by the president. It shall be public only if the tribunal so
decides with the consent of the parties.

2. Records of the hearing shall be kept and signed by the president, registrar or secretary; only
those so signed shall be authentic.

article 17

1. After the tribunal has closed the written pleadings, it shall have the right to reject any papers
and documents not yet produced which either party may wish to submit to it without the consent of
the other party. The tribunal shall, however, remain free to take into consideration any such papers
and documents which the agents, advocates or counsel of one or other of the parties may bring to
its notice, provided that they have been made known to the other party. The latter shall have the
right to require a further extension of the written pleadings so as to be able to give a reply in writing.

2. The tribunal may also require the parties to produce all necessary documents and to provide
all necessary explanations. It shall take note of any refusal to do so.

article 18

1. The tribunal shall decide as to the admissibility of the evidence that may be adduced, and
shall be the judge of its probative value. It shall have the power, at any stage of the proceedings, to
call upon experts and to require the appearance of witnesses. It may also, if necessary, decide to visit
the scene connected with the case before it.

2. The parties shall cooperate with the tribunal in dealing with the evidence and in the other
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measures contemplated by paragraph 1. The tribunal shall take note of the failure of any party tocomply with the obligations of this paragraph.
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article 19

In the absence of any agreement to the contrary implied by the undertaking to arbitrate or
contained in the compromis, the tribunal shall decide on any ancillary claims which it considers to
be inseparable from the subject matter of the dispute and necessary for its final settlement.

article 20

The tribunal, or in case of urgency its president subject to confirmation by the tribunal, shall
have the power to indicate, if it considers that circumstances so require, any provisional measures
which ought to be taken to preserve the respective rights of either party.

article 21

1. When, subject to the control of the tribunal, the agents, advocates and counsel have com-
pleted their presentation of the case, the proceedings shall be formally declared closed.

2. The tribunal shall, however, have the power, so long as the award has not been rendered, to
reopen the proceedings after their closure, on the ground that new evidence is forthcoming of such
a nature as to constitute a decisive factor, or if it considers, after careful consideration, that there is
a need for clarification on certain points.

article 22

1. Except where the claimant admits the soundness of the defendant’s case, discontinuance of
the proceedings by the claimant party shall not be accepted by the tribunal without the consent of
the defendant.

2. If the case is discontinued by agreement between the parties, the tribunal shall take note
of the fact.

article 23

If the parties reach a settlement, it shall be taken note of by the tribunal. At the request of either
party, the tribunal may, if it thinks fit, embody the settlement in an award.

article 24

The award shall normally be rendered within the period fixed by the compromis, but the tribu-
nal may decide to extend this period if it would otherwise be unable to render the award.

article 25

1. Whenever one of the parties has not appeared before the tribunal, or has failed to present its
case, the other party may call upon the tribunal to decide in favour of its case.

2. The arbitral tribunal may grant the defaulting party a period of grace before rendering the
award.

3. On the expiry of this period of grace, the tribunal shall render an award after it has satisfied
itself that it has jurisdiction. It may only decide in favour of the submissions of the party appearing,
if satisfied that they are well founded in fact and in law.

DelIBeratIonS of the trIBunal

article 26

The deliberations of the tribunal shall remain secret.

article 27

1. All the arbitrators shall participate in the decisions.

Page 316

300 VI. Peaceful settlement of international disputes

2. Except in cases where the compromis provides for a quorum, or in cases where the absence
of an arbitrator occurs without the permission of the president of the tribunal, the arbitrator who is
absent shall be replaced by an arbitrator nominated by the President of the International Court of
Justice. In the case of such replacement the provisions of article 7 shall apply.

the awarD

article 28

1. The award shall be rendered by a majority vote of the members of the tribunal. It shall be
drawn up in writing and shall bear the date on which it was rendered. It shall contain the names of
the arbitrators and shall be signed by the president and by the members of the tribunal who have
voted for it. The arbitrators may not abstain from voting.

2. Unless otherwise provided in the compromis, any member of the tribunal may attach his
separate or dissenting opinion to the award.

3. The award shall be deemed to have been rendered when it has been read in open court, the
agents of the parties being present or having been duly summoned to appear.

4. The award shall immediately be communicated to the parties.

article 29
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The award shall, in respect of every point on which it rules, state the reasons on which it is based.

article 30

Once rendered, the award shall be binding upon the parties. It shall he carried out in good
faith immediately, unless the tribunal has allowed a time limit for the carrying out of the award or
of any part of it.

article 31

During a period of one month after the award has been rendered and communicated to the
parties, the tribunal may, either of its own accord or at the request of either party, rectify any clerical,
typographical or arithmetical error in the award, or any obvious error of a similar nature.

article 32

The arbitral award shall constitute a definitive settlement of the dispute.

InterPretatIon of the awarD

article 33

1. Any dispute between the parties as to the meaning and scope of the award shall, at the
request of either party and within three months of the rendering of the award, be referred to the
tribunal which rendered the award.

2. If, for any reason, it is found impossible to submit the dispute to the tribunal which rendered
the award, and if within the above-mentioned time limit the parties have not agreed upon another
solution, the dispute may be referred to the International Court of Justice at the request of either party.

3. In the event of a request for interpretation, it shall be for the tribunal or for the International
Court of Justice, as the case may be, to decide whether and to what extent execution of the award
shall be stayed pending a decision on the request.

article 34

Failing a request for interpretation, or after a decision on such a request has been made, all
pleadings and documents in the case shall be deposited by the president of the tribunal with the
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International Bureau of the Permanent Court of Arbitration or with another depositary selected by
agreement between the parties.

ValIDItY anD annulment of the awarD

article 35

The validity of an award may be challenged by either party on one or more of the following
grounds:

(a) That the tribunal has exceeded its powers;

(b) That there was corruption on the part of a member of the tribunal;

(c) That there has been a failure to state the reasons for the award or a serious departure from
a fundamental rule of procedure;

(d) That the undertaking to arbitrate or the compromis is a nullity.

article 36

1. If, within three months of the date on which the validity of the award is contested, the par-
ties have not agreed on another tribunal, the International Court of Justice shall be competent to
declare the total or partial nullity of the award on the application of either party.

2. In the cases covered by article 35, subparagraphs (a) and (c), validity must be contested
within six months of the rendering of the award, and in the cases covered by subparagraphs (b) and
(d) within six months of the discovery of the corruption or of the facts giving rise to the claim of
nullity, and in any case within ten years of the rendering of the award.

3. The Court may, at the request of the interested party, and if circumstances so require, grant
a stay of execution pending the final decision on the application for annulment.

article 37

If the award is declared invalid by the International Court of Justice, the dispute shall be sub-
mitted to a new tribunal constituted by agreement between the parties, or, failing such agreement,
in the manner provided by article 3.

reVISIon of the awarD

article 38

1. An application for the revision of the award may be made by either party on the ground of
the discovery of some fact of such a nature as to constitute a decisive factor, provided that when the
award was rendered that fact was unknown to the tribunal and to the party requesting revision, and
that such ignorance was not due to the negligence of the party requesting revision.

2. The application for revision must be made within six months of the discovery of the new
fact, and in any case within ten years of the rendering of the award.

3. In the proceedings for revision, the tribunal shall, in the first instance, make a finding as to
the existence of the alleged new fact and rule on the admissibility of the application.

4. If the tribunal finds the application admissible, it shall then decide on the merits of the
dispute.

5. The application for revision shall, whenever possible, be made to the tribunal which ren-
dered the award.
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6. If, for any reason, it is not possible to make the application to the tribunal which rendered
the award, it may, unless the parties otherwise agree, be made by either of them to the International
Court of Justice.

7. The tribunal or the Court may, at the request of the interested party, and if circumstances so
require, grant a stay of execution pending the final decision on the application for revision.

28. unIteD natIonS moDel ruleS for the
ConCIlIatIon of DISPuteS Between StateS

General assembly resolution 50/50 of 11 December 1995, annex

ChaPter I. aPPlICatIon of the ruleS

article 1

1. These rules apply to the conciliation of disputes between States where those States have
expressly agreed in writing to their application.

2. The States which agree to apply these rules may at any time, through mutual agreement,
exclude or amend any of their provisions.

ChaPter II. InItIatIon of the ConCIlIatIon ProCeeDInGS

article 2

1. The conciliation proceedings shall begin as soon as the States concerned (henceforth: the
parties) have agreed in writing to the application of the present rules, with or without amendments,
as well as on a definition of the subject of the dispute, the number and emoluments of members of
the conciliation commission, its seat and the maximum duration of the proceedings, as provided
in article 24. If necessary, the agreement shall contain provisions concerning the language or lan-
guages in which the proceedings are to be conducted and the linguistic services required.

2. If the States cannot reach agreement on the definition of the subject of the dispute, they
may by mutual agreement request the assistance of the Secretary-General of the United Nations to
resolve the difficulty. They may also by mutual agreement request his assistance to resolve any other
difficulty that they may encounter in reaching an agreement on the modalities of the conciliation
proceedings.

ChaPter III. numBer anD aPPoIntment of ConCIlIatorS

article 3

There may be three conciliators or five conciliators. In either case the conciliators shall form
a commission.

article 4

If the parties have agreed that three conciliators shall be appointed, each one of them shall
appoint a conciliator, who may not be of its own nationality. The parties shall appoint by mutual
agreement the third conciliator, who may not be of the nationality of any of the parties or of the oth-
er conciliators. The third conciliator shall act as president of the commission. If he is not appointed
within two months of the appointment of the conciliators appointed individually by the parties,
the third conciliator shall be appointed by the Government of a third State chosen by agreement
between the parties or, if such agreement is not obtained within two months, by the President of the
International Court of Justice. If the President is a national of one of the parties, the appointment
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shall be made by the Vice-President or the next member of the Court in order of seniority who is
not a national of the parties. The third conciliator shall not reside habitually in the territory of the
parties or be or have been in their service.

article 5

1. If the parties have agreed that five conciliators should be appointed, each one of them shall
appoint a conciliator who may be of its own nationality. The other three conciliators, one of whom
shall be chosen with a view to his acting as president, shall be appointed by agreement between the
parties from among nationals of third States and shall be of different nationalities. None of them
shall reside habitually in the territory of the parties or be or have been in their service. None of them
shall have the same nationality as that of the other two conciliators.

2. If the appointment of the conciliators whom the parties are to appoint jointly has not been
effected within three months, they shall be appointed by the Government of a third State chosen by
agreement between the parties or, if such an agreement is not reached within three months, by the
President of the International Court of Justice. If the President is a national of one of the parties, the
appointment shall be made by the Vice-President or the next judge in order of seniority who is not
a national of the parties. The Government or member of the International Court of Justice making
the appointment shall also decide which of the three conciliators shall act as president.

3. If, at the end of the three-month period referred to in the preceding paragraph, the parties
have been able to appoint only one or two conciliators, the two conciliators or the conciliator still
required shall be appointed in the manner described in the preceding paragraph. If the parties have
not agreed that the conciliator or one of the two conciliators whom they have appointed shall act
as president, the Government or member of the International Court of Justice appointing the two
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conciliators or the conciliator still required shall also decide which of the three conciliators shall
act as president.

4. If, at the end of the three-month period referred to in paragraph 2 of this article, the parties
have appointed three conciliators but have not been able to agree which of them shall act as presi-
dent, the president shall be chosen in the manner described in that paragraph.

article 6

Vacancies which may occur in the commission as a result of death, resignation or any other
cause shall be filled as soon as possible by the method established for appointing the members to
be replaced.

ChaPter IV. funDamental PrInCIPleS

article 7

The commission, acting independently and impartially, shall endeavour to assist the parties
in reaching an amicable settlement of the dispute. If no settlement is reached during the considera-
tion of the dispute, the commission may draw up and submit appropriate recommendations to the
parties for consideration.

ChaPter V. ProCeDureS anD PowerS of the CommISSIon

article 8

The commission shall adopt its own procedure.

article 9

1. Before the commission begins its work, the parties shall designate their agents and shall
communicate the names of such agents to the president of the commission. The president shall
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determine, in agreement with the parties, the date of the commission’s first meeting, to which the
members of the commission and the agents shall be invited.

2. The agents of the parties may be assisted before the commission by counsel and experts
appointed by the parties.

3. Before the first meeting of the commission, its members may meet informally with the
agents of the parties, if necessary, accompanied by the appointed counsel and experts to deal with
administrative and procedural matters.

article 10

1. At its first meeting, the commission shall appoint a secretary.

2. The secretary of the commission shall not have the nationality of any of the parties, shall not
reside habitually in their territory and shall not be or have been in the service of any of them. He
may be a United Nations official if the parties agree with the Secretary-General on the conditions
under which the official will exercise these functions.

article 11

1. As soon as the information provided by the patties so permits, the commission, having
regard, in particular, to the time-limit laid down in article 24, shall decide in consultation with the
parties whether the parties should be invited to submit written pleadings and, if so, in what order
and within what time-limits, as well as the dates when, if necessary, the agents and counsel will be
heard. The decisions taken by the commission in this regard may be amended at any later stage of
the proceedings.

2. Subject to the provisions of article 20, paragraph 1, the commission shall not allow the agent
or counsel of one party to attend a meeting without having also given the other party the opportu-
nity to be represented at the same meeting.

article 12

The parties, acting in good faith, shall facilitate the commission’s work and, in particular, shall
provide it to the greatest possible extent with whatever documents, information and explanations
may be relevant.

article 13

1. The commission may ask the parties for whatever relevant information or documents, as
well as explanations, it deems necessary or useful. It may also make comments on the arguments
advanced as well as the statements or proposals made by the parties.

2. The commission may accede to any request by a party that persons whose testimony it con-
siders necessary or useful be heard, or that experts be consulted.

article 14

In cases where the parties disagree on issues of fact, the commission may use all means at its
disposal, such as the joint expert advisers mentioned in article 15, or consultation with experts, to
ascertain the facts.

article 15

The commission may propose to the parties that they jointly appoint advisers to assist it in
the consideration of technical aspects of the dispute. If the proposal is accepted, its implementation
shall be conditional upon the expert advisers being appointed by the parties by mutual agreement
and accepted by the commission and upon the parties fixing their emoluments.
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article 16

Each party may at any time, at its own initiative or at the initiative of the commission, make
proposals for the settlement of the dispute. Any proposal made in accordance with this article shall
be communicated immediately to the other party by the president, who may, in so doing, transmit
any comment the commission may wish to make thereon.

article 17

At any stage of the proceedings, the commission may, at its own initiative or at the initiative
of one of the parties, draw the attention of the parties to any measures which in its opinion might
be advisable or facilitate a settlement.

article 18

The commission shall endeavour to take its decisions unanimously but, if unanimity proves
impossible, it may take them by a majority of votes of its members. Abstentions are not allowed.
Except in matters of procedure, the presence of all members shall be required in order for a decision
to be valid.

article 19

The commission may, at any time, ask the Secretary-General of the United Nations for advice
or assistance with regard to the administrative or procedural aspects of its work.

ChaPter VI. ConCluSIon of the ConCIlIatIon ProCeeDInGS

article 20

1. On concluding its consideration of the dispute, the commission may, if full settlement has
not been reached, draw up and submit appropriate recommendations to the parties for considera-
tion. To that end, it may hold an exchange of views with the agents of the parties who may be heard
jointly or separately.

2. The recommendations adopted by the commission shall be set forth in a report communi-
cated by the president of the commission to the agents of the parties, with a request that the agents
inform the commission, within a given period, whether the parties accept them. The president may
include in the report the reasons which, in the commission’s view, might prompt the parties to
accept the recommendations submitted. The commission shall refrain from presenting in its report
any final conclusions with regard to facts or from ruling formally on issues of law, unless the parties
have jointly asked it to do so.

3. If the parties accept the recommendations submitted by the commission, a procès-verbal
shall be drawn up setting forth the conditions of acceptance. The procès-verbal shall be signed by the
president and the secretary. A copy thereof signed by the secretary shall be provided to each party.
This shall conclude the proceedings.

4. Should the commission decide not to submit recommendations to the parties, its decision
to that effect shall be recorded in a procès-verbal signed by the president and the secretary. A copy
thereof signed by the secretary shall be provided to each party. This shall conclude the proceedings.

article 21

1. The recommendations of the commission will be submitted to the parties for consideration
in order to facilitate an amicable settlement of the dispute. The parties undertake to study them in
good faith, carefully and objectively.

2. If one of the parties does not accept the recommendations and the other party does, it shall
inform the latter, in writing, of the reasons why it could not accept them.
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article 22

1. If the recommendations are not accepted by both parties but the latter wish efforts to con-
tinue in order to reach agreement on different terms, the proceedings shall be resumed. Article 24
shall apply to the resumed proceedings, with the relevant time-limit, which the parties may, by
mutual agreement, shorten or extend, running from the commission’s first meeting after resump-
tion of the proceedings.

2. If the recommendations are not accepted by both parties and the latter do not wish further
efforts to be made to reach agreement on different terms, a procès-verbal signed by the president and
the secretary of the commission shall be drawn up, omitting the proposed terms and indicating that
the parties were unable to accept them and do not wish further efforts to be made to reach agreement
on different terms. The proceedings shall be concluded when each party has received a copy of the
procès-verbal signed by the secretary.

article 23

Upon conclusion of the proceedings, the president of the commission shall, with the prior
agreement of the parties, deliver the documents in the possession of the secretariat of the commis-
sion either to the Secretary-General of the United Nations or to another person or entity agreed
upon by the parties. Without prejudice to the possible application of article 26, paragraph 2, the
confidentiality of the documents shall be preserved.

article 24

The commission shall conclude its work within the period agreed upon by the parties. Any
extension of this period shall be agreed upon by the parties.
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ChaPter VII. ConfIDentIalItY of the CommISSIon’S work anD DoCumentS

article 25

1. The commission’s meetings shall be closed. The parties and the members and expert advisers
of the commission, the agents and counsel of the parties, and the secretary and the secretariat staff,
shall maintain strictly the confidentiality of any documents or statements, or any communication
concerning the progress of the proceedings unless their disclosure has been approved by both par-
ties in advance.

2. Each party shall receive, through the secretary, certified copies of any minutes of the meet-
ings at which it was represented.

3. Each party shall receive, through the secretary, certified copies of any documentary evi-
dence received and of experts’ reports, records of investigations and statements by witnesses.

article 26

1. Except with regard to certified copies referred to in article 25, paragraph 3, the obligation
to respect the confidentiality of the proceedings and of the deliberations shall remain in effect for
the parties and for members of the commission, expert advisers and secretariat staff after the pro-
ceedings are concluded and shall extend to recommendations and proposals which have not been
accepted.

2. Notwithstanding the foregoing, the parties may, upon conclusion of the proceedings and
by mutual agreement, make available to the public all or some of the documents that in accordance
with the preceding paragraph are to remain confidential, or authorize the publication of all or some
of those documents.
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ChaPter VIII. oBlIGatIon not to aCt In a manner whICh mIGht haVe an
aDVerSe effeCt on the ConCIlIatIon

article 27

The parties shall refrain during the conciliation proceedings from any measure which might
aggravate or widen the dispute. They shall, in particular, refrain from any measures which might
have an adverse effect on the recommendations submitted by the commission, so long as those rec-
ommendations have not been explicitly rejected by either of the parties.

ChaPter Ix . PreSerVatIon of the leGal PoSItIon of the PartIeS

article 28

1. Except as the parties may otherwise agree, neither party shall be entitled in any other proceed-
ings, whether in a court of law or before arbitrators or before any other body, entity or person, to invoke
any views expressed or statements, admissions or proposals made by the other party in the conciliation
proceedings, but not accepted, or the report of the commission, the recommendations submitted by
the commission or any proposal made by the commission, unless agreed to by both parties.

2. Acceptance by a party of recommendations submitted by the commission in no way
implies any admission by it of the considerations of law or of fact which may have inspired the
recommendations.

ChaPter x. CoStS

article 29

The costs of the conciliation proceedings and the emoluments of expert advisers appointed in
accordance with article 15 shall be borne by the parties in equal shares.

29. Permanent Court of arBItratIon
arBItratIon ruleS

effective December 17, 2012

Introduction

These Rules are for use in arbitrating disputes involving at least one State, State-controlled
entity, or intergovernmental organization. They add a new option for arbitration of disputes under
the auspices of the Permanent Court of Arbitration (hereinafter the “PCA”) without replacing the
previously adopted PCA Rules, which remain valid and available. The Rules are optional and are
based on the 2010 UNCITRAL Arbitration Rules with changes made in order to:

(i) Reflect the public international law elements that may arise in disputes involving a State,
State-controlled entity, and/or intergovernmental organization;

(ii) Indicate the role of the Secretary-General and the International Bureau of the PCA; and

(iii) Emphasize flexibility and party autonomy. For example:

(a) The Rules allow for arbitration of multiparty disputes involving a combination
of States, State-controlled entities, intergovernmental organizations, and private
parties;

(b) The Rules and the services of the Secretary-General and the International Bureau
of the PCA are available for use by all States and their entities and enterprises,
and are not restricted to disputes in which the State is a party to either the Hague
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Convention for the Pacific Settlement of International Disputes of 1899 or that of
1907;

(c) The Rules allow parties to choose an arbitral tribunal of one, three, or five persons;
and

(d) The choice of arbitrators is not limited to persons who are listed as Members of the
PCA.

Model clauses that parties may consider inserting in treaties, contracts, or other agreements
to provide for arbitration of existing or future disputes are set forth in the annex to these Rules.

SeCtIon I. IntroDuCtorY ruleS

Scope of application*

article 1

1. Where a State, State-controlled entity, or intergovernmental organization has agreed with
one or more States, State-controlled entities, intergovernmental organizations, or private parties
that disputes between them in respect of a defined legal relationship, whether contractual, treaty-
based, or otherwise, shall be referred to arbitration under the Permanent Court of Arbitration Arbi-
tration Rules 2012 (hereinafter the “Rules”), then such disputes shall be settled in accordance with
these Rules subject to such modification as the parties may agree.

2. Agreement by a State, State-controlled entity, or intergovernmental organization to arbi-
trate under these Rules with a party that is not a State, State-controlled entity, or intergovernmen-
tal organization constitutes a waiver of any right of immunity from jurisdiction in respect of the
proceedings relating to the dispute in question to which such party might otherwise be entitled.
A waiver of immunity relating to the execution of an arbitral award must be explicitly expressed.

3. The International Bureau of the Permanent Court of Arbitration at the Hague (hereinafter the
“International Bureau”) shall serve as registry for the proceedings and provide secretariat services.

4. The involvement of at least one State, State-controlled entity, or intergovernmental organi-
zation as a party to the dispute is not necessary for jurisdiction where all the parties have agreed to
settle a dispute under these Rules. However, where the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration determines that no State, State-controlled entity, or intergovernmental organization is a
party to the dispute, the Secretary-General may decide to limit the Permanent Court of Arbitration’s
role in the proceedings to the function of the Secretary-General as appointing authority, with the
role of the International Bureau under these Rules to be assumed by the arbitral tribunal.

notice and calculation of periods of time

article 2

1. A notice, including a notification, communication or proposal, may be transmitted by any
means of communication that provides or allows for a record of its transmission.

2. If an address has been designated by a party specifically for this purpose or authorized by
the arbitral tribunal, any notice shall be delivered to that party at that address, and if so delivered
shall be deemed to have been received. Delivery by electronic means such as facsimile or e-mail may
only be made to an address so designated or authorized.

3. In the absence of such designation or authorization, a notice is:

(a) Received if it is physically delivered to the addressee; or

(b) Deemed to have been received if it is delivered at the place of business, habitual residence
or mailing address of the addressee.

* Model arbitration clauses can be found in the annex to the Rules.
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4. If, after reasonable efforts, delivery cannot be effected in accordance with paragraphs 2 or 3,
a notice is deemed to have been received if it is sent to the addressee’s last-known place of business,
habitual residence or mailing address by registered letter or any other means that provides a record
of delivery or of attempted delivery.

5. A notice shall be deemed to have been received on the day it is delivered in accordance with
paragraphs 2, 3 or 4, or attempted to be delivered in accordance with paragraph 4. A notice trans-
mitted by electronic means is deemed to have been received on the day it is sent, except that a notice
of arbitration so transmitted is only deemed to have been received on the day when it reaches the
addressee’s electronic address.

6. For the purpose of calculating a period of time under these Rules, such period shall begin to
run on the day following the day when a notice is received. If the last day of such period is an official
holiday or a non-business day at the residence or place of business of the addressee, the period is
extended until the first business day which follows. Official holidays or non-business days occurring
during the running of the period of time are included in calculating the period.

notice of arbitration

article 3

1. The party or parties initiating recourse to arbitration (hereinafter the “claimant”) shall com-
municate to the other party or parties (hereinafter the “respondent”) and the International Bureau
a notice of arbitration.

2. Arbitral proceedings shall be deemed to commence on the date on which the notice of arbi-
tration is received by the respondent.

3. The notice of arbitration shall include the following:

(a) A demand that the dispute be referred to arbitration;

(b) The names and contact details of the parties;

(c) Identification of the arbitration agreement that is invoked;

(d) Identification of any rule, decision, agreement, contract, convention, treaty, constituent
instrument of an organization or agency, or relationship out of, or in relation to which, the dispute
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arises;

(e) A brief description of the claim and an indication of the amount involved, if any;

(f) The relief or remedy sought;

(g) A proposal as to the number of arbitrators, language and place of arbitration, if the par-
ties have not previously agreed thereon.

4. The notice of arbitration may also include:

(a) A proposal for the appointment of a sole arbitrator referred to in article 8, paragraph 1;

(b) Notification of the appointment of an arbitrator referred to in articles 9 or 10.

5. The constitution of the arbitral tribunal shall not be hindered by any controversy with
respect to the sufficiency of the notice of arbitration, which shall be finally resolved by the arbitral
tribunal.

response to the notice of arbitration

article 4

1. Within 30 days of the receipt of the notice of arbitration, or such other period as may be set
by the International Bureau, the respondent shall communicate to the claimant and the Interna-
tional Bureau a response to the notice of arbitration, which shall include:

(a) The name and contact details of each respondent;
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(b) A response to the information set forth in the notice of arbitration, pursuant to article 3,
paragraphs 3 (c) to (g).

2. The response to the notice of arbitration may also include:

(a) Any plea that an arbitral tribunal to be constituted under these Rules lacks jurisdiction;

(b) A proposal for the appointment of a sole arbitrator referred to in article 8, paragraph 1;

(c) Notification of the appointment of an arbitrator referred to in articles 9 or 10;

(d) A brief description of counterclaims or claims for the purpose of a set-off, if any, includ-
ing where relevant, an indication of the amounts involved, and the relief or remedy sought;

(e) A notice of arbitration in accordance with article 3 in case the respondent formulates a
claim against a party to the arbitration agreement other than the claimant.

3. The constitution of the arbitral tribunal shall not be hindered by any controversy with
respect to the respondent’s failure to communicate a response to the notice of arbitration, or an
incomplete or late response to the notice of arbitration, which shall be finally resolved by the arbitral
tribunal.

representation and assistance

article 5

1. In disputes involving only States and/or intergovernmental organizations, each party shall
appoint an agent. Each party may also be assisted by persons of its choice.

2. In other disputes under these Rules, each party may be represented or assisted by persons
chosen by it.

3. The names and addresses of agents, party representatives, and other persons assisting the par-
ties must be communicated to all parties, to the International Bureau, and to the arbitral tribunal. Such
communication must specify whether the appointment is being made for purposes of representation
or assistance. Where a person is to act as an agent or representative of a party, the arbitral tribunal, on
its own initiative or at the request of any party, may at any time require proof of authority granted to
the agent or representative in such a form as the arbitral tribunal may determine.

appointing authority

article 6

1. The Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration shall serve as appointing
authority.

2. In exercising its functions under these Rules, the appointing authority may require from
any party and the arbitrators the information it deems necessary and it shall give the parties and,
where appropriate, the arbitrators, an opportunity to present their views in any manner it considers
appropriate.

3. The appointing authority shall have regard to such considerations as are likely to secure the
appointment of an independent and impartial arbitrator and shall take into account the advisability
of appointing an arbitrator of a nationality other than the nationalities of the parties.

SeCtIon II. ComPoSItIon of the arBItral trIBunal

number of arbitrators

article 7

1. If the parties have not previously agreed on the number of arbitrators, and if within 30 days
after the receipt by the respondent of the notice of arbitration the parties have not agreed on the
number of arbitrators, three arbitrators shall be appointed.
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2. Notwithstanding paragraph 1, if no other parties have responded to a party’s proposal to
appoint a sole arbitrator within the time limit provided for in paragraph 1 and the party or parties
concerned have failed to appoint a second arbitrator in accordance with articles 9 or 10, the appoint-
ing authority may, at the request of a party, appoint a sole arbitrator pursuant to the procedure
provided for in article 8, paragraph 2 if it determines that, in view of the circumstances of the case,
this is more appropriate.

appointment of arbitrators (articles 8 to 10)

article 8

1. If the parties have agreed that a sole arbitrator is to be appointed and if within 30 days
after receipt by all other parties of a proposal of an individual who would serve as a sole arbitrator
the parties have not reached agreement thereon, a sole arbitrator shall, at the request of a party, be
appointed by the appointing authority.

2. The appointing authority shall appoint the sole arbitrator as promptly as possible. In making
the appointment, the appointing authority shall use the following list-procedure, unless the parties
agree that the list-procedure should not be used or unless the appointing authority determines in
its discretion that the use of the list-procedure is not appropriate for the case:

(a) The appointing authority shall communicate to each of the parties an identical list con-
taining at least three names;

(b) Within 15 days after the receipt of this list, or such other period as may be set by the Inter-
national Bureau, each party may return the list to the appointing authority, without copying the
other party, after having deleted the name or names to which it objects and numbered the remaining
names on the list in the order of its preference;

(c) After the expiration of the above period of time the appointing authority shall appoint the
sole arbitrator from among the names approved on the lists returned to it and in accordance with
the order of preference indicated by the parties;

(d) If for any reason the appointment cannot be made according to this procedure, the
appointing authority may exercise its discretion in appointing the sole arbitrator.

article 9

1. If three arbitrators are to be appointed, each party shall appoint one arbitrator. The two
arbitrators thus appointed shall choose the third arbitrator who will act as the presiding arbitrator
of the arbitral tribunal. If five arbitrators are to be appointed, the two party-appointed arbitrators
shall choose the remaining three arbitrators and designate one of those three as the presiding arbi-
trator of the tribunal.

2. If within 30 days after the receipt of a party’s notification of the appointment of an arbitrator
the other party has not notified the first party of the arbitrator it has appointed, the first party may
request the appointing authority to appoint the second arbitrator.

3. If within 30 days after the appointment of the second arbitrator, or such other period as
may be set by the International Bureau, the two arbitrators have not agreed on the choice of the
remaining arbitrators and/or the presiding arbitrator, the remaining arbitrators and/or the presiding
arbitrator shall be appointed by the appointing authority in the same way as a sole arbitrator would
be appointed under article 8, paragraph 2.

article 10

1. For the purposes of article 9, paragraph 1, where three or five arbitrators are to be appoint-
ed and there are multiple parties as claimant or as respondent, unless the parties have agreed to
another method of appointment of arbitrators, the multiple parties jointly, whether as claimant or
as respondent, shall appoint an arbitrator.
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2. If the parties have agreed that the arbitral tribunal is to be composed of a number of arbitra-
tors other than one, three, or five, the arbitrators shall be appointed according to the method agreed
upon by the parties.

3. In the event of any failure to constitute the arbitral tribunal under these Rules, the appoint-
ing authority shall, at the request of any party, constitute the arbitral tribunal and, in doing so, may
revoke any appointment already made and appoint each of the arbitrators and designate one of
them as the presiding arbitrator. The appointing authority may, if it deems it appropriate, reappoint
previous appointees.

4. In appointing arbitrators pursuant to these Rules, the parties and the appointing authority
are free to choose persons who are not Members of the Permanent Court of Arbitration.

Disclosures by and challenge of arbitrators** (articles 11 to 13)

article 11

When a person is approached in connection with his or her possible appointment as an arbitra-
tor, he or she shall disclose any circumstances likely to give rise to justifiable doubts as to his or her
impartiality or independence. An arbitrator, from the time of his or her appointment and through-
out the arbitral proceedings, shall without delay disclose any such circumstances to the parties and
the other arbitrators unless they have already been informed by him or her of these circumstances.

article 12

1. Any arbitrator may be challenged if circumstances exist that give rise to justifiable doubts
as to the arbitrator’s impartiality or independence.

2. A party may challenge the arbitrator appointed by it only for reasons of which it becomes
aware after the appointment has been made.

3. In the event that an arbitrator fails to act or in the event of the de jure or de facto impos-
sibility of his or her performing his or her functions, the procedure in respect of the challenge of an
arbitrator as provided in article 13 shall apply.

4. If an arbitrator on a tribunal of three, five, or more persons fails to participate in the arbi-
tration, the other arbitrators shall, unless the parties agree otherwise, have the power in their sole
discretion to continue the arbitration and to make any decision, ruling or award, notwithstanding
the failure of one arbitrator to participate. In determining whether to continue the arbitration or to
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render any decision, ruling or award without the participation of an arbitrator, the other arbitrators
shall take into account the stage of the arbitration, the reason, if any, expressed by the arbitrator for
such non-participation, and such other matters as they consider appropriate in the circumstances
of the case. In the event that the other arbitrators determine not to continue the arbitration without
the non-participating arbitrator, the arbitral tribunal shall declare the office vacant, and, subject
to article 14, paragraph 2, a substitute arbitrator shall be appointed pursuant to the provisions of
articles 8 to 11, unless the parties agree on a different method of appointment.

article 13

1. A party that intends to challenge an arbitrator shall send notice of its challenge within 30
days after it has been notified of the appointment of the challenged arbitrator, or within 30 days after
the circumstances mentioned in articles 11 and 12 became known to that party.

2. The notice of challenge shall be communicated to all other parties, to the arbitrator who is
challenged, to the other arbitrators, and to the International Bureau. The notice of challenge shall
state the reasons for the challenge.

** Model statements of independence pursuant to article 11 can be found in the annex to the Rules.
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3. When an arbitrator has been challenged by a party, all parties may agree to the challenge.
The arbitrator may also, after the challenge, withdraw from his or her office. In neither case does
this imply acceptance of the validity of the grounds for the challenge.

4. If, within 15 days from the date of the notice of challenge, all parties do not agree to the
challenge or the challenged arbitrator does not withdraw, the party making the challenge may elect
to pursue it. In that case, within 30 days from the date of the notice of challenge, it shall seek a deci-
sion on the challenge by the appointing authority.

5. In rendering a decision on the challenge, the appointing authority may indicate the reasons
for the decision, unless the parties agree that no reasons shall be given.

replacement of an arbitrator

article 14

1. Subject to paragraph 2 of this article, in any event where an arbitrator has to be replaced
during the course of the arbitral proceedings, a substitute arbitrator shall be appointed or chosen
pursuant to the procedure provided for in articles 8 to 11 that was applicable to the appointment
or choice of the arbitrator being replaced. This procedure shall apply even if during the process
of appointing the arbitrator to be replaced, a party had failed to exercise its right to appoint or to
participate in the appointment.

2. If, at the request of a party, the appointing authority determines that, in view of the excep-
tional circumstances of the case, it would be justified for a party to be deprived of its right to appoint
a substitute arbitrator, the appointing authority may, after giving an opportunity to the parties and
the remaining arbitrators to express their views, appoint the substitute arbitrator.

repetition of hearings in the event of the replacement of an arbitrator

article 15

If an arbitrator is replaced, the proceedings shall resume at the stage where the arbitrator who
was replaced ceased to perform his or her functions, unless the arbitral tribunal decides otherwise.

exclusion of liability

article 16

The parties waive, to the fullest extent permitted under the applicable law, any claim against
the arbitrators and any person appointed by the arbitral tribunal based on any act or omission in
connection with the arbitration.

SeCtIon III. arBItral ProCeeDInGS

General provisions

article 17

1. Subject to these Rules, the arbitral tribunal may conduct the arbitration in such manner as
it considers appropriate, provided that the parties are treated with equality and that at an appropri-
ate stage of the proceedings each party is given a reasonable opportunity of presenting its case. The
arbitral tribunal, in exercising its discretion, shall conduct the proceedings so as to avoid unneces-
sary delay and expense and to provide a fair and efficient process for resolving the parties’ dispute.

2. As soon as practicable after its constitution and after inviting the parties to express their
views, the arbitral tribunal shall establish the provisional timetable of the arbitration. The arbitral
tribunal may, at any time, after inviting the parties to express their views, extend or abridge any
period of time prescribed under these Rules or agreed by the parties.

3. If at an appropriate stage of the proceedings any party so requests, the arbitral tribunal shall
hold hearings for the presentation of evidence by witnesses, including expert witnesses, or for oral
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argument. In the absence of such a request, the arbitral tribunal shall decide whether to hold such
hearings or whether the proceedings shall be conducted on the basis of documents and other materials.

4. All communications to the arbitral tribunal by one party shall be communicated by that party
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to all other parties and the International Bureau. Such communications shall be made at the same
time, except as otherwise permitted by the arbitral tribunal if it may do so under applicable law.

5. The arbitral tribunal may, at the request of any party, allow one or more third persons to
be joined in the arbitration as a party provided such person is a party to the arbitration agreement,
unless the arbitral tribunal finds, after giving all parties, including the person or persons to be
joined, the opportunity to be heard, that joinder should not be permitted because of prejudice to
any of those parties. The arbitral tribunal may make a single award or several awards in respect of
all parties so involved in the arbitration.

Place of arbitration

article 18

1. If the parties have not previously agreed on the place of arbitration, the place of arbitration
shall be determined by the arbitral tribunal having regard to the circumstances of the case. The
award shall be deemed to have been made at the place of arbitration.

2. The arbitral tribunal may meet at any location it considers appropriate for deliberations.
Unless otherwise agreed by the parties, the arbitral tribunal may also meet at any location it consid-
ers appropriate for any other purpose, including hearings.

language

article 19

1. Subject to an agreement by the parties, the arbitral tribunal shall, promptly after its appoint-
ment, determine the language or languages to be used in the proceedings. This determination shall
apply to the statement of claim, the statement of defence, and any further written statements and, if
oral hearings take place, to the language or languages to be used in such hearings.

2. The arbitral tribunal may order that any documents annexed to the statement of claim or
statement of defence, and any supplementary documents or exhibits submitted in the course of the
proceedings, delivered in their original language, shall be accompanied by a translation into the
language or languages agreed upon by the parties or determined by the arbitral tribunal.

Statement of claim

article 20

1. The claimant shall communicate its statement of claim in writing to the respondent, to the
International Bureau, and to each of the arbitrators within a period of time to be determined by the
arbitral tribunal. The claimant may elect to treat its notice of arbitration referred to in article 3 as a
statement of claim, provided that the notice of arbitration also complies with the requirements of
paragraphs 2 to 4 of this article.

2. The statement of claim shall include the following particulars:

(a) The names and contact details of the parties;

(b) A statement of the facts supporting the claim;

(c) The points at issue;

(d) The relief or remedy sought;

(e) The legal grounds or arguments supporting the claim.

3. A copy of any rule, decision, agreement, contract, convention, treaty, constituent instrument
of an organization or agency, or relationship out of, or in relation to which, the dispute arises, and
of the arbitration agreement shall be annexed to the statement of claim.
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4. The statement of claim should, as far as possible, be accompanied by all documents and
other evidence relied upon by the claimant, or contain references to them.

Statement of defence

article 21

1. The respondent shall communicate its statement of defence in writing to the claimant, to the
International Bureau, and to each of the arbitrators within a period of time to be determined by the
arbitral tribunal. The respondent may elect to treat its response to the notice of arbitration referred
to in article 4 as a statement of defence, provided that the response to the notice of arbitration also
complies with the requirements of paragraph 2 of this article.

2. The statement of defence shall reply to the particulars (b) to (e) of the statement of claim
(article 20, paragraph 2). The statement of defence should, as far as possible, be accompanied by all
documents and other evidence relied upon by the respondent, or contain references to them.

3. In its statement of defence, or at a later stage in the arbitral proceedings if the arbitral
tribunal decides that the delay was justified under the circumstances, the respondent may make a
counterclaim or rely on a claim for the purpose of a set-off provided that the arbitral tribunal has
jurisdiction over it.

4. The provisions of article 20, paragraphs 2 to 4 shall apply to a counterclaim, a claim under
article 4, paragraph 2(e), and a claim relied on for the purpose of a set-off.

amendments to the claim or defence

article 22

During the course of the arbitral proceedings, a party may amend or supplement its claim
or defence, including a counterclaim or a claim for the purpose of a set-off, unless the arbitral
tribunal considers it inappropriate to allow such amendment or supplement having regard to the
delay in making it or prejudice to other parties or any other circumstances. However, a claim or
defence, including a counterclaim or a claim for the purpose of a set-off, may not be amended or
supplemented in such a manner that the amended or supplemented claim or defence falls outside
the jurisdiction of the arbitral tribunal.

Pleas as to the jurisdiction of the arbitral tribunal

article 23

1. The arbitral tribunal shall have the power to rule on its own jurisdiction, including any
objections with respect to the existence or validity of the arbitration agreement. For that purpose,
an arbitration clause that forms part of a contract, treaty, or other agreement shall be treated as an
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agreement independent of the other terms of the contract, treaty, or other agreement. A decision by
the arbitral tribunal that the contract, treaty, or other agreement is null, void, or invalid shall not
entail automatically the invalidity of the arbitration clause.

2. A plea that the arbitral tribunal does not have jurisdiction shall be raised no later than in
the statement of defence or, with respect to a counterclaim or a claim for the purpose of a set-off, in
the reply to the counterclaim or to the claim for the purpose of a set-off. A party is not precluded
from raising such a plea by the fact that it has appointed, or participated in the appointment of, an
arbitrator. A plea that the arbitral tribunal is exceeding the scope of its authority shall be raised as
soon as the matter alleged to be beyond the scope of its authority is raised during the arbitral pro-
ceedings. The arbitral tribunal may, in either case, admit a later plea if it considers the delay justified.

3. The arbitral tribunal may rule on a plea referred to in paragraph 2 either as a preliminary
question or in an award on the merits. The arbitral tribunal may continue the arbitral proceedings
and make an award, notwithstanding any pending challenge to its jurisdiction before a competent
authority.
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further written statements

artic le 24

The arbitral tribunal shall decide which further written statements, in addition to the state-
ment of claim and the statement of defence, shall be required from the parties or may be presented
by them and shall fix the periods of time for communicating such statements.

Periods of time

article 25

The periods of time fixed by the arbitral tribunal for the communication of written statements
(including the statement of claim and statement of defence) should not exceed 45 days. However, the
arbitral tribunal may extend the time limits if it concludes that an extension is justified.

Interim measures

article 26

1. The arbitral tribunal may, at the request of a party, grant interim measures.

2. An interim measure is any temporary measure by which, at any time prior to the issuance
of the award by which the dispute is finally decided, the arbitral tribunal orders a party, for example
and without limitation, to:

(a) Maintain or restore the status quo pending determination of the dispute;

(b) Take action that would prevent, or refrain from taking action that is likely to cause, (i)
urrent or imminent harm or (ii) prejudice to the arbitral process itself;

(c) Provide a means of preserving assets out of which a subsequent award may be satisfied; or

(d) Preserve evidence that may be relevant and material to the resolution of the dispute.

3. The party requesting an interim measure under paragraphs 2 (a) to (c) shall satisfy the
arbitral tribunal that:

(a) Harm not adequately reparable by an award of damages is likely to result if the measure
is not ordered, and such harm substantially outweighs the harm that is likely to result to the party
against whom the measure is directed if the measure is granted; and

(b) There is a reasonable possibility that the requesting party will succeed on the merits of the
claim. The determination on this possibility shall not affect the discretion of the arbitral tribunal in
making any subsequent determination.

4. With regard to a request for an interim measure under paragraph 2 (d), the requirements in
paragraphs 3 (a) and (b) shall apply only to the extent the arbitral tribunal considers appropriate.

5. The arbitral tribunal may modify, suspend or terminate an interim measure it has granted,
upon application of any party or, in exceptional circumstances and upon prior notice to the parties,
on the arbitral tribunal’s own initiative.

6. The arbitral tribunal may require the party requesting an interim measure to provide appro-
priate security in connection with the measure.

7. The arbitral tribunal may require any party promptly to disclose any material change in the
circumstances on the basis of which the interim measure was requested or granted.

8. The party requesting an interim measure may be liable for any costs and damages caused
by the measure to any party if the arbitral tribunal later determines that, in the circumstances then
prevailing, the measure should not have been granted. The arbitral tribunal may award such costs
and damages at any point during the proceedings.

9. A request for interim measures addressed by any party to a judicial authority shall not be
deemed incompatible with the agreement to arbitrate, or as a waiver of that agreement.
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evidence

article 27

1. Each party shall have the burden of proving the facts relied on to support its claim or defence.

2. Witnesses, including expert witnesses, who are presented by the parties to testify to the
arbitral tribunal on any issue of fact or expertise may be any individual, notwithstanding that the
individual is a party to the arbitration or in any way related to a party. Unless otherwise directed
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by the arbitral tribunal, statements by witnesses, including expert witnesses, may be presented inwriting and signed by them.

3. At any time during the arbitral proceedings the arbitral tribunal may require the parties to
produce documents, exhibits or other evidence within such a period of time as the arbitral tribunal
shall determine. The arbitral tribunal may also, after consultation with the parties, perform a site visit.

4. The arbitral tribunal shall determine the admissibility, relevance, materiality and weight of
the evidence offered.

hearings

article 28

1. In the event of an oral hearing, the arbitral tribunal shall give the parties adequate advance
notice of the date, time and place thereof.

2. Witnesses, including expert witnesses, may be heard under the conditions and examined in
the manner set by the arbitral tribunal.

3. Hearings shall be held in camera unless the parties agree otherwise. The arbitral tribunal
may require the retirement of any witness or witnesses, including expert witnesses, during the tes-
timony of such other witnesses, except that a witness, including an expert witness, who is a party to
the arbitration shall not, in principle, be asked to retire.

4. The arbitral tribunal may direct that witnesses, including expert witnesses, be examined
through means of telecommunication that do not require their physical presence at the hearing
(such as videoconference).

experts appointed by the arbitral tribunal

article 29

1. After consultation with the parties, the arbitral tribunal may appoint one or more independ-
ent experts to report to it, in writing, on specific issues to be determined by the arbitral tribunal. A
copy of the expert’s terms of reference, established by the arbitral tribunal, shall be communicated
to the parties.

2. The expert shall, in principle before accepting appointment, submit to the arbitral tribunal
and to the parties a description of his or her qualifications and a statement of his or her impartiality
and independence. Within the time ordered by the arbitral tribunal, the parties shall inform the
arbitral tribunal whether they have any objections as to the expert’s qualifications, impartiality or
independence. The arbitral tribunal shall decide promptly whether to accept any such objections.
After an expert’s appointment, a party may object to the expert’s qualifications, impartiality or inde-
pendence only if the objection is for reasons of which the party becomes aware after the appointment
has been made. The arbitral tribunal shall decide promptly what, if any, action to take.

3. The parties shall give the expert any relevant information or produce for his or her inspec-
tion any relevant documents or goods that he or she may require of them. Any dispute between a
party and such expert as to the relevance of the required information or production shall be referred
to the arbitral tribunal for decision.

4. Upon receipt of the expert’s report, the arbitral tribunal shall communicate a copy of the
report to the parties, which shall be given the opportunity to express, in writing, their opinion on
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the report. A party shall be entitled to examine any document on which the expert relied in his or
her report.

5. If a party so requests or if the arbitral tribunal considers it necessary, the expert shall, after
delivery of the report, participate in a hearing where the parties have the opportunity to put ques-
tions to him or her and to present expert witnesses in order to testify on the points at issue. The
provisions of article 28 shall be applicable to such proceedings.

Default

article 30

1. If, within the period of time fixed by these Rules or the arbitral tribunal, without showing
sufficient cause:

(a) The claimant has failed to communicate its statement of claim, the arbitral tribunal shall
issue an order for the termination of the arbitral proceedings, unless there are remaining matters
that may need to be decided and the arbitral tribunal considers it appropriate to do so;

(b) The respondent has failed to communicate its response to the notice of arbitration or
its statement of defence, the arbitral tribunal shall order that the proceedings continue, without
treating such failure in itself as an admission of the claimant’s allegations; the provisions of this
subparagraph also apply to a claimant’s failure to submit a defence to a counterclaim or to a claim
for the purpose of a set-off.

2. If a party, duly notified under these Rules, fails to appear at a hearing, without showing suf-
ficient cause for such failure, the arbitral tribunal may proceed with the arbitration.

3. If a party, duly invited by the arbitral tribunal to produce documents, exhibits or other evi-
dence, fails to do so within the established period of time, without showing sufficient cause for such
failure, the arbitral tribunal may make the award on the evidence before it.

Closure of proceedings

article 31

1. When it is satisfied that the parties have had a reasonable opportunity to present their cases,
the arbitral tribunal shall declare the proceedings closed.

2. The arbitral tribunal may, if it considers it necessary owing to exceptional circumstances,
decide, on its own initiative or upon application of a party, to reopen the proceedings at any time
before the award is made.

waiver of right to object

article 32

A failure by any party to object promptly to any non-compliance with these Rules or with any
requirement of the arbitration agreement shall be deemed to be a waiver of the right of such party
to make such an objection, unless such party can show that, under the circumstances, its failure to
object was justified.



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 213/435

Translating...

SeCtIon IV. the awarD

Decisions

article 33

1. When there is more than one arbitrator, any award or other decision of the arbitral tribunal
shall be made by a majority of the arbitrators.

2. In the case of questions of procedure, when there is no majority or when the arbitral tribunal
so authorizes, the presiding arbitrator may decide alone, subject to revision, if any, by the arbitral
tribunal.
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form and effect of the award

article 34

1. The arbitral tribunal may make separate awards on different issues at different times.

2. All awards shall be made in writing and shall be final and binding on the parties. The parties
shall carry out all awards without delay.

3. The arbitral tribunal shall state the reasons upon which the award is based, unless the parties
have agreed that no reasons are to be given.

4. An award shall be signed by the arbitrators and it shall contain the date on which the award
was made and indicate the place of arbitration. Where there is more than one arbitrator and any of
them fails to sign, the award shall state the reason for the absence of the signature.

5. An award may be made public with the consent of all parties or where and to the extent
disclosure is required of a party by legal duty, to protect or pursue a legal right or in relation to legal
proceedings before a court or other competent authority.

6. Copies of the award signed by the arbitrators shall be communicated to the parties by the
International Bureau.

7. In cases involving only States, the parties shall communicate to the International Bureau the
laws, regulations, or other documents evidencing the execution of the award.

applicable law, amiable compositeur

article 35

1. The arbitral tribunal shall apply the rules of law designated by the parties as applicable to the
substance of the dispute. Failing such designation by the parties, the arbitral tribunal shall:

(a) In cases involving only States, decide such disputes in accordance with international law
by applying:

i. International conventions, whether general or particular, establishing rules
expressly recognized by the contesting States;

ii. International custom, as evidence of a general practice accepted as law;

iii. The general principles of law recognized by civilized nations;

iv. Judicial and arbitral decisions and the teachings of the most highly qualified pub-
licists of the various nations, as subsidiary means for the determination of rules of
law.

(b) In cases involving only States and intergovernmental organizations, apply the rules of the
organization concerned and the law applicable to any agreement or relationship between the parties,
and, where appropriate, the general principles governing the law of intergovernmental organizations
and the rules of general international law.

(c) In cases involving intergovernmental organizations and private parties, have regard both
to the rules of the organization concerned and to the law applicable to the agreement or relationship
out of or in relation to which the dispute arises, and, where appropriate, to the general principles
governing the law of intergovernmental organizations and to the rules of general international law.
In such cases, the arbitral tribunal shall decide in accordance with the terms of the agreement and
shall take into account relevant trade usages.

(d) In all other cases, apply the law which it determines to be appropriate. In such cases,
the arbitral tribunal shall decide in accordance with the terms of the agreement and shall take into
account relevant trade usages.

2. The arbitral tribunal shall decide as amiable compositeur or ex aequo et bono only if the par-
ties have expressly authorized the arbitral tribunal to do so.
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Settlement or other GrounDS for termInatIon

article 36

1. If, before the award is made, the parties agree on a settlement of the dispute, the arbitral
tribunal shall either issue an order for the termination of the arbitral proceedings or, if requested
by the parties and accepted by the arbitral tribunal, record the settlement in the form of an arbitral
award on agreed terms. The arbitral tribunal is not obliged to give reasons for such an award.

2. If, before the award is made, the continuation of the arbitral proceedings becomes unneces-
sary or impossible for any reason not mentioned in paragraph 1, the arbitral tribunal shall inform
the parties of its intention to issue an order for the termination of the proceedings. The arbitral
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tribunal shall have the power to issue such an order unless there are remaining matters that mayneed to be decided and the arbitral tribunal considers it appropriate to do so.

3. Copies of the order for termination of the arbitral proceedings or of the arbitral award on
agreed terms, signed by the arbitrators, shall be communicated by the arbitral tribunal to the par-
ties. Where an arbitral award on agreed terms is made, the provisions of article 34, paragraphs 2,
4 and 5 shall apply.

Interpretation of the award

article 37

1. Within 30 days after the receipt of the award, a party, with notice to the other parties and
the International Bureau, may request that the arbitral tribunal give an interpretation of the award.

2. The interpretation shall be given in writing within 45 days after the receipt of the request.
The interpretation shall form part of the award and the provisions of article 34, paragraphs 2 to 6,
shall apply.

Correction of the award

article 38

1. Within 30 days after the receipt of the award, a party, with notice to the other parties and
the International Bureau, may request the arbitral tribunal to correct in the award any error in
computation, any clerical or typographical error, or any error or omission of a similar nature. If the
arbitral tribunal considers that the request is justified, it shall make the correction within 45 days
of receipt of the request.

2. The arbitral tribunal may within 30 days after the communication of the award make such
corrections on its own initiative.

3. Such corrections shall be in writing and shall form part of the award. The provisions of
article 34, paragraphs 2 to 6, shall apply.

additional award

article 39

1. Within 30 days after the receipt of the termination order or the award, a party, with notice
to the other parties and the International Bureau, may request the arbitral tribunal to make an
award or an additional award as to claims presented in the arbitral proceedings but not decided by
the arbitral tribunal.

2. If the arbitral tribunal considers the request for an award or additional award to be justi-
fied, it shall render or complete its award within 60 days after the receipt of the request. The arbitral
tribunal may extend, if necessary, the period of time within which it shall make the award.

3. When such an award or additional award is made, the provisions of article 34, paragraphs
2 to 6, shall apply.
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Definition of costs

article 40

1. The arbitral tribunal shall fix the costs of arbitration in the final award and, if it deems
appropriate, in another decision.

2. The term “costs” includes only:

(a) The fees of the arbitral tribunal to be stated separately as to each arbitrator and to be fixed
by the tribunal itself in accordance with article 41;

(b) The reasonable travel and other expenses incurred by the arbitrators;

(c) The reasonable costs of expert advice and of other assistance required by the arbitral
tribunal;

(d) The reasonable travel and other expenses of witnesses to the extent such expenses are
approved by the arbitral tribunal;

(e) The legal and other costs incurred by the parties in relation to the arbitration to the extent
that the arbitral tribunal determines that the amount of such costs is reasonable;

(f) The fees and expenses of the International Bureau, including the fees and expenses of the
appointing authority.

3. In relation to interpretation, correction or completion of any award under articles 37 to 39,
the arbitral tribunal may charge the costs referred to in paragraphs 2 (b) to (f), but no additional fees.

fees and expenses of arbitrators

article 41

1. The costs referred to in article 40, paragraphs 2 (a), (b) and (c) shall be reasonable in amount,
taking into account the amount in dispute, the complexity of the subject matter, the time spent by
the arbitrators and any experts appointed by the arbitral tribunal, and any other relevant circum-
stances of the case.

2. Promptly after its constitution, the arbitral tribunal shall inform the parties as to how it pro-
poses to determine its fees and expenses, including any rates it intends to apply. Within 15 days of
receiving that proposal, any party may refer the proposal to the appointing authority for review. If the
appointing authority finds that the proposal of the arbitral tribunal is inconsistent with paragraph 1,
it shall make any necessary adjustments thereto, which shall be binding upon the arbitral tribunal.

(a) Before fixing the costs of arbitration pursuant to article 40, the arbitral tribunal shall
submit its determination of the costs referred to in article 40, paragraphs 2 (a), (b) and (c), with
an explanation of the manner in which the corresponding amounts have been calculated, to the
appointing authority for review;

(b) If the appointing authority finds that the arbitral tribunal’s determination is inconsist-
ent with the criteria in paragraph 1 or with the arbitral tribunal’s proposal (and any adjustments
thereto) under paragraph 2, it shall make any necessary adjustments to the arbitral tribunal’s deter-
mination. Any such adjustments shall be binding upon the arbitral tribunal when it fixes the costs
of arbitration pursuant to article 40.

4. Throughout the procedure under paragraphs 2 and 3 of this article, the arbitral tribunal
shall proceed with the arbitration, in accordance with article 17, paragraph 1.
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allocation of costs

article 42

1. The costs of arbitration shall in principle be borne by the unsuccessful party or parties.
However, the arbitral tribunal may apportion each of such costs between the parties if it determines
that apportionment is reasonable, taking into account the circumstances of the case.
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2. The arbitral tribunal shall in the final award or, if it deems appropriate, in any other award,
determine any amount that a party may have to pay to another party as a result of the decision on
allocation of costs.

Deposit of costs

article 43

1. The International Bureau, following the commencement of the arbitration, may request the
parties to deposit an equal amount as an advance for the costs referred to in article 40, paragraphs 2
(a), (b), (c), and (f). All amounts deposited by the parties pursuant to this paragraph and paragraph
2 of this article shall be directed to the International Bureau, and disbursed by it for such costs,
including, inter alia, fees to the arbitrators, to the appointing authority, and to the International
Bureau. The International Bureau shall ensure that any disbursements of arbitral tribunal fees and
expenses made prior to the fixing of the costs of arbitration pursuant to article 40 are consistent with
the criteria in article 41, paragraph 1 and with the arbitral tribunal’s proposal (and any adjustments
thereto) under article 41, paragraph 2.

2. During the course of the arbitral proceedings the International Bureau may request sup-
plementary deposits from the parties.

3. Any deposit of security for costs ordered by the arbitral tribunal pursuant to article 26 shall
be directed to the International Bureau and disbursed by it upon order from the arbitral tribunal.

4. If the requested deposits are not paid in full within 30 days after the receipt of the request or
such other period as may be set by the International Bureau, the International Bureau shall so inform
the parties in order that one or more of them may make the required payment. If such payment is
not made, the arbitral tribunal may order the suspension or termination of the arbitral proceedings.

5. After a termination order or final award has been made, the International Bureau shall render
an accounting to the parties of the deposits received and return any unexpended balance to the parties.
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annex

Model arbitration clause for contracts

Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this contract, or the breach,
termination or invalidity thereof, shall be settled by arbitration in accordance with the PCA Arbi-
tration Rules 2012.

Model arbitration clause for treaties and other agreements

Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this [agreement] [treaty], or
the existence, interpretation, application, breach, termination, or invalidity thereof, shall be settled
by arbitration in accordance with the PCA Arbitration Rules 2012.

Note — Parties should consider adding:

(a) The number of arbitrators shall be ... (one, three, or five);
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(b) The place of arbitration shall be ... (town and country);

(c) The language to be used in the arbitral proceedings shall be ... .

Possible waiver statement

Note — If the parties wish to exclude recourse against the arbitral award that may be available
under the applicable law, they may consider adding a provision to that effect as suggested below, consid-
ering, however, that the effectiveness and conditions of such an exclusion depend on the applicable law.

Waiver: The parties hereby waive their right to any form of recourse against an award to
any court or other competent authority, insofar as such waiver can validly be made under the
applicable law.

Model statements of impartiality and independence pursuant to article 11 of the Rules

No circumstances to disclose: I am impartial and independent of each of the parties and intend
to remain so. To the best of my knowledge, there are no circumstances, past or present, likely to give
rise to justifiable doubts as to my impartiality or independence. I shall promptly notify the parties
and the other arbitrators of any such circumstances that may subsequently come to my attention
during this arbitration.

Circumstances to disclose: I am impartial and independent of each of the parties and intend
to remain so. Attached is a statement made pursuant to article 11 of the PCA Arbitration Rules 2012
of (a) my past and present professional, business and other relationships with the parties and (b) any
other relevant circumstances. [Include statement] I confirm that those circumstances do not affect
my independence and impartiality. I shall promptly notify the parties and the other arbitrators of
any such further relationships or circumstances that may subsequently come to my attention during
this arbitration.

Note — Any party may consider requesting from the arbitrator the following addition to the
statement of impartiality and independence:

I confirm, on the basis of the information presently available to me, that I can devote the time
necessary to conduct this arbitration diligently, efficiently and in accordance with the time limits
in the Rules.
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30. unItIng for PeaCe

general assembly resolution 377 (V) of 3 november 1950

a

The General Assembly,

Recognizing that the first two stated Purposes of the United Nations are:

“To maintain international peace and security, and to that end: to take effective collective
measures for the prevention and removal of threats to the peace, and for the suppression of
acts of aggression or other breaches of the peace, and to bring about by peaceful means, and
in conformity with the principles of justice and international law, adjustment or settlement of
international disputes or situations which might lead to a breach of the peace”, and

“To develop friendly relations among nations based on respect for the principle of equal rights
and self-determination of peoples, and to take other appropriate measures to strengthen uni-
versal peace”,

Reaffirming that it remains the primary duty of all Members of the United Nations, when
involved in an international dispute, to seek settlement of such a dispute by peaceful means through
the procedures laid down in Chapter VI of the Charter, and recalling the successful achievements
of the United Nations in this regard on a number of previous occasions,

Finding that international tension exists on a dangerous scale,

Recalling its resolution 290 (IV) entitled “Essentials of peace”, which states that disregard of
the Principles of the Charter of the United Nations is primarily responsible for the continuance of
international tension, and desiring to contribute further to the objectives of that resolution,

Reaffirming the importance of the exercise by the Security Council of its primary responsibil-
ity for the maintenance of international peace and security, and the duty of the permanent members
to seek unanimity and to exercise restraint in the use of the veto,

Reaffirming that the initiative in negotiating the agreements for armed forces provided for
in Article 43 of the Charter belongs to the Security Council, and desiring to ensure that, pending
the conclusion of such agreements, the United Nations has at its disposal means for maintaining
international peace and security,

Conscious that failure of the Security Council to discharge its responsibilities on behalf of all
the Member States, particularly those responsibilities referred to in the two preceding paragraphs,
does not relieve Member States of their obligations or the United Nations of its responsibility under
the Charter to maintain international peace and security,

Recognizing in particular that such failure does not deprive the General Assembly of its rights
or relieve it of its responsibilities under the Charter in regard to the maintenance of international
peace and security,

Recognizing that discharge by the General Assembly of its responsibilities in these respects
calls for possibilities of observation which would ascertain the facts and expose aggressors; for the
existence of armed forces which could be used collectively; and for the possibility of timely recom-
mendation by the General Assembly to Members of the United Nations for collective action which,
to be effective, should be prompt,

a

1. Resolves that if the Security Council, because of lack of unanimity of the permanent mem-
bers, fails to exercise its primary responsibility for the maintenance of international peace and
security in any case where there appears to be a threat to the peace, breach of the peace, or act of
aggression, the General Assembly shall consider the matter immediately with a view to making
appropriate recommendations to Members for collective measures, including in the case of a breach
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of the peace or act of aggression the use of armed force when necessary, to maintain or restore
international peace and security. If not in session at the time, the General Assembly may meet in
emergency special session within twenty-four hours of the request therefor. Such emergency special
session shall be called if requested by the Security Council on the vote of any seven members, or by
a majority of the Members of the United Nations;

2. Adopts for this purpose the amendments to its rules of procedure set forth in the annex to
the present resolution;

B

3. Establishes a Peace Observation Commission which, for the calendar years 1951 and 1952,
shall be composed of fourteen Members, namely: China, Colombia, Czechoslovakia, France, India,
Iraq, Israel, New Zealand, Pakistan, Sweden, the Union of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States of America and Uruguay, and
which could observe and report on the situation in any area where there exists international tension
the continuance of which is likely to endanger the maintenance of international peace and security.
Upon the invitation or with the consent of the State into whose territory the Commission would go,
the General Assembly, or the Interim Committee when the Assembly is not in session, may utilize
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the Commission if the Security Council is not exercising the functions assigned to it by the Charter
with respect to the matter in question. Decisions to utilize the Commission shall be made on the
affirmative vote of two-thirds of the members present and voting. The Security Council may also
utilize the Commission in accordance with its authority under the Charter;

4. Decides that the Commission shall have authority in its discretion to appoint sub-commis-
sions and to utilize the services of observers to assist it in the performance of its functions;

5. Recommends to all governments and authorities that they co-operate with the Commission
and assist it in the performance of its functions;

6. Requests the Secretary-General to provide the necessary staff and facilities, utilizing, where
directed by the Commission, the United Nations Panel of Field Observers envisaged in General
Assembly resolution 297 B (IV);

C

7. Invites each Member of the United Nations to survey its resources in order to determine the
nature and scope of the assistance it may be in a position to render in support of any recommenda-
tions of the Security Council or of the General Assembly for the restoration of international peace
and security;

8. Recommends to the States Members of the United Nations that each Member maintain with-
in its national armed forces elements so trained, organized and equipped that they could promptly
be made available, in accordance with its constitutional processes, for service as a United Nations
unit or units, upon recommendation by the Security Council or the General Assembly, without
prejudice to the use of such elements in exercise of the right of individual or collective self-defence
recognized in Article 51 of the Charter;

9. Invites the Members of the United Nations to inform the Collective Measures Committee
provided for in paragraph 11 as soon as possible of the measures taken in implementation of the
preceding paragraph;

10. Requests the Secretary-General to appoint, with the approval of the Committee provided
for in paragraph 11, a panel of military experts who could be made available, on request, to Member
States wishing to obtain technical advice regarding the organization, training, and equipment for
prompt service as United Nations units of the elements referred to in paragraph 8;
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d

11. Establishes a Collective Measures Committee consisting of fourteen Members, namely:
Australia, Belgium, Brazil, Burma, Canada, Egypt, France, Mexico, Philippines, Turkey, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States of America, Venezuela and Yugo-
slavia, and directs the Committee, in consultation with the Secretary-General and with such Mem-
ber States as the Committee finds appropriate, to study and make a report to the Security Council
and the General Assembly, not later than 1 September 1951, on methods, including those in section
C of the present resolution, which might be used to maintain and strengthen international peace and
security in accordance with the Purposes and Principles of the Charter, taking account of collective
self-defence and regional arrangements (Articles 51 and 52 of the Charter) ;

12. Recommends to all Member States that they cooperate with the Committee and assist it in
the performance of its functions;

13. Requests the Secretary-General to furnish the staff and facilities necessary for the effective
accomplishment of the purposes set forth in sections C and D of the present resolution;

e

14. Is fully conscious that, in adopting the proposals set forth above, enduring peace will not
be secured solely by collective security arrangements against breaches of international peace and
acts of aggression, but that a genuine and lasting peace depends also upon the observance of all the
Principles and Purposes established in the Charter of the United Nations, upon the implementa-
tion of the resolutions of the Security Council, the General Assembly and other principal organs
of the United Nations intended to achieve the maintenance of international peace and security,
and especially upon respect for and observance of human rights and fundamental freedoms for all
and on the establishment and maintenance of conditions of economic and social well-being in all
countries; and accordingly

15. Urges Member States to respect fully, and to intensify, joint action, in co-operation with
the United Nations, to develop and stimulate universal respect for and observance of human rights
and fundamental freedoms, and to intensify individual and collective efforts to achieve conditions
of economic stability and .social progress, particularly through the development of under-developed
countries and areas.

anneX

The rule of procedure of the General Assembly are amended in the following respects:

1. The present text of rule 8 shall become paragraph (a) of that rule, and a new paragraph (b)
shall be added to read as follows:

“Emergency special sessions pursuant to resolution 377 A (V) shall be convened within twen-
ty-four hours of the receipt by the Secretary-General of a request for such a session from the
Security Council, on the vote of any seven members thereof, or of a request from a majority of
the Members of the United Nations expressed by vote in the Interim Committee or otherwise,
or of the concurrence of a majority of Members as provided in rule 9.”

2. The present text of rule 9 shall become paragraph (a) of that rule and a new paragraph (b)
shall be added to read as follows:

“This rule shall apply also to a request by any Member for an emergency special session pursu-
ant to resolution 377 A (V). In such a case the Secretary-General shall communicate with other
Members by the most expeditious means of communication available.”

3. Rule 10 is amended by adding at the end thereof the following:

“. . .In the case of an emergency special session convened pursuant to rule 8 (b), the Secretary-
General shall notify the Members of the United Nations at least twelve hours in advance of
the opening of the session.”
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4. Rule 16 is amended by adding at the end thereof the following:

“… The provisional agenda of an emergency special session shall be communicated to the
Members of the United Nations simultaneously with the communication summoning the ses-
sion.”

5. Rule 19 is amended by adding at the end thereof the following:

“. . . During an emergency special session additional items concerning the matters dealt with
in resolution 377 A (V) may be added to the agenda by a two-thirds majority of the Members
present and voting.”

6. There is added a new rule to precede rule 65 to read as follows:

“Notwithstanding the provisions of any other rule and unless the General Assembly decides
otherwise, the Assembly, in case of an emergency special session, shall convene in plenary ses-
sion only and proceed directly to consider the item proposed for consideration in the request
for the holding of the session, without previous reference to the General Committee or to any
other Committee; the President and Vice-Presidents for such emergency special sessions shall
be, respectively, the Chairman of those delegations from which were elected the President and
Vice-Presidents of the previous session.”

31. deClaratIon on PrInCIPleS of InternatIonal law ConCernIng
frIendly relatIonS and Co-oPeratIon among StateS

In aCCordanCe wIth the Charter of the unIted natIonS

general assembly resolution 2625 (XXV) of 24 october 1970, annex

Preamble

The General Assembly,

Reaffirming in the terms of the Charter of the United Nations that the maintenance of inter-
national peace and security and the development of friendly relations and co-operation between
nations are among the fundamental purposes of the United Nations,

Recalling that the peoples of the United Nations are determined to practise tolerance and live
together in peace with one another as good neighbours,

Bearing in mind the importance of maintaining and strengthening international peace found-
ed upon freedom, equality, justice and respect for fundamental human rights and of developing
friendly relations among nations irrespective of their political, economic and social systems or the
levels of their development,

Bearing in mind also the paramount importance of the Charter of the United Nations in the
promotion of the rule of law among nations,

Considering that the faithful observance of the principles of international law concerning
friendly relations and co-operation among States and the fulfilment in good faith of the obligations
assumed by States, in accordance with the Charter, is of the greatest importance for the mainte-
nance of international peace and security and for the implementation of the other purposes of the
United Nations,

Noting that the great political, economic and social changes and scientific progress which have
taken place in the world since the adoption of the Charter give increased importance to these princi-
ples and to the need for their more effective application in the conduct of States wherever carried on,

Recalling the established principle that outer space, including the Moon and other celestial
bodies, is not subject to national appropriation by claim of sovereignty, by means of use or occu-
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pation, or by any other means, and mindful of the fact that consideration is being given in the
United Nations to the question of establishing other appropriate provisions similarly inspired,

Convinced that the strict observance by States of the obligation not to intervene in the affairs
of any other State is an essential condition to ensure that nations live together in peace with one
another, since the practice of any form of intervention not only violates the spirit and letter of the
Charter, but also leads to the creation of situations which threaten international peace and security,

Recalling the duty of States to refrain in their international relations from military, political,
economic or any other form of coercion aimed against the political independence or territorial
integrity of any State,

Considering it essential that all States shall refrain in their international relations from the
threat or use of force against the territorial integrity or political independence of any State, or in any
other manner inconsistent with the purposes of the United Nations,

Considering it equally essential that all States shall settle their international disputes by peace-
ful means in accordance with the Charter,

Reaffirming, in accordance with the Charter, the basic importance of sovereign equality and
stressing that the purposes of the United Nations can be implemented only if States enjoy sovereign
equality and comply fully with the requirements of this principle in their international relations,

Convinced that the subjection of peoples to alien subjugation, domination and exploitation
constitutes a major obstacle to the promotion of international peace and security,

Convinced that the principle of equal rights and self-determination of peoples constitutes a
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significant contribution to contemporary international law, and that its effective application is ofparamount importance for the promotion of friendly relations among States, based on respect for
the principle of sovereign equality,

Convinced in consequence that any attempt aimed at the partial or total disruption of the
national unity and territorial integrity of a State or country or at its political independence is incom-
patible with the purposes and principles of the Charter,

Considering the provisions of the Charter as a whole and taking into account the role of rel-
evant resolutions adopted by the competent organs of the United Nations relating to the content of
the principles,

Considering that the progressive development and codification of the following principles:

(а) The principle that States shall refrain in their international relations from the threat or
use of force against the territorial integrity or political independence of any State, or in any other
manner inconsistent with the purposes of the United Nations,

(b) The principle that States shall settle their international disputes by peaceful means in
such a manner that international peace and security and justice are not endangered,

(c) The duty not to intervene in matters within the domestic jurisdiction of any State, in
accordance with the Charter,

(d) The duty of States to co-operate with one another in accordance with the Charter,

(e) The principle of equal rights and self-determination of peoples,

(f) The principle of sovereign equality of States,

(g) The principle that States shall fulfil in good faith the obligations assumed by them in
accordance with the Charter,

so as to secure their more effective application within the international community, would promote
the realization of the purposes of the United Nations,

Having considered the principles of international law relating to friendly relations and co-
operation among States,

1. Solemnly proclaims the following principles:
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the principle that States shall refrain in their international relations from the threat or
use of force against the territorial integrity or political independence of any State, or in
any other manner inconsistent with the purposes of the united nations

Every State has the duty to refrain in its international relations from the threat or use of force
against the territorial integrity or political independence of any State, or in any other manner incon-
sistent with the purposes of the United Nations. Such a threat or use of force constitutes a violation
of international law and the Charter of the United Nations and shall never be employed as a means
of settling international issues.

A war of aggression constitutes a crime against the peace, for which there is responsibility
under international law.

In accordance with the purposes and principles of the United Nations, States have the duty to
refrain from propaganda for wars of aggression.

Every State has the duty to refrain from the threat or use of force to violate the existing inter-
national boundaries of another State or as a means of solving international disputes, including
territorial disputes and problems concerning frontiers of States.

Every State likewise has the duty to refrain from the threat or use of force to violate interna-
tional lines of demarcation, such as armistice lines, established by or pursuant to an international
agreement to which it is a party or which it is otherwise bound to respect. Nothing in the foregoing
shall be construed as prejudicing the positions of the parties concerned with regard to the status and
effects of such lines under their special regimes or as affecting their temporary character.

States have a duty to refrain from acts of reprisal involving the use of force.

Every State has the duty to refrain from any forcible action which deprives peoples referred
to in the elaboration of the principle of equal rights and self-determination of their right to self-
determination and freedom and independence.

Every State has the duty to refrain from organizing or encouraging the organization of irregu-
lar forces or armed bands, including mercenaries, for incursion into the territory of another State.

Every State has the duty to refrain from organizing, instigating, assisting or participating in
acts of civil strife or terrorist acts in another State or acquiescing in organized activities within its
territory directed towards the commission of such acts, when the acts referred to in the present
paragraph involve a threat or use of force.

The territory of a State shall not be the object of military occupation resulting from the use of
force in contravention of the provisions of the Charter. The territory of a State shall not be the object
of acquisition by another State resulting from the threat or use of force. No territorial acquisition
resulting from the threat or use of force shall be recognized as legal. Nothing in the foregoing shall
be construed as affecting:

(a) Provisions of the Charter or any international agreement prior to the Charter regime and
valid under international law; or

(b) The powers of the Security Council under the Charter.

All States shall pursue in good faith negotiations for the early conclusion of a universal treaty
on general and complete disarmament under effective international control and strive to adopt
appropriate measures to reduce international tensions and strengthen confidence among States.

All States shall comply in good faith with their obligations under the generally recognized
principles and rules of international law with respect to the maintenance of international peace
and security, and shall endeavour to make the United Nations security system based on the Charter
more effective.

Nothing in the foregoing paragraphs shall be construed as enlarging or diminishing in any
way the scope of the provisions of the Charter concerning cases in which the use of force is lawful.
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the principle that States shall settle their international disputes by peaceful means in
such a manner that international peace and security and justice are not endangered

Every State shall settle its international disputes with other States by peaceful means in such a
manner that international peace and security and justice are not endangered.

States shall accordingly seek early and just settlement of their international disputes by nego-
tiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to regional agencies
or arrangements or other peaceful means of their choice. In seeking such a settlement the parties
shall agree upon such peaceful means as may be appropriate to the circumstances and nature of the
dispute.

The parties to a dispute have the duty, in the event of failure to reach a solution by any one of
the above peaceful means, to continue to seek a settlement of the dispute by other peaceful means
agreed upon by them.

States parties to an international dispute, as well as other States, shall refrain from any action
which may aggravate the situation so as to endanger the maintenance of international peace and
security, and shall act in accordance with the purposes and principles of the United Nations.

International disputes shall be settled on the basis of the sovereign equality of States and in
accordance with the principle of free choice of means. Recourse to, or acceptance of, a settlement
procedure freely agreed to by States with regard to existing or future disputes to which they are
parties shall not be regarded as incompatible with sovereign equality.

Nothing in the foregoing paragraphs prejudices or derogates from the applicable provisions of
the Charter, in particular those relating to the pacific settlement of international disputes.

the principle concerning the duty not to intervene in matters within the domestic jurisdic-
tion of any State, in accordance with the Charter

No State or group of States has the right to intervene, directly or indirectly, for any reason
whatever, in the internal or external affairs of any other State. Consequently, armed intervention and
all other forms of interference or attempted threats against the personality of the State or against its
political, economic and culture elements, are in violation of international law.

No State may use or encourage the use of economic, political or any other type of measures
to coerce another State in order to obtain from it the subordination of the exercise of its sovereign
rights and to secure from it advantages of any kind. Also, no State shall organize, assist, foment,
finance, incite or tolerate subversive, terrorist or armed activities directed towards the violent over-
throw of the régime of another State, or interfere in civil strife in another State.

The use of force to deprive peoples of their national identity constitutes a violation of their
inalienable rights and of the principle of non-intervention.

Every State has an inalienable right to choose its political, economic, social and cultural sys-
tems, without interference in any form by another State.

Nothing in the foregoing paragraphs shall be construed as affecting the relevant provisions of
the Charter relating to the maintenance of international peace and security.

the duty of States to co-operate with one another in accordance with the Charter

States have the duty to co-operate with one another, irrespective of the differences in their
political, economic and social systems, in the various spheres of international relations, in order
to maintain international peace and security and to promote international economic stability and
progress, the general welfare of nations and international co-operation free from discrimination
based on such differences.

To this end;

(a) States shall co-operate with other States in the maintenance of international peace and
security;
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(b) States shall co-operate in the promotion of universal respect for, and observance of,
human rights and fundamental freedoms for all, and in the elimination of all forms of racial dis-
crimination and all forms of religious intolerance;

(c) States shall conduct their international relations in the economic, social, cultural, techni-
cal and trade fields in accordance with the principles of sovereign equality and non-intervention;

(d) States Members of the United Nations have the duty to take joint and separate action in
co-operation with the United Nations in accordance with the relevant provisions of the Charter.

States should co-operate in the economic, social and cultural fields as well as in the field of
science and technology and for the promotion of international cultural and educational progress.
States should co-operate in the promotion of economic growth throughout the world, especially
that of the developing countries.

the principle of equal rights and self-determination of peoples

By virtue of the principle of equal rights and self-determination of peoples enshrined in the
Charter of the United Nations, ail peoples have the right freely to determine, without external inter-
ference, their political status and to pursue their economic, social and cultural development, and
every State has the duty to respect this right in accordance with the provisions of the Charter.

Every State has the duty to promote, through joint and separate action, realization of the
principle of equal rights and self-determination of peoples, in accordance with the provisions of the
Charter, and to render assistance to the United Nations in carrying out the responsibilities entrusted
to it by the Charter regarding the implementation of the principle, in order:

(a) To promote friendly relations and co-operation among States; and

(b) To bring a speedy end to colonialism, having due regard to the freely expressed will of the
peoples concerned;

and bearing in mind that subjection of peoples to alien subjugation, domination and exploitation
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constitutes a violation of the principle, as well as a denial of fundamental human rights and is con-
trary to the Charter.

Every State has the duty to promote through joint and separate action universal respect for and
observance of human rights and fundamental freedoms in accordance with the Charter.

The establishment of a sovereign and independent State, the free association or integration
with an independent State or the emergence into any other political status freely determined by a
people constitute modes of implementing the right of self-determination by that people.

Every State has the duty to refrain from any forcible action which deprives peoples referred to
above in the elaboration of the present principle of their right to self- determination and freedom
and independence. In their actions against, and resistance to, such forcible action in pursuit of the
exercise of their right to self-determination, such peoples are entitled to seek and to receive support
in accordance with the purposes and principles of the Charter.

The territory of a colony or other Non-Self-Governing Territory has, under the Charter, a
status separate and distinct from the territory of the State administering it; and such separate and
distinct status under the Charter shall exist until the people of the colony or Non-Self-Governing
Territory have exercised their right of self-determination in accordance with the Charter, and par-
ticularly its purposes and principles.

Nothing in the foregoing paragraphs shall be construed as authorizing or encouraging any
action which would dismember or impair, totally or in part, the territorial integrity or political
unity of sovereign and independent States conducting themselves in compliance with the principle
of equal rights and self-determination of peoples as described above and thus possessed of a govern-
ment representing the whole people belonging to the territory without distinction as to race, creed
or colour.

Every State shall refrain from any action aimed at the partial or total disruption of the national
unity and territorial integrity of any other State or country.
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the principle of sovereign equality of States

All States enjoy sovereign equality. They have equal rights and duties and are equal members
of the international community, notwithstanding differences of an economic, social, political or
other nature.

In particular, sovereign equality includes the following elements:

(a) States are juridically equal;

(b) Each State enjoys the rights inherent in full sovereignty;

(c) Each State has the duty to respect the personality of other States;

(d) The territorial integrity and political independence of the State are inviolable;

(e) Each State has the right freely to choose and develop its political, social, economic and
cultural systems;

(f) Each State has the duty to comply fully and in good faith with its international obligations
and to live in peace with other States.

The principle that States shall fulfil in good faith the obligations assumed by them in
accordance with the Charter

Every State has the duty to fulfil in good faith the obligations assumed by it in accordance with
the Charter of the United Nations.

Every State has the duty to fulfil in good faith its obligations under the generally recognized
principles and rules of international law.

Every State has the duty to fulfil in good faith its obligations under international agreements
valid under the generally recognized principles and rules of international law.

Where obligations arising under international agreements are in conflict with the obligations
of Members of the United Nations under the Charter of the United Nations, the obligations under
the Charter shall prevail.

general Part

2. Declares that:

In their interpretation and application the above principles are interrelated and each principle
should be construed in the context of the other principles.

Nothing in this Declaration shall be construed as prejudicing in any manner the provisions
of the Charter or the rights and duties of Member States under the Charter or the rights of peoples
under the Charter, taking into account the elaboration of these rights in this Declaration.

3. Declares further that:

The principles of the Charter which are embodied in this Declaration constitute basic princi-
ples of international law, and consequently appeals to all States to be guided by these principles in
their international conduct and to develop their mutual relations on the basis of the strict obser-
vance of these principles.
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32. defInItIon of aggreSSIon

general assembly resolution 3314 (XXIX) of 14 december 1974, annex

The General Assembly,

Basing itself on the fact that one of the fundamental purposes of the United Nations is to main-
tain international peace and security and to take effective collective measures for the prevention
and removal of threats to the peace, and for the suppression of acts of aggression or other breaches
of the peace,

Recalling that the Security Council, in accordance with Article 39 of the Charter of the Unit-
ed Nations, shall determine the existence of any threat to the peace, breach of the peace or act of
aggression and shall make recommendations, or decide what measures shall be taken in accordance
with Articles 41 and 42, to maintain or restore international peace and security,

Recalling also the duty of States under the Charier to settle their international disputes by
peaceful means in order not to endanger international peace, security and justice,

Bearing in mind that nothing in this Definition shall be interpreted as in any way affecting
the scope of the provisions of the Charter with respect to the functions and powers of the organs of
the United Nations,

Considering also that, since aggression is the most serious and dangerous form of the illegal
use of force, being fraught, in the conditions created by the existence of all types of weapons of
mass destruction, with the possible threat of a world conflict and all its catastrophic consequences,
aggression should be defined at the present stage,

Reaffirming the duty of States not to use armed force to deprive peoples of their right to self-
determination, freedom and independence, or to disrupt territorial integrity,

Reaffirming also that the territory of a State shall not be violated by being the object, even
temporarily, of military occupation or of other measures of force taken by another State in contra-
vention of the Charter, and that it shall not be the object of acquisition by another State resulting
from such measures or the threat thereof,

Reaffirming also the provisions of the Declaration on Principles of International Law con-
cerning Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the
United Nations,

Convinced that the adoption of a definition of aggression ought to have the effect of deterring
a potential aggressor, would simplify the determination of acts of aggression and the implementa-
tion of measures to suppress them and would also facilitate the protection of the rights and lawful
interests of, and the rendering of assistance to, the victim,

Believing that, although the question whether an act of aggression has been committed must
be considered in the light of all the circumstances of each particular case, it is nevertheless desirable
to formulate basic principles as guidance for such determination,

Adopts the following Definition of Aggression:

article 1

Aggression is the use of armed force by a State against the sovereignty, territorial integrity or
political independence of another State, or in any other manner inconsistent with the Charter of the
United Nations, as set out in this Definition.

Explanatory note: In this Definition the term “State”:

(a) Is used without prejudice to questions of recognition or to whether a State is a member
of the United Nations;

(b) Includes the concept of a “group of States” where appropriate.
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article 2

The first use of armed force by a State in contravention of the Charter shall constitute prima
facie evidence of an act of aggression although the Security Council may, in conformity with the
Charter, conclude that a determination that an act of aggression has been committed would not be
justified in the light of other relevant circumstances, including the fact that the acts concerned or
their consequences are not of sufficient gravity.

article 3

Any of the following acts, regardless of a declaration of war, shall, subject to and in accordance
with the provisions of article 2, qualify as an act of aggression:

(a) The invasion or attack by the armed forces of a State of the territory of another State, or
any military occupation, however temporary, resulting from such invasion or attack, or any annexa-
tion by the use of force of the territory of another State or part thereof;

(b) Bombardment by the armed forces of a State against the territory of another State or the
use of any weapons by a State against the territory of another State;

(c) The blockade of the ports or coasts of a State by the armed forces of another State;

(d) An attack by the armed forces of a State on the land, sea or air forces, or marine and air
fleets of another State;

(e) The use of armed forces of one State which are within the territory of another State with
the agreement of the receiving State, in contravention of the conditions provided for in the agree-
ment or any extension of their presence in such territory beyond the termination of the agreement;

(f) The action of a State in allowing its territory, which it has placed at the disposal of another
State, to be used by that other State for perpetrating an act of aggression against a third State;

(g) The sending by or on behalf of a State of armed bands, groups, irregulars or mercenaries,
which carry out acts of armed force against another State of such gravity as to amount to the acts
listed above, or its substantial involvement therein.
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article 4
The acts enumerated above are not exhaustive and the Security Council may determine that

other acts constitute aggression under the provisions of the Charter.

article 5

1. No consideration of whatever nature, whether political, economic, military or otherwise,
may serve as a justification for aggression.

2. A war of aggression is a crime against international peace. Aggression gives rise to interna-
tional responsibility.

3. No territorial acquisition or special advantage resulting from aggression is or shall be rec-
ognized as lawful.

article 6

Nothing in this Definition shall be construed as in any way enlarging or diminishing the scope
of the Charter, including its provisions concerning cases in which the use of force is lawful.

article 7

Nothing in this Definition, and in particular article 3, could in any way prejudice the right
to self-determination, freedom and independence, as derived from the Charter, of peoples forci-
bly deprived of that right and referred to in the Declaration on Principles of International Law
concerning Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of
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the United Nations, particularly peoples under colonial and racist regimes or other forms of alien
domination; nor the right of these peoples to struggle to that end and to seek and receive support,
in accordance with the principles of the Charter and in conformity with the above-mentioned Dec-
laration.

article 8

In their interpretation and application the above provisions are interrelated and each provision
should be construed in the context of the other provisions.

33. deClaratIon on the enhanCement of the effeCtIVeneSS
of the PrInCIPle of refraInIng from the threat

or uSe of forCe In InternatIonal relatIonS

general assembly resolution 42/22 of 18 november 1987, annex

The General Assembly,

Recalling the principle that States shall refrain in their international relations from the threat
or use of force against the territorial integrity or political independence of any State, or in any other
manner inconsistent with the purposes of the United Nations,

Recalling that this principle is enshrined in Article 2, paragraph 4, of the Charter of the Unit-
ed Nations and has been reaffirmed in a number of international instruments,

Reaffirming the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Rela-
tions and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United Nations, the
Definition of Aggression and the Manila Declaration on the Peaceful Settlement of. International
Disputes,

Reaffirming the obligation to maintain international peace and security in conformity with
the purposes of the United Nations,

Expressing deep concern at the continued existence of situations of conflict and tension and the
impact of the persistence of violations of the principle of refraining from the threat or use of force on
the maintenance of international peace and security, as well as at the loss of human life and material
damage in the countries affected, the development of which may thereby be set back,

Desiring to remove the risk of new armed conflicts between States by promoting a change in
the international climate from confrontation to peaceful relations and co-operation and by taking
other appropriate measures to strengthen international peace and security,

Convinced that, in the present world situation, in which nuclear weapons exist, there is no
reasonable alternative to peaceful relations among States,

Fully aware that the question of general and complete disarmament is of the utmost impor-
tance and that peace, security, fundamental freedoms and economic and social development are
indivisible,

Noting with concern the pernicious impact of terrorism on international relations,

Stressing the need for all States to desist from any forcible action aimed at depriving peoples of
their right to self-determination, freedom and independence,

Reaffirming the obligation of States to settle their international disputes by peaceful means,

Conscious of the importance of strengthening the United Nations system of collective security,

Bearing in mind the universal significance of human rights and fundamental freedoms as
essential factors for international peace and security,
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Convinced that States have a common interest in promoting a stable and equitable world eco-
nomic environment as an essential basis for world peace and that, to that end, they should strengthen
international co-operation for development and work towards a new international economic order,

Reaffirming the commitment of States to the basic principle of the sovereign equality of States,

Reaffirming the inalienable right of every State to choose its political, economic, and social and
cultural systems without interference in any form by another State,

Recalling that States are under an obligation not to intervene directly or indirectly, for any
reason whatever, in the internal or external affairs of any other State,

Reaffirming the duty of States to refrain in their international relations from military, politi-
cal, economic or any other form of coercion aimed against the political independence or territorial
integrity of any State,

Reaffirming the principle of equal rights and self-determination of peoples enshrined in the
Charter,

Reaffirming that States shall fulfil in good faith all their obligations under international law,

Aware of the urgent need to enhance the effectiveness of the principle that States shall refrain
from the threat or use of force in order to contribute to the establishment of lasting peace and secu-
rity for all States,

1. Solemnly declares that:

I

1. Every State has the duty to refrain in its international relations from the threat or use of
force against the territorial integrity or political independence of any State, or in any other man-
ner inconsistent with the purposes of the United Nations. Such a threat or use of force constitutes
a violation of international law and of the Charter of the United Nations and entails international
responsibility.

2. The principle of refraining from the threat or use of force in international relations is uni-
versal in character and is binding, regardless of each State’s political, economic, social or cultural
system or relations of alliance.

3. No consideration of whatever nature may be invoked to warrant resorting to the threat or
use of force in violation of the Charter.

4. States have the duty not to urge, encourage or assist other States to resort to the threat or use
of force in violation of the Charter.

5. By virtue of the principle of equal rights and self-determination enshrined in the Charter, all
peoples have the right freely to determine, without external interference, their political status and
to pursue their economic, social and cultural development, and every State has the duty to respect
this right in accordance with the provisions of the Charter.

6. States shall fulfil their obligations under international law to refrain from organizing, insti-
gating, or assisting or participating in paramilitary, terrorist or subversive acts, including acts of
mercenaries, in other States, or acquiescing in organized activities within their territory directed
towards the commission of such acts.

7. States have the duty to abstain from armed intervention and all other forms of interference
or attempted threats against the personality of the State or against its political, economic and cul-
tural elements.

8. No State may use or encourage the use of economic, political or any other type of measures
to coerce another State in order to obtain from it the subordination of the exercise of its sovereign
rights and to secure from it advantages of any kind.

9. In accordance with the purposes and principles of the United Nations, States have the duty
to refrain from propaganda for wars of aggression.
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10. Neither acquisition of territory resulting from the threat or use of force nor any occupation
of territory resulting from the threat or use of force in contravention of international law will be
recognized as legal acquisition or occupation.

11. A treaty is void if its conclusion has been procured by the threat or use of force in violation
of the principles of international law embodied in the Charter.

12. In conformity with the Charter and in accordance with the relevant paragraphs of the
Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations and Co-operation
among States in accordance with the Charter of the United Nations, States shall fulfil in good faith
all their international obligations.

13. States have the inherent right of individual or collective self-defence if an armed attack
occurs, as set forth in the Charter.

II

14. States shall make every effort to build their international relations on the basis of mutual
understanding, trust, respect and cooperation in all areas.

15. States should also promote bilateral and regional co-operation as one of the important
means to enhance the effectiveness of the principle of refraining from the threat or use of force in
international relations.

16. States shall abide by their commitment to the principle of peaceful settlement of disputes,
which is inseparable from the principle of refraining from the threat or use of force in their inter-
national relations.

17. States parties to international disputes shall settle their disputes exclusively by peaceful
means in such a manner that international peace and security, and justice, are not endangered. For
this purpose they shall utilize such means as negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitra-
tion, judicial settlement, resort to regional agencies or arrangements, or other peaceful means of
their own choice, including good offices.

18. States shall take effective measures which, by their scope and by their nature, constitute
steps towards the ultimate achievement of general and complete disarmament under strict and
effective international control.

19. States should take effective measures in order to prevent the danger of any armed conflicts,
including those in which nuclear weapons could be used, to prevent an arms race in outer space and
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to halt and reverse it on Earth, to lower the level of military confrontation and to enhance global
stability.

20. States should co-operate in order to undertake active efforts aimed at ensuring the relaxa-
tion of international tensions, the consolidation of the international legal order and the respect of
the system of international security established by the Charter of the United Nations.

21. States should establish appropriate confidence-building measures aimed at preventing and
reducing tensions and at creating a better climate among them.

22. States reaffirm that the respect for effective exercise of all human rights and fundamental
freedoms and protection thereof are essential factors for international peace and security, as well
as for justice and the development of friendly relations and co-operation among all States. Conse-
quently, they should promote and encourage respect for human rights and fundamental freedoms
for all, without distinction as to race, sex, language or religion, inter alia, by strictly complying with
their international obligations and considering, as appropriate, becoming parties to the principal
international instruments in this field.

23. States shall co-operate at the bilateral, regional and international levels in order to:

(a) Prevent and combat international terrorism;

(b) Contribute actively to the elimination of the causes underlying international terrorism.
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24. States shall endeavour to take concrete measures and promote favourable conditions in the
international economic environment in order to achieve international peace, security and justice;
they will take into account the interest of all in the narrowing of the differences in the levels of
economic development, and in particular the interest of developing countries throughout the world.

III

25. The competent United Nations organs should make full use of the provisions of the Char-
ter of the United Nations in the field of the maintenance of international peace and security with a
view to enhancing the effectiveness of the principle of refraining from the threat or use of force in
international relations.

26. States should co-operate fully with the organs of the United Nations in supporting their
action relating to the maintenance of international peace and security and to the peaceful settlement
of international disputes in accordance with the Charter. In particular, they should enhance the role
of the Security Council so that it can fully and effectively discharge its duties. In this regard, the
permanent members of the Council have a special responsibility under the Charter.

27. States should strive to enhance the effectiveness of the collective security system through
the effective implementation of the provisions of the Charter, particularly those relating to the special
responsibilities of the Security Council in this regard. They should also fully discharge their obli-
gations to support United Nations peace-keeping operations decided upon in accordance with the
Charter. States shall accept and carry out the decisions of the Council in accordance with the Charter.

28. States should give the Security Council every possible type of assistance in all actions taken
by it for the just settlement of crisis situations and regional conflicts. They should strengthen the
part the Council can play in preventing disputes and situations the continuation of which is likely
to endanger the maintenance of international peace and security. They should facilitate the task of
the Council in reviewing situations of potential danger for international peace and security at as
early a stage as possible.

29. The fact-finding capacity of the Security Council should be enhanced on an ad hoc basis in
accordance with the Charter.

30. States should give full effect to the important role conferred by the Charter on the General
Assembly in the area of peaceful settlement of disputes and the maintenance of international peace
and security.

31. States should encourage the Secretary-General to exercise fully his functions with regard
to the maintenance of international peace and security and the peaceful settlement of disputes, in
accordance with the Charter, including those under Articles 98 and 99, and fully co-operate with
him in this respect.

32. States should take into consideration that legal disputes should, as a general rule, be
referred by the parties to the International Court of Justice in accordance with the provisions of
the Statute of the Court as an important factor for strengthening the maintenance of international
peace and security. The General Assembly and the Security Council should consider making use of
the provisions of the Charter concerning the possibility of requesting the Court to give an advisory
opinion on any legal question.

33. States parties to regional arrangements or agencies should consider making greater use of
such arrangements and agencies for dealing with such matters relating to the maintenance of inter-
national peace and security as are appropriate, pursuant to Article 52 of the Charter;

2. Declares that nothing in the present Declaration shall be construed as:

(a) Enlarging or diminishing in any way the scope of the provisions of the Charter concern-
ing cases in which the use of force is lawful;

(b) Prejudicing in any manner the relevant provisions of the Charter or the rights and duties
of Member States or the scope of the functions and powers of the United Nations organs under the
Charter, in particular those relating to the threat or use of force;
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3. Declares that nothing in the present Declaration could in any way prejudice the right to self-
determination, freedom and independence, as derived from the Charter, of peoples forcibly deprived
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of that right and referred to in the Declaration on Principles of International Law concerning Friend-ly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United Nations,
particularly peoples under colonial and racist regimes or other forms of alien domination; nor the
right of these peoples to struggle to that end and to seek and receive support, in accordance with the
principles of the Charter and in conformity with the above-mentioned Declaration;

4. Confirms that, in the event of a conflict between the obligations of Members of the Unit-
ed Nations under the Charter and their obligations under any other international agreement, their
obligations under the Charter will prevail in accordance with Article 103 of the Charter.

34. deClaratIon on the PreVentIon and remoVal of dISPuteS and
SItuatIonS whICh may threaten InternatIonal PeaCe and SeCurIty

and on the role of the unIted natIonS In thIS fIeld

general assembly resolution 43/51 of 5 december 1988, annex

The General Assembly,

Recognizing the important role that the United Nations and its organs can play in the preven-
tion and removal of International disputes and situations which may lead to international friction
or give rise to an international dispute, the continuance of which may threaten the maintenance
of international peace and security (hereafter; “disputes” or “situations”), within their respective
functions and powers under the Charter of the United Nations,

Convinced that the strengthening of such a role of the United Nations will enhance its effec-
tiveness in dealing with questions relating to the maintenance of international peace and security
and in promoting the peaceful settlement of international disputes,

Recognizing the fundamental responsibility of States for the prevention and removal of dis-
putes and situations,

Recalling that the peoples of the United Nations are determined to practise tolerance and live
together in peace with one another as good neighbours.

Bearing in mind the right of all States to resort to peaceful means of their own choice for the
prevention and removal of disputes or situations,

Reaffirming the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Rela-
tions and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United Nations, the
Manila Declaration on the Peaceful Settlement of International Disputes and the Declaration on
the Enhancement of the Effectiveness of the Principle of Refraining from the Threat or Use of Force
in International Relations,

Recalling that it is the duty of States to refrain in their international relations from military,
political, economic or any other form of coercion against the political independence or territorial
integrity of any State,

Calling upon States to co-operate fully with the relevant organs of the United Nations and to
support actions taken by them in accordance with the Charter relating to the prevention or removal
of disputes and situations,

Bearing in mind the obligation of States to conduct their relations with other States in accord-
ance with international law, including the principles of the United Nations,

Reaffirming the principle of equal rights and self-determination of peoples,
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Recalling that the Charter confers on the Security Council the primary responsibility for the
maintenance of international peace and security, and that Member States have agreed to accept and
carry out its decisions in accordance with the Charter,

Recalling also the important role conferred by the Charter on the General Assembly and the
Secretary-General in the maintenance of international peace and security,

1. Solemnly declares that:

1. States should act so as to prevent in their international relations the emergence or aggrava-
tion of disputes or situations, in particular by fulfilling in good faith their obligations under
international law;

2. In order to prevent disputes or situations, States should develop their relations on the basis
of the sovereign equality of States and in such a manner as to enhance the effectiveness of
the collective security system through the effective implementation of the provisions of the
Charter of the United Nations;

3. States should consider the use of bilateral or multilateral consultations in order better to
understand each other’s views, positions and interests;

4. States party to regional arrangements or members of agencies referred to in Article 52 of the
Charter should make every effort to prevent or remove local disputes or situations through
such arrangements and agencies;

5. States concerned should consider approaching the relevant organs of the United Nations in
order to obtain advice or recommendations on preventive means for dealing with a dispute
or situation;

6. Any State party to a dispute or directly concerned with a situation, particularly if it intends
to request a meeting of the Security Council, should approach the Council, directly or indi-
rectly, at an early stage and, if appropriate, on a confidential basis;

7. The Security Council should consider holding from time to time meetings, including at a
high level with the participation, in particular, of Ministers for Foreign Affairs, or consulta-
tions to review the international situation and search for effective ways of improving it;

8. In the course of the preparation for the prevention or removal of particular disputes or situ-
ations, the Security Council should consider making use of the various means at its disposal,
including the appointment of the Secretary-General as rapporteur for a specified question;

9. When a particular dispute or situation is brought to the attention of the Security Council
without a meeting being requested, the Council should consider holding consultations with
a view to examining the facts of the dispute or situation and keeping it under review, with
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the assistance of the Secretary-General when needed; the States concerned should have the
opportunity of making their views known;

10. In such consultations, consideration should be given to employing such informal methods
as the Security Council deems appropriate, including confidential contacts by its President;

11. In such consultations, the Security Council should consider, inter alia:

(a) Reminding the States concerned to respect their obligations under the Charter;

(b) Making an appeal to the States concerned to refrain from any action which might give rise
to a dispute or lead to the deterioration of the dispute or situation;

(c) Making an appeal to the States concerned to take action which might help to remove, or
to prevent the continuation or deterioration of, the dispute or situation;

12. The Security Council should consider sending, at an early stage, fact-finding or good offices
missions or establishing appropriate forms of United Nations presence, including observers
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and peacekeeping operations, as a means of preventing the further deterioration of the dispute
or situation in the areas concerned;

13. The Security Council should consider encouraging and, where appropriate, endorsing
efforts at the regional level by the States concerned or by regional arrangements or agencies to
prevent or remove a dispute or situation in the region concerned;

14. Taking into consideration any procedures that have already been adopted by the States
directly concerned, the Security Council should consider recommending to them appropriate
procedures or methods of settlement of disputes or adjustment of situations, and such terms
of settlement as it deems appropriate;

15. The Security Council, if it is appropriate for promoting the prevention and removal of
disputes or situations, should, at an early stage, consider making use of the provisions of the
Charter concerning the possibility of requesting the International Court of Justice to give an
advisory opinion on any legal question;

16. The General Assembly should consider making use of the provisions of the Charter in order
to discuss disputes or situations, when appropriate, and, in accordance with Article 11 and
subject to Article 12 of the Charter, making recommendations;

17. The General Assembly should consider, where appropriate, supporting efforts undertaken
at the regional level by the States concerned or by regional arrangements or agencies, to pre-
vent or remove a dispute or situation in the region concerned;

18. If a dispute or situation has been brought before it, the General Assembly should consider
including in its recommendations making more use of fact-finding capabilities, in accordance
with Article 11 and subject to Article 12 of the Charter;

19. The General Assembly, if it is appropriate for promoting the prevention and removal of
disputes or situations, should consider making use of the provisions of the Charter concern-
ing the possibility of requesting the International Court of Justice to give an advisory opinion
on any legal question;

20. The Secretary-General, if approached by a State or States directly concerned with a dispute
or situation, should respond swiftly by urging the States to seek a solution or adjustment by
peaceful means of their own choice under the Charter and by offering his good offices or other
means at his disposal, as he deems appropriate;

21. The Secretary-General should consider approaching the States directly concerned with a
dispute or situation in an effort to prevent it from becoming a threat to the maintenance of
international peace and security;

22. The Secretary-General should, where appropriate, consider making full use of fact-finding
capabilities, including, with the consent of the host State, sending a representative or fact-
finding missions to areas where a dispute or a situation exists; where necessary, the Secretary-
General should also consider making the appropriate arrangements;

23. The Secretary-General should be encouraged to consider using, at as early a stage as he
deems appropriate, the right that is accorded to him under Article 99 of the Charter;

24. The Secretary-General should, where appropriate, encourage efforts undertaken at the
regional level to prevent or remove a dispute or situation in the region concerned;

25. Should States fail to prevent the emergence or aggravation of a dispute or situation, they
shall continue to seek a settlement by peaceful means in accordance with the Charter;

2. Declares that nothing in the present Declaration shall be construed as prejudicing in any
manner the provisions of the Charter, including those contained in Article 2, paragraph 7, thereof,
or the rights and duties of States, or the scope of the functions and the powers of United Nations
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organs under the Charter, in particular those relating to the maintenance of international peace
and security;

3. Also declares that nothing in the present Declaration could in any way prejudice the right
to self-determination, freedom and independence of peoples forcibly deprived of that right and
referred to in the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations
and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United Nations, particularly
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peoples under colonial or racist regimes or other forms of alien domination.
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349

main instruments

35. unIVersal DeClaratIon of Human rIgHts

general assembly resolution 217 a (III) of 10 December 1948

Preamble

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all
members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts which have
outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which human beings shall enjoy
freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been proclaimed as the highest
aspiration of the common people,

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to rebel-
lion against tyranny and oppression, that human rights should be protected by the rule of law,

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations between nations,

Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed their faith in fun-
damental human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of
men and women and have determined to promote social progress and better standards of life in
larger freedom,

Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in cooperation with the Unit-
ed Nations, the promotion of universal respect for and observance of human rights and fundamen-
tal freedoms,

Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the greatest importance
for the full realization of this pledge,

Now, therefore,

The General Assembly

Proclaims this Universal Declaration of Human Rights as a common standard of achievement
for all peoples and all nations, to the end that every individual and every organ of society, keep-
ing this Declaration constantly in mind, shall strive by teaching and education to promote respect
for these rights and freedoms and by progressive measures, national and international, to secure
their universal and effective recognition and observance, both among the peoples of Member States
themselves and among the peoples of territories under their jurisdiction.

article 1

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with reason
and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood.

article 2

Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, without dis-
tinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national
or social origin, property, birth or other status.

Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political, jurisdictional or inter-
national status of the country or territory to which a person belongs, whether it be independent,
trust, non-self-governing or under any other limitation of sovereignty.

article 3

Everyone has the right to life, liberty and the security of person.
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article 4

No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall be prohibited in
all their forms.

article 5

No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

article 6
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Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law.

article 7

All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal protection of
the law. All are entitled to equal protection against any discrimination in violation of this Declara-
tion and against any incitement to such discrimination.

article 8

Everyone has the right to an effective remedy by the competent national tribunals for acts
violating the fundamental rights granted him by the constitution or by law.

article 9

No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile.

article 10

Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independent and impartial
tribunal, in the determination of his rights and obligations and of any criminal charge against him.

article 11

1. Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed innocent until proved
guilty according to law in a public trial at which he has had all the guarantees necessary for his
defence.

2. No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or omission which did
not constitute a penal offence, under national or international law, at the time when it was commit-
ted. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time the penal
offence was committed.

article 12

No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, home or corre-
spondence, nor to attacks upon his honour and reputation. Everyone has the right to the protection
of the law against such interference or attacks.

article 13

1. Everyone has the right to freedom of movement and residence within the borders of each
State.

2. Everyone has the right to leave any country, including his own, and to return to his country.

article 14

1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from persecution.
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2. This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising from non-
political crimes or from acts contrary to the purposes and principles of the United Nations.

article 15

1. Everyone has the right to a nationality.

2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to change his
nationality.

article 16

1. Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or religion, have
the right to marry and to found a family. They are entitled to equal rights as to marriage, during
marriage and at its dissolution.

2. Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the intending spouses.

3. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to protection
by society and the State.

article 17

1. Everyone has the right to own property alone as well as in association with others.

2. No one shall be arbitrarily deprived of his property.

article 18

Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this right includes
freedom to change his religion or belief, and freedom, either alone or in community with others and
in public or private, to manifest his religion or belief in teaching, practice, worship and observance.

article 19

Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right includes freedom to
hold opinions without interference and to seek, receive and impart information and ideas through
any media and regardless of frontiers.

article 20

1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association.

2. No one may be compelled to belong to an association.

article 21

1. Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or through
freely chosen representatives.

2. Everyone has the right to equal access to public service in his country.

3. The will of the people shall be the basis of the authority of government; this will shall be
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expressed in periodic and genuine elections which shall be by universal and equal suffrage and shallbe held by secret vote or by equivalent free voting procedures.

article 22

Everyone, as a member of society, has the right to social security and is entitled to realization,
through national effort and international cooperation and in accordance with the organization and
resources of each State, of the economic, social and cultural rights indispensable for his dignity and
the free development of his personality.
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article 23

1. Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and favourable condi-
tions of work and to protection against unemployment.

2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal work.

3. Everyone who works has the right to just and favourable remuneration ensuring for himself
and his family an existence worthy of human dignity, and supplemented, if necessary, by other
means of social protection.

4. Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection of his interests.

article 24

Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of working hours
and periodic holidays with pay.

article 25

1. Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and well-being of
himself and of his family, including food, clothing, housing and medical care and necessary social
services, and the right to security in the event of unemployment, sickness, disability, widowhood,
old age or other lack of livelihood in circumstances beyond his control.

2. Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All children, whether
born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection.

article 26

1. Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the elementary and
fundamental stages. Elementary education shall be compulsory. Technical and professional educa-
tion shall be made generally available and higher education shall be equally accessible to all on the
basis of merit.

2. Education shall be directed to the full development of the human personality and to the
strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms. It shall promote understand-
ing, tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups, and shall further the
activities of the United Nations for the maintenance of peace.

3. Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be given to their children.

article 27

1. Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the community, to enjoy
the arts and to share in scientific advancement and its benefits.

2. Everyone has the right to the protection of the moral and material interests resulting from
any scientific, literary or artistic production of which he is the author.

article 28

Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and freedoms set
forth in this Declaration can be fully realized.

article 29

1. Everyone has duties to the community in which alone the free and full development of his
personality is possible.

2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to such limitations
as are determined by law solely for the purpose of securing due recognition and respect for the
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rights and freedoms of others and of meeting the just requirements of morality, public order and
the general welfare in a democratic society.

3. These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the purposes and prin-
ciples of the United Nations.

article 30

Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or person any
right to engage in any activity or to perform any act aimed at the destruction of any of the rights
and freedoms set forth herein.
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36. InternatIonal ConVentIon on tHe elImInatIon of
all forms of raCIal DIsCrImInatIon

Done at new York on 7 march 1966

entry into force: 4 January 1969

united nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; reg. no. 9464

The States Parties to this Convention,

Considering that the Charter of the United Nations is based on the principles of the dignity
and equality inherent in all human beings, and that all Member States have pledged themselves to
take joint and separate action, in cooperation with the Organization, for the achievement of one of
the purposes of the United Nations which is to promote and encourage universal respect for and
observance of human rights and fundamental freedoms for all, without distinction as to race, sex,
language or religion,

Considering that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all human beings
are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights and free-
doms set out therein, without distinction of any kind, in particular as to race, colour or national
origin,

Considering that all human beings are equal before the law and are entitled to equal protection
of the law against any discrimination and against any incitement to discrimination,

Considering that the United Nations has condemned colonialism and all practices of segrega-
tion and discrimination associated therewith, in whatever form and wherever they exist, and that
the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples of 14 December
1960 (General Assembly resolution 1514 (XV)) has affirmed and solemnly proclaimed the necessity
of bringing them to a speedy and unconditional end,

Considering that the United Nations Declaration on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination of 20 November 1963 (General Assembly resolution 1904 (XVIII)) solemnly affirms
the necessity of speedily eliminating racial discrimination throughout the world in all its forms and
manifestations and of securing understanding of and respect for the dignity of the human person,

Convinced that any doctrine of superiority based on racial differentiation is scientifically false,
morally condemnable, socially unjust and dangerous, and that there is no justification for racial
discrimination, in theory or in practice, anywhere,

Reaffirming that discrimination between human beings on the grounds of race, colour or eth-
nic origin is an obstacle to friendly and peaceful relations among nations and is capable of disturb-
ing peace and security among peoples and the harmony of persons living side by side even within
one and the same State,

Convinced that the existence of racial barriers is repugnant to the ideals of any human society,
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Alarmed by manifestations of racial discrimination still in evidence in some areas of the world
and by governmental policies based on racial superiority or hatred, such as policies of apartheid,
segregation or separation,

Resolved to adopt all necessary measures for speedily eliminating racial discrimination in all
its forms and manifestations, and to prevent and combat racist doctrines and practices in order to
promote understanding between races and to build an international community free from all forms
of racial segregation and racial discrimination,

Bearing in mind the Convention concerning Discrimination in respect of Employment and
Occupation adopted by the International Labour Organization in 1958, and the Convention against
Discrimination in Education adopted by the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization in 1960,

Desiring to implement the principles embodied in the United Nations Declaration on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination and to secure the earliest adoption of practical
measures to that end,

Have agreed as follows:

Part I

article 1

1. In this Convention, the term “racial discrimination” shall mean any distinction, exclusion,
restriction or preference based on race, colour, descent, or national or ethnic origin which has the
purpose or effect of nullifying or impairing the recognition, enjoyment or exercise, on an equal
footing, of human rights and fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural or
any other field of public life.

2. This Convention shall not apply to distinctions, exclusions, restrictions or preferences made
by a State Party to this Convention between citizens and non-citizens.

3. Nothing in this Convention may be interpreted as affecting in any way the legal provisions
of States Parties concerning nationality, citizenship or naturalization, provided that such provisions
do not discriminate against any particular nationality.

4. Special measures taken for the sole purpose of securing adequate advancement of certain
racial or ethnic groups or individuals requiring such protection as may be necessary in order to
ensure such groups or individuals equal enjoyment or exercise of human rights and fundamental
freedoms shall not be deemed racial discrimination, provided, however, that such measures do not,
as a consequence, lead to the maintenance of separate rights for different racial groups and that they
shall not be continued after the objectives for which they were taken have been achieved.

article 2

1. States Parties condemn racial discrimination and undertake to pursue by all appropriate
means and without delay a policy of eliminating racial discrimination in all its forms and promoting
understanding among all races, and, to this end:

(a) Each State Party undertakes to engage in no act or practice of racial discrimination
against persons, groups of persons or institutions and to ensure that all public authorities and pub-
lic institutions, national and local, shall act in conformity with this obligation;

(b) Each State Party undertakes not to sponsor, defend or support racial discrimination by
any persons or organizations;

(c) Each State Party shall take effective measures to review governmental, national and local
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policies, and to amend, rescind or nullify any laws and regulations which have the effect of creating
or perpetuating racial discrimination wherever it exists;

(d) Each State Party shall prohibit and bring to an end, by all appropriate means, including
legislation as required by circumstances, racial discrimination by any persons, group or organization;
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(e) Each State Party undertakes to encourage, where appropriate, integrationist multiracial
organizations and movements and other means of eliminating barriers between races, and to dis-
courage anything which tends to strengthen racial division.

2. States Parties shall, when the circumstances so warrant, take, in the social, economic, cul-
tural and other fields, special and concrete measures to ensure the adequate development and pro-
tection of certain racial groups or individuals belonging to them, for the purpose of guaranteeing
them the full and equal enjoyment of human rights and fundamental freedoms. These measures
shall in no case entail as a consequence the maintenance of unequal or separate rights for different
racial groups after the objectives for which they were taken have been achieved.

article 3

States Parties particularly condemn racial segregation and apartheid and undertake to pre-
vent, prohibit and eradicate all practices of this nature in territories under their jurisdiction.

article 4

States Parties condemn all propaganda and all organizations which are based on ideas or theo-
ries of superiority of one race or group of persons of one colour or ethnic origin, or which attempt to
justify or promote racial hatred and discrimination in any form, and undertake to adopt immediate
and positive measures designed to eradicate all incitement to, or acts of, such discrimination and, to
this end, with due regard to the principles embodied in the Universal Declaration of Human Rights
and the rights expressly set forth in article 5 of this Convention, inter alia:

(a) Shall declare an offence punishable by law all dissemination of ideas based on racial
superiority or hatred, incitement to racial discrimination, as well as all acts of violence or incitement
to such acts against any race or group of persons of another colour or ethnic origin, and also the
provision of any assistance to racist activities, including the financing thereof;

(b) Shall declare illegal and prohibit organizations, and also organized and all other propa-
ganda activities, which promote and incite racial discrimination, and shall recognize participation
in such organizations or activities as an offence punishable by law;

(c) Shall not permit public authorities or public institutions, national or local, to promote or
incite racial discrimination.

article 5

In compliance with the fundamental obligations laid down in article 2 of this Convention,
States Parties undertake to prohibit and to eliminate racial discrimination in all its forms and to
guarantee the right of everyone, without distinction as to race, colour, or national or ethnic origin,
to equality before the law, notably in the enjoyment of the following rights:

(a) The right to equal treatment before the tribunals and all other organs administering
justice;

(b) The right to security of person and protection by the State against violence or bodily
harm, whether inflicted by government officials or by any individual, group or institution;

(c) Political rights, in particular the right to participate in elections – to vote and to stand
for election – on the basis of universal and equal suffrage, to take part in the Government as well as
in the conduct of public affairs at any level and to have equal access to public service;

(d) Other civil rights, in particular:

(i) The right to freedom of movement and residence within the border of the State;

(ii) The right to leave any country, including one’s own, and to return to one’s country;

(iii) The right to nationality;

(iv) The right to marriage and choice of spouse;

Page 372

356 VIII. International human rights law

(v) The right to own property alone as well as in association with others;

(vi) The right to inherit;

(vii) The right to freedom of thought, conscience and religion;

(viii) The right to freedom of opinion and expression;

(ix) The right to freedom of peaceful assembly and association;

(e) Economic, social and cultural rights, in particular:

(i) The rights to work, to free choice of employment, to just and favourable conditions
of work, to protection against unemployment, to equal pay for equal work, to just
and favourable remuneration;

(ii) The right to form and join trade unions;

(iii) The right to housing;

(iv) The right to public health, medical care, social security and social services;

(v) The right to education and training;

(vi) The right to equal participation in cultural activities;
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(f) The right of access to any place or service intended for use by the general public, such as
transport, hotels, restaurants, cafes, theatres and parks.

article 6

States Parties shall assure to everyone within their jurisdiction effective protection and rem-
edies, through the competent national tribunals and other State institutions, against any acts of
racial discrimination which violate his human rights and fundamental freedoms contrary to this
Convention, as well as the right to seek from such tribunals just and adequate reparation or satisfac-
tion for any damage suffered as a result of such discrimination.

article 7

States Parties undertake to adopt immediate and effective measures, particularly in the fields
of teaching, education, culture and information, with a view to combating prejudices which lead
to racial discrimination and to promoting understanding, tolerance and friendship among nations
and racial or ethnical groups, as well as to propagating the purposes and principles of the Charter
of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the United Nations Declaration
on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, and this Convention.

Part II

article 8

1. There shall be established a Committee on the Elimination of Racial Discrimination (here-
inafter referred to as the Committee) consisting of eighteen experts of high moral standing and
acknowledged impartiality elected by States Parties from among their nationals, who shall serve in
their personal capacity, consideration being given to equitable geographical distribution and to the
representation of the different forms of civilization as well as of the principal legal systems.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nomi-
nated by the States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force of this
Convention. At least three months before the date of each election the Secretary-General of the
United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit their nominations
within two months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons
thus nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and shall submit it to
the States Parties.
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4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties
convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for which
two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee
shall be nominees who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of
the representatives of States Parties present and voting.

5. (a) The members of the Committee shall be elected for a term of four years. However, the
terms of nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two years; imme-
diately after the first election the names of these nine members shall be chosen by lot by the Chair-
man of the Committee;

(b) For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to function as
a member of the Committee shall appoint another expert from among its nationals, subject to the
approval of the Committee.

6. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Committee while
they are in performance of Committee duties.

article 9

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations, for con-
sideration by the Committee, a report on the legislative, judicial, administrative or other measures
which they have adopted and which give effect to the provisions of this Convention: (a) within one
year after the entry into force of the Convention for the State concerned; and (b) thereafter every two
years and whenever the Committee so requests. The Committee may request further information
from the States Parties.

2. The Committee shall report annually, through the Secretary- General, to the General
Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions and general recommen-
dations based on the examination of the reports and information received from the States Parties.
Such suggestions and general recommendations shall be reported to the General Assembly together
with comments, if any, from States Parties.

article 10

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. The secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters.

article 11

1. If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the provisions of
this Convention, it may bring the matter to the attention of the Committee. The Committee shall
then transmit the communication to the State Party concerned. Within three months, the receiving
State shall submit to the Committee written explanations or statements clarifying the matter and
the remedy, if any, that may have been taken by that State.

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by bilateral negotia-
tions or by any other procedure open to them, within six months after the receipt by the receiving
State of the initial communication, either State shall have the right to refer the matter again to the
Committee by notifying the Committee and also the other State.

3. The Committee shall deal with a matter referred to it in accordance with paragraph 2 of this
article after it has ascertained that all available domestic remedies have been invoked and exhausted
in the case, in conformity with the generally recognized principles of international law. This shall
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not be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged.
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4. In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties concerned to
supply any other relevant information.

5. When any matter arising out of this article is being considered by the Committee, the States
Parties concerned shall be entitled to send a representative to take part in the proceedings of the
Committee, without voting rights, while the matter is under consideration.

article 12

1. (a)After the Committee has obtained and collated all the information it deems necessary, the
Chairman shall appoint an ad hoc Conciliation Commission (hereinafter referred to as the Com-
mission) comprising five persons who may or may not be members of the Committee. The members
of the Commission shall be appointed with the unanimous consent of the parties to the dispute, and
its good offices shall be made available to the States concerned with a view to an amicable solution
of the matter on the basis of respect for this Convention;

(b) If the States parties to the dispute fail to reach agreement within three months on all or
part of the composition of the Commission, the members of the Commission not agreed upon by
the States parties to the dispute shall be elected by secret ballot by a two-thirds majority vote of the
Committee from among its own members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They shall not be
nationals of the States parties to the dispute or of a State not Party to this Convention.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at United Nations Headquarters or
at any other convenient place as determined by the Commission.

5. The secretariat provided in accordance with article 10, paragraph 3, of this Convention shall
also service the Commission whenever a dispute among States Parties brings the Commission into
being.

6. The States parties to the dispute shall share equally all the expenses of the members of the
Commission in accordance with estimates to be provided by the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.

7. The Secretary-General shall be empowered to pay the expenses of the members of the Com-
mission, if necessary, before reimbursement by the States parties to the dispute in accordance with
paragraph 6 of this article.

8. The information obtained and collated by the Committee shall be made available to the
Commission, and the Commission may call upon the States concerned to supply any other relevant
information.

article 13

1. When the Commission has fully considered the matter, it shall prepare and submit to the
Chairman of the Committee a report embodying its findings on all questions of fact relevant to
the issue between the parties and containing such recommendations as it may think proper for the
amicable solution of the dispute.

2. The Chairman of the Committee shall communicate the report of the Commission to each
of the States parties to the dispute. These States shall, within three months, inform the Chairman
of the Committee whether or not they accept the recommendations contained in the report of the
Commission.

3. After the period provided for in paragraph 2 of this article, the Chairman of the Committee
shall communicate the report of the Commission and the declarations of the States Parties con-
cerned to the other States Parties to this Convention.
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article 14

1. A State Party may at any time declare that it recognizes the competence of the Commit-
tee to receive and consider communications from individuals or groups of individuals within its
jurisdiction claiming to be victims of a violation by that State Party of any of the rights set forth in
this Convention. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party
which has not made such a declaration.

2. Any State Party which makes a declaration as provided for in paragraph 1 of this article may
establish or indicate a body within its national legal order which shall be competent to receive and
consider petitions from individuals and groups of individuals within its jurisdiction who claim to
be victims of a violation of any of the rights set forth in this Convention and who have exhausted
other available local remedies.

3. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this article and the name of any body
established or indicated in accordance with paragraph 2 of this article shall be deposited by the
State Party concerned with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies
thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to
the Secretary-General, but such a withdrawal shall not affect communications pending before the
Committee.

4. A register of petitions shall be kept by the body established or indicated in accordance
with paragraph 2 of this article, and certified copies of the register shall be filed annually through
appropriate channels with the Secretary-General on the understanding that the contents shall not
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be publicly disclosed.
5. In the event of failure to obtain satisfaction from the body established or indicated in

accordance with paragraph 2 of this article, the petitioner shall have the right to communicate the
matter to the Committee within six months.

6. (a) The Committee shall confidentially bring any communication referred to it to the atten-
tion of the State Party alleged to be violating any provision of this Convention, but the identity of
the individual or groups of individuals concerned shall not be revealed without his or their express
consent. The Committee shall not receive anonymous communications;

(b) Within three months, the receiving State shall submit to the Committee written explana-
tions or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.

7. (a) The Committee shall consider communications in the light of all information made
available to it by the State Party concerned and by the petitioner. The Committee shall not consider
any communication from a petitioner unless it has ascertained that the petitioner has exhausted
all available domestic remedies. However, this shall not be the rule where the application of the
remedies is unreasonably prolonged;

(b) The Committee shall forward its suggestions and recommendations, if any, to the State
Party concerned and to the petitioner.

8. The Committee shall include in its annual report a summary of such communications and,
where appropriate, a summary of the explanations and statements of the States Parties concerned
and of its own suggestions and recommendations.

9. The Committee shall be competent to exercise the functions provided for in this article only
when at least ten States Parties to this Convention are bound by declarations in accordance with
paragraph 1 of this article.

article 15

1. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the Granting of Independ-
ence to Colonial Countries and Peoples, contained in General Assembly resolution 1514 (XV) of
14 December 1960, the provisions of this Convention shall in no way limit the right of petition
granted to these peoples by other international instruments or by the United Nations and its spe-
cialized agencies.
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2. (a) The Committee established under article 8, paragraph 1, of this Convention shall receive
copies of the petitions from, and submit expressions of opinion and recommendations on these peti-
tions to, the bodies of the United Nations which deal with matters directly related to the principles
and objectives of this Convention in their consideration of petitions from the inhabitants of Trust
and Non-Self-Governing Territories and all other territories to which General Assembly resolution
1514 (XV) applies, relating to matters covered by this Convention which are before these bodies;

(b) The Committee shall receive from the competent bodies of the United Nations copies of
the reports concerning the legislative, judicial, administrative or other measures directly related to
the principles and objectives of this Convention applied by the administering Powers within the
Territories mentioned in subparagraph (a) of this paragraph, and shall express opinions and make
recommendations to these bodies.

3. The Committee shall include in its report to the General Assembly a summary of the peti-
tions and reports it has received from United Nations bodies, and the expressions of opinion and
recommendations of the Committee relating to the said petitions and reports.

4. The Committee shall request from the Secretary-General of the United Nations all infor-
mation relevant to the objectives of this Convention and available to him regarding the Territories
mentioned in paragraph 2 (a) of this article.

article 16

The provisions of this Convention concerning the settlement of disputes or complaints shall
be applied without prejudice to other procedures for settling disputes or complaints in the field of
discrimination laid down in the constituent instruments of, or conventions adopted by, the Unit-
ed Nations and its specialized agencies, and shall not prevent the States Parties from having recourse
to other procedures for settling a dispute in accordance with general or special international agree-
ments in force between them.

Part III

article 17

1. This Convention is open for signature by any State Member of the United Nations or member
of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the International Court of Jus-
tice, and by any other State which has been invited by the General Assembly of the United Nations
to become a Party to this Convention.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

article 18

1. This Convention shall be open to accession by any State referred to in article 17, paragraph 1,
of the Convention.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secre-
tary-General of the United Nations.

article 19

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the twenty-seventh instrument of ratification or
instrument of accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the twenty-
seventh instrument of ratification or instrument of accession, the Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or instrument
of accession.
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article 20

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States which
are or may become Parties to this Convention reservations made by States at the time of ratification
or accession. Any State which objects to the reservation shall, within a period of ninety days from
the date of the said communication, notify the Secretary-General that it does not accept it.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of this Convention shall not be
permitted, nor shall a reservation the effect of which would inhibit the operation of any of the bod-
ies established by this Convention be allowed. A reservation shall be considered incompatible or
inhibitive if at least two thirds of the States Parties to this Convention object to it.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to the
Secretary-General. Such notification shall take effect on the date on which it is received.

article 21

A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-General
of the United Nations. Denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notifica-
tion by the Secretary-General.

article 22

Any dispute between two or more States Parties with respect to the interpretation or application
of this Convention, which is not settled by negotiation or by the procedures expressly provided for in
this Convention, shall, at the request of any of the parties to the dispute, be referred to the International
Court of Justice for decision, unless the disputants agree to another mode of settlement.

article 23

1. A request for the revision of this Convention may be made at any time by any State Party by
means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, to be taken
in respect of such a request.

article 24

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in article 17,
paragraph 1, of this Convention of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 17 and 18;

(b) The date of entry into force of this Convention under article 19;

(c) Communications and declarations received under articles 14, 20 and 23;

(d) Denunciations under article 21.

article 25

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of this Con-
vention to all States belonging to any of the categories mentioned in article 17, paragraph 1, of the
Convention.
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37. InternatIonal CoVenant on eConomIC,
soCIal anD Cultural rIgHts

Done at new York on 16 December 1966

entry into force: 3 January 1976

united nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; reg. no. 14531

Preamble

The States Parties to the present Covenant,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the Unit-
ed Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all mem-
bers of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human person,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights, the ideal
of free human beings enjoying freedom from fear and want can only be achieved if conditions are
created whereby everyone may enjoy his economic, social and cultural rights, as well as his civil
and political rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to promote uni-
versal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community to
which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of the rights
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recognized in the present Covenant,
Agree upon the following articles:

Part I

article 1

1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely determine
their political status and freely pursue their economic, social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and resources
without prejudice to any obligations arising out of international economic cooperation, based upon
the principle of mutual benefit, and international law. In no case may a people be deprived of its
own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility for the
administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall promote the realization of the
right of self-determination, and shall respect that right, in conformity with the provisions of the
Charter of the United Nations.

Part II

article 2

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take steps, individually and through
international assistance and cooperation, especially economic and technical, to the maximum of
its available resources, with a view to achieving progressively the full realization of the rights rec-
ognized in the present Covenant by all appropriate means, including particularly the adoption of
legislative measures.

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that the rights enunciated
in the present Covenant will be exercised without discrimination of any kind as to race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status.
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3. Developing countries, with due regard to human rights and their national economy, may
determine to what extent they would guarantee the economic rights recognized in the present Cov-
enant to non-nationals.

article 3

The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of men and wom-
en to the enjoyment of all economic, social and cultural rights set forth in the present Covenant.

article 4

The States Parties to the present Covenant recognize that, in the enjoyment of those rights pro-
vided by the State in conformity with the present Covenant, the State may subject such rights only
to such limitations as are determined by law only insofar as this may be compatible with the nature
of these rights and solely for the purpose of promoting the general welfare in a democratic society.

article 5

1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State, group or
person any right to engage in any activity or to perform any act aimed at the destruction of any of
the rights or freedoms recognized herein, or at their limitation to a greater extent than is provided
for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human rights recognized
or existing in any country in virtue of law, conventions, regulations or custom shall be admitted
on the pretext that the present Covenant does not recognize such rights or that it recognizes them
to a lesser extent.

Part III

article 6

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right to work, which includes the
right of everyone to the opportunity to gain his living by work which he freely chooses or accepts,
and will take appropriate steps to safeguard this right.

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant to achieve the full realization
of this right shall include technical and vocational guidance and training programmes, policies and
techniques to achieve steady economic, social and cultural development and full and productive
employment under conditions safeguarding fundamental political and economic freedoms to the
individual.

article 7

The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to the enjoyment of
just and favourable conditions of work which ensure, in particular:

(a) Remuneration which provides all workers, as a minimum, with:

(i) Fair wages and equal remuneration for work of equal value without distinction of
any kind, in particular women being guaranteed conditions of work not inferior
to those enjoyed by men, with equal pay for equal work;

(ii) A decent living for themselves and their families in accordance with the provisions
of the present Covenant;

(b) Safe and healthy working conditions;

(c) Equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an appropriate
higher level, subject to no considerations other than those of seniority and competence;

(d) Rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic holidays with pay,
as well as remuneration for public holidays.
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article 8

1. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure:

(a) The right of everyone to form trade unions and join the trade union of his choice, subject
only to the rules of the organization concerned, for the promotion and protection of his economic
and social interests. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those pre-
scribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of national security
or public order or for the protection of the rights and freedoms of others;

(b) The right of trade unions to establish national federations or confederations and the right
of the latter to form or join international trade-union organizations;

(c) The right of trade unions to function freely subject to no limitations other than those pre-
scribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of national security
or public order or for the protection of the rights and freedoms of others;

(d) The right to strike, provided that it is exercised in conformity with the laws of the par-
ticular country.

2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on the exercise of these
rights by members of the armed forces or of the police or of the administration of the State.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour Organiza-
tion Convention of 1948 concerning Freedom of Association and Protection of the Right to Organ-
ize to take legislative measures which would prejudice, or apply the law in such a manner as would
prejudice, the guarantees provided for in that Convention.

article 9

The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to social security,
including social insurance.

article 10

The States Parties to the present Covenant recognize that:

1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the family, which is
the natural and fundamental group unit of society, particularly for its establishment and while it is
responsible for the care and education of dependent children. Marriage must be entered into with
the free consent of the intending spouses.

2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable period before and
after childbirth. During such period working mothers should be accorded paid leave or leave with
adequate social security benefits.

3. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf of all children and
young persons without any discrimination for reasons of parentage or other conditions. Children
and young persons should be protected from economic and social exploitation. Their employment
in work harmful to their morals or health or dangerous to life or likely to hamper their normal
development should be punishable by law. States should also set age limits below which the paid
employment of child labour should be prohibited and punishable by law.

article 11

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to an adequate
standard of living for himself and his family, including adequate food, clothing and housing, and
to the continuous improvement of living conditions. The States Parties will take appropriate steps
to ensure the realization of this right, recognizing to this effect the essential importance of interna-
tional cooperation based on free consent.
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2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental right of everyone to
be free from hunger, shall take, individually and through international cooperation, the measures,
including specific programmes, which are needed:

(a) To improve methods of production, conservation and distribution of food by making full
use of technical and scientific knowledge, by disseminating knowledge of the principles of nutri-
tion and by developing or reforming agrarian systems in such a way as to achieve the most efficient
development and utilization of natural resources;

(b) Taking into account the problems of both food-importing and food-exporting countries,
to ensure an equitable distribution of world food supplies in relation to need.

article 12

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to the enjoyment
of the highest attainable standard of physical and mental health.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to achieve the full realiza-
tion of this right shall include those necessary for:

(a) The provision for the reduction of the stillbirth rate and of infant mortality and for the
healthy development of the child;

(b) The improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene;

(c) The prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational and other
diseases;

(d) The creation of conditions which would assure to all medical service and medical atten-
tion in the event of sickness.

article 13

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to education.
They agree that education shall be directed to the full development of the human personality and
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the sense of its dignity, and shall strengthen the respect for human rights and fundamental free-
doms. They further agree that education shall enable all persons to participate effectively in a free
society, promote understanding, tolerance and friendship among all nations and all racial, ethnic
or religious groups, and further the activities of the United Nations for the maintenance of peace.

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view to achieving the full
realization of this right:

(a) Primary education shall be compulsory and available free to all;

(b) Secondary education in its different forms, including technical and vocational secondary
education, shall be made generally available and accessible to all by every appropriate means, and in
particular by the progressive introduction of free education;

(c) Higher education shall be made equally accessible to all, on the basis of capacity, by every
appropriate means, and in particular by the progressive introduction of free education;

(d) Fundamental education shall be encouraged or intensified as far as possible for those
persons who have not received or completed the whole period of their primary education;

(e) The development of a system of schools at all levels shall be actively pursued, an adequate
fellowship system shall be established, and the material conditions of teaching staff shall be continu-
ously improved.

3. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the liberty of par-
ents and, when applicable, legal guardians to choose for their children schools, other than those
established by the public authorities, which conform to such minimum educational standards as
may be laid down or approved by the State and to ensure the religious and moral education of their
children in conformity with their own convictions.
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4. No part of this article shall be construed so as to interfere with the liberty of individuals
and bodies to establish and direct educational institutions, subject always to the observance of the
principles set forth in paragraph 1 of this article and to the requirement that the education given
in such institutions shall conform to such minimum standards as may be laid down by the State.

article 14

Each State Party to the present Covenant which, at the time of becoming a Party, has not been
able to secure in its metropolitan territory or other territories under its jurisdiction compulsory
primary education, free of charge, undertakes, within two years, to work out and adopt a detailed
plan of action for the progressive implementation, within a reasonable number of years, to be fixed
in the plan, of the principle of compulsory education free of charge for all.

article 15

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone:

(a) To take part in cultural life;

(b) To enjoy the benefits of scientific progress and its applications;

(c) To benefit from the protection of the moral and material interests resulting from any
scientific, literary or artistic production of which he is the author.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to achieve the full reali-
zation of this right shall include those necessary for the conservation, the development and the
diffusion of science and culture.

3. The States Parties to the present Covenant undertake to respect the freedom indispensable
for scientific research and creative activity.

4. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to be derived from the
encouragement and development of international contacts and cooperation in the scientific and
cultural fields.

Part IV

article 16

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit in conformity with this part
of the Covenant reports on the measures which they have adopted and the progress made in achiev-
ing the observance of the rights recognized herein.

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall
transmit copies to the Economic and Social Council for consideration in accordance with the provi-
sions of the present Covenant;

(b) The Secretary-General of the United Nations shall also transmit to the specialized agen-
cies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, from States Parties to the present Cov-
enant which are also members of these specialized agencies insofar as these reports, or parts there-
from, relate to any matters which fall within the responsibilities of the said agencies in accordance
with their constitutional instruments.

article 17

1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their reports in stages, in accord-
ance with a programme to be established by the Economic and Social Council within one year of the
entry into force of the present Covenant after consultation with the States Parties and the specialized
agencies concerned.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of obligations
under the present Covenant.
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367

3. Where relevant information has previously been furnished to the United Nations or to any
specialized agency by any State Party to the present Covenant, it will not be necessary to reproduce
that information, but a precise reference to the information so furnished will suffice.

article 18

Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United Nations in the field of human
rights and fundamental freedoms, the Economic and Social Council may make arrangements with
the specialized agencies in respect of their reporting to it on the progress made in achieving the
observance of the provisions of the present Covenant falling within the scope of their activities.
These reports may include particulars of decisions and recommendations on such implementation
adopted by their competent organs.

article 19

The Economic and Social Council may transmit to the Commission on Human Rights for
study and general recommendation or, as appropriate, for information the reports concerning
human rights submitted by States in accordance with articles 16 and 17, and those concerning
human rights submitted by the specialized agencies in accordance with article 18.

article 20

The States Parties to the present Covenant and the specialized agencies concerned may submit
comments to the Economic and Social Council on any general recommendation under article 19 or
reference to such general recommendation in any report of the Commission on Human Rights or
any documentation referred to therein.

article 21

The Economic and Social Council may submit from time to time to the General Assembly
reports with recommendations of a general nature and a summary of the information received from
the States Parties to the present Covenant and the specialized agencies on the measures taken and
the progress made in achieving general observance of the rights recognized in the present Covenant.

article 22

The Economic and Social Council may bring to the attention of other organs of the Unit-
ed Nations, their subsidiary organs and specialized agencies concerned with furnishing technical
assistance any matters arising out of the reports referred to in this part of the present Covenant
which may assist such bodies in deciding, each within its field of competence, on the advisability
of international measures likely to contribute to the effective progressive implementation of the
present Covenant.

article 23

The States Parties to the present Covenant agree that international action for the achievement
of the rights recognized in the present Covenant includes such methods as the conclusion of conven-
tions, the adoption of recommendations, the furnishing of technical assistance and the holding of
regional meetings and technical meetings for the purpose of consultation and study organized in
conjunction with the Governments concerned.

article 24

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions of the
Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies which define the
respective responsibilities of the various organs of the United Nations and of the specialized agen-
cies in regard to the matters dealt with in the present Covenant.
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article 25

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent right of all
peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and resources.

Part V

article 26

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United Nations
or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the International
Court of Justice, and by any other State which has been invited by the General Assembly of the
United Nations to become a party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in paragraph 1 of
this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have signed the
present Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession.

article 27

1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or instru-
ment of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit of the thirty-
fifth instrument of ratification or instrument of accession, the present Covenant shall enter into
force three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or instrument
of accession.
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article 28
The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States without any

limitations or exceptions.

article 29

1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate any
proposed amendments to the States Parties to the present Covenant with a request that they notify
him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposals. In the event that at least one third of the States Parties favours such a confer-
ence, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting at the conference
shall be submitted to the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General Assembly
of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to the present
Covenant in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force they shall be binding on those States Parties which have
accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present Covenant and
any earlier amendment which they have accepted.
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article 30

Irrespective of the notifications made under article 26, paragraph 5, the Secretary-General of
the United Nations shall inform all States referred to in paragraph 1 of the same article of the fol-
lowing particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 26;

(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 27 and the date of
the entry into force of any amendments under article 29.

article 31

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Covenant to all States referred to in article 26.

37.(a) oPtIonal ProtoCol to tHe InternatIonal CoVenant on
eConomIC, soCIal anD Cultural rIgHts

Done at new York on 10 December 2008

entry into force: 5 may 2013

united nations, Treaty Series, reg. no. 14531

Preamble

The States Parties to the present Protocol,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the Unit-
ed Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all mem-
bers of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Noting that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all human beings are
born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights and freedoms
set forth therein, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, politi-
cal or other opinion, national or social origin, property, birth or other status,

Recalling that the Universal Declaration of Human Rights and the International Covenants on
Human Rights recognize that the ideal of free human beings enjoying freedom from fear and want
can only be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy civil, cultural, economic,
political and social rights,

Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all human
rights and fundamental freedoms,

Recalling that each State Party to the International Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights (hereinafter referred to as “the Covenant”) undertakes to take steps, individually and
through international assistance and cooperation, especially economic and technical, to the maxi-
mum of its available resources, with a view to achieving progressively the full realization of the
rights recognized in the Covenant by all appropriate means, including particularly the adoption of
legislative measures,

Considering that, in order further to achieve the purposes of the Covenant and the implemen-
tation of its provisions, it would be appropriate to enable the Committee on Economic, Social and
Cultural Rights (hereinafter referred to as “the Committee”) to carry out the functions provided
for in the present Protocol,
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Have agreed as follows:
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article 1. Competence of the Committee to receive and consider communications

1. A State Party to the Covenant that becomes a Party to the present Protocol recognizes the
competence of the Committee to receive and consider communications as provided for by the provi-
sions of the present Protocol.

2. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party to the
Covenant which is not a Party to the present Protocol.

article 2. Communications

Communications may be submitted by or on behalf of individuals or groups of individuals,
under the jurisdiction of a State Party, claiming to be victims of a violation of any of the economic,
social and cultural rights set forth in the Covenant by that State Party. Where a communication is
submitted on behalf of individuals or groups of individuals, this shall be with their consent unless
the author can justify acting on their behalf without such consent.

article 3. admissibility

1. The Committee shall not consider a communication unless it has ascertained that all avail-
able domestic remedies have been exhausted. This shall not be the rule where the application of such
remedies is unreasonably prolonged.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible when:

(a) It is not submitted within one year after the exhaustion of domestic remedies, except in
cases where the author can demonstrate that it had not been possible to submit the communication
within that time limit;

(b) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the entry into force
of the present Protocol for the State Party concerned unless those facts continued after that date;

(c) The same matter has already been examined by the Committee or has been or is being
examined under another procedure of international investigation or settlement;

(d) It is incompatible with the provisions of the Covenant;

(e) It is manifestly ill-founded, not sufficiently substantiated or exclusively based on reports
disseminated by mass media;

(f) It is an abuse of the right to submit a communication; or when

(g) It is anonymous or not in writing.

article 4. Communications not revealing a clear disadvantage

The Committee may, if necessary, decline to consider a communication where it does not
reveal that the author has suffered a clear disadvantage, unless the Committee considers that the
communication raises a serious issue of general importance.

article 5. Interim measures

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the merits
has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its urgent considera-
tion a request that the State Party take such interim measures as may be necessary in exceptional
circumstances to avoid possible irreparable damage to the victim or victims of the alleged violations.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the present article, this
does not imply a determination on admissibility or on the merits of the communication.
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article 6. transmission of the communication

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without reference to the
State Party concerned, the Committee shall bring any communication submitted to it under the
present Protocol confidentially to the attention of the State Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the Committee written expla-
nations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been provided by
that State Party.

article 7. friendly settlement

1. The Committee shall make available its good offices to the parties concerned with a view to
reaching a friendly settlement of the matter on the basis of the respect for the obligations set forth
in the Covenant.

2. An agreement on a friendly settlement closes consideration of the communication under
the present Protocol.

article 8. examination of communications

1. The Committee shall examine communications received under article 2 of the present Pro-
tocol in the light of all documentation submitted to it, provided that this documentation is transmit-
ted to the parties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the
present Protocol.

3. When examining a communication under the present Protocol, the Committee may consult,
as appropriate, relevant documentation emanating from other United Nations bodies, specialized
agencies, funds, programmes and mechanisms, and other international organizations, including
from regional human rights systems, and any observations or comments by the State Party con-
cerned.

4. When examining communications under the present Protocol, the Committee shall con-
sider the reasonableness of the steps taken by the State Party in accordance with part II of the
Covenant. In doing so, the Committee shall bear in mind that the State Party may adopt a range of
possible policy measures for the implementation of the rights set forth in the Covenant.

article 9. follow-up to the views of the Committee

1. After examining a communication, the Committee shall transmit its views on the commu-
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nication, together with its recommendations, if any, to the parties concerned.
2. The State Party shall give due consideration to the views of the Committee, together with its

recommendations, if any, and shall submit to the Committee, within six months, a written response,
including information on any action taken in the light of the views and recommendations of the
Committee.

3. The Committee may invite the State Party to submit further information about any meas-
ures the State Party has taken in response to its views or recommendations, if any, including as
deemed appropriate by the Committee, in the State Party’s subsequent reports under articles 16
and 17 of the Covenant.

article 10. Inter-state communications

1. A State Party to the present Protocol may at any time declare under the present article that it
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under the Covenant.
Communications under the present article may be received and considered only if submitted by a
State Party that has made a declaration recognizing in regard to itself the competence of the Com-
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mittee. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party which
has not made such a declaration. Communications received under the present article shall be dealt
with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party to the present Protocol considers that another State Party is not fulfilling
its obligations under the Covenant, it may, by written communication, bring the matter to the atten-
tion of that State Party. The State Party may also inform the Committee of the matter. Within three
months after the receipt of the communication, the receiving State shall afford the State that sent
the communication an explanation, or any other statement in writing clarifying the matter, which
should include, to the extent possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies
taken, pending or available in the matter;

(b) If the matter is not settled to the satisfaction of both States Parties concerned within six
months after the receipt by the receiving State of the initial communication, either State shall have the
right to refer the matter to the Committee, by notice given to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascertained that all
available domestic remedies have been invoked and exhausted in the matter. This shall not be the
rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged;

(d) Subject to the provisions of subparagraph (c) of the present paragraph, the Committee
shall make available its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly solution
of the matter on the basis of the respect for the obligations set forth in the Covenant;

(e) The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the
present article;

(f) In any matter referred to it in accordance with subparagraph (b) of the present paragraph,
the Committee may call upon the States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply
any relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b) of the present paragraph,
shall have the right to be represented when the matter is being considered by the Committee and to
make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, with all due expediency after the date of receipt of notice under
subparagraph (b) of the present paragraph, submit a report, as follows:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (d) of the present paragraph is
reached, the Committee shall confine its report to a brief statement of the facts and
of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (d) is not reached, the Committee
shall, in its report, set forth the relevant facts concerning the issue between the
States Parties concerned. The written submissions and record of the oral submis-
sions made by the States Parties concerned shall be attached to the report. The
Committee may also communicate only to the States Parties concerned any views
that it may consider relevant to the issue between them.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. A declaration under paragraph 1 of the present article shall be deposited by the States Parties
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other
States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the Secretary- Gen-
eral. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter that is the subject of a
communication already transmitted under the present article; no further communication by any
State Party shall be received under the present article after the notification of withdrawal of the
declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made
a new declaration.
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article 11. Inquiry procedure

1. A State Party to the present Protocol may at any time declare that it recognizes the compe-
tence of the Committee provided for under the present article.

2. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic violations by
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a State Party of any of the economic, social and cultural rights set forth in the Covenant, the Com-
mittee shall invite that State Party to cooperate in the examination of the information and to this
end to submit observations with regard to the information concerned.

3. Taking into account any observations that may have been submitted by the State Party
concerned as well as any other reliable information available to it, the Committee may designate
one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the Committee. Where
warranted and with the consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory.

4. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of the State Party
shall be sought at all stages of the proceedings.

5. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these find-
ings to the State Party concerned together with any comments and recommendations.

6. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings, comments
and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations to the Committee.

7. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry made in accordance
with paragraph 2 of the present article, the Committee may, after consultations with the State Party
concerned, decide to include a summary account of the results of the proceedings in its annual
report provided for in article 15 of the present Protocol.

8. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph 1 of the present
article may, at any time, withdraw this declaration by notification to the Secretary-General.

article 12. follow-up to the inquiry procedure

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under articles
16 and 17 of the Covenant details of any measures taken in response to an inquiry conducted under
article 11 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred to
in article 11, paragraph 6, invite the State Party concerned to inform it of the measures taken in
response to such an inquiry.

article 13. Protection measures

A State Party shall take all appropriate measures to ensure that individuals under its jurisdic-
tion are not subjected to any form of ill-treatment or intimidation as a consequence of communicat-
ing with the Committee pursuant to the present Protocol.

article 14. International assistance and cooperation

1. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, and with the consent of the
State Party concerned, to United Nations specialized agencies, funds and programmes and other
competent bodies, its views or recommendations concerning communications and inquiries that
indicate a need for technical advice or assistance, along with the State Party’s observations and sug-
gestions, if any, on these views or recommendations.

2. The Committee may also bring to the attention of such bodies, with the consent of the
State Party concerned, any matter arising out of communications considered under the present
Protocol which may assist them in deciding, each within its field of competence, on the advisability
of international measures likely to contribute to assisting States Parties in achieving progress in
implementation of the rights recognized in the Covenant.
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3. A trust fund shall be established in accordance with the relevant procedures of the General
Assembly, to be administered in accordance with the Financial Regulations and Rules of the United
Nations, with a view to providing expert and technical assistance to States Parties, with the consent
of the State Party concerned, for the enhanced implementation of the rights contained in the Cov-
enant, thus contributing to building national capacities in the area of economic, social and cultural
rights in the context of the present Protocol.

4. The provisions of the present article are without prejudice to the obligations of each State
Party to fulfil its obligations under the Covenant.

article 15. annual report

The Committee shall include in its annual report a summary of its activities under the present
Protocol.

article 16. Dissemination and information

Each State Party undertakes to make widely known and to disseminate the Covenant and the
present Protocol and to facilitate access to information about the views and recommendations of the
Committee, in particular, on matters involving that State Party, and to do so in accessible formats
for persons with disabilities.

Article 17. Signature, ratification and accession

1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed, ratified or acceded
to the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified or acceded to the
Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or acceded to
the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

article 18. entry into force

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession, the Protocol shall enter into force three months after the date
of the deposit of its instrument of ratification or accession.
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article 19. amendments
1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and submit it to the

Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate any proposed
amendments to States Parties, with a request to be notified whether they favour a meeting of States
Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that, within
four months from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour
such a meeting, the Secretary-General shall convene the meeting under the auspices of the Unit-
ed Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present and
voting shall be submitted by the Secretary-General to the General Assembly for approval and there-
after to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of the present article
shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited
reaches two thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment. There-
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after, the amendment shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following the
deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding only on those States
Parties which have accepted it.

article 20. Denunciation

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect six months
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the provisions of
the present Protocol to any communication submitted under articles 2 and 10 or to any procedure
initiated under article 11 before the effective date of denunciation.

Article 21. Notification by the Secretary-General

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States referred to in article 26,
paragraph 1, of the Covenant of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;

(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any amendment under article 19;

(c) Any denunciation under article 20.

Article 22. Official languages

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States referred to in article 26 of the Covenant.

38. InternatIonal CoVenant on CIVIl anD PolItICal rIgHts

Done at new York on 16 December 1966

entry into force: 23 march 1976

united nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; reg no. 14668

Preamble

The States Parties to the present Covenant,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the Unit-
ed Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all mem-
bers of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human person,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights, the ideal of
free human beings enjoying civil and political freedom and freedom from fear and want can only
be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his civil and political rights, as
well as his economic, social and cultural rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to promote uni-
versal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

Page 392

376 VIII. International human rights law

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community to
which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of the rights
recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

Part I

article 1

1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely determine
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their political status and freely pursue their economic, social and cultural development.
2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and resources

without prejudice to any obligations arising out of international economic cooperation, based upon
the principle of mutual benefit, and international law. In no case may a people be deprived of its
own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility for the
administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall promote the realization of the
right of self-determination, and shall respect that right, in conformity with the provisions of the
Charter of the United Nations.

Part II

article 2

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure to all individu-
als within its territory and subject to its jurisdiction the rights recognized in the present Covenant,
without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other opin-
ion, national or social origin, property, birth or other status.

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, each State Party to
the present Covenant undertakes to take the necessary steps, in accordance with its constitutional
processes and with the provisions of the present Covenant, to adopt such legislative or other meas-
ures as may be necessary to give effect to the rights recognized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present Covenant undertakes:

(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are violated
shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has been committed by persons
acting in an official capacity;

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right thereto determined
by competent judicial, administrative or legislative authorities, or by any other competent authority
provided for by the legal system of the State, and to develop the possibilities of judicial remedy;

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when granted.

article 3

The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of men and
women to the enjoyment of all civil and political rights set forth in the present Covenant.

article 4

1. In time of public emergency which threatens the life of the nation and the existence of which
is officially proclaimed, the States Parties to the present Covenant may take measures derogating
from their obligations under the present Covenant to the extent strictly required by the exigen-
cies of the situation, provided that such measures are not inconsistent with their other obligations
under international law and do not involve discrimination solely on the ground of race, colour, sex,
language, religion or social origin.

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and 18 may be made under
this provision.
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3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of derogation shall imme-
diately inform the other States Parties to the present Covenant, through the intermediary of the
Secretary-General of the United Nations, of the provisions from which it has derogated and of the
reasons by which it was actuated. A further communication shall be made, through the same inter-
mediary, on the date on which it terminates such derogation.

article 5

1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State, group or
person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the destruction of any of the
rights and freedoms recognized herein or at their limitation to a greater extent than is provided for
in the present Covenant.

2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamental human rights
recognized or existing in any State Party to the present Covenant pursuant to law, conventions,
regulations or custom on the pretext that the present Covenant does not recognize such rights or
that it recognizes them to a lesser extent.

Part III

article 6

1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be protected by law. No one
shall be arbitrarily deprived of his life.

2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death may be imposed
only for the most serious crimes in accordance with the law in force at the time of the commission
of the crime and not contrary to the provisions of the present Covenant and to the Convention on
the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide. This penalty can only be carried out
pursuant to a final judgement rendered by a competent court.

3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood that nothing in
this article shall authorize any State Party to the present Covenant to derogate in any way from any
obligation assumed under the provisions of the Convention on the Prevention and Punishment of
the Crime of Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commutation of the sen-
tence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may be granted in all cases.

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons below eighteen
years of age and shall not be carried out on pregnant women.

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition of capital punish-
ment by any State Party to the present Covenant.

article 7

No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or pun-
ishment. In particular, no one shall be subjected without his free consent to medical or scientific
experimentation.
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article 8

1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave trade in all their forms shall be
prohibited.

2. No one shall be held in servitude.

3. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour;

(b) Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries where imprisonment with hard
labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance of hard labour in pursuance
of a sentence to such punishment by a competent court;
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(c) For the purpose of this paragraph the term “forced or compulsory labour” shall not
include:

(i) Any work or service, not referred to in subparagraph (b), normally required of a
person who is under detention in consequence of a lawful order of a court, or of a
person during conditional release from such detention;

(ii) Any service of a military character and, in countries where conscientious objection
is recognized, any national service required by law of conscientious objectors;

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or well-
being of the community;

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations.

article 9

1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be subjected to arbi-
trary arrest or detention. No one shall be deprived of his liberty except on such grounds and in
accordance with such procedure as are established by law.

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the reasons for his arrest
and shall be promptly informed of any charges against him.

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly before a judge
or other officer authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial within a
reasonable time or to release. It shall not be the general rule that persons awaiting trial shall be
detained in custody, but release may be subject to guarantees to appear for trial, at any other stage
of the judicial proceedings, and, should occasion arise, for execution of the judgement.

4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled to take pro-
ceedings before a court, in order that that court may decide without delay on the lawfulness of his
detention and order his release if the detention is not lawful.

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have an enforceable
right to compensation.

article 10

1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and with respect for the
inherent dignity of the human person.

2. (a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated from convicted
persons and shall be subject to separate treatment appropriate to their status as unconvicted persons;

(b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as speedily as pos-
sible for adjudication.

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential aim of which
shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shall be segregated from
adults and be accorded treatment appropriate to their age and legal status.

article 11

No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil a contractual obligation.

article 12

1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory, have the right to
liberty of movement and freedom to choose his residence.

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own.

3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions except those which are
provided by law, are necessary to protect national security, public order (ordre public), public health
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or morals or the rights and freedoms of others, and are consistent with the other rights recognized
in the present Covenant.

4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country.

article 13

An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant may be expelled
therefrom only in pursuance of a decision reached in accordance with law and shall, except where
compelling reasons of national security otherwise require, be allowed to submit the reasons against
his expulsion and to have his case reviewed by, and be represented for the purpose before, the com-
petent authority or a person or persons especially designated by the competent authority.
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article 14
1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In the determination of any crimi-

nal charge against him, or of his rights and obligations in a suit at law, everyone shall be entitled to a
fair and public hearing by a competent, independent and impartial tribunal established by law. The
press and the public may be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, public order
(ordre public) or national security in a democratic society, or when the interest of the private lives
of the parties so requires, or to the extent strictly necessary in the opinion of the court in special
circumstances where publicity would prejudice the interests of justice; but any judgement rendered
in a criminal case or in a suit at law shall be made public except where the interest of juvenile per-
sons otherwise requires or the proceedings concern matrimonial disputes or the guardianship of
children.

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be presumed innocent until
proved guilty according to law.

3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be entitled to the
following minimum guarantees, in full equality:

(a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands of the nature
and cause of the charge against him;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to communi-
cate with counsel of his own choosing;

(c) To be tried without undue delay;

(d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal assistance
of his own choosing; to be informed, if he does not have legal assistance, of this right; and to have
legal assistance assigned to him, in any case where the interests of justice so require, and without
payment by him in any such case if he does not have sufficient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the attendance
and examination of witnesses on his behalf under the same conditions as witnesses against him;

(f) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the lan-
guage used in court;

(g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt.

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account of their age
and the desirability of promoting their rehabilitation.

5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and sentence being
reviewed by a higher tribunal according to law.

6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and when subse-
quently his conviction has been reversed or he has been pardoned on the ground that a new or newly
discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage of justice, the person who has
suffered punishment as a result of such conviction shall be compensated according to law, unless it
is proved that the nondisclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him.
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7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he has already
been finally convicted or acquitted in accordance with the law and penal procedure of each country.

article 15

1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or omission which
did not constitute a criminal offence, under national or international law, at the time when it was
committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time
when the criminal offence was committed. If, subsequent to the commission of the offence, provi-
sion is made by law for the imposition of the lighter penalty, the offender shall benefit thereby.

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any person for any act or
omission which, at the time when it was committed, was criminal according to the general princi-
ples of law recognized by the community of nations.

article 16

Everyone shall have the right to recognition everywhere as a person before the law.

article 17

1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his privacy, family,
home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honour and reputation.

2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or attacks.

article 18

1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and religion. This right
shall include freedom to have or to adopt a religion or belief of his choice, and freedom, either indi-
vidually or in community with others and in public or private, to manifest his religion or belief in
worship, observance, practice and teaching.

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have or to adopt a
religion or belief of his choice.

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs may be subject only to such limitations as are
prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health, or morals or the funda-
mental rights and freedoms of others.

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the liberty of par-
ents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious and moral education of their
children in conformity with their own convictions.

article 19

1. Everyone shall have the right to hold opinions without interference.

2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall include freedom to
seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in
writing or in print, in the form of art, or through any other media of his choice.

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries with it special
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duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions, but these shall only be
such as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of others;

(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of public health
or morals.
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article 20

1. Any propaganda for war shall be prohibited by law.

2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incitement to discrimi-
nation, hostility or violence shall be prohibited by law.

article 21

The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on the exer-
cise of this right other than those imposed in conformity with the law and which are necessary in a
democratic society in the interests of national security or public safety, public order (ordre public),
the protection of public health or morals or the protection of the rights and freedoms of others.

article 22

1. Everyone shall have the right to freedom of association with others, including the right to
form and join trade unions for the protection of his interests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those which are pre-
scribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of national security or
public safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals or the protection
of the rights and freedoms of others. This article shall not prevent the imposition of lawful restric-
tions on members of the armed forces and of the police in their exercise of this right.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour Organiza-
tion Convention of 1948 concerning Freedom of Association and Protection of the Right to Organ-
ize to take legislative measures which would prejudice, or to apply the law in such a manner as to
prejudice, the guarantees provided for in that Convention.

article 23

1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to protection
by society and the State.

2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a family shall be
recognized.

3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the intending spouses.

4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure equality of
rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and at its dissolution. In the
case of dissolution, provision shall be made for the necessary protection of any children.

article 24

1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, language, religion,
national or social origin, property or birth, the right to such measures of protection as are required
by his status as a minor, on the part of his family, society and the State.

2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name.

3. Every child has the right to acquire a nationality.

article 25

Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the distinctions men-
tioned in article 2 and without unreasonable restrictions:

(a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen repre-
sentatives;
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(b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by universal and
equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the free expression of the will of the
electors;

(c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country.

article 26

All persons are equal before the law and are entitled without any discrimination to the equal
protection of the law. In this respect, the law shall prohibit any discrimination and guarantee to all
persons equal and effective protection against discrimination on any ground such as race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status.

article 27

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, persons belonging to
such minorities shall not be denied the right, in community with the other members of their group,
to enjoy their own culture, to profess and practise their own religion, or to use their own language.
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Part IV

article 28

1. There shall be established a Human Rights Committee (hereafter referred to in the present
Covenant as the Committee). It shall consist of eighteen members and shall carry out the functions
hereinafter provided.

2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the present Covenant
who shall be persons of high moral character and recognized competence in the field of human
rights, consideration being given to the usefulness of the participation of some persons having legal
experience.

3. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their personal capacity.

article 29

1. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons pos-
sessing the qualifications prescribed in article 28 and nominated for the purpose by the States Par-
ties to the present Covenant.

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two persons. These
persons shall be nationals of the nominating State.

3. A person shall be eligible for renomination.

article 30

1. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry into force
of the present Covenant.

2. At least four months before the date of each election to the Committee, other than an elec-
tion to fill a vacancy declared in accordance with article 34, the Secretary-General of the Unit-
ed Nations shall address a written invitation to the States Parties to the present Covenant to submit
their nominations for membership of the Committee within three months.

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical order of all
the persons thus nominated, with an indication of the States Parties which have nominated them,
and shall submit it to the States Parties to the present Covenant no later than one month before the
date of each election.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the States Parties
to the present Covenant convened by the Secretary-General of the United Nations at the Headquar-
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ters of the United Nations. At that meeting, for which two thirds of the States Parties to the present
Covenant shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees
who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the representatives
of States Parties present and voting.

article 31

1. The Committee may not include more than one national of the same State.

2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable geographical
distribution of membership and to the representation of the different forms of civilization and of
the principal legal systems.

article 32

1. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election if renominated. However, the terms of nine of the members elected at the
first election shall expire at the end of two years; immediately after the first election, the names of
these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting referred to in article 30,
paragraph 4.

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the preceding articles of
this part of the present Covenant.

article 33

1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the Committee has ceased
to carry out his functions for any cause other than absence of a temporary character, the Chairman
of the Committee shall notify the Secretary-General of the United Nations, who shall then declare
the seat of that member to be vacant.

2. In the event of the death or the resignation of a member of the Committee, the Chairman
shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations, who shall declare the seat
vacant from the date of death or the date on which the resignation takes effect.

article 34

1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and if the term of office of the
member to be replaced does not expire within six months of the declaration of the vacancy, the Sec-
retary- General of the United Nations shall notify each of the States Parties to the present Covenant,
which may within two months submit nominations in accordance with article 29 for the purpose
of filling the vacancy.

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical order of the
persons thus nominated and shall submit it to the States Parties to the present Covenant. The elec-
tion to fill the vacancy shall then take place in accordance with the relevant provisions of this part
of the present Covenant.

3. A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance with article 33
shall hold office for the remainder of the term of the member who vacated the seat on the Committee
under the provisions of that article.

article 35

The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly of the Unit-
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ed Nations, receive emoluments from United Nations resources on such terms and conditions as the
General Assembly may decide, having regard to the importance of the Committee’s responsibilities.
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article 36

The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities for
the effective performance of the functions of the Committee under the present Covenant.

article 37

1. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting of the Com-
mittee at the Headquarters of the United Nations.

2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be provided in its
rules of procedure.

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Nations or at the
United Nations Office at Geneva.

article 38

Every member of the Committee shall, before taking up his duties, make a solemn declaration
in open committee that he will perform his functions impartially and conscientiously.

article 39

1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall provide, inter
alia, that:

(a) Twelve members shall constitute a quorum;

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members present.

article 40

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit reports on the measures
they have adopted which give effect to the rights recognized herein and on the progress made in the
enjoyment of those rights:

(a) Within one year of the entry into force of the present Covenant for the States Parties
concerned;

(b) Thereafter whenever the Committee so requests.

2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall
transmit them to the Committee for consideration. Reports shall indicate the factors and difficulties,
if any, affecting the implementation of the present Covenant.

3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with the Committee,
transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts of the reports as may fall within
their field of competence.

4. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the present Cov-
enant. It shall transmit its reports, and such general comments as it may consider appropriate, to
the States Parties. The Committee may also transmit to the Economic and Social Council these
comments along with the copies of the reports it has received from States Parties to the present
Covenant.

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee observations on
any comments that may be made in accordance with paragraph 4 of this article.

article 41

1. A State Party to the present Covenant may at any time declare under this article that it
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under the present
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Covenant. Communications under this article may be received and considered only if submitted
by a State Party which has made a declaration recognizing in regard to itself the competence of the
Committee. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party
which has not made such a declaration. Communications received under this article shall be dealt
with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party to the present Covenant considers that another State Party is not giving
effect to the provisions of the present Covenant, it may, by written communication, bring the matter
to the attention of that State Party. Within three months after the receipt of the communication,
the receiving State shall afford the State which sent the communication an explanation or any other
statement in writing clarifying the matter, which should include, to the extent possible and perti-
nent, reference to domestic procedures and remedies taken, pending, or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned within six
months after the receipt by the receiving State of the initial communication, either State shall have
the right to refer the matter to the Committee, by notice given to the Committee and to the other
State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascertained that all
available domestic remedies have been invoked and exhausted in the matter, in conformity with the
generally recognized principles of international law. This shall not be the rule where the application
of the remedies is unreasonably prolonged;
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(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications under this
article;

(e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make available its
good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly solution of the matter on the
basis of respect for human rights and fundamental freedoms as recognized in the present Covenant;

(f) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties concerned,
referred to in subparagraph (b), to supply any relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the right to be
represented when the matter is being considered in the Committee and to make submissions orally
and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice under sub-
paragraph (b), submit a report:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the Committee shall
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the Committee
shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions
and record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall be
attached to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when ten States Parties to the present Cov-
enant have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations shall be deposited
by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies
thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the
Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter which is
the subject of a communication already transmitted under this article; no further communication
by any State Party shall be received after the notification of withdrawal of the declaration has been
received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a new declaration.

article 42

1. (a) If a matter referred to the Committee in accordance with article 41 is not resolved to the
satisfaction of the States Parties concerned, the Committee may, with the prior consent of the States
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Parties concerned, appoint an ad hoc Conciliation Commission (hereinafter referred to as the Com-
mission). The good offices of the Commission shall be made available to the States Parties concerned
with a view to an amicable solution of the matter on the basis of respect for the present Covenant;

(b) The Commission shall consist of five persons acceptable to the States Parties concerned.
If the States Parties concerned fail to reach agreement within three months on all or part of the
composition of the Commission, the members of the Commission concerning whom no agreement
has been reached shall be elected by secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee
from among its members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They shall not be
nationals of the States Parties concerned, or of a State not party to the present Covenant, or of a State
Party which has not made a declaration under article 41.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at the Headquarters of the Unit-
ed Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they may be held at such other
convenient places as the Commission may determine in consultation with the Secretary-General of
the United Nations and the States Parties concerned.

5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall also service the commissions
appointed under this article.

6. The information received and collated by the Committee shall be made available to the
Commission and the Commission may call upon the States Parties concerned to supply any other
relevant information.

7. When the Commission has fully considered the matter, but in any event not later than twelve
months after having been seized of the matter, it shall submit to the Chairman of the Committee a
report for communication to the States Parties concerned:

(a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter within twelve
months, it shall confine its report to a brief statement of the status of its consideration of the matter;

(b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human rights as recog-
nized in the present Covenant is reached, the Commission shall confine its report to a brief state-
ment of the facts and of the solution reached;

(c) If a solution within the terms of subparagraph (b) is not reached, the Commission’s report
shall embody its findings on all questions of fact relevant to the issues between the States Parties
concerned, and its views on the possibilities of an amicable solution of the matter. This report shall
also contain the written submissions and a record of the oral submissions made by the States Parties
concerned;

(d) If the Commission’s report is submitted under subparagraph (c), the States Parties con-
cerned shall, within three months of the receipt of the report, notify the Chairman of the Commit-
tee whether or not they accept the contents of the report of the Commission.

8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities of the Committee
under article 41.

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the members of the Com-
mission in accordance with estimates to be provided by the Secretary-General of the United Nations.

10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay the expenses of the
members of the Commission, if necessary, before reimbursement by the States Parties concerned, in
accordance with paragraph 9 of this article.

article 43

The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation commissions which may be
appointed under article 42, shall be entitled to the facilities, privileges and immunities of experts
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on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.

article 44

The provisions for the implementation of the present Covenant shall apply without prejudice
to the procedures prescribed in the field of human rights by or under the constituent instruments
and the conventions of the United Nations and of the specialized agencies and shall not prevent
the States Parties to the present Covenant from having recourse to other procedures for settling
a dispute in accordance with general or special international agreements in force between them.

article 45

The Committee shall submit to the General Assembly of the United Nations, through the
Economic and Social Council, an annual report on its activities.

Part V

article 46

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions of the
Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies which define the
respective responsibilities of the various organs of the United Nations and of the specialized agen-
cies in regard to the matters dealt with in the present Covenant.

article 47

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent right of all
peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and resources.

Part VI

article 48

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United Nations
or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the International
Court of Justice, and by any other State which has been invited by the General Assembly of the
United Nations to become a Party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in paragraph 1 of
this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have signed this
Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession.

article 49

1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or instru-
ment of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit of the thirty-
fifth instrument of ratification or instrument of accession, the present Covenant shall enter into
force three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or instrument
of accession.
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article 50

The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

article 51

1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations shall there-
upon communicate any proposed amendments to the States Parties to the present Covenant with
a request that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of
considering and voting upon the proposals. In the event that at least one third of the States Parties
favours such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General Assembly
of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to the present
Covenant in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties which have
accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present Covenant and
any earlier amendment which they have accepted.

article 52

Irrespective of the notifications made under article 48, paragraph 5, the Secretary-General of
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the United Nations shall inform all States referred to in paragraph 1 of the same article of the fol-
lowing particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 48;

(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 49 and the date of
the entry into force of any amendments under article 51.

article 53

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Covenant to all States referred to in article 48.
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38.(a) oPtIonal ProtoCol to tHe InternatIonal CoVenant
on CIVIl anD PolItICal rIgHts

Done at new York on 16 December 1966

entry into force: 23 march 1976

united nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; reg no. 14668

The States Parties to the present Protocol,

Considering that in order further to achieve the purposes of the Covenant on Civil and Politi-
cal Rights (hereinafter referred to as the Covenant) and the implementation of its provisions it
would be appropriate to enable the Human Rights Committee set up in part IV of the Covenant
(hereinafter referred to as the Committee) to receive and consider, as provided in the present Pro-
tocol, communications from individuals claiming to be victims of violations of any of the rights set
forth in the Covenant,

Have agreed as follows:

article 1

A State Party to the Covenant that becomes a Party to the present Protocol recognizes the
competence of the Committee to receive and consider communications from individuals subject to
its jurisdiction who claim to be victims of a violation by that State Party of any of the rights set forth
in the Covenant. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party
to the Covenant which is not a party to the present Protocol.

article 2

Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any of their rights enumerated
in the Covenant have been violated and who have exhausted all available domestic remedies may
submit a written communication to the Committee for consideration.

article 3

The Committee shall consider inadmissible any communication under the present Protocol
which is anonymous, or which it considers to be an abuse of the right of submission of such com-
munications or to be incompatible with the provisions of the Covenant.

article 4

1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shall bring any communications sub-
mitted to it under the present Protocol to the attention of the State Party to the present Protocol
alleged to be violating any provision of the Covenant.

2. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written explanations
or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.

article 5

1. The Committee shall consider communications received under the present Protocol in the
light of all written information made available to it by the individual and by the State Party con-
cerned.

2. The Committee shall not consider any communication from an individual unless it has
ascertained that:

(a) The same matter is not being examined under another procedure of international inves-
tigation or settlement;
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(b) The individual has exhausted all available domestic remedies. This shall not be the rule
where the application of the remedies is unreasonably prolonged.

3. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the
present Protocol.

4. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the individual.

article 6

The Committee shall include in its annual report under article 45 of the Covenant a summary
of its activities under the present Protocol.

article 7

Pending the achievement of the objectives of resolution 1514 (XV) adopted by the General
Assembly of the United Nations on 14 December 1960 concerning the Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries and Peoples, the provisions of the present Protocol shall
in no way limit the right of petition granted to these peoples by the Charter of the United Nations
and other international conventions and instruments under the United Nations and its specialized
agencies.

article 8

1. The present Protocol is open for signature by any State which has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has ratified or acceded
to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which has ratified or acceded
to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have signed the
present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession.

article 9

1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present Protocol shall enter into force
three months after the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
tenth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of the tenth
instrument of ratification or instrument of accession, the present Protocol shall enter into force
three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or instrument of
accession.

article 10

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

article 11

1. Any State Party to the present Protocol may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate any
proposed amendments to the States Parties to the present Protocol with a request that they notify
him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposal. In the event that at least one third of the States Parties favours such a conference,
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the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting at the conference shall be
submitted to the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General Assembly
of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to the present
Protocol in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties which have
accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol and
any earlier amendment which they have accepted.

article 12

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect three
months after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the provisions of
the present Protocol to any communication submitted under article 2 before the effective date of
denunciation.

article 13

Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5, of the present Protocol, the
Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in article 48, paragraph
1, of the Covenant of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 8;

(b) The date of the entry into force of the present Protocol under article 9 and the date of the
entry into force of any amendments under article 11;
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(c) Denunciations under article 12.

article 14

1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.
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38.(b) seConD oPtIonal ProtoCol to tHe InternatIonal CoVenant
on CIVIl anD PolItICal rIgHts, aImIng at tHe

abolItIon of tHe DeatH PenaltY

Done at new York on 15 December 1989

entry into force: 11 July 1991

united nations, Treaty Series, vol. 1642, p. 414; reg. no. 14668

The States Parties to the present Protocol,

Believing that abolition of the death penalty contributes to enhancement of human dignity and
progressive development of human rights,

Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights, adopted on 10 Decem-
ber 1948, and article 6 of the International Covenant on Civil and Political Rights, adopted on
16 December 1966,

Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and Political Rights refers to aboli-
tion of the death penalty in terms that strongly suggest that abolition is desirable,

Convinced that all measures of abolition of the death penalty should be considered as progress
in the enjoyment of the right to life,

Desirous to undertake hereby an international commitment to abolish the death penalty,

Have agreed as follows:

article 1

1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present Protocol shall be executed.

2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish the death penalty within its
jurisdiction.

article 2

1. No reservation is admissible to the present Protocol, except for a reservation made at the
time of ratification or accession that provides for the application of the death penalty in time of war
pursuant to a conviction for a most serious crime of a military nature committed during wartime.

2. The State Party making such a reservation shall at the time of ratification or accession
communicate to the Secretary-General of the United Nations the relevant provisions of its national
legislation applicable during wartime.

3. The State Party having made such a reservation shall notify the Secretary-General of the
United Nations of any beginning or ending of a state of war applicable to its territory.

article 3

The States Parties to the present Protocol shall include in the reports they submit to the Human
Rights Committee, in accordance with article 40 of the Covenant, information on the measures that
they have adopted to give effect to the present Protocol.

article 4

With respect to the States Parties to the Covenant that have made a declaration under article
41, the competence of the Human Rights Committee to receive and consider communications when
a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations shall extend to the provi-
sions of the present Protocol, unless the State Party concerned has made a statement to the contrary
at the moment of ratification or accession.
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article 5

With respect to the States Parties to the first Optional Protocol to the International Covenant
on Civil and Political Rights adopted on 16 December 1966, the competence of the Human Rights
Committee to receive and consider communications from individuals subject to its jurisdiction
shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State Party concerned has made a
statement to the contrary at the moment of ratification or accession.

article 6

1. The provisions of the present Protocol shall apply as additional provisions to the Covenant.

2. Without prejudice to the possibility of a reservation under article 2 of the present Protocol,
the right guaranteed in article 1, paragraph 1, of the present Protocol shall not be subject to any
derogation under article 4 of the Covenant.

article 7

1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified the Covenant
or acceded to it. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified the Covenant
or acceded to it.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secre-
tary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States that have signed the
present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession.

article 8

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession, the present Protocol shall enter into force three months after
the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

article 9

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

article 10

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in article 48,
paragraph 1, of the Covenant of the following particulars:

(a) Reservations, communications and notifications under article 2 of the present Protocol;

(b) Statements made under articles 4 or 5 of the present Protocol;

(c) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the present Protocol;

(d) The date of the entry into force of the present Protocol under article 8 thereof.

article 11

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.

39. ConVentIon on tHe elImInatIon of all forms of
DIsCrImInatIon agaInst women

Done at new York on 18 December 1979

entry into force: 3 september 1981

united nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; reg. no. 20378

The States Parties to the present Convention,

Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human rights, in
the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women,

Noting that the Universal Declaration of Human Rights affirms the principle of the inadmis-
sibility of discrimination and proclaims that all human beings are born free and equal in dignity
and rights and that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without
distinction of any kind, including distinction based on sex,

Noting that the States Parties to the International Covenants on Human Rights have the obli-
gation to ensure the equal right of men and women to enjoy all economic, social, cultural, civil and
political rights,

Considering the international conventions concluded under the auspices of the United Nations
and the specialized agencies promoting equality of rights of men and women,

Noting also the resolutions, declarations and recommendations adopted by the United Nations
and the specialized agencies promoting equality of rights of men and women,

Concerned, however, that despite these various instruments extensive discrimination against
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women continues to exist,
Recalling that discrimination against women violates the principles of equality of rights and

respect for human dignity, is an obstacle to the participation of women, on equal terms with men, in
the political, social, economic and cultural life of their countries, hampers the growth of the pros-
perity of society and the family and makes more difficult the full development of the potentialities
of women in the service of their countries and of humanity,

Concerned that in situations of poverty women have the least access to food, health, education,
training and opportunities for employment and other needs,

Convinced that the establishment of the new international economic order based on equity and
justice will contribute significantly towards the promotion of equality between men and women,

Emphasizing that the eradication of apartheid, all forms of racism, racial discrimination, colo-
nialism, neocolonialism, aggression, foreign occupation and domination and interference in the
internal affairs of States is essential to the full enjoyment of the rights of men and women,

Affirming that the strengthening of international peace and security, the relaxation of inter-
national tension, mutual cooperation among all States irrespective of their social and economic
systems, general and complete disarmament, in particular nuclear disarmament under strict and
effective international control, the affirmation of the principles of justice, equality and mutual ben-
efit in relations among countries and the realization of the right of peoples under alien and colonial
domination and foreign occupation to self-determination and independence, as well as respect for
national sovereignty and territorial integrity, will promote social progress and development and as
a consequence will contribute to the attainment of full equality between men and women,
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Convinced that the full and complete development of a country, the welfare of the world and
the cause of peace require the maximum participation of women on equal terms with men in all
fields,

Bearing in mind the great contribution of women to the welfare of the family and to the devel-
opment of society, so far not fully recognized, the social significance of maternity and the role of
both parents in the family and in the upbringing of children, and aware that the role of women in
procreation should not be a basis for discrimination but that the upbringing of children requires a
sharing of responsibility between men and women and society as a whole,

Aware that a change in the traditional role of men as well as the role of women in society and
in the family is needed to achieve full equality between men and women,

Determined to implement the principles set forth in the Declaration on the Elimination of
Discrimination against Women and, for that purpose, to adopt the measures required for the elimi-
nation of such discrimination in all its forms and manifestations,

Have agreed on the following:

Part I

article 1

For the purposes of the present Convention, the term “discrimination against women” shall
mean any distinction, exclusion or restriction made on the basis of sex which has the effect or pur-
pose of impairing or nullifying the recognition, enjoyment or exercise by women, irrespective of
their marital status, on a basis of equality of men and women, of human rights and fundamental
freedoms in the political, economic, social, cultural, civil or any other field.

article 2

States Parties condemn discrimination against women in all its forms, agree to pursue by all
appropriate means and without delay a policy of eliminating discrimination against women and,
to this end, undertake:

(a) To embody the principle of the equality of men and women in their national constitutions
or other appropriate legislation if not yet incorporated therein and to ensure, through law and other
appropriate means, the practical realization of this principle;

(b) To adopt appropriate legislative and other measures, including sanctions where appropri-
ate, prohibiting all discrimination against women;

(c) To establish legal protection of the rights of women on an equal basis with men and to
ensure through competent national tribunals and other public institutions the effective protection
of women against any act of discrimination;

(d) To refrain from engaging in any act or practice of discrimination against women and to
ensure that public authorities and institutions shall act in conformity with this obligation;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination against women by any per-
son, organization or enterprise;

(f) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish existing laws,
regulations, customs and practices which constitute discrimination against women;

(g) To repeal all national penal provisions which constitute discrimination against women.

article 3

States Parties shall take in all fields, in particular in the political, social, economic and cultural
fields, all appropriate measures, including legislation, to ensure the full development and advance-
ment of women, for the purpose of guaranteeing them the exercise and enjoyment of human rights
and fundamental freedoms on a basis of equality with men.
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article 4

1. Adoption by States Parties of temporary special measures aimed at accelerating de facto
equality between men and women shall not be considered discrimination as defined in the present
Convention, but shall in no way entail as a consequence the maintenance of unequal or separate
standards; these measures shall be discontinued when the objectives of equality of opportunity and
treatment have been achieved.

2. Adoption by States Parties of special measures, including those measures contained in the
present Convention, aimed at protecting maternity shall not be considered discriminatory.

article 5

States Parties shall take all appropriate measures:

(a) To modify the social and cultural patterns of conduct of men and women, with a view to
achieving the elimination of prejudices and customary and all other practices which are based on
the idea of the inferiority or the superiority of either of the sexes or on stereotyped roles for men and
women;

(b) To ensure that family education includes a proper understanding of maternity as a social
function and the recognition of the common responsibility of men and women in the upbringing
and development of their children, it being understood that the interest of the children is the pri-
mordial consideration in all cases.

article 6

States Parties shall take all appropriate measures, including legislation, to suppress all forms
of traffic in women and exploitation of prostitution of women.

Part II

article 7

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women
in the political and public life of the country and, in particular, shall ensure to women, on equal
terms with men, the right:

(a) To vote in all elections and public referenda and to be eligible for election to all publicly
elected bodies;

(b) To participate in the formulation of government policy and the implementation thereof
and to hold public office and perform all public functions at all levels of government;

(c) To participate in non-governmental organizations and associations concerned with the
public and political life of the country.

article 8

States Parties shall take all appropriate measures to ensure to women, on equal terms with
men and without any discrimination, the opportunity to represent their Governments at the inter-
national level and to participate in the work of international organizations.

article 9

1. States Parties shall grant women equal rights with men to acquire, change or retain their
nationality. They shall ensure in particular that neither marriage to an alien nor change of national-
ity by the husband during marriage shall automatically change the nationality of the wife, render
her stateless or force upon her the nationality of the husband.

2. States Parties shall grant women equal rights with men with respect to the nationality of
their children.
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Part III

article 10

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women
in order to ensure to them equal rights with men in the field of education and in particular to ensure,
on a basis of equality of men and women:

(a) The same conditions for career and vocational guidance, for access to studies and for the
achievement of diplomas in educational establishments of all categories in rural as well as in urban
areas; this equality shall be ensured in preschool, general, technical, professional and higher techni-
cal education, as well as in all types of vocational training;

(b) Access to the same curricula, the same examinations, teaching staff with qualifications
of the same standard and school premises and equipment of the same quality;

(c) The elimination of any stereotyped concept of the roles of men and women at all levels
and in all forms of education by encouraging coeducation and other types of education which will
help to achieve this aim and, in particular, by the revision of textbooks and school programmes and
the adaptation of teaching methods;

(d) The same opportunities to benefit from scholarships and other study grants;

(e) The same opportunities for access to programmes of continuing education, including
adult and functional literacy programmes, particularly those aimed at reducing, at the earliest pos-
sible time, any gap in education existing between men and women;

(f) The reduction of female student dropout rates and the organization of programmes for
girls and women who have left school prematurely;

(g) The same opportunities to participate actively in sports and physical education;

(h) Access to specific educational information to help to ensure the health and well-being of
families, including information and advice on family planning.

article 11

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women
in the field of employment in order to ensure, on a basis of equality of men and women, the same
rights, in particular:

(a) The right to work as an inalienable right of all human beings;

(b) The right to the same employment opportunities, including the application of the same
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criteria for selection in matters of employment;

(c) The right to free choice of profession and employment, the right to promotion, job securi-
ty and all benefits and conditions of service and the right to receive vocational training and retrain-
ing, including apprenticeships, advanced vocational training and recurrent training;

(d) The right to equal remuneration, including benefits, and to equal treatment in respect of
work of equal value, as well as equality of treatment in the evaluation of the quality of work;

(e) The right to social security, particularly in cases of retirement, unemployment, sickness,
invalidity and old age and other incapacity to work, as well as the right to paid leave;

(f) The right to protection of health and to safety in working conditions, including the safe-
guarding of the function of reproduction.

2. In order to prevent discrimination against women on the grounds of marriage or maternity
and to ensure their effective right to work, States Parties shall take appropriate measures:

(a) To prohibit, subject to the imposition of sanctions, dismissal on the grounds of pregnancy
or of maternity leave and discrimination in dismissals on the basis of marital status;

(b) To introduce maternity leave with pay or with comparable social benefits without loss of
former employment, seniority or social allowances;
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(c) To encourage the provision of the necessary supporting social services to enable parents
to combine family obligations with work responsibilities and participation in public life, in particu-
lar through promoting the establishment and development of a network of childcare facilities;

(d) To provide special protection to women during pregnancy in types of work proved to be
harmful to them.

3. Protective legislation relating to matters covered in this article shall be reviewed periodically
in the light of scientific and technological knowledge and shall be revised, repealed or extended as
necessary.

article 12

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against
women in the field of health care in order to ensure, on a basis of equality of men and women,
access to health-care services, including those related to family planning.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, States Parties shall ensure
to women appropriate services in connection with pregnancy, confinement and the postnatal
period, granting free services where necessary, as well as adequate nutrition during pregnancy
and lactation.

article 13

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women
in other areas of economic and social life in order to ensure, on a basis of equality of men and
women, the same rights, in particular:

(a) The right to family benefits;

(b) The right to bank loans, mortgages and other forms of financial credit;

(c) The right to participate in recreational activities, sports and all aspects of cultural life.

article 14

1. States Parties shall take into account the particular problems faced by rural women and the
significant roles which rural women play in the economic survival of their families, including their
work in the non-monetized sectors of the economy, and shall take all appropriate measures to ensure
the application of the provisions of the present Convention to women in rural areas.

2. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women
in rural areas in order to ensure, on a basis of equality of men and women, that they participate in
and benefit from rural development and, in particular, shall ensure to such women the right:

(a) To participate in the elaboration and implementation of development planning at all
levels;

(b) To have access to adequate health-care facilities, including information, counselling and
services in family planning;

(c) To benefit directly from social security programmes;

(d) To obtain all types of training and education, formal and non-formal, including that
relating to functional literacy, as well as, inter alia, the benefit of all community and extension ser-
vices, in order to increase their technical proficiency;

(e) To organize self-help groups and cooperatives in order to obtain equal access to economic
opportunities through employment or self-employment;

(f) To participate in all community activities;

(g) To have access to agricultural credit and loans, marketing facilities, appropriate technol-
ogy and equal treatment in land and agrarian reform as well as in land resettlement schemes;
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(h) To enjoy adequate living conditions, particularly in relation to housing, sanitation, elec-
tricity and water supply, transport and communications.
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Part IV
article 15

1. States Parties shall accord to women equality with men before the law.

2. States Parties shall accord to women, in civil matters, a legal capacity identical to that of
men and the same opportunities to exercise that capacity. In particular, they shall give women equal
rights to conclude contracts and to administer property and shall treat them equally in all stages of
procedure in courts and tribunals.

3. States Parties agree that all contracts and all other private instruments of any kind with a
legal effect which is directed at restricting the legal capacity of women shall be deemed null and void.

4. States Parties shall accord to men and women the same rights with regard to the law relating
to the movement of persons and the freedom to choose their residence and domicile.

article 16

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women
in all matters relating to marriage and family relations and in particular shall ensure, on a basis of
equality of men and women:

(a) The same right to enter into marriage;

(b) The same right freely to choose a spouse and to enter into marriage only with their free
and full consent;

(c) The same rights and responsibilities during marriage and at its dissolution;

(d) The same rights and responsibilities as parents, irrespective of their marital status, in
matters relating to their children; in all cases the interests of the children shall be paramount;

(e) The same rights to decide freely and responsibly on the number and spacing of their chil-
dren and to have access to the information, education and means to enable them to exercise these
rights;

(f) The same rights and responsibilities with regard to guardianship, wardship, trusteeship
and adoption of children, or similar institutions where these concepts exist in national legislation;
in all cases the interests of the children shall be paramount;

(g) The same personal rights as husband and wife, including the right to choose a family
name, a profession and an occupation;

(h) The same rights for both spouses in respect of the ownership, acquisition, management,
administration, enjoyment and disposition of property, whether free of charge or for a valuable
consideration.

2. The betrothal and the marriage of a child shall have no legal effect, and all necessary action,
including legislation, shall be taken to specify a minimum age for marriage and to make the registra-
tion of marriages in an official registry compulsory.

Part V

article 17

1. For the purpose of considering the progress made in the implementation of the present
Convention, there shall be established a Committee on the Elimination of Discrimination against
Women (hereinafter referred to as the Committee) consisting, at the time of entry into force of the
Convention, of eighteen and, after ratification of or accession to the Convention by the thirty-fifth
State Party, of twenty-three experts of high moral standing and competence in the field covered by
the Convention. The experts shall be elected by States Parties from among their nationals and shall
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serve in their personal capacity, consideration being given to equitable geographical distribution
and to the representation of the different forms of civilization as well as the principal legal systems.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nomi-
nated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force of the pre-
sent Convention. At least three months before the date of each election the Secretary-General of the
United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit their nominations
within two months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons
thus nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and shall submit it to
the States Parties.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties con-
vened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for which two
thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be
those nominees who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the
representatives of States Parties present and voting.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. However, the terms
of nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately
after the first election the names of these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of
the Committee.

6. The election of the five additional members of the Committee shall be held in accordance
with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article, following the thirty-fifth ratification or
accession. The terms of two of the additional members elected on this occasion shall expire at the
end of two years, the names of these two members having been chosen by lot by the Chairman of
the Committee.

7. For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to function as
a member of the Committee shall appoint another expert from among its nationals, subject to the
approval of the Committee.

8. The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly, receive
emoluments from United Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may
decide, having regard to the importance of the Committee’s responsibilities.

9. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities
for the effective performance of the functions of the Committee under the present Convention.

article 18
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1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations, for con-sideration by the Committee, a report on the legislative, judicial, administrative or other measures
which they have adopted to give effect to the provisions of the present Convention and on the pro-
gress made in this respect:

(a) Within one year after the entry into force for the State concerned;

(b) Thereafter at least every four years and further whenever the Committee so requests.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of obligations
under the present Convention.

article 19

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.
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article 20

1. The Committee shall normally meet for a period of not more than two weeks annually in
order to consider the reports submitted in accordance with article 18 of the present Convention.

2. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters or
at any other convenient place as determined by the Committee.

article 21

1. The Committee shall, through the Economic and Social Council, report annually to the
General Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions and general
recommendations based on the examination of reports and information received from the States
Parties. Such suggestions and general recommendations shall be included in the report of the Com-
mittee together with comments, if any, from States Parties.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports of the Committee to
the Commission on the Status of Women for its information.

article 22

The specialized agencies shall be entitled to be represented at the consideration of the imple-
mentation of such provisions of the present Convention as fall within the scope of their activities.
The Committee may invite the specialized agencies to submit reports on the implementation of the
Convention in areas falling within the scope of their activities.

Part VI

article 23

Nothing in the present Convention shall affect any provisions that are more conducive to the
achievement of equality between men and women which may be contained:

(a) In the legislation of a State Party; or

(b) In any other international convention, treaty or agreement in force for that State.

article 24

States Parties undertake to adopt all necessary measures at the national level aimed at achiev-
ing the full realization of the rights recognized in the present Convention.

article 25

1. The present Convention shall be open for signature by all States.

2. The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the present
Convention.

3. The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be depos-
ited with the Secretary-General of the United Nations.

4. The present Convention shall be open to accession by all States. Accession shall be effected
by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the United Nations.

article 26

1. A request for the revision of the present Convention may be made at any time by any State
Party by means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, to be taken
in respect of such a request.
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article 27

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or
accession.

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the deposit of the
twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thir-
tieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.
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article 28

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text
of reservations made by States at the time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall
not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States thereof. Such notification
shall take effect on the date on which it is received.

article 29

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application
of the present Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the par-
ties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present Convention or
accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of this article. The
other States Parties shall not be bound by that paragraph with respect to any State Party which has
made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of this article
may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.

article 30

The present Convention, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of
which are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized, have signed the present Convention.
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39.(a) oPtIonal ProtoCol to tHe ConVentIon on tHe elImInatIon
of all forms of DIsCrImInatIon agaInst women

Done at new York on 6 october 1999

entry into force: 22 December 2000

united nations, Treaty Series, vol. 2131, p. 83; reg. no. 20378

The States Parties to the present Protocol,

Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human rights, in
the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women,

Also noting that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all human beings
are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights and free-
doms set forth therein, without distinction of any kind, including distinction based on sex,

Recalling that the International Covenants on Human Rights and other international human
rights instruments prohibit discrimination on the basis of sex,

Also recalling the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against
Women (“the Convention”), in which the States Parties thereto condemn discrimination against
women in all its forms and agree to pursue by all appropriate means and without delay a policy of
eliminating discrimination against women,

Reaffirming their determination to ensure the full and equal enjoyment by women of all
human rights and fundamental freedoms and to take effective action to prevent violations of these
rights and freedoms,

Have agreed as follows:

article 1

A State Party to the present Protocol (“State Party”) recognizes the competence of the Com-
mittee on the Elimination of Discrimination against Women (“the Committee”) to receive and
consider communications submitted in accordance with article 2.

article 2

Communications may be submitted by or on behalf of individuals or groups of individuals,
under the jurisdiction of a State Party, claiming to be victims of a violation of any of the rights set
forth in the Convention by that State Party. Where a communication is submitted on behalf of
individuals or groups of individuals, this shall be with their consent unless the author can justify
acting on their behalf without such consent.

article 3

Communications shall be in writing and shall not be anonymous. No communication shall
be received by the Committee if it concerns a State Party to the Convention that is not a party to
the present Protocol.
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article 4

1. The Committee shall not consider a communication unless it has ascertained that all avail-
able domestic remedies have been exhausted unless the application of such remedies is unreasonably
prolonged or unlikely to bring effective relief.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible where:

(a) The same matter has already been examined by the Committee or has been or is being
examined under another procedure of international investigation or settlement;

(b) It is incompatible with the provisions of the Convention;
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(c) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated;

(d) It is an abuse of the right to submit a communication;

(e) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the entry into force
of the present Protocol for the State Party concerned unless those facts continued after that date.

article 5

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the merits
has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its urgent considera-
tion a request that the State Party take such interim measures as may be necessary to avoid possible
irreparable damage to the victim or victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the present article, this
does not imply a determination on admissibility or on the merits of the communication.

article 6

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without reference to the
State Party concerned, and provided that the individual or individuals consent to the disclosure
of their identity to that State Party, the Committee shall bring any communication submitted to it
under the present Protocol confidentially to the attention of the State Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the Committee written expla-
nations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been provided by
that State Party.

article 7

1. The Committee shall consider communications received under the present Protocol in the
light of all information made available to it by or on behalf of individuals or groups of individu-
als and by the State Party concerned, provided that this information is transmitted to the parties
concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the
present Protocol.

3. After examining a communication, the Committee shall transmit its views on the commu-
nication, together with its recommendations, if any, to the parties concerned.

4. The State Party shall give due consideration to the views of the Committee, together with its
recommendations, if any, and shall submit to the Committee, within six months, a written response,
including information on any action taken in the light of the views and recommendations of the
Committee.

5. The Committee may invite the State Party to submit further information about any meas-
ures the State Party has taken in response to its views or recommendations, if any, including as
deemed appropriate by the Committee, in the State Party’s subsequent reports under article 18 of
the Convention.

article 8

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic violations by
a State Party of rights set forth in the Convention, the Committee shall invite that State Party to
cooperate in the examination of the information and to this end to submit observations with regard
to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State Party
concerned as well as any other reliable information available to it, the Committee may designate
one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the Committee. Where
warranted and with the consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory.
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3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these find-
ings to the State Party concerned together with any comments and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings, comments
and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of the State Party
shall be sought at all stages of the proceedings.

article 9

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under article 18
of the Convention details of any measures taken in response to an inquiry conducted under article
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8 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred to in
article 8.4, invite the State Party concerned to inform it of the measures taken in response to such
an inquiry.

article 10

1. Each State Party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol or acces-
sion thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee provided for in
articles 8 and 9.

2. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph 1 of the present
article may, at any time, withdraw this declaration by notification to the Secretary-General.

article 11

A State Party shall take all appropriate steps to ensure that individuals under its jurisdiction
are not subjected to ill-treatment or intimidation as a consequence of communicating with the
Committee pursuant to the present Protocol.

article 12

The Committee shall include in its annual report under article 21 of the Convention a sum-
mary of its activities under the present Protocol.

article 13

Each State Party undertakes to make widely known and to give publicity to the Convention
and the present Protocol and to facilitate access to information about the views and recommenda-
tions of the Committee, in particular, on matters involving that State Party.

article 14

The Committee shall develop its own rules of procedure to be followed when exercising the
functions conferred on it by the present Protocol.

article 15

1. The present Protocol shall be open for signature by any State that has signed, ratified or
acceded to the Convention.

2. The present Protocol shall be subject to ratification by any State that has ratified or acceded
to the Convention. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or acceded to
the Convention.
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4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General of the United Nations.

article 16

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into force, the
present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit of its own instru-
ment of ratification or accession.

article 17

No reservations to the present Protocol shall be permitted.

article 18

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate any
proposed amendments to the States Parties with a request that they notify her or him whether they
favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting on the proposal. In
the event that at least one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by
a majority of the States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General
Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General Assembly
of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to the present
Protocol in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties that have
accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol and
any earlier amendments that they have accepted.

article 19

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect six months
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the provisions of
the present Protocol to any communication submitted under article 2 or any inquiry initiated under
article 8 before the effective date of denunciation.

article 20

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;

(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any amendment under article 18;

(c) Any denunciation under article 19.

article 21
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1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States referred to in article 25 of the Convention.
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40. ConVentIon agaInst torture anD otHer Cruel, InHuman or
DegraDIng treatment or PunIsHment

Done at new York on 10 December 1984

entry into force: 26 June 1987

united nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85; reg. no. 24841

The States Parties to this Convention,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the Unit-
ed Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all members of the human family is
the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of the human person,

Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, to promote
universal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms,

Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights and article 7 of the
International Covenant on Civil and Political Rights, both of which provide that no one shall be
subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment,

Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from Being Subjected to
Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, adopted by the General
Assembly on 9 December 1975,

Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment throughout the world,

Have agreed as follows:

Part I

article 1

1. For the purposes of this Convention, the term “torture” means any act by which severe pain
or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted on a person for such purposes as
obtaining from him or a third person information or a confession, punishing him for an act he or a
third person has committed or is suspected of having committed, or intimidating or coercing him
or a third person, or for any reason based on discrimination of any kind, when such pain or suffer-
ing is inflicted by or at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official or
other person acting in an official capacity. It does not include pain or suffering arising only from,
inherent in or incidental to lawful sanctions.

2. This article is without prejudice to any international instrument or national legislation
which does or may contain provisions of wider application.

article 2

1. Each State Party shall take effective legislative, administrative, judicial or other measures to
prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction.

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat of war, internal
political instability or any other public emergency, may be invoked as a justification of torture.

3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as a justification
of torture.

article 3

1. No State Party shall expel, return (“refouler”) or extradite a person to another State where
there are substantial grounds for believing that he would be in danger of being subjected to torture.
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2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent authorities
shall take into account all relevant considerations including, where applicable, the existence in the
State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass violations of human rights.

article 4

1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under its criminal law. The
same shall apply to an attempt to commit torture and to an act by any person which constitutes
complicity or participation in torture.

2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties which take
into account their grave nature.

article 5

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction
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over the offences referred to in article 4 in the following cases:
(a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or on board a

ship or aircraft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of that State;

(c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender is present in any territory under
its jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8 to any of the States mentioned in
paragraph 1 of this article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance with
internal law.

article 6

1. Upon being satisfied, after an examination of information available to it, that the circum-
stances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged to have committed any
offence referred to in article 4 is present shall take him into custody or take other legal measures
to ensure his presence. The custody and other legal measures shall be as provided in the law of that
State but may be continued only for such time as is necessary to enable any criminal or extradition
proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts.

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this article shall be assisted in communi-
cating immediately with the nearest appropriate representative of the State of which he is a national,
or, if he is a stateless person, with the representative of the State where he usually resides.

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall immediately
notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that such person is in custody and
of the circumstances which warrant his detention. The State which makes the preliminary inquiry
contemplated in paragraph 2 of this article shall promptly report its findings to the said States and
shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.

article 7

1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person alleged to have committed
any offence referred to in article 4 is found shall in the cases contemplated in article 5, if it does not
extradite him, submit the case to its competent authorities for the purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any ordinary
offence of a serious nature under the law of that State. In the cases referred to in article 5, para-
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graph 2, the standards of evidence required for prosecution and conviction shall in no way be less
stringent than those which apply in the cases referred to in article 5, paragraph 1.

3. Any person regarding whom proceedings are brought in connection with any of the offences
referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings.

article 8

1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included as extraditable offences
in any extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to include such
offences as extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, it may
consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of such offences. Extradition
shall be subject to the other conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall
recognize such offences as extraditable offences between themselves subject to the conditions pro-
vided by the law of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties, as if
they had been committed not only in the place in which they occurred but also in the territories of
the States required to establish their jurisdiction in accordance with article 5, paragraph 1.

article 9

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
criminal proceedings brought in respect of any of the offences referred to in article 4, including the
supply of all evidence at their disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of this article in conform-
ity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist between them.

article 10

1. Each State Party shall ensure that education and information regarding the prohibition
against torture are fully included in the training of law enforcement personnel, civil or military,
medical personnel, public officials and other persons who may be involved in the custody, inter-
rogation or treatment of any individual subjected to any form of arrest, detention or imprisonment.

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued in regard
to the duties and functions of any such person.

article 11

Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules, instructions, methods
and practices as well as arrangements for the custody and treatment of persons subjected to any
form of arrest, detention or imprisonment in any territory under its jurisdiction, with a view to
preventing any cases of torture.

article 12

Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed to a prompt and impartial
investigation, wherever there is reasonable ground to believe that an act of torture has been com-
mitted in any territory under its jurisdiction.
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article 13
Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has been subjected to torture

in any territory under its jurisdiction has the right to complain to, and to have his case promptly
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and impartially examined by, its competent authorities. Steps shall be taken to ensure that the com-
plainant and witnesses are protected against all ill-treatment or intimidation as a consequence of
his complaint or any evidence given.

article 14

1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of an act of torture obtains
redress and has an enforceable right to fair and adequate compensation, including the means for as
full rehabilitation as possible. In the event of the death of the victim as a result of an act of torture,
his dependants shall be entitled to compensation.

2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to compensation
which may exist under national law.

article 15

Each State Party shall ensure that any statement which is established to have been made as a
result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings, except against a person accused
of torture as evidence that the statement was made.

article 16

1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under its jurisdiction other acts
of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which do not amount to torture as defined
in article 1, when such acts are committed by or at the instigation of or with the consent or acquies-
cence of a public official or other person acting in an official capacity. In particular, the obligations
contained in articles 10, 11, 12 and 13 shall apply with the substitution for references to torture of
references to other forms of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any other inter-
national instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment or which relates to extradition or expulsion.

Part II

article 17

1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter referred to as the Com-
mittee) which shall carry out the functions hereinafter provided. The Committee shall consist of
ten experts of high moral standing and recognized competence in the field of human rights, who
shall serve in their personal capacity. The experts shall be elected by the States Parties, consideration
being given to equitable geographical distribution and to the usefulness of the participation of some
persons having legal experience.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nomi-
nated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own nationals.
States Parties shall bear in mind the usefulness of nominating persons who are also members of
the Human Rights Committee established under the International Covenant on Civil and Political
Rights and who are willing to serve on the Committee against Torture.

3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings of States Par-
ties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those meetings, for which two
thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be
those who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the representa-
tives of States Parties present and voting.

4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry into force
of this Convention. At least four months before the date of each election, the Secretary-General of
the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit their nomina-
tions within three months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all
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persons thus nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and shall submit
it to the States Parties.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be eligible
for re-election if renominated. However, the term of five of the members elected at the first election
shall expire at the end of two years; immediately after the first election the names of these five mem-
bers shall be chosen by lot by the chairman of the meeting referred to in paragraph 3 of this article.

6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no longer perform
his Committee duties, the State Party which nominated him shall appoint another expert from
among its nationals to serve for the remainder of his term, subject to the approval of the majority of
the States Parties. The approval shall be considered given unless half or more of the States Parties
respond negatively within six weeks after having been informed by the Secretary-General of the
United Nations of the proposed appointment.

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Committee while
they are in performance of Committee duties.

article 18
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1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be re-elected.
2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall provide, inter

alia, that:

(a) Six members shall constitute a quorum;

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members present.

3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities
for the effective performance of the functions of the Committee under this Convention.

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting of the Com-
mittee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be provided in its
rules of procedure.

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with the hold-
ing of meetings of the States Parties and of the Committee, including reimbursement to the Unit-
ed Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities, incurred by the United Nations
pursuant to paragraph 3 of this article.

article 19

1. The States Parties shall submit to the Committee, through the Secretary-General of the
United Nations, reports on the measures they have taken to give effect to their undertakings under
this Convention, within one year after the entry into force of the Convention for the State Party
concerned. Thereafter the States Parties shall submit supplementary reports every four years on any
new measures taken and such other reports as the Committee may request.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all States Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee which may make such general comments
on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the State Party concerned.
That State Party may respond with any observations it chooses to the Committee.

4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made by it in accord-
ance with paragraph 3 of this article, together with the observations thereon received from the State
Party concerned, in its annual report made in accordance with article 24. If so requested by the State
Party concerned, the Committee may also include a copy of the report submitted under paragraph
1 of this article.
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article 20

1. If the Committee receives reliable information which appears to it to contain well-founded
indications that torture is being systematically practised in the territory of a State Party, the Com-
mittee shall invite that State Party to cooperate in the examination of the information and to this
end to submit observations with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the State Party
concerned, as well as any other relevant information available to it, the Committee may, if it decides
that this is warranted, designate one or more of its members to make a confidential inquiry and to
report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Committee shall
seek the cooperation of the State Party concerned. In agreement with that State Party, such an
inquiry may include a visit to its territory.

4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance with
paragraph 2 of this article, the Committee shall transmit these findings to the State Party concerned
together with any comments or suggestions which seem appropriate in view of the situation.

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs 1 to 4 of this article s hall be
confidential, and at all stages of the proceedings the cooperation of the State Party shall be sought.
After such proceedings have been completed with regard to an inquiry made in accordance with
paragraph 2, the Committee may, after consultations with the State Party concerned, decide to
include a summary account of the results of the proceedings in its annual report made in accord-
ance with article 24.

article 21

1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that it recognizes
the competence of the Committee to receive and consider communications to the effect that a State
Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under this Convention. Such
communications may be received and considered according to the procedures laid down in this arti-
cle only if submitted by a State Party which has made a declaration recognizing in regard to itself the
competence of the Committee. No communication shall be dealt with by the Committee under this
article if it concerns a State Party which has not made such a declaration. Communications received
under this article shall be dealt with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the provisions of
this Convention, it may, by written communication, bring the matter to the attention of that State
Party. Within three months after the receipt of the communication the receiving State shall afford
the State which sent the communication an explanation or any other statement in writing clarify-
ing the matter, which should include, to the extent possible and pertinent, reference to domestic
procedures and remedies taken, pending or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned within six
months after the receipt by the receiving State of the initial communication, either State shall have
the right to refer the matter to the Committee, by notice given to the Committee and to the other
State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only after it has
ascertained that all domestic remedies have been invoked and exhausted in the matter, in conform-
ity with the generally recognized principles of international law. This shall not be the rule where the
application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective relief to the
person who is the victim of the violation of this Convention;

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications under this
article;

(e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make available its
good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly solution of the matter on the
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basis of respect for the obligations provided for in this Convention. For this purpose, the Committee
may, when appropriate, set up an ad hoc conciliation commission;

(f) In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the States
Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the right to be
represented when the matter is being considered by the Committee and to make submissions orally
and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice under sub-
paragraph (b), submit a report:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the Committee shall
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the Committee
shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions
and record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall be
attached to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to this Conven-
tion have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations shall be deposited
by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies
thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to
the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter which
is the subject of a communication already transmitted under this article; no further communica-
tion by any State Party shall be received under this article after the notification of withdrawal of the
declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made
a new declaration.

article 22

1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that it recognizes
the competence of the Committee to receive and consider communications from or on behalf of
individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by a State Party of the
provisions of the Convention. No communication shall be received by the Committee if it concerns
a State Party which has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this article which is
anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of such communications
or to be incompatible with the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any communications
submitted to it under this article to the attention of the State Party to this Convention which has
made a declaration under paragraph 1 and is alleged to be violating any provisions of the Conven-
tion. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written explanations
or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.

4. The Committee shall consider communications received under this article in the light of all
information made available to it by or on behalf of the individual and by the State Party concerned.

5. The Committee shall not consider any communications from an individual under this arti-
cle unless it has ascertained that:

(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another procedure of
international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be the rule
where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective
relief to the person who is the victim of the violation of this Convention.
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6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under this
article.

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the individual.

8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to this Conven-
tion have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations shall be deposited
by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies
thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to
the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter which
is the subject of a communication already transmitted under this article; no further communica-
tion by or on behalf of an individual shall be received under this article after the notification of
withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party
has made a new declaration.

article 23

The members of the Committee and of the ad hoc conciliation commissions which may be
appointed under article 21, paragraph 1 (e), shall be entitled to the facilities, privileges and immuni-
ties of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.

article 24
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The Committee shall submit an annual report on its activities under this Convention to the
States Parties and to the General Assembly of the United Nations.

Part III

article 25

1. This Convention is open for signature by all States.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

article 26

This Convention is open to accession by all States. Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Secretary-General of the United Nations.

article 27

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day
after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

article 28

1. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or accession there-
to, declare that it does not recognize the competence of the Committee provided for in article 20.

2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 1 of this article
may, at any time, withdraw this reservation by notification to the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.
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article 29

1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and file it with the Sec-
retary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the
proposed amendment to the States Parties with a request that they notify him whether they favour
a conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposal. In the
event that within four months from the date of such communication at least one third of the States
Parties favours such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present
and voting at the conference shall be submitted by the Secretary-General to all the States Parties
for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into
force when two thirds of the States Parties to this Convention have notified the Secretary-General
of the United Nations that they have accepted it in accordance with their respective constitutional
processes.

3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties which have
accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of this Convention and any
earlier amendments which they have accepted.

article 30

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application
of this Convention which cannot be settled through negotiation shall, at the request of one of them,
be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the Par-
ties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or accession
thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of this article. The other States
Parties shall not be bound by paragraph 1 of this article with respect to any State Party having made
such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of this article
may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.

article 31

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations. Denunciation becomes effective one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its obligations
under this Convention in regard to any act or omission which occurs prior to the date at which the
denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice in any way the continued consid-
eration of any matter which is already under consideration by the Committee prior to the date at
which the denunciation becomes effective.

3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, the Com-
mittee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

article 32

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States Members of the Unit-
ed Nations and all States which have signed this Convention or acceded to it of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 26;

(b) The date of entry into force of this Convention under article 27 and the date of the entry
into force of any amendments under article 29;
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(c) Denunciations under article 31.

article 33

1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of this Conven-
tion to all States.

40.(a) oPtIonal ProtoCol to tHe ConVentIon agaInst torture anD
otHer Cruel, InHuman or DegraDIng treatment or PunIsHment

Done at new York on 18 December 2002

entry into force: 22 June 2006

united nations, Treaty Series, vol. 2375, p. 237; reg. no. 24841

Preamble

The States Parties to the present Protocol,

Reaffirming that torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment are
prohibited and constitute serious violations of human rights,

Convinced that further measures are necessary to achieve the purposes of the Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (hereinafter
referred to as the Convention) and to strengthen the protection of persons deprived of their liberty
against torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment,

Recalling that articles 2 and 16 of the Convention oblige each State Party to take effective meas-
ures to prevent acts of torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment in
any territory under its jurisdiction,

Recognizing that States have the primary responsibility for implementing those articles, that
strengthening the protection of people deprived of their liberty and the full respect for their human
rights is a common responsibility shared by all and that international implementing bodies comple-
ment and strengthen national measures,

Recalling that the effective prevention of torture and other cruel, inhuman or degrading treat-
ment or punishment requires education and a combination of various legislative, administrative,
judicial and other measures,

Recalling also that the World Conference on Human Rights firmly declared that efforts to
eradicate torture should first and foremost be concentrated on prevention and called for the adop-
tion of an optional protocol to the Convention, intended to establish a preventive system of regular
visits to places of detention,

Convinced that the protection of persons deprived of their liberty against torture and other
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment can be strengthened by non-judicial means
of a preventive nature, based on regular visits to places of detention,

Have agreed as follows:
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Part I. general PrInCIPles

article 1

The objective of the present Protocol is to establish a system of regular visits undertaken by
independent international and national bodies to places where people are deprived of their liberty,
in order to prevent torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

article 2

1. A Subcommittee on Prevention of Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment of the Committee against Torture (hereinafter referred to as the Subcommit-
tee on Prevention) shall be established and shall carry out the functions laid down in the present
Protocol.

2. The Subcommittee on Prevention shall carry out its work within the framework of the
Charter of the United Nations and shall be guided by the purposes and principles thereof, as well
as the norms of the United Nations concerning the treatment of people deprived of their liberty.

3. Equally, the Subcommittee on Prevention shall be guided by the principles of confidentiality,
impartiality, non-selectivity, universality and objectivity.

4. The Subcommittee on Prevention and the States Parties shall cooperate in the implementa-
tion of the present Protocol.

article 3

Each State Party shall set up, designate or maintain at the domestic level one or several visiting
bodies for the prevention of torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punish-
ment (hereinafter referred to as the national preventive mechanism).
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article 4

1. Each State Party shall allow visits, in accordance with the present Protocol, by the mecha-
nisms referred to in articles 2 and 3 to any place under its jurisdiction and control where persons are
or may be deprived of their liberty, either by virtue of an order given by a public authority or at its
instigation or with its consent or acquiescence (hereinafter referred to as places of detention). These
visits shall be undertaken with a view to strengthening, if necessary, the protection of these persons
against torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. For the purposes of the present Protocol, deprivation of liberty means any form of detention
or imprisonment or the placement of a person in a public or private custodial setting which that
person is not permitted to leave at will by order of any judicial, administrative or other authority.

Part II. subCommIttee on PreVentIon

article 5

1. The Subcommittee on Prevention shall consist of ten members. After the fiftieth ratification
of or accession to the present Protocol, the number of the members of the Subcommittee on Preven-
tion shall increase to twenty-five.

2. The members of the Subcommittee on Prevention shall be chosen from among persons of
high moral character, having proven professional experience in the field of the administration of
justice, in particular criminal law, prison or police administration, or in the various fields relevant
to the treatment of persons deprived of their liberty.

3. In the composition of the Subcommittee on Prevention due consideration shall be given to
equitable geographic distribution and to the representation of different forms of civilization and
legal systems of the States Parties.
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4. In this composition consideration shall also be given to balanced gender representation on
the basis of the principles of equality and non-discrimination.

5. No two members of the Subcommittee on Prevention may be nationals of the same State.

6. The members of the Subcommittee on Prevention shall serve in their individual capacity,
shall be independent and impartial and shall be available to serve the Subcommittee on Prevention
efficiently.

article 6

1. Each State Party may nominate, in accordance with paragraph 2 of the present article, up to
two candidates possessing the qualifications and meeting the requirements set out in article 5, and
in doing so shall provide detailed information on the qualifications of the nominees.

2. (a) The nominees shall have the nationality of a State Party to the present Protocol;

(b) At least one of the two candidates shall have the nationality of the nominating State
Party;

(c) No more than two nationals of a State Party shall be nominated;

(d) Before a State Party nominates a national of another State Party, it shall seek and obtain
the consent of that State Party.

3. At least five months before the date of the meeting of the States Parties during which the
elections will be held, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States
Parties inviting them to submit their nominations within three months. The Secretary-General shall
submit a list, in alphabetical order, of all persons thus nominated, indicating the States Parties that
have nominated them.

article 7

1. The members of the Subcommittee on Prevention shall be elected in the following manner:

(a) Primary consideration shall be given to the fulfilment of the requirements and criteria of
article 5 of the present Protocol;

(b) The initial election shall be held no later than six months after the entry into force of the
present Protocol;

(c) The States Parties shall elect the members of the Subcommittee on Prevention by secret
ballot;

(d) Elections of the members of the Subcommittee on Prevention shall be held at biennial
meetings of the States Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those
meetings, for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected
to the Subcommittee on Prevention shall be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of the States Parties present and voting.

2. If during the election process two nationals of a State Party have become eligible to serve as
members of the Subcommittee on Prevention, the candidate receiving the higher number of votes
shall serve as the member of the Subcommittee on Prevention. Where nationals have received the
same number of votes, the following procedure applies:

(a) Where only one has been nominated by the State Party of which he or she is a national,
that national shall serve as the member of the Subcommittee on Prevention;

(b) Where both candidates have been nominated by the State Party of which they are nation-
als, a separate vote by secret ballot shall be held to determine which national shall become the
member;

(c) Where neither candidate has been nominated by the State Party of which he or she is
a national, a separate vote by secret ballot shall be held to determine which candidate shall be the
member.
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article 8

If a member of the Subcommittee on Prevention dies or resigns, or for any cause can no longer
perform his or her duties, the State Party that nominated the member shall nominate another eli-
gible person possessing the qualifications and meeting the requirements set out in article 5, taking
into account the need for a proper balance among the various fields of competence, to serve until
the next meeting of the States Parties, subject to the approval of the majority of the States Parties.
The approval shall be considered given unless half or more of the States Parties respond negatively
within six weeks after having been informed by the Secretary-General of the United Nations of the
proposed appointment.

article 9

The members of the Subcommittee on Prevention shall be elected for a term of four years.
They shall be eligible for re-election once if renominated. The term of half the members elected at
the first election shall expire at the end of two years; immediately after the first election the names
of those members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting referred to in article 7,
paragraph 1 (d).

article 10

1. The Subcommittee on Prevention shall elect its officers for a term of two years. They may
be re-elected.

2. The Subcommittee on Prevention shall establish its own rules of procedure. These rules shall
provide, inter alia, that:

(a) Half the members plus one shall constitute a quorum;

(b) Decisions of the Subcommittee on Prevention shall be made by a majority vote of the
members present;

(c) The Subcommittee on Prevention shall meet in camera.

3. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting of the Sub-
committee on Prevention. After its initial meeting, the Subcommittee on Prevention shall meet at
such times as shall be provided by its rules of procedure. The Subcommittee on Prevention and the
Committee against Torture shall hold their sessions simultaneously at least once a year.

Part III. manDate of tHe subCommIttee on PreVentIon

article 11

The Subcommittee on Prevention shall:

(a) Visit the places referred to in article 4 and make recommendations to States Parties con-
cerning the protection of persons deprived of their liberty against torture and other cruel, inhuman
or degrading treatment or punishment;

(b) In regard to the national preventive mechanisms:

(i) Advise and assist States Parties, when necessary, in their establishment;

(ii) Maintain direct, and if necessary confidential, contact with the national preven-
tive mechanisms and offer them training and technical assistance with a view to
strengthening their capacities;

(iii) Advise and assist them in the evaluation of the needs and the means necessary to
strengthen the protection of persons deprived of their liberty against torture and
other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment;

(iv) Make recommendations and observations to the States Parties with a view to
strengthening the capacity and the mandate of the national preventive mecha-
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nisms for the prevention of torture and other cruel, inhuman or degrading treat-
ment or punishment;

(c) Cooperate, for the prevention of torture in general, with the relevant United Nations
organs and mechanisms as well as with the international, regional and national institutions or
organizations working toward the strengthening of the protection of persons against torture and
other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

article 12

In order to enable the Subcommittee on Prevention to comply with its mandate as laid down
in article 11, the States Parties undertake:

(a) To receive the Subcommittee on Prevention in their territory and grant it access to the
places of detention as defined in article 4 of the present Protocol;

(b) To provide all relevant information the Subcommittee on Prevention may request to
evaluate the needs and measures that should be adopted to strengthen the protection of persons
deprived of their liberty against torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or pun-
ishment;

(c) To encourage and facilitate contacts between the Subcommittee on Prevention and the
national preventive mechanisms;

(d) To examine the recommendations of the Subcommittee on Prevention and enter into
dialogue with it on possible implementation measures.

article 13

1. The Subcommittee on Prevention shall establish, at first by lot, a programme of regular visits
to the States Parties in order to fulfil its mandate as established in article 11.

2. After consultations, the Subcommittee on Prevention shall notify the States Parties of its
programme in order that they may, without delay, make the necessary practical arrangements for
the visits to be conducted.
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3. The visits shall be conducted by at least two members of the Subcommittee on Prevention.
These members may be accompanied, if needed, by experts of demonstrated professional experi-
ence and knowledge in the fields covered by the present Protocol who shall be selected from a roster
of experts prepared on the basis of proposals made by the States Parties, the Office of the Unit-
ed Nations High Commissioner for Human Rights and the United Nations Centre for International
Crime Prevention. In preparing the roster, the States Parties concerned shall propose no more than
five national experts. The State Party concerned may oppose the inclusion of a specific expert in the
visit, whereupon the Subcommittee on Prevention shall propose another expert.

4. If the Subcommittee on Prevention considers it appropriate, it may propose a short follow-up
visit after a regular visit.

article 14

1. In order to enable the Subcommittee on Prevention to fulfil its mandate, the States Parties
to the present Protocol undertake to grant it:

(a) Unrestricted access to all information concerning the number of persons deprived of
their liberty in places of detention as defined in article 4, as well as the number of places and their
location;

(b) Unrestricted access to all information referring to the treatment of those persons as well
as their conditions of detention;

(c) Subject to paragraph 2 below, unrestricted access to all places of detention and their
installations and facilities;
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(d) The opportunity to have private interviews with the persons deprived of their liberty
without witnesses, either personally or with a translator if deemed necessary, as well as with any
other person who the Subcommittee on Prevention believes may supply relevant information;

(e) The liberty to choose the places it wants to visit and the persons it wants to interview.

2. Objection to a visit to a particular place of detention may be made only on urgent and com-
pelling grounds of national defence, public safety, natural disaster or serious disorder in the place to
be visited that temporarily prevent the carrying out of such a visit. The existence of a declared state
of emergency as such shall not be invoked by a State Party as a reason to object to a visit.

article 15

No authority or official shall order, apply, permit or tolerate any sanction against any person or
organization for having communicated to the Subcommittee on Prevention or to its delegates any
information, whether true or false, and no such person or organization shall be otherwise prejudiced
in any way.

article 16

1. The Subcommittee on Prevention shall communicate its recommendations and observations
confidentially to the State Party and, if relevant, to the national preventive mechanism.

2. The Subcommittee on Prevention shall publish its report, together with any comments of the
State Party concerned, whenever requested to do so by that State Party. If the State Party makes part
of the report public, the Subcommittee on Prevention may publish the report in whole or in part.
However, no personal data shall be published without the express consent of the person concerned.

3. The Subcommittee on Prevention shall present a public annual report on its activities to the
Committee against Torture.

4. If the State Party refuses to cooperate with the Subcommittee on Prevention according to
articles 12 and 14, or to take steps to improve the situation in the light of the recommendations of the
Subcommittee on Prevention, the Committee against Torture may, at the request of the Subcommit-
tee on Prevention, decide, by a majority of its members, after the State Party has had an opportunity
to make its views known, to make a public statement on the matter or to publish the report of the
Subcommittee on Prevention.

Part IV: natIonal PreVentIVe meCHanIsms

article 17

Each State Party shall maintain, designate or establish, at the latest one year after the entry into
force of the present Protocol or of its ratification or accession, one or several independent national
preventive mechanisms for the prevention of torture at the domestic level. Mechanisms established
by decentralized units may be designated as national preventive mechanisms for the purposes of the
present Protocol if they are in conformity with its provisions.

article 18

1. The States Parties shall guarantee the functional independence of the national preventive
mechanisms as well as the independence of their personnel.

2. The States Parties shall take the necessary measures to ensure that the experts of the national
preventive mechanism have the required capabilities and professional knowledge. They shall strive
for a gender balance and the adequate representation of ethnic and minority groups in the country.

3. The States Parties undertake to make available the necessary resources for the functioning
of the national preventive mechanisms.

Page 438

422 VIII. International human rights law



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 278/435

Translating...

4. When establishing national preventive mechanisms, States Parties shall give due considera-
tion to the Principles relating to the status of national institutions for the promotion and protection
of human rights.

article 19

The national preventive mechanisms shall be granted at a minimum the power:

(a) To regularly examine the treatment of the persons deprived of their liberty in places of
detention as defined in article 4, with a view to strengthening, if necessary, their protection against
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment;

(b) To make recommendations to the relevant authorities with the aim of improving the
treatment and the conditions of the persons deprived of their liberty and to prevent torture and
other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment, taking into consideration the relevant
norms of the United Nations;

(c) To submit proposals and observations concerning existing or draft legislation.

article 20

In order to enable the national preventive mechanisms to fulfil their mandate, the States Par-
ties to the present Protocol undertake to grant them:

(a) Access to all information concerning the number of persons deprived of their liberty in
places of detention as defined in article 4, as well as the number of places and their location;

(b) Access to all information referring to the treatment of those persons as well as their con-
ditions of detention;

(c) Access to all places of detention and their installations and facilities;

(d) The opportunity to have private interviews with the persons deprived of their liberty
without witnesses, either personally or with a translator if deemed necessary, as well as with any
other person who the national preventive mechanism believes may supply relevant information;

(e) The liberty to choose the places they want to visit and the persons they want to interview;

(f) The right to have contacts with the Subcommittee on Prevention, to send it information
and to meet with it.

article 21

1. No authority or official shall order, apply, permit or tolerate any sanction against any person
or organization for having communicated to the national preventive mechanism any information,
whether true or false, and no such person or organization shall be otherwise prejudiced in any way.

2. Confidential information collected by the national preventive mechanism shall be privi-
leged. No personal data shall be published without the express consent of the person concerned.

article 22

The competent authorities of the State Party concerned shall examine the recommendations
of the national preventive mechanism and enter into a dialogue with it on possible implementation
measures.

article 23

The States Parties to the present Protocol undertake to publish and disseminate the annual
reports of the national preventive mechanisms.
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Part V. DeClaratIon

article 24

1. Upon ratification, States Parties may make a declaration postponing the implementation of
their obligations under either part III or part IV of the present Protocol.

2. This postponement shall be valid for a maximum of three years. After due representations
made by the State Party and after consultation with the Subcommittee on Prevention, the Commit-
tee against Torture may extend that period for an additional two years.

Part VI. fInanCIal ProVIsIons

article 25

1. The expenditure incurred by the Subcommittee on Prevention in the implementation of the
present Protocol shall be borne by the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities
for the effective performance of the functions of the Subcommittee on Prevention under the present
Protocol.

article 26

1. A Special Fund shall be set up in accordance with the relevant procedures of the Gen-
eral Assembly, to be administered in accordance with the financial regulations and rules of the
United Nations, to help finance the implementation of the recommendations made by the Subcom-
mittee on Prevention after a visit to a State Party, as well as education programmes of the national
preventive mechanisms.

2. The Special Fund may be financed through voluntary contributions made by Governments,
intergovernmental and non-governmental organizations and other private or public entities.

Part VII. fInal ProVIsIons

article 27

1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed the Convention.
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2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified or acceded to
the Convention. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or acceded to
the Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secre-
tary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States that have signed the
present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession.

article 28

1. The present Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit with
the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession,
the present Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of its own
instrument of ratification or accession.
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article 29

The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

article 30

No reservations shall be made to the present Protocol.

article 31

The provisions of the present Protocol shall not affect the obligations of States Parties under
any regional convention instituting a system of visits to places of detention. The Subcommittee on
Prevention and the bodies established under such regional conventions are encouraged to consult
and cooperate with a view to avoiding duplication and promoting effectively the objectives of the
present Protocol.

article 32

The provisions of the present Protocol shall not affect the obligations of States Parties to the
four Geneva Conventions of 12 August 1949 and the Additional Protocols thereto of 8 June 1977,
nor the opportunity available to any State Party to authorize the International Committee of the
Red Cross to visit places of detention in situations not covered by international humanitarian law.

article 33

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other
States Parties to the present Protocol and the Convention. Denunciation shall take effect one year
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its obligations
under the present Protocol in regard to any act or situation that may occur prior to the date on
which the denunciation becomes effective, or to the actions that the Subcommittee on Prevention
has decided or may decide to take with respect to the State Party concerned, nor shall denunciation
prejudice in any way the continued consideration of any matter already under consideration by the
Subcommittee on Prevention prior to the date on which the denunciation becomes effective.

3. Following the date on which the denunciation of the State Party becomes effective, the Sub-
committee on Prevention shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

article 34

1. Any State Party to the present Protocol may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the
proposed amendment to the States Parties to the present Protocol with a request that they notify
him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposal. In the event that within four months from the date of such communication at
least one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene
the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority
of two thirds of the States Parties present and voting at the conference shall be submitted by the
Secretary-General of the United Nations to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall come
into force when it has been accepted by a two-thirds majority of the States Parties to the present
Protocol in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties that have
accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol and
any earlier amendment that they have accepted.
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article 35

Members of the Subcommittee on Prevention and of the national preventive mechanisms
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shall be accorded such privileges and immunities as are necessary for the independent exercise
of their functions. Members of the Subcommittee on Prevention shall be accorded the privileges
and immunities specified in section 22 of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations of 13 February 1946, subject to the provisions of section 23 of that Convention.

article 36

When visiting a State Party, the members of the Subcommittee on Prevention shall, without
prejudice to the provisions and purposes of the present Protocol and such privileges and immuni-
ties as they may enjoy:

(a) Respect the laws and regulations of the visited State;

(b) Refrain from any action or activity incompatible with the impartial and international
nature of their duties.

article 37

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States.

41. ConVentIon on tHe rIgHts of tHe CHIlD

Done at new York on 20 november 1989

entry into force: 2 september 1990

united nations, Treaty Series, vol. 1577, p. 3; reg. no. 27531

Preamble

The States Parties to the present Convention,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the Unit-
ed Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all mem-
bers of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, reaffirmed their
faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of the human person, and have
determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom,

Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of Human Rights and
in the International Covenants on Human Rights, proclaimed and agreed that everyone is entitled
to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, such as race, colour,
sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other
status,

Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United Nations has pro-
claimed that childhood is entitled to special care and assistance,

Convinced that the family, as the fundamental group of society and the natural environment for
the growth and well-being of all its members and particularly children, should be afforded the neces-
sary protection and assistance so that it can fully assume its responsibilities within the community,
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Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or her personality,
should grow up in a family environment, in an atmosphere of happiness, love and understanding,

Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in society, and
brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the United Nations, and in par-
ticular in the spirit of peace, dignity, tolerance, freedom, equality and solidarity,

Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been stated in the
Geneva Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the Declaration of the Rights of the
Child adopted by the General Assembly on 20 November 1959 and recognized in the Universal Dec-
laration of Human Rights, in the International Covenant on Civil and Political Rights (in particular
in articles 23 and 24), in the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (in
particular in article 10) and in the statutes and relevant instruments of specialized agencies and
international organizations concerned with the welfare of children,

Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child, “the child, by
reason of his physical and mental immaturity, needs special safeguards and care, including appro-
priate legal protection, before as well as after birth”,

Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles relating to the Pro-
tection and Welfare of Children, with Special Reference to Foster Placement and Adoption Nation-
ally and Internationally; the United Nations Standard Minimum Rules for the Administration of
Juvenile Justice (The Beijing Rules); and the Declaration on the Protection of Women and Children
in Emergency and Armed Conflict,

Recognizing that, in all countries in the world, there are children living in exceptionally dif-
ficult conditions, and that such children need special consideration,

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each people for
the protection and harmonious development of the child,

Recognizing the importance of international cooperation for improving the living conditions
of children in every country, in particular in the developing countries,

Have agreed as follows:

Part I

article 1

For the purposes of the present Convention, a child means every human being below the age
of eighteen years unless, under the law applicable to the child, majority is attained earlier.

article 2
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1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention to each
child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective of the child’s or his
or her parent’s or legal guardian’s race, colour, sex, language, religion, political or other opinion,
national, ethnic or social origin, property, disability, birth or other status.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is protected against
all forms of discrimination or punishment on the basis of the status, activities, expressed opinions,
or beliefs of the child’s parents, legal guardians, or family members.

article 3

1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or private social welfare
institutions, courts of law, administrative authorities or legislative bodies, the best interests of the
child shall be a primary consideration.

2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is necessary for his
or her well-being, taking into account the rights and duties of his or her parents, legal guardians,
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or other individuals legally responsible for him or her, and, to this end, shall take all appropriate
legislative and administrative measures.

3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible for the
care or protection of children shall conform with the standards established by competent authori-
ties, particularly in the areas of safety, health, in the number and suitability of their staff, as well as
competent supervision.

article 4

States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and other measures
for the implementation of the rights recognized in the present Convention. With regard to econom-
ic, social and cultural rights, States Parties shall undertake such measures to the maximum extent
of their available resources and, where needed, within the framework of international cooperation.

article 5

States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or, where appli-
cable, the members of the extended family or community as provided for by local custom, legal
guardians or other persons legally responsible for the child, to provide, in a manner consistent with
the evolving capacities of the child, appropriate direction and guidance in the exercise by the child
of the rights recognized in the present Convention.

article 6

1. States Parties recognize that every child has the inherent right to life.

2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival and development
of the child.

article 7

1. The child shall be registered immediately after birth and shall have the right from birth to
a name, the right to acquire a nationality and, as far as possible, the right to know and be cared for
by his or her parents.

2. States Parties shall ensure the implementation of these rights in accordance with their
national law and their obligations under the relevant international instruments in this field, in
particular where the child would otherwise be stateless.

article 8

1. States Parties undertake to respect the right of the child to preserve his or her identity,
including nationality, name and family relations as recognized by law without unlawful interference.

2. Where a child is illegally deprived of some or all of the elements of his or her identity, States
Parties shall provide appropriate assistance and protection, with a view to re-establishing speedily
his or her identity.

article 9

1. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her parents against
their will, except when competent authorities subject to judicial review determine, in accordance
with applicable law and procedures, that such separation is necessary for the best interests of the
child. Such determination may be necessary in a particular case such as one involving abuse or
neglect of the child by the parents, or one where the parents are living separately and a decision must
be made as to the child’s place of residence.

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 of the present article, all interested parties shall
be given an opportunity to participate in the proceedings and make their views known.
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3. States Parties shall respect the right of the child who is separated from one or both parents
to maintain personal relations and direct contact with both parents on a regular basis, except if it is
contrary to the child’s best interests.

4. Where such separation results from any action initiated by a State Party, such as the deten-
tion, imprisonment, exile, deportation or death (including death arising from any cause while the
person is in the custody of the State) of one or both parents or of the child, that State Party shall,
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upon request, provide the parents, the child or, if appropriate, another member of the family with
the essential information concerning the whereabouts of the absent member(s) of the family unless
the provision of the information would be detrimental to the well-being of the child. States Parties
shall further ensure that the submission of such a request shall of itself entail no adverse conse-
quences for the person(s) concerned.

article 10

1. In accordance with the obligation of States Parties under article 9, paragraph 1, applications
by a child or his or her parents to enter or leave a State Party for the purpose of family reunification
shall be dealt with by States Parties in a positive, humane and expeditious manner. States Parties
shall further ensure that the submission of such a request shall entail no adverse consequences for
the applicants and for the members of their family.

2. A child whose parents reside in different States shall have the right to maintain on a regular
basis, save in exceptional circumstances, personal relations and direct contacts with both parents.
Towards that end and in accordance with the obligation of States Parties under article 9, paragraph
1, States Parties shall respect the right of the child and his or her parents to leave any country,
including their own, and to enter their own country. The right to leave any country shall be subject
only to such restrictions as are prescribed by law and which are necessary to protect the national
security, public order (ordre public), public health or morals or the rights and freedoms of others and
are consistent with the other rights recognized in the present Convention.

article 11

1. States Parties shall take measures to combat the illicit transfer and non-return of children
abroad.

2. To this end, States Parties shall promote the conclusion of bilateral or multilateral agree-
ments or accession to existing agreements.

article 12

1. States Parties shall assure to the child who is capable of forming his or her own views the
right to express those views freely in all matters affecting the child, the views of the child being given
due weight in accordance with the age and maturity of the child.

2. For this purpose, the child shall in particular be provided the opportunity to be heard in
any judicial and administrative proceedings affecting the child, either directly, or through a repre-
sentative or an appropriate body, in a manner consistent with the procedural rules of national law.

article 13

1. The child shall have the right to freedom of expression; this right shall include freedom to
seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in
writing or in print, in the form of art, or through any other media of the child’s choice.

2. The exercise of this right may be subject to certain restrictions, but these shall only be such
as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of others; or

(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of public health
or morals.
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article 14

1. States Parties shall respect the right of the child to freedom of thought, conscience and
religion.

2. States Parties shall respect the rights and duties of the parents and, when applicable, legal
guardians, to provide direction to the child in the exercise of his or her right in a manner consistent
with the evolving capacities of the child.

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs may be subject only to such limitations as are
prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health or morals, or the funda-
mental rights and freedoms of others.

article 15

1. States Parties recognize the rights of the child to freedom of association and to freedom of
peaceful assembly.

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those imposed in
conformity with the law and which are necessary in a democratic society in the interests of national
security or public safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals or the
protection of the rights and freedoms of others.

article 16

1. No child shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her privacy,
family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his or her honour and reputation.

2. The child has the right to the protection of the law against such interference or attacks.

article 17

States Parties recognize the important function performed by the mass media and shall ensure
that the child has access to information and material from a diversity of national and international
sources, especially those aimed at the promotion of his or her social, spiritual and moral well-being
and physical and mental health. To this end, States Parties shall:

(a) Encourage the mass media to disseminate information and material of social and cultural
benefit to the child and in accordance with the spirit of article 29;

(b) Encourage international cooperation in the production, exchange and dissemination of
such information and material from a diversity of cultural, national and international sources;

(c) Encourage the production and dissemination of children’s books;

(d) Encourage the mass media to have particular regard to the linguistic needs of the child
who belongs to a minority group or who is indigenous;

(e) Encourage the development of appropriate guidelines for the protection of the child from
information and material injurious to his or her well-being, bearing in mind the provisions of arti-
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cles 13 and 18.

article 18

1. States Parties shall use their best efforts to ensure recognition of the principle that both
parents have common responsibilities for the upbringing and development of the child. Parents or,
as the case may be, legal guardians, have the primary responsibility for the upbringing and develop-
ment of the child. The best interests of the child will be their basic concern.

2. For the purpose of guaranteeing and promoting the rights set forth in the present Conven-
tion, States Parties shall render appropriate assistance to parents and legal guardians in the per-
formance of their child-rearing responsibilities and shall ensure the development of institutions,
facilities and services for the care of children.
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3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that children of working parents
have the right to benefit from childcare services and facilities for which they are eligible.

article 19

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social and educational
measures to protect the child from all forms of physical or mental violence, injury or abuse, neglect
or negligent treatment, maltreatment or exploitation, including sexual abuse, while in the care of
parent(s), legal guardian(s) or any other person who has the care of the child.

2. Such protective measures should, as appropriate, include effective procedures for the estab-
lishment of social programmes to provide necessary support for the child and for those who have the
care of the child, as well as for other forms of prevention and for identification, reporting, referral,
investigation, treatment and follow-up of instances of child maltreatment described heretofore, and,
as appropriate, for judicial involvement.

article 20

1. A child temporarily or permanently deprived of his or her family environment, or in whose
own best interests cannot be allowed to remain in that environment, shall be entitled to special
protection and assistance provided by the State.

2. States Parties shall in accordance with their national laws ensure alternative care for such
a child.

3. Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic law, adoption or if
necessary placement in suitable institutions for the care of children. When considering solutions,
due regard shall be paid to the desirability of continuity in a child’s upbringing and to the child’s
ethnic, religious, cultural and linguistic background.

article 21

States Parties that recognize and/or permit the system of adoption shall ensure that the best
interests of the child shall be the paramount consideration and they shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by competent authorities who
determine, in accordance with applicable law and procedures and on the basis of all pertinent and
reliable information, that the adoption is permissible in view of the child’s status concerning par-
ents, relatives and legal guardians and that, if required, the persons concerned have given their
informed consent to the adoption on the basis of such counselling as may be necessary;

(b) Recognize that intercountry adoption may be considered as an alternative means of
child’s care, if the child cannot be placed in a foster or an adoptive family or cannot in any suitable
manner be cared for in the child’s country of origin;

(c) Ensure that the child concerned by intercountry adoption enjoys safeguards and stand-
ards equivalent to those existing in the case of national adoption;

(d) Take all appropriate measures to ensure that, in intercountry adoption, the placement
does not result in improper financial gain for those involved in it;

(e) Promote, where appropriate, the objectives of the present article by concluding bilateral
or multilateral arrangements or agreements, and endeavour, within this framework, to ensure that
the placement of the child in another country is carried out by competent authorities or organs.

article 22

1. States Parties shall take appropriate measures to ensure that a child who is seeking refugee
status or who is considered a refugee in accordance with applicable international or domestic law
and procedures shall, whether unaccompanied or accompanied by his or her parents or by any other
person, receive appropriate protection and humanitarian assistance in the enjoyment of applicable

Page 447

Convention on the rights of the child 431

rights set forth in the present Convention and in other international human rights or humanitarian
instruments to which the said States are Parties.

2. For this purpose, States Parties shall provide, as they consider appropriate, cooperation in
any efforts by the United Nations and other competent intergovernmental organizations or non-
governmental organizations cooperating with the United Nations to protect and assist such a child
and to trace the parents or other members of the family of any refugee child in order to obtain
information necessary for reunification with his or her family. In cases where no parents or other
members of the family can be found, the child shall be accorded the same protection as any other
child permanently or temporarily deprived of his or her family environment for any reason, as set
forth in the present Convention.
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article 23

1. States Parties recognize that a mentally or physically disabled child should enjoy a full and
decent life, in conditions which ensure dignity, promote self-reliance and facilitate the child’s active
participation in the community.

2. States Parties recognize the right of the disabled child to special care and shall encourage
and ensure the extension, subject to available resources, to the eligible child and those responsible
for his or her care, of assistance for which application is made and which is appropriate to the child’s
condition and to the circumstances of the parents or others caring for the child.

3. Recognizing the special needs of a disabled child, assistance extended in accordance with
paragraph 2 of the present article shall be provided free of charge, whenever possible, taking into
account the financial resources of the parents or others caring for the child, and shall be designed
to ensure that the disabled child has effective access to and receives education, training, health-
care services, rehabilitation services, preparation for employment and recreation opportunities in
a manner conducive to the child’s achieving the fullest possible social integration and individual
development, including his or her cultural and spiritual development.

4. States Parties shall promote, in the spirit of international cooperation, the exchange of
appropriate information in the field of preventive health care and of medical, psychological and
functional treatment of disabled children, including dissemination of and access to information
concerning methods of rehabilitation, education and vocational services, with the aim of enabling
States Parties to improve their capabilities and skills and to widen their experience in these areas.
In this regard, particular account shall be taken of the needs of developing countries.

article 24

1. States Parties recognize the right of the child to the enjoyment of the highest attainable
standard of health and to facilities for the treatment of illness and rehabilitation of health. States
Parties shall strive to ensure that no child is deprived of his or her right of access to such health-care
services.

2. States Parties shall pursue full implementation of this right and, in particular, shall take
appropriate measures:

(a) To diminish infant and child mortality;

(b) To ensure the provision of necessary medical assistance and health care to all children
with emphasis on the development of primary health care;

(c) To combat disease and malnutrition, including within the framework of primary health
care, through, inter alia, the application of readily available technology and through the provision
of adequate nutritious foods and clean drinking water, taking into consideration the dangers and
risks of environmental pollution;

(d) To ensure appropriate prenatal and postnatal health care for mothers;

(e) To ensure that all segments of society, in particular parents and children, are informed,
have access to education and are supported in the use of basic knowledge of child health and nutri-
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tion, the advantages of breastfeeding, hygiene and environmental sanitation and the prevention of
accidents;

(f) To develop preventive health care, guidance for parents and family planning education
and services.

3. States Parties shall take all effective and appropriate measures with a view to abolishing
traditional practices prejudicial to the health of children.

4. States Parties undertake to promote and encourage international cooperation with a view
to achieving progressively the full realization of the right recognized in the present article. In this
regard, particular account shall be taken of the needs of developing countries.

article 25

States Parties recognize the right of a child who has been placed by the competent authori-
ties for the purposes of care, protection or treatment of his or her physical or mental health, to a
periodic review of the treatment provided to the child and all other circumstances relevant to his
or her placement.

article 26

1. States Parties shall recognize for every child the right to benefit from social security, includ-
ing social insurance, and shall take the necessary measures to achieve the full realization of this
right in accordance with their national law.

2. The benefits should, where appropriate, be granted, taking into account the resources and
the circumstances of the child and persons having responsibility for the maintenance of the child,
as well as any other consideration relevant to an application for benefits made by or on behalf of
the child.

article 27

1. States Parties recognize the right of every child to a standard of living adequate for the
child’s physical, mental, spiritual, moral and social development.

2. The parent(s) or others responsible for the child have the primary responsibility to secure,
within their abilities and financial capacities, the conditions of living necessary for the child’s devel-
opment.

3. States Parties, in accordance with national conditions and within their means, shall take
appropriate measures to assist parents and others responsible for the child to implement this right
and shall in case of need provide material assistance and support programmes, particularly with
regard to nutrition, clothing and housing.

4. States Parties shall take all appropriate measures to secure the recovery of maintenance for
the child from the parents or other persons having financial responsibility for the child, both within
the State Party and from abroad. In particular, where the person having financial responsibility for
the child lives in a State different from that of the child, States Parties shall promote the accession
to international agreements or the conclusion of such agreements, as well as the making of other
appropriate arrangements.
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article 28

1. States Parties recognize the right of the child to education, and with a view to achieving this
right progressively and on the basis of equal opportunity, they shall, in particular:

(a) Make primary education compulsory and available free to all;

(b) Encourage the development of different forms of secondary education, including general
and vocational education, make them available and accessible to every child, and take appropriate
measures such as the introduction of free education and offering financial assistance in case of need;

Page 449

Convention on the rights of the child 433

(c) Make higher education accessible to all on the basis of capacity by every appropriate
means;

(d) Make educational and vocational information and guidance available and accessible to
all children;

(e) Take measures to encourage regular attendance at schools and the reduction of dropout
rates.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that school discipline is admin-
istered in a manner consistent with the child’s human dignity and in conformity with the present
Convention.

3. States Parties shall promote and encourage international cooperation in matters relating to
education, in particular with a view to contributing to the elimination of ignorance and illiteracy
throughout the world and facilitating access to scientific and technical knowledge and modern teach-
ing methods. In this regard, particular account shall be taken of the needs of developing countries.

article 29

1. States Parties agree that the education of the child shall be directed to:

(a) The development of the child’s personality, talents and mental and physical abilities to
their fullest potential;

(b) The development of respect for human rights and fundamental freedoms, and for the
principles enshrined in the Charter of the United Nations;

(c) The development of respect for the child’s parents, his or her own cultural identity, lan-
guage and values, for the national values of the country in which the child is living, the country from
which he or she may originate, and for civilizations different from his or her own;

(d) The preparation of the child for responsible life in a free society, in the spirit of under-
standing, peace, tolerance, equality of sexes, and friendship among all peoples, ethnic, national and
religious groups and persons of indigenous origin;

(e) The development of respect for the natural environment.

2. No part of the present article or article 28 shall be construed so as to interfere with the lib-
erty of individuals and bodies to establish and direct educational institutions, subject always to the
observance of the principle set forth in paragraph 1 of the present article and to the requirements
that the education given in such institutions shall conform to such minimum standards as may be
laid down by the State.

article 30

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities or persons of indigenous
origin exist, a child belonging to such a minority or who is indigenous shall not be denied the right,
in community with other members of his or her group, to enjoy his or her own culture, to profess
and practise his or her own religion, or to use his or her own language.

article 31

1. States Parties recognize the right of the child to rest and leisure, to engage in play and rec-
reational activities appropriate to the age of the child and to participate freely in cultural life and
the arts.

2. States Parties shall respect and promote the right of the child to participate fully in cultural
and artistic life and shall encourage the provision of appropriate and equal opportunities for cul-
tural, artistic, recreational and leisure activity.
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article 32

1. States Parties recognize the right of the child to be protected from economic exploitation and
from performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with the child’s education,
or to be harmful to the child’s health or physical, mental, spiritual, moral or social development.

2. States Parties shall take legislative, administrative, social and educational measures to
ensure the implementation of the present article. To this end, and having regard to the relevant
provisions of other international instruments, States Parties shall in particular:

(a) Provide for a minimum age or minimum ages for admission to employment;

(b) Provide for appropriate regulation of the hours and conditions of employment;

(c) Provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure the effective enforcement
of the present article.
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article 33

States Parties shall take all appropriate measures, including legislative, administrative, social
and educational measures, to protect children from the illicit use of narcotic drugs and psychotropic
substances as defined in the relevant international treaties, and to prevent the use of children in the
illicit production and trafficking of such substances.

article 34

States Parties undertake to protect the child from all forms of sexual exploitation and sexual
abuse. For these purposes, States Parties shall in particular take all appropriate national, bilateral
and multilateral measures to prevent:

(a) The inducement or coercion of a child to engage in any unlawful sexual activity;

(b) The exploitative use of children in prostitution or other unlawful sexual practices;

(c) The exploitative use of children in pornographic performances and materials.

article 35

States Parties shall take all appropriate national, bilateral and multilateral measures to prevent
the abduction of, the sale of or traffic in children for any purpose or in any form.

article 36

States Parties shall protect the child against all other forms of exploitation prejudicial to any
aspects of the child’s welfare.

article 37

States Parties shall ensure that:

(a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment. Neither capital punishment nor life imprisonment without possibility of release shall
be imposed for offences committed by persons below eighteen years of age;

(b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or arbitrarily. The arrest, deten-
tion or imprisonment of a child shall be in conformity with the law and shall be used only as a
measure of last resort and for the shortest appropriate period of time;

(c) Every child deprived of liberty shall be treated with humanity and respect for the inher-
ent dignity of the human person, and in a manner which takes into account the needs of persons
of his or her age. In particular, every child deprived of liberty shall be separated from adults unless
it is considered in the child’s best interest not to do so and shall have the right to maintain contact
with his or her family through correspondence and visits, save in exceptional circumstances;
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(d) Every child deprived of his or her liberty shall have the right to prompt access to legal
and other appropriate assistance, as well as the right to challenge the legality of the deprivation of
his or her liberty before a court or other competent, independent and impartial authority, and to a
prompt decision on any such action.

article 38

1. States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of international humani-
tarian law applicable to them in armed conflicts which are relevant to the child.

2. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons who have not attained
the age of fifteen years do not take a direct part in hostilities.

3. States Parties shall refrain from recruiting any person who has not attained the age of fif-
teen years into their armed forces. In recruiting among those persons who have attained the age of
fifteen years but who have not attained the age of eighteen years, States Parties shall endeavour to
give priority to those who are oldest.

4. In accordance with their obligations under international humanitarian law to protect the
civilian population in armed conflicts, States Parties shall take all feasible measures to ensure pro-
tection and care of children who are affected by an armed conflict.

article 39

States Parties shall take all appropriate measures to promote physical and psychological recov-
ery and social reintegration of a child victim of: any form of neglect, exploitation, or abuse; torture
or any other form of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment; or armed conflicts.
Such recovery and reintegration shall take place in an environment which fosters the health, self-
respect and dignity of the child.

article 40

1. States Parties recognize the right of every child alleged as, accused of, or recognized as hav-
ing infringed the penal law to be treated in a manner consistent with the promotion of the child’s
sense of dignity and worth, which reinforces the child’s respect for the human rights and fundamen-
tal freedoms of others and which takes into account the child’s age and the desirability of promoting
the child’s reintegration and the child’s assuming a constructive role in society.

2. To this end, and having regard to the relevant provisions of international instruments, States
Parties shall, in particular, ensure that:

(a) No child shall be alleged as, be accused of, or recognized as having infringed the penal
law by reason of acts or omissions that were not prohibited by national or international law at the
time they were committed;

(b) Every child alleged as or accused of having infringed the penal law has at least the follow-
ing guarantees:

(i) To be presumed innocent until proved guilty according to law;

(ii) To be informed promptly and directly of the charges against him or her, and,
if appropriate, through his or her parents or legal guardians, and to have legal
or other appropriate assistance in the preparation and presentation of his or her
defence;
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(iii) To have the matter determined without delay by a competent, independent andimpartial authority or judicial body in a fair hearing according to law, in the pres-
ence of legal or other appropriate assistance and, unless it is considered not to be
in the best interest of the child, in particular, taking into account his or her age or
situation, his or her parents or legal guardians;
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(iv) Not to be compelled to give testimony or to confess guilt; to examine or have
examined adverse witnesses and to obtain the participation and examination of
witnesses on his or her behalf under conditions of equality;

(v) If considered to have infringed the penal law, to have this decision and any meas-
ures imposed in consequence thereof reviewed by a higher competent, independ-
ent and impartial authority or judicial body according to law;

(vi) To have the free assistance of an interpreter if the child cannot understand or speak
the language used;

(vii) To have his or her privacy fully respected at all stages of the proceedings.

3. States Parties shall seek to promote the establishment of laws, procedures, authorities
and institutions specifically applicable to children alleged as, accused of, or recognized as having
infringed the penal law, and, in particular:

(a) The establishment of a minimum age below which children shall be presumed not to have
the capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable, measures for dealing with such children with-
out resorting to judicial proceedings, providing that human rights and legal safeguards are fully
respected.

4. A variety of dispositions, such as care, guidance and supervision orders; counselling; proba-
tion; foster care; education and vocational training programmes and other alternatives to institu-
tional care shall be available to ensure that children are dealt with in a manner appropriate to their
well-being and proportionate both to their circumstances and the offence.

article 41

Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more conducive to the
realization of the rights of the child and which may be contained in:

(a) The law of a State Party; or

(b) International law in force for that State.

Part II

article 42

States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention widely
known, by appropriate and active means, to adults and children alike.

article 43

1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving the realiza-
tion of the obligations undertaken in the present Convention, there shall be established a Committee
on the Rights of the Child, which shall carry out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist of eighteen experts of high moral standing and recognized
competence in the field covered by this Convention. The members of the Committee shall be elected
by States Parties from among their nationals and shall serve in their personal capacity, consideration
being given to equitable geographical distribution, as well as to the principal legal systems.

3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nomi-
nated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own nationals.

4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months after the date of
the entry into force of the present Convention and thereafter every second year. At least four months
before the date of each election, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to
States Parties inviting them to submit their nominations within two months. The Secretary-General
shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating
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States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present
Convention.

5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the Secretary-General at
United Nations Headquarters. At those meetings, for which two thirds of States Parties shall consti-
tute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of
votes and an absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

6. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be eligi-
ble for re-election if renominated. The term of five of the members elected at the first election shall
expire at the end of two years; immediately after the first election, the names of these five members
shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting.

7. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause he or she
can no longer perform the duties of the Committee, the State Party which nominated the member
shall appoint another expert from among its nationals to serve for the remainder of the term, subject
to the approval of the Committee.

8. The Committee shall establish its own rules of procedure.
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9. The Committee shall elect its officers for a period of two years.

10. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters
or at any other convenient place as determined by the Committee. The Committee shall normally
meet annually. The duration of the meetings of the Committee shall be determined, and reviewed,
if necessary, by a meeting of the States Parties to the present Convention, subject to the approval of
the General Assembly.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facili-
ties for the effective performance of the functions of the Committee under the present Convention.

12. With the approval of the General Assembly, the members of the Committee established
under the present Convention shall receive emoluments from United Nations resources on such
terms and conditions as the Assembly may decide.

article 44

1. States Parties undertake to submit to the Committee, through the Secretary-General of the
United Nations, reports on the measures they have adopted which give effect to the rights recog-
nized herein and on the progress made on the enjoyment of those rights:

(a) Within two years of the entry into force of the Convention for the State Party concerned;

(b) Thereafter every five years.

2. Reports made under the present article shall indicate factors and difficulties, if any, affecting
the degree of fulfilment of the obligations under the present Convention. Reports shall also contain
sufficient information to provide the Committee with a comprehensive understanding of the imple-
mentation of the Convention in the country concerned.

3. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee need
not, in its subsequent reports submitted in accordance with paragraph 1 (b) of the present article,
repeat basic information previously provided.

4. The Committee may request from States Parties further information relevant to the imple-
mentation of the Convention.

5. The Committee shall submit to the General Assembly, through the Economic and Social
Council, every two years, reports on its activities.

6. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own countries.
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article 45

In order to foster the effective implementation of the Convention and to encourage interna-
tional cooperation in the field covered by the Convention:

(a) The specialized agencies, the United Nations Children’s Fund, and other United Nations
organs shall be entitled to be represented at the consideration of the implementation of such provi-
sions of the present Convention as fall within the scope of their mandate. The Committee may invite
the specialized agencies, the United Nations Children’s Fund and other competent bodies as it may
consider appropriate to provide expert advice on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their respective mandates. The Committee may invite the specialized
agencies, the United Nations Children’s Fund, and other United Nations organs to submit reports
on the implementation of the Convention in areas falling within the scope of their activities;

(b) The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized agencies,
the United Nations Children’s Fund and other competent bodies, any reports from States Parties
that contain a request, or indicate a need, for technical advice or assistance, along with the Com-
mittee’s observations and suggestions, if any, on these requests or indications;

(c) The Committee may recommend to the General Assembly to request the Secretary-Gen-
eral to undertake on its behalf studies on specific issues relating to the rights of the child;

(d) The Committee may make suggestions and general recommendations based on informa-
tion received pursuant to articles 44 and 45 of the present Convention. Such suggestions and general
recommendations shall be transmitted to any State Party concerned and reported to the General
Assembly, together with comments, if any, from States Parties.

Part III

article 46

The present Convention shall be open for signature by all States.

article 47

The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

article 48

The present Convention shall remain open for accession by any State. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary- General of the United Nations.

article 49

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratifica-
tion or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day
after the deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

article 50

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed amendment to
States Parties, with a request that they indicate whether they favour a conference of States Parties
for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months
from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour such a confer-
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ence, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations.
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Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting at the conference shall
be submitted to the General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter
into force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations and accepted
by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties which have
accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Convention and
any earlier amendments which they have accepted.

article 51

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text
of reservations made by States at the time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall
not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States. Such notification shall
take effect on the date on which it is received by the Secretary-General.

article 52

A State Party may denounce the present Convention by written notification to the Secre-
tary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

article 53

The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the present
Convention.

article 54

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

Page 456

440 VIII. International human rights law

41.(a) oPtIonal ProtoCol to tHe ConVentIon on tHe rIgHts of tHe
CHIlD on tHe InVolVement of CHIlDren In armeD ConflICt

Done at new York on 25 may 2000

entry into force: 12 february 2002

united nations, Treaty Series, vol. 2173, p. 222; reg. no. 27531

The States Parties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of the Child, dem-
onstrating the widespread commitment that exists to strive for the promotion and protection of the
rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special protection, and calling for continuous
improvement of the situation of children without distinction, as well as for their development and
education in conditions of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on children and the long-
term consequences this has for durable peace, security and development,

Condemning the targeting of children in situations of armed conflict and direct attacks on
objects protected under international law, including places generally having a significant presence
of children, such as schools and hospitals,
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Noting the adoption of the Statute of the International Criminal Court and, in particular, its
inclusion as a war crime of conscripting or enlisting children under the age of 15 years or using them
to participate actively in hostilities in both international and non-international armed conflicts,

Considering, therefore, that to strengthen further the implementation of rights recognized in
the Convention on the Rights of the Child there is a need to increase the protection of children from
involvement in armed conflict,

Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child specifies that, for the pur-
poses of that Convention, a child means every human being below the age of 18 years unless, under
the law applicable to the child, majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention raising the age of possible recruitment
of persons into armed forces and their participation in hostilities will contribute effectively to the
implementation of the principle that the best interests of the child are to be a primary consideration
in all actions concerning children,

Noting that the twenty-sixth International Conference of the Red Cross and Red Crescent in
December 1995 recommended, inter alia, that parties to conflict take every feasible step to ensure
that children below the age of 18 years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International Labour Organization Con-
vention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of the Worst Forms
of Child Labour, which prohibits, inter alia, forced or compulsory recruitment of children for use
in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment, training and use within and across
national borders of children in hostilities by armed groups distinct from the armed forces of a State,
and recognizing the responsibility of those who recruit, train and use children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by the provisions of inter-
national humanitarian law,

Stressing that this Protocol is without prejudice to the purposes and principles contained in
the Charter of the United Nations, including Article 51, and relevant norms of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect of the purposes
and principles contained in the Charter and observance of applicable human rights instruments are
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indispensable for the full protection of children, in particular during armed conflicts and foreign
occupation,

Recognizing the special needs of those children who are particularly vulnerable to recruitment
or use in hostilities contrary to this Protocol owing to their economic or social status or gender,

Mindful of the necessity of taking into consideration the economic, social and political root
causes of the involvement of children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen international cooperation in the implementation of this
Protocol, as well as the physical and psychosocial rehabilitation and social reintegration of children
who are victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in particular, children and child victims
in the dissemination of informational and educational programmes concerning the implementation
of the Protocol,

Have agreed as follows:

article 1

States Parties shall take all feasible measures to ensure that members of their armed forces who
have not attained the age of 18 years do not take a direct part in hostilities.

article 2

States Parties shall ensure that persons who have not attained the age of 18 years are not com-
pulsorily recruited into their armed forces.

article 3

1. States Parties shall raise the minimum age for the voluntary recruitment of persons into
their national armed forces from that set out in article 38, paragraph 3, of the Convention on the
Rights of the Child, taking account of the principles contained in that article and recognizing that
under the Convention persons under 18 are entitled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratification of or accession to
this Protocol that sets forth the minimum age at which it will permit voluntary recruitment into
its national armed forces and a description of the safeguards that it has adopted to ensure that such
recruitment is not forced or coerced.

3. States Parties that permit voluntary recruitment into their national armed forces under the
age of 18 shall maintain safeguards to ensure, as a minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is done with the informed consent of the person’s parents or legal
guardians;

(c) Such persons are fully informed of the duties involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into national military
service.

4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by notification to that effect
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall inform all States Parties. Such
notification shall take effect on the date on which it is received by the Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present article does not apply to
schools operated by or under the control of the armed forces of the States Parties, in keeping with
articles 28 and 29 of the Convention on the Rights of the Child.
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article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State should not, under any cir-
cumstances, recruit or use in hostilities persons under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such recruitment and use, including
the adoption of legal measures necessary to prohibit and criminalize such practices.

3. The application of the present article under this Protocol shall not affect the legal status of
any party to an armed conflict.

article 5

Nothing in the present Protocol shall be construed as precluding provisions in the law of a
State Party or in international instruments and international humanitarian law that are more con-
ducive to the realization of the rights of the child.

article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and other measures to
ensure the effective implementation and enforcement of the provisions of this Protocol within
its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of the present Protocol widely
known and promoted by appropriate means, to adults and children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons within their jurisdiction
recruited or used in hostilities contrary to this Protocol are demobilized or otherwise released from
service. States Parties shall, when necessary, accord to these persons all appropriate assistance for
their physical and psychological recovery and their social reintegration.

article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present Protocol, including in the
prevention of any activity contrary to the Protocol and in the rehabilitation and social reintegration
of persons who are victims of acts contrary to this Protocol, including through technical coopera-
tion and financial assistance. Such assistance and cooperation will be undertaken in consultation
with concerned States Parties and relevant international organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance through existing multilat-
eral, bilateral or other programmes, or, inter alia, through a voluntary fund established in accord-
ance with the rules of the General Assembly.

article 8

1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of the Protocol
for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child providing comprehensive
information on the measures it has taken to implement the provisions of the Protocol, including the
measures taken to implement the provisions on participation and recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall include in the
reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance with article 44 of
the Convention, any further information with respect to the implementation of the Protocol. Other
States Parties to the Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further informa-
tion relevant to the implementation of this Protocol.

article 9

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the Convention or
has signed it.
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2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any State. Instru-
ments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General of the Unit-
ed Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary of the Convention and the Protocol,
shall inform all States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention of
each instrument of declaration pursuant to article 3.

article 10

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the tenth instru-
ment of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into force, the
present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit of its own instrument
of ratification or accession.

article 11

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification to the
Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other States Parties to the
Convention and all States that have signed the Convention. The denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General. If, however, on the expiry
of that year the denouncing State Party is engaged in armed conflict, the denunciation shall not take
effect before the end of the armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its obligations
under the present Protocol in regard to any act that occurs prior to the date on which the denuncia-
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tion becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in any way the continued considera-tion of any matter that is already under consideration by the Committee prior to the date on which
the denunciation becomes effective.

article 12

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed amendment to
States Parties, with a request that they indicate whether they favour a conference of States Parties
for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months
from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour such a confer-
ence, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting at the conference shall
be submitted to the General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter
into force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations and accepted
by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties that have
accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol and any
earlier amendments they have accepted.

article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention.
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41.(b) oPtIonal ProtoCol to tHe ConVentIon on tHe rIgHts
of tHe CHIlD on tHe sale of CHIlDren,

CHIlD ProstItutIon anD CHIlD PornograPHY

Done at new York on 25 may 2000

entry into force: 18 January 2002

united nations, Treaty Series, vol. 2171, p. 227; reg. no. 27531

The States Parties to the present Protocol,

Considering that, in order further to achieve the purposes of the Convention on the Rights of
the Child and the implementation of its provisions, especially articles 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 and 36,
it would be appropriate to extend the measures that States Parties should undertake in order to guar-
antee the protection of the child from the sale of children, child prostitution and child pornography,

Considering also that the Convention on the Rights of the Child recognizes the right of the
child to be protected from economic exploitation and from performing any work that is likely to be
hazardous or to interfere with the child’s education, or to be harmful to the child’s health or physi-
cal, mental, spiritual, moral or social development,

Gravely concerned at the significant and increasing international traffic of children for the
purpose of the sale of children, child prostitution and child pornography,

Deeply concerned at the widespread and continuing practice of sex tourism, to which children
are especially vulnerable, as it directly promotes the sale of children, child prostitution and child
pornography,

Recognizing that a number of particularly vulnerable groups, including girl children, are at
greater risk of sexual exploitation, and that girl children are disproportionately represented among
the sexually exploited,

Concerned about the growing availability of child pornography on the Internet and other
evolving technologies, and recalling the International Conference on Combating Child Pornog-
raphy on the Internet (Vienna, 1999) and, in particular, its conclusion calling for the worldwide
criminalization of the production, distribution, exportation, transmission, importation, intentional
possession and advertising of child pornography, and stressing the importance of closer cooperation
and partnership between Governments and the Internet industry,

Believing that the elimination of the sale of children, child prostitution and child pornography
will be facilitated by adopting a holistic approach, addressing the contributing factors, including
underdevelopment, poverty, economic disparities, inequitable socioeconomic structure, dysfunc-
tioning families, lack of education, urban-rural migration, gender discrimination, irresponsible
adult sexual behaviour, harmful traditional practices, armed conflicts and trafficking of children,

Believing that efforts to raise public awareness are needed to reduce consumer demand for the
sale of children, child prostitution and child pornography, and also believing in the importance of
strengthening global partnership among all actors and of improving law enforcement at the national
level,

Noting the provisions of international legal instruments relevant to the protection of chil-
dren, including the Hague Convention on the Protection of Children and Cooperation with Respect
to Inter-Country Adoption, the Hague Convention on the Civil Aspects of International Child
Abduction, the Hague Convention on Jurisdiction, Applicable Law, Recognition, Enforcement and
Cooperation in Respect of Parental Responsibility and Measures for the Protection of Children, and
International Labour Organization Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action
for the Elimination of the Worst Forms of Child Labour,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of the Child, dem-
onstrating the widespread commitment that exists for the promotion and protection of the rights
of the child,
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Recognizing the importance of the implementation of the provisions of the Programme of
Action for the Prevention of the Sale of Children, Child Prostitution and Child Pornography and
the Declaration and Agenda for Action adopted at the World Congress against Commercial Sexual
Exploitation of Children, held at Stockholm from 27 to 31 August 1996, and the other relevant deci-
sions and recommendations of pertinent international bodies,

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each people for
the protection and harmonious development of the child,

Have agreed as follows:

article 1

States Parties shall prohibit the sale of children, child prostitution and child pornography as
provided for by the present Protocol.

article 2

For the purposes of the present Protocol:

(a) Sale of children means any act or transaction whereby a child is transferred by any person
or group of persons to another for remuneration or any other consideration;

(b) Child prostitution means the use of a child in sexual activities for remuneration or any
other form of consideration;

(c) Child pornography means any representation, by whatever means, of a child engaged in
real or simulated explicit sexual activities or any representation of the sexual parts of a child for
primarily sexual purposes.

article 3

1. Each State Party shall ensure that, as a minimum, the following acts and activities are fully
covered under its criminal or penal law, whether such offences are committed domestically or trans-
nationally or on an individual or organized basis:

(a) In the context of sale of children as defined in article 2:

(i) The offering, delivering or accepting, by whatever means, a child for the purpose of:

a. Sexual exploitation of the child;

b. Transfer of organs of the child for profit;

c. Engagement of the child in forced labour;

(ii) Improperly inducing consent, as an intermediary, for the adoption of a child in
violation of applicable international legal instruments on adoption;

(b) Offering, obtaining, procuring or providing a child for child prostitution, as defined in
article 2;

(c) Producing, distributing, disseminating, importing, exporting, offering, selling or pos-
sessing for the above purposes child pornography as defined in article 2.

2. Subject to the provisions of a State Party’s national law, the same shall apply to an attempt
to commit any of these acts and to complicity or participation in any of these acts.

3. Each State Party shall make such offences punishable by appropriate penalties that take into
account their grave nature.

4. Subject to the provisions of its national law, each State Party shall take measures, where
appropriate, to establish the liability of legal persons for offences established in paragraph 1 of the
present article. Subject to the legal principles of the State Party, this liability of legal persons may be
criminal, civil or administrative.
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5. States Parties shall take all appropriate legal and administrative measures to ensure that
all persons involved in the adoption of a child act in conformity with applicable international legal
instruments.

article 4

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences referred to in article 3, paragraph 1, when the offences are committed in its terri-
tory or on board a ship or aircraft registered in that State.

2. Each State Party may take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction
over the offences referred to in article 3, paragraph 1, in the following cases:

(a) When the alleged offender is a national of that State or a person who has his habitual
residence in its territory;

(b) When the victim is a national of that State.

3. Each State Party shall also take such measures as may be necessary to establish its jurisdic-
tion over the above-mentioned offences when the alleged offender is present in its territory and it
does not extradite him or her to another State Party on the ground that the offence has been com-
mitted by one of its nationals.

4. The present Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance
with internal law.

article 5

1. The offences referred to in article 3, paragraph 1, shall be deemed to be included as extra-
ditable offences in any extradition treaty existing between States Parties and shall be included as
extraditable offences in every extradition treaty subsequently concluded between them, in accord-
ance with the conditions set forth in those treaties.

2. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a
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request for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, it may
consider this Protocol as a legal basis for extradition in respect of such offences. Extradition shall
be subject to the conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall rec-
ognize such offences as extraditable offences between themselves subject to the conditions provided
by the law of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties, as if
they had been committed not only in the place in which they occurred but also in the territories of
the States required to establish their jurisdiction in accordance with article 4.

5. If an extradition request is made with respect to an offence described in article 3, paragraph
1, and if the requested State Party does not or will not extradite on the basis of the nationality of the
offender, that State shall take suitable measures to submit the case to its competent authorities for
the purpose of prosecution.

article 6

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the offences set forth in
article 3, paragraph 1, including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for the
proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the present article
in conformity with any treaties or other arrangements on mutual legal assistance that may exist
between them. In the absence of such treaties or arrangements, States Parties shall afford one anoth-
er assistance in accordance with their domestic law.
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article 7

States Parties shall, subject to the provisions of their national law:

(a) Take measures to provide for the seizure and confiscation, as appropriate, of:

(i) Goods such as materials, assets and other instrumentalities used to commit or
facilitate offences under the present Protocol;

(ii) Proceeds derived from such offences;

(b) Execute requests from another State Party for seizure or confiscation of goods or pro-
ceeds referred to in subparagraph (a);

(c) Take measures aimed at closing, on a temporary or definitive basis, premises used to
commit such offences.

article 8

1. States Parties shall adopt appropriate measures to protect the rights and interests of child
victims of the practices prohibited under the present Protocol at all stages of the criminal justice
process, in particular by:

(a) Recognizing the vulnerability of child victims and adapting procedures to recognize
their special needs, including their special needs as witnesses;

(b) Informing child victims of their rights, their role and the scope, timing and progress of
the proceedings and of the disposition of their cases;

(c) Allowing the views, needs and concerns of child victims to be presented and considered
in proceedings where their personal interests are affected, in a manner consistent with the proce-
dural rules of national law;

(d) Providing appropriate support services to child victims throughout the legal process;

(e) Protecting, as appropriate, the privacy and identity of child victims and taking measures
in accordance with national law to avoid the inappropriate dissemination of information that could
lead to the identification of child victims;

(f) Providing, in appropriate cases, for the safety of child victims, as well as that of their
families and witnesses on their behalf, from intimidation and retaliation;

(g) Avoiding unnecessary delay in the disposition of cases and the execution of orders or
decrees granting compensation to child victims.

2. States Parties shall ensure that uncertainty as to the actual age of the victim shall not prevent
the initiation of criminal investigations, including investigations aimed at establishing the age of
the victim.

3. States Parties shall ensure that, in the treatment by the criminal justice system of children
who are victims of the offences described in the present Protocol, the best interest of the child shall
be a primary consideration.

4. States Parties shall take measures to ensure appropriate training, in particular legal and
psychological training, for the persons who work with victims of the offences prohibited under the
present Protocol.

5. States Parties shall, in appropriate cases, adopt measures in order to protect the safety and
integrity of those persons and/or organizations involved in the prevention and/or protection and
rehabilitation of victims of such offences.

6. Nothing in the present article shall be construed as prejudicial to or inconsistent with the
rights of the accused to a fair and impartial trial.
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article 9

1. States Parties shall adopt or strengthen, implement and disseminate laws, administrative
measures, social policies and programmes to prevent the offences referred to in the present Proto-
col. Particular attention shall be given to protect children who are especially vulnerable to these
practices.

2. States Parties shall promote awareness in the public at large, including children, through
information by all appropriate means, education and training, about the preventive measures and
harmful effects of the offences referred to in the present Protocol. In fulfilling their obligations
under this article, States Parties shall encourage the participation of the community and, in par-
ticular, children and child victims, in such information and education and training programmes,
including at the international level.

3. States Parties shall take all feasible measures with the aim of ensuring all appropriate assis-
tance to victims of such offences, including their full social reintegration and their full physical and
psychological recovery.

4. States Parties shall ensure that all child victims of the offences described in the present
Protocol have access to adequate procedures to seek, without discrimination, compensation for
damages from those legally responsible.

5. States Parties shall take appropriate measures aimed at effectively prohibiting the produc-
tion and dissemination of material advertising the offences described in the present Protocol.

article 10

1. States Parties shall take all necessary steps to strengthen international cooperation by multi-
lateral, regional and bilateral arrangements for the prevention, detection, investigation, prosecution
and punishment of those responsible for acts involving the sale of children, child prostitution, child
pornography and child sex tourism. States Parties shall also promote international cooperation and
coordination between their authorities, national and international non-governmental organizations
and international organizations.

2. States Parties shall promote international cooperation to assist child victims in their physi-
cal and psychological recovery, social reintegration and repatriation.

3. States Parties shall promote the strengthening of international cooperation in order to
address the root causes, such as poverty and underdevelopment, contributing to the vulnerability
of children to the sale of children, child prostitution, child pornography and child sex tourism.

4. States Parties in a position to do so shall provide financial, technical or other assistance
through existing multilateral, regional, bilateral or other programmes.

article 11

Nothing in the present Protocol shall affect any provisions that are more conducive to the
realization of the rights of the child and that may be contained in:

(a) The law of a State Party;

(b) International law in force for that State.

article 12

1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of the Protocol
for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child providing comprehensive
information on the measures it has taken to implement the provisions of the Protocol.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall include in the
reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance with article 44 of
the Convention, any further information with respect to the implementation of the Protocol. Other
States Parties to the Protocol shall submit a report every five years.
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3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further informa-
tion relevant to the implementation of this Protocol.

article 13

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the Convention or
has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any State that is a
party to the Convention or has signed it. Instruments of ratification or accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

article 14

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the tenth instru-
ment of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into force, the
present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit of its own instrument
of ratification or accession.

article 15

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification to
the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other States Parties to
the Convention and all States that have signed the Convention. The denunciation shall take effect
one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General of the United Nations.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its obligations
under this Protocol in regard to any offence that occurs prior to the date on which the denunciation
becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in any way the continued consideration
of any matter that is already under consideration by the Committee prior to the date on which the
denunciation becomes effective.

article 16

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed amendment to
States Parties, with a request that they indicate whether they favour a conference of States Parties
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for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months
from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour such a confer-
ence, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting at the conference shall
be submitted to the General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter
into force when it has been approved by the General Assembly and accepted by a two-thirds major-
ity of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties that have
accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol and any
earlier amendments that they have accepted.

article 17

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention.
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41.(c) oPtIonal ProtoCol to tHe ConVentIon on tHe rIgHts of
tHe CHIlD on a CommunICatIons ProCeDure

Done at new York on 19 December 2011

entry into force: 14 april 2014

united nations, Treaty Series, reg. no. 27531

The States parties to the present Protocol,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the Unit-
ed Nations, the recognition of the inherent dignity and the equal and inalienable rights of all mem-
bers of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Noting that the States parties to the Convention on the Rights of the Child (hereinafter referred
to as “the Convention”) recognize the rights set forth in it to each child within their jurisdiction
without discrimination of any kind, irrespective of the child’s or his or her parent’s or legal guard-
ian’s race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic or social origin,
property, disability, birth or other status,

Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all human
rights and fundamental freedoms,

Reaffirming also the status of the child as a subject of rights and as a human being with dignity
and with evolving capacities,

Recognizing that children’s special and dependent status may create real difficulties for them
in pursuing remedies for violations of their rights,

Considering that the present Protocol will reinforce and complement national and regional
mechanisms allowing children to submit complaints for violations of their rights,

Recognizing that the best interests of the child should be a primary consideration to be respect-
ed in pursuing remedies for violations of the rights of the child, and that such remedies should take
into account the need for child-sensitive procedures at all levels,

Encouraging States parties to develop appropriate national mechanisms to enable a child whose
rights have been violated to have access to effective remedies at the domestic level,

Recalling the important role that national human rights institutions and other relevant special-
ized institutions, mandated to promote and protect the rights of the child, can play in this regard,

Considering that, in order to reinforce and complement such national mechanisms and to fur-
ther enhance the implementation of the Convention and, where applicable, the Optional Protocols
thereto on the sale of children, child prostitution and child pornography and on the involvement
of children in armed conflict, it would be appropriate to enable the Committee on the Rights of the
Child (hereinafter referred to as “the Committee”) to carry out the functions provided for in the
present Protocol,

Have agreed as follows:

Part I. general ProVIsIons

article 1. Competence of the Committee on the rights of the Child

1. A State party to the present Protocol recognizes the competence of the Committee as pro-
vided for by the present Protocol.

2. The Committee shall not exercise its competence regarding a State party to the present
Protocol on matters concerning violations of rights set forth in an instrument to which that State
is not a party.

3. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State that is not a
party to the present Protocol.

Page 467

Convention on the rights of the child: Optional Protocol on a communications procedure 451

article 2. general principles guiding the functions of the Committee
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In fulfilling the functions conferred on it by the present Protocol, the Committee shall be
guided by the principle of the best interests of the child. It shall also have regard for the rights and
views of the child, the views of the child being given due weight in accordance with the age and
maturity of the child.

article 3. rules of procedure

1. The Committee shall adopt rules of procedure to be followed when exercising the functions
conferred on it by the present Protocol. In doing so, it shall have regard, in particular, for article 2
of the present Protocol in order to guarantee child-sensitive procedures.

2. The Committee shall include in its rules of procedure safeguards to prevent the manipula-
tion of the child by those acting on his or her behalf and may decline to examine any communica-
tion that it considers not to be in the child’s best interests.

article 4. Protection measures

1. A State party shall take all appropriate steps to ensure that individuals under its jurisdiction
are not subjected to any human rights violation, ill-treatment or intimidation as a consequence of
communications or cooperation with the Committee pursuant to the present Protocol.

2. The identity of any individual or group of individuals concerned shall not be revealed pub-
licly without their express consent.

Part II. CommunICatIons ProCeDure

article 5. Individual communications

1. Communications may be submitted by or on behalf of an individual or group of individuals,
within the jurisdiction of a State party, claiming to be victims of a violation by that State party of any
of the rights set forth in any of the following instruments to which that State is a party:

(a) The Convention;

(b) The Optional Protocol to the Convention on the sale of children, child prostitution and
child pornography;

(c) The Optional Protocol to the Convention on the involvement of children in armed conflict.

2. Where a communication is submitted on behalf of an individual or group of individuals,
this shall be with their consent unless the author can justify acting on their behalf without such
consent.

article 6. Interim measures

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the merits
has been reached, the Committee may transmit to the State party concerned for its urgent consid-
eration a request that the State party take such interim measures as may be necessary in exceptional
circumstances to avoid possible irreparable damage to the victim or victims of the alleged violations.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the present article, this
does not imply a determination on admissibility or on the merits of the communication.

article 7. admissibility

The Committee shall consider a communication inadmissible when:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication is not in writing;
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(c) The communication constitutes an abuse of the right of submission of such communi-
cations or is incompatible with the provisions of the Convention and/or the Optional Protocols
thereto;

(d) The same matter has already been examined by the Committee or has been or is being
examined under another procedure of international investigation or settlement;

(e) All available domestic remedies have not been exhausted. This shall not be the rule where
the application of the remedies is unreasonably prolonged or unlikely to bring effective relief;

(f) The communication is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated;

(g) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the entry into force
of the present Protocol for the State party concerned, unless those facts continued after that date;

(h) The communication is not submitted within one year after the exhaustion of domestic
remedies, except in cases where the author can demonstrate that it had not been possible to submit
the communication within that time limit.

article 8. transmission of the communication

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without reference to the
State party concerned, the Committee shall bring any communication submitted to it under the
present Protocol confidentially to the attention of the State party concerned as soon as possible.

2. The State party shall submit to the Committee written explanations or statements clarifying
the matter and the remedy, if any, that it may have provided. The State party shall submit its response
as soon as possible and within six months.

article 9. friendly settlement

1. The Committee shall make available its good offices to the parties concerned with a view to
reaching a friendly settlement of the matter on the basis of respect for the obligations set forth in
the Convention and/or the Optional Protocols thereto.

2. An agreement on a friendly settlement reached under the auspices of the Committee closes
consideration of the communication under the present Protocol.

article 10. Consideration of communications

1. The Committee shall consider communications received under the present Protocol as
quickly as possible, in the light of all documentation submitted to it, provided that this documenta-
tion is transmitted to the parties concerned.
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2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications received
under the present Protocol.

3. Where the Committee has requested interim measures, it shall expedite the consideration
of the communication.

4. When examining communications alleging violations of economic, social or cultural rights,
the Committee shall consider the reasonableness of the steps taken by the State party in accordance
with article 4 of the Convention. In doing so, the Committee shall bear in mind that the State party
may adopt a range of possible policy measures for the implementation of the economic, social and
cultural rights in the Convention.

5. After examining a communication, the Committee shall, without delay, transmit its views
on the communication, together with its recommendations, if any, to the parties concerned.

article 11. follow-up

1. The State party shall give due consideration to the views of the Committee, together with its
recommendations, if any, and shall submit to the Committee a written response, including infor-
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mation on any action taken and envisaged in the light of the views and recommendations of the
Committee. The State party shall submit its response as soon as possible and within six months.

2. The Committee may invite the State party to submit further information about any meas-
ures the State party has taken in response to its views or recommendations or implementation of
a friendly settlement agreement, if any, including as deemed appropriate by the Committee, in the
State party’s subsequent reports under article 44 of the Convention, article 12 of the Optional Pro-
tocol to the Convention on the sale of children, child prostitution and child pornography or article
8 of the Optional Protocol to the Convention on the involvement of children in armed conflict,
where applicable.

article 12. Inter-state communications

1. A State party to the present Protocol may, at any time, declare that it recognizes the compe-
tence of the Committee to receive and consider communications in which a State party claims that
another State party is not fulfilling its obligations under any of the following instruments to which
the State is a party:

(a) The Convention;

(b) The Optional Protocol to the Convention on the sale of children, child prostitution and
child pornography;

(c) The Optional Protocol to the Convention on the involvement of children in armed conflict.

2. The Committee shall not receive communications concerning a State party that has not
made such a declaration or communications from a State party that has not made such a declaration.

3. The Committee shall make available its good offices to the States parties concerned with a
view to a friendly solution of the matter on the basis of the respect for the obligations set forth in
the Convention and the Optional Protocols thereto.

4. A declaration under paragraph 1 of the present article shall be deposited by the States parties
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other
States parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General.
Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter that is the subject of a com-
munication already transmitted under the present article; no further communications by any State
party shall be received under the present article after the notification of withdrawal of the declara-
tion has been received by the Secretary-General, unless the State party concerned has made a new
declaration.

Part III. InquIrY ProCeDure

article 13. Inquiry procedure for grave or systematic violations

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic violations by
a State party of rights set forth in the Convention or in the Optional Protocols thereto on the sale of
children, child prostitution and child pornography or on the involvement of children in armed con-
flict, the Committee shall invite the State party to cooperate in the examination of the information
and, to this end, to submit observations without delay with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State party
concerned, as well as any other reliable information available to it, the Committee may designate
one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the Committee. Where
warranted and with the consent of the State party, the inquiry may include a visit to its territory.

3. Such an inquiry shall be conducted confidentially, and the cooperation of the State party
shall be sought at all stages of the proceedings.

4. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit without delay
these findings to the State party concerned, together with any comments and recommendations.
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5. The State party concerned shall, as soon as possible and within six months of receiving the
findings, comments and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations
to the Committee.

6. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry made in accordance
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with paragraph 2 of the present article, the Committee may, after consultation with the State partyconcerned, decide to include a summary account of the results of the proceedings in its report pro-
vided for in article 16 of the present Protocol.

7. Each State party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol or
accession thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee provided
for in the present article in respect of the rights set forth in some or all of the instruments listed in
paragraph 1.

8. Any State party having made a declaration in accordance with paragraph 7 of the present
article may, at any time, withdraw this declaration by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

article 14. follow-up to the inquiry procedure

1. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred to in
article 13, paragraph 5, invite the State party concerned to inform it of the measures taken and
envisaged in response to an inquiry conducted under article 13 of the present Protocol.

2. The Committee may invite the State party to submit further information about any meas-
ures that the State party has taken in response to an inquiry conducted under article 13, including
as deemed appropriate by the Committee, in the State party’s subsequent reports under article 44 of
the Convention, article 12 of the Optional Protocol to the Convention on the sale of children, child
prostitution and child pornography or article 8 of the Optional Protocol to the Convention on the
involvement of children in armed conflict, where applicable.

Part IV. fInal ProVIsIons

article 15. International assistance and cooperation

1. The Committee may transmit, with the consent of the State party concerned, to Unit-
ed Nations specialized agencies, funds and programmes and other competent bodies its views or
recommendations concerning communications and inquiries that indicate a need for technical
advice or assistance, together with the State party’s observations and suggestions, if any, on these
views or recommendations.

2. The Committee may also bring to the attention of such bodies, with the consent of the
State party concerned, any matter arising out of communications considered under the present
Protocol that may assist them in deciding, each within its field of competence, on the advisability
of international measures likely to contribute to assisting States parties in achieving progress in the
implementation of the rights recognized in the Convention and/or the Optional Protocols thereto.

article 16. report to the general assembly

The Committee shall include in its report submitted every two years to the General Assembly
in accordance with article 44, paragraph 5, of the Convention a summary of its activities under the
present Protocol.

article 17. Dissemination of and information on the optional Protocol

Each State party undertakes to make widely known and to disseminate the present Protocol
and to facilitate access to information about the views and recommendations of the Committee, in
particular with regard to matters involving the State party, by appropriate and active means and in
accessible formats to adults and children alike, including those with disabilities.
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Article 18. Signature, ratification and accession

1. The present Protocol is open for signature to any State that has signed, ratified or acceded to
the Convention or either of the first two Optional Protocols thereto.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified or acceded to the
Convention or either of the first two Optional Protocols thereto. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or acceded to
the Convention or either of the first two Optional Protocols thereto.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secre-
tary-General.

article 19. entry into force

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the tenth instru-
ment of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of the tenth
instrument of ratification or instrument of accession, the present Protocol shall enter into force
three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

article 20. Violations occurring after the entry into force

1. The Committee shall have competence solely in respect of violations by the State party of any
of the rights set forth in the Convention and/or the first two Optional Protocols thereto occurring
after the entry into force of the present Protocol.

2. If a State becomes a party to the present Protocol after its entry into force, the obligations of
that State vis-a-vis the Committee shall relate only to violations of the rights set forth in the Con-
vention and/or the first two Optional Protocols thereto occurring after the entry into force of the
present Protocol for the State concerned.

article 21. amendments

1. Any State party may propose an amendment to the present Protocol and submit it to the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate any proposed
amendments to States parties with a request to be notified whether they favour a meeting of States
parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that, within
four months of the date of such communication, at least one third of the States parties favour such a
meeting, the Secretary-General shall convene the meeting under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States parties present and voting shall
be submitted by the Secretary-General to the General Assembly for approval and, thereafter, to all
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States parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of the present article
shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited
reaches two thirds of the number of States parties at the date of adoption of the amendment. There-
after, the amendment shall enter into force for any State party on the thirtieth day following the
deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding only on those States
parties that have accepted it.

article 22. Denunciation

1. Any State party may denounce the present Protocol at any time by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall take effect one year after the date
of receipt of the notification by the Secretary-General.
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2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the provisions of
the present Protocol to any communication submitted under articles 5 or 12 or any inquiry initiated
under article 13 before the effective date of denunciation.

Article 23. Depositary and notification by the Secretary-General

1. The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present Protocol.

2. The Secretary-General shall inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;

(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any amendment thereto under
article 21;

(c) Any denunciation under article 22 of the present Protocol.

article 24. languages

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States.

42. InternatIonal ConVentIon on tHe ProteCtIon of tHe rIgHts of
all mIgrant workers anD members of tHeIr famIlIes

Done at new York on 18 December 1990

entry into force: 1 July 2003

united nations, Treaty Series, vol. 2220, p. 3; reg. no. 39481

Preamble

The States Parties to the present Convention,

Taking into account the principles embodied in the basic instruments of the United Nations
concerning human rights, in particular the Universal Declaration of Human Rights, the Interna-
tional Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the International Covenant on Civil and
Political Rights, the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimi-
nation, the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women and the
Convention on the Rights of the Child,

Taking into account also the principles and standards set forth in the relevant instruments
elaborated within the framework of the International Labour Organization, especially the Con-
vention concerning Migration for Employment (No. 97), the Convention concerning Migrations
in Abusive Conditions and the Promotion of Equality of Opportunity and Treatment of Migrant
Workers (No. 143), the Recommendation concerning Migration for Employment (No. 86), the Rec-
ommendation concerning Migrant Workers (No. 151), the Convention concerning Forced or Com-
pulsory Labour (No. 29) and the Convention concerning Abolition of Forced Labour (No. 105),

Reaffirming the importance of the principles contained in the Convention against Discrimina-
tion in Education of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,

Recalling the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment
or Punishment, the Declaration of the Fourth United Nations Congress on the Prevention of Crime
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and the Treatment of Offenders, the Code of Conduct for Law Enforcement Officials, and the Slavery
Conventions,

Recalling that one of the objectives of the International Labour Organization, as stated in its
Constitution, is the protection of the interests of workers when employed in countries other than
their own, and bearing in mind the expertise and experience of that organization in matters related
to migrant workers and members of their families,

Recognizing the importance of the work done in connection with migrant workers and mem-
bers of their families in various organs of the United Nations, in particular in the Commission
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on Human Rights and the Commission for Social Development, and in the Food and Agricul-
ture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization and the World Health Organization, as well as in other international organizations,

Recognizing also the progress made by certain States on a regional or bilateral basis towards the
protection of the rights of migrant workers and members of their families, as well as the importance
and usefulness of bilateral and multilateral agreements in this field,

Realizing the importance and extent of the migration phenomenon, which involves millions
of people and affects a large number of States in the international community,

Aware of the impact of the flows of migrant workers on States and people concerned, and desir-
ing to establish norms which may contribute to the harmonization of the attitudes of States through
the acceptance of basic principles concerning the treatment of migrant workers and members of
their families,

Considering the situation of vulnerability in which migrant workers and members of their fami-
lies frequently find themselves owing, among other things, to their absence from their State of origin
and to the difficulties they may encounter arising from their presence in the State of employment,

Convinced that the rights of migrant workers and members of their families have not been suf-
ficiently recognized everywhere and therefore require appropriate international protection,

Taking into account the fact that migration is often the cause of serious problems for the mem-
bers of the families of migrant workers as well as for the workers themselves, in particular because
of the scattering of the family,

Bearing in mind that the human problems involved in migration are even more serious in the
case of irregular migration and convinced therefore that appropriate action should be encouraged
in order to prevent and eliminate clandestine movements and trafficking in migrant workers, while
at the same time assuring the protection of their fundamental human rights,

Considering that workers who are non-documented or in an irregular situation are frequently
employed under less favourable conditions of work than other workers and that certain employers
find this an inducement to seek such labour in order to reap the benefits of unfair competition,

Considering also that recourse to the employment of migrant workers who are in an irregular
situation will be discouraged if the fundamental human rights of all migrant workers are more
widely recognized and, moreover, that granting certain additional rights to migrant workers and
members of their families in a regular situation will encourage all migrants and employers to respect
and comply with the laws and procedures established by the States concerned,

Convinced, therefore, of the need to bring about the international protection of the rights of
all migrant workers and members of their families, reaffirming and establishing basic norms in a
comprehensive convention which could be applied universally,

Have agreed as follows:

Part I. sCoPe anD DefInItIons

article 1

1. The present Convention is applicable, except as otherwise provided hereafter, to all migrant
workers and members of their families without distinction of any kind such as sex, race, colour, lan-
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guage, religion or conviction, political or other opinion, national, ethnic or social origin, nationality,
age, economic position, property, marital status, birth or other status.

2. The present Convention shall apply during the entire migration process of migrant workers
and members of their families, which comprises preparation for migration, departure, transit and
the entire period of stay and remunerated activity in the State of employment as well as return to
the State of origin or the State of habitual residence.

article 2

For the purposes of the present Convention:

1. The term “migrant worker” refers to a person who is to be engaged, is engaged or has been
engaged in a remunerated activity in a State of which he or she is not a national.

2. (a) The term “frontier worker” refers to a migrant worker who retains his or her habitual resi-
dence in a neighbouring State to which he or she normally returns every day or at least once a week;

(b) The term “seasonal worker” refers to a migrant worker whose work by its character is
dependent on seasonal conditions and is performed only during part of the year;

(c) The term “seafarer”, which includes a fisherman, refers to a migrant worker employed on
board a vessel registered in a State of which he or she is not a national;

(d) The term “worker on an offshore installation” refers to a migrant worker employed on an
offshore installation that is under the jurisdiction of a State of which he or she is not a national;

(e) The term “itinerant worker” refers to a migrant worker who, having his or her habitual
residence in one State, has to travel to another State or States for short periods, owing to the nature
of his or her occupation;

(f) The term “project-tied worker” refers to a migrant worker admitted to a State of employ-
ment for a defined period to work solely on a specific project being carried out in that State by his or
her employer;

(g) The term “specified-employment worker” refers to a migrant worker:

(i) Who has been sent by his or her employer for a restricted and defined period of
time to a State of employment to undertake a specific assignment or duty; or

(ii) Who engages for a restricted and defined period of time in work that requires
professional, commercial, technical or other highly specialized skill; or

(iii) Who, upon the request of his or her employer in the State of employment, engages
for a restricted and defined period of time in work whose nature is transitory or
brief;

and who is required to depart from the State of employment either at the expiration of his or her
authorized period of stay, or earlier if he or she no longer undertakes that specific assignment or
duty or engages in that work;

(h) The term “self-employed worker” refers to a migrant worker who is engaged in a remu-
nerated activity otherwise than under a contract of employment and who earns his or her living
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through this activity normally working alone or together with members of his or her family, andto any other migrant worker recognized as self-employed by applicable legislation of the State of
employment or bilateral or multilateral agreements.

article 3

The present Convention shall not apply to:

(a) Persons sent or employed by international organizations and agencies or persons sent or
employed by a State outside its territory to perform official functions, whose admission and status
are regulated by general international law or by specific international agreements or conventions;
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(b) Persons sent or employed by a State or on its behalf outside its territory who participate
in development programmes and other cooperation programmes, whose admission and status are
regulated by agreement with the State of employment and who, in accordance with that agreement,
are not considered migrant workers;

(c) Persons taking up residence in a State different from their State of origin as investors;

(d) Refugees and stateless persons, unless such application is provided for in the relevant
national legislation of, or international instruments in force for, the State Party concerned;

(e) Students and trainees;

(f) Seafarers and workers on an offshore installation who have not been admitted to take up
residence and engage in a remunerated activity in the State of employment.

article 4

For the purposes of the present Convention the term “members of the family” refers to persons
married to migrant workers or having with them a relationship that, according to applicable law,
produces effects equivalent to marriage, as well as their dependent children and other dependent
persons who are recognized as members of the family by applicable legislation or applicable bilateral
or multilateral agreements between the States concerned.

article 5

For the purposes of the present Convention, migrant workers and members of their families:

(a) Are considered as documented or in a regular situation if they are authorized to enter, to
stay and to engage in a remunerated activity in the State of employment pursuant to the law of that
State and to international agreements to which that State is a party;

(b) Are considered as non-documented or in an irregular situation if they do not comply
with the conditions provided for in subparagraph (a) of the present article.

article 6

For the purposes of the present Convention:

(a) The term “State of origin” means the State of which the person concerned is a national;

(b) The term “State of employment” means a State where the migrant worker is to be engaged,
is engaged or has been engaged in a remunerated activity, as the case may be;

(c) The term “State of transit” means any State through which the person concerned passes
on any journey to the State of employment or from the State of employment to the State of origin or
the State of habitual residence.

Part II. non-DIsCrImInatIon wItH resPeCt to rIgHts

article 7

States Parties undertake, in accordance with the international instruments concerning human
rights, to respect and to ensure to all migrant workers and members of their families within their
territory or subject to their jurisdiction the rights provided for in the present Convention without
distinction of any kind such as to sex, race, colour, language, religion or conviction, political or other
opinion, national, ethnic or social origin, nationality, age, economic position, property, marital
status, birth or other status.
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Part III. Human rIgHts of all mIgrant workers anD
members of tHeIr famIlIes

article 8

1. Migrant workers and members of their families shall be free to leave any State, including
their State of origin. This right shall not be subject to any restrictions except those that are provided
by law, are necessary to protect national security, public order (ordre public), public health or mor-
als or the rights and freedoms of others and are consistent with the other rights recognized in the
present part of the Convention.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right at any time to enter and
remain in their State of origin.
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article 9
The right to life of migrant workers and members of their families shall be protected by law.

article 10

No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to torture or to cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment.

article 11

1. No migrant worker or member of his or her family shall be held in slavery or servitude.

2. No migrant worker or member of his or her family shall be required to perform forced or
compulsory labour.

3. Paragraph 2 of the present article shall not be held to preclude, in States where imprisonment
with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance of hard labour in
pursuance of a sentence to such punishment by a competent court.

4. For the purpose of the present article the term “forced or compulsory labour” shall not
include:

(a) Any work or service not referred to in paragraph 3 of the present article normally required
of a person who is under detention in consequence of a lawful order of a court or of a person during
conditional release from such detention;

(b) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or well-being
of the community;

(c) Any work or service that forms part of normal civil obligations so far as it is imposed also
on citizens of the State concerned.

article 12

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to freedom of thought,
conscience and religion. This right shall include freedom to have or to adopt a religion or belief of
their choice and freedom either individually or in community with others and in public or private
to manifest their religion or belief in worship, observance, practice and teaching.

2. Migrant workers and members of their families shall not be subject to coercion that would
impair their freedom to have or to adopt a religion or belief of their choice.

3. Freedom to manifest one’s religion or belief may be subject only to such limitations as are
prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health or morals or the funda-
mental rights and freedoms of others.

4. States Parties to the present Convention undertake to have respect for the liberty of parents,
at least one of whom is a migrant worker, and, when applicable, legal guardians to ensure the reli-
gious and moral education of their children in conformity with their own convictions.
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article 13

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to hold opinions without
interference.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right to freedom of expres-
sion; this right shall include freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds,
regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art or through any other
media of their choice.

3. The exercise of the right provided for in paragraph 2 of the present article carries with it
special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions, but these shall
only be such as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputation of others;

(b) For the protection of the national security of the States concerned or of public order (ordre
public) or of public health or morals;

(c) For the purpose of preventing any propaganda for war;

(d) For the purpose of preventing any advocacy of national, racial or religious hatred that
constitutes incitement to discrimination, hostility or violence.

article 14

No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to arbitrary or unlawful
interference with his or her privacy, family, home, correspondence or other communications, or
to unlawful attacks on his or her honour and reputation. Each migrant worker and member of his
or her family shall have the right to the protection of the law against such interference or attacks.

article 15

No migrant worker or member of his or her family shall be arbitrarily deprived of property,
whether owned individually or in association with others. Where, under the legislation in force
in the State of employment, the assets of a migrant worker or a member of his or her family are
expropriated in whole or in part, the person concerned shall have the right to fair and adequate
compensation.

article 16

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to liberty and security
of person.

2. Migrant workers and members of their families shall be entitled to effective protection by
the State against violence, physical injury, threats and intimidation, whether by public officials or
by private individuals, groups or institutions.

3. Any verification by law enforcement officials of the identity of migrant workers or members
of their families shall be carried out in accordance with procedure established by law.

4. Migrant workers and members of their families shall not be subjected individually or col-
lectively to arbitrary arrest or detention; they shall not be deprived of their liberty except on such
grounds and in accordance with such procedures as are established by law.

5. Migrant workers and members of their families who are arrested shall be informed at the
time of arrest as far as possible in a language they understand of the reasons for their arrest and they
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shall be promptly informed in a language they understand of any charges against them.

6. Migrant workers and members of their families who are arrested or detained on a criminal
charge shall be brought promptly before a judge or other officer authorized by law to exercise judicial
power and shall be entitled to trial within a reasonable time or to release. It shall not be the general
rule that while awaiting trial they shall be detained in custody, but release may be subject to guaran-
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tees to appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings and, should the occasion arise,
for the execution of the judgement.

7. When a migrant worker or a member of his or her family is arrested or committed to prison
or custody pending trial or is detained in any other manner:

(a) The consular or diplomatic authorities of his or her State of origin or of a State represent-
ing the interests of that State shall, if he or she so requests, be informed without delay of his or her
arrest or detention and of the reasons therefor;

(b) The person concerned shall have the right to communicate with the said authorities. Any
communication by the person concerned to the said authorities shall be forwarded without delay,
and he or she shall also have the right to receive communications sent by the said authorities without
delay;

(c) The person concerned shall be informed without delay of this right and of rights deriving
from relevant treaties, if any, applicable between the States concerned, to correspond and to meet
with representatives of the said authorities and to make arrangements with them for his or her legal
representation.

8. Migrant workers and members of their families who are deprived of their liberty by arrest
or detention shall be entitled to take proceedings before a court, in order that that court may decide
without delay on the lawfulness of their detention and order their release if the detention is not law-
ful. When they attend such proceedings, they shall have the assistance, if necessary without cost to
them, of an interpreter, if they cannot understand or speak the language used.

9. Migrant workers and members of their families who have been victims of unlawful arrest
or detention shall have an enforceable right to compensation.

article 17

1. Migrant workers and members of their families who are deprived of their liberty shall be
treated with humanity and with respect for the inherent dignity of the human person and for their
cultural identity.

2. Accused migrant workers and members of their families shall, save in exceptional circum-
stances, be separated from convicted persons and shall be subject to separate treatment appropriate
to their status as unconvicted persons. Accused juvenile persons shall be separated from adults and
brought as speedily as possible for adjudication.

3. Any migrant worker or member of his or her family who is detained in a State of transit or
in a State of employment for violation of provisions relating to migration shall be held, insofar as
practicable, separately from convicted persons or persons detained pending trial.

4. During any period of imprisonment in pursuance of a sentence imposed by a court of law,
the essential aim of the treatment of a migrant worker or a member of his or her family shall be his
or her reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shall be separated from adults and
be accorded treatment appropriate to their age and legal status.

5. During detention or imprisonment, migrant workers and members of their families shall
enjoy the same rights as nationals to visits by members of their families.

6. Whenever a migrant worker is deprived of his or her liberty, the competent authorities of
the State concerned shall pay attention to the problems that may be posed for members of his or her
family, in particular for spouses and minor children.

7. Migrant workers and members of their families who are subjected to any form of detention
or imprisonment in accordance with the law in force in the State of employment or in the State of
transit shall enjoy the same rights as nationals of those States who are in the same situation.

8. If a migrant worker or a member of his or her family is detained for the purpose of veri-
fying any infraction of provisions related to migration, he or she shall not bear any costs arising
therefrom.
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article 18

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to equality with nation-
als of the State concerned before the courts and tribunals. In the determination of any criminal
charge against them or of their rights and obligations in a suit of law, they shall be entitled to a fair
and public hearing by a competent, independent and impartial tribunal established by law.

2. Migrant workers and members of their families who are charged with a criminal offence
shall have the right to be presumed innocent until proved guilty according to law.

3. In the determination of any criminal charge against them, migrant workers and members
of their families shall be entitled to the following minimum guarantees:

(a) To be informed promptly and in detail in a language they understand of the nature and
cause of the charge against them;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of their defence and to commu-
nicate with counsel of their own choosing;

(c) To be tried without undue delay;
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(d) To be tried in their presence and to defend themselves in person or through legal assis-
tance of their own choosing; to be informed, if they do not have legal assistance, of this right; and
to have legal assistance assigned to them, in any case where the interests of justice so require and
without payment by them in any such case if they do not have sufficient means to pay;

(e) To examine or have examined the witnesses against them and to obtain the attendance
and examination of witnesses on their behalf under the same conditions as witnesses against them;

(f) To have the free assistance of an interpreter if they cannot understand or speak the lan-
guage used in court;

(g) Not to be compelled to testify against themselves or to confess guilt.

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account of their age
and the desirability of promoting their rehabilitation.

5. Migrant workers and members of their families convicted of a crime shall have the right to
their conviction and sentence being reviewed by a higher tribunal according to law.

6. When a migrant worker or a member of his or her family has, by a final decision, been con-
victed of a criminal offence and when subsequently his or her conviction has been reversed or he or
she has been pardoned on the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively that
there has been a miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a result of such
conviction shall be compensated according to law, unless it is proved that the nondisclosure of the
unknown fact in time is wholly or partly attributable to that person.

7. No migrant worker or member of his or her family shall be liable to be tried or punished
again for an offence for which he or she has already been finally convicted or acquitted in accordance
with the law and penal procedure of the State concerned.

article 19

1. No migrant worker or member of his or her family shall be held guilty of any criminal
offence on account of any act or omission that did not constitute a criminal offence under national
or international law at the time when the criminal offence was committed, nor shall a heavier pen-
alty be imposed than the one that was applicable at the time when it was committed. If, subsequent
to the commission of the offence, provision is made by law for the imposition of a lighter penalty,
he or she shall benefit thereby.

2. Humanitarian considerations related to the status of a migrant worker, in particular with
respect to his or her right of residence or work, should be taken into account in imposing a sentence
for a criminal offence committed by a migrant worker or a member of his or her family.
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article 20

1. No migrant worker or member of his or her family shall be imprisoned merely on the ground
of failure to fulfil a contractual obligation.

2. No migrant worker or member of his or her family shall be deprived of his or her authoriza-
tion of residence or work permit or expelled merely on the ground of failure to fulfil an obligation
arising out of a work contract unless fulfilment of that obligation constitutes a condition for such
authorization or permit.

article 21

It shall be unlawful for anyone, other than a public official duly authorized by law, to confis-
cate, destroy or attempt to destroy identity documents, documents authorizing entry to or stay, resi-
dence or establishment in the national territory or work permits. No authorized confiscation of such
documents shall take place without delivery of a detailed receipt. In no case shall it be permitted to
destroy the passport or equivalent document of a migrant worker or a member of his or her family.

article 22

1. Migrant workers and members of their families shall not be subject to measures of collective
expulsion. Each case of expulsion shall be examined and decided individually.

2. Migrant workers and members of their families may be expelled from the territory of a State
Party only in pursuance of a decision taken by the competent authority in accordance with law.

3. The decision shall be communicated to them in a language they understand. Upon their
request where not otherwise mandatory, the decision shall be communicated to them in writing
and, save in exceptional circumstances on account of national security, the reasons for the decision
likewise stated. The persons concerned shall be informed of these rights before or at the latest at the
time the decision is rendered.

4. Except where a final decision is pronounced by a judicial authority, the person concerned
shall have the right to submit the reason he or she should not be expelled and to have his or her
case reviewed by the competent authority, unless compelling reasons of national security require
otherwise. Pending such review, the person concerned shall have the right to seek a stay of the deci-
sion of expulsion.

5. If a decision of expulsion that has already been executed is subsequently annulled, the per-
son concerned shall have the right to seek compensation according to law and the earlier decision
shall not be used to prevent him or her from re-entering the State concerned.

6. In case of expulsion, the person concerned shall have a reasonable opportunity before or
after departure to settle any claims for wages and other entitlements due to him or her and any
pending liabilities.

7. Without prejudice to the execution of a decision of expulsion, a migrant worker or a member
of his or her family who is subject to such a decision may seek entry into a State other than his or
her State of origin.

8. In case of expulsion of a migrant worker or a member of his or her family the costs of expul-
sion shall not be borne by him or her. The person concerned may be required to pay his or her own
travel costs.

9. Expulsion from the State of employment shall not in itself prejudice any rights of a migrant
worker or a member of his or her family acquired in accordance with the law of that State, including
the right to receive wages and other entitlements due to him or her.

article 23
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Migrant workers and members of their families shall have the right to have recourse to the
protection and assistance of the consular or diplomatic authorities of their State of origin or of a
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State representing the interests of that State whenever the rights recognized in the present Conven-
tion are impaired. In particular, in case of expulsion, the person concerned shall be informed of this
right without delay and the authorities of the expelling State shall facilitate the exercise of such right.

article 24

Every migrant worker and every member of his or her family shall have the right to recognition
everywhere as a person before the law.

article 25

1. Migrant workers shall enjoy treatment not less favourable than that which applies to nation-
als of the State of employment in respect of remuneration and:

(a) Other conditions of work, that is to say, overtime, hours of work, weekly rest, holidays
with pay, safety, health, termination of the employment relationship and any other conditions of
work which, according to national law and practice, are covered by this term;

(b) Other terms of employment, that is to say, minimum age of employment, restriction on
home work and any other matters which, according to national law and practice, are considered a
term of employment.

2. It shall not be lawful to derogate in private contracts of employment from the principle of
equality of treatment referred to in paragraph 1 of the present article.

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that migrant workers are not
deprived of any rights derived from this principle by reason of any irregularity in their stay or
employment. In particular, employers shall not be relieved of any legal or contractual obligations,
nor shall their obligations be limited in any manner by reason of such irregularity.

article 26

1. States Parties recognize the right of migrant workers and members of their families:

(a) To take part in meetings and activities of trade unions and of any other associations
established in accordance with law, with a view to protecting their economic, social, cultural and
other interests, subject only to the rules of the organization concerned;

(b) To join freely any trade union and any such association as aforesaid, subject only to the
rules of the organization concerned;

(c) To seek the aid and assistance of any trade union and of any such association as aforesaid.

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those that are pre-
scribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of national security,
public order (ordre public) or the protection of the rights and freedoms of others.

article 27

1. With respect to social security, migrant workers and members of their families shall enjoy in
the State of employment the same treatment granted to nationals insofar as they fulfil the require-
ments provided for by the applicable legislation of that State and the applicable bilateral and mul-
tilateral treaties. The competent authorities of the State of origin and the State of employment can
at any time establish the necessary arrangements to determine the modalities of application of this
norm.

2. Where the applicable legislation does not allow migrant workers and members of their fami-
lies a benefit, the States concerned shall examine the possibility of reimbursing interested persons
the amount of contributions made by them with respect to that benefit on the basis of the treatment
granted to nationals who are in similar circumstances.
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article 28

Migrant workers and members of their families shall have the right to receive any medical
care that is urgently required for the preservation of their life or the avoidance of irreparable harm
to their health on the basis of equality of treatment with nationals of the State concerned. Such
emergency medical care shall not be refused them by reason of any irregularity with regard to stay
or employment.

article 29

Each child of a migrant worker shall have the right to a name, to registration of birth and to
a nationality.

article 30

Each child of a migrant worker shall have the basic right of access to education on the basis of
equality of treatment with nationals of the State concerned. Access to public preschool educational
institutions or schools shall not be refused or limited by reason of the irregular situation with
respect to stay or employment of either parent or by reason of the irregularity of the child’s stay in
the State of employment.
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article 31

1. States Parties shall ensure respect for the cultural identity of migrant workers and members
of their families and shall not prevent them from maintaining their cultural links with their State
of origin.

2. States Parties may take appropriate measures to assist and encourage efforts in this respect.

article 32

Upon the termination of their stay in the State of employment, migrant workers and members
of their families shall have the right to transfer their earnings and savings and, in accordance with
the applicable legislation of the States concerned, their personal effects and belongings.

article 33

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to be informed by the
State of origin, the State of employment or the State of transit as the case may be concerning:

(a) Their rights arising out of the present Convention;

(b) The conditions of their admission, their rights and obligations under the law and practice
of the State concerned and such other matters as will enable them to comply with administrative or
other formalities in that State.

2. States Parties shall take all measures they deem appropriate to disseminate the said infor-
mation or to ensure that it is provided by employers, trade unions or other appropriate bodies or
institutions. As appropriate, they shall cooperate with other States concerned.

3. Such adequate information shall be provided upon request to migrant workers and members
of their families, free of charge, and, as far as possible, in a language they are able to understand.

article 34

Nothing in the present part of the Convention shall have the effect of relieving migrant work-
ers and the members of their families from either the obligation to comply with the laws and regu-
lations of any State of transit and the State of employment or the obligation to respect the cultural
identity of the inhabitants of such States.
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article 35

Nothing in the present part of the Convention shall be interpreted as implying the regulariza-
tion of the situation of migrant workers or members of their families who are non-documented or in
an irregular situation or any right to such regularization of their situation, nor shall it prejudice the
measures intended to ensure sound and equitable conditions for international migration as provided
in part VI of the present Convention.

Part IV. otHer rIgHts of mIgrant workers anD members of tHeIr famIlIes
wHo are DoCumenteD or In a regular sItuatIon

article 36

Migrant workers and members of their families who are documented or in a regular situation
in the State of employment shall enjoy the rights set forth in the present part of the Convention in
addition to those set forth in part III.

article 37

Before their departure, or at the latest at the time of their admission to the State of employ-
ment, migrant workers and members of their families shall have the right to be fully informed by
the State of origin or the State of employment, as appropriate, of all conditions applicable to their
admission and particularly those concerning their stay and the remunerated activities in which
they may engage as well as of the requirements they must satisfy in the State of employment and the
authority to which they must address themselves for any modification of those conditions.

article 38

1. States of employment shall make every effort to authorize migrant workers and members of
their families to be temporarily absent without effect upon their authorization to stay or to work,
as the case may be. In doing so, States of employment shall take into account the special needs and
obligations of migrant workers and members of their families, in particular in their States of origin.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right to be fully informed of
the terms on which such temporary absences are authorized.

article 39

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to liberty of movement
in the territory of the State of employment and freedom to choose their residence there.

2. The rights mentioned in paragraph 1 of the present article shall not be subject to any restric-
tions except those that are provided by law, are necessary to protect national security, public order
(ordre public), public health or morals, or the rights and freedoms of others and are consistent with
the other rights recognized in the present Convention.

article 40

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to form associations and
trade unions in the State of employment for the promotion and protection of their economic, social,
cultural and other interests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those that are pre-
scribed by law and are necessary in a democratic society in the interests of national security, public
order (ordre public) or the protection of the rights and freedoms of others.
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article 41

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to participate in public
affairs of their State of origin and to vote and to be elected at elections of that State, in accordance
with its legislation.

2. The States concerned shall, as appropriate and in accordance with their legislation, facilitate
the exercise of these rights.

article 42

1. States Parties shall consider the establishment of procedures or institutions through which
account may be taken, both in States of origin and in States of employment, of special needs, aspi-
rations and obligations of migrant workers and members of their families and shall envisage, as
appropriate, the possibility for migrant workers and members of their families to have their freely
chosen representatives in those institutions.

2. States of employment shall facilitate, in accordance with their national legislation, the con-
sultation or participation of migrant workers and members of their families in decisions concerning
the life and administration of local communities.

3. Migrant workers may enjoy political rights in the State of employment if that State, in the
exercise of its sovereignty, grants them such rights.

article 43

1. Migrant workers shall enjoy equality of treatment with nationals of the State of employment
in relation to:

(a) Access to educational institutions and services subject to the admission requirements and
other regulations of the institutions and services concerned;

(b) Access to vocational guidance and placement services;

(c) Access to vocational training and retraining facilities and institutions;

(d) Access to housing, including social housing schemes, and protection against exploitation
in respect of rents;

(e) Access to social and health services, provided that the requirements for participation in
the respective schemes are met;

(f) Access to cooperatives and self-managed enterprises, which shall not imply a change of
their migration status and shall be subject to the rules and regulations of the bodies concerned;

(g) Access to and participation in cultural life.

2. States Parties shall promote conditions to ensure effective equality of treatment to enable
migrant workers to enjoy the rights mentioned in paragraph 1 of the present article whenever the
terms of their stay, as authorized by the State of employment, meet the appropriate requirements.

3. States of employment shall not prevent an employer of migrant workers from establishing
housing or social or cultural facilities for them. Subject to article 70 of the present Convention,
a State of employment may make the establishment of such facilities subject to the requirements
generally applied in that State concerning their installation.

article 44

1. States Parties, recognizing that the family is the natural and fundamental group unit of soci-
ety and is entitled to protection by society and the State, shall take appropriate measures to ensure
the protection of the unity of the families of migrant workers.

2. States Parties shall take measures that they deem appropriate and that fall within their com-
petence to facilitate the reunification of migrant workers with their spouses or persons who have
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with the migrant worker a relationship that, according to applicable law, produces effects equivalent
to marriage, as well as with their minor dependent unmarried children.

3. States of employment, on humanitarian grounds, shall favourably consider granting equal
treatment, as set forth in paragraph 2 of the present article, to other family members of migrant
workers.

article 45

1. Members of the families of migrant workers shall, in the State of employment, enjoy equality
of treatment with nationals of that State in relation to:

(a) Access to educational institutions and services, subject to the admission requirements
and other regulations of the institutions and services concerned;

(b) Access to vocational guidance and training institutions and services, provided that
requirements for participation are met;

(c) Access to social and health services, provided that requirements for participation in the
respective schemes are met;

(d) Access to and participation in cultural life.

2. States of employment shall pursue a policy, where appropriate in collaboration with the
States of origin, aimed at facilitating the integration of children of migrant workers in the local
school system, particularly in respect of teaching them the local language.

3. States of employment shall endeavour to facilitate for the children of migrant workers the
teaching of their mother tongue and culture and, in this regard, States of origin shall collaborate
whenever appropriate.
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4. States of employment may provide special schemes of education in the mother tongue of
children of migrant workers, if necessary in collaboration with the States of origin.

article 46

Migrant workers and members of their families shall, subject to the applicable legislation of the
States concerned, as well as relevant international agreements and the obligations of the States con-
cerned arising out of their participation in customs unions, enjoy exemption from import and export
duties and taxes in respect of their personal and household effects as well as the equipment necessary
to engage in the remunerated activity for which they were admitted to the State of employment:

(a) Upon departure from the State of origin or State of habitual residence;

(b) Upon initial admission to the State of employment;

(c) Upon final departure from the State of employment;

(d) Upon final return to the State of origin or State of habitual residence.

article 47

1. Migrant workers shall have the right to transfer their earnings and savings, in particular
those funds necessary for the support of their families, from the State of employment to their State
of origin or any other State. Such transfers shall be made in conformity with procedures established
by applicable legislation of the State concerned and in conformity with applicable international
agreements.

2. States concerned shall take appropriate measures to facilitate such transfers.

article 48

1. Without prejudice to applicable double taxation agreements, migrant workers and members
of their families shall, in the matter of earnings in the State of employment:

(a) Not be liable to taxes, duties or charges of any description higher or more onerous than
those imposed on nationals in similar circumstances;
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(b) Be entitled to deductions or exemptions from taxes of any description and to any tax
allowances applicable to nationals in similar circumstances, including tax allowances for dependent
members of their families.

2. States Parties shall endeavour to adopt appropriate measures to avoid double taxation of the
earnings and savings of migrant workers and members of their families.

article 49

1. Where separate authorizations to reside and to engage in employment are required by
national legislation, the States of employment shall issue to migrant workers authorization of resi-
dence for at least the same period of time as their authorization to engage in remunerated activity.

2. Migrant workers who in the State of employment are allowed freely to choose their remuner-
ated activity shall neither be regarded as in an irregular situation nor shall they lose their authori-
zation of residence by the mere fact of the termination of their remunerated activity prior to the
expiration of their work permits or similar authorizations.

3. In order to allow migrant workers referred to in paragraph 2 of the present article sufficient
time to find alternative remunerated activities, the authorization of residence shall not be with-
drawn at least for a period corresponding to that during which they may be entitled to unemploy-
ment benefits.

article 50

1. In the case of death of a migrant worker or dissolution of marriage, the State of employment
shall favourably consider granting family members of that migrant worker residing in that State on
the basis of family reunion an authorization to stay; the State of employment shall take into account
the length of time they have already resided in that State.

2. Members of the family to whom such authorization is not granted shall be allowed before
departure a reasonable period of time in order to enable them to settle their affairs in the State of
employment.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article may not be interpreted as adverse-
ly affecting any right to stay and work otherwise granted to such family members by the legislation
of the State of employment or by bilateral and multilateral treaties applicable to that State.

article 51

Migrant workers who in the State of employment are not permitted freely to choose their
remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular situation nor shall they lose their
authorization of residence by the mere fact of the termination of their remunerated activity prior to
the expiration of their work permit, except where the authorization of residence is expressly depend-
ent upon the specific remunerated activity for which they were admitted. Such migrant workers shall
have the right to seek alternative employment, participation in public work schemes and retraining
during the remaining period of their authorization to work, subject to such conditions and limita-
tions as are specified in the authorization to work.

article 52

1. Migrant workers in the State of employment shall have the right freely to choose their remu-
nerated activity, subject to the following restrictions or conditions.

2. For any migrant worker a State of employment may:

(a) Restrict access to limited categories of employment, functions, services or activities
where this is necessary in the interests of this State and provided for by national legislation;
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(b) Restrict free choice of remunerated activity in accordance with its legislation concerning
recognition of occupational qualifications acquired outside its territory. However, States Parties
concerned shall endeavour to provide for recognition of such qualifications.

3. For migrant workers whose permission to work is limited in time, a State of employment
may also:

(a) Make the right freely to choose their remunerated activities subject to the condition that
the migrant worker has resided lawfully in its territory for the purpose of remunerated activity for
a period of time prescribed in its national legislation that should not exceed two years;

(b) Limit access by a migrant worker to remunerated activities in pursuance of a policy of
granting priority to its nationals or to persons who are assimilated to them for these purposes by
virtue of legislation or bilateral or multilateral agreements. Any such limitation shall cease to apply
to a migrant worker who has resided lawfully in its territory for the purpose of remunerated activity
for a period of time prescribed in its national legislation that should not exceed five years.

4. States of employment shall prescribe the conditions under which a migrant worker who
has been admitted to take up employment may be authorized to engage in work on his or her own
account. Account shall be taken of the period during which the worker has already been lawfully
in the State of employment.

article 53

1. Members of a migrant worker’s family who have themselves an authorization of residence
or admission that is without limit of time or is automatically renewable shall be permitted freely to
choose their remunerated activity under the same conditions as are applicable to the said migrant
worker in accordance with article 52 of the present Convention.

2. With respect to members of a migrant worker’s family who are not permitted freely to
choose their remunerated activity, States Parties shall consider favourably granting them priority in
obtaining permission to engage in a remunerated activity over other workers who seek admission to
the State of employment, subject to applicable bilateral and multilateral agreements.

article 54

1. Without prejudice to the terms of their authorization of residence or their permission to
work and the rights provided for in articles 25 and 27 of the present Convention, migrant workers
shall enjoy equality of treatment with nationals of the State of employment in respect of:

(a) Protection against dismissal;

(b) Unemployment benefits;

(c) Access to public work schemes intended to combat unemployment;

(d) Access to alternative employment in the event of loss of work or termination of other
remunerated activity, subject to article 52 of the present Convention.

2. If a migrant worker claims that the terms of his or her work contract have been violated
by his or her employer, he or she shall have the right to address his or her case to the competent
authorities of the State of employment, on terms provided for in article 18, paragraph 1, of the pre-
sent Convention.

article 55

Migrant workers who have been granted permission to engage in a remunerated activity, sub-
ject to the conditions attached to such permission, shall be entitled to equality of treatment with
nationals of the State of employment in the exercise of that remunerated activity.
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article 56

1. Migrant workers and members of their families referred to in the present part of the Con-
vention may not be expelled from a State of employment, except for reasons defined in the national
legislation of that State, and subject to the safeguards established in part III.

2. Expulsion shall not be resorted to for the purpose of depriving a migrant worker or a mem-
ber of his or her family of the rights arising out of the authorization of residence and the work
permit.

3. In considering whether to expel a migrant worker or a member of his or her family, account
should be taken of humanitarian considerations and of the length of time that the person concerned
has already resided in the State of employment.

Part V. ProVIsIons aPPlICable to PartICular CategorIes of
mIgrant workers anD members of tHeIr famIlIes

article 57

The particular categories of migrant workers and members of their families specified in the
present part of the Convention who are documented or in a regular situation shall enjoy the rights
set forth in part III and, except as modified below, the rights set forth in part IV.

article 58

1. Frontier workers, as defined in article 2, paragraph 2 (a), of the present Convention, shall be
entitled to the rights provided for in part IV that can be applied to them by reason of their presence
and work in the territory of the State of employment, taking into account that they do not have their
habitual residence in that State.

2. States of employment shall consider favourably granting frontier workers the right freely to
choose their remunerated activity after a specified period of time. The granting of that right shall
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not affect their status as frontier workers.

article 59

1. Seasonal workers, as defined in article 2, paragraph 2 (b), of the present Convention, shall
be entitled to the rights provided for in part IV that can be applied to them by reason of their pres-
ence and work in the territory of the State of employment and that are compatible with their status
in that State as seasonal workers, taking into account the fact that they are present in that State for
only part of the year.

2. The State of employment shall, subject to paragraph 1 of the present article, consider grant-
ing seasonal workers who have been employed in its territory for a significant period of time the
possibility of taking up other remunerated activities and giving them priority over other workers
who seek admission to that State, subject to applicable bilateral and multilateral agreements.

article 60

Itinerant workers, as defined in article 2, paragraph 2 (e), of the present Convention, shall be
entitled to the rights provided for in part IV that can be granted to them by reason of their presence
and work in the territory of the State of employment and that are compatible with their status as
itinerant workers in that State.

article 61

1. Project-tied workers, as defined in article 2, paragraph 2 (f) of the present Convention, and
members of their families shall be entitled to the rights provided for in part IV except the provisions
of article 43, paragraphs 1 (b) and (c), article 43, paragraph 1 (d), as it pertains to social housing
schemes, article 45, paragraph 1 (b), and articles 52 to 55.
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2. If a project-tied worker claims that the terms of his or her work contract have been violated
by his or her employer, he or she shall have the right to address his or her case to the competent
authorities of the State which has jurisdiction over that employer, on terms provided for in article
18, paragraph 1, of the present Convention.

3. Subject to bilateral or multilateral agreements in force for them, the States Parties concerned
shall endeavour to enable project-tied workers to remain adequately protected by the social security
systems of their States of origin or habitual residence during their engagement in the project. States
Parties concerned shall take appropriate measures with the aim of avoiding any denial of rights or
duplication of payments in this respect.

4. Without prejudice to the provisions of article 47 of the present Convention and to relevant
bilateral or multilateral agreements, States Parties concerned shall permit payment of the earnings
of project-tied workers in their State of origin or habitual residence.

article 62

1. Specified-employment workers, as defined in article 2, paragraph 2 (g), of the present Con-
vention, shall be entitled to the rights provided for in part IV, except the provisions of article 43,
paragraphs 1 (b) and (c), article 43, paragraph 1 (d), as it pertains to social housing schemes, article
52, and article 54, paragraph 1 (d).

2. Members of the families of specified-employment workers shall be entitled to the rights
relating to family members of migrant workers provided for in part IV of the present Convention,
except the provisions of article 53.

article 63

1. Self-employed workers, as defined in article 2, paragraph 2 (h), of the present Convention,
shall be entitled to the rights provided for in part IV with the exception of those rights which are
exclusively applicable to workers having a contract of employment.

2. Without prejudice to articles 52 and 79 of the present Convention, the termination of
the economic activity of the self-employed workers shall not in itself imply the withdrawal of the
authorization for them or for the members of their families to stay or to engage in a remunerated
activity in the State of employment except where the authorization of residence is expressly depend-
ent upon the specific remunerated activity for which they were admitted.

Part VI. PromotIon of sounD, equItable, Humane anD lawful ConDItIons
In ConneCtIon wItH InternatIonal mIgratIon of workers anD

members of tHeIr famIlIes

article 64

1. Without prejudice to article 79 of the present Convention, the States Parties concerned
shall as appropriate consult and cooperate with a view to promoting sound, equitable and humane
conditions in connection with international migration of workers and members of their families.

2. In this respect, due regard shall be paid not only to labour needs and resources, but also to
the social, economic, cultural and other needs of migrant workers and members of their families
involved, as well as to the consequences of such migration for the communities concerned.

article 65

1. States Parties shall maintain appropriate services to deal with questions concerning interna-
tional migration of workers and members of their families. Their functions shall include, inter alia:

(a) The formulation and implementation of policies regarding such migration;

(b) An exchange of information, consultation and cooperation with the competent authori-
ties of other States Parties involved in such migration;
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(c) The provision of appropriate information, particularly to employers, workers and their
organizations on policies, laws and regulations relating to migration and employment, on agree-
ments concluded with other States concerning migration and on other relevant matters;

(d) The provision of information and appropriate assistance to migrant workers and mem-
bers of their families regarding requisite authorizations and formalities and arrangements for
departure, travel, arrival, stay, remunerated activities, exit and return, as well as on conditions of
work and life in the State of employment and on customs, currency, tax and other relevant laws and
regulations.

2. States Parties shall facilitate as appropriate the provision of adequate consular and other
services that are necessary to meet the social, cultural and other needs of migrant workers and
members of their families.

article 66

1. Subject to paragraph 2 of the present article, the right to undertake operations with a view
to the recruitment of workers for employment in another State shall be restricted to:

(a) Public services or bodies of the State in which such operations take place;

(b) Public services or bodies of the State of employment on the basis of agreement between
the States concerned;

(c) A body established by virtue of a bilateral or multilateral agreement.

2. Subject to any authorization, approval and supervision by the public authorities of the States
Parties concerned as may be established pursuant to the legislation and practice of those States,
agencies, prospective employers or persons acting on their behalf may also be permitted to under-
take the said operations.

article 67

1. States Parties concerned shall cooperate as appropriate in the adoption of measures regard-
ing the orderly return of migrant workers and members of their families to the State of origin when
they decide to return or their authorization of residence or employment expires or when they are in
the State of employment in an irregular situation.

2. Concerning migrant workers and members of their families in a regular situation, States
Parties concerned shall cooperate as appropriate, on terms agreed upon by those States, with a view
to promoting adequate economic conditions for their resettlement and to facilitating their durable
social and cultural reintegration in the State of origin.

article 68

1. States Parties, including States of transit, shall collaborate with a view to preventing and
eliminating illegal or clandestine movements and employment of migrant workers in an irregular
situation. The measures to be taken to this end within the jurisdiction of each State concerned shall
include:

(a) Appropriate measures against the dissemination of misleading information relating to
emigration and immigration;

(b) Measures to detect and eradicate illegal or clandestine movements of migrant workers
and members of their families and to impose effective sanctions on persons, groups or entities which
organize, operate or assist in organizing or operating such movements;

(c) Measures to impose effective sanctions on persons, groups or entities which use violence,
threats or intimidation against migrant workers or members of their families in an irregular situation.

2. States of employment shall take all adequate and effective measures to eliminate employ-
ment in their territory of migrant workers in an irregular situation, including, whenever appropri-

Page 491

Convention on the rights of migrant workers 475

ate, sanctions on employers of such workers. The rights of migrant workers vis-a-vis their employer
arising from employment shall not be impaired by these measures.

article 69

1. States Parties shall, when there are migrant workers and members of their families within
their territory in an irregular situation, take appropriate measures to ensure that such a situation
does not persist.

2. Whenever States Parties concerned consider the possibility of regularizing the situation of
such persons in accordance with applicable national legislation and bilateral or multilateral agree-
ments, appropriate account shall be taken of the circumstances of their entry, the duration of their
stay in the States of employment and other relevant considerations, in particular those relating to
their family situation.

article 70

States Parties shall take measures not less favourable than those applied to nationals to ensure
that working and living conditions of migrant workers and members of their families in a regular
situation are in keeping with the standards of fitness, safety, health and principles of human dignity.

article 71

1. States Parties shall facilitate, whenever necessary, the repatriation to the State of origin of
the bodies of deceased migrant workers or members of their families.

2. As regards compensation matters relating to the death of a migrant worker or a member of
his or her family, States Parties shall, as appropriate, provide assistance to the persons concerned
with a view to the prompt settlement of such matters. Settlement of these matters shall be carried out
on the basis of applicable national law in accordance with the provisions of the present Convention
and any relevant bilateral or multilateral agreements.

Part VII. aPPlICatIon of tHe ConVentIon
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article 72

1. (a) For the purpose of reviewing the application of the present Convention, there shall be
established a Committee on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of
Their Families (hereinafter referred to as “the Committee”);

(b) The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present Convention,
of ten and, after the entry into force of the Convention for the forty-first State Party, of fourteen
experts of high moral standing, impartiality and recognized competence in the field covered by the
Convention.

2. (a) Members of the Committee shall be elected by secret ballot by the States Parties from
a list of persons nominated by the States Parties, due consideration being given to equitable geo-
graphical distribution, including both States of origin and States of employment, and to the repre-
sentation of the principal legal systems. Each State Party may nominate one person from among its
own nationals;

(b) Members shall be elected and shall serve in their personal capacity.

3. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry into force
of the present Convention and subsequent elections every second year. At least four months before
the date of each election, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to all
States Parties inviting them to submit their nominations within two months. The Secretary-General
shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the States Par-
ties that have nominated them, and shall submit it to the States Parties not later than one month
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before the date of the corresponding election, together with the curricula vitae of the persons thus
nominated.

4. Elections of members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties convened
by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for which two thirds
of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those
nominees who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the States
Parties present and voting.

5. (a) The members of the Committee shall serve for a term of four years. However, the terms
of five of the members elected in the first election shall expire at the end of two years; immediately
after the first election, the names of these five members shall be chosen by lot by the Chairman of
the meeting of States Parties;

(b) The election of the four additional members of the Committee shall be held in accordance
with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of the present article, following the entry into force of
the Convention for the forty-first State Party. The term of two of the additional members elected on
this occasion shall expire at the end of two years; the names of these members shall be chosen by lot
by the Chairman of the meeting of States Parties;

(c) The members of the Committee shall be eligible for re-election if renominated.

6. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause he or she
can no longer perform the duties of the Committee, the State Party that nominated the expert shall
appoint another expert from among its own nationals for the remaining part of the term. The new
appointment is subject to the approval of the Committee.

7. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities
for the effective performance of the functions of the Committee.

8. The members of the Committee shall receive emoluments from United Nations resources
on such terms and conditions as the General Assembly may decide.

9. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and immunities
of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.

article 73

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations for con-
sideration by the Committee a report on the legislative, judicial, administrative and other measures
they have taken to give effect to the provisions of the present Convention:

(a) Within one year after the entry into force of the Convention for the State Party con-
cerned;

(b) Thereafter every five years and whenever the Committee so requests.

2. Reports prepared under the present article shall also indicate factors and difficulties, if any,
affecting the implementation of the Convention and shall include information on the characteristics
of migration flows in which the State Party concerned is involved.

3. The Committee shall decide any further guidelines applicable to the content of the reports.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own countries.

article 74

1. The Committee shall examine the reports submitted by each State Party and shall transmit
such comments as it may consider appropriate to the State Party concerned. This State Party may
submit to the Committee observations on any comment made by the Committee in accordance
with the present article. The Committee may request supplementary information from States Parties
when considering these reports.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall, in due time before the opening of each
regular session of the Committee, transmit to the Director-General of the International Labour
Office copies of the reports submitted by States Parties concerned and information relevant to the
consideration of these reports, in order to enable the Office to assist the Committee with the exper-
tise the Office may provide regarding those matters dealt with by the present Convention that fall
within the sphere of competence of the International Labour Organization. The Committee shall
consider in its deliberations such comments and materials as the Office may provide.

3. The Secretary-General of the United Nations may also, after consultation with the Commit-
tee, transmit to other specialized agencies as well as to intergovernmental organizations, copies of
such parts of these reports as may fall within their competence.

4. The Committee may invite the specialized agencies and organs of the United Nations, as
well as intergovernmental organizations and other concerned bodies to submit, for consideration
by the Committee, written information on such matters dealt with in the present Convention as fall
within the scope of their activities.

5. The International Labour Office shall be invited by the Committee to appoint representa-
tives to participate, in a consultative capacity, in the meetings of the Committee.

6. The Committee may invite representatives of other specialized agencies and organs of the
United Nations, as well as of intergovernmental organizations, to be present and to be heard in its
meetings whenever matters falling within their field of competence are considered.

7. The Committee shall present an annual report to the General Assembly of the United Nations
on the implementation of the present Convention, containing its own considerations and recom-
mendations, based, in particular, on the examination of the reports and any observations presented
by States Parties.

8. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the annual reports of the Com-
mittee to the States Parties to the present Convention, the Economic and Social Council, the Com-
mission on Human Rights of the United Nations, the Director-General of the International Labour
Office and other relevant organizations.

article 75

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. The Committee shall normally meet annually.

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters.

article 76

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under this article that it
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under the present
Convention. Communications under this article may be received and considered only if submitted
by a State Party that has made a declaration recognizing in regard to itself the competence of the
Committee. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party
which has not made such a declaration. Communications received under this article shall be dealt
with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party to the present Convention considers that another State Party is not ful-
filling its obligations under the present Convention, it may, by written communication, bring the
matter to the attention of that State Party. The State Party may also inform the Committee of the
matter. Within three months after the receipt of the communication the receiving State shall afford
the State that sent the communication an explanation, or any other statement in writing clarifying
the matter which should include, to the extent possible and pertinent, reference to domestic proce-
dures and remedies taken, pending or available in the matter;

Page 494

478 VIII. International human rights law

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned within six
months after the receipt by the receiving State of the initial communication, either State shall have
the right to refer the matter to the Committee, by notice given to the Committee and to the other
State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascertained that all
available domestic remedies have been invoked and exhausted in the matter, in conformity with the
generally recognized principles of international law. This shall not be the rule where, in the view of
the Committee, the application of the remedies is unreasonably prolonged;

(d) Subject to the provisions of subparagraph (c) of the present paragraph, the Committee
shall make available its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly solution
of the matter on the basis of the respect for the obligations set forth in the present Convention;

(e) The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the
present article;

(f) In any matter referred to it in accordance with subparagraph (b) of the present paragraph,
the Committee may call upon the States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply
any relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b) of the present paragraph,
shall have the right to be represented when the matter is being considered by the Committee and to
make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice under sub-
paragraph (b) of the present paragraph, submit a report, as follows:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (d) of the present paragraph is
reached, the Committee shall confine its report to a brief statement of the facts and
of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (d) is not reached, the Committee
shall, in its report, set forth the relevant facts concerning the issue between the
States Parties concerned. The written submissions and record of the oral submis-
sions made by the States Parties concerned shall be attached to the report. The
Committee may also communicate only to the States Parties concerned any views
that it may consider relevant to the issue between them.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of the present article shall come into force when ten States Parties to the
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present Convention have made a declaration under paragraph 1 of the present article. Such declara-
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time
by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration
of any matter that is the subject of a communication already transmitted under the present article;
no further communication by any State Party shall be received under the present article after the
notification of withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, unless the
State Party concerned has made a new declaration.

article 77

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under the present article
that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications from
or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim that their individual rights as estab-
lished by the present Convention have been violated by that State Party. No communication shall be
received by the Committee if it concerns a State Party that has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under the present article
which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of such com-
munications or to be incompatible with the provisions of the present Convention.
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3. The Committee shall not consider any communication from an individual under the present
article unless it has ascertained that:

(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another procedure of
international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be the rule
where, in the view of the Committee, the application of the remedies is unreasonably prolonged or
is unlikely to bring effective relief to that individual.

4. Subject to the provisions of paragraph 2 of the present article, the Committee shall bring
any communications submitted to it under this article to the attention of the State Party to the pre-
sent Convention that has made a declaration under paragraph 1 and is alleged to be violating any
provisions of the Convention. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee
written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been
taken by that State.

5. The Committee shall consider communications received under the present article in the
light of all information made available to it by or on behalf of the individual and by the State Party
concerned.

6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the
present article.

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the individual.

8. The provisions of the present article shall come into force when ten States Parties to the pre-
sent Convention have made declarations under paragraph 1 of the present article. Such declarations
shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall
transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by
notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of
any matter that is the subject of a communication already transmitted under the present article; no
further communication by or on behalf of an individual shall be received under the present article
after the notification of withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General,
unless the State Party has made a new declaration.

article 78

The provisions of article 76 of the present Convention shall be applied without prejudice to any
procedures for settling disputes or complaints in the field covered by the present Convention laid
down in the constituent instruments of, or in conventions adopted by, the United Nations and the
specialized agencies and shall not prevent the States Parties from having recourse to any procedures
for settling a dispute in accordance with international agreements in force between them.

Part VIII. general ProVIsIons

article 79

Nothing in the present Convention shall affect the right of each State Party to establish the
criteria governing admission of migrant workers and members of their families. Concerning other
matters related to their legal situation and treatment as migrant workers and members of their fami-
lies, States Parties shall be subject to the limitations set forth in the present Convention.

article 80

Nothing in the present Convention shall be interpreted as impairing the provisions of the
Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies which define the
respective responsibilities of the various organs of the United Nations and of the specialized agen-
cies in regard to the matters dealt with in the present Convention.
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article 81

1. Nothing in the present Convention shall affect more favourable rights or freedoms granted
to migrant workers and members of their families by virtue of:
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(a) The law or practice of a State Party; or

(b) Any bilateral or multilateral treaty in force for the State Party concerned.

2. Nothing in the present Convention may be interpreted as implying for any State, group or
person any right to engage in any activity or perform any act that would impair any of the rights
and freedoms as set forth in the present Convention.

article 82

The rights of migrant workers and members of their families provided for in the present Con-
vention may not be renounced. It shall not be permissible to exert any form of pressure upon migrant
workers and members of their families with a view to their relinquishing or forgoing any of the said
rights. It shall not be possible to derogate by contract from rights recognized in the present Conven-
tion. States Parties shall take appropriate measures to ensure that these principles are respected.

article 83

Each State Party to the present Convention undertakes:

(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are violated
shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has been committed by persons
acting in an official capacity;

(b) To ensure that any persons seeking such a remedy shall have his or her claim reviewed
and decided by competent judicial, administrative or legislative authorities, or by any other compe-
tent authority provided for by the legal system of the State, and to develop the possibilities of judicial
remedy;

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when granted.

article 84

Each State Party undertakes to adopt the legislative and other measures that are necessary to
implement the provisions of the present Convention.

Part IX. fInal ProVIsIons

article 85
The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the present

Convention.

article 86

1. The present Convention shall be open for signature by all States. It is subject to ratification.

2. The present Convention shall be open to accession by any State.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

article 87

1. The present Convention shall enter into force on the first day of the month following a period
of three months after the date of the deposit of the twentieth instrument of ratification or accession.
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2. For each State ratifying or acceding to the present Convention after its entry into force, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following a period of three months
after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

article 88

A State ratifying or acceding to the present Convention may not exclude the application of
any Part of it, or, without prejudice to article 3, exclude any particular category of migrant workers
from its application.

article 89

1. Any State Party may denounce the present Convention, not earlier than five years after the
Convention has entered into force for the State concerned, by means of a notification in writing
addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expira-
tion of a period of twelve months after the date of the receipt of the notification by the Secretary-
General of the United Nations.

3. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its obligations
under the present Convention in regard to any act or omission which occurs prior to the date at
which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice in any way the contin-
ued consideration of any matter which is already under consideration by the Committee prior to the
date at which the denunciation becomes effective.

4. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, the Com-
mittee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

article 90

1. After five years from the entry into force of the Convention a request for the revision of
the Convention may be made at any time by any State Party by means of a notification in writing
addressed to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon
communicate any proposed amendments to the States Parties with a request that they notify him
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon
the proposals. In the event that within four months from the date of such communication at least
one third of the States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the
States Parties present and voting shall be submitted to the General Assembly for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General Assembly
of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties in accordance with
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their respective constitutional processes.
3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties that have

accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present Convention
and any earlier amendment that they have accepted.

article 91

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text
of reservations made by States at the time of signature, ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall
not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States thereof. Such notification
shall take effect on the date on which it is received.
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article 92

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application
of the present Convention that is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the Par-
ties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present Convention or
accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of the present article.
The other States Parties shall not be bound by that paragraph with respect to any State Party that
has made such a declaration.

3. Any State Party that has made a declaration in accordance with paragraph 2 of the present
article may at any time withdraw that declaration by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

article 93

1. The present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Span-
ish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present
Convention to all States.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

43. ConVentIon on tHe rIgHts of Persons wItH DIsabIlItIes

Done at new York on 13 December 2006

entry into force: 3 may 2008

united nations, Treaty Series, vol. 2515, p. 3; reg. no. 44910

Preamble

The States Parties to the present Convention,

(a) Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations which recognize
the inherent dignity and worth and the equal and inalienable rights of all members of the human
family as the foundation of freedom, justice and peace in the world,

(b) Recognizing that the United Nations, in the Universal Declaration of Human Rights and
in the International Covenants on Human Rights, has proclaimed and agreed that everyone is enti-
tled to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind,

(c) Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all
human rights and fundamental freedoms and the need for persons with disabilities to be guaranteed
their full enjoyment without discrimination,

(d) Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights, the International Convention on the Elimination of
All Forms of Racial Discrimination, the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimi-
nation against Women, the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading
Treatment or Punishment, the Convention on the Rights of the Child, and the International Con-
vention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families,
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(e) Recognizing that disability is an evolving concept and that disability results from the
interaction between persons with impairments and attitudinal and environmental barriers that
hinders their full and effective participation in society on an equal basis with others,

(f) Recognizing the importance of the principles and policy guidelines contained in the
World Programme of Action concerning Disabled Persons and in the Standard Rules on the Equali-
zation of Opportunities for Persons with Disabilities in influencing the promotion, formulation and
evaluation of the policies, plans, programmes and actions at the national, regional and international
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levels to further equalize opportunities for persons with disabilities,

(g) Emphasizing the importance of mainstreaming disability issues as an integral part of
relevant strategies of sustainable development,

(h) Recognizing also that discrimination against any person on the basis of disability is a
violation of the inherent dignity and worth of the human person,

(i) Recognizing further the diversity of persons with disabilities,

(j) Recognizing the need to promote and protect the human rights of all persons with dis-
abilities, including those who require more intensive support,

(k) Concerned that, despite these various instruments and undertakings, persons with dis-
abilities continue to face barriers in their participation as equal members of society and violations
of their human rights in all parts of the world,

(l) Recognizing the importance of international cooperation for improving the living condi-
tions of persons with disabilities in every country, particularly in developing countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential contributions made by persons with dis-
abilities to the overall well-being and diversity of their communities, and that the promotion of the
full enjoyment by persons with disabilities of their human rights and fundamental freedoms and of
full participation by persons with disabilities will result in their enhanced sense of belonging and in
significant advances in the human, social and economic development of society and the eradication
of poverty,

(n) Recognizing the importance for persons with disabilities of their individual autonomy
and independence, including the freedom to make their own choices,

(o) Considering that persons with disabilities should have the opportunity to be actively
involved in decision-making processes about policies and programmes, including those directly
concerning them,

(p) Concerned about the difficult conditions faced by persons with disabilities who are sub-
ject to multiple or aggravated forms of discrimination on the basis of race, colour, sex, language,
religion, political or other opinion, national, ethnic, indigenous or social origin, property, birth, age
or other status,

(q) Recognizing that women and girls with disabilities are often at greater risk, both within
and outside the home, of violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment, maltreatment or
exploitation,

(r) Recognizing that children with disabilities should have full enjoyment of all human rights
and fundamental freedoms on an equal basis with other children, and recalling obligations to that
end undertaken by States Parties to the Convention on the Rights of the Child,

(s) Emphasizing the need to incorporate a gender perspective in all efforts to promote the
full enjoyment of human rights and fundamental freedoms by persons with disabilities,

(t) Highlighting the fact that the majority of persons with disabilities live in conditions of
poverty, and in this regard recognizing the critical need to address the negative impact of poverty
on persons with disabilities,

(u) Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect for the pur-
poses and principles contained in the Charter of the United Nations and observance of applicable
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human rights instruments are indispensable for the full protection of persons with disabilities, in
particular during armed conflicts and foreign occupation,

(v) Recognizing the importance of accessibility to the physical, social, economic and cultural
environment, to health and education and to information and communication, in enabling persons
with disabilities to fully enjoy all human rights and fundamental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community
to which he or she belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of
the rights recognized in the International Bill of Human Rights,

(x) Convinced that the family is the natural and fundamental group unit of society and is
entitled to protection by society and the State, and that persons with disabilities and their family
members should receive the necessary protection and assistance to enable families to contribute
towards the full and equal enjoyment of the rights of persons with disabilities,

(y) Convinced that a comprehensive and integral international convention to promote and
protect the rights and dignity of persons with disabilities will make a significant contribution to
redressing the profound social disadvantage of persons with disabilities and promote their partici-
pation in the civil, political, economic, social and cultural spheres with equal opportunities, in both
developing and developed countries,

Have agreed as follows:

article 1. Purpose

The purpose of the present Convention is to promote, protect and ensure the full and equal
enjoyment of all human rights and fundamental freedoms by all persons with disabilities, and to
promote respect for their inherent dignity.

Persons with disabilities include those who have long-term physical, mental, intellectual or
sensory impairments which in interaction with various barriers may hinder their full and effective
participation in society on an equal basis with others.

Article 2. Definitions

For the purposes of the present Convention:

“Communication” includes languages, display of text, Braille, tactile communication, large
print, accessible multimedia as well as written, audio, plain-language, human-reader and augmenta-
tive and alternative modes, means and formats of communication, including accessible information
and communication technology;

“Language” includes spoken and signed languages and other forms of non-spoken languages;

“Discrimination on the basis of disability” means any distinction, exclusion or restriction on
the basis of disability which has the purpose or effect of impairing or nullifying the recognition,
enjoyment or exercise, on an equal basis with others, of all human rights and fundamental freedoms
in the political, economic, social, cultural, civil or any other field. It includes all forms of discrimina-
tion, including denial of reasonable accommodation;

“Reasonable accommodation” means necessary and appropriate modification and adjustments
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not imposing a disproportionate or undue burden, where needed in a particular case, to ensure to
persons with disabilities the enjoyment or exercise on an equal basis with others of all human rights
and fundamental freedoms;

“Universal design” means the design of products, environments, programmes and services to
be usable by all people, to the greatest extent possible, without the need for adaptation or specialized
design. “Universal design” shall not exclude assistive devices for particular groups of persons with
disabilities where this is needed.

article 3. general principles

The principles of the present Convention shall be:
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(a) Respect for inherent dignity, individual autonomy including the freedom to make one’s
own choices, and independence of persons;

(b) Non-discrimination;

(c) Full and effective participation and inclusion in society;

(d) Respect for difference and acceptance of persons with disabilities as part of human diver-
sity and humanity;

(e) Equality of opportunity;

(f) Accessibility;

(g) Equality between men and women;

(h) Respect for the evolving capacities of children with disabilities and respect for the right
of children with disabilities to preserve their identities.

article 4. general obligations

1. States Parties undertake to ensure and promote the full realization of all human rights and
fundamental freedoms for all persons with disabilities without discrimination of any kind on the
basis of disability. To this end, States Parties undertake:

(a) To adopt all appropriate legislative, administrative and other measures for the implemen-
tation of the rights recognized in the present Convention;

(b) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish existing laws,
regulations, customs and practices that constitute discrimination against persons with disabilities;

(c) To take into account the protection and promotion of the human rights of persons with
disabilities in all policies and programmes;

(d) To refrain from engaging in any act or practice that is inconsistent with the present Con-
vention and to ensure that public authorities and institutions act in conformity with the present
Convention;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination on the basis of disability by
any person, organization or private enterprise;

(f) To undertake or promote research and development of universally designed goods, ser-
vices, equipment and facilities, as defined in article 2 of the present Convention, which should
require the minimum possible adaptation and the least cost to meet the specific needs of a person
with disabilities, to promote their availability and use, and to promote universal design in the devel-
opment of standards and guidelines;

(g) To undertake or promote research and development of, and to promote the availability
and use of new technologies, including information and communications technologies, mobility
aids, devices and assistive technologies, suitable for persons with disabilities, giving priority to
technologies at an affordable cost;

(h) To provide accessible information to persons with disabilities about mobility aids,
devices and assistive technologies, including new technologies, as well as other forms of assis-
tance, support services and facilities;

(i) To promote the training of professionals and staff working with persons with disabilities
in the rights recognized in the present Convention so as to better provide the assistance and services
guaranteed by those rights.

2. With regard to economic, social and cultural rights, each State Party undertakes to take
measures to the maximum of its available resources and, where needed, within the framework of
international cooperation, with a view to achieving progressively the full realization of these rights,
without prejudice to those obligations contained in the present Convention that are immediately
applicable according to international law.
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3. In the development and implementation of legislation and policies to implement the present
Convention, and in other decision-making processes concerning issues relating to persons with
disabilities, States Parties shall closely consult with and actively involve persons with disabilities,
including children with disabilities, through their representative organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more conducive to
the realization of the rights of persons with disabilities and which may be contained in the law of a
State Party or international law in force for that State. There shall be no restriction upon or deroga-
tion from any of the human rights and fundamental freedoms recognized or existing in any State
Party to the present Convention pursuant to law, conventions, regulation or custom on the pretext
that the present Convention does not recognize such rights or freedoms or that it recognizes them
to a lesser extent.
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5. The provisions of the present Convention shall extend to all parts of federal States without
any limitations or exceptions.

article 5. equality and non-discrimination

1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the law and are entitled
without any discrimination to the equal protection and equal benefit of the law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability and guarantee to
persons with disabilities equal and effective legal protection against discrimination on all grounds.

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties shall take all
appropriate steps to ensure that reasonable accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto equality of persons
with disabilities shall not be considered discrimination under the terms of the present Convention.

article 6. women with disabilities

1. States Parties recognize that women and girls with disabilities are subject to multiple dis-
crimination, and in this regard shall take measures to ensure the full and equal enjoyment by them
of all human rights and fundamental freedoms.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the full development, advance-
ment and empowerment of women, for the purpose of guaranteeing them the exercise and enjoy-
ment of the human rights and fundamental freedoms set out in the present Convention.

article 7. Children with disabilities

1. States Parties shall take all necessary measures to ensure the full enjoyment by children with
disabilities of all human rights and fundamental freedoms on an equal basis with other children.

2. In all actions concerning children with disabilities, the best interests of the child shall be a
primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have the right to express their views
freely on all matters affecting them, their views being given due weight in accordance with their
age and maturity, on an equal basis with other children, and to be provided with disability and age-
appropriate assistance to realize that right.

article 8. awareness-raising

1. States Parties undertake to adopt immediate, effective and appropriate measures:

(a) To raise awareness throughout society, including at the family level, regarding persons
with disabilities, and to foster respect for the rights and dignity of persons with disabilities;

(b) To combat stereotypes, prejudices and harmful practices relating to persons with dis-
abilities, including those based on sex and age, in all areas of life;

(c) To promote awareness of the capabilities and contributions of persons with disabilities.
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2. Measures to this end include:

(a) Initiating and maintaining effective public awareness campaigns designed:

(i) To nurture receptiveness to the rights of persons with disabilities;

(ii) To promote positive perceptions and greater social awareness towards persons
with disabilities;

(iii) To promote recognition of the skills, merits and abilities of persons with disabili-
ties, and of their contributions to the workplace and the labour market;

(b) Fostering at all levels of the education system, including in all children from an early age,
an attitude of respect for the rights of persons with disabilities;

(c) Encouraging all organs of the media to portray persons with disabilities in a manner
consistent with the purpose of the present Convention;

(d) Promoting awareness-training programmes regarding persons with disabilities and the
rights of persons with disabilities.

article 9. accessibility

1. To enable persons with disabilities to live independently and participate fully in all aspects
of life, States Parties shall take appropriate measures to ensure to persons with disabilities access,
on an equal basis with others, to the physical environment, to transportation, to information and
communications, including information and communications technologies and systems, and to
other facilities and services open or provided to the public, both in urban and in rural areas. These
measures, which shall include the identification and elimination of obstacles and barriers to acces-
sibility, shall apply to, inter alia:

(a) Buildings, roads, transportation and other indoor and outdoor facilities, including
schools, housing, medical facilities and workplaces;

(b) Information, communications and other services, including electronic services and
emergency services.

2. States Parties shall also take appropriate measures:

(a) To develop, promulgate and monitor the implementation of minimum standards and
guidelines for the accessibility of facilities and services open or provided to the public;

(b) To ensure that private entities that offer facilities and services which are open or provided
to the public take into account all aspects of accessibility for persons with disabilities;

(c) To provide training for stakeholders on accessibility issues facing persons with disabilities;

(d) To provide in buildings and other facilities open to the public signage in Braille and in
easy to read and understand forms;

(e) To provide forms of live assistance and intermediaries, including guides, readers and
professional sign language interpreters, to facilitate accessibility to buildings and other facilities
open to the public;

(f) To promote other appropriate forms of assistance and support to persons with disabilities
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to ensure their access to information;

(g) To promote access for persons with disabilities to new information and communications
technologies and systems, including the Internet;

(h) To promote the design, development, production and distribution of accessible informa-
tion and communications technologies and systems at an early stage, so that these technologies and
systems become accessible at minimum cost.
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article 10. right to life

States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to life and shall take all
necessary measures to ensure its effective enjoyment by persons with disabilities on an equal basis
with others.

article 11. situations of risk and humanitarian emergencies

States Parties shall take, in accordance with their obligations under international law, includ-
ing international humanitarian law and international human rights law, all necessary measures to
ensure the protection and safety of persons with disabilities in situations of risk, including situations
of armed conflict, humanitarian emergencies and the occurrence of natural disasters.

article 12. equal recognition before the law

1. States Parties reaffirm that persons with disabilities have the right to recognition everywhere
as persons before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with disabilities enjoy legal capacity on an equal
basis with others in all aspects of life.

3. States Parties shall take appropriate measures to provide access by persons with disabilities
to the support they may require in exercising their legal capacity.

4. States Parties shall ensure that all measures that relate to the exercise of legal capacity pro-
vide for appropriate and effective safeguards to prevent abuse in accordance with international
human rights law. Such safeguards shall ensure that measures relating to the exercise of legal capac-
ity respect the rights, will and preferences of the person, are free of conflict of interest and undue
influence, are proportional and tailored to the person’s circumstances, apply for the shortest time
possible and are subject to regular review by a competent, independent and impartial authority or
judicial body. The safeguards shall be proportional to the degree to which such measures affect the
person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States Parties shall take all appropriate and effective
measures to ensure the equal right of persons with disabilities to own or inherit property, to control
their own financial affairs and to have equal access to bank loans, mortgages and other forms of
financial credit, and shall ensure that persons with disabilities are not arbitrarily deprived of their
property.

article 13. access to justice

1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with disabilities on an equal
basis with others, including through the provision of procedural and age-appropriate accommoda-
tions, in order to facilitate their effective role as direct and indirect participants, including as wit-
nesses, in all legal proceedings, including at investigative and other preliminary stages.

2. In order to help to ensure effective access to justice for persons with disabilities, States Par-
ties shall promote appropriate training for those working in the field of administration of justice,
including police and prison staff.

article 14. liberty and security of person

1. States Parties shall ensure that persons with disabilities, on an equal basis with others:

(a) Enjoy the right to liberty and security of person;

(b) Are not deprived of their liberty unlawfully or arbitrarily, and that any deprivation of
liberty is in conformity with the law, and that the existence of a disability shall in no case justify a
deprivation of liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with disabilities are deprived of their liberty
through any process, they are, on an equal basis with others, entitled to guarantees in accordance
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with international human rights law and shall be treated in compliance with the objectives and
principles of the present Convention, including by provision of reasonable accommodation.

article 15. freedom from torture or cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment

1. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punish-
ment. In particular, no one shall be subjected without his or her free consent to medical or scientific
experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative, administrative, judicial or other measures to
prevent persons with disabilities, on an equal basis with others, from being subjected to torture or
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

article 16. freedom from exploitation, violence and abuse
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1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social, educational and
other measures to protect persons with disabilities, both within and outside the home, from all
forms of exploitation, violence and abuse, including their gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate measures to prevent all forms of exploitation,
violence and abuse by ensuring, inter alia, appropriate forms of gender- and age-sensitive assistance
and support for persons with disabilities and their families and caregivers, including through the
provision of information and education on how to avoid, recognize and report instances of exploi-
tation, violence and abuse. States Parties shall ensure that protection services are age-, gender- and
disability-sensitive.

3. In order to prevent the occurrence of all forms of exploitation, violence and abuse, States
Parties shall ensure that all facilities and programmes designed to serve persons with disabilities
are effectively monitored by independent authorities.

4. States Parties shall take all appropriate measures to promote the physical, cognitive and psy-
chological recovery, rehabilitation and social reintegration of persons with disabilities who become
victims of any form of exploitation, violence or abuse, including through the provision of protection
services. Such recovery and reintegration shall take place in an environment that fosters the health,
welfare, self-respect, dignity and autonomy of the person and takes into account gender- and age-
specific needs.

5. States Parties shall put in place effective legislation and policies, including women- and
child-focused legislation and policies, to ensure that instances of exploitation, violence and abuse
against persons with disabilities are identified, investigated and, where appropriate, prosecuted.

article 17. Protecting the integrity of the person

Every person with disabilities has a right to respect for his or her physical and mental integrity
on an equal basis with others.

article 18. liberty of movement and nationality

1. States Parties shall recognize the rights of persons with disabilities to liberty of movement,
to freedom to choose their residence and to a nationality, on an equal basis with others, including
by ensuring that persons with disabilities:

(a) Have the right to acquire and change a nationality and are not deprived of their national-
ity arbitrarily or on the basis of disability;

(b) Are not deprived, on the basis of disability, of their ability to obtain, possess and utilize
documentation of their nationality or other documentation of identification, or to utilize relevant
processes such as immigration proceedings, that may be needed to facilitate exercise of the right to
liberty of movement;
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(c) Are free to leave any country, including their own;

(d) Are not deprived, arbitrarily or on the basis of disability, of the right to enter their own
country.

2. Children with disabilities shall be registered immediately after birth and shall have the right
from birth to a name, the right to acquire a nationality and, as far as possible, the right to know and
be cared for by their parents.

article 19. living independently and being included in the community

States Parties to the present Convention recognize the equal right of all persons with disabili-
ties to live in the community, with choices equal to others, and shall take effective and appropriate
measures to facilitate full enjoyment by persons with disabilities of this right and their full inclusion
and participation in the community, including by ensuring that:

(a) Persons with disabilities have the opportunity to choose their place of residence and
where and with whom they live on an equal basis with others and are not obliged to live in a par-
ticular living arrangement;

(b) Persons with disabilities have access to a range of in-home, residential and other com-
munity support services, including personal assistance necessary to support living and inclusion in
the community, and to prevent isolation or segregation from the community;

(c) Community services and facilities for the general population are available on an equal
basis to persons with disabilities and are responsive to their needs.

article 20. Personal mobility

States Parties shall take effective measures to ensure personal mobility with the greatest pos-
sible independence for persons with disabilities, including by:

(a) Facilitating the personal mobility of persons with disabilities in the manner and at the
time of their choice, and at affordable cost;

(b) Facilitating access by persons with disabilities to quality mobility aids, devices, assistive
technologies and forms of live assistance and intermediaries, including by making them available
at affordable cost;

(c) Providing training in mobility skills to persons with disabilities and to specialist staff
working with persons with disabilities;

(d) Encouraging entities that produce mobility aids, devices and assistive technologies to
take into account all aspects of mobility for persons with disabilities.

article 21. freedom of expression and opinion, and access to information

States Parties shall take all appropriate measures to ensure that persons with disabilities can
exercise the right to freedom of expression and opinion, including the freedom to seek, receive and
impart information and ideas on an equal basis with others and through all forms of communica-
tion of their choice, as defined in article 2 of the present Convention, including by:

(a) Providing information intended for the general public to persons with disabilities in
accessible formats and technologies appropriate to different kinds of disabilities in a timely manner
and without additional cost;

(b) Accepting and facilitating the use of sign languages, Braille, augmentative and alterna-
tive communication, and all other accessible means, modes and formats of communication of their
choice by persons with disabilities in official interactions;
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(c) Urging private entities that provide services to the general public, including through the
Internet, to provide information and services in accessible and usable formats for persons with dis-
abilities;
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(d) Encouraging the mass media, including providers of information through the Internet,
to make their services accessible to persons with disabilities;

(e) Recognizing and promoting the use of sign languages.

article 22. respect for privacy

1. No person with disabilities, regardless of place of residence or living arrangements, shall be
subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her privacy, family, home or correspond-
ence or other types of communication or to unlawful attacks on his or her honour and reputation.
Persons with disabilities have the right to the protection of the law against such interference or
attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of personal, health and rehabilitation information of
persons with disabilities on an equal basis with others.

article 23. respect for home and the family

1. States Parties shall take effective and appropriate measures to eliminate discrimination
against persons with disabilities in all matters relating to marriage, family, parenthood and relation-
ships, on an equal basis with others, so as to ensure that:

(a) The right of all persons with disabilities who are of marriageable age to marry and to
found a family on the basis of free and full consent of the intending spouses is recognized;

(b) The rights of persons with disabilities to decide freely and responsibly on the number and
spacing of their children and to have access to age-appropriate information, reproductive and family
planning education are recognized, and the means necessary to enable them to exercise these rights
are provided;

(c) Persons with disabilities, including children, retain their fertility on an equal basis with
others.

2. States Parties shall ensure the rights and responsibilities of persons with disabilities, with
regard to guardianship, wardship, trusteeship, adoption of children or similar institutions, where
these concepts exist in national legislation; in all cases the best interests of the child shall be para-
mount. States Parties shall render appropriate assistance to persons with disabilities in the perfor-
mance of their child-rearing responsibilities.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have equal rights with respect to
family life. With a view to realizing these rights, and to prevent concealment, abandonment, neglect
and segregation of children with disabilities, States Parties shall undertake to provide early and
comprehensive information, services and support to children with disabilities and their families.

4. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her parents against
their will, except when competent authorities subject to judicial review determine, in accordance
with applicable law and procedures, that such separation is necessary for the best interests of the
child. In no case shall a child be separated from parents on the basis of a disability of either the child
or one or both of the parents.

5. States Parties shall, where the immediate family is unable to care for a child with disabilities,
undertake every effort to provide alternative care within the wider family, and failing that, within
the community in a family setting.

article 24. education

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to education. With a view to
realizing this right without discrimination and on the basis of equal opportunity, States Parties shall
ensure an inclusive education system at all levels and lifelong learning directed to:

(a) The full development of human potential and sense of dignity and self-worth, and the
strengthening of respect for human rights, fundamental freedoms and human diversity;
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(b) The development by persons with disabilities of their personality, talents and creativity,
as well as their mental and physical abilities, to their fullest potential;

(c) Enabling persons with disabilities to participate effectively in a free society.

2. In realizing this right, States Parties shall ensure that:

(a) Persons with disabilities are not excluded from the general education system on the basis
of disability, and that children with disabilities are not excluded from free and compulsory primary
education, or from secondary education, on the basis of disability;

(b) Persons with disabilities can access an inclusive, quality and free primary education and
secondary education on an equal basis with others in the communities in which they live;

(c) Reasonable accommodation of the individual’s requirements is provided;

(d) Persons with disabilities receive the support required, within the general education sys-
tem, to facilitate their effective education;

(e) Effective individualized support measures are provided in environments that maximize
academic and social development, consistent with the goal of full inclusion.

3. States Parties shall enable persons with disabilities to learn life and social development skills
to facilitate their full and equal participation in education and as members of the community. To
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this end, States Parties shall take appropriate measures, including:
(a) Facilitating the learning of Braille, alternative script, augmentative and alternative

modes, means and formats of communication and orientation and mobility skills, and facilitating
peer support and mentoring;

(b) Facilitating the learning of sign language and the promotion of the linguistic identity of
the deaf community;

(c) Ensuring that the education of persons, and in particular children, who are blind, deaf or
deafblind, is delivered in the most appropriate languages and modes and means of communication
for the individual, and in environments which maximize academic and social development.

4. In order to help ensure the realization of this right, States Parties shall take appropriate
measures to employ teachers, including teachers with disabilities, who are qualified in sign language
and/or Braille, and to train professionals and staff who work at all levels of education. Such train-
ing shall incorporate disability awareness and the use of appropriate augmentative and alternative
modes, means and formats of communication, educational techniques and materials to support
persons with disabilities.

5. States Parties shall ensure that persons with disabilities are able to access general tertiary
education, vocational training, adult education and lifelong learning without discrimination and on
an equal basis with others. To this end, States Parties shall ensure that reasonable accommodation
is provided to persons with disabilities.

article 25. Health

States Parties recognize that persons with disabilities have the right to the enjoyment of the
highest attainable standard of health without discrimination on the basis of disability. States Parties
shall take all appropriate measures to ensure access for persons with disabilities to health services
that are gender-sensitive, including health-related rehabilitation. In particular, States Parties shall:

(a) Provide persons with disabilities with the same range, quality and standard of free or
affordable health care and programmes as provided to other persons, including in the area of sexual
and reproductive health and population-based public health programmes;

(b) Provide those health services needed by persons with disabilities specifically because
of their disabilities, including early identification and intervention as appropriate, and services
designed to minimize and prevent further disabilities, including among children and older persons;

(c) Provide these health services as close as possible to people’s own communities, including
in rural areas;
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(d) Require health professionals to provide care of the same quality to persons with disabili-
ties as to others, including on the basis of free and informed consent by, inter alia, raising awareness
of the human rights, dignity, autonomy and needs of persons with disabilities through training and
the promulgation of ethical standards for public and private health care;

(e) Prohibit discrimination against persons with disabilities in the provision of health insur-
ance, and life insurance where such insurance is permitted by national law, which shall be provided
in a fair and reasonable manner;

(f) Prevent discriminatory denial of health care or health services or food and fluids on the
basis of disability.

article 26. Habilitation and rehabilitation

1. States Parties shall take effective and appropriate measures, including through peer support,
to enable persons with disabilities to attain and maintain maximum independence, full physical,
mental, social and vocational ability, and full inclusion and participation in all aspects of life. To that
end, States Parties shall organize, strengthen and extend comprehensive habilitation and rehabilita-
tion services and programmes, particularly in the areas of health, employment, education and social
services, in such a way that these services and programmes:

(a) Begin at the earliest possible stage, and are based on the multidisciplinary assessment of
individual needs and strengths;

(b) Support participation and inclusion in the community and all aspects of society, are vol-
untary, and are available to persons with disabilities as close as possible to their own communities,
including in rural areas.

2. States Parties shall promote the development of initial and continuing training for profes-
sionals and staff working in habilitation and rehabilitation services.

3. States Parties shall promote the availability, knowledge and use of assistive devices and
technologies, designed for persons with disabilities, as they relate to habilitation and rehabilitation.

article 27. work and employment

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on an equal basis with
others; this includes the right to the opportunity to gain a living by work freely chosen or accepted
in a labour market and work environment that is open, inclusive and accessible to persons with dis-
abilities. States Parties shall safeguard and promote the realization of the right to work, including
for those who acquire a disability during the course of employment, by taking appropriate steps,
including through legislation, to, inter alia:

(a) Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all matters concerning all
forms of employment, including conditions of recruitment, hiring and employment, continuance of
employment, career advancement and safe and healthy working conditions;

(b) Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis with others, to just and
favourable conditions of work, including equal opportunities and equal remuneration for work of
equal value, safe and healthy working conditions, including protection from harassment, and the
redress of grievances;

(c) Ensure that persons with disabilities are able to exercise their labour and trade union
rights on an equal basis with others;

(d) Enable persons with disabilities to have effective access to general technical and voca-
tional guidance programmes, placement services and vocational and continuing training;

(e) Promote employment opportunities and career advancement for persons with disabili-
ties in the labour market, as well as assistance in finding, obtaining, maintaining and returning to
employment;
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(f) Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the development of coop-
eratives and starting one’s own business;

(g) Employ persons with disabilities in the public sector;

(h) Promote the employment of persons with disabilities in the private sector through appro-
priate policies and measures, which may include affirmative action programmes, incentives and
other measures;

(i) Ensure that reasonable accommodation is provided to persons with disabilities in the
workplace;

(j) Promote the acquisition by persons with disabilities of work experience in the open
labour market;

(k) Promote vocational and professional rehabilitation, job retention and return-to-work
programmes for persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in slavery or in servi-
tude, and are protected, on an equal basis with others, from forced or compulsory labour.

article 28. adequate standard of living and social protection

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to an adequate standard of
living for themselves and their families, including adequate food, clothing and housing, and to the
continuous improvement of living conditions, and shall take appropriate steps to safeguard and
promote the realization of this right without discrimination on the basis of disability.

2. States Parties recognize the right of persons with disabilities to social protection and to the
enjoyment of that right without discrimination on the basis of disability, and shall take appropriate
steps to safeguard and promote the realization of this right, including measures:

(a) To ensure equal access by persons with disabilities to clean water services, and to ensure
access to appropriate and affordable services, devices and other assistance for disability-related
needs;

(b) To ensure access by persons with disabilities, in particular women and girls with dis-
abilities and older persons with disabilities, to social protection programmes and poverty reduction
programmes;

(c) To ensure access by persons with disabilities and their families living in situations of
poverty to assistance from the State with disability-related expenses, including adequate training,
counselling, financial assistance and respite care;

(d) To ensure access by persons with disabilities to public housing programmes;

(e) To ensure equal access by persons with disabilities to retirement benefits and pro-
grammes.

article 29. Participation in political and public life

States Parties shall guarantee to persons with disabilities political rights and the opportunity
to enjoy them on an equal basis with others, and shall undertake:

(a) To ensure that persons with disabilities can effectively and fully participate in political and
public life on an equal basis with others, directly or through freely chosen representatives, including
the right and opportunity for persons with disabilities to vote and be elected, inter alia, by:

(i) Ensuring that voting procedures, facilities and materials are appropriate, acces-
sible and easy to understand and use;

(ii) Protecting the right of persons with disabilities to vote by secret ballot in elec-
tions and public referendums without intimidation, and to stand for elections, to
effectively hold office and perform all public functions at all levels of government,
facilitating the use of assistive and new technologies where appropriate;
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(iii) Guaranteeing the free expression of the will of persons with disabilities as electors
and to this end, where necessary, at their request, allowing assistance in voting by
a person of their own choice;

(b) To promote actively an environment in which persons with disabilities can effectively and
fully participate in the conduct of public affairs, without discrimination and on an equal basis with
others, and encourage their participation in public affairs, including:

(i) Participation in non-governmental organizations and associations concerned with
the public and political life of the country, and in the activities and administration
of political parties;

(ii) Forming and joining organizations of persons with disabilities to represent per-
sons with disabilities at international, national, regional and local levels.

article 30. Participation in cultural life, recreation, leisure and sport

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to take part on an equal basis
with others in cultural life, and shall take all appropriate measures to ensure that persons with dis-
abilities:

(a) Enjoy access to cultural materials in accessible formats;

(b) Enjoy access to television programmes, films, theatre and other cultural activities, in
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accessible formats;
(c) Enjoy access to places for cultural performances or services, such as theatres, museums,

cinemas, libraries and tourism services, and, as far as possible, enjoy access to monuments and sites
of national cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to enable persons with disabilities to have the
opportunity to develop and utilize their creative, artistic and intellectual potential, not only for their
own benefit, but also for the enrichment of society.

3. States Parties shall take all appropriate steps, in accordance with international law, to ensure
that laws protecting intellectual property rights do not constitute an unreasonable or discriminatory
barrier to access by persons with disabilities to cultural materials.

4. Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basis with others, to recognition and
support of their specific cultural and linguistic identity, including sign languages and deaf culture.

5. With a view to enabling persons with disabilities to participate on an equal basis with oth-
ers in recreational, leisure and sporting activities, States Parties shall take appropriate measures:

(a) To encourage and promote the participation, to the fullest extent possible, of persons with
disabilities in mainstream sporting activities at all levels;

(b) To ensure that persons with disabilities have an opportunity to organize, develop and
participate in disability-specific sporting and recreational activities and, to this end, encourage the
provision, on an equal basis with others, of appropriate instruction, training and resources;

(c) To ensure that persons with disabilities have access to sporting, recreational and tourism
venues;

(d) To ensure that children with disabilities have equal access with other children to partici-
pation in play, recreation and leisure and sporting activities, including those activities in the school
system;

(e) To ensure that persons with disabilities have access to services from those involved in the
organization of recreational, tourism, leisure and sporting activities.
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article 31. statistics and data collection

1. States Parties undertake to collect appropriate information, including statistical and
research data, to enable them to formulate and implement policies to give effect to the present Con-
vention. The process of collecting and maintaining this information shall:

(a) Comply with legally established safeguards, including legislation on data protection, to
ensure confidentiality and respect for the privacy of persons with disabilities;

(b) Comply with internationally accepted norms to protect human rights and fundamental
freedoms and ethical principles in the collection and use of statistics.

2. The information collected in accordance with this article shall be disaggregated, as appro-
priate, and used to help assess the implementation of States Parties’ obligations under the present
Convention and to identify and address the barriers faced by persons with disabilities in exercising
their rights.

3. States Parties shall assume responsibility for the dissemination of these statistics and ensure
their accessibility to persons with disabilities and others.

article 32. International cooperation

1. States Parties recognize the importance of international cooperation and its promotion, in
support of national efforts for the realization of the purpose and objectives of the present Conven-
tion, and will undertake appropriate and effective measures in this regard, between and among
States and, as appropriate, in partnership with relevant international and regional organizations and
civil society, in particular organizations of persons with disabilities. Such measures could include,
inter alia:

(a) Ensuring that international cooperation, including international development pro-
grammes, is inclusive of and accessible to persons with disabilities;

(b) Facilitating and supporting capacity-building, including through the exchange and shar-
ing of information, experiences, training programmes and best practices;

(c) Facilitating cooperation in research and access to scientific and technical knowledge;

(d) Providing, as appropriate, technical and economic assistance, including by facilitating
access to and sharing of accessible and assistive technologies, and through the transfer of technologies.

2. The provisions of this article are without prejudice to the obligations of each State Party to
fulfil its obligations under the present Convention.

article 33. national implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system of organization, shall designate one or more
focal points within government for matters relating to the implementation of the present Conven-
tion, and shall give due consideration to the establishment or designation of a coordination mecha-
nism within government to facilitate related action in different sectors and at different levels.

2. States Parties shall, in accordance with their legal and administrative systems, maintain,
strengthen, designate or establish within the State Party, a framework, including one or more inde-
pendent mechanisms, as appropriate, to promote, protect and monitor implementation of the pre-
sent Convention. When designating or establishing such a mechanism, States Parties shall take into
account the principles relating to the status and functioning of national institutions for protection
and promotion of human rights.

3. Civil society, in particular persons with disabilities and their representative organizations,
shall be involved and participate fully in the monitoring process.

article 34. Committee on the rights of Persons with Disabilities

1. There shall be established a Committee on the Rights of Persons with Disabilities (hereafter
referred to as “the Committee”), which shall carry out the functions hereinafter provided.
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2. The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present Convention, of
twelve experts. After an additional sixty ratifications or accessions to the Convention, the member-
ship of the Committee shall increase by six members, attaining a maximum number of eighteen
members.

3. The members of the Committee shall serve in their personal capacity and shall be of high
moral standing and recognized competence and experience in the field covered by the present Con-
vention. When nominating their candidates, States Parties are invited to give due consideration to
the provision set out in article 4, paragraph 3, of the present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected by States Parties, consideration being given
to equitable geographical distribution, representation of the different forms of civilization and of
the principal legal systems, balanced gender representation and participation of experts with dis-
abilities.

5. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nomi-
nated by the States Parties from among their nationals at meetings of the Conference of States Par-
ties. At those meetings, for which two thirds of States Parties shall constitute a quorum, the persons
elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an absolute
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

6. The initial election shall be held no later than six months after the date of entry into force of
the present Convention. At least four months before the date of each election, the Secretary-General
of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit the nomina-
tions within two months. The Secretary-General shall subsequently prepare a list in alphabetical
order of all persons thus nominated, indicating the State Parties which have nominated them, and
shall submit it to the States Parties to the present Convention.

7. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be eligible
for re-election once. However, the term of six of the members elected at the first election shall expire
at the end of two years; immediately after the first election, the names of these six members shall be
chosen by lot by the chairperson of the meeting referred to in paragraph 5 of this article.

8. The election of the six additional members of the Committee shall be held on the occasion
of regular elections, in accordance with the relevant provisions of this article.

9. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause she or he
can no longer perform her or his duties, the State Party which nominated the member shall appoint
another expert possessing the qualifications and meeting the requirements set out in the relevant
provisions of this article, to serve for the remainder of the term.

10. The Committee shall establish its own rules of procedure.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities
for the effective performance of the functions of the Committee under the present Convention, and
shall convene its initial meeting.

12. With the approval of the General Assembly of the United Nations, the members of
the Committee established under the present Convention shall receive emoluments from Unit-
ed Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may decide, having regard to
the importance of the Committee’s responsibilities.

13. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and immunities
of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.

article 35. reports by states Parties

1. Each State Party shall submit to the Committee, through the Secretary-General of the Unit-
ed Nations, a comprehensive report on measures taken to give effect to its obligations under the
present Convention and on the progress made in that regard, within two years after the entry into
force of the present Convention for the State Party concerned.
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2. Thereafter, States Parties shall submit subsequent reports at least every four years and fur-
ther whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines applicable to the content of the reports.

4. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee need
not, in its subsequent reports, repeat information previously provided. When preparing reports to
the Committee, States Parties are invited to consider doing so in an open and transparent process
and to give due consideration to the provision set out in article 4, paragraph 3, of the present Con-
vention.

5. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of obligations
under the present Convention.

article 36. Consideration of reports

1. Each report shall be considered by the Committee, which shall make such suggestions and
general recommendations on the report as it may consider appropriate and shall forward these
to the State Party concerned. The State Party may respond with any information it chooses to the
Committee. The Committee may request further information from States Parties relevant to the
implementation of the present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the submission of a report, the Committee may
notify the State Party concerned of the need to examine the implementation of the present Con-
vention in that State Party, on the basis of reliable information available to the Committee, if the
relevant report is not submitted within three months following the notification. The Committee
shall invite the State Party concerned to participate in such examination. Should the State Party
respond by submitting the relevant report, the provisions of paragraph 1 of this article will apply.

3. The Secretary-General of the United Nations shall make available the reports to all States
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Parties.
4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own countries

and facilitate access to the suggestions and general recommendations relating to these reports.

5. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized agencies,
funds and programmes of the United Nations, and other competent bodies, reports from States Par-
ties in order to address a request or indication of a need for technical advice or assistance contained
therein, along with the Committee’s observations and recommendations, if any, on these requests
or indications.

article 37. Cooperation between states Parties and the Committee

1. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the fulfil-
ment of their mandate.

2. In its relationship with States Parties, the Committee shall give due consideration to ways
and means of enhancing national capacities for the implementation of the present Convention,
including through international cooperation.

article 38. relationship of the Committee with other bodies

In order to foster the effective implementation of the present Convention and to encourage
international cooperation in the field covered by the present Convention:

(a) The specialized agencies and other United Nations organs shall be entitled to be repre-
sented at the consideration of the implementation of such provisions of the present Convention as
fall within the scope of their mandate. The Committee may invite the specialized agencies and other
competent bodies as it may consider appropriate to provide expert advice on the implementation of
the Convention in areas falling within the scope of their respective mandates. The Committee may
invite specialized agencies and other United Nations organs to submit reports on the implementa-
tion of the Convention in areas falling within the scope of their activities;
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(b) The Committee, as it discharges its mandate, shall consult, as appropriate, other relevant
bodies instituted by international human rights treaties, with a view to ensuring the consistency
of their respective reporting guidelines, suggestions and general recommendations, and avoiding
duplication and overlap in the performance of their functions.

article 39. report of the Committee

The Committee shall report every two years to the General Assembly and to the Economic
and Social Council on its activities, and may make suggestions and general recommendations based
on the examination of reports and information received from the States Parties. Such suggestions
and general recommendations shall be included in the report of the Committee together with com-
ments, if any, from States Parties.

article 40. Conference of states Parties

1. The States Parties shall meet regularly in a Conference of States Parties in order to con-
sider any matter with regard to the implementation of the present Convention.

2. No later than six months after the entry into force of the present Convention, the Confer-
ence of States Parties shall be convened by the Secretary-General of the United Nations. The subse-
quent meetings shall be convened by the Secretary-General biennially or upon the decision of the
Conference of States Parties.

article 41. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present Convention.

article 42. signature

The present Convention shall be open for signature by all States and by regional integration
organizations at United Nations Headquarters in New York as of 30 March 2007.

article 43. Consent to be bound

The present Convention shall be subject to ratification by signatory States and to formal con-
firmation by signatory regional integration organizations. It shall be open for accession by any State
or regional integration organization which has not signed the Convention.

article 44. regional integration organizations

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by sovereign
States of a given region, to which its member States have transferred competence in respect of mat-
ters governed by the present Convention. Such organizations shall declare, in their instruments of
formal confirmation or accession, the extent of their competence with respect to matters governed
by the present Convention. Subsequently, they shall inform the depositary of any substantial modi-
fication in the extent of their competence.

2. References to “States Parties” in the present Convention shall apply to such organizations
within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and article 47, paragraphs 2 and 3, of the present
Convention, any instrument deposited by a regional integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may exercise their
right to vote in the Conference of States Parties, with a number of votes equal to the number of their
member States that are Parties to the present Convention. Such an organization shall not exercise
its right to vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.
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article 45. entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of the
twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming or acced-
ing to the present Convention after the deposit of the twentieth such instrument, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its own such instrument.

article 46. reservations

1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not
be permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

article 47. amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the present Convention and submit it to the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate any proposed
amendments to States Parties, with a request to be notified whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that,
within four months from the date of such communication, at least one third of the States Parties
favour such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices
of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties
present and voting shall be submitted by the Secretary-General to the General Assembly of the
United Nations for approval and thereafter to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article shall
enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited reaches
two thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter,
the amendment shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following the deposit
of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding only on those States Parties
which have accepted it.

3. If so decided by the Conference of States Parties by consensus, an amendment adopted
and approved in accordance with paragraph 1 of this article which relates exclusively to articles
34, 38, 39 and 40 shall enter into force for all States Parties on the thirtieth day after the number of
instruments of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States Parties at the date
of adoption of the amendment.

article 48. Denunciation

A State Party may denounce the present Convention by written notification to the Secre-
tary-General of the United Nations. The denunciation shall become effective one year after the date
of receipt of the notification by the Secretary-General.

article 49. accessible format

The text of the present Convention shall be made available in accessible formats.

article 50. authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present Convention
shall be equally authentic.

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.
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43.(a) oPtIonal ProtoCol to tHe ConVentIon on tHe rIgHts of
Persons wItH DIsabIlItIes

Done at new York on 13 December 2006

entry into force: 3 may 2008

united nations, Treaty Series, vol. 2518, p. 283; reg. no. 44910

The States Parties to the present Protocol have agreed as follows:

article 1

1. A State Party to the present Protocol (“State Party”) recognizes the competence of the Com-
mittee on the Rights of Persons with Disabilities (“the Committee”) to receive and consider com-
munications from or on behalf of individuals or groups of individuals subject to its jurisdiction who
claim to be victims of a violation by that State Party of the provisions of the Convention.

2. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party to the
Convention that is not a party to the present Protocol.

article 2

The Committee shall consider a communication inadmissible when:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication constitutes an abuse of the right of submission of such communica-
tions or is incompatible with the provisions of the Convention;

(c) The same matter has already been examined by the Committee or has been or is being
examined under another procedure of international investigation or settlement;

(d) All available domestic remedies have not been exhausted. This shall not be the rule where
the application of the remedies is unreasonably prolonged or unlikely to bring effective relief;
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(e) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated; or when
(f) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the entry into force

of the present Protocol for the State Party concerned unless those facts continued after that date.

article 3

Subject to the provisions of article 2 of the present Protocol, the Committee shall bring any
communications submitted to it confidentially to the attention of the State Party. Within six months,
the receiving State shall submit to the Committee written explanations or statements clarifying the
matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.

article 4

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the merits
has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its urgent considera-
tion a request that the State Party take such interim measures as may be necessary to avoid possible
irreparable damage to the victim or victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of this article, this does not
imply a determination on admissibility or on the merits of the communication.

article 5

The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the pre-
sent Protocol. After examining a communication, the Committee shall forward its suggestions and
recommendations, if any, to the State Party concerned and to the petitioner.
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article 6

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic violations by
a State Party of rights set forth in the Convention, the Committee shall invite that State Party to
cooperate in the examination of the information and to this end submit observations with regard
to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State Party
concerned as well as any other reliable information available to it, the Committee may designate
one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the Committee. Where
warranted and with the consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these find-
ings to the State Party concerned together with any comments and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings, comments
and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of the State Party
shall be sought at all stages of the proceedings.

article 7

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under article 35
of the Convention details of any measures taken in response to an inquiry conducted under article
6 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred to in arti-
cle 6, paragraph 4, invite the State Party concerned to inform it of the measures taken in response
to such an inquiry.

article 8

Each State Party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol or acces-
sion thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee provided for in
articles 6 and 7.

article 9

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present Protocol.

article 10

The present Protocol shall be open for signature by signatory States and regional integration
organizations of the Convention at United Nations Headquarters in New York as of 30 March 2007.

article 11

The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States of the present Protocol
which have ratified or acceded to the Convention. It shall be subject to formal confirmation by sig-
natory regional integration organizations of the present Protocol which have formally confirmed
or acceded to the Convention. It shall be open for accession by any State or regional integration
organization which has ratified, formally confirmed or acceded to the Convention and which has
not signed the Protocol.

article 12

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by sovereign
States of a given region, to which its member States have transferred competence in respect of mat-
ters governed by the Convention and the present Protocol. Such organizations shall declare, in their
instruments of formal confirmation or accession, the extent of their competence with respect to
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matters governed by the Convention and the present Protocol. Subsequently, they shall inform the
depositary of any substantial modification in the extent of their competence.

2. References to “States Parties” in the present Protocol shall apply to such organizations with-
in the limits of their competence.

3. For the purposes of article 13, paragraph 1, and article 15, paragraph 2, of the present Proto-
col, any instrument deposited by a regional integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may exercise their
right to vote in the meeting of States Parties, with a number of votes equal to the number of their
member States that are Parties to the present Protocol. Such an organization shall not exercise its
right to vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

article 13

1. Subject to the entry into force of the Convention, the present Protocol shall enter into force
on the thirtieth day after the deposit of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming or acced-
ing to the present Protocol after the deposit of the tenth such instrument, the Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after the deposit of its own such instrument.

article 14

1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Protocol shall not be
permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

article 15

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and submit it to the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate any proposed
amendments to States Parties, with a request to be notified whether they favour a meeting of States
Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that, within
four months from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour
such a meeting, the Secretary-General shall convene the meeting under the auspices of the Unit-
ed Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present and
voting shall be submitted by the Secretary-General to the General Assembly of the United Nations
for approval and thereafter to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article shall
enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited reaches
two thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter,
the amendment shall enter into force for any State Party on the thirtieth day following the deposit
of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding only on those States Parties
which have accepted it.

article 16

A State Party may denounce the present Protocol by written notification to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations. The denunciation shall become effective one year after the date of receipt
of the notification by the Secretary-General.

article 17

The text of the present Protocol shall be made available in accessible formats.
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article 18

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present Protocol shall
be equally authentic.

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Protocol.

44. InternatIonal ConVentIon for tHe ProteCtIon of
all Persons from enforCeD DIsaPPearanCe

Done at new York on 20 December 2006

entry into force: 23 December 2010

united nations, Treaty Series, vol. 2716, p. 3; reg. no. 48088

Preamble

The States Parties to this Convention,

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to promote uni-
versal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms,

Having regard to the Universal Declaration of Human Rights,

Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights and the other relevant international instruments in
the fields of human rights, humanitarian law and international criminal law,

Also recalling the Declaration on the Protection of All Persons from Enforced Disappearance
adopted by the General Assembly of the United Nations in its resolution 47/133 of 18 December 1992,

Aware of the extreme seriousness of enforced disappearance, which constitutes a crime and,
in certain circumstances defined in international law, a crime against humanity,

Determined to prevent enforced disappearances and to combat impunity for the crime of
enforced disappearance,
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Considering the right of any person not to be subjected to enforced disappearance, the right of
victims to justice and to reparation,

Affirming the right of any victim to know the truth about the circumstances of an enforced
disappearance and the fate of the disappeared person, and the right to freedom to seek, receive and
impart information to this end,

Have agreed on the following articles:

Part I

article 1

1. No one shall be subjected to enforced disappearance.

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat of war, internal
political instability or any other public emergency, may be invoked as a justification for enforced
disappearance.

article 2

For the purposes of this Convention, “enforced disappearance” is considered to be the arrest,
detention, abduction or any other form of deprivation of liberty by agents of the State or by persons
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or groups of persons acting with the authorization, support or acquiescence of the State, followed
by a refusal to acknowledge the deprivation of liberty or by concealment of the fate or whereabouts
of the disappeared person, which place such a person outside the protection of the law.

article 3

Each State Party shall take appropriate measures to investigate acts defined in article 2 com-
mitted by persons or groups of persons acting without the authorization, support or acquiescence
of the State and to bring those responsible to justice.

article 4

Each State Party shall take the necessary measures to ensure that enforced disappearance
constitutes an offence under its criminal law.

article 5

The widespread or systematic practice of enforced disappearance constitutes a crime against
humanity as defined in applicable international law and shall attract the consequences provided for
under such applicable international law.

article 6

1. Each State Party shall take the necessary measures to hold criminally responsible at least:

(a) Any person who commits, orders, solicits or induces the commission of, attempts to com-
mit, is an accomplice to or participates in an enforced disappearance;

(b) A superior who:

(i) Knew, or consciously disregarded information which clearly indicated, that subor-
dinates under his or her effective authority and control were committing or about
to commit a crime of enforced disappearance;

(ii) Exercised effective responsibility for and control over activities which were con-
cerned with the crime of enforced disappearance; and

(iii) Failed to take all necessary and reasonable measures within his or her power to
prevent or repress the commission of an enforced disappearance or to submit the
matter to the competent authorities for investigation and prosecution;

(c) Subparagraph (b) above is without prejudice to the higher standards of responsibility
applicable under relevant international law to a military commander or to a person effectively acting
as a military commander.

2. No order or instruction from any public authority, civilian, military or other, may be
invoked to justify an offence of enforced disappearance.

article 7

1. Each State Party shall make the offence of enforced disappearance punishable by appropriate
penalties which take into account its extreme seriousness.

2. Each State Party may establish:

(a) Mitigating circumstances, in particular for persons who, having been implicated in the
commission of an enforced disappearance, effectively contribute to bringing the disappeared per-
son forward alive or make it possible to clarify cases of enforced disappearance or to identify the
perpetrators of an enforced disappearance;

(b) Without prejudice to other criminal procedures, aggravating circumstances, in particu-
lar in the event of the death of the disappeared person or the commission of an enforced disappear-
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ance in respect of pregnant women, minors, persons with disabilities or other particularly vulner-
able persons.
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article 8

Without prejudice to article 5,

1. A State Party which applies a statute of limitations in respect of enforced disappearance
shall take the necessary measures to ensure that the term of limitation for criminal proceedings:

(a) Is of long duration and is proportionate to the extreme seriousness of this offence;

(b) Commences from the moment when the offence of enforced disappearance ceases, taking
into account its continuous nature.

2. Each State Party shall guarantee the right of victims of enforced disappearance to an effec-
tive remedy during the term of limitation.

article 9

1. Each State Party shall take the necessary measures to establish its competence to exercise
jurisdiction over the offence of enforced disappearance:

(a) When the offence is committed in any territory under its jurisdiction or on board a ship
or aircraft registered in that State;

(b) When the alleged offender is one of its nationals;

(c) When the disappeared person is one of its nationals and the State Party considers it
appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its
competence to exercise jurisdiction over the offence of enforced disappearance when the alleged
offender is present in any territory under its jurisdiction, unless it extradites or surrenders him or
her to another State in accordance with its international obligations or surrenders him or her to an
international criminal tribunal whose jurisdiction it has recognized.

3. This Convention does not exclude any additional criminal jurisdiction exercised in accord-
ance with national law.

article 10

1. Upon being satisfied, after an examination of the information available to it, that the cir-
cumstances so warrant, any State Party in whose territory a person suspected of having committed
an offence of enforced disappearance is present shall take him or her into custody or take such other
legal measures as are necessary to ensure his or her presence. The custody and other legal measures
shall be as provided for in the law of that State Party but may be maintained only for such time as is
necessary to ensure the person’s presence at criminal, surrender or extradition proceedings.

2. A State Party which has taken the measures referred to in paragraph 1 of this article shall
immediately carry out a preliminary inquiry or investigations to establish the facts. It shall notify
the States Parties referred to in article 9, paragraph 1, of the measures it has taken in pursuance of
paragraph 1 of this article, including detention and the circumstances warranting detention, and of
the findings of its preliminary inquiry or its investigations, indicating whether it intends to exercise
its jurisdiction.

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this article may communicate immedi-
ately with the nearest appropriate representative of the State of which he or she is a national, or, if
he or she is a stateless person, with the representative of the State where he or she usually resides.

article 11

1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person alleged to have committed
an offence of enforced disappearance is found shall, if it does not extradite that person or surrender
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him or her to another State in accordance with its international obligations or surrender him or her
to an international criminal tribunal whose jurisdiction it has recognized, submit the case to its
competent authorities for the purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any ordinary
offence of a serious nature under the law of that State Party. In the cases referred to in article 9,
paragraph 2, the standards of evidence required for prosecution and conviction shall in no way be
less stringent than those which apply in the cases referred to in article 9, paragraph 1.

3. Any person against whom proceedings are brought in connection with an offence of
enforced disappearance shall be guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings. Any per-
son tried for an offence of enforced disappearance shall benefit from a fair trial before a competent,
independent and impartial court or tribunal established by law.

article 12

1. Each State Party shall ensure that any individual who alleges that a person has been sub-
jected to enforced disappearance has the right to report the facts to the competent authorities, which
shall examine the allegation promptly and impartially and, where necessary, undertake without
delay a thorough and impartial investigation. Appropriate steps shall be taken, where necessary,
to ensure that the complainant, witnesses, relatives of the disappeared person and their defence
counsel, as well as persons participating in the investigation, are protected against all ill-treatment
or intimidation as a consequence of the complaint or any evidence given.

2. Where there are reasonable grounds for believing that a person has been subjected to
enforced disappearance, the authorities referred to in paragraph 1 of this article shall undertake an
investigation, even if there has been no formal complaint.

3. Each State Party shall ensure that the authorities referred to in paragraph 1 of this article:

(a) Have the necessary powers and resources to conduct the investigation effectively, includ-
ing access to the documentation and other information relevant to their investigation;

(b) Have access, if necessary with the prior authorization of a judicial authority, which shall
rule promptly on the matter, to any place of detention or any other place where there are reasonable
grounds to believe that the disappeared person may be present.

4. Each State Party shall take the necessary measures to prevent and sanction acts that hin-
der the conduct of an investigation. It shall ensure in particular that persons suspected of having
committed an offence of enforced disappearance are not in a position to influence the progress of
an investigation by means of pressure or acts of intimidation or reprisal aimed at the complainant,
witnesses, relatives of the disappeared person or their defence counsel, or at persons participating
in the investigation.
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article 13

1. For the purposes of extradition between States Parties, the offence of enforced disappear-
ance shall not be regarded as a political offence or as an offence connected with a political offence
or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition based on such
an offence may not be refused on these grounds alone.

2. The offence of enforced disappearance shall be deemed to be included as an extraditable
offence in any extradition treaty existing between States Parties before the entry into force of this
Convention.

3. States Parties undertake to include the offence of enforced disappearance as an extraditable
offence in any extradition treaty subsequently to be concluded between them.

4. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, it may
consider this Convention as the necessary legal basis for extradition in respect of the offence of
enforced disappearance.
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5. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall
recognize the offence of enforced disappearance as an extraditable offence between themselves.

6. Extradition shall, in all cases, be subject to the conditions provided for by the law of the
requested State Party or by applicable extradition treaties, including, in particular, conditions relat-
ing to the minimum penalty requirement for extradition and the grounds upon which the requested
State Party may refuse extradition or make it subject to certain conditions.

7. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite if
the requested State Party has substantial grounds for believing that the request has been made for
the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person’s sex, race, religion,
nationality, ethnic origin, political opinions or membership of a particular social group, or that
compliance with the request would cause harm to that person for any one of these reasons.

article 14

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of mutual legal assistance in
connection with criminal proceedings brought in respect of an offence of enforced disappearance,
including the supply of all evidence at their disposal that is necessary for the proceedings.

2. Such mutual legal assistance shall be subject to the conditions provided for by the domestic
law of the requested State Party or by applicable treaties on mutual legal assistance, including, in
particular, the conditions in relation to the grounds upon which the requested State Party may
refuse to grant mutual legal assistance or may make it subject to conditions.

article 15

States Parties shall cooperate with each other and shall afford one another the greatest measure
of mutual assistance with a view to assisting victims of enforced disappearance, and in searching for,
locating and releasing disappeared persons and, in the event of death, in exhuming and identifying
them and returning their remains.

article 16

1. No State Party shall expel, return (“refouler”), surrender or extradite a person to another
State where there are substantial grounds for believing that he or she would be in danger of being
subjected to enforced disappearance.

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent authorities
shall take into account all relevant considerations, including, where applicable, the existence in the
State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass violations of human rights or of
serious violations of international humanitarian law.

article 17

1. No one shall be held in secret detention.

2. Without prejudice to other international obligations of the State Party with regard to the
deprivation of liberty, each State Party shall, in its legislation:

(a) Establish the conditions under which orders of deprivation of liberty may be given;

(b) Indicate those authorities authorized to order the deprivation of liberty;

(c) Guarantee that any person deprived of liberty shall be held solely in officially recognized
and supervised places of deprivation of liberty;

(d) Guarantee that any person deprived of liberty shall be authorized to communicate with
and be visited by his or her family, counsel or any other person of his or her choice, subject only
to the conditions established by law, or, if he or she is a foreigner, to communicate with his or her
consular authorities, in accordance with applicable international law;
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(e) Guarantee access by the competent and legally authorized authorities and institutions to
the places where persons are deprived of liberty, if necessary with prior authorization from a judicial
authority;

(f) Guarantee that any person deprived of liberty or, in the case of a suspected enforced dis-
appearance, since the person deprived of liberty is not able to exercise this right, any persons with
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a legitimate interest, such as relatives of the person deprived of liberty, their representatives or theircounsel, shall, in all circumstances, be entitled to take proceedings before a court, in order that the
court may decide without delay on the lawfulness of the deprivation of liberty and order the person’s
release if such deprivation of liberty is not lawful.

3. Each State Party shall assure the compilation and maintenance of one or more up-to-date
official registers and/or records of persons deprived of liberty, which shall be made promptly available,
upon request, to any judicial or other competent authority or institution authorized for that purpose by
the law of the State Party concerned or any relevant international legal instrument to which the State
concerned is a party. The information contained therein shall include, as a minimum:

(a) The identity of the person deprived of liberty;

(b) The date, time and place where the person was deprived of liberty and the identity of the
authority that deprived the person of liberty;

(c) The authority that ordered the deprivation of liberty and the grounds for the deprivation
of liberty;

(d) The authority responsible for supervising the deprivation of liberty;

(e) The place of deprivation of liberty, the date and time of admission to the place of depriva-
tion of liberty and the authority responsible for the place of deprivation of liberty;

(f) Elements relating to the state of health of the person deprived of liberty;

(g) In the event of death during the deprivation of liberty, the circumstances and cause of
death and the destination of the remains;

(h) The date and time of release or transfer to another place of detention, the destination and
the authority responsible for the transfer.

article 18

1. Subject to articles 19 and 20, each State Party shall guarantee to any person with a legitimate
interest in this information, such as relatives of the person deprived of liberty, their representatives
or their counsel, access to at least the following information:

(a) The authority that ordered the deprivation of liberty;

(b) The date, time and place where the person was deprived of liberty and admitted to the
place of deprivation of liberty;

(c) The authority responsible for supervising the deprivation of liberty;

(d) The whereabouts of the person deprived of liberty, including, in the event of a transfer to
another place of deprivation of liberty, the destination and the authority responsible for the transfer;

(e) The date, time and place of release;

(f) Elements relating to the state of health of the person deprived of liberty;

(g) In the event of death during the deprivation of liberty, the circumstances and cause of
death and the destination of the remains.

2. Appropriate measures shall be taken, where necessary, to protect the persons referred to
in paragraph 1 of this article, as well as persons participating in the investigation, from any ill-
treatment, intimidation or sanction as a result of the search for information concerning a person
deprived of liberty.
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article 19

1. Personal information, including medical and genetic data, which is collected and/or trans-
mitted within the framework of the search for a disappeared person shall not be used or made avail-
able for purposes other than the search for the disappeared person. This is without prejudice to the
use of such information in criminal proceedings relating to an offence of enforced disappearance
or the exercise of the right to obtain reparation.

2. The collection, processing, use and storage of personal information, including medical and
genetic data, shall not infringe or have the effect of infringing the human rights, fundamental free-
doms or human dignity of an individual.

article 20

1. Only where a person is under the protection of the law and the deprivation of liberty is
subject to judicial control may the right to information referred to in article 18 be restricted, on an
exceptional basis, where strictly necessary and where provided for by law, and if the transmission of
the information would adversely affect the privacy or safety of the person, hinder a criminal investi-
gation, or for other equivalent reasons in accordance with the law, and in conformity with applicable
international law and with the objectives of this Convention. In no case shall there be restrictions
on the right to information referred to in article 18 that could constitute conduct defined in article
2 or be in violation of article 17, paragraph 1.

2. Without prejudice to consideration of the lawfulness of the deprivation of a person’s lib-
erty, States Parties shall guarantee to the persons referred to in article 18, paragraph 1, the right
to a prompt and effective judicial remedy as a means of obtaining without delay the information
referred to in article 18, paragraph 1. This right to a remedy may not be suspended or restricted in
any circumstances.

article 21

Each State Party shall take the necessary measures to ensure that persons deprived of liberty
are released in a manner permitting reliable verification that they have actually been released. Each
State Party shall also take the necessary measures to assure the physical integrity of such persons
and their ability to exercise fully their rights at the time of release, without prejudice to any obliga-
tions to which such persons may be subject under national law.

article 22

Without prejudice to article 6, each State Party shall take the necessary measures to prevent
and impose sanctions for the following conduct:

(a) Delaying or obstructing the remedies referred to in article 17, paragraph 2 (f), and article
20, paragraph 2;

(b) Failure to record the deprivation of liberty of any person, or the recording of any infor-
mation which the official responsible for the official register knew or should have known to be inac-
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curate;

(c) Refusal to provide information on the deprivation of liberty of a person, or the provision
of inaccurate information, even though the legal requirements for providing such information have
been met.

article 23

1. Each State Party shall ensure that the training of law enforcement personnel, civil or mili-
tary, medical personnel, public officials and other persons who may be involved in the custody
or treatment of any person deprived of liberty includes the necessary education and information
regarding the relevant provisions of this Convention, in order to:

(a) Prevent the involvement of such officials in enforced disappearances;

Page 527

Convention on enforced disappearance 511

(b) Emphasize the importance of prevention and investigations in relation to enforced disap-
pearances;

(c) Ensure that the urgent need to resolve cases of enforced disappearance is recognized.

2. Each State Party shall ensure that orders or instructions prescribing, authorizing or encour-
aging enforced disappearance are prohibited. Each State Party shall guarantee that a person who
refuses to obey such an order will not be punished.

3. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that the persons referred to in
paragraph 1 of this article who have reason to believe that an enforced disappearance has occurred
or is planned report the matter to their superiors and, where necessary, to the appropriate authori-
ties or bodies vested with powers of review or remedy.

article 24

1. For the purposes of this Convention, “victim” means the disappeared person and any indi-
vidual who has suffered harm as the direct result of an enforced disappearance.

2. Each victim has the right to know the truth regarding the circumstances of the enforced
disappearance, the progress and results of the investigation and the fate of the disappeared person.
Each State Party shall take appropriate measures in this regard.

3. Each State Party shall take all appropriate measures to search for, locate and release disap-
peared persons and, in the event of death, to locate, respect and return their remains.

4. Each State Party shall ensure in its legal system that the victims of enforced disappearance
have the right to obtain reparation and prompt, fair and adequate compensation.

5. The right to obtain reparation referred to in paragraph 4 of this article covers material and
moral damages and, where appropriate, other forms of reparation such as:

(a) Restitution;

(b) Rehabilitation;

(c) Satisfaction, including restoration of dignity and reputation;

(d) Guarantees of non-repetition.

6. Without prejudice to the obligation to continue the investigation until the fate of the disap-
peared person has been clarified, each State Party shall take the appropriate steps with regard to the
legal situation of disappeared persons whose fate has not been clarified and that of their relatives, in
fields such as social welfare, financial matters, family law and property rights.

7. Each State Party shall guarantee the right to form and participate freely in organizations and
associations concerned with attempting to establish the circumstances of enforced disappearances
and the fate of disappeared persons, and to assist victims of enforced disappearance.

article 25

1. Each State Party shall take the necessary measures to prevent and punish under its crimi-
nal law:

(a) The wrongful removal of children who are subjected to enforced disappearance, children
whose father, mother or legal guardian is subjected to enforced disappearance or children born dur-
ing the captivity of a mother subjected to enforced disappearance;

(b) The falsification, concealment or destruction of documents attesting to the true identity
of the children referred to in subparagraph (a) above.

2. Each State Party shall take the necessary measures to search for and identify the children
referred to in paragraph 1 (a) of this article and to return them to their families of origin, in accord-
ance with legal procedures and applicable international agreements.

3. States Parties shall assist one another in searching for, identifying and locating the children
referred to in paragraph 1 (a) of this article.

Page 528

512 VIII. International human rights law

4. Given the need to protect the best interests of the children referred to in paragraph 1 (a)
of this article and their right to preserve, or to have re-established, their identity, including their
nationality, name and family relations as recognized by law, States Parties which recognize a system
of adoption or other form of placement of children shall have legal procedures in place to review the
adoption or placement procedure, and, where appropriate, to annul any adoption or placement of
children that originated in an enforced disappearance.

5. In all cases, and in particular in all matters relating to this article, the best interests of the
child shall be a primary consideration, and a child who is capable of forming his or her own views
shall have the right to express those views freely, the views of the child being given due weight in
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accordance with the age and maturity of the child.

Part II

article 26

1. A Committee on Enforced Disappearances (hereinafter referred to as “the Committee”)
shall be established to carry out the functions provided for under this Convention. The Committee
shall consist of ten experts of high moral character and recognized competence in the field of human
rights, who shall serve in their personal capacity and be independent and impartial. The members
of the Committee shall be elected by the States Parties according to equitable geographical distribu-
tion. Due account shall be taken of the usefulness of the participation in the work of the Committee
of persons having relevant legal experience and of balanced gender representation.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nomi-
nated by States Parties from among their nationals, at biennial meetings of the States Parties con-
vened by the Secretary-General of the United Nations for this purpose. At those meetings, for which
two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee
shall be those who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the
representatives of States Parties present and voting.

3. The initial election shall be held no later than six months after the date of entry into force
of this Convention. Four months before the date of each election, the Secretary-General of the
United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit nominations
within three months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons
thus nominated, indicating the State Party which nominated each candidate, and shall submit this
list to all States Parties.

4. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be eligible
for re-election once. However, the term of five of the members elected at the first election shall expire
at the end of two years; immediately after the first election, the names of these five members shall be
chosen by lot by the chairman of the meeting referred to in paragraph 2 of this article.

5. If a member of the Committee dies or resigns or for any other reason can no longer perform
his or her Committee duties, the State Party which nominated him or her shall, in accordance with
the criteria set out in paragraph 1 of this article, appoint another candidate from among its nation-
als to serve out his or her term, subject to the approval of the majority of the States Parties. Such
approval shall be considered to have been obtained unless half or more of the States Parties respond
negatively within six weeks of having been informed by the Secretary-General of the United Nations
of the proposed appointment.

6. The Committee shall establish its own rules of procedure.

7. The Secretary-General of the United Nations shall provide the Committee with the neces-
sary means, staff and facilities for the effective performance of its functions. The Secretary-General
of the United Nations shall convene the initial meeting of the Committee.

8. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and immunities
of experts on mission for the United Nations, as laid down in the relevant sections of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.
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9. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the fulfil-
ment of their mandate, to the extent of the Committee’s functions that the State Party has accepted.

article 27

A Conference of the States Parties will take place at the earliest four years and at the latest six
years following the entry into force of this Convention to evaluate the functioning of the Committee
and to decide, in accordance with the procedure described in article 44, paragraph 2, whether it is
appropriate to transfer to another body – without excluding any possibility – the monitoring of this
Convention, in accordance with the functions defined in articles 28 to 36.

article 28

1. In the framework of the competencies granted by this Convention, the Committee shall
cooperate with all relevant organs, offices and specialized agencies and funds of the United Nations,
with the treaty bodies instituted by international instruments, with the special procedures of the
United Nations and with the relevant regional intergovernmental organizations or bodies, as well as
with all relevant State institutions, agencies or offices working towards the protection of all persons
against enforced disappearances.

2. As it discharges its mandate, the Committee shall consult other treaty bodies instituted
by relevant international human rights instruments, in particular the Human Rights Committee
instituted by the International Covenant on Civil and Political Rights, with a view to ensuring the
consistency of their respective observations and recommendations.

article 29

1. Each State Party shall submit to the Committee, through the Secretary-General of the Unit-
ed Nations, a report on the measures taken to give effect to its obligations under this Convention,
within two years after the entry into force of this Convention for the State Party concerned.

2. The Secretary-General of the United Nations shall make this report available to all States
Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee, which shall issue such comments, obser-
vations or recommendations as it may deem appropriate. The comments, observations or recom-
mendations shall be communicated to the State Party concerned, which may respond to them, on
its own initiative or at the request of the Committee.

4. The Committee may also request States Parties to provide additional information on the
implementation of this Convention.

article 30

1. A request that a disappeared person should be sought and found may be submitted to the
Committee, as a matter of urgency, by relatives of the disappeared person or their legal representa-
tives, their counsel or any person authorized by them, as well as by any other person having a
legitimate interest.

2. If the Committee considers that a request for urgent action submitted in pursuance of para-
graph 1 of this article:
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(a) Is not manifestly unfounded;

(b) Does not constitute an abuse of the right of submission of such requests;

(c) Has already been duly presented to the competent bodies of the State Party concerned,
such as those authorized to undertake investigations, where such a possibility exists;

(d) Is not incompatible with the provisions of this Convention; and

(e) The same matter is not being examined under another procedure of international inves-
tigation or settlement of the same nature;
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it shall request the State Party concerned to provide it with information on the situation of the per-
sons sought, within a time limit set by the Committee.

3. In the light of the information provided by the State Party concerned in accordance with
paragraph 2 of this article, the Committee may transmit recommendations to the State Party,
including a request that the State Party should take all the necessary measures, including interim
measures, to locate and protect the person concerned in accordance with this Convention and to
inform the Committee, within a specified period of time, of measures taken, taking into account
the urgency of the situation. The Committee shall inform the person submitting the urgent action
request of its recommendations and of the information provided to it by the State as it becomes
available.

4. The Committee shall continue its efforts to work with the State Party concerned for as long
as the fate of the person sought remains unresolved. The person presenting the request shall be kept
informed.

article 31

1. A State Party may at the time of ratification of this Convention or at any time afterwards
declare that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications
from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction claiming to be victims of a violation by
this State Party of provisions of this Convention. The Committee shall not admit any communica-
tion concerning a State Party which has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider a communication inadmissible where:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication constitutes an abuse of the right of submission of such communica-
tions or is incompatible with the provisions of this Convention;

(c) The same matter is being examined under another procedure of international investiga-
tion or settlement of the same nature; or where

(d) All effective available domestic remedies have not been exhausted. This rule shall not
apply where the application of the remedies is unreasonably prolonged.

3. If the Committee considers that the communication meets the requirements set out in para-
graph 2 of this article, it shall transmit the communication to the State Party concerned, requesting
it to provide observations and comments within a time limit set by the Committee.

4. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the merits
has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its urgent consid-
eration a request that the State Party will take such interim measures as may be necessary to avoid
possible irreparable damage to the victims of the alleged violation. Where the Committee exercises
its discretion, this does not imply a determination on admissibility or on the merits of the com-
munication.

5. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the
present article. It shall inform the author of a communication of the responses provided by the State
Party concerned. When the Committee decides to finalize the procedure, it shall communicate its
views to the State Party and to the author of the communication.

article 32

A State Party to this Convention may at any time declare that it recognizes the competence of
the Committee to receive and consider communications in which a State Party claims that another
State Party is not fulfilling its obligations under this Convention. The Committee shall not receive
communications concerning a State Party which has not made such a declaration, nor communica-
tions from a State Party which has not made such a declaration.
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article 33

1. If the Committee receives reliable information indicating that a State Party is seriously vio-
lating the provisions of this Convention, it may, after consultation with the State Party concerned,
request one or more of its members to undertake a visit and report back to it without delay.

2. The Committee shall notify the State Party concerned, in writing, of its intention to organ-
ize a visit, indicating the composition of the delegation and the purpose of the visit. The State Party
shall answer the Committee within a reasonable time.

3. Upon a substantiated request by the State Party, the Committee may decide to postpone or
cancel its visit.

4. If the State Party agrees to the visit, the Committee and the State Party concerned shall work
together to define the modalities of the visit and the State Party shall provide the Committee with
all the facilities needed for the successful completion of the visit.
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5. Following its visit, the Committee shall communicate to the State Party concerned its obser-
vations and recommendations.

article 34

If the Committee receives information which appears to it to contain well-founded indications
that enforced disappearance is being practised on a widespread or systematic basis in the territory
under the jurisdiction of a State Party, it may, after seeking from the State Party concerned all rel-
evant information on the situation, urgently bring the matter to the attention of the General Assem-
bly of the United Nations, through the Secretary-General of the United Nations.

article 35

1. The Committee shall have competence solely in respect of enforced disappearances which
commenced after the entry into force of this Convention.

2. If a State becomes a party to this Convention after its entry into force, the obligations of that
State vis-a-vis the Committee shall relate only to enforced disappearances which commenced after
the entry into force of this Convention for the State concerned.

article 36

1. The Committee shall submit an annual report on its activities under this Convention to the
States Parties and to the General Assembly of the United Nations.

2. Before an observation on a State Party is published in the annual report, the State Party
concerned shall be informed in advance and shall be given reasonable time to answer. This State
Party may request the publication of its comments or observations in the report.

Part III

article 37

Nothing in this Convention shall affect any provisions which are more conducive to the pro-
tection of all persons from enforced disappearance and which may be contained in:

(a) The law of a State Party;

(b) International law in force for that State.

article 38

1. This Convention is open for signature by all Member States of the United Nations.

2. This Convention is subject to ratification by all Member States of the United Nations. Instru-
ments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Page 532

516 VIII. International human rights law

3. This Convention is open to accession by all Member States of the United Nations. Accession
shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General.

article 39

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit with the
Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the thirtieth day
after the date of the deposit of that State’s instrument of ratification or accession.

article 40

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Members of the United
Nations and all States which have signed or acceded to this Convention of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 38;

(b) The date of entry into force of this Convention under article 39.

article 41

The provisions of this Convention shall apply to all parts of federal States without any limita-
tions or exceptions.

article 42

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention which cannot be settled through negotiation or by the procedures expressly
provided for in this Convention shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If
within six months from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to the International
Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

2. A State may, at the time of signature or ratification of this Convention or accession thereto,
declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of this article. The other States Parties
shall not be bound by paragraph 1 of this article with respect to any State Party having made such
a declaration.

3. Any State Party having made a declaration in accordance with the provisions of paragraph
2 of this article may at any time withdraw this declaration by notification to the Secretary-General
of the United Nations.

article 43

This Convention is without prejudice to the provisions of international humanitarian law,
including the obligations of the High Contracting Parties to the four Geneva Conventions of
12 August 1949 and the two Additional Protocols thereto of 8 June 1 977, or to the opportunity
available to any State Party to authorize the International Committee of the Red Cross to visit places
of detention in situations not covered by international humanitarian law.

article 44
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1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and file it with the Sec-retary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the
proposed amendment to the States Parties to this Convention with a request that they indicate
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon
the proposal. In the event that within four months from the date of such communication at least
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one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations.

2. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present and voting
at the conference shall be submitted by the Secretary-General of the United Nations to all the States
Parties for acceptance.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into force
when two thirds of the States Parties to this Convention have accepted it in accordance with their
respective constitutional processes.

4. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties which have
accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of this Convention and any
earlier amendment which they have accepted.

article 45

1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of this Conven-
tion to all States referred to in article 38.

Implementation and monitoring

45. ProCeDure for DealIng wItH CommunICatIons relatIng to
VIolatIons of Human rIgHts anD funDamental freeDoms

eCosoC resolution 1503 (XlVIII) of 27 may 1970

The Economic and Social Council,

Noting resolutions 7 (XXVI) and 17 (XXV) of the Commission on Human Rights and resolu-
tion 2 (XXI) of the Sub-Commission on Prevention of Discrimination and Protection of Minorities,

1. Authorizes the Sub-Commission on Prevention of Discrimination and Protection of Minori-
ties to appoint a working group consisting of not more than five of its members, with due regard
to geographical distribution, to meet once a year in private meetings for a period not exceeding
ten days immediately before the sessions of the Sub-Commission to consider all communications,
including replies of Governments thereon, received by the Secretary-General under Council resolu-
tion 728 F (XXVIII) of 30 July 1959 with a view to bringing to the attention of the Sub-Commission
those communications, together with replies of Governments, if any, which appear to reveal a con-
sistent pattern of gross and reliably attested violations of human rights and fundamental freedoms
within the terms of reference of the Sub-Commission;

2. Decides that the Sub-Commission on Prevention of Discrimination and Protection of
Minorities should, as the first stage in the implementation of the present resolution, devise at its
twenty-third session appropriate procedures for dealing with the question of admissibility of com-
munications received by the Secretary-General under Council resolution 728 F (XXVIII) and in
accordance with Council resolution 1235 (XLII) of 6 June 1967;

3. Requests the Secretary-General to prepare a document on the question of admissibility of
communications for the Sub-Commission’s consideration at its twenty-third session;

4. Further requests the Secretary-General:
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(a) To furnish to the members of the Sub-Commission every month a list of communications
prepared by him in accordance with Council resolution 728 F (XXVIII) and a brief description of
them, together with the text of any replies received from Governments;

(b) To make available to the members of the working group at their meetings the originals
of such communications listed as they may request, having due regard to the provisions of para-
graph 2 (b) of Council resolution 728 F (XXVIII) concerning the divulging of the identity of the
authors of communications;

(c) To circulate to the members of the Sub-Commission, in the working languages, the origi-
nals of such communications as are referred to the Sub-Commission by the working group;

5. Requests the Sub-Commission on Prevention of Discrimination and Protection of Minori-
ties to consider in private meetings, in accordance with paragraph 1 above, the communications
brought before it in accordance with the decision of a majority of the members of the working
group and any replies of Governments relating thereto and other relevant information, with a view
to determining whether to refer to the Commission on Human Rights particular situations which
appear to reveal a consistent pattern of gross and reliably attested violations of human rights requir-
ing consideration by the Commission;
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6. Requests the Commission on Human Rights after it has examined any situation referred to
it by the Sub-Commission to determine:

(a) Whether it requires a thorough study by the Commission and a report and recommenda-
tions thereon to the Council in accordance with paragraph 3 of Council resolution 1235 (XLII);

(b) Whether it may be a subject of an investigation by an ad hoc committee to be appointed
by the Commission which shall be undertaken only with the express consent of the State concerned
and shall be conducted in constant co-operation with that State and under conditions determined
by agreement with it. In any event, the investigation may be undertaken only if:

(i) All available means at the national level have been resorted to and exhausted;

(ii) The situation does not relate to a matter which is being dealt with under other
procedures prescribed in the constituent instruments of, or conventions adopted
by, the United Nations and the specialized agencies, or in regional conventions,
or which the State concerned wishes to submit to other procedures in accordance
with general or special international agreements to which it is a party.

7. Decides that if the Commission on Human Rights appoints an ad hoc committee to carry on
an investigation with the consent of the State concerned:

(a) The composition of the committee shall be determined by the Commission. The members
of the committee shall be independent persons whose competence and impartiality is beyond ques-
tion. Their appointment shall be subject to the consent of the Government concerned;

(b) The committee shall establish its own rules of procedure. It shall be subject to the quo-
rum rule. It shall have authority to receive communications and hear witnesses, as necessary. The
investigation shall be conducted in co-operation with the Government concerned;

(c) The committee’s procedure shall be confidential, its proceedings shall be conducted in
private meetings and its communications shall not be publicized in any way;

(d) The committee shall strive for friendly solutions before, during and even after the
investigation;

(e) The committee shall report to the Commission on Human Rights with such observations
and suggestions as it may deem appropriate;

8. Decides that all actions envisaged in the implementation of the present resolution by the
Sub-Commission on Prevention of Discrimination and Protection of Minorities or the Commission
on Human Rights shall remain confidential until such time as the Commission may decide to make
recommendations to the Economic and Social Council;
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9. Decides to authorize the Secretary-General to provide all facilities which may be required to
carry out the present resolution, making use of the existing staff of the Division of Human Rights
of the United Nations Secretariat;

10. Decides that the procedure set out in the present resolution for dealing with commu-
nications relating to violations of human rights and fundamental freedoms should be reviewed
if any new organ entitled to deal with such communications should be established within the
United Nations or by international agreement.

46. ProCeDure for DealIng wItH CommunICatIons
ConCernIng Human rIgHts

eCosoC resolution 2000/3 of 16 June 2000

The Economic and Social Council,

Recalling its resolution 728 F (XXVIII) of 30 July 1959 concerning the handling of communica-
tions concerning human rights and its decision 79(LVIII) of 6 May 1975 relating thereto,

Recalling also its resolution 1235 (XLII) of 6 June 1967 authorizing the Commission on Human
Rights to examine information relevant to gross violations of human rights and fundamental free-
doms, its resolution 1503 (XLVIII) of 27 May 1970 establishing a procedure for dealing with com-
munications relating to violations of human rights and fundamental freedoms and its resolution
1990/41 of 25 May 1990 concerning the establishment, composition and designation of the members
of the Working Group on Situations of the Commission,

Recalling further resolution 1 (XXIV) of the Subcommission on Prevention of Discrimination
and Protection of Minorities (now the Subcommission on the Promotion and Protection of Human
Rights) of 13 August 1971 concerning criteria for the admissibility of communications, as well as
Subcommission resolution 2 (XXIV) of 16 August 1971 concerning the establishment, composition
and designation of the members of the Working Group on Communications,

Recalling Commission on Human Rights decisions 3 (XXX) of 6 March 1974, 5 (XXXIV)
of 3 March 1978 and 9 (XXXVI) of 7 March 1980, all aimed at facilitating government participa-
tion and cooperation under the procedure, and decision 3 (XXXIV) of 3 March 1978 inviting the
Chairman-Rapporteur of the Working Communications to be present during the deliberations of
the Commission on that item,

Taking note of Commission on Human Rights decision 2000/109 of 26 April 2000, in which the
Commission, inter alia, approved the recommendations of its inter-sessional open-ended Working
Group on Enhancing the Effectiveness of the Mechanisms of the Commission on Human Rights
concerning the review of the procedure governed by Council resolution 1503 (XLVIII) and related
resolutions and decisions,

1. Endorses Commission on Human Rights decision 2000/109 insofar as it concerns the review
of the procedure governed by Council resolution 1503 (XLVIII) and related resolutions and decisions;

2. Decides, accordingly, that the Working Group on Communications designated in conformity
with paragraph 37 of the report of the inter-sessional open-ended Working Group on Enhancing the
Effectiveness of the Mechanisms of the Commission on Human Rights shall henceforth meet annu-
ally for two weeks, immediately following the annual session of the Subcommission on the Promotion
and Protection of Human Rights, to examine the communications received under Council resolu-
tion 728 F (XXVIII) that have been transmitted to the Governments concerned not later than twelve
weeks prior to the meeting of the Working Group on Communications, and any government replies
relating thereto, in conformity with the criteria for the admissibility of communications contained in



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 342/435

Translating...

resolution 1 (XXIV) of the Subcommission, with a view to bringing to the attention of the Working
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Group on Situations any particular situations which appear to reveal a consistent pattern of gross and
reliably attested violations of human rights and fundamental freedoms;

3. Requests the Secretary-General, with the approval of the Chairman-Rapporteur of the
Working Group on Communications, to screen out manifestly ill-founded communications in the
preparation of the monthly confidential summaries of communications (confidential lists of com-
munications) communicated to the members of the Working Group, it being understood that com-
munications screened out would not be transmitted to the Governments concerned for reply;

4. Calls upon the Secretary-General to inform the countries concerned, immediately after
the conclusion of the meeting of the Working Group on Communications, of the actions taken in
regard to them;

5. Entrusts to the Working Group on Situations designated in conformity with paragraph 40
of the report of the inter-sessional open-ended Working Group on Enhancing the Effectiveness of
the Mechanisms of the Commission on Human Rights, which shall meet annually for one week not
less than one month prior to the annual session of the Commission, the role of examining the con-
fidential report and recommendations of the Working Group on Communications and determining
whether or not to refer a particular situation thus brought before it to the Commission, as well as
of examining the particular situations kept under review by the Commission under the procedure,
and, accordingly, of submitting to the Commission a confidential report identifying the main issues
of concern, normally together with a draft resolution or draft decision recommending the action to
be taken by the Commission in respect of the situations referred to it;

6. Requests the Secretary-General to make the confidential files available, at least one week in
advance of the first closed meeting, to all members of the Commission on Human Rights;

7. Authorizes the Commission on Human Rights, as it deems appropriate, to consider the par-
ticular situations placed before it by the Working Group on Situations, as well as the situations kept
under review, in two separate closed meetings, employing the following modalities:

(a) At the first closed meeting, each country concerned would be invited to make opening
presentations; a discussion would then follow between members of the Commission and the Gov-
ernment concerned, based on the contents of confidential files and the report of the Working Group
on Situations;

(b) In the interim between the first and second closed meetings, any member or members of
the Commission could submit an alternative or an amendment to any texts forwarded by the Work-
ing Group on Situations; any such draft texts would be circulated confidentially by the secretariat,
in accordance with the rules of procedure of the functional commissions of the Council, in advance
of the second closed meeting;

(c) At the second closed meeting, members of the Commission would discuss and take
action on the draft resolutions or decisions; a representative or representatives of the Governments
concerned would have the right to be present during the adoption of the final resolution or decision
taken in regard to the human rights situation in that country; as has been the established prac-
tice, the Chairperson of the Commission would subsequently announce in a public meeting which
countries had been examined under the 1503 procedure, as well as the names of countries no longer
being dealt with under the procedure; the 1503 dossiers would remain confidential, except where
the Government concerned has indicated the wish that they become public;

(d) In accordance with the established practice, the action taken in respect of a particular
situation should be one of the following options:

(i) To discontinue consideration of the matter when further consideration or action
is not warranted;

(ii) To keep the situation under review in the light of any further information received
from the Government concerned and any further information which may reach
the Commission under the 1503 procedure;

(iii) To keep the situation under review and to appoint an independent expert;
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(iv) To discontinue consideration of the matter under the confidential procedure gov-
erned by Council resolution 1503(XLVIII) in order to take up consideration
of the same matter under the public procedure governed by Council resolu-
tion 1235  (XLII);

8. Decides that the provisions of Council resolution 1503 (XLVIII) and related resolutions
and decisions not affected by the present reorganization of work shall remain in force, including:

(a) Provisions relating to the duties and responsibilities of the Secretary-General, it being
understood that, in respect of the handling of communications and government replies relating
thereto, the duties and responsibilities are as follows:

(i) The compilation, as before, of monthly confidential summaries of incoming com-
munications concerning alleged violations of human rights; the identity of authors
may be deleted upon request;

(ii) The transmittal of a copy of each summarized communication, in the language
received, to the Government concerned for reply, without divulging the identity
of the author if he or she so requests;

(iii) Acknowledging the receipt of communications to their authors;

(iv) The reproduction and circulation to the members of the Commission on Human
Rights, as before, of the replies received from Governments;

(b) Provisions aimed at facilitating government cooperation and participation in the proce-
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dure, including the provisions of Commission decision 3 (XXX), now to be applied following the
meetings of the Working Group on Communications;

9. Also decides that all actions envisaged in the implementation of the present resolution by
the Working Group on Communications, the Working Group on Situations and the Commission
on Human Rights shall remain confidential until such time as the Commission may decide to make
recommendations to the Council;

10. Further decides that the procedure as amended may continue to be referred to as the 1503
procedure.

47. VIenna DeClaratIon anD Programme of aCtIon

adopted at Vienna on 25 June 1993

united nations, Doc. a/Conf.157/23

The World Conference on Human Rights,

Considering that the promotion and protection of human rights is a matter of priority for
the international community, and that the Conference affords a unique opportunity to carry out a
comprehensive analysis of the international human rights system and of the machinery for the pro-
tection of human rights, in order to enhance and thus promote a fuller observance of those rights,
in a just and balanced manner,

Recognizing and affirming that all human rights derive from the dignity and worth inherent in
the human person, and that the human person is the central subject of human rights and fundamen-
tal freedoms, and consequently should be the principal beneficiary and should participate actively
in the realization of these rights and freedoms,

Reaffirming their commitment to the purposes and principles contained in the Charter of the
United Nations and the Universal Declaration of Human Rights,

Reaffirming the commitment contained in Article 56 of the Charter of the United Nations to
take joint and separate action, placing proper emphasis on developing effective international coop-
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eration for the realization of the purposes set out in Article 55, including universal respect for, and
observance of, human rights and fundamental freedoms for all,

Emphasizing the responsibilities of all States, in conformity with the Charter of the Unit-
ed Nations, to develop and encourage respect for human rights and fundamental freedoms for all,
without distinction as to race, sex, language or religion,

Recalling the Preamble to the Charter of the United Nations, in particular the determination
to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person, and
in the equal rights of men and women and of nations large and small,

Recalling also the determination expressed in the Preamble of the Charter of the Unit-
ed Nations to save succeeding generations from the scourge of war, to establish conditions under
which justice and respect for obligations arising from treaties and other sources of international
law can be maintained, to promote social progress and better standards of life in larger freedom, to
practice tolerance and good neighbourliness, and to employ international machinery for the promo-
tion of the economic and social advancement of all peoples,

Emphasizing that the Universal Declaration of Human Rights, which constitutes a common
standard of achievement for all peoples and all nations, is the source of inspiration and has been
the basis for the United Nations in making advances in standard setting as contained in the exist-
ing international human rights instruments, in particular the International Covenant on Civil and
Political Rights and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights,

Considering the major changes taking place on the international scene and the aspirations of
all the peoples for an international order based on the principles enshrined in the Charter of the
United Nations, including promoting and encouraging respect for human rights and fundamental
freedoms for all and respect for the principle of equal rights and self-determination of peoples,
peace, democracy, justice, equality, rule of law, pluralism, development, better standards of living
and solidarity,

Deeply concerned by various forms of discrimination and violence, to which women continue
to be exposed all over the world,

Recognizing that the activities of the United Nations in the field of human rights should be
rationalized and enhanced in order to strengthen the United Nations machinery in this field and to
further the objectives of universal respect for observance of international human rights standards,

Having taken into account the Declarations adopted by the three regional meetings at Tunis,
San José and Bangkok and the contributions made by Governments, and bearing in mind the sug-
gestions made by intergovernmental and non-governmental organizations, as well as the studies
prepared by independent experts during the preparatory process leading to the World Conference
on Human Rights,

Welcoming the International Year of the World’s Indigenous People 1993 as a reaffirmation
of the commitment of the international community to ensure their enjoyment of all human rights
and fundamental freedoms and to respect the value and diversity of their cultures and identities,

Recognizing also that the international community should devise ways and means to remove
the current obstacles and meet challenges to the full realization of all human rights and to prevent
the continuation of human rights violations resulting therefrom throughout the world,

Invoking the spirit of our age and the realities of our time which call upon the peoples of the
world and all States Members of the United Nations to rededicate themselves to the global task of
promoting and protecting all human rights and fundamental freedoms so as to secure full and
universal enjoyment of these rights,

Determined to take new steps forward in the commitment of the international community
with a view to achieving substantial progress in human rights endeavours by an increased and
sustained effort of international cooperation and solidarity,

Solemnly adopts the Vienna Declaration and Programme of Action.
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I

1. The World Conference on Human Rights reaffirms the solemn commitment of all States to
fulfil their obligations to promote universal respect for, and observance and protection of, all human
rights and fundamental freedoms for all in accordance with the Charter of the United Nations, other
instruments relating to human rights, and international law. The universal nature of these rights
and freedoms is beyond question.

In this framework, enhancement of international cooperation in the field of human rights is
essential for the full achievement of the purposes of the United Nations.

Human rights and fundamental freedoms are the birthright of all human beings; their protec-
tion and promotion is the first responsibility of Governments.

2. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely determine
their political status, and freely pursue their economic, social and cultural development.

Taking into account the particular situation of peoples under colonial or other forms of alien
domination or foreign occupation, the World Conference on Human Rights recognizes the right
of peoples to take any legitimate action, in accordance with the Charter of the United Nations, to
realize their inalienable right of self-determination. The World Conference on Human Rights con-
siders the denial of the right of self-determination as a violation of human rights and underlines the
importance of the effective realization of this right.

In accordance with the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Cooperation Among States in accordance with the Charter of the United Nations, this
shall not be construed as authorizing or encouraging any action which would dismember or impair,
totally or in part, the territorial integrity or political unity of sovereign and independent States
conducting themselves in compliance with the principle of equal rights and self-determination of
peoples and thus possessed of a Government representing the whole people belonging to the terri-
tory without distinction of any kind.

3. Effective international measures to guarantee and monitor the implementation of human
rights standards should be taken in respect of people under foreign occupation, and effective legal
protection against the violation of their human rights should be provided, in accordance with
human rights norms and international law, particularly the Geneva Convention relative to the
Protection of Civilian Persons in Time of War, of 14 August 1949, and other applicable norms of
humanitarian law.

4. The promotion and protection of all human rights and fundamental freedoms must be con-
sidered as a priority objective of the United Nations in accordance with its purposes and principles,
in particular the purpose of international cooperation. In the framework of these purposes and
principles, the promotion and protection of all human rights is a legitimate concern of the interna-
tional community. The organs and specialized agencies related to human rights should therefore
further enhance the coordination of their activities based on the consistent and objective application
of international human rights instruments.

5. All human rights are universal, indivisible and interdependent and interrelated. The interna-
tional community must treat human rights globally in a fair and equal manner, on the same footing,
and with the same emphasis. While the significance of national and regional particularities and
various historical, cultural and religious backgrounds must be borne in mind, it is the duty of States,
regardless of their political, economic and cultural systems, to promote and protect all human rights
and fundamental freedoms.

6. The efforts of the United Nations system towards the universal respect for, and observance
of, human rights and fundamental freedoms for all, contribute to the stability and well-being nec-
essary for peaceful and friendly relations among nations, and to improved conditions for peace
and security as well as social and economic development, in conformity with the Charter of the
United Nations.
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7. The processes of promoting and protecting human rights should be conducted in conform-
ity with the purposes and principles of the Charter of the United Nations, and international law.

8. Democracy, development and respect for human rights and fundamental freedoms are
interdependent and mutually reinforcing. Democracy is based on the freely expressed will of the
people to determine their own political, economic, social and cultural systems and their full par-
ticipation in all aspects of their lives. In the context of the above, the promotion and protection of
human rights and fundamental freedoms at the national and international levels should be uni-
versal and conducted without conditions attached. The international community should support
the strengthening and promoting of democracy, development and respect for human rights and
fundamental freedoms in the entire world.

9. The World Conference on Human Rights reaffirms that least developed countries commit-
ted to the process of democratization and economic reforms, many of which are in Africa, should
be supported by the international community in order to succeed in their transition to democracy
and economic development.

10. The World Conference on Human Rights reaffirms the right to development, as established
in the Declaration on the Right to Development, as a universal and inalienable right and an integral
part of fundamental human rights.

As stated in the Declaration on the Right to Development, the human person is the central
subject of development.

While development facilitates the enjoyment of all human rights, the lack of development may
not be invoked to justify the abridgement of internationally recognized human rights.

States should cooperate with each other in ensuring development and eliminating obstacles
to development. The international community should promote an effective international coopera-
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tion for the realization of the right to development and the elimination of obstacles to development.
Lasting progress towards the implementation of the right to development requires effective

development policies at the national level, as well as equitable economic relations and a favourable
economic environment at the international level.

11. The right to development should be fulfilled so as to meet equitably the developmental and
environmental needs of present and future generations. The World Conference on Human Rights
recognizes that illicit dumping of toxic and dangerous substances and waste potentially constitutes
a serious threat to the human rights to life and health of everyone.

Consequently, the World Conference on Human Rights calls on all States to adopt and vigor-
ously implement existing conventions relating to the dumping of toxic and dangerous products and
waste and to cooperate in the prevention of illicit dumping.

Everyone has the right to enjoy the benefits of scientific progress and its applications. The
World Conference on Human Rights notes that certain advances, notably in the biomedical and
life sciences as well as in information technology, may have potentially adverse consequences for
the integrity, dignity and human rights of the individual, and calls for international cooperation to
ensure that human rights and dignity are fully respected in this area of universal concern.

12. The World Conference on Human Rights calls upon the international community to make
all efforts to help alleviate the external debt burden of developing countries, in order to supplement
the efforts of the Governments of such countries to attain the full realization of the economic, social
and cultural rights of their people.

13. There is a need for States and international organizations, in cooperation with non-gov-
ernmental organizations, to create favourable conditions at the national, regional and international
levels to ensure the full and effective enjoyment of human rights. States should eliminate all viola-
tions of human rights and their causes, as well as obstacles to the enjoyment of these rights.

14. The existence of widespread extreme poverty inhibits the full and effective enjoyment of
human rights; its immediate alleviation and eventual elimination must remain a high priority for
the international community.
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15. Respect for human rights and for fundamental freedoms without distinction of any kind
is a fundamental rule of international human rights law. The speedy and comprehensive elimina-
tion of all forms of racism and racial discrimination, xenophobia and related intolerance is a prior-
ity task for the international community. Governments should take effective measures to prevent
and combat them. Groups, institutions, intergovernmental and non-governmental organizations
and individuals are urged to intensify their efforts in cooperating and coordinating their activities
against these evils.

16. The World Conference on Human Rights welcomes the progress made in dismantling
apartheid and calls upon the international community and the United Nations system to assist in
this process.

The World Conference on Human Rights also deplores the continuing acts of violence aimed
at undermining the quest for a peaceful dismantling of apartheid.

17. The acts, methods and practices of terrorism in all its forms and manifestations as well
as linkage in some countries to drug trafficking are activities aimed at the destruction of human
rights, fundamental freedoms and democracy, threatening territorial integrity, security of States
and destabilizing legitimately constituted Governments. The international community should take
the necessary steps to enhance cooperation to prevent and combat terrorism.

18. The human rights of women and of the girl-child are an inalienable, integral and indivis-
ible part of universal human rights. The full and equal participation of women in political, civil,
economic, social and cultural life, at the national, regional and international levels, and the eradi-
cation of all forms of discrimination on grounds of sex are priority objectives of the international
community.

Gender-based violence and all forms of sexual harassment and exploitation, including those
resulting from cultural prejudice and international trafficking, are incompatible with the dignity
and worth of the human person, and must be eliminated. This can be achieved by legal measures
and through national action and international cooperation in such fields as economic and social
development, education, safe maternity and health care, and social support.

The human rights of women should form an integral part of the United Nations human rights
activities, including the promotion of all human rights instruments relating to women.

The World Conference on Human Rights urges Governments, institutions, intergovernmental
and non-governmental organizations to intensify their efforts for the protection and promotion of
human rights of women and the girl-child.

19. Considering the importance of the promotion and protection of the rights of persons
belonging to minorities and the contribution of such promotion and protection to the political and
social stability of the States in which such persons live,

The World Conference on Human Rights reaffirms the obligation of States to ensure that per-
sons belonging to minorities may exercise fully and effectively all human rights and fundamental
freedoms without any discrimination and in full equality before the law in accordance with the
Declaration on the Rights of Persons Belonging to National or Ethnic, Religious and Linguistic
Minorities.

The persons belonging to minorities have the right to enjoy their own culture, to profess and
practise their own religion and to use their own language in private and in public, freely and without
interference or any form of discrimination.

20. The World Conference on Human Rights recognizes the inherent dignity and the unique
contribution of indigenous people to the development and plurality of society and strongly reaffirms
the commitment of the international community to their economic, social and cultural well-being
and their enjoyment of the fruits of sustainable development. States should ensure the full and free
participation of indigenous people in all aspects of society, in particular in matters of concern to
them. Considering the importance of the promotion and protection of the rights of indigenous peo-
ple, and the contribution of such promotion and protection to the political and social stability of the
States in which such people live, States should, in accordance with international law, take concerted
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positive steps to ensure respect for all human rights and fundamental freedoms of indigenous peo-
ple, on the basis of equality and non-discrimination, and recognize the value and diversity of their
distinct identities, cultures and social organization.

21. The World Conference on Human Rights, welcoming the early ratification of the Conven-
tion on the Rights of the Child by a large number of States and noting the recognition of the human
rights of children in the World Declaration on the Survival, Protection and Development of Chil-
dren and Plan of Action adopted by the World Summit for Children, urges universal ratification of
the Convention by 1995 and its effective implementation by States parties through the adoption of
all the necessary legislative, administrative and other measures and the allocation to the maximum
extent of the available resources. In all actions concerning children, non-discrimination and the
best interest of the child should be primary considerations and the views of the child given due
weight. National and international mechanisms and programmes should be strengthened for the
defence and protection of children, in particular, the girl-child, abandoned children, street children,
economically and sexually exploited children, including through child pornography, child prostitu-
tion or sale of organs, children victims of diseases including acquired immunodeficiency syndrome,
refugee and displaced children, children in detention, children in armed conflict, as well as children
victims of famine and drought and other emergencies. International cooperation and solidarity
should be promoted to support the implementation of the Convention and the rights of the child
should be a priority in the United Nations system-wide action on human rights.

The World Conference on Human Rights also stresses that the child for the full and harmoni-
ous development of his or her personality should grow up in a family environment which accord-
ingly merits broader protection.

22. Special attention needs to be paid to ensuring non-discrimination, and the equal enjoy-
ment of all human rights and fundamental freedoms by disabled persons, including their active
participation in all aspects of society.

23. The World Conference on Human Rights reaffirms that everyone, without distinction of
any kind, is entitled to the right to seek and to enjoy in other countries asylum from persecution,
as well as the right to return to one’s own country. In this respect it stresses the importance of the
Universal Declaration of Human Rights, the 1951 Convention relating to the Status of Refugees, its
1967 Protocol and regional instruments. It expresses its appreciation to States that continue to admit
and host large numbers of refugees in their territories, and to the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees for its dedication to its task. It also expresses its appreciation to the
United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East.

The World Conference on Human Rights recognizes that gross violations of human rights,
including in armed conflicts, are among the multiple and complex factors leading to displacement
of people.

The World Conference on Human Rights recognizes that, in view of the complexities of the
global refugee crisis and in accordance with the Charter of the United Nations, relevant interna-
tional instruments and international solidarity and in the spirit of burden-sharing, a comprehen-
sive approach by the international community is needed in coordination and cooperation with the
countries concerned and relevant organizations, bearing in mind the mandate of the United Nations
High Commissioner for Refugees. This should include the development of strategies to address the
root causes and effects of movements of refugees and other displaced persons, the strengthening
of emergency preparedness and response mechanisms, the provision of effective protection and
assistance, bearing in mind the special needs of women and children, as well as the achievement of
durable solutions, primarily through the preferred solution of dignified and safe voluntary repatria-
tion, including solutions such as those adopted by the international refugee conferences. The World
Conference on Human Rights underlines the responsibilities of States, particularly as they relate to
the countries of origin.

In the light of the comprehensive approach, the World Conference on Human Rights empha-
sizes the importance of giving special attention including through intergovernmental and humani-
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tarian organizations and finding lasting solutions to questions related to internally displaced per-
sons including their voluntary and safe return and rehabilitation.

In accordance with the Charter of the United Nations and the principles of humanitarian law,
the World Conference on Human Rights further emphasizes the importance of and the need for
humanitarian assistance to victims of all natural and man-made disasters.

24. Great importance must be given to the promotion and protection of the human rights of
persons belonging to groups which have been rendered vulnerable, including migrant workers, the
elimination of all forms of discrimination against them, and the strengthening and more effec-
tive implementation of existing human rights instruments. States have an obligation to create and
maintain adequate measures at the national level, in particular in the fields of education, health and
social support, for the promotion and protection of the rights of persons in vulnerable sectors of
their populations and to ensure the participation of those among them who are interested in finding
a solution to their own problems.

25. The World Conference on Human Rights affirms that extreme poverty and social exclusion
constitute a violation of human dignity and that urgent steps are necessary to achieve better knowl-
edge of extreme poverty and its causes, including those related to the problem of development, in
order to promote the human rights of the poorest, and to put an end to extreme poverty and social
exclusion and to promote the enjoyment of the fruits of social progress. It is essential for States to
foster participation by the poorest people in the decision-making process by the community in
which they live, the promotion of human rights and efforts to combat extreme poverty.

26. The World Conference on Human Rights welcomes the progress made in the codification
of human rights instruments, which is a dynamic and evolving process, and urges the universal
ratification of human rights treaties. All States are encouraged to accede to these international
instruments; all States are encouraged to avoid, as far as possible, the resort to reservations.

27. Every State should provide an effective framework of remedies to redress human rights
grievances or violations. The administration of justice, including law enforcement and prosecuto-
rial agencies and, especially, an independent judiciary and legal profession in full conformity with
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applicable standards contained in international human rights instruments, are essential to the full
and non-discriminatory realization of human rights and indispensable to the processes of democ-
racy and sustainable development. In this context, institutions concerned with the administration of
justice should be properly funded, and an increased level of both technical and financial assistance
should be provided by the international community. It is incumbent upon the United Nations to
make use of special programmes of advisory services on a priority basis for the achievement of a
strong and independent administration of justice.

28. The World Conference on Human Rights expresses its dismay at massive violations of
human rights especially in the form of genocide, “ethnic cleansing” and systematic rape of women in
war situations, creating mass exodus of refugees and displaced persons. While strongly condemning
such abhorrent practices it reiterates the call that perpetrators of such crimes be punished and such
practices immediately stopped.

29. The World Conference on Human Rights expresses grave concern about continuing human
rights violations in all parts of the world in disregard of standards as contained in international
human rights instruments and international humanitarian law and about the lack of sufficient and
effective remedies for the victims.

The World Conference on Human Rights is deeply concerned about violations of human rights
during armed conflicts, affecting the civilian population, especially women, children, the elderly
and the disabled. The Conference therefore calls upon States and all parties to armed conflicts
strictly to observe international humanitarian law, as set forth in the Geneva Conventions of 1949
and other rules and principles of international law, as well as minimum standards for protection of
human rights, as laid down in international conventions.

The World Conference on Human Rights reaffirms the right of the victims to be assisted by
humanitarian organizations, as set forth in the Geneva Conventions of 1949 and other relevant
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instruments of international humanitarian law, and calls for the safe and timely access for such
assistance.

30. The World Conference on Human Rights also expresses its dismay and condemnation that
gross and systematic violations and situations that constitute serious obstacles to the full enjoyment
of all human rights continue to occur in different parts of the world. Such violations and obstacles
include, as well as torture and cruel, inhuman and degrading treatment or punishment, summary
and arbitrary executions, disappearances, arbitrary detentions, all forms of racism, racial discrimi-
nation and apartheid, foreign occupation and alien domination, xenophobia, poverty, hunger and
other denials of economic, social and cultural rights, religious intolerance, terrorism, discrimina-
tion against women and lack of the rule of law.

31. The World Conference on Human Rights calls upon States to refrain from any unilateral
measure not in accordance with international law and the Charter of the United Nations that creates
obstacles to trade relations among States and impedes the full realization of the human rights set
forth in the Universal Declaration of Human Rights and international human rights instruments,
in particular the rights of everyone to a standard of living adequate for their health and well-being,
including food and medical care, housing and the necessary social services. The World Conference
on Human Rights affirms that food should not be used as a tool for political pressure.

32. The World Conference on Human Rights reaffirms the importance of ensuring the univer-
sality, objectivity and non-selectivity of the consideration of human rights issues.

33. The World Conference on Human Rights reaffirms that States are duty-bound, as stipulated
in the Universal Declaration of Human Rights and the International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and in other international human rights instruments, to ensure that education
is aimed at strengthening the respect of human rights and fundamental freedoms. The World Con-
ference on Human Rights emphasizes the importance of incorporating the subject of human rights
education programmes and calls upon States to do so. Education should promote understanding,
tolerance, peace and friendly relations between the nations and all racial or religious groups and
encourage the development of United Nations activities in pursuance of these objectives. There-
fore, education on human rights and the dissemination of proper information, both theoretical and
practical, play an important role in the promotion and respect of human rights with regard to all
individuals without distinction of any kind such as race, sex, language or religion, and this should
be integrated in the education policies at the national as well as international levels. The World
Conference on Human Rights notes that resource constraints and institutional inadequacies may
impede the immediate realization of these objectives.

34. Increased efforts should be made to assist countries which so request to create the condi-
tions whereby each individual can enjoy universal human rights and fundamental freedoms. Gov-
ernments, the United Nations system as well as other multilateral organizations are urged to increase
considerably the resources allocated to programmes aiming at the establishment and strengthening
of national legislation, national institutions and related infrastructures which uphold the rule of
law and democracy, electoral assistance, human rights awareness through training, teaching and
education, popular participation and civil society.

The programmes of advisory services and technical cooperation under the Centre for Human
Rights should be strengthened as well as made more efficient and transparent and thus become
a major contribution to improving respect for human rights. States are called upon to increase
their contributions to these programmes, both through promoting a larger allocation from the
United Nations regular budget, and through voluntary contributions.

35. The full and effective implementation of United Nations activities to promote and pro-
tect human rights must reflect the high importance accorded to human rights by the Charter of
the United Nations and the demands of the United Nations human rights activities, as mandated
by Member States. To this end, United Nations human rights activities should be provided with
increased resources.
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36. The World Conference on Human Rights reaffirms the important and constructive role
played by national institutions for the promotion and protection of human rights, in particular in
their advisory capacity to the competent authorities, their role in remedying human rights viola-
tions, in the dissemination of human rights information, and education in human rights.

The World Conference on Human Rights encourages the establishment and strengthening of
national institutions, having regard to the “Principles relating to the status of national institutions”
and recognizing that it is the right of each State to choose the framework which is best suited to its
particular needs at the national level.

37. Regional arrangements play a fundamental role in promoting and protecting human rights.
They should reinforce universal human rights standards, as contained in international human rights
instruments, and their protection. The World Conference on Human Rights endorses efforts under
way to strengthen these arrangements and to increase their effectiveness, while at the same time
stressing the importance of cooperation with the United Nations human rights activities.

The World Conference on Human Rights reiterates the need to consider the possibility of
establishing regional and subregional arrangements for the promotion and protection of human
rights where they do not already exist.

38. The World Conference on Human Rights recognizes the important role of non-govern-
mental organizations in the promotion of all human rights and in humanitarian activities at nation-
al, regional and international levels. The World Conference on Human Rights appreciates their
contribution to increasing public awareness of human rights issues, to the conduct of education,
training and research in this field, and to the promotion and protection of all human rights and
fundamental freedoms. While recognizing that the primary responsibility for standard-setting lies
with States, the conference also appreciates the contribution of non-governmental organizations to
this process. In this respect, the World Conference on Human Rights emphasizes the importance of
continued dialogue and cooperation between Governments and non-governmental organizations.
Non-governmental organizations and their members genuinely involved in the field of human rights
should enjoy the rights and freedoms recognized in the Universal Declaration of Human Rights, and
the protection of the national law. These rights and freedoms may not be exercised contrary to the
purposes and principles of the United Nations. Non-governmental organizations should be free to
carry out their human rights activities, without interference, within the framework of national law
and the Universal Declaration of Human Rights.

39. Underlining the importance of objective, responsible and impartial information about
human rights and humanitarian issues, the World Conference on Human Rights encourages the
increased involvement of the media, for whom freedom and protection should be guaranteed within
the framework of national law.

II

a. InCreaseD CoorDInatIon on Human rIgHts wItHIn tHe unIteD natIons sYstem

1. The World Conference on Human Rights recommends increased coordination in support
of human rights and fundamental freedoms within the United Nations system. To this end, the
World Conference on Human Rights urges all United Nations organs, bodies and the specialized
agencies whose activities deal with human rights to cooperate in order to strengthen, rationalize
and streamline their activities, taking into account the need to avoid unnecessary duplication. The
World Conference on Human Rights also recommends to the Secretary-General that high-level
officials of relevant United Nations bodies and specialized agencies at their annual meeting, besides
coordinating their activities, also assess the impact of their strategies and policies on the enjoyment
of all human rights.

2. Furthermore, the World Conference on Human Rights calls on regional organizations and
prominent international and regional finance and development institutions to assess also the impact
of their policies and programmes on the enjoyment of human rights.
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3. The World Conference on Human Rights recognizes that relevant specialized agencies and
bodies and institutions of the United Nations system as well as other relevant intergovernmental
organizations whose activities deal with human rights play a vital role in the formulation, promo-
tion and implementation of human rights standards, within their respective mandates, and should
take into account the outcome of the World Conference on Human Rights within their fields of
competence.

4. The World Conference on Human Rights strongly recommends that a concerted effort be
made to encourage and facilitate the ratification of and accession or succession to international
human rights treaties and protocols adopted within the framework of the United Nations system
with the aim of universal acceptance. The Secretary-General, in consultation with treaty bodies,
should consider opening a dialogue with States not having acceded to these human rights treaties,
in order to identify obstacles and to seek ways of overcoming them.

5. The World Conference on Human Rights encourages States to consider limiting the extent of
any reservations they lodge to international human rights instruments, formulate any reservations
as precisely and narrowly as possible, ensure that none is incompatible with the object and purpose
of the relevant treaty and regularly review any reservations with a view to withdrawing them.

6. The World Conference on Human Rights, recognizing the need to maintain consistency
with the high quality of existing international standards and to avoid proliferation of human
rights instruments, reaffirms the guidelines relating to the elaboration of new international instru-
ments contained in General Assembly resolution 41/120 of 4 December 1986 and calls on the Unit-
ed Nations human rights bodies, when considering the elaboration of new international standards,
to keep those guidelines in mind, to consult with human rights treaty bodies on the necessity for
drafting new standards and to request the Secretariat to carry out technical reviews of proposed
new instruments.

7. The World Conference on Human Rights recommends that human rights officers be
assigned if and when necessary to regional offices of the United Nations Organization with the
purpose of disseminating information and offering training and other technical assistance in the
field of human rights upon the request of concerned Member States. Human rights training for
international civil servants who are assigned to work relating to human rights should be organized.

8. The World Conference on Human Rights welcomes the convening of emergency sessions
of the Commission on Human Rights as a positive initiative and that other ways of responding to
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acute violations of human rights be considered by the relevant organs of the United Nations system.
Resources

9. The World Conference on Human Rights, concerned by the growing disparity between the
activities of the Centre for Human Rights and the human, financial and other resources available
to carry them out, and bearing in mind the resources needed for other important United Nations
programmes, requests the Secretary-General and the General Assembly to take immediate steps
to increase substantially the resources for the human rights programme from within the existing
and future regular budgets of the United Nations, and to take urgent steps to seek increased extra-
budgetary resources.

10. Within this framework, an increased proportion of the regular budget should be allocated
directly to the Centre for Human Rights to cover its costs and all other costs borne by the Centre
for Human Rights, including those related to the United Nations human rights bodies. Voluntary
funding of the Centre’s technical cooperation activities should reinforce this enhanced budget; the
World Conference on Human Rights calls for generous contributions to the existing trust funds.

11. The World Conference on Human Rights requests the Secretary-General and the General
Assembly to provide sufficient human, financial and other resources to the Centre for Human Rights
to enable it effectively, efficiently and expeditiously to carry out its activities.

12. The World Conference on Human Rights, noting the need to ensure that human and finan-
cial resources are available to carry out the human rights activities, as mandated by intergovern-
mental bodies, urges the Secretary-General, in accordance with Article 101 of the Charter of the
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United Nations, and Member States to adopt a coherent approach aimed at securing that resources
commensurate to the increased mandates are allocated to the Secretariat. The World Conference
on Human Rights invites the Secretary-General to consider whether adjustments to procedures
in the programme budget cycle would be necessary or helpful to ensure the timely and effective
implementation of human rights activities as mandated by Member States.

Centre for Human Rights

13. The World Conference on Human Rights stresses the importance of strengthening the
United Nations Centre for Human Rights.

14. The Centre for Human Rights should play an important role in coordinating system-wide
attention for human rights. The focal role of the Centre can best be realized if it is enabled to cooperate
fully with other United Nations bodies and organs. The coordinating role of the Centre for Human
Rights also implies that the office of the Centre for Human Rights in New York is strengthened.

15. The Centre for Human Rights should be assured adequate means for the system of thematic
and country rapporteurs, experts, working groups and treaty bodies. Follow-up on recommenda-
tions should become a priority matter for consideration by the Commission on Human Rights.

16. The Centre for Human Rights should assume a larger role in the promotion of human
rights. This role could be given shape through cooperation with Member States and by an enhanced
programme of advisory services and technical assistance. The existing voluntary funds will have
to be expanded substantially for these purposes and should be managed in a more efficient and
coordinated way. All activities should follow strict and transparent project management rules and
regular programme and project evaluations should be held periodically. To this end, the results of
such evaluation exercises and other relevant information should be made available regularly. The
Centre should, in particular, organize at least once a year information meetings open to all Member
States and organizations directly involved in these projects and programmes.

Adaptation and strengthening of the United Nations machinery for human rights, includ-
ing the question of the establishment of a United Nations High Commissioner for Human
Rights

17. The World Conference on Human Rights recognizes the necessity for a continuing adapta-
tion of the United Nations human rights machinery to the current and future needs in the promo-
tion and protection of human rights, as reflected in the present Declaration and within the frame-
work of a balanced and sustainable development for all people. In particular, the United Nations
human rights organs should improve their coordination, efficiency and effectiveness.

18. The World Conference on Human Rights recommends to the General Assembly that when
examining the report of the Conference at its forty-eighth session, it begin, as a matter of priority,
consideration of the question of the establishment of a High Commissioner for Human Rights for
the promotion and protection of all human rights.

b. equalItY, DIgnItY anD toleranCe

1. racism, racial discrimination, xenophobia and other forms of intolerance

19. The World Conference on Human Rights considers the elimination of racism and racial
discrimination, in particular in their institutionalized forms such as apartheid or resulting from
doctrines of racial superiority or exclusivity or contemporary forms and manifestations of racism,
as a primary objective for the international community and a worldwide promotion programme
in the field of human rights. United Nations organs and agencies should strengthen their efforts
to implement such a programme of action related to the third decade to combat racism and racial
discrimination as well as subsequent mandates to the same end. The World Conference on Human
Rights strongly appeals to the international community to contribute generously to the Trust Fund
for the Programme for the Decade for Action to Combat Racism and Racial Discrimination.

20. The World Conference on Human Rights urges all Governments to take immediate meas-
ures and to develop strong policies to prevent and combat all forms and manifestations of racism,
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xenophobia or related intolerance, where necessary by enactment of appropriate legislation, includ-
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ing penal measures, and by the establishment of national institutions to combat such phenomena.

21. The World Conference on Human Rights welcomes the decision of the Commission on
Human Rights to appoint a Special Rapporteur on contemporary forms of racism, racial discrimi-
nation, xenophobia and related intolerance. The World Conference on Human Rights also appeals
to all States parties to the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination to consider making the declaration under article 14 of the Convention.

22. The World Conference on Human Rights calls upon all Governments to take all appropri-
ate measures in compliance with their international obligations and with due regard to their respec-
tive legal systems to counter intolerance and related violence based on religion or belief, including
practices of discrimination against women and including the desecration of religious sites, recogniz-
ing that every individual has the right to freedom of thought, conscience, expression and religion.
The Conference also invites all States to put into practice the provisions of the Declaration on the
Elimination of All Forms of Intolerance and of Discrimination Based on Religion or Belief.

23. The World Conference on Human Rights stresses that all persons who perpetrate or author-
ize criminal acts associated with ethnic cleansing are individually responsible and accountable for
such human rights violations, and that the international community should exert every effort to
bring those legally responsible for such violations to justice.

24. The World Conference on Human Rights calls on all States to take immediate measures,
individually and collectively, to combat the practice of ethnic cleansing to bring it quickly to an
end. Victims of the abhorrent practice of ethnic cleansing are entitled to appropriate and effective
remedies.

2. Persons belonging to national or ethnic, religious and linguistic minorities

25. The World Conference on Human Rights calls on the Commission on Human Rights
to examine ways and means to promote and protect effectively the rights of persons belonging to
minorities as set out in the Declaration on the Rights of Persons belonging to National or Ethnic,
Religious and Linguistic Minorities. In this context, the World Conference on Human Rights calls
upon the Centre for Human Rights to provide, at the request of Governments concerned and as
part of its programme of advisory services and technical assistance, qualified expertise on minority
issues and human rights, as well as on the prevention and resolution of disputes, to assist in existing
or potential situations involving minorities.

26. The World Conference on Human Rights urges States and the international community to
promote and protect the rights of persons belonging to national or ethnic, religious and linguistic
minorities in accordance with the Declaration on the Rights of Persons belonging to National or
Ethnic, Religious and Linguistic Minorities.

27. Measures to be taken, where appropriate, should include facilitation of their full participa-
tion in all aspects of the political, economic, social, religious and cultural life of society and in the
economic progress and development in their country.

Indigenous people

28. The World Conference on Human Rights calls on the Working Group on Indigenous Popu-
lations of the Sub-Commission on Prevention of Discrimination and Protection of Minorities to
complete the drafting of a declaration on the rights of indigenous people at its eleventh session.

29. The World Conference on Human Rights recommends that the Commission on Human
Rights consider the renewal and updating of the mandate of the Working Group on Indigenous
Populations upon completion of the drafting of a declaration on the rights of indigenous people.

30. The World Conference on Human Rights also recommends that advisory services and
technical assistance programmes within the United Nations system respond positively to requests
by States for assistance which would be of direct benefit to indigenous people. The World Conference
on Human Rights further recommends that adequate human and financial resources be made avail-
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able to the Centre for Human Rights within the overall framework of strengthening the Centre’s
activities as envisaged by this document.

31. The World Conference on Human Rights urges States to ensure the full and free participa-
tion of indigenous people in all aspects of society, in particular in matters of concern to them.

32. The World Conference on Human Rights recommends that the General Assembly pro-
claim an international decade of the world’s indigenous people, to begin from January 1994, includ-
ing action-orientated programmes, to be decided upon in partnership with indigenous people. An
appropriate voluntary trust fund should be set up for this purpose. In the framework of such a
decade, the establishment of a permanent forum for indigenous people in the United Nations system
should be considered.

Migrant workers

33. The World Conference on Human Rights urges all States to guarantee the protection of the
human rights of all migrant workers and their families.

34. The World Conference on Human Rights considers that the creation of conditions to foster
greater harmony and tolerance between migrant workers and the rest of the society of the State in
which they reside is of particular importance.

35. The World Conference on Human Rights invites States to consider the possibility of sign-
ing and ratifying, at the earliest possible time, the International Convention on the Rights of All
Migrant Workers and Members of Their Families.

3. the equal status and human rights of women

36. The World Conference on Human Rights urges the full and equal enjoyment by women
of all human rights and that this be a priority for Governments and for the United Nations. The
World Conference on Human Rights also underlines the importance of the integration and full
participation of women as both agents and beneficiaries in the development process, and reiterates
the objectives established on global action for women towards sustainable and equitable develop-
ment set forth in the Rio Declaration on Environment and Development and chapter 24 of Agenda
21, adopted by the United Nations Conference on Environment and Development (Rio de Janeiro,
Brazil, 3-14 June 1992).

37. The equal status of women and the human rights of women should be integrated into the
mainstream of United Nations system-wide activity. These issues should be regularly and systemati-
cally addressed throughout relevant United Nations bodies and mechanisms. In particular, steps
should be taken to increase cooperation and promote further integration of objectives and goals
between the Commission on the Status of Women, the Commission on Human Rights, the Commit-
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tee for the Elimination of Discrimination against Women, the United Nations Development Fund
for Women, the United Nations Development Programme and other United Nations agencies. In
this context, cooperation and coordination should be strengthened between the Centre for Human
Rights and the Division for the Advancement of Women.

38. In particular, the World Conference on Human Rights stresses the importance of work-
ing towards the elimination of violence against women in public and private life, the elimination
of all forms of sexual harassment, exploitation and trafficking in women, the elimination of gender
bias in the administration of justice and the eradication of any conflicts which may arise between
the rights of women and the harmful effects of certain traditional or customary practices, cultural
prejudices and religious extremism. The World Conference on Human Rights calls upon the Gen-
eral Assembly to adopt the draft declaration on violence against women and urges States to combat
violence against women in accordance with its provisions. Violations of the human rights of women
in situations of armed conflict are violations of the fundamental principles of international human
rights and humanitarian law. All violations of this kind, including in particular murder, systematic
rape, sexual slavery, and forced pregnancy, require a particularly effective response.

39. The World Conference on Human Rights urges the eradication of all forms of discrimina-
tion against women, both hidden and overt. The United Nations should encourage the goal of uni-

Page 550

534 VIII. International human rights law

versal ratification by all States of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women by the year 2000. Ways and means of addressing the particularly large number of
reservations to the Convention should be encouraged. Inter alia , the Committee on the Elimination
of Discrimination against Women should continue its review of reservations to the Convention.
States are urged to withdraw reservations that are contrary to the object and purpose of the Conven-
tion or which are otherwise incompatible with international treaty law.

40. Treaty monitoring bodies should disseminate necessary information to enable women to
make more effective use of existing implementation procedures in their pursuit of full and equal
enjoyment of human rights and non-discrimination. New procedures should also be adopted to
strengthen implementation of the commitment to women’s equality and the human rights of wom-
en. The Commission on the Status of Women and the Committee on the Elimination of Discrimi-
nation against Women should quickly examine the possibility of introducing the right of petition
through the preparation of an optional protocol to the Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination against Women. The World Conference on Human Rights welcomes the deci-
sion of the Commission on Human Rights to consider the appointment of a special rapporteur on
violence against women at its fiftieth session.

41. The World Conference on Human Rights recognizes the importance of the enjoyment
by women of the highest standard of physical and mental health throughout their life span. In the
context of the World Conference on Women and the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, as well as the Proclamation of Tehran of 1968, the World Confer-
ence on Human Rights reaffirms, on the basis of equality between women and men, a woman’s right
to accessible and adequate health care and the widest range of family planning services, as well as
equal access to education at all levels.

42. Treaty monitoring bodies should include the status of women and the human rights of
women in their deliberations and findings, making use of gender-specific data. States should be
encouraged to supply information on the situation of women de jure and de facto in their reports to
treaty monitoring bodies. The World Conference on Human Rights notes with satisfaction that the
Commission on Human Rights adopted at its forty-ninth session resolution 1993/46 of 8 March 1993
stating that rapporteurs and working groups in the field of human rights should also be encouraged
to do so. Steps should also be taken by the Division for the Advancement of Women in coopera-
tion with other United Nations bodies, specifically the Centre for Human Rights, to ensure that
the human rights activities of the United Nations regularly address violations of women’s human
rights, including gender-specific abuses. Training for United Nations human rights and humani-
tarian relief personnel to assist them to recognize and deal with human rights abuses particular to
women and to carry out their work without gender bias should be encouraged.

43. The World Conference on Human Rights urges Governments and regional and interna-
tional organizations to facilitate the access of women to decision-making posts and their greater
participation in the decision-making process. It encourages further steps within the United Nations
Secretariat to appoint and promote women staff members in accordance with the Charter of the
United Nations, and encourages other principal and subsidiary organs of the United Nations to
guarantee the participation of women under conditions of equality.

44. The World Conference on Human Rights welcomes the World Conference on Women to
be held in Beijing in 1995 and urges that human rights of women should play an important role in
its deliberations, in accordance with the priority themes of the World Conference on Women of
equality, development and peace.

4. the rights of the child

45. The World Conference on Human Rights reiterates the principle of “First Call for Chil-
dren” and, in this respect, underlines the importance of major national and international efforts,
especially those of the United Nations Children’s Fund, for promoting respect for the rights of the
child to survival, protection, development and participation.
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46. Measures should be taken to achieve universal ratification of the Convention on the Rights
of the Child by 1995 and the universal signing of the World Declaration on the Survival, Protection
and Development of Children and Plan of Action adopted by the World Summit for Children, as
well as their effective implementation. The World Conference on Human Rights urges States to with-
draw reservations to the Convention on the Rights of the Child contrary to the object and purpose
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of the Convention or otherwise contrary to international treaty law.

47. The World Conference on Human Rights urges all nations to undertake measures to the
maximum extent of their available resources, with the support of international cooperation, to
achieve the goals in the World Summit Plan of Action. The Conference calls on States to integrate
the Convention on the Rights of the Child into their national action plans. By means of these nation-
al action plans and through international efforts, particular priority should be placed on reducing
infant and maternal mortality rates, reducing malnutrition and illiteracy rates and providing access
to safe drinking water and to basic education. Whenever so called for, national plans of action
should be devised to combat devastating emergencies resulting from natural disasters and armed
conflicts and the equally grave problem of children in extreme poverty.

48. The World Conference on Human Rights urges all States, with the support of internation-
al cooperation, to address the acute problem of children under especially difficult circumstances.
Exploitation and abuse of children should be actively combated, including by addressing their root
causes. Effective measures are required against female infanticide, harmful child labour, sale of
children and organs, child prostitution, child pornography, as well as other forms of sexual abuse.

49. The World Conference on Human Rights supports all measures by the United Nations and
its specialized agencies to ensure the effective protection and promotion of human rights of the girl
child. The World Conference on Human Rights urges States to repeal existing laws and regulations
and remove customs and practices which discriminate against and cause harm to the girl child.

50. The World Conference on Human Rights strongly supports the proposal that the Secre-
tary-General initiate a study into means of improving the protection of children in armed conflicts.
Humanitarian norms should be implemented and measures taken in order to protect and facilitate
assistance to children in war zones. Measures should include protection for children against indis-
criminate use of all weapons of war, especially anti-personnel mines. The need for aftercare and
rehabilitation of children traumatized by war must be addressed urgently. The Conference calls
on the Committee on the Rights of the Child to study the question of raising the minimum age of
recruitment into armed forces.

51. The World Conference on Human Rights recommends that matters relating to human
rights and the situation of children be regularly reviewed and monitored by all relevant organs and
mechanisms of the United Nations system and by the supervisory bodies of the specialized agencies
in accordance with their mandates.

52. The World Conference on Human Rights recognizes the important role played by non-
governmental organizations in the effective implementation of all human rights instruments and,
in particular, the Convention on the Rights of the Child.

53. The World Conference on Human Rights recommends that the Committee on the Rights
of the Child, with the assistance of the Centre for Human Rights, be enabled expeditiously and
effectively to meet its mandate, especially in view of the unprecedented extent of ratification and
subsequent submission of country reports.

5. freedom from torture

54. The World Conference on Human Rights welcomes the ratification by many Member States
of the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punish-
ment and encourages its speedy ratification by all other Member States.

55. The World Conference on Human Rights emphasizes that one of the most atrocious viola-
tions against human dignity is the act of torture, the result of which destroys the dignity and impairs
the capability of victims to continue their lives and their activities.
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56. The World Conference on Human Rights reaffirms that under human rights law and inter-
national humanitarian law, freedom from torture is a right which must be protected under all cir-
cumstances, including in times of internal or international disturbance or armed conflicts.

57. The World Conference on Human Rights therefore urges all States to put an immediate end
to the practice of torture and eradicate this evil forever through full implementation of the Universal
Declaration of Human Rights as well as the relevant conventions and, where necessary, strengthen-
ing of existing mechanisms. The World Conference on Human Rights calls on all States to cooperate
fully with the Special Rapporteur on the question of torture in the fulfilment of his mandate.

58. Special attention should be given to ensure universal respect for, and effective implemen-
tation of, the Principles of Medical Ethics relevant to the Role of Health Personnel, particularly
Physicians, in the Protection of Prisoners and Detainees against Torture and other Cruel, Inhuman
or Degrading Treatment or Punishment adopted by the General Assembly of the United Nations.

59. The World Conference on Human Rights stresses the importance of further concrete action
within the framework of the United Nations with the view to providing assistance to victims of
torture and ensuring more effective remedies for their physical, psychological and social rehabilita-
tion. Providing the necessary resources for this purpose should be given high priority, inter alia, by
additional contributions to the United Nations Voluntary Fund for Victims of Torture.

60. States should abrogate legislation leading to impunity for those responsible for grave viola-
tions of human rights such as torture and prosecute such violations, thereby providing a firm basis
for the rule of law.

61. The World Conference on Human Rights reaffirms that efforts to eradicate torture should,
first and foremost, be concentrated on prevention and, therefore, calls for the early adoption of an
optional protocol to the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman and Degrading
Treatment or Punishment, which is intended to establish a preventive system of regular visits to
places of detention.

Enforced disappearances

62. The World Conference on Human Rights, welcoming the adoption by the General Assem-
bly of the Declaration on the Protection of All Persons from Enforced Disappearance, calls upon all
States to take effective legislative, administrative, judicial or other measures to prevent, terminate
and punish acts of enforced disappearance. The World Conference on Human Rights reaffirms that
it is the duty of all States, under any circumstances, to make investigations whenever there is reason
to believe that an enforced disappearance has taken place on a territory under their jurisdiction and,
if allegations are confirmed, to prosecute its perpetrators.

6. the rights of the disabled person

63. The World Conference on Human Rights reaffirms that all human rights and fundamental
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freedoms are universal and thus unreservedly include persons with disabilities. Every person isborn equal and has the same rights to life and welfare, education and work, living independently
and active participation in all aspects of society. Any direct discrimination or other negative dis-
criminatory treatment of a disabled person is therefore a violation of his or her rights. The World
Conference on Human Rights calls on Governments, where necessary, to adopt or adjust legislation
to assure access to these and other rights for disabled persons.

64. The place of disabled persons is everywhere. Persons with disabilities should be guaranteed
equal opportunity through the elimination of all socially determined barriers, be they physical,
financial, social or psychological, which exclude or restrict full participation in society.

65. Recalling the World Programme of Action concerning Disabled Persons, adopted by the
General Assembly at its thirty-seventh session, the World Conference on Human Rights calls upon
the General Assembly and the Economic and Social Council to adopt the draft standard rules on the
equalization of opportunities for persons with disabilities, at their meetings in 1993.
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C. CooPeratIon, DeVeloPment anD strengtHenIng of Human rIgHts

66. The World Conference on Human Rights recommends that priority be given to national
and international action to promote democracy, development and human rights.

67. Special emphasis should be given to measures to assist in the strengthening and building
of institutions relating to human rights, strengthening of a pluralistic civil society and the protec-
tion of groups which have been rendered vulnerable. In this context, assistance provided upon
the request of Governments for the conduct of free and fair elections, including assistance in the
human rights aspects of elections and public information about elections, is of particular impor-
tance. Equally important is the assistance to be given to the strengthening of the rule of law, the
promotion of freedom of expression and the administration of justice, and to the real and effective
participation of the people in the decision-making processes.

68. The World Conference on Human Rights stresses the need for the implementation of
strengthened advisory services and technical assistance activities by the Centre for Human Rights.
The Centre should make available to States upon request assistance on specific human rights issues,
including the preparation of reports under human rights treaties as well as for the implementation
of coherent and comprehensive plans of action for the promotion and protection of human rights.
Strengthening the institutions of human rights and democracy, the legal protection of human rights,
training of officials and others, broad-based education and public information aimed at promoting
respect for human rights should all be available as components of these programmes.

69. The World Conference on Human Rights strongly recommends that a comprehensive pro-
gramme be established within the United Nations in order to help States in the task of building and
strengthening adequate national structures which have a direct impact on the overall observance
of human rights and the maintenance of the rule of law. Such a programme, to be coordinated by
the Centre for Human Rights, should be able to provide, upon the request of the interested Govern-
ment, technical and financial assistance to national projects in reforming penal and correctional
establishments, education and training of lawyers, judges and security forces in human rights, and
any other sphere of activity relevant to the good functioning of the rule of law. That programme
should make available to States assistance for the implementation of plans of action for the promo-
tion and protection of human rights.

70. The World Conference on Human Rights requests the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to submit proposals to the United Nations General Assembly, containing alternatives
for the establishment, structure, operational modalities and funding of the proposed programme.

71. The World Conference on Human Rights recommends that each State consider the desir-
ability of drawing up a national action plan identifying steps whereby that State would improve the
promotion and protection of human rights.

72. The World Conference on Human Rights reaffirms that the universal and inalienable right
to development, as established in the Declaration on the Right to Development, must be implement-
ed and realized. In this context, the World Conference on Human Rights welcomes the appointment
by the Commission on Human Rights of a thematic working group on the right to development and
urges that the Working Group, in consultation and cooperation with other organs and agencies of
the United Nations system, promptly formulate, for early consideration by the United Nations Gen-
eral Assembly, comprehensive and effective measures to eliminate obstacles to the implementation
and realization of the Declaration on the Right to Development and recommending ways and means
towards the realization of the right to development by all States.

73. The World Conference on Human Rights recommends that non-governmental and other
grass-roots organizations active in development and/or human rights should be enabled to play
a major role on the national and international levels in the debate, activities and implementation
relating to the right to development and, in cooperation with Governments, in all relevant aspects
of development cooperation.

74. The World Conference on Human Rights appeals to Governments, competent agencies
and institutions to increase considerably the resources devoted to building well-functioning legal
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systems able to protect human rights, and to national institutions working in this area. Actors in
the field of development cooperation should bear in mind the mutually reinforcing interrelationship
between development, democracy and human rights. Cooperation should be based on dialogue and
transparency. The World Conference on Human Rights also calls for the establishment of compre-
hensive programmes, including resource banks of information and personnel with expertise relat-
ing to the strengthening of the rule of law and of democratic institutions.

75. The World Conference on Human Rights encourages the Commission on Human Rights, in
cooperation with the Committee on Economic, Social and Cultural Rights, to continue the examina-
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tion of optional protocols to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.
76. The World Conference on Human Rights recommends that more resources be made avail-

able for the strengthening or the establishment of regional arrangements for the promotion and
protection of human rights under the programmes of advisory services and technical assistance
of the Centre for Human Rights. States are encouraged to request assistance for such purposes as
regional and subregional workshops, seminars and information exchanges designed to strengthen
regional arrangements for the promotion and protection of human rights in accord with universal
human rights standards as contained in international human rights instruments.

77. The World Conference on Human Rights supports all measures by the United Nations and
its relevant specialized agencies to ensure the effective promotion and protection of trade union
rights, as stipulated in the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and
other relevant international instruments. It calls on all States to abide fully by their obligations in
this regard contained in international instruments.

D. Human rIgHts eDuCatIon

78. The World Conference on Human Rights considers human rights education, training and
public information essential for the promotion and achievement of stable and harmonious relations
among communities and for fostering mutual understanding, tolerance and peace.

79. States should strive to eradicate illiteracy and should direct education towards the full
development of the human personality and to the strengthening of respect for human rights and
fundamental freedoms. The World Conference on Human Rights calls on all States and institutions
to include human rights, humanitarian law, democracy and rule of law as subjects in the curricula
of all learning institutions in formal and non-formal settings.

80. Human rights education should include peace, democracy, development and social justice,
as set forth in international and regional human rights instruments, in order to achieve common
understanding and awareness with a view to strengthening universal commitment to human rights.

81. Taking into account the World Plan of Action on Education for Human Rights and Democ-
racy, adopted in March 1993 by the International Congress on Education for Human Rights and
Democracy of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and other
human rights instruments, the World Conference on Human Rights recommends that States
develop specific programmes and strategies for ensuring the widest human rights education and
the dissemination of public information, taking particular account of the human rights needs of
women.

82. Governments, with the assistance of intergovernmental organizations, national institutions
and non-governmental organizations, should promote an increased awareness of human rights and
mutual tolerance. The World Conference on Human Rights underlines the importance of strengthen-
ing the World Public Information Campaign for Human Rights carried out by the United Nations.
They should initiate and support education in human rights and undertake effective dissemination
of public information in this field. The advisory services and technical assistance programmes of
the United Nations system should be able to respond immediately to requests from States for educa-
tional and training activities in the field of human rights as well as for special education concerning
standards as contained in international human rights instruments and in humanitarian law and their
application to special groups such as military forces, law enforcement personnel, police and the health
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profession. The proclamation of a United Nations decade for human rights education in order to pro-
mote, encourage and focus these educational activities should be considered.

e. ImPlementatIon anD monItorIng metHoDs

83. The World Conference on Human Rights urges Governments to incorporate standards
as contained in international human rights instruments in domestic legislation and to strengthen
national structures, institutions and organs of society which play a role in promoting and safeguard-
ing human rights.

84. The World Conference on Human Rights recommends the strengthening of United Nations
activities and programmes to meet requests for assistance by States which want to establish or
strengthen their own national institutions for the promotion and protection of human rights.

85. The World Conference on Human Rights also encourages the strengthening of coopera-
tion between national institutions for the promotion and protection of human rights, particularly
through exchanges of information and experience, as well as cooperation with regional organiza-
tions and the United Nations.

86. The World Conference on Human Rights strongly recommends in this regard that rep-
resentatives of national institutions for the promotion and protection of human rights convene
periodic meetings under the auspices of the Centre for Human Rights to examine ways and means
of improving their mechanisms and sharing experiences.

87. The World Conference on Human Rights recommends to the human rights treaty bodies,
to the meetings of chairpersons of the treaty bodies and to the meetings of States parties that they
continue to take steps aimed at coordinating the multiple reporting requirements and guidelines
for preparing State reports under the respective human rights conventions and study the suggestion
that the submission of one overall report on treaty obligations undertaken by each State would make
these procedures more effective and increase their impact.

88. The World Conference on Human Rights recommends that the States parties to inter-
national human rights instruments, the General Assembly and the Economic and Social Council
should consider studying the existing human rights treaty bodies and the various thematic mecha-
nisms and procedures with a view to promoting greater efficiency and effectiveness through better
coordination of the various bodies, mechanisms and procedures, taking into account the need to
avoid unnecessary duplication and overlapping of their mandates and tasks.

89. The World Conference on Human Rights recommends continued work on the improve-
ment of the functioning, including the monitoring tasks, of the treaty bodies, taking into account
multiple proposals made in this respect, in particular those made by the treaty bodies themselves
and by the meetings of the chairpersons of the treaty bodies. The comprehensive national approach
taken by the Committee on the Rights of the Child should also be encouraged.

90. The World Conference on Human Rights recommends that States parties to human rights
treaties consider accepting all the available optional communication procedures.

91. The World Conference on Human Rights views with concern the issue of impunity of
perpetrators of human rights violations, and supports the efforts of the Commission on Human
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Rights and the Sub-Commission on Prevention of Discrimination and Protection of Minorities to
examine all aspects of the issue.

92. The World Conference on Human Rights recommends that the Commission on Human
Rights examine the possibility for better implementation of existing human rights instruments at
the international and regional levels and encourages the International Law Commission to continue
its work on an international criminal court.

93. The World Conference on Human Rights appeals to States which have not yet done so
to accede to the Geneva Conventions of 12 August 1949 and the Protocols thereto, and to take all
appropriate national measures, including legislative ones, for their full implementation.
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94. The World Conference on Human Rights recommends the speedy completion and adop-
tion of the draft declaration on the right and responsibility of individuals, groups and organs of
society to promote and protect universally recognized human rights and fundamental freedoms.

95. The World Conference on Human Rights underlines the importance of preserving and
strengthening the system of special procedures, rapporteurs, representatives, experts and work-
ing groups of the Commission on Human Rights and the Sub-Commission on the Prevention of
Discrimination and Protection of Minorities, in order to enable them to carry out their mandates
in all countries throughout the world, providing them with the necessary human and financial
resources. The procedures and mechanisms should be enabled to harmonize and rationalize their
work through periodic meetings. All States are asked to cooperate fully with these procedures and
mechanisms.

96. The World Conference on Human Rights recommends that the United Nations assume a
more active role in the promotion and protection of human rights in ensuring full respect for inter-
national humanitarian law in all situations of armed conflict, in accordance with the purposes and
principles of the Charter of the United Nations.

97. The World Conference on Human Rights, recognizing the important role of human rights
components in specific arrangements concerning some peace-keeping operations by the Unit-
ed Nations, recommends that the Secretary-General take into account the reporting, experience
and capabilities of the Centre for Human Rights and human rights mechanisms, in conformity with
the Charter of the United Nations.

98. To strengthen the enjoyment of economic, social and cultural rights, additional approaches
should be examined, such as a system of indicators to measure progress in the realization of the
rights set forth in the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights. There must
be a concerted effort to ensure recognition of economic, social and cultural rights at the national,
regional and international levels.

f. follow-uP to tHe worlD ConferenCe on Human rIgHts

99. The World Conference on Human Rights on Human Rights recommends that the General
Assembly, the Commission on Human Rights and other organs and agencies of the United Nations
system related to human rights consider ways and means for the full implementation, without delay,
of the recommendations contained in the present Declaration, including the possibility of proclaim-
ing a United Nations decade for human rights. The World Conference on Human Rights further
recommends that the Commission on Human Rights annually review the progress towards this end.

100. The World Conference on Human Rights requests the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to invite on the occasion of the fiftieth anniversary of the Universal Declaration of
Human Rights all States, all organs and agencies of the United Nations system related to human
rights, to report to him on the progress made in the implementation of the present Declaration
and to submit a report to the General Assembly at its fifty-third session, through the Commission
on Human Rights and the Economic and Social Council. Likewise, regional and, as appropriate,
national human rights institutions, as well as non-governmental organizations, may present their
views to the Secretary-General on the progress made in the implementation of the present Dec-
laration. Special attention should be paid to assessing the progress towards the goal of universal
ratification of international human rights treaties and protocols adopted within the framework of
the United Nations system.
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48. Human rIgHts CounCIl

general assembly resolution 60/251 of 15 march 2006

The General Assembly,

Reaffirming the purposes and principles contained in the Charter of the United Nations,
including developing friendly relations among nations based on respect for the principle of equal
rights and self-determination of peoples, and achieving international cooperation in solving inter-
national problems of an economic, social, cultural or humanitarian character and in promoting and
encouraging respect for human rights and fundamental freedoms for all,

Reaffirming also the Universal Declaration of Human Rights and the Vienna Declaration
and Programme of Action, and recalling the International Covenant on Civil and Political Rights,
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the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and other human rights
instruments,

Reaffirming further that all human rights are universal, indivisible, interrelated, interdepend-
ent and mutually reinforcing, and that all human rights must be treated in a fair and equal manner,
on the same footing and with the same emphasis,

Reaffirming that, while the significance of national and regional particularities and various
historical, cultural and religious backgrounds must be borne in mind, all States, regardless of their
political, economic and cultural systems, have the duty to promote and protect all human rights
and fundamental freedoms,

Emphasizing the responsibilities of all States, in conformity with the Charter, to respect human
rights and fundamental freedoms for all, without distinction of any kind as to race, colour, sex, lan-
guage or religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status,

Acknowledging that peace and security, development and human rights are the pillars of the
United Nations system and the foundations for collective security and well-being, and recognizing
that development, peace and security and human rights are interlinked and mutually reinforcing,

Affirming the need for all States to continue international efforts to enhance dialogue and
broaden understanding among civilizations, cultures and religions, and emphasizing that States,
regional organizations, non-governmental organizations, religious bodies and the media have an
important role to play in promoting tolerance, respect for and freedom of religion and belief,

Recognizing the work undertaken by the Commission on Human Rights and the need to pre-
serve and build on its achievements and to redress its shortcomings,

Recognizing also the importance of ensuring universality, objectivity and non-selectivity in the
consideration of human rights issues, and the elimination of double standards and politicization,

Recognizing further that the promotion and protection of human rights should be based on the
principles of cooperation and genuine dialogue and aimed at strengthening the capacity of Member
States to comply with their human rights obligations for the benefit of all human beings,

Acknowledging that non-governmental organizations play an important role at the national,
regional and international levels, in the promotion and protection of human rights,

Reaffirming the commitment to strengthen the United Nations human rights machinery, with
the aim of ensuring effective enjoyment by all of all human rights, civil, political, economic, social
and cultural rights, including the right to development, and to that end, the resolve to create a
Human Rights Council,

1. Decides to establish the Human Rights Council, based in Geneva, in replacement of the
Commission on Human Rights, as a subsidiary organ of the General Assembly; the Assembly shall
review the status of the Council within five years;

2. Decides that the Council shall be responsible for promoting universal respect for the protec-
tion of all human rights and fundamental freedoms for all, without distinction of any kind and in
a fair and equal manner;
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3. Decides also that the Council should address situations of violations of human rights, includ-
ing gross and systematic violations, and make recommendations thereon. It should also promote the
effective coordination and the mainstreaming of human rights within the United Nations system;

4. Decides further that the work of the Council shall be guided by the principles of universality,
impartiality, objectivity and non-selectivity, constructive international dialogue and cooperation,
with a view to enhancing the promotion and protection of all human rights, civil, political, eco-
nomic, social and cultural rights, including the right to development;

5. Decides that the Council shall, inter alia:

(a) Promote human rights education and learning as well as advisory services, technical
assistance and capacity-building, to be provided in consultation with and with the consent of Mem-
ber States concerned;

(b) Serve as a forum for dialogue on thematic issues on all human rights;

(c) Make recommendations to the General Assembly for the further development of inter-
national law in the field of human rights;

(d) Promote the full implementation of human rights obligations undertaken by States and
follow-up to the goals and commitments related to the promotion and protection of human rights
emanating from United Nations conferences and summits;

(e) Undertake a universal periodic review, based on objective and reliable information, of
the fulfilment by each State of its human rights obligations and commitments in a manner which
ensures universality of coverage and equal treatment with respect to all States; the review shall be a
cooperative mechanism, based on an interactive dialogue, with the full involvement of the country
concerned and with consideration given to its capacity-building needs; such a mechanism shall
complement and not duplicate the work of treaty bodies; the Council shall develop the modalities
and necessary time allocation for the universal periodic review mechanism within one year after
the holding of its first session;

(f) Contribute, through dialogue and cooperation, towards the prevention of human rights
violations and respond promptly to human rights emergencies;

(g) Assume the role and responsibilities of the Commission on Human Rights relating to the
work of the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights, as decided by the
General Assembly in its resolution 48/141 of 20 December 1993;

(h) Work in close cooperation in the field of human rights with Governments, regional
organizations, national human rights institutions and civil society;

(i) Make recommendations with regard to the promotion and protection of human rights;

(j) Submit an annual report to the General Assembly;

6. Decides also that the Council shall assume, review and, where necessary, improve and
rationalize all mandates, mechanisms, functions and responsibilities of the Commission on Human
Rights in order to maintain a system of special procedures, expert advice and a complaint proce-
dure; the Council shall complete this review within one year after the holding of its first session;

7. Decides further that the Council shall consist of forty-seven Member States, which shall
be elected directly and individually by secret ballot by the majority of the members of the General
Assembly; the membership shall be based on equitable geographical distribution, and seats shall
be distributed as follows among regional groups: Group of African States, thirteen; Group of Asian
States, thirteen; Group of Eastern European States, six; Group of Latin American and Caribbean
States, eight; and Group of Western European and other States, seven; the members of the Council
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shall serve for a period of three years and shall not be eligible for immediate re-election after two
consecutive terms;

8. Decides that the membership in the Council shall be open to all States Members of the
United Nations; when electing members of the Council, Member States shall take into account the
contribution of candidates to the promotion and protection of human rights and their voluntary
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pledges and commitments made thereto; the General Assembly, by a two-thirds majority of the
members present and voting, may suspend the rights of membership in the Council of a member of
the Council that commits gross and systematic violations of human rights;

9. Decides also that members elected to the Council shall uphold the highest standards in the
promotion and protection of human rights, shall fully cooperate with the Council and be reviewed
under the universal periodic review mechanism during their term of membership;

10. Decides further that the Council shall meet regularly throughout the year and schedule no
fewer than three sessions per year, including a main session, for a total duration of no less than ten
weeks, and shall be able to hold special sessions, when needed, at the request of a member of the
Council with the support of one third of the membership of the Council;

11. Decides that the Council shall apply the rules of procedure established for committees of
the General Assembly, as applicable, unless subsequently otherwise decided by the Assembly or the
Council, and also decides that the participation of and consultation with observers, including States
that are not members of the Council, the specialized agencies, other intergovernmental organiza-
tions and national human rights institutions, as well as non-governmental organizations, shall be
based on arrangements, including Economic and Social Council resolution 1996/31 of 25 July 1996
and practices observed by the Commission on Human Rights, while ensuring the most effective
contribution of these entities;

12. Decides also that the methods of work of the Council shall be transparent, fair and impar-
tial and shall enable genuine dialogue, be results-oriented, allow for subsequent follow-up discus-
sions to recommendations and their implementation and also allow for substantive interaction with
special procedures and mechanisms;

13. Recommends that the Economic and Social Council request the Commission on Human
Rights to conclude its work at its sixty-second session, and that it abolish the Commission on
16 June 2006;

14. Decides to elect the new members of the Council; the terms of membership shall be stag-
gered, and such decision shall be taken for the first election by the drawing of lots, taking into
consideration equitable geographical distribution;

15. Decides also that elections of the first members of the Council shall take place on 9 May
2006, and that the first meeting of the Council shall be convened on 19 June 2006;

16. Decides further that the Council shall review its work and functioning five years after its
establishment and report to the General Assembly.
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49. unIteD natIons Human rIgHts CounCIl: InstItutIon-buIlDIng

Human rights Council resolution 5/1 of 18 June 2007, annex

I. unIVersal PerIoDIC reVIew meCHanIsm

A. BASiS of The review

1. The basis of the review is:

(a) The Charter of the United Nations;

(b) The Universal Declaration of Human Rights;

(c) Human rights instruments to which a State is party;

(d) Voluntary pledges and commitments made by States, including those undertaken when
presenting their candidatures for election to the Human Rights Council (hereinafter “the Council”).

2. In addition to the above and given the complementary and mutually interrelated nature
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of international human rights law and international humanitarian law, the review shall take into
account applicable international humanitarian law.

B. PrinciPleS And oBjecTiveS

1. Principles

3. The universal periodic review should:

(a) Promote the universality, interdependence, indivisibility and interrelatedness of all
human rights;

(b) Be a cooperative mechanism based on objective and reliable information and on interac-
tive dialogue;

(c) Ensure universal coverage and equal treatment of all States;

(d) Be an intergovernmental process, United Nations Member-driven and action-oriented;

(e) Fully involve the country under review;

(f) Complement and not duplicate other human rights mechanisms, thus representing an
added value;

(g) Be conducted in an objective, transparent, non-selective, constructive, non-confronta-
tional and non-politicized manner;

(h) Not be overly burdensome to the concerned State or to the agenda of the Council;

(i) Not be overly long; it should be realistic and not absorb a disproportionate amount of
time, human and financial resources;

(j) Not diminish the Council’s capacity to respond to urgent human rights situations;

(k) Fully integrate a gender perspective;

(l) Without prejudice to the obligations contained in the elements provided for in the basis
of review, take into account the level of development and specificities of countries;

(m) Ensure the participation of all relevant stakeholders, including non-governmental organ-
izations and national human rights institutions, in accordance with General Assembly resolution
60/251 of 15 March 2006 and Economic and Social Council resolution 1996/31 of 25 July 1996, as
well as any decisions that the Council may take in this regard.

2. oBjecTiveS

4. The objectives of the review are:

(a) The improvement of the human rights situation on the ground;
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(b) The fulfilment of the State’s human rights obligations and commitments and assessment
of positive developments and challenges faced by the State;

(c) The enhancement of the State’s capacity and of technical assistance, in consultation with,
and with the consent of, the State concerned;

(d) The sharing of best practice among States and other stakeholders;

(e) Support for cooperation in the promotion and protection of human rights;

(f) The encouragement of full cooperation and engagement with the Council, other human
rights bodies and the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights.

c. PeriodiciTy And order of The review

5. The review begins after the adoption of the universal periodic review mechanism by the
Council.

6. The order of review should reflect the principles of universality and equal treatment.

7. The order of the review should be established as soon as possible in order to allow States to
prepare adequately.

8. All member States of the Council shall be reviewed during their term of membership.

9. The initial members of the Council, especially those elected for one or two-year terms,
should be reviewed first.

10. A mix of member and observer States of the Council should be reviewed.

11. Equitable geographic distribution should be respected in the selection of countries for
review.

12. The first member and observer States to be reviewed will be chosen by the drawing of lots
from each Regional Group in such a way as to ensure full respect for equitable geographic distribu-
tion. Alphabetical order will then be applied beginning with those countries thus selected, unless
other countries volunteer to be reviewed.

13. The period between review cycles should be reasonable so as to take into account the capac-
ity of States to prepare for, and the capacity of other stakeholders to respond to, the requests arising
from the review.

14. The periodicity of the review for the first cycle will be of four years. This will imply the
consideration of 48 States per year during three sessions of the working group of two weeks each.a

d. ProceSS And modAliTieS of The review

1. Documentation

15. The documents on which the review would be based are:

(a) Information prepared by the State concerned, which can take the form of a national
report, on the basis of general guidelines to be adopted by the Council at its sixth session (first ses-
sion of the second cycle), and any other information considered relevant by the State concerned,
which could be presented either orally or in writing, provided that the written presentation sum-
marizing the information will not exceed 20 pages, to guarantee equal treatment to all States and not
to overburden the mechanism. States are encouraged to prepare the information through a broad
consultation process at the national level with all relevant stakeholders;

(b) Additionally a compilation prepared by the Office of the High Commissioner for Human
Rights of the information contained in the reports of treaty bodies, special procedures, including

a The universal periodic review is an evolving process; the Council, after the conclusion of the first
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review cycle, may review the modalities and the periodicity of this mechanism, based on best practices
and lessons learned.
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observations and comments by the State concerned, and other relevant official United Nations docu-
ments, which shall not exceed 10 pages;

(c) Additional, credible and reliable information provided by other relevant stakeholders to
the universal periodic review which should also be taken into consideration by the Council in the
review. The Office of the High Commissioner for Human Rights will prepare a summary of such
information which shall not exceed 10 pages.

16. The documents prepared by the Office of the High Commissioner for Human Rights should
be elaborated following the structure of the general guidelines adopted by the Council regarding the
information prepared by the State concerned.

17. Both the State’s written presentation and the summaries prepared by the Office of the
High Commissioner for Human Rights shall be ready six weeks prior to the review by the working
group to ensure the distribution of documents simultaneously in the six official languages of the
United Nations, in accordance with General Assembly resolution 53/208 of 14 January 1999.

2. modalities

18. The modalities of the review shall be as follows:

(a) The review will be conducted in one working group, chaired by the President of the
Council and composed of the 47 member States of the Council. Each member State will decide on
the composition of its delegation;b

(b) Observer States may participate in the review, including in the interactive dialogue;

(c) Other relevant stakeholders may attend the review in the Working Group;

(d) A group of three rapporteurs, selected by the drawing of lots among the members of the
Council and from different Regional Groups (troika) will be formed to facilitate each review, includ-
ing the preparation of the report of the working group. The Office of the High Commissioner for
Human Rights will provide the necessary assistance and expertise to the rapporteurs.

19. The country concerned may request that one of the rapporteurs be from its own Regional
Group and may also request the substitution of a rapporteur on only one occasion.

20. A rapporteur may request to be excused from participation in a specific review process.

21. Interactive dialogue between the country under review and the Council will take place in
the working group. The rapporteurs may collate issues or questions to be transmitted to the State
under review to facilitate its preparation and focus the interactive dialogue, while guaranteeing
fairness and transparency.

22. The duration of the review will be three hours for each country in the working group.
Additional time of up to one hour will be allocated for the consideration of the outcome by the
plenary of the Council.

23. Half an hour will be allocated for the adoption of the report of each country under review
in the working group.

24. A reasonable time frame should be allocated between the review and the adoption of the
report of each State in the working group.

25. The final outcome will be adopted by the plenary of the Council.

b A Universal Periodic Review Voluntary Trust Fund should be established to facilitate the par-

ticipation of developing countries, particularly the Least Developed Countries, in the universal periodic
review mechanism.
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e. ouTcome of The review

1. format of the outcome

26. The format of the outcome of the review will be a report consisting of a summary of the
proceedings of the review process; conclusions and/or recommendations, and the voluntary com-
mitments of the State concerned.

2. Content of the outcome

27. The universal periodic review is a cooperative mechanism. Its outcome may include, inter alia:

(a) An assessment undertaken in an objective and transparent manner of the human rights
situation in the country under review, including positive developments and the challenges faced by
the country;

(b) Sharing of best practices;

(c) An emphasis on enhancing cooperation for the promotion and protection of human
rights;

(d) The provision of technical assistance and capacity-building in consultation with, and
with the consent of, the country concerned;c

(e) Voluntary commitments and pledges made by the country under review.
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3. adoption of the outcome

28. The country under review should be fully involved in the outcome.

29. Before the adoption of the outcome by the plenary of the Council, the State concerned
should be offered the opportunity to present replies to questions or issues that were not sufficiently
addressed during the interactive dialogue.

30. The State concerned and the member States of the Council, as well as observer States, will
be given the opportunity to express their views on the outcome of the review before the plenary
takes action on it.

31. Other relevant stakeholders will have the opportunity to make general comments before
the adoption of the outcome by the plenary.

32. Recommendations that enjoy the support of the State concerned will be identified as such.
Other recommendations, together with the comments of the State concerned thereon, will be noted.
Both will be included in the outcome report to be adopted by the Council.

f. follow-uP To The review

33. The outcome of the universal periodic review, as a cooperative mechanism, should be
implemented primarily by the State concerned and, as appropriate, by other relevant stakeholders.

34. The subsequent review should focus, inter alia, on the implementation of the preceding
outcome.

35. The Council should have a standing item on its agenda devoted to the universal periodic
review.

36. The international community will assist in implementing the recommendations and con-
clusions regarding capacity-building and technical assistance, in consultation with, and with the
consent of, the country concerned.

37. In considering the outcome of the universal periodic review, the Council will decide if and
when any specific follow-up is necessary.

c A decision should be taken by the Council on whether to resort to existing financing mecha-

nisms or to create a new mechanism.
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38. After exhausting all efforts to encourage a State to cooperate with the universal periodic
review mechanism, the Council will address, as appropriate, cases of persistent non-cooperation
with the mechanism.

II. sPeCIal ProCeDures

A. SelecTion And APPoinTmenT of mAndATe-holderS

39. The following general criteria will be of paramount importance while nominating, select-
ing and appointing mandate-holders: (a) expertise; (b) experience in the field of the mandate; (c)
independence; (d) impartiality; (e) personal integrity; and (f) objectivity.

40. Due consideration should be given to gender balance and equitable geographic representa-
tion, as well as to an appropriate representation of different legal systems.

41. Technical and objective requirements for eligible candidates for mandate-holders will be
approved by the Council at its sixth session (first session of the second cycle), in order to ensure that
eligible candidates are highly qualified individuals who possess established competence, relevant
expertise and extensive professional experience in the field of human rights.

42. The following entities may nominate candidates as special procedures mandate-holders:
(a) Governments; (b) Regional Groups operating within the United Nations human rights system;
(c) international organizations or their offices (e.g. the Office of the High Commissioner for Human
Rights); (d) non-governmental organizations; (e) other human rights bodies; (f) individual nomina-
tions.

43. The Office of the High Commissioner for Human Rights shall immediately prepare, main-
tain and periodically update a public list of eligible candidates in a standardized format, which
shall include personal data, areas of expertise and professional experience. Upcoming vacancies of
mandates shall be publicized.

44. The principle of non-accumulation of human rights functions at a time shall be respected.

45. A mandate-holder’s tenure in a given function, whether a thematic or country mandate,
will be no longer than six years (two terms of three years for thematic mandate-holders).

46. Individuals holding decision-making positions in Government or in any other organiza-
tion or entity which may give rise to a conflict of interest with the responsibilities inherent to the
mandate shall be excluded. Mandate-holders will act in their personal capacity.

47. A consultative group would be established to propose to the President, at least one month
before the beginning of the session in which the Council would consider the selection of man-
date-holders, a list of candidates who possess the highest qualifications for the mandates in question
and meet the general criteria and particular requirements.

48. The consultative group shall also give due consideration to the exclusion of nominated
candidates from the public list of eligible candidates brought to its attention.

49. At the beginning of the annual cycle of the Council, Regional Groups would be invited
to appoint a member of the consultative group, who would serve in his/her personal capacity. The
Group will be assisted by the Office of the High Commissioner for Human Rights.

50. The consultative group will consider candidates included in the public list; however, under
exceptional circumstances and if a particular post justifies it, the Group may consider additional
nominations with equal or more suitable qualifications for the post. Recommendations to the Presi-
dent shall be public and substantiated.

51. The consultative group should take into account, as appropriate, the views of stakeholders,
including the current or outgoing mandate-holders, in determining the necessary expertise, experi-
ence, skills, and other relevant requirements for each mandate.

52. On the basis of the recommendations of the consultative group and following broad con-
sultations, in particular through the regional coordinators, the President of the Council will identify
an appropriate candidate for each vacancy. The President will present to member States and observ-
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ers a list of candidates to be proposed at least two weeks prior to the beginning of the session in
which the Council will consider the appointments.

53. If necessary, the President will conduct further consultations to ensure the endorse-
ment of the proposed candidates. The appointment of the special procedures mandate-holders
will be completed upon the subsequent approval of the Council. Mandate-holders shall be appointed
before the end of the session.

B. review, rATionAlizATion And imProvemenT of mAndATeS

54. The review, rationalization and improvement of mandates, as well as the creation of new
ones, must be guided by the principles of universality, impartiality, objectivity and non-selectivity,
constructive international dialogue and cooperation, with a view to enhancing the promotion and
protection of all human rights, civil, political, economic, social and cultural rights, including the
right to development.

55. The review, rationalization and improvement of each mandate would take place in the
context of the negotiations of the relevant resolutions. An assessment of the mandate may take
place in a separate segment of the interactive dialogue between the Council and special procedures
mandate-holders.

56. The review, rationalization and improvement of mandates would focus on the rele-
vance, scope and contents of the mandates, having as a framework the internationally recognized
human rights standards, the system of special procedures and General Assembly resolution 60/251.

57. Any decision to streamline, merge or possibly discontinue mandates should always be
guided by the need for improvement of the enjoyment and protection of human rights.

58. The Council should always strive for improvements:

(a) Mandates should always offer a clear prospect of an increased level of human rights pro-
tection and promotion as well as being coherent within the system of human rights;

(b) Equal attention should be paid to all human rights. The balance of thematic mandates
should broadly reflect the accepted equal importance of civil, political, economic, social and cultural
rights, including the right to development;

(c) Every effort should be made to avoid unnecessary duplication;

(d) Areas which constitute thematic gaps will be identified and addressed, including by
means other than the creation of special procedures mandates, such as by expanding an existing
mandate, bringing a cross-cutting issue to the attention of mandate-holders or by requesting a joint
action to the relevant mandate-holders;

(e) Any consideration of merging mandates should have regard to the content and predomi-
nant functions of each mandate, as well as to the workload of individual mandate-holders;

(f) In creating or reviewing mandates, efforts should be made to identify whether the
structure of the mechanism (expert, rapporteur or working group) is the most effective in terms of
increasing human rights protection;

(g) New mandates should be as clear and specific as possible, so as to avoid ambiguity.

59. It should be considered desirable to have a uniform nomenclature of mandate-holders,
titles of mandates as well as a selection and appointment process, to make the whole system more
understandable.
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60. Thematic mandate periods will be of three years. Country mandate periods will be of
one year.

61. Mandates included in Appendix I, where applicable, will be renewed until the date on
which they are considered by the Council according to the programme of work.d

62. Current mandate-holders may continue serving, provided they have not exceeded the
six-year term limit (Appendix II). On an exceptional basis, the term of those mandate-holders who
have served more than six years may be extended until the relevant mandate is considered by the
Council and the selection and appointment process has concluded.

63. Decisions to create, review or discontinue country mandates should also take into account
the principles of cooperation and genuine dialogue aimed at strengthening the capacity of Member
States to comply with their human rights obligations.

64. In case of situations of violations of human rights or a lack of cooperation that require
the Council’s attention, the principles of objectivity, non-selectivity, and the elimination of double
standards and politicization should apply.

III. Human rIgHts CounCIl aDVIsorY CommIttee

65. The Human Rights Council Advisory Committee (hereinafter “the Advisory Commit-
tee”), composed of 18 experts serving in their personal capacity, will function as a think-tank for
the Council and work at its direction. The establishment of this subsidiary body and its functioning
will be executed according to the guidelines stipulated below.
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A. nominATion

66. All Member States of the United Nations may propose or endorse candidates from their
own region. When selecting their candidates, States should consult their national human rights
institutions and civil society organizations and, in this regard, include the names of those support-
ing their candidates.

67. The aim is to ensure that the best possible expertise is made available to the Council.
For this purpose, technical and objective requirements for the submission of candidatures will be
established and approved by the Council at its sixth session (first session of the second cycle). These
should include:

(a) Recognized competence and experience in the field of human rights;

(b) High moral standing;

(c) Independence and impartiality.

68. Individuals holding decision-making positions in Government or in any other organiza-
tion or entity which might give rise to a conflict of interest with the responsibilities inherent in the
mandate shall be excluded. Elected members of the Committee will act in their personal capacity.

69. The principle of non-accumulation of human rights functions at the same time shall be
respected.

B. elecTion

70. The Council shall elect the members of the Advisory Committee, in secret ballot, from the
list of candidates whose names have been presented in accordance with the agreed requirements.

d Country mandates meet the following criteria:

There is a pending mandate of the Council to be accomplished; or

There is a pending mandate of the General Assembly to be accomplished; or

The nature of the mandate is for advisory services and technical assistance.
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71. The list of candidates shall be closed two months prior to the election date. The Secretariat
will make available the list of candidates and relevant information to member States and to the
public at least one month prior to their election.

72. Due consideration should be given to gender balance and appropriate representation of
different civilizations and legal systems.

73. The geographic distribution will be as follows:

African States: 5

Asian States: 5

Eastern European States: 2

Latin American and Caribbean States: 3

Western European and other States: 3

74. The members of the Advisory Committee shall serve for a period of three years. They shall
be eligible for re-election once. In the first term, one third of the experts will serve for one year and
another third for two years. The staggering of terms of membership will be defined by the drawing
of lots.

c. funcTionS

75. The function of the Advisory Committee is to provide expertise to the Council in the
manner and form requested by the Council, focusing mainly on studies and research-based advice.
Further, such expertise shall be rendered only upon the latter’s request, in compliance with its reso-
lutions and under its guidance.

76. The Advisory Committee should be implementation-oriented and the scope of its advice
should be limited to thematic issues pertaining to the mandate of the Council; namely promotion
and protection of all human rights.

77. The Advisory Committee shall not adopt resolutions or decisions. The Advisory Commit-
tee may propose within the scope of the work set out by the Council, for the latter’s consideration
and approval, suggestions for further enhancing its procedural efficiency, as well as further research
proposals within the scope of the work set out by the Council.

78. The Council shall issue specific guidelines for the Advisory Committee when it requests a
substantive contribution from the latter and shall review all or any portion of those guidelines if it
deems necessary in the future.

d. meThodS of work

79. The Advisory Committee shall convene up to two sessions for a maximum of 10 working
days per year. Additional sessions may be scheduled on an ad hoc basis with prior approval of the
Council.

80. The Council may request the Advisory Committee to undertake certain tasks that could
be performed collectively, through a smaller team or individually. The Advisory Committee will
report on such efforts to the Council.

81. Members of the Advisory Committee are encouraged to communicate between sessions,
individually or in teams. However, the Advisory Committee shall not establish subsidiary bodies
unless the Council authorizes it to do so.

82. In the performance of its mandate, the Advisory Committee is urged to establish interac-
tion with States, national human rights institutions, non-governmental organizations and other
civil society entities in accordance with the modalities of the Council.

83. Member States and observers, including States that are not members of the Council, the
specialized agencies, other intergovernmental organizations and national human rights institutions,
as well as non-governmental organizations shall be entitled to participate in the work of the Advi-
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sory Committee based on arrangements, including Economic and Social Council resolution 1996/31
and practices observed by the Commission on Human Rights and the Council, while ensuring the
most effective contribution of these entities.

84. The Council will decide at its sixth session (first session of its second cycle) on the most
appropriate mechanisms to continue the work of the Working Groups on Indigenous Populations;
Contemporary Forms of Slavery; Minorities; and the Social Forum.

IV. ComPlaInt ProCeDure

A. oBjecTive And ScoPe

85. A complaint procedure is being established to address consistent patterns of gross and
reliably attested violations of all human rights and all fundamental freedoms occurring in any part
of the world and under any circumstances.

86. Economic and Social Council resolution 1503 (XLVIII) of 27 May 1970 as revised by reso-
lution 2000/3 of 19 June 2000 served as a working basis and was improved where necessary, so as
to ensure that the complaint procedure is impartial, objective, efficient, victims-oriented and con-
ducted in a timely manner. The procedure will retain its confidential nature, with a view to enhanc-
ing cooperation with the State concerned.

B. AdmiSSiBiliTy criTeriA for communicATionS

87. A communication related to a violation of human rights and fundamental freedoms, for
the purpose of this procedure, shall be admissible, provided that:

(a) It is not manifestly politically motivated and its object is consistent with the Charter of
the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and other applicable instruments
in the field of human rights law;

(b) It gives a factual description of the alleged violations, including the rights which are
alleged to be violated;

(c) Its language is not abusive. However, such a communication may be considered if it meets
the other criteria for admissibility after deletion of the abusive language;

(d) It is submitted by a person or a group of persons claiming to be the victims of violations of
human rights and fundamental freedoms, or by any person or group of persons, including non-gov-
ernmental organizations, acting in good faith in accordance with the principles of human rights,
not resorting to politically motivated stands contrary to the provisions of the Charter of the Unit-
ed Nations and claiming to have direct and reliable knowledge of the violations concerned. Nonethe-
less, reliably attested communications shall not be inadmissible solely because the knowledge of the
individual authors is second-hand, provided that they are accompanied by clear evidence;

(e) It is not exclusively based on reports disseminated by mass media;

(f) It does not refer to a case that appears to reveal a consistent pattern of gross and reliably
attested violations of human rights already being dealt with by a special procedure, a treaty body or
other United Nations or similar regional complaints procedure in the field of human rights;

(g) Domestic remedies have been exhausted, unless it appears that such remedies would be
ineffective or unreasonably prolonged.

88. National human rights institutions, established and operating under the Principles Relat-
ing to the Status of National Institutions (the Paris Principles), in particular in regard to quasi-
judicial competence, may serve as effective means of addressing individual human rights violations.

c. working grouPS

89. Two distinct working groups shall be established with the mandate to examine the com-
munications and to bring to the attention of the Council consistent patterns of gross and reliably
attested violations of human rights and fundamental freedoms.
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90. Both working groups shall, to the greatest possible extent, work on the basis of consensus.
In the absence of consensus, decisions shall be taken by simple majority of the votes. They may
establish their own rules of procedure.

1. working group on Communications: composition, mandate and powers

91. The Human Rights Council Advisory Committee shall appoint five of its members, one
from each Regional Group, with due consideration to gender balance, to constitute the Working
Group on Communications.

92. In case of a vacancy, the Advisory Committee shall appoint an independent and highly
qualified expert of the same Regional Group from the Advisory Committee.

93. Since there is a need for independent expertise and continuity with regard to the exami-
nation and assessment of communications received, the independent and highly qualified experts
of the Working Group on Communications shall be appointed for three years. Their mandate is
renewable only once.

94. The Chairperson of the Working Group on Communications is requested, together with
the secretariat, to undertake an initial screening of communications received, based on the admis-
sibility criteria, before transmitting them to the States concerned. Manifestly ill-founded or anony-
mous communications shall be screened out by the Chairperson and shall therefore not be transmit-
ted to the State concerned. In a perspective of accountability and transparency, the Chairperson of
the Working Group on Communications shall provide all its members with a list of all communica-
tions rejected after initial screening. This list should indicate the grounds of all decisions resulting
in the rejection of a communication. All other communications, which have not been screened out,
shall be transmitted to the State concerned, so as to obtain the views of the latter on the allegations
of violations.

95. The members of the Working Group on Communications shall decide on the admissibility
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of a communication and assess the merits of the allegations of violations, including whether the
communication alone or in combination with other communications appear to reveal a consistent
pattern of gross and reliably attested violations of human rights and fundamental freedoms. The
Working Group on Communications shall provide the Working Group on Situations with a file
containing all admissible communications as well as recommendations thereon. When the Working
Group on Communications requires further consideration or additional information, it may keep
a case under review until its next session and request such information from the State concerned.
The Working Group on Communications may decide to dismiss a case. All decisions of the Work-
ing Group on Communications shall be based on a rigorous application of the admissibility criteria
and duly justified.

2. working group on situations: composition, mandate and powers

96. Each Regional Group shall appoint a representative of a member State of the Council, with
due consideration to gender balance, to serve on the Working Group on Situations. Members shall
be appointed for one year. Their mandate may be renewed once, if the State concerned is a member
of the Council.

97. Members of the Working Group on Situations shall serve in their personal capacity. In
order to fill a vacancy, the respective Regional Group to which the vacancy belongs, shall appoint a
representative from member States of the same Regional Group.

98. The Working Group on Situations is requested, on the basis of the information and rec-
ommendations provided by the Working Group on Communications, to present the Council with
a report on consistent patterns of gross and reliably attested violations of human rights and fun-
damental freedoms and to make recommendations to the Council on the course of action to take,
normally in the form of a draft resolution or decision with respect to the situations referred to it.
When the Working Group on Situations requires further consideration or additional information,
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its members may keep a case under review until its next session. The Working Group on Situations
may also decide to dismiss a case.

99. All decisions of the Working Group on Situations shall be duly justified and indicate why
the consideration of a situation has been discontinued or action recommended thereon. Decisions
to discontinue should be taken by consensus; if that is not possible, by simple majority of the votes.

d. working modAliTieS And confidenTiAliTy

100. Since the complaint procedure is to be, inter alia, victims-oriented and conducted in a
confidential and timely manner, both Working Groups shall meet at least twice a year for five work-
ing days each session, in order to promptly examine the communications received, including replies
of States thereon, and the situations of which the Council is already seized under the complaint
procedure.

101. The State concerned shall cooperate with the complaint procedure and make every effort
to provide substantive replies in one of the United Nations official languages to any of the requests
of the Working Groups or the Council. The State concerned shall also make every effort to provide
a reply not later than three months after the request has been made. If necessary, this deadline may
however be extended at the request of the State concerned.

102. The Secretariat is requested to make the confidential files available to all members of the
Council, at least two weeks in advance, so as to allow sufficient time for the consideration of the files.

103. The Council shall consider consistent patterns of gross and reliably attested violations of
human rights and fundamental freedoms brought to its attention by the Working Group on Situa-
tions as frequently as needed, but at least once a year.

104. The reports of the Working Group on Situations referred to the Council shall be examined
in a confidential manner, unless the Council decides otherwise. When the Working Group on Situ-
ations recommends to the Council that it consider a situation in a public meeting, in particular in
the case of manifest and unequivocal lack of cooperation, the Council shall consider such recom-
mendation on a priority basis at its next session.

105. So as to ensure that the complaint procedure is victims-oriented, efficient and conducted
in a timely manner, the period of time between the transmission of the complaint to the State con-
cerned and consideration by the Council shall not, in principle, exceed 24 months.

e. involvemenT of The comPlAinAnT And of The STATe concerned

106. The complaint procedure shall ensure that both the author of a communication and the
State concerned are informed of the proceedings at the following key stages:

(a) When a communication is deemed inadmissible by the Working Group on Communica-
tions or when it is taken up for consideration by the Working Group on Situations; or when a com-
munication is kept pending by one of the Working Groups or by the Council;

(b) At the final outcome.

107. In addition, the complainant shall be informed when his/her communication is registered
by the complaint procedure.

108. Should the complainant request that his/her identity be kept confidential, it will not be
transmitted to the State concerned.

f. meASureS

109. In accordance with established practice the action taken in respect of a particular situa-
tion should be one of the following options:

(a) To discontinue considering the situation when further consideration or action is not
warranted;
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(b) To keep the situation under review and request the State concerned to provide further
information within a reasonable period of time;

(c) To keep the situation under review and appoint an independent and highly qualified
expert to monitor the situation and report back to the Council;

(d) To discontinue reviewing the matter under the confidential complaint procedure in order
to take up public consideration of the same;

(e) To recommend to OHCHR to provide technical cooperation, capacity-building assis-
tance or advisory services to the State concerned.

V. agenDa anD framework for tHe Programme of work

A. PrinciPleS

Universality

Impartiality

Objectivity

Non-selectiveness

Constructive dialogue and cooperation

Predictability

Flexibility

Transparency

Accountability

Balance

Inclusive/comprehensive

Gender perspective

Implementation and follow-up of decisions

B. AgendA

Item 1. Organizational and procedural matters

Item 2. Annual report of the United Nations High Commissioner for Human Rights and
reports of the Office of the High Commissioner and the Secretary-General

Item 3. Promotion and protection of all human rights, civil, political, economic, social and
cultural rights, including the right to development

Item 4. Human rights situations that require the Council’s attention

Item 5. Human rights bodies and mechanisms

Item 6. Universal Periodic Review

Item 7. Human rights situation in Palestine and other occupied Arab territories

Item 8. Follow-up and implementation of the Vienna Declaration and Programme of
Action

Item 9. Racism, racial discrimination, xenophobia and related forms of intolerance, fol-
low-up and implementation of the Durban Declaration and Programme of Action

Item 10. Technical assistance and capacity-building

c. frAmework for The ProgrAmme of work

Item 1. Organizational and procedural matters

Election of the Bureau
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Adoption of the annual programme of work

Adoption of the programme of work of the session, including other business

Selection and appointment of mandate-holders

Election of members of the Human Rights Council Advisory Committee

Adoption of the report of the session

Adoption of the annual report

Item 2. Annual report of the United Nations High Commissioner for Human Rights and
reports of the Office of the High Commissioner and the Secretary-General

Presentation of the annual report and updates

Item 3. Promotion and protection of all human rights, civil, political, economic, social and
cultural rights, including the right to development

Economic, social and cultural rights

Civil and political rights

Rights of peoples, and specific groups and individuals

Right to development

Interrelation of human rights and human rights thematic issues

Item 4. Human rights situations that require the Council’s attention

Item 5. Human rights bodies and mechanisms

Report of the Human Rights Council Advisory Committee

Report of the complaint procedure

Item 6. Universal Periodic Review

Item 7. Human rights situation in Palestine and other occupied Arab territories
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Human rights violations and implications of the Israeli occupation of Palestineand other occupied Arab territories

Right to self-determination of the Palestinian people

Item 8. Follow-up and implementation of the Vienna Declaration and Programme of
Action

Item 9. Racism, racial discrimination, xenophobia and related forms of intolerance, fol-
low-up and implementation of the Durban Declaration and Programme of Action

Item 10. Technical assistance and capacity-building

VI. metHoDs of work

110. The methods of work, pursuant to General Assembly resolution 60/251 should be trans-
parent, impartial, equitable, fair, pragmatic; lead to clarity, predictability, and inclusiveness. They
may also be updated and adjusted over time.

A. inSTiTuTionAl ArrAngemenTS

1. Briefings on prospective resolutions or decisions

111. The briefings on prospective resolutions or decisions would be informative only, whereby
delegations would be apprised of resolutions and/or decisions tabled or intended to be tabled. These
briefings will be organized by interested delegations.
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2. President’s open-ended information meetings on resolutions,
decisions and other related business

112. The President’s open-ended information meetings on resolutions, decisions and other
related business shall provide information on the status of negotiations on draft resolutions and/
or decisions so that delegations may gain a bird’s eye view of the status of such drafts. The consulta-
tions shall have a purely informational function, combined with information on the extranet, and
be held in a transparent and inclusive manner. They shall not serve as a negotiating forum.

3. Informal consultations on proposals convened by main sponsors

113. Informal consultations shall be the primary means for the negotiation of draft resolu-
tions and/or decisions, and their convening shall be the responsibility of the sponsor(s). At least one
informal open-ended consultation should be held on each draft resolution and/or decision before it
is considered for action by the Council. Consultations should, as much as possible, be scheduled in
a timely, transparent and inclusive manner that takes into account the constraints faced by delega-
tions, particularly smaller ones.

4. role of the bureau

114. The Bureau shall deal with procedural and organizational matters. The Bureau shall regu-
larly communicate the contents of its meetings through a timely summary report.

5. other work formats may include panel debates, seminars and round tables

115. Utilization of these other work formats, including topics and modalities, would be decided
by the Council on a case-by-case basis. They may serve as tools of the Council for enhancing dia-
logue and mutual understanding on certain issues. They should be utilized in the context of the
Council’s agenda and annual programme of work, and reinforce and/or complement its intergov-
ernmental nature. They shall not be used to substitute or replace existing human rights mechanisms
and established methods of work.

6. High-level segment

116. The High-Level Segment shall be held once a year during the main session of the Council.
It shall be followed by a general segment wherein delegations that did not participate in the High-
Level Segment may deliver general statements.

B. working culTure

117. There is a need for:

(a) Early notification of proposals;

(b) Early submission of draft resolutions and decisions, preferably by the end of the penulti-
mate week of a session;

(c) Early distribution of all reports, particularly those of special procedures, to be trans-
mitted to delegations in a timely fashion, at least 15 days in advance of their consideration by the
Council, and in all official United Nations languages;

(d) Proposers of a country resolution to have the responsibility to secure the broadest pos-
sible support for their initiatives (preferably 15 members), before action is taken;

(e) Restraint in resorting to resolutions, in order to avoid proliferation of resolutions without
prejudice to the right of States to decide on the periodicity of presenting their draft proposals by:
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(i) Minimizing unnecessary duplication of initiatives with the General Assem-
bly/ Third Committee;

(ii) Clustering of agenda items;

(iii) Staggering the tabling of decisions and/or resolutions and consideration of action
on agenda items/issues.

c. ouTcomeS oTher ThAn reSoluTionS And deciSionS

118. These may include recommendations, conclusions, summaries of discussions and Presi-
dent’s Statement. As such outcomes would have different legal implications, they should supplement
and not replace resolutions and decisions.

d. SPeciAl SeSSionS of The council

119. The following provisions shall complement the general framework provided by Gener-
al Assembly resolution 60/251 and the rules of procedure of the Human Rights Council.

120. The rules of procedure of special sessions shall be in accordance with the rules of proce-
dure applicable for regular sessions of the Council.

121. The request for the holding of a special session, in accordance with the requirement estab-
lished in paragraph 10 of General Assembly resolution 60/251, shall be submitted to the President
and to the secretariat of the Council. The request shall specify the item proposed for consideration
and include any other relevant information the sponsors may wish to provide.

122. The special session shall be convened as soon as possible after the formal request is com-
municated, but, in principle, not earlier than two working days, and not later than five working days
after the formal receipt of the request. The duration of the special session shall not exceed three days
(six working sessions), unless the Council decides otherwise.

123. The secretariat of the Council shall immediately communicate the request for the hold-
ing of a special session and any additional information provided by the sponsors in the request, as
well as the date for the convening of the special session, to all United Nations Member States and
make the information available to the specialized agencies, other intergovernmental organizations
and national human rights institutions, as well as to non-governmental organizations in consulta-
tive status by the most expedient and expeditious means of communication. Special session docu-
mentation, in particular draft resolutions and decisions, should be made available in all official
United Nations languages to all States in an equitable, timely and transparent manner.

124. The President of the Council should hold open-ended informative consultations before the
special session on its conduct and organization. In this regard, the secretariat may also be requested
to provide additional information, including, on the methods of work of previous special sessions.

125. Members of the Council, concerned States, observer States, specialized agencies, oth-
er intergovernmental organizations and national human rights institutions, as well as non-govern-
mental organizations in consultative status may contribute to the special session in accordance with
the rules of procedure of the Council.

126. If the requesting or other States intend to present draft resolutions or decisions at the
special session, texts should be made available in accordance with the Council’s relevant rules of
procedure. Nevertheless, sponsors are urged to present such texts as early as possible.

127. The sponsors of a draft resolution or decision should hold open-ended consultations on
the text of their draft resolution(s) or decision(s) with a view to achieving the widest participation
in their consideration and, if possible, achieving consensus on them.

128. A special session should allow participatory debate, be results-oriented and geared to
achieving practical outcomes, the implementation of which can be monitored and reported on at
the following regular session of the Council for possible follow-up decision.
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VII. rules of ProCeDuree

SeSSionS

Rules of procedure

rule 1

The Human Rights Council shall apply the rules of procedure established for the Main Com-
mittees of the General Assembly, as applicable, unless subsequently otherwise decided by the
Assembly or the Council.

regulAr SeSSionS

Number of sessions

rule 2

The Human Rights Council shall meet regularly throughout the year and schedule no fewer
than three sessions per Council year, including a main session, for a total duration of no less than
10 weeks.

Assumption of membership

rule 3

Newly-elected member States of the Human Rights Council shall assume their membership
on the first day of the Council year, replacing member States that have concluded their respective
membership terms.

Place of meeting

rule 4

The Human Rights Council shall be based in Geneva.

SPeciAl SeSSionS

Convening of special sessions

rule 5

The rules of procedure of special sessions of the Human Rights Council will be the same as the
rules of procedure applicable for regular sessions of the Human Rights Council.
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rule 6

The Human Rights Council shall hold special sessions, when needed, at the request of a mem-
ber of the Council with the support of one third of the membership of the Council.

PArTiciPATion of And conSulTATion wiTh oBServerS of The council

rule 7

(a) The Council shall apply the rules of procedure established for committees of the General
Assembly, as applicable, unless subsequently otherwise decided by the Assembly or the Council, and
the participation of and consultation with observers, including States that are not members of the
Council, the specialized agencies, other intergovernmental organizations and national human rights
institutions, as well as non-governmental organizations, shall be based on arrangements, including
Economic and Social Council resolution 1996/31 of 25 July 1996, and practices observed by the Com-
mission on Human Rights, while ensuring the most effective contribution of these entities.

e Figures indicated in square brackets refer to identical or corresponding rules of the Gener-

al Assembly or its Main Committees (A/520/Rev.16).
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(b) Participation of national human rights institutions shall be based on arrangements
and practices agreed upon by the Commission on Human Rights, including resolution 2005/74 of
20 April 2005, while ensuring the most effective contribution of these entities.

orgAnizATion of work And AgendA for regulAr SeSSionS

Organizational meetings
rule 8

(a) At the beginning of each Council year, the Council shall hold an organizational meeting
to elect its Bureau and to consider and adopt the agenda, programme of work, and calendar of regular
sessions for the Council year indicating, if possible, a target date for the conclusion of its work, the
approximate dates of consideration of items and the number of meetings to be allocated to each item.

(b) The President of the Council shall also convene organizational meetings two weeks before
the beginning of each session and, if necessary, during the Council sessions to discuss organiza-
tional and procedural issues pertinent to that session.

PreSidenT And vice-PreSidenTS

Elections
rule 9

(a) At the beginning of each Council year, at its organizational meeting, the Council shall
elect, from among the representatives of its members, a President and four Vice-Presidents. The
President and the Vice-Presidents shall constitute the Bureau. One of the Vice-Presidents shall serve
as Rapporteur.

(b) In the election of the President of the Council, regard shall be had for the equitable geo-
graphical rotation of this office among the following Regional Groups: African States, Asian States,
Eastern European States, Latin American and Caribbean States, and Western European and other
States. The four Vice-Presidents of the Council shall be elected on the basis of equitable geographi-
cal distribution from the Regional Groups other than the one to which the President belongs. The
selection of the Rapporteur shall be based on geographic rotation.

Bureau
rule 10

The Bureau shall deal with procedural and organizational matters.

Term of office
rule 11

The President and the Vice-Presidents shall, subject to rule 13, hold office for a period of one
year. They shall not be eligible for immediate re-election to the same post.

Absence of officers

rule 12 [105]

If the President finds it necessary to be absent during a meeting or any part thereof, he/she
shall designate one of the Vice-Presidents to take his/her place. A Vice-President acting as President
shall have the same powers and duties as the President. If the President ceases to hold office pursuant
to rule 13, the remaining members of the Bureau shall designate one of the Vice-Presidents to take
his/her place until the election of a new President.

Replacement of the President or a Vice-President

rule 13

If the President or any Vice-President ceases to be able to carry out his/her functions or ceases
to be a representative of a member of the Council, or if the Member of the United Nations of which
he/she is a representative ceases to be a member of the Council, he/she shall cease to hold such office
and a new President or Vice-President shall be elected for the unexpired term.
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SecreTAriAT

Duties of the secretariat
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rule 14 [47]
The Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights shall act as secre-

tariat for the Council. In this regard, it shall receive, translate, print and circulate in all official
United Nations languages, documents, reports and resolutions of the Council, its committees and
its organs; interpret speeches made at the meetings; prepare, print and circulate the records of the
session; have the custody and proper preservation of the documents in the archives of the Council;
distribute all documents of the Council to the members of the Council and observers and, generally,
perform all other support functions which the Council may require.

recordS And rePorT

Report to the General Assembly

rule 15

The Council shall submit an annual report to the General Assembly.

PuBlic And PrivATe meeTingS of The humAn righTS council

General principles

rule 16 [60]

The meetings of the Council shall be held in public unless the Council decides that exceptional
circumstances require the meeting be held in private.

Private meetings

rule 17 [61]

All decisions of the Council taken at a private meeting shall be announced at an early public
meeting of the Council.

conducT of BuSineSS

Working groups and other arrangements

rule 18

The Council may set up working groups and other arrangements. Participation in these bodies
shall be decided upon by the members, based on rule 7. The rules of procedure of these bodies shall
follow those of the Council, as applicable, unless decided otherwise by the Council.

Quorum

rule 19 [67]

The President may declare a meeting open and permit the debate to proceed when at least one
third of the members of the Council are present. The presence of a majority of the members shall be
required for any decision to be taken.

Majority required

rule 20 [125]

Decisions of the Council shall be made by a simple majority of the members present and vot-
ing, subject to rule 19.

[appendices I and II not published herein.]
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50. strengtHenIng anD enHanCIng tHe effeCtIVe funCtIonIng of
tHe Human rIgHts treatY boDY sYstem

general assembly resolution 68/268 of 9 april 2014

The General Assembly,

Reaffirming the purposes and principles of the Charter of the United Nations, and recalling
the Universal Declaration of Human Rights and relevant international human rights instruments,

Underlining the obligation that States have to promote and protect human rights and to carry
out the responsibilities that they have undertaken under international law, especially the Charter, as
well as various international instruments in the field of human rights, including under international
human rights treaties,

Recalling Economic and Social Council resolution 1985/17 of 28 May 1985,

Recalling also its resolution 66/254 of 23 February 2012, by which it launched the intergovern-
mental process of the General Assembly on strengthening and enhancing the effective functioning
of the human rights treaty body system, and its resolutions 66/295 of 17 September 2012 and 68/2 of
20 September 2013, by which it extended the intergovernmental process,

Recalling further its relevant resolutions on the human rights treaty bodies,

Reaffirming that the full and effective implementation of international human rights instru-
ments by States parties is of major importance for the efforts of the United Nations to promote
universal respect for and observance of human rights and fundamental freedoms and that the effec-
tive functioning of the human rights treaty body system is indispensable for the full and effective
implementation of such instruments,

Recognizing the important, valuable and unique role and contribution of each of the human
rights treaty bodies in the promotion and protection of human rights and fundamental freedoms,
including through their examination of the progress made by States parties to the respective human
rights treaties in fulfilling their relevant obligations and their provision of recommendations to
States parties on the implementation of such treaties,

Reaffirming the importance of the independence of the human rights treaty bodies,

Reaffirming also that the independence and impartiality of members of the human rights
treaty bodies is essential for the performance of their duties and responsibilities in line with the
respective treaties, and recalling the requirement that they be individuals of high moral standing
serving in their personal capacity,

Recognizing that States have a legal obligation under the international human rights treaties
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to which they are party to periodically submit to the relevant human rights treaty bodies reports onthe measures they have taken to give effect to the provisions of the relevant treaties, and noting the
need to increase the level of compliance in this regard,

Recognizing also that the promotion and protection of human rights should be based on the
principle of cooperation and genuine dialogue and be aimed at strengthening the capacity of Mem-
ber States to comply with their human rights obligations for the benefit of all human beings,

Emphasizing the importance of multilingualism in the activities of the United Nations, includ-
ing those linked to the promotion and protection of human rights, and reaffirming the paramount
importance of the equality of the six official languages of the United Nations for the effective func-
tioning of the human rights treaty bodies,

Recognizing that the current allocation of resources has not allowed the human rights treaty
body system to work in a sustainable and effective manner, and in this regard also recognizing the
importance of providing, under the existing procedures of the General Assembly, adequate funding
to the human rights treaty body system from the regular budget of the United Nations,
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Recognizing also the importance of continued efforts to improve the efficiency of the working
methods of the human rights treaty body system,

Recognizing further the importance and added value of capacity-building and technical assis-
tance provided in consultation with and with the consent of the States parties concerned to ensure
the full and effective implementation of and compliance with the international human rights treaties,

Recalling that certain international human rights instruments include provisions regarding
the venue of the meetings of the committees, and mindful of the importance of the full engagement
of all States parties in the interactive dialogue with the human rights treaty bodies,

Taking note of the reports of the Secretary-General on measures to improve further the effec-
tiveness, harmonization and reform of the human rights treaty body system,

Noting with appreciation the initiative and efforts of the United Nations High Commissioner
for Human Rights, in the form of a multi-stakeholder consultation approach for reflecting on how
to streamline and strengthen the human rights treaty body system,

Noting that the multi-stakeholder approach consisted of a number of meetings involving rep-
resentatives of Member States, human rights treaty bodies, national human rights institutions, non-
governmental organizations and academia, including events hosted by a number of Member States,

Taking note of the report of the High Commissioner on strengthening the United Nations
human rights treaty body system, which includes recommendations addressed to different stake-
holders,

Taking note also of the report of the co-facilitators on the open-ended intergovernmental pro-
cess on how to strengthen and enhance the effective functioning of the human rights treaty body
system,

Expressing its appreciation for the efforts of the President of the General Assembly and the
co-facilitators in the framework of the intergovernmental process,

Noting the participation and contributions of Member States in the intergovernmental process,
as well as experts of the human rights treaty bodies, national human rights institutions, the Office
of the United Nations High Commissioner for Human Rights and nongovernmental organizations,

Emphasizing that strengthening and enhancing the effective functioning of the human rights
treaty body system is a common goal shared by stakeholders who have different legal competen-
cies in accordance with the Charter and the international human rights instruments establishing
treaty bodies, and recognizing in this regard the ongoing efforts of different treaty bodies towards
strengthening and enhancing their effective functioning,

1. Encourages the human rights treaty bodies to offer to States parties for their consideration
the simplified reporting procedure and to set a limit on the number of the questions included;

2. Encourages States parties to consider the possibility of using the simplified reporting proce-
dure, when offered, to facilitate the preparation of their reports and the interactive dialogue on the
implementation of their treaty obligations;

3. Also encourages States parties to consider submitting a common core document and updat-
ing it as appropriate, as a comprehensive document or in the form of an addendum to the original
document, bearing in mind the most recent developments in the particular State party, and in this
regard encourages the human rights treaty bodies to further elaborate their existing guidelines on
the common core document in a clear and consistent manner;

4. Decides, without prejudice to the formulation of the annual report of each human rights
treaty body as laid out in the respective treaty, that the annual reports of treaty bodies are not to
contain documents published separately and referenced therein;

5. Encourages the human rights treaty bodies to collaborate towards the elaboration of an
aligned methodology for their constructive dialogue with the States parties, bearing in mind the
views of States parties as well as the specificity of the respective committees and of their mandates,
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with the aim of making the dialogue more effective, maximizing the use of the time available and
allowing for a more interactive and productive dialogue with States parties;

6. Also encourages the human rights treaty bodies to adopt short, focused and concrete con-
cluding observations, including the recommendations therein, that reflect the dialogue with the
relevant State party, and to this end further encourages them to develop common guidelines for
the elaboration of such concluding observations, bearing in mind the specificity of the respective
committees and of their mandates, as well as the views of States parties;
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7. Recommends the more efficient and effective use of the meetings of States parties, inter alia,
by proposing and organizing discussions on matters related to the implementation of each treaty;

8. Strongly condemns all acts of intimidation and reprisals against individuals and groups
for their contribution to the work of the human rights treaty bodies, and urges States to take all
appropriate action, consistent with the Declaration on the Right and Responsibility of Individuals,
Groups and Organs of Society to Promote and Protect Universally Recognized Human Rights and
Fundamental Freedoms and all other relevant human rights instruments, to prevent and eliminate
such human rights violations;

9. Encourages the human rights treaty bodies to continue to enhance their efforts towards
achieving greater efficiency, transparency, effectiveness and harmonization through their working
methods, within their respective mandates, and in this regard encourages the treaty bodies to con-
tinue to review good practices regarding the application of rules of procedure and working methods
in their ongoing efforts towards strengthening and enhancing their effective functioning, bearing in
mind that these activities should fall under the provisions of the respective treaties, thus not creating
new obligations for States parties;

10. Encourages States parties to continue their efforts to nominate experts of high moral stand-
ing and recognized competence and experience in the field of human rights, in particular in the
field covered by the relevant treaty, and, as appropriate, to consider adopting national policies or
processes with respect to the nomination of experts as candidates for human rights treaty bodies;

11. Recommends that the Economic and Social Council consider replacing the existing proce-
dure for the election of experts to the Committee on Economic, Social and Cultural Rights with a
meeting of States parties to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights,
while preserving the current structure, organization and administrative arrangement of the Com-
mittee as set forth in Council resolution 1985/17;

12. Requests the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights to include
in the documentation prepared for elections of members of human rights treaty bodies at meetings
of States parties an information note on the current situation with respect to the composition of the
treaty body, reflecting the balance in terms of geographical distribution and gender representation,
professional background and different legal systems, as well as the tenure of current members;

13. Encourages States parties, in the election of treaty body experts, to give due consideration,
as stipulated in the relevant human rights instruments, to equitable geographical distribution, the
representation of the different forms of civilization and the principal legal systems, balanced gender
representation and the participation of experts with disabilities in the membership of the human
rights treaty bodies;

14. Encourages the human rights treaty bodies to develop an aligned consultation process for
the elaboration of general comments that provides for consultation with States parties in particular
and bears in mind the views of other stakeholders during the elaboration of new general comments;

15. Decides, in line with established practice with respect to other United Nations documenta-
tion, to establish a limit of 10,700 words for each document produced by the human rights treaty
bodies, and further recommends that word limits also be applied for relevant stakeholders;

16. Also decides to establish word limits for all State party documentation submitted to the
human rights treaty body system, including State party reports, of 31,800 words for initial reports,
21,200 words for subsequent periodic reports and 42,400 words for common core documents, as
endorsed by the human rights treaty bodies, and calls upon the treaty bodies to set a limit on the
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number of questions posed, focusing on areas seen as priority issues to ensure the ability of States
parties to meet the aforementioned word limits;

17. Requests the Secretary-General, through the Office of the High Commissioner, to support
States parties in building the capacity to implement their treaty obligations and to provide in this
regard advisory services, technical assistance and capacity-building, in line with the mandate of the
Office, in consultation with and with the consent of the State concerned, by:

(a) Deploying a dedicated human rights capacity-building officer in every regional office of
the Office of the High Commissioner, as required;

(b) Strengthening cooperation with relevant regional human rights mechanisms within
regional organizations to provide technical assistance to States in reporting to human rights treaty
bodies, including through the training of trainers;

(c) Developing a roster of experts on treaty body reporting, reflecting geographical distribu-
tion and gender representation, professional background and different legal systems;

(d) Providing direct assistance to States parties at the national level by building and devel-
oping institutional capacity for reporting and strengthening technical knowledge through ad hoc
training on reporting guidelines at the national level;

(e) Facilitating the sharing of best practices among States parties;

18. Underlines the need to provide further support to States parties through, inter alia, the
United Nations Voluntary Fund for Technical Cooperation in the Field of Human Rights and in
conjunction with the provision of technical assistance, with a focus on measures to build sustain-
able capacity in their activities to fulfil their treaty obligations, and encourages all Member States
to contribute to the Fund;

19. Encourages the Office of the High Commissioner to work with the agencies, funds and
programmes of the United Nations system and United Nations country teams, in line with their
respective mandates and at the request of States parties, to assist States parties in fulfilling their
obligations under international human rights treaties through:

(a) The provision of advisory services, technical assistance and capacity-building to States
parties for the preparation of reports to human rights treaty bodies;

(b) The development of programmatic responses, in close coordination with the relevant
States parties, to support their compliance with treaty obligations;

20. Recognizes that some States parties consider that they would benefit from improved coor-
dination of reporting at the national level, and requests the Office of the High Commissioner to
include among its technical assistance activities relevant assistance in this regard, at the request of
a State party, based on best practices;

21. Encourages Member States to provide voluntary funds to facilitate the engagement of States
parties, in particular those without representation in Geneva, with the human rights treaty bodies;
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22. Decides in principle, with the aim of enhancing the accessibility and visibility of the human
rights treaty bodies and in line with the report of the Committee on Information on its thirty-fifth
session, to webcast, as soon as feasible, the public meetings of the treaty bodies, and requests the
Department of Public Information of the Secretariat to report on the feasibility of providing, in all
of the official languages used in the respective committees, live webcasts and video archives that
are available, accessible, searchable and secure, including from cyber-attacks, of relevant meetings
of the treaty bodies;

23. Requests the Office of the High Commissioner, with the assistance of United Nations
country teams through their existing videoconferencing facilities, as appropriate, to provide, at
the request of a State party, the opportunity for members of its official delegation not present at the
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meeting to participate in the consideration of the report of that State party by means of videoconfer-
ence in order to facilitate wider participation in the dialogue;

24. Underlines the need for summary records of the dialogue of human rights treaty bodies
with States parties, and in this regard decides to issue summary records in one of the working lan-
guages of the United Nations and not to translate the pending backlog of summary records, taking
into account that these measures will not constitute a precedent, given the special nature of the
treaty bodies, and bearing in mind the aim of providing, through alternative methods, verbatim
records of the meetings of the treaty bodies in all of the official languages of the United Nations;

25. Decides that a summary record of a meeting of a State party with a treaty body, at the
request of any State party, shall be translated into the official language of the United Nations used
by that State party;

26. Also decides that the allocation of meeting time to the treaty bodies will be identified in
the following manner, and requests the Secretary-General to provide the corresponding financial
and human resources:

(a) An allocation of the number of weeks that each treaty body requires to review the reports
of States parties it can expect annually, using the average number of reports received per commit-
tee during the period from 2009 to 2012,a on the basis of an assumed attainable rate of review of at
least 2.5 reports per week and where relevant at least 5 reports under the Optional Protocols to the
human rights treaties per week;

(b) A further allocation of two weeks of meeting time per committee to allow for mandated
activities, plus an allocation of additional meeting time to those committees dealing with individual
communications, on the basis of each such communication requiring 1.3 hours of meeting time for
review and the average number of such communications received per year by those committees;

(c) An additional margin to prevent the recurrence of backlogs is established as a target
5 per cent increase in reporting compliance allocated among the committees to address their expect-
ed workload, at the beginning of each biennium, with a temporary target increase of 15 per cent for
the period from 2015 to 2017;

(d) An adequate allocation of financial and human resources to those treaty bodies whose
main mandated role is to carry out field visits;

27. Further decides that the amount of meeting time allocated will be reviewed biennially on
the basis of actual reporting during the previous four years and will be amended on this basis at the
request of the Secretary-General in line with established budgetary procedures, and decides that the
number of weeks allocated to a committee on a permanent basis prior to the adoption of the present
resolution will not be reduced;

28. Requests the Secretary-General accordingly to take into account the meeting time needed
in relation to the increased capacity of States parties to submit reports under the respective human
rights instruments and the situation in terms of ratifications and the number of individual com-
munications considered, based on paragraphs 26 and 27 above, in his future biennial programme
budget for the human rights treaty body system, including the specific requirements for field visits
by treaty bodies mandated to conduct such visits;

29. Also requests the Secretary-General to ensure the progressive implementation of relevant
accessibility standards with regard to the human rights treaty body system, as appropriate, particu-
larly in connection with the strategic heritage plan being developed for the United Nations Office
at Geneva, and to provide reasonable accommodation for treaty body experts with disabilities to
ensure their full and effective participation;

a Thereafter on the basis of the four preceding years for which data are available and, for treaties for
which the data on the incoming reports from the previous four years are not yet available owing to the more
recent entry into force, the average will be calculated on the basis of the years for which the data are available.
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30. Decides to allocate a maximum of three official working languages for the work of the
human rights treaty bodies, with the inclusion, on an exceptional basis, of a fourth official language,
when necessary to facilitate communication among the members, as determined by the committee
concerned, taking into account that these measures will not constitute a precedent, given the special
nature of the treaty bodies, and without prejudice to the right of each State party to interact with the
treaty bodies in any of the six official languages of the United Nations;

31. Requests the Secretary-General to improve the efficiency of the current arrangement
with regard to the travel of treaty body experts in line with section VI of resolution 67/254 A of
12 April 2013;

32. Invites States parties, as applicable and as an exceptional measure, with a view to achiev-
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ing greater compliance with reporting obligations by States parties and eliminating the backlog of
reports and in agreement with the relevant treaty body, to submit one combined report to satisfy its
reporting obligations to the treaty body for the entire period for which reports to that treaty body
are outstanding at the time of the adoption of the present resolution;

33. Invites the human rights treaty bodies, as an exceptional measure, and with a view to elimi-
nating the current backlog of reports, without prejudice to the existing practices of the human rights
treaty bodies or to the right of a State party to provide, or a treaty body to request, a short addendum
for the purpose of reflecting significant and relevant recent national developments, to consider all
State party reports which at the date of the present resolution have been submitted and are awaiting
consideration to satisfy the reporting obligation of the State party concerned to the relevant treaty
body until the completion of a reporting cycle starting from the time of the consideration of the
report of the State party concerned;

34. Invites the human rights treaty bodies and the Office of the High Commissioner, within
their respective mandates, to continue to work to increase coordination and predictability in the
reporting process, including through cooperation with States parties, with the aim of achieving a
clear and regularized schedule for reporting by States parties;

35. Reaffirms the importance of the independence and impartiality of members of the human
rights treaty bodies, and underlines the importance of all stakeholders of the treaty body system, as
well as the Secretariat, respecting fully the independence of treaty body members and the impor-
tance of avoiding any act that would interfere with the exercise of their functions;

36. Notes the adoption, at the twenty-fourth annual meeting of the Chairs of the human rights
treaty bodies, held in Addis Ababa from 25 to 29 June 2012, of the guidelines on the independence
and impartiality of members of the human rights treaty bodies (the Addis Ababa guidelines), which
are aimed at ensuring objectivity, impartiality and accountability within the treaty body system, in
full respect for the independence of the treaty bodies, and in this regard encourages the treaty bodies
to implement the guidelines in accordance with their mandates;

37. Encourages the human rights treaty bodies to continue to consider and review the Addis
Ababa guidelines, inter alia, by seeking the views of States parties and other stakeholders on their
development, and in this regard invites the Chairs of the treaty bodies to keep States parties updated
on their implementation;

38. Also encourages the human rights treaty bodies, with a view to accelerating the harmo-
nization of the treaty body system, to continue to enhance the role of their Chairs in relation to
procedural matters, including with respect to formulating conclusions on issues related to working
methods and procedural matters, promptly generalizing good practices and methodologies among
all treaty bodies, ensuring coherence across the treaty bodies and standardizing working methods;

39. Further encourages the human rights treaty bodies to strengthen the possibilities for inter-
action during the annual meetings of the Chairs of the treaty bodies with States parties to all human
rights treaties, held in Geneva and New York, with a view to ensuring a forum for an open and
formal interactive dialogue in which all issues, including those related to the independence and
impartiality of treaty body members, may be raised by States parties in a constructive manner;
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40. Requests the Secretary-General to submit to the General Assembly, on a biennial basis,
a comprehensive report on the status of the human rights treaty body system and the progress
achieved by the human rights treaty bodies in realizing greater efficiency and effectiveness in their
work, including the number of reports submitted and reviewed by the committees, the visits under-
taken and the individual communications received and reviewed, where applicable, the state of
the backlog, capacity-building efforts and the results achieved, as well as the situation in terms of
ratifications, increased reporting and the allocation of meeting time and proposals on measures,
including on the basis of information and observations from Member States, to enhance the engage-
ment of all States parties in the dialogue with the treaty bodies;

41. Decides to consider the state of the human rights treaty body system no later than six years
from the date of adoption of the present resolution, to review the effectiveness of the measures taken
in order to ensure their sustainability, and, if appropriate, to decide on further action to strengthen
and enhance the effective functioning of the human rights treaty body system.

self-determination
51. DeClaratIon on tHe grantIng of InDePenDenCe to

ColonIal CountrIes anD PeoPles

general assembly resolution 1514 (XV) of 14 December 1960

The General Assembly,

Mindful of the determination proclaimed by the peoples of the world in the Charter of the
United Nations to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the
human person, in the equal rights of men and women and of nations large and small and to promote
social progress and better standards of life in larger freedom,

Conscious of the need for the creation of conditions of stability and well-being and peaceful
and friendly relations based on respect for the principles of equal rights and self-determination of all
peoples, and of universal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms
for all without distinction as to race, sex, language or religion,

Recognizing the passionate yearning for freedom in all dependent peoples and the decisive role
of such peoples in the attainment of their independence,

Aware of the increasing conflicts resulting from the denial of or impediments in the way of the
freedom of such peoples, which constitute a serious threat to world peace,

Considering the important role of the United Nations in assisting the movement for independ-
ence in Trust and Non-Self-Governing Territories,

Recognizing that the peoples of the world ardently desire the end of colonialism in all its mani-
festations,

Convinced that the continued existence of colonialism prevents the development of interna-
tional economic co-operation, impedes the social, cultural and economic development of dependent
peoples and militates against the United Nations ideal of universal peace,
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Affirming that peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and
resources without prejudice to any obligations arising out of international economic co-operation,
based upon the principle oi mutual benefit, and international law,

Believing that the process of liberation is irresistible and irreversible and that, in order to avoid
serious crises an end must be put to colonialism and all practices of segregation and discrimination
associated therewith,
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Welcoming the emergence in recent years of a large number of dependent territories into free-
dom and independence, and recognizing the increasingly powerful trends towards freedom in such
territories which have not yet attained independence,

Convinced that all peoples have an inalienable right to complete freedom, the exercise of their
sovereignty and the integrity of their national territory,

Solemnly proclaims the necessity of bringing to a speedy and unconditional end colonialism
in all its forms and manifestations;

And to this end

Declares that:

1. The subjection of peoples to alien subjugation, domination and exploitation constitutes a
denial of fundamental human rights, is contrary to the Charter of the United Nations and is an
impediment to the promotion of world peace and co-operation.

2. All peoples have the right to self-determination; by virtue of that right they freely determine
their political status and freely pursue their economic, social and cultural development.

3. Inadequacy of political, economic, social or educational preparedness should never serve as
a pretext for delaying independence.

4. All armed action or repressive measures of all kinds directed against dependent peoples
shall cease in order to enable them to exercise peacefully and freely their right to complete independ-
ence, and the integrity of their national territory shall be respected.

5. Immediate steps shall be taken, in Trust and Non-Self-Governing Territories or all other
territories which have not yet attained independence, to transfer all powers to the peoples of those
territories, without any conditions or reservations, in accordance .with their freely expressed will
and desire, without any distinction as to race, creed or colour, in order to enable them to enjoy
complete independence and freedom.

6. Any attempt aimed at the partial or total disruption of the national unity and the territorial
integrity of a country is incompatible with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations.

7. All States shall observe faithfully and strictly the provisions of the Charter of the Unit-
ed Nations, the Universal Declaration of Human Rights and the present Declaration on the basis of
equality, noninterference in the internal affairs of all States, and respect for the sovereign rights of
all peoples and their territorial integrity.

Page 586

570 VIII. International human rights law

52. Permanent soVereIgntY oVer natural resourCes

general assembly resolution 1803 (XVII) of 14 December 1962

The General Assembly,

Recalling its resolutions 523 (VI) of 12 January 1952 and 626 (VII) of 21 December 1952,

Bearing in mind its resolution 1314 (XIII) of 12 December 1958, by which it established the
Commission on Permanent Sovereignty over Natural Resources and instructed it to conduct a full
survey of the status of permanent sovereignty over natural wealth and resources as a basic constitu-
ent of the right to self-determination, with recommendations, where necessary, for its strength-
ening, and decided further that, in the conduct of the full survey of the status of the permanent
sovereignty of peoples and nations over their natural wealth and resources, due regard should be
paid to the rights and duties of States under international law and to the importance of encouraging
international co-operation in the economic development of developing countries,
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Bearing in mind its resolution 1515 (XV) of 15 December 1960, in which it recommended
that the sovereign right of every State to dispose of its wealth and its natural resources should be
respected,

Considering that any measure in this respect must be based on the recognition of the inalien-
able right of all States freely to dispose of their natural wealth and resources in accordance with their
national interests, and on respect for the economic independence of States,

Considering that nothing in paragraph 4 below in any way prejudices the position of any Mem-
ber State on any aspect of the question of the rights and obligations of successor States and Govern-
ments in respect of property acquired before the accession to complete sovereignty of countries
formerly under colonial rule,

Noting that the subject of succession of States and Governments is being examined as a matter
of priority by the International Law Commission,

Considering that it is desirable to promote international co-operation for the economic devel-
opment of developing countries, and that economic and financial agreements between the devel-
oped and the developing countries must be based on the principles of equality and of the right of
peoples and nations to self-determination,

Considering that the provision of economic and technical assistance, loans and increased foreign
investment must not be subject to conditions which conflict with the interests of the recipient State,

Considering the benefits to be derived from exchanges of technical and scientific information
likely to promote the development and use of such resources and wealth, and the important part
which the United Nations and other international organizations are called upon to play in that
connexion,

Attaching particular importance to the question of promoting the economic development of
developing countries and securing their economic independence,

Noting that the creation and strengthening of the inalienable sovereignty of States over their
natural wealth and resources reinforces their economic independence,

Desiring that there should be further consideration by the United Nations of the subject of
permanent sovereignty over natural resources in the spirit of international co-operation in the field
of economic development, particularly that of the developing countries,

I

Declares that:

1. The right of peoples and nations to permanent sovereignty over their natural wealth and
resources must be exercised in the interest of their national development and of the well-being of
the people of the State concerned.
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2. The exploration, development and disposition of such resources, as well as the import of
the foreign capital required for these purposes, should be in conformity with the rules and condi-
tions which the peoples and nations freely consider to be necessary or desirable with regard to the
authorization, restriction or prohibition of such activities.

3. In cases where authorization is granted, the capital imported and the earnings on that capi-
tal shall be governed by the terms thereof, by the national legislation in force, and by international
law. The profits derived must be shared in the proportions freely agreed upon, in each case, between
the investors and the recipient State, due care being taken to ensure that there is no impairment, for
any reason, of that State’s sovereignty over its natural wealth and resources.

4. Nationalization, expropriation or requisitioning shall be based on grounds or reasons of
public utility, security or the national interest which are recognized as overriding purely individual
or private interests, both domestic and foreign. In such cases the owner shall be paid appropriate
compensation, in accordance with the rules in force in the State taking such measures in the exercise
of its sovereignty and in accordance with international law. In any case where the question of com-
pensation gives rise to a controversy, the national jurisdiction of the State taking such measures shall
be exhausted. However, upon agreement by sovereign States and other parties concerned, settlement
of the dispute should be made through arbitration or international adjudication.

5. The free and beneficial exercise of the sovereignty of peoples and nations over their natural
resources must be furthered by the mutual respect of States based on their sovereign equality.

6. International co-operation for the economic development of developing countries, whether
in the form of public or private capital investments, exchange of goods and services, technical assis-
tance, or exchange of scientific information, shall be such as to further their independent national
development and shall be based upon respect for their sovereignty over their natural wealth and
resources.

7. Violation of the rights of peoples and nations to sovereignty over their natural wealth and
resources is contrary to the spirit and principles of the Charter of the United Nations and hinders
the development of international co-operation and the maintenance of peace.

8. Foreign investment agreements freely entered into by or between sovereign States shall be
observed in good faith; States and international organizations shall strictly and conscientiously
respect the sovereignty of peoples and nations over their natural wealth and resources in accordance
with the Charter and the principles set forth in the present resolution.

II

Welcomes the decision of the International Law Commission to speed up its work on the codi-
fication of the topic of responsibility of States for the consideration of the General Assembly;

III

Requests the Secretary-General to continue the study of the various aspects of permanent
sovereignty over natural resources, taking into account the desire of Member States to ensure the
protection of their sovereign rights while encouraging international co-operation in the field of eco-
nomic development, and to report to the Economic and Social Council and to the General Assembly,
if possible at its eighteenth session.
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Indigenous peoples

53. unIteD natIons DeClaratIon on tHe rIgHts
of InDIgenous PeoPles

general assembly resolution 61/295 of 13 september 2007, annex

The General Assembly,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations, and good faith in
the fulfilment of the obligations assumed by States in accordance with the Charter,

Affirming that indigenous peoples are equal to all other peoples, while recognizing the right of
all peoples to be different, to consider themselves different, and to be respected as such,

Affirming also that all peoples contribute to the diversity and richness of civilizations and
cultures, which constitute the common heritage of humankind,

Affirming further that all doctrines, policies and practices based on or advocating superior-
ity of peoples or individuals on the basis of national origin or racial, religious, ethnic or cultural
differences are racist, scientifically false, legally invalid, morally condemnable and socially unjust,

Reaffirming that indigenous peoples, in the exercise of their rights, should be free from dis-
crimination of any kind,

Concerned that indigenous peoples have suffered from historic injustices as a result of, inter
alia, their colonization and dispossession of their lands, territories and resources, thus preventing
them from exercising, in particular, their right to development in accordance with their own needs
and interests,

Recognizing the urgent need to respect and promote the inherent rights of indigenous peoples
which derive from their political, economic and social structures and from their cultures, spiritual
traditions, histories and philosophies, especially their rights to their lands, territories and resources,

Recognizing also the urgent need to respect and promote the rights of indigenous peoples
affirmed in treaties, agreements and other constructive arrangements with States,

Welcoming the fact that indigenous peoples are organizing themselves for political, economic,
social and cultural enhancement and in order to bring to an end all forms of discrimination and
oppression wherever they occur,

Convinced that control by indigenous peoples over developments affecting them and their
lands, territories and resources will enable them to maintain and strengthen their institutions,
cultures and traditions, and to promote their development in accordance with their aspirations
and needs,

Recognizing that respect for indigenous knowledge, cultures and traditional practices contrib-
utes to sustainable and equitable development and proper management of the environment,

Emphasizing the contribution of the demilitarization of the lands and territories of indigenous
peoples to peace, economic and social progress and development, understanding and friendly rela-
tions among nations and peoples of the world,

Recognizing in particular the right of indigenous families and communities to retain shared
responsibility for the upbringing, training, education and well-being of their children, consistent
with the rights of the child,

Considering that the rights affirmed in treaties, agreements and other constructive arrange-
ments between States and indigenous peoples are, in some situations, matters of international con-
cern, interest, responsibility and character,

Considering also that treaties, agreements and other constructive arrangements, and the rela-
tionship they represent, are the basis for a strengthened partnership between indigenous peoples
and States,
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Acknowledging that the Charter of the United Nations, the International Covenant on Eco-
nomic, Social and Cultural Rights and the International Covenant on Civil and Political Rights, as
well as the Vienna Declaration and Programme of Action, affirm the fundamental importance of
the right to self-determination of all peoples, by virtue of which they freely determine their political
status and freely pursue their economic, social and cultural development,

Bearing in mind that nothing in this Declaration may be used to deny any peoples their right
to self-determination, exercised in conformity with international law,

Convinced that the recognition of the rights of indigenous peoples in this Declaration will
enhance harmonious and cooperative relations between the State and indigenous peoples, based
on principles of justice, democracy, respect for human rights, non-discrimination and good faith,

Encouraging States to comply with and effectively implement all their obligations as they apply
to indigenous peoples under international instruments, in particular those related to human rights,
in consultation and cooperation with the peoples concerned,

Emphasizing that the United Nations has an important and continuing role to play in promot-
ing and protecting the rights of indigenous peoples,

Believing that this Declaration is a further important step forward for the recognition, pro-
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motion and protection of the rights and freedoms of indigenous peoples and in the development of
relevant activities of the United Nations system in this field,

Recognizing and reaffirming that indigenous individuals are entitled without discrimination
to all human rights recognized in international law, and that indigenous peoples possess collective
rights which are indispensable for their existence, well-being and integral development as peoples,

Recognizing that the situation of indigenous peoples varies from region to region and from
country to country and that the significance of national and regional particularities and various
historical and cultural backgrounds should be taken into consideration,

Solemnly proclaims the following United Nations Declaration on the Rights of Indigenous
Peoples as a standard of achievement to be pursued in a spirit of partnership and mutual respect:

article 1

Indigenous peoples have the right to the full enjoyment, as a collective or as individuals, of all
human rights and fundamental freedoms as recognized in the Charter of the United Nations, the
Universal Declaration of Human Rights and international human rights law.

article 2

Indigenous peoples and individuals are free and equal to all other peoples and individuals and
have the right to be free from any kind of discrimination, in the exercise of their rights, in particular
that based on their indigenous origin or identity.

article 3

Indigenous peoples have the right to self-determination. By virtue of that right they freely
determine their political status and freely pursue their economic, social and cultural development.

article 4

Indigenous peoples, in exercising their right to self-determination, have the right to autonomy
or self-government in matters relating to their internal and local affairs, as well as ways and means
for financing their autonomous functions.
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article 5

Indigenous peoples have the right to maintain and strengthen their distinct political, legal,
economic, social and cultural institutions, while retaining their right to participate fully, if they so
choose, in the political, economic, social and cultural life of the State.

article 6

Every indigenous individual has the right to a nationality.

article 7

1. Indigenous individuals have the rights to life, physical and mental integrity, liberty and
security of person.

2. Indigenous peoples have the collective right to live in freedom, peace and security as distinct
peoples and shall not be subjected to any act of genocide or any other act of violence, including
forcibly removing children of the group to another group.

article 8

1. Indigenous peoples and individuals have the right not to be subjected to forced assimilation
or destruction of their culture.

2. States shall provide effective mechanisms for prevention of, and redress for:

(a) Any action which has the aim or effect of depriving them of their integrity as distinct
peoples, or of their cultural values or ethnic identities;

(b) Any action which has the aim or effect of dispossessing them of their lands, territories or
resources;

(c) Any form of forced population transfer which has the aim or effect of violating or under-
mining any of their rights;

(d) Any form of forced assimilation or integration;

(e) Any form of propaganda designed to promote or incite racial or ethnic discrimination
directed against them.

article 9

Indigenous peoples and individuals have the right to belong to an indigenous community or
nation, in accordance with the traditions and customs of the community or nation concerned. No
discrimination of any kind may arise from the exercise of such a right.

article 10

Indigenous peoples shall not be forcibly removed from their lands or territories. No relocation
shall take place without the free, prior and informed consent of the indigenous peoples concerned
and after agreement on just and fair compensation and, where possible, with the option of return.

article 11

1. Indigenous peoples have the right to practise and revitalize their cultural traditions and
customs. This includes the right to maintain, protect and develop the past, present and future mani-
festations of their cultures, such as archaeological and historical sites, artefacts, designs, ceremonies,
technologies and visual and performing arts and literature.

2. States shall provide redress through effective mechanisms, which may include restitution,
developed in conjunction with indigenous peoples, with respect to their cultural, intellectual, reli-
gious and spiritual property taken without their free, prior and informed consent or in violation of
their laws, traditions and customs.
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article 12

1. Indigenous peoples have the right to manifest, practise, develop and teach their spiritual
and religious traditions, customs and ceremonies; the right to maintain, protect, and have access
in privacy to their religious and cultural sites; the right to the use and control of their ceremonial
objects; and the right to the repatriation of their human remains.

2. States shall seek to enable the access and/or repatriation of ceremonial objects and human
remains in their possession through fair, transparent and effective mechanisms developed in con-
junction with indigenous peoples concerned.

article 13

1. Indigenous peoples have the right to revitalize, use, develop and transmit to future genera-
tions their histories, languages, oral traditions, philosophies, writing systems and literatures, and
to designate and retain their own names for communities, places and persons.

2. States shall take effective measures to ensure that this right is protected and also to ensure
that indigenous peoples can understand and be understood in political, legal and administrative
proceedings, where necessary through the provision of interpretation or by other appropriate means.

article 14

1. Indigenous peoples have the right to establish and control their educational systems and
institutions providing education in their own languages, in a manner appropriate to their cultural
methods of teaching and learning.

2. Indigenous individuals, particularly children, have the right to all levels and forms of educa-
tion of the State without discrimination.

3. States shall, in conjunction with indigenous peoples, take effective measures, in order for
indigenous individuals, particularly children, including those living outside their communities, to
have access, when possible, to an education in their own culture and provided in their own language.

article 15

1. Indigenous peoples have the right to the dignity and diversity of their cultures, traditions,
histories and aspirations which shall be appropriately reflected in education and public information.

2. States shall take effective measures, in consultation and cooperation with the indigenous
peoples concerned, to combat prejudice and eliminate discrimination and to promote tolerance,
understanding and good relations among indigenous peoples and all other segments of society.

article 16

1. Indigenous peoples have the right to establish their own media in their own languages and
to have access to all forms of non-indigenous media without discrimination.

2. States shall take effective measures to ensure that State-owned media duly reflect indigenous
cultural diversity. States, without prejudice to ensuring full freedom of expression, should encour-
age privately owned media to adequately reflect indigenous cultural diversity.

article 17

1. Indigenous individuals and peoples have the right to enjoy fully all rights established under
applicable international and domestic labour law.

2. States shall in consultation and cooperation with indigenous peoples take specific measures
to protect indigenous children from economic exploitation and from performing any work that
is likely to be hazardous or to interfere with the child’s education, or to be harmful to the child’s
health or physical, mental, spiritual, moral or social development, taking into account their special
vulnerability and the importance of education for their empowerment.
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3. Indigenous individuals have the right not to be subjected to any discriminatory conditions
of labour and, inter alia, employment or salary.

article 18

Indigenous peoples have the right to participate in decision-making in matters which would
affect their rights, through representatives chosen by themselves in accordance with their own pro-
cedures, as well as to maintain and develop their own indigenous decision-making institutions.

article 19

States shall consult and cooperate in good faith with the indigenous peoples concerned
through their own representative institutions in order to obtain their free, prior and informed con-
sent before adopting and implementing legislative or administrative measures that may affect them.

article 20

1. Indigenous peoples have the right to maintain and develop their political, economic and
social systems or institutions, to be secure in the enjoyment of their own means of subsistence and
development, and to engage freely in all their traditional and other economic activities.

2. Indigenous peoples deprived of their means of subsistence and development are entitled to
just and fair redress.
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article 21

1. Indigenous peoples have the right, without discrimination, to the improvement of their eco-
nomic and social conditions, including, inter alia, in the areas of education, employment, vocational
training and retraining, housing, sanitation, health and social security.

2. States shall take effective measures and, where appropriate, special measures to ensure con-
tinuing improvement of their economic and social conditions. Particular attention shall be paid
to the rights and special needs of indigenous elders, women, youth, children and persons with
disabilities.

article 22

1. Particular attention shall be paid to the rights and special needs of indigenous elders, wom-
en, youth, children and persons with disabilities in the implementation of this Declaration.

2. States shall take measures, in conjunction with indigenous peoples, to ensure that indig-
enous women and children enjoy the full protection and guarantees against all forms of violence
and discrimination.

article 23

Indigenous peoples have the right to determine and develop priorities and strategies for exer-
cising their right to development. In particular, indigenous peoples have the right to be active-
ly involved in developing and determining health, housing and other economic and social pro-
grammes affecting them and, as far as possible, to administer such programmes through their own
institutions.

article 24

1. Indigenous peoples have the right to their traditional medicines and to maintain their health
practices, including the conservation of their vital medicinal plants, animals and minerals. Indig-
enous individuals also have the right to access, without any discrimination, to all social and health
services.
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2. Indigenous individuals have an equal right to the enjoyment of the highest attainable stand-
ard of physical and mental health. States shall take the necessary steps with a view to achieving
progressively the full realization of this right.

article 25

Indigenous peoples have the right to maintain and strengthen their distinctive spiritual rela-
tionship with their traditionally owned or otherwise occupied and used lands, territories, waters
and coastal seas and other resources and to uphold their responsibilities to future generations in
this regard.

article 26

1. Indigenous peoples have the right to the lands, territories and resources which they have
traditionally owned, occupied or otherwise used or acquired.

2. Indigenous peoples have the right to own, use, develop and control the lands, territories and
resources that they possess by reason of traditional ownership or other traditional occupation or
use, as well as those which they have otherwise acquired.

3. States shall give legal recognition and protection to these lands, territories and resources.
Such recognition shall be conducted with due respect to the customs, traditions and land tenure
systems of the indigenous peoples concerned.

article 27

States shall establish and implement, in conjunction with indigenous peoples concerned, a
fair, independent, impartial, open and transparent process, giving due recognition to indigenous
peoples’ laws, traditions, customs and land tenure systems, to recognize and adjudicate the rights
of indigenous peoples pertaining to their lands, territories and resources, including those which
were traditionally owned or otherwise occupied or used. Indigenous peoples shall have the right to
participate in this process.

article 28

1. Indigenous peoples have the right to redress, by means that can include restitution or, when
this is not possible, just, fair and equitable compensation, for the lands, territories and resources
which they have traditionally owned or otherwise occupied or used, and which have been confis-
cated, taken, occupied, used or damaged without their free, prior and informed consent.

2. Unless otherwise freely agreed upon by the peoples concerned, compensation shall take
the form of lands, territories and resources equal in quality, size and legal status or of monetary
compensation or other appropriate redress.

article 29

1. Indigenous peoples have the right to the conservation and protection of the environment
and the productive capacity of their lands or territories and resources. States shall establish and
implement assistance programmes for indigenous peoples for such conservation and protection,
without discrimination.

2. States shall take effective measures to ensure that no storage or disposal of hazardous mate-
rials shall take place in the lands or territories of indigenous peoples without their free, prior and
informed consent.

3. States shall also take effective measures to ensure, as needed, that programmes for monitor-
ing, maintaining and restoring the health of indigenous peoples, as developed and implemented by
the peoples affected by such materials, are duly implemented.
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article 30

1. Military activities shall not take place in the lands or territories of indigenous peoples,
unless justified by a relevant public interest or otherwise freely agreed with or requested by the
indigenous peoples concerned.

2. States shall undertake effective consultations with the indigenous peoples concerned,
through appropriate procedures and in particular through their representative institutions, prior
to using their lands or territories for military activities.

article 31

1. Indigenous peoples have the right to maintain, control, protect and develop their cultural
heritage, traditional knowledge and traditional cultural expressions, as well as the manifestations
of their sciences, technologies and cultures, including human and genetic resources, seeds, medi-
cines, knowledge of the properties of fauna and flora, oral traditions, literatures, designs, sports and
traditional games and visual and performing arts. They also have the right to maintain, control,
protect and develop their intellectual property over such cultural heritage, traditional knowledge,
and traditional cultural expressions.

2. In conjunction with indigenous peoples, States shall take effective measures to recognize
and protect the exercise of these rights.

article 32

1. Indigenous peoples have the right to determine and develop priorities and strategies for the
development or use of their lands or territories and other resources.

2. States shall consult and cooperate in good faith with the indigenous peoples concerned
through their own representative institutions in order to obtain their free and informed consent pri-
or to the approval of any project affecting their lands or territories and other resources, particularly
in connection with the development, utilization or exploitation of mineral, water or other resources.

3. States shall provide effective mechanisms for just and fair redress for any such activities, and
appropriate measures shall be taken to mitigate adverse environmental, economic, social, cultural
or spiritual impact.

article 33

1. Indigenous peoples have the right to determine their own identity or membership in accord-
ance with their customs and traditions. This does not impair the right of indigenous individuals to
obtain citizenship of the States in which they live.

2. Indigenous peoples have the right to determine the structures and to select the membership
of their institutions in accordance with their own procedures.

article 34

Indigenous peoples have the right to promote, develop and maintain their institutional struc-
tures and their distinctive customs, spirituality, traditions, procedures, practices and, in the cases
where they exist, juridical systems or customs, in accordance with international human rights
standards.

article 35

Indigenous peoples have the right to determine the responsibilities of individuals to their
communities.
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article 36

1. Indigenous peoples, in particular those divided by international borders, have the right to
maintain and develop contacts, relations and cooperation, including activities for spiritual, cultural,
political, economic and social purposes, with their own members as well as other peoples across
borders.

2. States, in consultation and cooperation with indigenous peoples, shall take effective meas-
ures to facilitate the exercise and ensure the implementation of this right.

article 37

1. Indigenous peoples have the right to the recognition, observance and enforcement of trea-
ties, agreements and other constructive arrangements concluded with States or their successors and
to have States honour and respect such treaties, agreements and other constructive arrangements.

2. Nothing in this Declaration may be interpreted as diminishing or eliminating the rights of
indigenous peoples contained in treaties, agreements and other constructive arrangements.

article 38

States in consultation and cooperation with indigenous peoples, shall take the appropriate
measures, including legislative measures, to achieve the ends of this Declaration.

article 39

Indigenous peoples have the right to have access to financial and technical assistance from
States and through international cooperation, for the enjoyment of the rights contained in this
Declaration.
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article 40

Indigenous peoples have the right to access to and prompt decision through just and fair pro-
cedures for the resolution of conflicts and disputes with States or other parties, as well as to effec-
tive remedies for all infringements of their individual and collective rights. Such a decision shall
give due consideration to the customs, traditions, rules and legal systems of the indigenous peoples
concerned and international human rights.

article 41

The organs and specialized agencies of the United Nations system and other intergovernmen-
tal organizations shall contribute to the full realization of the provisions of this Declaration through
the mobilization, inter alia, of financial cooperation and technical assistance. Ways and means of
ensuring participation of indigenous peoples on issues affecting them shall be established.

article 42

The United Nations, its bodies, including the Permanent Forum on Indigenous Issues, and
specialized agencies, including at the country level, and States shall promote respect for and full
application of the provisions of this Declaration and follow up the effectiveness of this Declaration.

article 43

The rights recognized herein constitute the minimum standards for the survival, dignity and
well-being of the indigenous peoples of the world.

article 44

All the rights and freedoms recognized herein are equally guaranteed to male and female
indigenous individuals.
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article 45

Nothing in this Declaration may be construed as diminishing or extinguishing the rights
indigenous peoples have now or may acquire in the future.

article 46

1. Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, people, group
or person any right to engage in any activity or to perform any act contrary to the Charter of the
United Nations or construed as authorizing or encouraging any action which would dismember or
impair, totally or in part, the territorial integrity or political unity of sovereign and independent
States.

2. In the exercise of the rights enunciated in the present Declaration, human rights and funda-
mental freedoms of all shall be respected. The exercise of the rights set forth in this Declaration shall
be subject only to such limitations as are determined by law and in accordance with international
human rights obligations. Any such limitations shall be non-discriminatory and strictly necessary
solely for the purpose of securing due recognition and respect for the rights and freedoms of others
and for meeting the just and most compelling requirements of a democratic society.

3. The provisions set forth in this Declaration shall be interpreted in accordance with the
principles of justice, democracy, respect for human rights, equality, non-discrimination, good gov-
ernance and good faith.

Development

54. DeClaratIon on tHe rIgHt to DeVeloPment

general assembly resolution 41/128 of 4 December 1986, annex

The General Assembly,

Bearing in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations relating to
the achievement of international co-operation in solving international problems of an economic,
social, cultural or humanitarian nature, and in promoting and encouraging respect for human
rights and fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, language or religion,

Recognizing that development is a comprehensive economic, social, cultural and political pro-
cess, which aims at the constant improvement of the well-being of the entire population and of all
individuals on the basis of their active, free and meaningful participation in development and in
the fair distribution of benefits resulting therefrom,

Considering that under the provisions of the Universal Declaration of Human Rights every-
one is entitled to a social and international order in which the rights and freedoms set forth in that
Declaration can be fully realized,

Recalling the provisions of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights and of the International Covenant on Civil and Political Rights,

Recalling further the relevant agreements, conventions, resolutions, recommendations and
other instruments of the United Nations and its specialized agencies concerning the integral devel-
opment of the human being, economic and social progress and development of all peoples, including
those instruments concerning decolonization, the prevention of discrimination, respect for and
observance of, human rights and fundamental freedoms, the maintenance of international peace
and security and the further promotion of friendly relations and co-operation among States in
accordance with the Charter,
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Recalling the right of peoples to self-determination, by virtue of which they have the right free-
ly to determine their political status and to pursue their economic, social and cultural development,

Recalling also the right of peoples to exercise, subject to the relevant provisions of both Inter-
national Covenants on Human Rights, full and complete sovereignty over all their natural wealth
and resources,

Mindful of the obligation of States under the Charter to promote universal respect for and
observance of human rights and fundamental freedoms for all without distinction of any kind such
as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property,
birth or other status,

Considering that the elimination of the massive and flagrant violations of the human rights
of the peoples and individuals affected by situations such as those resulting from colonialism, neo-
colonialism, apartheid, all forms of racism and racial discrimination, foreign domination and occu-
pation, aggression and threats against national sovereignty, national unity and territorial integrity
and threats of war would contribute to the establishment of circumstances propitious to the develop-
ment of a great part of mankind,

Concerned at the existence of serious obstacles to development, as well as to the complete
fulfilment of human beings and of peoples, constituted, inter alia, by the denial of civil, political,
economic, social and cultural rights, and considering that all human rights and fundament free-
doms are indivisible and interdependent and that, in order to promote development, equal attention
and urgent consideration should be given to the implementation, promotion and protection of civil,
political, economic, social and cultural rights and that, accordingly, the promotion of, respect for
and enjoyment of certain human rights and fundamental freedoms cannot justify the denial of other
human rights and fundamental freedoms,

Considering that international peace and security are essential elements for the realization of
the right to development,

Reaffirming that there is a close relationship between disarmament and development and that
progress in the field of disarmament would considerably promote progress in the field of develop-
ment and that resources released through disarmament measures should be devoted to the econom-
ic and social development and well-being of all peoples and, in particular, those of the developing
countries,

Recognizing that the human person is the central subject of the development process and that
development policy should therefore make the human being the main participant and beneficiary
of development,

Recognizing that the creation of conditions favourable to the development of peoples and indi-
viduals is the primary responsibility of their States,

Aware that efforts at the international level to promote and protect human rights should be
accompanied by efforts to establish a new international economic order,

Confirming that the right to development is an inalienable human right and that equality
of opportunity for development is a prerogative both of nations and of individuals who make up
nations,

Proclaims the following Declaration on the Right to Development:

article 1

1. The right to development is an inalienable human right by virtue of which every human
person and all peoples are entitled to participate in, contribute to, and enjoy economic, social, cul-
tural and political development, in which all human rights and fundamental freedoms can be fully
realized.

2. The human right to development also implies the full realization of the right of peoples to
self-determination, which includes, subject to the relevant provisions of both International Cov-
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enants on Human Rights, the exercise of their inalienable right to full sovereignty over all their
natural wealth and resources.

article 2

1. The human person is the central subject of development and should be the active participant
and beneficiary of the right to development.

2. All human beings have a responsibility for development, individually and collectively, tak-
ing into account the need for full respect for their human rights and fundamental freedoms as well
as their duties to the community, which alone can ensure the free and complete fulfilment of the
human being, and they should therefore promote and protect an appropriate political, social and
economic order for development.

3. States have the right and the duty to formulate appropriate national development policies
that aim at the constant improvement of the well-being of the entire population and of all individu-
als, on the basis of their active, free and meaningful participation in development and in the fair
distribution of the benefits resulting therefrom.

article 3

1. States have the primary responsibility for the creation of national and international condi-
tions favourable to the realization of the right to development.

2. The realization of the right to development requires full respect for the principles of inter-
national law concerning friendly relations and co-operation among States in accordance with the
Charter of the United Nations.

3. States have the duty to co-operate with each other in ensuring development and eliminating
obstacles to development. States should realize their rights and fulfil their duties in such a manner
as to promote a new international economic order based on sovereign equality, interdependence,
mutual interest and co-operation among all States, as well as to encourage the observance and
realization of human rights.
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article 4

1. States have the duty to take steps, individually and collectively, to formulate international
development policies with a view to facilitating the full realization of the right to development.

2. Sustained action is required to promote more rapid development of developing countries. As
a complement to the efforts of developing countries, effective international co-operation is essential
in providing these countries with appropriate means and facilities to foster their comprehensive
development.

article 5

States shall take resolute steps to eliminate the massive and flagrant violations of the human
rights of peoples and human beings affected by situations such as those resulting from apartheid,
all forms of racism and racial discrimination, colonialism, foreign domination and occupation,
aggression, foreign interference and threats against national sovereignty, national unity and ter-
ritorial integrity, threats of war and refusal to recognize the fundamental right of peoples to self-
determination.

article 6

1. All States should co-operate with a view to promoting, encouraging and strengthening
universal respect for and observance of all human rights and fundamental freedoms for all without
any distinction as to race, sex, language or religion.
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2. All human rights and fundamental freedoms are indivisible and interdependent; equal
attention and urgent consideration should be given to the implementation, promotion and protec-
tion of civil, political, economic, social and cultural rights.

3. States should take steps to eliminate obstacles to development resulting from failure to
observe civil and political rights, as well as economic, social and cultural rights.

article 7

All States should promote the establishment, maintenance and strengthening of international
peace and security and, to that end, should do their utmost to achieve general and complete dis-
armament under effective international control, as well as to ensure that the resources released by
effective disarmament measures are used for comprehensive development, in particular that of the
developing countries.

article 8

1. States should undertake, at the national level, all necessary measures for the realization of
the right to development and shall ensure, inter alia, equality of opportunity for all in their access
to basic resources, education, health services, food, housing, employment and the fair distribution
of income. Effective measures should be undertaken to ensure that women have an active role in the
development process. Appropriate economic and social reforms should be carried out with a view
to eradicating all social injustices.

2. States should encourage popular participation in all spheres as an important factor in devel-
opment and in the full realization of all human rights.

article 9

1. All the aspects of the right to development set forth in the present Declaration are indivisible
and interdependent and each of them should be considered in the context of the whole.

2. Nothing in the present Declaration shall be construed as being contrary to the purposes and
principles of the United Nations, or as implying that any State, group or person has a right to engage
in any activity or to perform any act aimed at the violation of the rights set forth in the Universal
Declaration of Human Rights and in the International Covenants on Human Rights.

article 10

Steps should be taken to ensure the full exercise and progressive enhancement of the right to
development, including the formulation, adoption and implementation of policy, legislative and
other measures at the national and international levels.
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religion or belief

55. DeClaratIon on tHe elImInatIon of all forms of IntoleranCe
anD of DIsCrImInatIon baseD on relIgIon or belIef

general assembly resolution 36/55 of 25 november 1981

The General Assembly,

Considering that one of the basic principles of the Charter of the United Nations is that of the
dignity and equality inherent in all human beings, and that all Member States have pledged them-
selves to take joint and separate action in co-operation with the United Nations to promote and
encourage universal respect for and observance of human rights and fundamental freedoms for all,
without distinction as to race, sex, language or religion,

Considering that the Universal Declaration of Human Rights and the International Covenants
on Human Rights proclaim the principles of non-discrimination and equality before the law and
the right to freedom of thought, conscience, religion or belief,

Considering that the disregard and infringement of human rights and fundamental free-
doms, in particular of the right to freedom of thought, conscience, religion or whatever belief, have
brought, directly or indirectly, wars and great suffering to mankind, especially where they serve as
a means of foreign interference in the internal affairs of other States and amount to kindling hatred
between peoples and nations,

Considering that religion or belief, for anyone who professes either, is one of the fundamental
elements in his conception of life and that freedom of religion or belief should be fully respected
and guaranteed,

Considering that it is essential to promote understanding, tolerance and respect in matters
relating to freedom of religion or belief and to ensure that the use of religion or belief for ends
inconsistent with the Charter, other relevant instruments of the United Nations and the purposes
and principles of the present Declaration is inadmissible,

Convinced that freedom of religion or belief should also contribute to the attainment of the
goals of world peace, social justice and friendship among peoples and to the elimination of ideolo-
gies or practices of colonialism and racial discrimination,

Noting with satisfaction the adoption of several, and the coming into force of some, conven-
tions, under the aegis of the United Nations and of the specialized agencies, for the elimination of
various forms of discrimination,

Concerned by manifestations of intolerance and by the existence of discrimination in matters
of religion or belief still in evidence in some areas of the world,

Resolved to adopt all necessary measures for the speedy elimination of such intolerance in all
its forms and manifestations and to prevent and combat discrimination on the grounds of religion
or belief,

Proclaims this Declaration on the Elimination of All Forms of Intolerance and of Discrimina-
tion Based on Religion or Belief:

article 1

1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and religion. This right shall
include freedom to have a religion or whatever belief of his choice, and freedom, either individually
or in community with others and in public or private, to manifest his religion or belief in worship,
observance, practice and teaching.

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have a religion or
belief of his choice.
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3. Freedom to manifest one’s religion or belief may be subject only to such limitations as are
prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health or morals or the funda-
mental rights and freedoms of others.

article 2

1. No one shall be subject to discrimination by any State, institution, group of persons or per-
son on the grounds of religion or belief.

2. For the purposes of the present Declaration, the expression “intolerance and discrimination
based on religion or belief” means any distinction, exclusion, restriction or preference based on reli-
gion or belief and having as its purpose or as its effect nullification or impairment of the recognition,
enjoyment or exercise of human rights and fundamental freedoms on an equal basis.

article 3

Discrimination between human beings on the grounds of religion or belief constitutes an
affront to human dignity and a disavowal of the principles of the Charter of the United Nations, and
shall be condemned as a violation of the human rights and fundamental freedoms proclaimed in the
Universal Declaration of Human Rights and enunciated in detail in the International Covenants on
Human Rights, and as an obstacle to friendly and peaceful relations between nations.

article 4

1. All States shall take effective measures to prevent and eliminate discrimination on the
grounds of religion or belief in the recognition, exercise and enjoyment of human rights and funda-
mental freedoms in all fields of civil, economic, political, social and cultural life.

2. All States shall make all efforts to enact or rescind legislation where necessary to prohibit
any such discrimination, and to take all appropriate measures to combat intolerance on the grounds
of religion or belief in this matter.

article 5

1. The parents or, as the case may be, the legal guardians of the child have the right to organize
the life within the family in accordance with their religion or belief and bearing in mind the moral
education in which they believe the child should be brought up.
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2. Every child shall enjoy the right to have access to education in the matter of religion or belief
in accordance with the wishes of his parents or, as the case may be, legal guardians, and shall not be
compelled to receive teaching on religion or belief against the wishes of his parents or legal guard-
ians, the best interests of the child being the guiding principle.

3. The child shall be protected from any form of discrimination on the grounds of religion or
belief. He shall be brought up in a spirit of understanding, tolerance, friendship among peoples,
peace and universal brotherhood, respect for freedom of religion or belief of others, and in full
consciousness that his energy and talents should be devoted to the service of his fellow men.

4. In the case of a child who is not under the care either of his parents or of legal guardians, due
account shall be taken of their expressed wishes or of any other proof of their wishes in the matter
of religion or belief, the best interests of the child being the guiding principle.

5. Practices of a religion or belief in which a child is brought up must not be injurious to his
physical or mental health or to his full development, taking into account article 1, paragraph 3, of
the present Declaration.

article 6

In accordance with article 1 of the present Declaration, and subject to the provisions of arti-
cle 1, paragraph 3, the right to freedom of thought, conscience, religion or belief shall include, inter
alia, the following freedoms:
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(a) To worship or assemble in connection with a religion or belief, and to establish and main-
tain places for these purposes;

(b) To establish and maintain appropriate charitable or humanitarian institutions;

(c) To make, acquire and use to an adequate extent the necessary articles and materials
related to the rites or customs of a religion or belief;

(d) To write, issue and disseminate relevant publications in these areas;

(e) To teach a religion or belief in places suitable for these purposes;

(f) To solicit and receive voluntary financial and other contributions from individuals and
institutions;

(g) To train, appoint, elect or designate by succession appropriate leaders called for by the
requirements and standards of any religion or belief;

(h) To observe days of rest and to celebrate holidays and ceremonies in accordance with the
precepts of one’s religion or belief;

(i) To establish and maintain communications with individuals and communities in matters
of religion or belief at the national and international levels.

article 7

The rights and freedoms set forth in the present Declaration shall be accorded in national leg-
islations in such a manner that everyone shall be able to avail himself of such rights and freedoms
in practice.

article 8

Nothing in the present Declaration shall be construed as restricting or derogating from any
right defined in the Universal Declaration of Human Rights and the International Covenants on
Human Rights.
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56. guIDIng PrInCIPles on busIness anD Human rIgHts:
ImPlementIng tHe unIteD natIons “ProteCt,

resPeCt anD remeDY” framework

report of the special representative of the secretary-general on the issue of human rights and transna-
tional corporations and other business enterprises, mr. John ruggie, united nations, Doc. a/HrC/17/31,
annex, 21 march 2011

general principles

These Guiding Principles are grounded in recognition of:

(a) States’ existing obligations to respect, protect and fulfil human rights and fundamental
freedoms;

(b) The role of business enterprises as specialized organs of society performing specialized
functions, required to comply with all applicable laws and to respect human rights;

(c) The need for rights and obligations to be matched to appropriate and effective remedies
when breached.

These Guiding Principles apply to all States and to all business enterprises, both transnational
and others, regardless of their size, sector, location, ownership and structure.

These Guiding Principles should be understood as a coherent whole and should be read, indi-
vidually and collectively, in terms of their objective of enhancing standards and practices with
regard to business and human rights so as to achieve tangible results for affected individuals and
communities, and thereby also contributing to a socially sustainable globalization.

Nothing in these Guiding Principles should be read as creating new international law obliga-
tions, or as limiting or undermining any legal obligations a State may have undertaken or be subject
to under international law with regard to human rights.

These Guiding Principles should be implemented in a non-discriminatory manner, with par-
ticular attention to the rights and needs of, as well as the challenges faced by, individuals from
groups or populations that may be at heightened risk of becoming vulnerable or marginalized, and
with due regard to the different risks that may be faced by women and men.

I. tHe state DutY to ProteCt Human rIgHts

a. foundational principles

1. States must protect against human rights abuse within their territory and/or jurisdic-
tion by third parties, including business enterprises. This requires taking appropriate steps to
prevent, investigate, punish and redress such abuse through effective policies, legislation, regu-
lations and adjudication.

Commentary

States’ international human rights law obligations require that they respect, protect and fulfil
the human rights of individuals within their territory and/or jurisdiction. This includes the duty to
protect against human rights abuse by third parties, including business enterprises.

The State duty to protect is a standard of conduct. Therefore, States are not per se responsible
for human rights abuse by private actors. However, States may breach their international human
rights law obligations where such abuse can be attributed to them, or where they fail to take appro-
priate steps to prevent, investigate, punish and redress private actors’ abuse. While States generally
have discretion in deciding upon these steps, they should consider the full range of permissible
preventative and remedial measures, including policies, legislation, regulations and adjudication.
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States also have the duty to protect and promote the rule of law, including by taking measures to
ensure equality before the law, fairness in its application, and by providing for adequate account-
ability, legal certainty, and procedural and legal transparency.

This chapter focuses on preventative measures while Chapter III outlines remedial measures.

2. States should set out clearly the expectation that all business enterprises domiciled in
their territory and/or jurisdiction respect human rights throughout their operations.

Commentary

At present States are not generally required under international human rights law to regulate
the extraterritorial activities of businesses domiciled in their territory and/or jurisdiction. Nor are
they generally prohibited from doing so, provided there is a recognized jurisdictional basis. Within
these parameters some human rights treaty bodies recommend that home States take steps to pre-
vent abuse abroad by business enterprises within their jurisdiction.

There are strong policy reasons for home States to set out clearly the expectation that busi-
nesses respect human rights abroad, especially where the State itself is involved in or supports those
businesses. The reasons include ensuring predictability for business enterprises by providing coher-
ent and consistent messages, and preserving the State’s own reputation.

States have adopted a range of approaches in this regard. Some are domestic measures with
extraterritorial implications. Examples include requirements on “parent” companies to report on
the global operations of the entire enterprise; multilateral soft-law instruments such as the Guide-
lines for Multinational Enterprises of the Organization for Economic Cooperation and Develop-
ment; and performance standards required by institutions that support overseas investments. Other
approaches amount to direct extraterritorial legislation and enforcement. This includes criminal
regimes that allow for prosecutions based on the nationality of the perpetrator no matter where the
offence occurs. Various factors may contribute to the perceived and actual reasonableness of States’
actions, for example whether they are grounded in multilateral agreement.

b. operational principles

general state regulatory and policy functions

3. In meeting their duty to protect, States should:

(a) Enforce laws that are aimed at, or have the effect of, requiring business enterprises to
respect human rights, and periodically to assess the adequacy of such laws and address any gaps;

(b) Ensure that other laws and policies governing the creation and ongoing operation
of business enterprises, such as corporate law, do not constrain but enable business respect for
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human rights;
(c) Provide effective guidance to business enterprises on how to respect human rights

throughout their operations;

(d) Encourage, and where appropriate require, business enterprises to communicate how
they address their human rights impacts.

Commentary

States should not assume that businesses invariably prefer, or benefit from, State inaction, and
they should consider a smart mix of measures – national and international, mandatory and volun-
tary – to foster business respect for human rights.

The failure to enforce existing laws that directly or indirectly regulate business respect for
human rights is often a significant legal gap in State practice. Such laws might range from non-dis-
crimination and labour laws to environmental, property, privacy and anti-bribery laws. Therefore,
it is important for States to consider whether such laws are currently being enforced effectively, and
if not, why this is the case and what measures may reasonably correct the situation.
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It is equally important for States to review whether these laws provide the necessary coverage
in light of evolving circumstances and whether, together with relevant policies, they provide an
environment conducive to business respect for human rights. For example, greater clarity in some
areas of law and policy, such as those governing access to land, including entitlements in relation to
ownership or use of land, is often necessary to protect both rights-holders and business enterprises.

Laws and policies that govern the creation and ongoing operation of business enterprises,
such as corporate and securities laws, directly shape business behaviour. Yet their implications for
human rights remain poorly understood. For example, there is a lack of clarity in corporate and
securities law regarding what companies and their officers are permitted, let alone required, to do
regarding human rights. Laws and policies in this area should provide sufficient guidance to enable
enterprises to respect human rights, with due regard to the role of existing governance structures
such as corporate boards. 

Guidance to business enterprises on respecting human rights should indicate expected out-
comes and help share best practices. It should advise on appropriate methods, including human
rights due diligence, and how to consider effectively issues of gender, vulnerability and/or mar-
ginalization, recognizing the specific challenges that may be faced by indigenous peoples, women,
national or ethnic minorities, religious and linguistic minorities, children, persons with disabilities,
and migrant workers and their families.

National human rights institutions that comply with the Paris Principles have an important
role to play in helping States identify whether relevant laws are aligned with their human rights
obligations and are being effectively enforced, and in providing guidance on human rights also to
business enterprises and other non-State actors.

Communication by business enterprises on how they address their human rights impacts
can range from informal engagement with affected stakeholders to formal public reporting. State
encouragement of, or where appropriate requirements for, such communication are important in
fostering respect for human rights by business enterprises. Incentives to communicate adequate
information could include provisions to give weight to such self-reporting in the event of any judi-
cial or administrative proceeding. A requirement to communicate can be particularly appropriate
where the nature of business operations or operating contexts pose a significant risk to human
rights. Policies or laws in this area can usefully clarify what and how businesses should communi-
cate, helping to ensure both the accessibility and accuracy of communications.

Any stipulation of what would constitute adequate communication should take into account
risks that it may pose to the safety and security of individuals and facilities; legitimate requirements
of commercial confidentiality; and variations in companies’ size and structures.

Financial reporting requirements should clarify that human rights impacts in some instances
may be “material” or “significant” to the economic performance of the business enterprise.

the state-business nexus

4. States should take additional steps to protect against human rights abuses by business
enterprises that are owned or controlled by the State, or that receive substantial support and
services from State agencies such as export credit agencies and official investment insurance
or guarantee agencies, including, where appropriate, by requiring human rights due diligence.

Commentary

States individually are the primary duty-bearers under international human rights law, and
collectively they are the trustees of the international human rights regime. Where a business enter-
prise is controlled by the State or where its acts can be attributed otherwise to the State, an abuse of
human rights by the business enterprise may entail a violation of the State’s own international law
obligations. Moreover, the closer a business enterprise is to the State, or the more it relies on statu-
tory authority or taxpayer support, the stronger the State’s policy rationale becomes for ensuring
that the enterprise respects human rights.
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Where States own or control business enterprises, they have greatest means within their pow-
ers to ensure that relevant policies, legislation and regulations regarding respect for human rights
are implemented. Senior management typically reports to State agencies, and associated govern-
ment departments have greater scope for scrutiny and oversight, including ensuring that effective
human rights due diligence is implemented. (These enterprises are also subject to the corporate
responsibility to respect human rights, addressed in Chapter II.)
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A range of agencies linked formally or informally to the State may provide support and ser-
vices to business activities. These include export credit agencies, official investment insurance or
guarantee agencies, development agencies and development finance institutions. Where these agen-
cies do not explicitly consider the actual and potential adverse impacts on human rights of benefi-
ciary enterprises, they put themselves at risk – in reputational, financial, political and potentially
legal terms – for supporting any such harm, and they may add to the human rights challenges faced
by the recipient State.

Given these risks, States should encourage and, where appropriate, require human rights due
diligence by the agencies themselves and by those business enterprises or projects receiving their
support. A requirement for human rights due diligence is most likely to be appropriate where the
nature of business operations or operating contexts pose significant risk to human rights.

5. States should exercise adequate oversight in order to meet their international human
rights obligations when they contract with, or legislate for, business enterprises to provide ser-
vices that may impact upon the enjoyment of human rights.

Commentary

States do not relinquish their international human rights law obligations when they privatize
the delivery of services that may impact upon the enjoyment of human rights. Failure by States to
ensure that business enterprises performing such services operate in a manner consistent with the
State’s human rights obligations may entail both reputational and legal consequences for the State
itself. As a necessary step, the relevant service contracts or enabling legislation should clarify the
State’s expectations that these enterprises respect human rights. States should ensure that they can
effectively oversee the enterprises’ activities, including through the provision of adequate independ-
ent monitoring and accountability mechanisms.

6. States should promote respect for human rights by business enterprises with which they
conduct commercial transactions.

Commentary

States conduct a variety of commercial transactions with business enterprises, not least
through their procurement activities. This provides States – individually and collectively – with
unique opportunities to promote awareness of and respect for human rights by those enterprises,
including through the terms of contracts, with due regard to States’ relevant obligations under
national and international law.

Supporting business respect for human rights in conflict-affected areas

7. Because the risk of gross human rights abuses is heightened in conflict-affected areas,
States should help ensure that business enterprises operating in those contexts are not involved
with such abuses, including by:

(a) Engaging at the earliest stage possible with business enterprises to help them identify,
prevent and mitigate the human rights-related risks of their activities and business relation-
ships;

(b) Providing adequate assistance to business enterprises to assess and address the height-
ened risks of abuses, paying special attention to both gender-based and sexual violence;
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(c) Denying access to public support and services for a business enterprise that is involved
with gross human rights abuses and refuses to cooperate in addressing the situation;

(d) Ensuring that their current policies, legislation, regulations and enforcement meas-
ures are effective in addressing the risk of business involvement in gross human rights abuses.

Commentary

Some of the worst human rights abuses involving business occur amid conflict over the control
of territory, resources or a Government itself – where the human rights regime cannot be expected
to function as intended. Responsible businesses increasingly seek guidance from States about how
to avoid contributing to human rights harm in these difficult contexts. Innovative and practical
approaches are needed. In particular, it is important to pay attention to the risk of sexual and gen-
der-based violence, which is especially prevalent during times of conflict.

It is important for all States to address issues early before situations on the ground deteriorate.
In conflict-affected areas, the “host” State may be unable to protect human rights adequately due
to a lack of effective control. Where transnational corporations are involved, their “home” States
therefore have roles to play in assisting both those corporations and host States to ensure that busi-
nesses are not involved with human rights abuse, while neighboring States can provide important
additional support.

To achieve greater policy coherence and assist business enterprises adequately in such situ-
ations, home States should foster closer cooperation among their development assistance agen-
cies, foreign and trade ministries, and export finance institutions in their capitals and within their
embassies, as well as between these agencies and host Government actors; develop early-warning
indicators to alert Government agencies and business enterprises to problems; and attach appropri-
ate consequences to any failure by enterprises to cooperate in these contexts, including by denying
or withdrawing existing public support or services, or where that is not possible, denying their
future provision.

States should warn business enterprises of the heightened risk of being involved with gross
abuses of human rights in conflict-affected areas. They should review whether their policies, leg-
islation, regulations and enforcement measures effectively address this heightened risk, including
through provisions for human rights due diligence by business. Where they identify gaps, States
should take appropriate steps to address them. This may include exploring civil, administrative or
criminal liability for enterprises domiciled or operating in their territory and/or jurisdiction that
commit or contribute to gross human rights abuses. Moreover, States should consider multilateral
approaches to prevent and address such acts, as well as support effective collective initiatives.

All these measures are in addition to States’ obligations under international humanitarian law
in situations of armed conflict, and under international criminal law.

ensuring policy coherence

8. States should ensure that governmental departments, agencies and other State-based
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institutions that shape business practices are aware of and observe the State’s human rightsobligations when fulfilling their respective mandates, including by providing them with relevant
information, training and support.

Commentary

There is no inevitable tension between States’ human rights obligations and the laws and poli-
cies they put in place that shape business practices. However, at times, States have to make difficult
balancing decisions to reconcile different societal needs. To achieve the appropriate balance, States
need to take a broad approach to managing the business and human rights agenda, aimed at ensur-
ing both vertical and horizontal domestic policy coherence.

Vertical policy coherence entails States having the necessary policies, laws and processes to
implement their international human rights law obligations. Horizontal policy coherence means
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supporting and equipping departments and agencies, at both the national and sub-national levels,
that shape business practices – including those responsible for corporate law and securities regula-
tion, investment, export credit and insurance, trade and labour – to be informed of and act in a
manner compatible with the Governments’ human rights obligations.

9. States should maintain adequate domestic policy space to meet their human rights obli-
gations when pursuing business-related policy objectives with other States or business enter-
prises, for instance through investment treaties or contracts.

Commentary

Economic agreements concluded by States, either with other States or with business enter-
prises – such as bilateral investment treaties, free-trade agreements or contracts for investment
projects – create economic opportunities for States. But they can also affect the domestic policy
space of governments. For example, the terms of international investment agreements may con-
strain States from fully implementing new human rights legislation, or put them at risk of binding
international arbitration if they do so. Therefore, States should ensure that they retain adequate
policy and regulatory ability to protect human rights under the terms of such agreements, while
providing the necessary investor protection.

10. States, when acting as members of multilateral institutions that deal with business-
related issues, should:

(a) Seek to ensure that those institutions neither restrain the ability of their member
States to meet their duty to protect nor hinder business enterprises from respecting human
rights;

(b) Encourage those institutions, within their respective mandates and capacities, to pro-
mote business respect for human rights and, where requested, to help States meet their duty to
protect against human rights abuse by business enterprises, including through technical assis-
tance, capacity-building and awareness-raising;

(c) Draw on these Guiding Principles to promote shared understanding and advance
international cooperation in the management of business and human rights challenges.

Commentary

Greater policy coherence is also needed at the international level, including where States par-
ticipate in multilateral institutions that deal with business-related issues, such as international trade
and financial institutions. States retain their international human rights law obligations when they
participate in such institutions.

Capacity-building and awareness-raising through such institutions can play a vital role in
helping all States to fulfil their duty to protect, including by enabling the sharing of information
about challenges and best practices, thus promoting more consistent approaches.

Collective action through multilateral institutions can help States level the playing field with
regard to business respect for human rights, but it should do so by raising the performance of lag-
gards. Cooperation between States, multilateral institutions and other stakeholders can also play
an important role.

These Guiding Principles provide a common reference point in this regard, and could serve
as a useful basis for building a cumulative positive effect that takes into account the respective roles
and responsibilities of all relevant stakeholders.
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II. tHe CorPorate resPonsIbIlItY to resPeCt Human rIgHts

a. foundational principles

11. Business enterprises should respect human rights. This means that they should avoid
infringing on the human rights of others and should address adverse human rights impacts with
which they are involved.

Commentary

The responsibility to respect human rights is a global standard of expected conduct for all busi-
ness enterprises wherever they operate. It exists independently of States’ abilities and/or willingness
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to fulfil their own human rights obligations, and does not diminish those obligations. And it exists
over and above compliance with national laws and regulations protecting human rights.

Addressing adverse human rights impacts requires taking adequate measures for their preven-
tion, mitigation and, where appropriate, remediation.

Business enterprises may undertake other commitments or activities to support and promote
human rights, which may contribute to the enjoyment of rights. But this does not offset a failure to
respect human rights throughout their operations.

Business enterprises should not undermine States’ abilities to meet their own human rights
obligations, including by actions that might weaken the integrity of judicial processes.

12. The responsibility of business enterprises to respect human rights refers to internation-
ally recognized human rights – understood, at a minimum, as those expressed in the International
Bill of Human Rights and the principles concerning fundamental rights set out in the Interna-
tional Labour Organization’s Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work.

Commentary

Because business enterprises can have an impact on virtually the entire spectrum of interna-
tionally recognized human rights, their responsibility to respect applies to all such rights. In prac-
tice, some human rights may be at greater risk than others in particular industries or contexts, and
therefore will be the focus of heightened attention. However, situations may change, so all human
rights should be the subject of periodic review.

An authoritative list of the core internationally recognized human rights is contained in the
International Bill of Human Rights (consisting of the Universal Declaration of Human Rights and
the main instruments through which it has been codified: the International Covenant on Civil and
Political Rights and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights), coupled
with the principles concerning fundamental rights in the eight ILO core conventions as set out in
the Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work. These are the benchmarks against
which other social actors assess the human rights impacts of business enterprises. The responsibility
of business enterprises to respect human rights is distinct from issues of legal liability and enforce-
ment, which remain defined largely by national law provisions in relevant jurisdictions.

Depending on circumstances, business enterprises may need to consider additional standards.
For instance, enterprises should respect the human rights of individuals belonging to specific groups
or populations that require particular attention, where they may have adverse human rights impacts
on them. In this connection, United Nations instruments have elaborated further on the rights of
indigenous peoples; women; national or ethnic, religious and linguistic minorities; children; per-
sons with disabilities; and migrant workers and their families. Moreover, in situations of armed
conflict enterprises should respect the standards of international humanitarian law.

13. The responsibility to respect human rights requires that business enterprises:

(a) Avoid causing or contributing to adverse human rights impacts through their own
activities, and address such impacts when they occur;
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(b) Seek to prevent or mitigate adverse human rights impacts that are directly linked to
their operations, products or services by their business relationships, even if they have not con-
tributed to those impacts.

Commentary

Business enterprises may be involved with adverse human rights impacts either through their
own activities or as a result of their business relationships with other parties. Guiding Principle 19
elaborates further on the implications for how business enterprises should address these situations.
For the purpose of these Guiding Principles a business enterprise’s “activities” are understood to
include both actions and omissions; and its “business relationships” are understood to include rela-
tionships with business partners, entities in its value chain, and any other non-State or State entity
directly linked to its business operations, products or services.

14. The responsibility of business enterprises to respect human rights applies to all enter-
prises regardless of their size, sector, operational context, ownership and structure. Nevertheless,
the scale and complexity of the means through which enterprises meet that responsibility may vary
according to these factors and with the severity of the enterprise’s adverse human rights impacts.

Commentary

The means through which a business enterprise meets its responsibility to respect human
rights will be proportional to, among other factors, its size. Small and medium-sized enterprises
may have less capacity as well as more informal processes and management structures than larger
companies, so their respective policies and processes will take on different forms. But some small
and medium-sized enterprises can have severe human rights impacts, which will require corre-
sponding measures regardless of their size. Severity of impacts will be judged by their scale, scope
and irremediable character. The means through which a business enterprise meets its responsibility
to respect human rights may also vary depending on whether, and the extent to which, it conducts
business through a corporate group or individually. However, the responsibility to respect human
rights applies fully and equally to all business enterprises.

15. In order to meet their responsibility to respect human rights, business enterprises should
have in place policies and processes appropriate to their size and circumstances, including:

(a) A policy commitment to meet their responsibility to respect human rights;

(b) A human rights due-diligence process to identify, prevent, mitigate and account for
how they address their impacts on human rights;

(c) Processes to enable the remediation of any adverse human rights impacts they cause
or to which they contribute.

Commentary

Business enterprises need to know and show that they respect human rights. They cannot do so
unless they have certain policies and processes in place. Principles 16 to 24 elaborate further on these.



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 391/435

Translating...

b. operational principles
Policy commitment

16. As the basis for embedding their responsibility to respect human rights, business
enterprises should express their commitment to meet this responsibility through a statement
of policy that:

(a) Is approved at the most senior level of the business enterprise;

(b) Is informed by relevant internal and/or external expertise;
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(c) Stipulates the enterprise’s human rights expectations of personnel, business partners
and other parties directly linked to its operations, products or services;

(d) Is publicly available and communicated internally and externally to all personnel,
business partners and other relevant parties;

(e) Is reflected in operational policies and procedures necessary to embed it throughout
the business enterprise.

Commentary

The term “statement” is used generically, to describe whatever means an enterprise employs to
set out publicly its responsibilities, commitments, and expectations.

The level of expertise required to ensure that the policy statement is adequately informed will
vary according to the complexity of the business enterprise’s operations. Expertise can be drawn
from various sources, ranging from credible online or written resources to consultation with rec-
ognized experts.

The statement of commitment should be publicly available. It should be communicated active-
ly to entities with which the enterprise has contractual relationships; others directly linked to its
operations, which may include State security forces; investors; and, in the case of operations with
significant human rights risks, to the potentially affected stakeholders.

Internal communication of the statement and of related policies and procedures should make
clear what the lines and systems of accountability will be, and should be supported by any necessary
training for personnel in relevant business functions.

Just as States should work towards policy coherence, so business enterprises need to strive for
coherence between their responsibility to respect human rights and policies and procedures that
govern their wider business activities and relationships. This should include, for example, policies
and procedures that set financial and other performance incentives for personnel; procurement
practices; and lobbying activities where human rights are at stake.

Through these and any other appropriate means, the policy statement should be embedded
from the top of the business enterprise through all its functions, which otherwise may act without
awareness or regard for human rights.

Human rights due diligence

17. In order to identify, prevent, mitigate and account for how they address their adverse
human rights impacts, business enterprises should carry out human rights due diligence. The
process should include assessing actual and potential human rights impacts, integrating and
acting upon the findings, tracking responses, and communicating how impacts are addressed.
Human rights due diligence:

(a) Should cover adverse human rights impacts that the business enterprise may cause
or contribute to through its own activities, or which may be directly linked to its operations,
products or services by its business relationships;

(b) Will vary in complexity with the size of the business enterprise, the risk of severe
human rights impacts, and the nature and context of its operations;

(c) Should be ongoing, recognizing that the human rights risks may change over time as
the business enterprise’s operations and operating context evolve.

Commentary

This Principle defines the parameters for human rights due diligence, while Principles 18
through 21 elaborate its essential components.
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Human rights risks are understood to be the business enterprise’s potential adverse human
rights impacts. Potential impacts should be addressed through prevention or mitigation, while actu-
al impacts – those that have already occurred – should be a subject for remediation (Principle 22).

Human rights due diligence can be included within broader enterprise risk-management sys-
tems, provided that it goes beyond simply identifying and managing material risks to the company
itself, to include risks to rights-holders.

Human rights due diligence should be initiated as early as possible in the development of a
new activity or relationship, given that human rights risks can be increased or mitigated already at
the stage of structuring contracts or other agreements, and may be inherited through mergers or
acquisitions.

Where business enterprises have large numbers of entities in their value chains it may be
unreasonably difficult to conduct due diligence for adverse human rights impacts across them all. If
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so, business enterprises should identify general areas where the risk of adverse human rights impactsis most significant, whether due to certain suppliers’ or clients’ operating context, the particular
operations, products or services involved, or other relevant considerations, and prioritize these for
human rights due diligence.

Questions of complicity may arise when a business enterprise contributes to, or is seen as
contributing to, adverse human rights impacts caused by other parties. Complicity has both non-
legal and legal meanings. As a non-legal matter, business enterprises may be perceived as being
“complicit” in the acts of another party where, for example, they are seen to benefit from an abuse
committed by that party.

As a legal matter, most national jurisdictions prohibit complicity in the commission of a
crime, and a number allow for criminal liability of business enterprises in such cases. Typically, civil
actions can also be based on an enterprise’s alleged contribution to a harm, although these may not
be framed in human rights terms. The weight of international criminal law jurisprudence indicates
that the relevant standard for aiding and abetting is knowingly providing practical assistance or
encouragement that has a substantial effect on the commission of a crime.

Conducting appropriate human rights due diligence should help business enterprises address
the risk of legal claims against them by showing that they took every reasonable step to avoid
involvement with an alleged human rights abuse. However, business enterprises conducting such
due diligence should not assume that, by itself, this will automatically and fully absolve them from
liability for causing or contributing to human rights abuses.

18. In order to gauge human rights risks, business enterprises should identify and assess any
actual or potential adverse human rights impacts with which they may be involved either through
their own activities or as a result of their business relationships. This process should:

(a) Draw on internal and/or independent external human rights expertise;

(b) Involve meaningful consultation with potentially affected groups and other relevant
stakeholders, as appropriate to the size of the business enterprise and the nature and context of
the operation.

Commentary

The initial step in conducting human rights due diligence is to identify and assess the nature
of the actual and potential adverse human rights impacts with which a business enterprise may
be involved. The purpose is to understand the specific impacts on specific people, given a specific
context of operations. Typically this includes assessing the human rights context prior to a proposed
business activity, where possible; identifying who may be affected; cataloguing the relevant human
rights standards and issues; and projecting how the proposed activity and associated business rela-
tionships could have adverse human rights impacts on those identified. In this process, business
enterprises should pay special attention to any particular human rights impacts on individuals from
groups or populations that may be at heightened risk of vulnerability or marginalization, and bear
in mind the different risks that may be faced by women and men.
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While processes for assessing human rights impacts can be incorporated within other pro-
cesses such as risk assessments or environmental and social impact assessments, they should include
all internationally recognized human rights as a reference point, since enterprises may potentially
impact virtually any of these rights.

Because human rights situations are dynamic, assessments of human rights impacts should be
undertaken at regular intervals: prior to a new activity or relationship; prior to major decisions or
changes in the operation (e.g. market entry, product launch, policy change, or wider changes to the
business); in response to or anticipation of changes in the operating environment (e.g. rising social
tensions); and periodically throughout the life of an activity or relationship.

To enable business enterprises to assess their human rights impacts accurately, they should
seek to understand the concerns of potentially affected stakeholders by consulting them directly
in a manner that takes into account language and other potential barriers to effective engagement.
In situations where such consultation is not possible, business enterprises should consider reason-
able alternatives such as consulting credible, independent expert resources, including human rights
defenders and others from civil society.

The assessment of human rights impacts informs subsequent steps in the human rights due
diligence process.

19. In order to prevent and mitigate adverse human rights impacts, business enterprises
should integrate the findings from their impact assessments across relevant internal functions
and processes, and take appropriate action.

(a) Effective integration requires that:

(i) Responsibility for addressing such impacts is assigned to the appropriate level
and function within the business enterprise;

(ii) Internal decision-making, budget allocations and oversight processes enable
effective responses to such impacts.

(b) Appropriate action will vary according to:

(i) Whether the business enterprise causes or contributes to an adverse impact, or
whether it is involved solely because the impact is directly linked to its opera-
tions, products or services by a business relationship;

(ii) The extent of its leverage in addressing the adverse impact.

Commentary

The horizontal integration across the business enterprise of specific findings from assessing
human rights impacts can only be effective if its human rights policy commitment has been embed-
ded into all relevant business functions. This is required to ensure that the assessment findings are
properly understood, given due weight, and acted upon.

In assessing human rights impacts, business enterprises will have looked for both actual and
potential adverse impacts. Potential impacts should be prevented or mitigated through the hori-
zontal integration of findings across the business enterprise, while actual impacts – those that have
already occurred – should be a subject for remediation (Principle 22).

Where a business enterprise causes or may cause an adverse human rights impact, it should
take the necessary steps to cease or prevent the impact.

Where a business enterprise contributes or may contribute to an adverse human rights impact,
it should take the necessary steps to cease or prevent its contribution and use its leverage to miti-
gate any remaining impact to the greatest extent possible. Leverage is considered to exist where the
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enterprise has the ability to effect change in the wrongful practices of an entity that causes a harm. 

Where a business enterprise has not contributed to an adverse human rights impact, but that
impact is nevertheless directly linked to its operations, products or services by its business relation-
ship with another entity, the situation is more complex. Among the factors that will enter into the
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determination of the appropriate action in such situations are the enterprise’s leverage over the enti-
ty concerned, how crucial the relationship is to the enterprise, the severity of the abuse, and whether
terminating the relationship with the entity itself would have adverse human rights consequences.

The more complex the situation and its implications for human rights, the stronger is the case
for the enterprise to draw on independent expert advice in deciding how to respond.

If the business enterprise has leverage to prevent or mitigate the adverse impact, it should
exercise it. And if it lacks leverage there may be ways for the enterprise to increase it. Leverage may
be increased by, for example, offering capacity-building or other incentives to the related entity, or
collaborating with other actors.

There are situations in which the enterprise lacks the leverage to prevent or mitigate adverse
impacts and is unable to increase its leverage. Here, the enterprise should consider ending the rela-
tionship, taking into account credible assessments of potential adverse human rights impacts of
doing so.

Where the relationship is “crucial” to the enterprise, ending it raises further challenges. A
relationship could be deemed as crucial if it provides a product or service that is essential to the
enterprise’s business, and for which no reasonable alternative source exists. Here the severity of the
adverse human rights impact must also be considered: the more severe the abuse, the more quickly
the enterprise will need to see change before it takes a decision on whether it should end the relation-
ship. In any case, for as long as the abuse continues and the enterprise remains in the relationship,
it should be able to demonstrate its own ongoing efforts to mitigate the impact and be prepared to
accept any consequences – reputational, financial or legal – of the continuing connection.

20. In order to verify whether adverse human rights impacts are being addressed, business
enterprises should track the effectiveness of their response. Tracking should:

(a) Be based on appropriate qualitative and quantitative indicators;

(b) Draw on feedback from both internal and external sources, including affected stake-
holders.

Commentary

Tracking is necessary in order for a business enterprise to know if its human rights policies are
being implemented optimally, whether it has responded effectively to the identified human rights
impacts, and to drive continuous improvement.

Business enterprises should make particular efforts to track the effectiveness of their responses
to impacts on individuals from groups or populations that may be at heightened risk of vulnerability
or marginalization.

Tracking should be integrated into relevant internal reporting processes. Business enterpris-
es might employ tools they already use in relation to other issues. This could include performance
contracts and reviews as well as surveys and audits, using gender-disaggregated data where relevant.
Operational-level grievance mechanisms can also provide important feedback on the effectiveness of
the business enterprise’s human rights due diligence from those directly affected (see Principle 29).

21. In order to account for how they address their human rights impacts, business enterprises
should be prepared to communicate this externally, particularly when concerns are raised by or
on behalf of affected stakeholders. Business enterprises whose operations or operating contexts
pose risks of severe human rights impacts should report formally on how they address them. In all
instances, communications should:

(a) Be of a form and frequency that reflect an enterprise’s human rights impacts and that
are accessible to its intended audiences;

(b) Provide information that is sufficient to evaluate the adequacy of an enterprise’s
response to the particular human rights impact involved;
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(c) In turn not pose risks to affected stakeholders, personnel or to legitimate require-
ments of commercial confidentiality.

Commentary

The responsibility to respect human rights requires that business enterprises have in place
policies and processes through which they can both know and show that they respect human rights
in practice. Showing involves communication, providing a measure of transparency and account-
ability to individuals or groups who may be impacted and to other relevant stakeholders, including
investors.

Communication can take a variety of forms, including in-person meetings, online dialogues,
consultation with affected stakeholders, and formal public reports. Formal reporting is itself evolv-
ing, from traditional annual reports and corporate responsibility/sustainability reports, to include
on-line updates and integrated financial and non-financial reports.

Formal reporting by enterprises is expected where risks of severe human rights impacts exist,
whether this is due to the nature of the business operations or operating contexts. The reporting
should cover topics and indicators concerning how enterprises identify and address adverse impacts
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on human rights. Independent verification of human rights reporting can strengthen its content and
credibility. Sector-specific indicators can provide helpful additional detail.

remediation

22. Where business enterprises identify that they have caused or contributed to adverse
impacts, they should provide for or cooperate in their remediation through legitimate processes.

Commentary

Even with the best policies and practices, a business enterprise may cause or contribute to an
adverse human rights impact that it has not foreseen or been able to prevent.

Where a business enterprise identifies such a situation, whether through its human rights due
diligence process or other means, its responsibility to respect human rights requires active engage-
ment in remediation, by itself or in cooperation with other actors. Operational-level grievance
mechanisms for those potentially impacted by the business enterprise’s activities can be one effec-
tive means of enabling remediation when they meet certain core criteria, as set out in Principle 31.

Where adverse impacts have occurred that the business enterprise has not caused or contrib-
uted to, but which are directly linked to its operations, products or services by a business relation-
ship, the responsibility to respect human rights does not require that the enterprise itself provide
for remediation, though it may take a role in doing so.

Some situations, in particular where crimes are alleged, typically will require cooperation with
judicial mechanisms.

Further guidance on mechanisms through which remediation may be sought, including where
allegations of adverse human rights impacts are contested, is included in Chapter III on access to
remedy.

Issues of context

23. In all contexts, business enterprises should:

(a) Comply with all applicable laws and respect internationally recognized human rights,
wherever they operate;

(b) Seek ways to honour the principles of internationally recognized human rights when
faced with conflicting requirements;

(c) Treat the risk of causing or contributing to gross human rights abuses as a legal com-
pliance issue wherever they operate.
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Commentary

Although particular country and local contexts may affect the human rights risks of an enter-
prise’s activities and business relationships, all business enterprises have the same responsibility to
respect human rights wherever they operate. Where the domestic context renders it impossible to
meet this responsibility fully, business enterprises are expected to respect the principles of interna-
tionally recognized human rights to the greatest extent possible in the circumstances, and to be able
to demonstrate their efforts in this regard.

Some operating environments, such as conflict-affected areas, may increase the risks of enter-
prises being complicit in gross human rights abuses committed by other actors (security forces, for
example). Business enterprises should treat this risk as a legal compliance issue, given the expand-
ing web of potential corporate legal liability arising from extraterritorial civil claims, and from the
incorporation of the provisions of the Rome Statute of the International Criminal Court in jurisdic-
tions that provide for corporate criminal responsibility. In addition, corporate directors, officers and
employees may be subject to individual liability for acts that amount to gross human rights abuses.

In complex contexts such as these, business enterprises should ensure that they do not exacer-
bate the situation. In assessing how best to respond, they will often be well advised to draw on not
only expertise and cross-functional consultation within the enterprise, but also to consult exter-
nally with credible, independent experts, including from governments, civil society, national human
rights institutions and relevant multi-stakeholder initiatives.

24. Where it is necessary to prioritize actions to address actual and potential adverse human
rights impacts, business enterprises should first seek to prevent and mitigate those that are most
severe or where delayed response would make them irremediable.

Commentary

While business enterprises should address all their adverse human rights impacts, it may not
always be possible to address them simultaneously. In the absence of specific legal guidance, if
prioritization is necessary business enterprises should begin with those human rights impacts that
would be most severe, recognizing that a delayed response may affect remediability. Severity is not
an absolute concept in this context, but is relative to the other human rights impacts the business
enterprise has identified.

III. aCCess to remeDY

a. foundational principle

25. As part of their duty to protect against business-related human rights abuse, States
must take appropriate steps to ensure, through judicial, administrative, legislative or other
appropriate means, that when such abuses occur within their territory and/or jurisdiction those
affected have access to effective remedy.

Commentary

Unless States take appropriate steps to investigate, punish and redress business-related human
rights abuses when they do occur, the State duty to protect can be rendered weak or even meaningless.

Access to effective remedy has both procedural and substantive aspects. The remedies pro-
vided by the grievance mechanisms discussed in this section may take a range of substantive forms
the aim of which, generally speaking, will be to counteract or make good any human rights harms
that have occurred. Remedy may include apologies, restitution, rehabilitation, financial or non-
financial compensation and punitive sanctions (whether criminal or administrative, such as fines),
as well as the prevention of harm through, for example, injunctions or guarantees of non-repetition.
Procedures for the provision of remedy should be impartial, protected from corruption and free
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from political or other attempts to influence the outcome.
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For the purpose of these Guiding Principles, a grievance is understood to be a perceived injus-
tice evoking an individual’s or a group’s sense of entitlement, which may be based on law, contract,
explicit or implicit promises, customary practice, or general notions of fairness of aggrieved com-
munities. The term grievance mechanism is used to indicate any routinized, State-based or non-
State-based, judicial or non-judicial process through which grievances concerning business-related
human rights abuse can be raised and remedy can be sought.

State-based grievance mechanisms may be administered by a branch or agency of the State,
or by an independent body on a statutory or constitutional basis. They may be judicial or non-
judicial. In some mechanisms, those affected are directly involved in seeking remedy; in others,
an intermediary seeks remedy on their behalf. Examples include the courts (for both criminal and
civil actions), labour tribunals, National Human Rights Institutions, National Contact Points under
the Guidelines for Multinational Enterprises of the Organization for Economic Cooperation and
Development, many ombudsperson offices, and Government-run complaints offices.

Ensuring access to remedy for business-related human rights abuses requires also that States
facilitate public awareness and understanding of these mechanisms, how they can be accessed, and
any support (financial or expert) for doing so.

State-based judicial and non-judicial grievance mechanisms should form the foundation of a
wider system of remedy. Within such a system, operational-level grievance mechanisms can provide
early-stage recourse and resolution. State-based and operational-level mechanisms, in turn, can be
supplemented or enhanced by the remedial functions of collaborative initiatives as well as those
of international and regional human rights mechanisms. Further guidance with regard to these
mechanisms is provided in Guiding Principles 26 to 31.

b. operational principles

state-based judicial mechanisms

26. States should take appropriate steps to ensure the effectiveness of domestic judicial
mechanisms when addressing business-related human rights abuses, including considering ways
to reduce legal, practical and other relevant barriers that could lead to a denial of access to
remedy.

Commentary

Effective judicial mechanisms are at the core of ensuring access to remedy. Their ability to
address business-related human rights abuses depends on their impartiality, integrity and ability
to accord due process.

States should ensure that they do not erect barriers to prevent legitimate cases from being
brought before the courts in situations where judicial recourse is an essential part of accessing
remedy or alternative sources of effective remedy are unavailable. They should also ensure that the
provision of justice is not prevented by corruption of the judicial process, that courts are independ-
ent of economic or political pressures from other State agents and from business actors, and that the
legitimate and peaceful activities of human rights defenders are not obstructed.

Legal barriers that can prevent legitimate cases involving business-related human rights abuse
from being addressed can arise where, for example:

• The way in which legal responsibility is attributed among members of a corporate group
under domestic criminal and civil laws facilitates the avoidance of appropriate account-
ability;

• Where claimants face a denial of justice in a host State and cannot access home State
courts regardless of the merits of the claim;

• Where certain groups, such as indigenous peoples and migrants, are excluded from the
same level of legal protection of their human rights that applies to the wider population.

Practical and procedural barriers to accessing judicial remedy can arise where, for example:
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• The costs of bringing claims go beyond being an appropriate deterrent to unmeritori-
ous cases and/or cannot be reduced to reasonable levels through government support,
‘market-based’ mechanisms (such as litigation insurance and legal fee structures), or
other means;

• Claimants experience difficulty in securing legal representation, due to a lack of resources
or of other incentives for lawyers to advise claimants in this area;

• There are inadequate options for aggregating claims or enabling representative proceed-
ings (such as class actions and other collective action procedures), and this prevents effec-
tive remedy for individual claimants;

• State prosecutors lack adequate resources, expertise and support to meet the State’s own
obligations to investigate individual and business involvement in human rights-related
crimes.

Many of these barriers are the result of, or compounded by, the frequent imbalances between
the parties to business-related human rights claims, such as in their financial resources, access
to information and expertise. Moreover, whether through active discrimination or as the unin-
tended consequences of the way judicial mechanisms are designed and operate, individuals from
groups or populations at heightened risk of vulnerability or marginalization often face additional
cultural, social, physical and financial impediments to accessing, using and benefiting from these
mechanisms. Particular attention should be given to the rights and specific needs of such groups or
populations at each stage of the remedial process: access, procedures and outcome.
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state-based non-judicial grievance mechanisms

27. States should provide effective and appropriate non-judicial grievance mechanisms,
alongside judicial mechanisms, as part of a comprehensive State-based system for the remedy of
business-related human rights abuse.

Commentary

Administrative, legislative and other non-judicial mechanisms play an essential role in com-
plementing and supplementing judicial mechanisms. Even where judicial systems are effective and
well-resourced, they cannot carry the burden of addressing all alleged abuses; judicial remedy is not
always required; nor is it always the favoured approach for all claimants.

Gaps in the provision of remedy for business-related human rights abuses could be filled,
where appropriate, by expanding the mandates of existing non-judicial mechanisms and/or by
adding new mechanisms. These may be mediation-based, adjudicative or follow other culturally-
appropriate and rights-compatible processes – or involve some combination of these – depending on
the issues concerned, any public interest involved, and the potential needs of the parties. To ensure
their effectiveness, they should meet the criteria set out in Principle 31.

National human rights institutions have a particularly important role to play in this regard.
As with judicial mechanisms, States should consider ways to address any imbalances between

the parties to business-related human rights claims and any additional barriers to access faced by
individuals from groups or populations at heightened risk of vulnerability or marginalization.

non-state-based grievance mechanisms

28. States should consider ways to facilitate access to effective non-State-based grievance
mechanisms dealing with business-related human rights harms.

Commentary

One category of non-State-based grievance mechanisms encompasses those administered by
a business enterprise alone or with stakeholders, by an industry association or a multi-stakeholder
group. They are non-judicial, but may use adjudicative, dialogue-based or other culturally appropri-
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ate and rights-compatible processes. These mechanisms may offer particular benefits such as speed
of access and remediation, reduced costs and/or transnational reach.

Another category comprises regional and international human rights bodies. These have dealt
most often with alleged violations by States of their obligations to respect human rights. However,
some have also dealt with the failure of a State to meet its duty to protect against human rights abuse
by business enterprises.

States can play a helpful role in raising awareness of, or otherwise facilitating access to, such
options, alongside the mechanisms provided by States themselves.

29. To make it possible for grievances to be addressed early and remediated directly, busi-
ness enterprises should establish or participate in effective operational-level grievance mecha-
nisms for individuals and communities who may be adversely impacted.

Commentary

Operational-level grievance mechanisms are accessible directly to individuals and communi-
ties who may be adversely impacted by a business enterprise. They are typically administered by
enterprises, alone or in collaboration with others, including relevant stakeholders. They may also be
provided through recourse to a mutually acceptable external expert or body. They do not require
that those bringing a complaint first access other means of recourse. They can engage the business
enterprise directly in assessing the issues and seeking remediation of any harm.

Operational-level grievance mechanisms perform two key functions regarding the responsi-
bility of business enterprises to respect human rights.

• First, they support the identification of adverse human rights impacts as a part of an
enterprise’s on-going human rights due diligence. They do so by providing a channel
for those directly impacted by the enterprise’s operations to raise concerns when they
believe they are being or will be adversely impacted. By analyzing trends and patterns
in complaints, business enterprises can also identify systemic problems and adapt their
practices accordingly

• Second, these mechanisms make it possible for grievances, once identified, to be addressed
and for adverse impacts to be remediated early and directly by the business enterprise,
thereby preventing harms from compounding and grievances from escalating.

Such mechanisms need not require that a complaint or grievance amount to an alleged human
rights abuse before it can be raised, but specifically aim to identify any legitimate concerns of those
who may be adversely impacted. If those concerns are not identified and addressed, they may over
time escalate into more major disputes and human rights abuses.

Operational-level grievance mechanisms should reflect certain criteria to ensure their effec-
tiveness in practice (Principle 31). These criteria can be met through many different forms of griev-
ance mechanism according to the demands of scale, resource, sector, culture and other parameters.

Operational-level grievance mechanisms can be important complements to wider stakeholder
engagement and collective bargaining processes, but cannot substitute for either. They should not
be used to undermine the role of legitimate trade unions in addressing labour-related disputes, nor
to preclude access to judicial or other non-judicial grievance mechanisms.

30. Industry, multi-stakeholder and other collaborative initiatives that are based on respect for
human rights-related standards should ensure that effective grievance mechanisms are available.

Commentary

Human rights-related standards are increasingly reflected in commitments undertaken by
industry bodies, multi-stakeholder and other collaborative initiatives, through codes of conduct,
performance standards, global framework agreements between trade unions and transnational cor-
porations, and similar undertakings.
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Such collaborative initiatives should ensure the availability of effective mechanisms through
which affected parties or their legitimate representatives can raise concerns when they believe the
commitments in question have not been met. The legitimacy of such initiatives may be put at risk if
they do not provide for such mechanisms. The mechanisms could be at the level of individual mem-
bers, of the collaborative initiative, or both. These mechanisms should provide for accountability
and help enable the remediation of adverse human rights impacts.

effectiveness criteria for non-judicial grievance mechanisms

31. In order to ensure their effectiveness, non-judicial grievance mechanisms, both State-
based and non-State-based, should be:

(a) Legitimate: enabling trust from the stakeholder groups for whose use they are intend-
ed, and being accountable for the fair conduct of grievance processes;

(b) Accessible: being known to all stakeholder groups for whose use they are intended,
and providing adequate assistance for those who may face particular barriers to access;

(c) Predictable: providing a clear and known procedure with an indicative timeframe for
each stage, and clarity on the types of process and outcome available and means of monitoring
implementation;

(d) Equitable: seeking to ensure that aggrieved parties have reasonable access to sources
of information, advice and expertise necessary to engage in a grievance process on fair, informed
and respectful terms;

(e) Transparent: keeping parties to a grievance informed about its progress, and provid-
ing sufficient information about the mechanism’s performance to build confidence in its effec-
tiveness and meet any public interest at stake;

(f) Rights-compatible: ensuring that outcomes and remedies accord with internationally
recognized human rights;

(g) A source of continuous learning: drawing on relevant measures to identify lessons for
improving the mechanism and preventing future grievances and harms;

Operational-level mechanisms should also be:
(h) Based on engagement and dialogue: consulting the stakeholder groups for whose use

they are intended on their design and performance, and focusing on dialogue as the means to
address and resolve grievances.

Commentary

A grievance mechanism can only serve its purpose if the people it is intended to serve know
about it, trust it and are able to use it. These criteria provide a benchmark for designing, revising or
assessing a non-judicial grievance mechanism to help ensure that it is effective in practice. Poorly
designed or implemented grievance mechanisms can risk compounding a sense of grievance amongst
affected stakeholders by heightening their sense of disempowerment and disrespect by the process.

The first seven criteria apply to any State-based or non-State-based, adjudicative or dialogue-
based mechanism. The eighth criterion is specific to operational-level mechanisms that business
enterprises help administer.

The term “grievance mechanism” is used here as a term of art. The term itself may not always
be appropriate or helpful when applied to a specific mechanism, but the criteria for effectiveness
remain the same. Commentary on the specific criteria follows:

(a) Stakeholders for whose use a mechanism is intended must trust it if they are to choose to
use it. Accountability for ensuring that the parties to a grievance process cannot interfere with its
fair conduct is typically one important factor in building stakeholder trust;

(b) Barriers to access may include a lack of awareness of the mechanism, language, literacy,
costs, physical location and fears of reprisal;
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(c) In order for a mechanism to be trusted and used, it should provide public information
about the procedure it offers. Timeframes for each stage should be respected wherever possible,
while allowing that flexibility may sometimes be needed;

(d) In grievances or disputes between business enterprises and affected stakeholders, the
latter frequently have much less access to information and expert resources, and often lack the
financial resources to pay for them. Where this imbalance is not redressed, it can reduce both the
achievement and perception of a fair process and make it harder to arrive at durable solutions;

(e) Communicating regularly with parties about the progress of individual grievances can
be essential to retaining confidence in the process. Providing transparency about the mechanism’s
performance to wider stakeholders, through statistics, case studies or more detailed information
about the handling of certain cases, can be important to demonstrate its legitimacy and retain broad
trust. At the same time, confidentiality of the dialogue between parties and of individuals’ identities
should be provided where necessary;

(f) Grievances are frequently not framed in terms of human rights and many do not initially
raise human rights concerns. Regardless, where outcomes have implications for human rights, care
should be taken to ensure that they are in line with internationally recognized human rights;

(g) Regular analysis of the frequency, patterns and causes of grievances can enable the insti-
tution administering the mechanism to identify and influence policies, procedures or practices that
should be altered to prevent future harm;

(h) For an operational-level grievance mechanism, engaging with affected stakeholder groups
about its design and performance can help to ensure that it meets their needs, that they will use it in
practice, and that there is a shared interest in ensuring its success. Since a business enterprise can-
not, with legitimacy, both be the subject of complaints and unilaterally determine their outcome,
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these mechanisms should focus on reaching agreed solutions through dialogue. Where adjudicationis needed, this should be provided by a legitimate, independent third-party mechanism.

right to a remedy and reparation

57. basIC PrInCIPles anD guIDelInes on tHe rIgHt to a remeDY
anD reParatIon for VICtIms of gross VIolatIons of

InternatIonal Human rIgHts law anD serIous VIolatIons
of InternatIonal HumanItarIan law

general assembly resolution 60/147 of 16 December 2005, annex

Preamble

The General Assembly,

Recalling the provisions providing a right to a remedy for victims of violations of interna-
tional human rights law found in numerous international instruments, in particular article 8 of
the Universal Declaration of Human Rights, article 2 of the International Covenant on Civil and
Political Rights, article 6 of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination, article 14 of the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrad-
ing Treatment or Punishment, and article 39 of the Convention on the Rights of the Child, and of
international humanitarian law as found in article 3 of the Hague Convention respecting the Laws
and Customs of War on Land of 18 October 1907 (Convention IV), article 91 of the Protocol Addi-
tional to the Geneva Conventions of 12 August 1949, and relating to the Protection of Victims of
International Armed Conflicts (Protocol I) of 8 June 1977, and articles 68 and 75 of the Rome Statute
of the International Criminal Court,
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Recalling the provisions providing a right to a remedy for victims of violations of interna-
tional human rights found in regional conventions, in particular article 7 of the African Charter
on Human and Peoples’ Rights, article 25 of the American Convention on Human Rights, and arti-
cle 13 of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms,

Recalling the Declaration of Basic Principles of Justice for Victims of Crime and Abuse of
Power emanating from the deliberations of the Seventh United Nations Congress on the Prevention
of Crime and the Treatment of Offenders and General Assembly resolution 40/34 of 29 November
1985 by which the Assembly adopted the text recommended by the Congress,

Reaffirming the principles enunciated in the Declaration of Basic Principles of Justice for Vic-
tims of Crime and Abuse of Power, including that victims should be treated with compassion and
respect for their dignity, have their right to access to justice and redress mechanisms fully respected,
and that the establishment, strengthening and expansion of national funds for compensation to
victims should be encouraged, together with the expeditious development of appropriate rights and
remedies for victims,

Noting that the Rome Statute of the International Criminal Court requires the establishment of
“principles relating to reparations to, or in respect of, victims, including restitution, compensation
and rehabilitation”, requires the Assembly of States Parties to establish a trust fund for the benefit of
victims of crimes within the jurisdiction of the Court, and of the families of such victims, and man-
dates the Court “to protect the safety, physical and psychological well-being, dignity and privacy of
victims” and to permit the participation of victims at all “stages of the proceedings determined to
be appropriate by the Court”,

Affirming that the Basic Principles and Guidelines contained herein are directed at gross viola-
tions of international human rights law and serious violations of international humanitarian law
which, by their very grave nature, constitute an affront to human dignity,

Emphasizing that the Basic Principles and Guidelines contained herein do not entail new
international or domestic legal obligations but identify mechanisms, modalities, procedures and
methods for the implementation of existing legal obligations under international human rights law
and international humanitarian law which are complementary though different as to their norms,

Recalling that international law contains the obligation to prosecute perpetrators of certain
international crimes in accordance with international obligations of States and the requirements of
national law or as provided for in the applicable statutes of international judicial organs, and that
the duty to prosecute reinforces the international legal obligations to be carried out in accordance
with national legal requirements and procedures and supports the concept of complementarity,

Noting that contemporary forms of victimization, while essentially directed against persons,
may nevertheless also be directed against groups of persons who are targeted collectively,

Recognizing that, in honouring the victims’ right to benefit from remedies and reparation, the
international community keeps faith with the plight of victims, survivors and future human genera-
tions and reaffirms the international legal principles of accountability, justice and the rule of law,

Convinced that, in adopting a victim-oriented perspective, the international community
affirms its human solidarity with victims of violations of international law, including violations of
international human rights law and international humanitarian law, as well as with humanity at
large, in accordance with the following Basic Principles and Guidelines,

Adopts the following Basic Principles and Guidelines:

I. obligation to respect, ensure respect for and implement international human rights law
and international humanitarian law

1. The obligation to respect, ensure respect for and implement international human rights law
and international humanitarian law as provided for under the respective bodies of law emanates
from:

(a) Treaties to which a State is a party;
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(b) Customary international law;

(c) The domestic law of each State.

2. If they have not already done so, States shall, as required under international law, ensure that
their domestic law is consistent with their international legal obligations by:

(a) Incorporating norms of international human rights law and international humanitarian
law into their domestic law, or otherwise implementing them in their domestic legal system;

(b) Adopting appropriate and effective legislative and administrative procedures and other
appropriate measures that provide fair, effective and prompt access to justice;

(c) Making available adequate, effective, prompt and appropriate remedies, including repa-
ration, as defined below;

(d) Ensuring that their domestic law provides at least the same level of protection for victims
as that required by their international obligations.

II. scope of the obligation

3. The obligation to respect, ensure respect for and implement international human rights law
and international humanitarian law as provided for under the respective bodies of law, includes,
inter alia, the duty to:

(a) Take appropriate legislative and administrative and other appropriate measures to pre-
vent violations;

(b) Investigate violations effectively, promptly, thoroughly and impartially and, where
appropriate, take action against those allegedly responsible in accordance with domestic and
international law;

(c) Provide those who claim to be victims of a human rights or humanitarian law violation
with equal and effective access to justice, as described below, irrespective of who may ultimately be
the bearer of responsibility for the violation; and

(d) Provide effective remedies to victims, including reparation, as described below.

III. gross violations of international human rights law and serious violations of
international humanitarian law that constitute crimes under international law

4. In cases of gross violations of international human rights law and serious violations of
international humanitarian law constituting crimes under international law, States have the duty to
investigate and, if there is sufficient evidence, the duty to submit to prosecution the person allegedly
responsible for the violations and, if found guilty, the duty to punish her or him. Moreover, in these
cases, States should, in accordance with international law, cooperate with one another and assist
international judicial organs competent in the investigation and prosecution of these violations.

5. To that end, where so provided in an applicable treaty or under other international law
obligations, States shall incorporate or otherwise implement within their domestic law appropriate
provisions for universal jurisdiction. Moreover, where it is so provided for in an applicable treaty
or other international legal obligations, States should facilitate extradition or surrender offenders
to other States and to appropriate international judicial bodies and provide judicial assistance and
other forms of cooperation in the pursuit of international justice, including assistance to, and pro-
tection of, victims and witnesses, consistent with international human rights legal standards and
subject to international legal requirements such as those relating to the prohibition of torture and
other forms of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

IV. statutes of limitations

6. Where so provided for in an applicable treaty or contained in other international legal
obligations, statutes of limitations shall not apply to gross violations of international human rights
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law and serious violations of international humanitarian law which constitute crimes under inter-
national law.

7. Domestic statutes of limitations for other types of violations that do not constitute crimes
under international law, including those time limitations applicable to civil claims and other pro-
cedures, should not be unduly restrictive.

V. Victims of gross violations of international human rights law
and serious violations of international humanitarian law

8. For purposes of the present document, victims are persons who individually or collec-
tively suffered harm, including physical or mental injury, emotional suffering, economic loss or
substantial impairment of their fundamental rights, through acts or omissions that constitute gross
violations of international human rights law, or serious violations of international humanitarian
law. Where appropriate, and in accordance with domestic law, the term “victim” also includes the
immediate family or dependants of the direct victim and persons who have suffered harm in inter-
vening to assist victims in distress or to prevent victimization.

9. A person shall be considered a victim regardless of whether the perpetrator of the viola-
tion is identified, apprehended, prosecuted, or convicted and regardless of the familial relationship
between the perpetrator and the victim.

VI. treatment of victims

10. Victims should be treated with humanity and respect for their dignity and human rights,
and appropriate measures should be taken to ensure their safety, physical and psychological well-
being and privacy, as well as those of their families. The State should ensure that its domestic laws,
to the extent possible, provide that a victim who has suffered violence or trauma should benefit
from special consideration and care to avoid his or her re-traumatization in the course of legal and
administrative procedures designed to provide justice and reparation.



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 400/435

Translating...

VII. Victims’ right to remedies
11. Remedies for gross violations of international human rights law and serious violations of

international humanitarian law include the victim’s right to the following as provided for under
international law:

(a) Equal and effective access to justice;

(b) Adequate, effective and prompt reparation for harm suffered;

(c) Access to relevant information concerning violations and reparation mechanisms.

VIII. access to justice

12. A victim of a gross violation of international human rights law or of a serious violation of
international humanitarian law shall have equal access to an effective judicial remedy as provided
for under international law. Other remedies available to the victim include access to administrative
and other bodies, as well as mechanisms, modalities and proceedings conducted in accordance
with domestic law. Obligations arising under international law to secure the right to access justice
and fair and impartial proceedings shall be reflected in domestic laws. To that end, States should:

(a) Disseminate, through public and private mechanisms, information about all available
remedies for gross violations of international human rights law and serious violations of interna-
tional humanitarian law;

(b) Take measures to minimize the inconvenience to victims and their representatives, pro-
tect against unlawful interference with their privacy as appropriate and ensure their safety from
intimidation and retaliation, as well as that of their families and witnesses, before, during and after
judicial, administrative, or other proceedings that affect the interests of victims;
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(c) Provide proper assistance to victims seeking access to justice;

(d) Make available all appropriate legal, diplomatic and consular means to ensure that vic-
tims can exercise their rights to remedy for gross violations of international human rights law or
serious violations of international humanitarian law.

13. In addition to individual access to justice, States should endeavour to develop procedures
to allow groups of victims to present claims for reparation and to receive reparation, as appropriate.

14. An adequate, effective and prompt remedy for gross violations of international human
rights law or serious violations of international humanitarian law should include all available and
appropriate international processes in which a person may have legal standing and should be with-
out prejudice to any other domestic remedies.

IX. reparation for harm suffered

15. Adequate, effective and prompt reparation is intended to promote justice by redressing
gross violations of international human rights law or serious violations of international humanitar-
ian law. Reparation should be proportional to the gravity of the violations and the harm suffered.
In accordance with its domestic laws and international legal obligations, a State shall provide repa-
ration to victims for acts or omissions which can be attributed to the State and constitute gross
violations of international human rights law or serious violations of international humanitarian
law. In cases where a person, a legal person, or other entity is found liable for reparation to a victim,
such party should provide reparation to the victim or compensate the State if the State has already
provided reparation to the victim.

16. States should endeavour to establish national programmes for reparation and other assis-
tance to victims in the event that the parties liable for the harm suffered are unable or unwilling to
meet their obligations.

17. States shall, with respect to claims by victims, enforce domestic judgements for reparation
against individuals or entities liable for the harm suffered and endeavour to enforce valid foreign
legal judgements for reparation in accordance with domestic law and international legal obligations.
To that end, States should provide under their domestic laws effective mechanisms for the enforce-
ment of reparation judgements.

18. In accordance with domestic law and international law, and taking account of individual
circumstances, victims of gross violations of international human rights law and serious violations
of international humanitarian law should, as appropriate and proportional to the gravity of the vio-
lation and the circumstances of each case, be provided with full and effective reparation, as laid out
in principles 19 to 23, which include the following forms: restitution, compensation, rehabilitation,
satisfaction and guarantees of non-repetition.

19. Restitution should, whenever possible, restore the victim to the original situation before the
gross violations of international human rights law or serious violations of international humanitar-
ian law occurred. Restitution includes, as appropriate: restoration of liberty, enjoyment of human
rights, identity, family life and citizenship, return to one’s place of residence, restoration of employ-
ment and return of property.

20. Compensation should be provided for any economically assessable damage, as appropriate
and proportional to the gravity of the violation and the circumstances of each case, resulting from
gross violations of international human rights law and serious violations of international humani-
tarian law, such as:

(a) Physical or mental harm;

(b) Lost opportunities, including employment, education and social benefits;

(c) Material damages and loss of earnings, including loss of earning potential;

(d) Moral damage;
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(e) Costs required for legal or expert assistance, medicine and medical services, and psycho-
logical and social services.

21. Rehabilitation should include medical and psychological care as well as legal and social
services.

22. Satisfaction should include, where applicable, any or all of the following:

(a) Effective measures aimed at the cessation of continuing violations;

(b) Verification of the facts and full and public disclosure of the truth to the extent that such
disclosure does not cause further harm or threaten the safety and interests of the victim, the victim’s
relatives, witnesses, or persons who have intervened to assist the victim or prevent the occurrence
of further violations;

(c) The search for the whereabouts of the disappeared, for the identities of the children
abducted, and for the bodies of those killed, and assistance in the recovery, identification and reburi-
al of the bodies in accordance with the expressed or presumed wish of the victims, or the cultural
practices of the families and communities;

(d) An official declaration or a judicial decision restoring the dignity, the reputation and the
rights of the victim and of persons closely connected with the victim;

(e) Public apology, including acknowledgement of the facts and acceptance of responsibility;

(f) Judicial and administrative sanctions against persons liable for the violations;

(g) Commemorations and tributes to the victims;

(h) Inclusion of an accurate account of the violations that occurred in international human
rights law and international humanitarian law training and in educational material at all levels.

23. Guarantees of non-repetition should include, where applicable, any or all of the following
measures, which will also contribute to prevention:

(a) Ensuring effective civilian control of military and security forces;

(b) Ensuring that all civilian and military proceedings abide by international standards of
due process, fairness and impartiality;

(c) Strengthening the independence of the judiciary;

(d) Protecting persons in the legal, medical and health-care professions, the media and other
related professions, and human rights defenders;

(e) Providing, on a priority and continued basis, human rights and international humani-
tarian law education to all sectors of society and training for law enforcement officials as well as
military and security forces;

(f) Promoting the observance of codes of conduct and ethical norms, in particular inter-
national standards, by public servants, including law enforcement, correctional, media, medical,
psychological, social service and military personnel, as well as by economic enterprises;

(g) Promoting mechanisms for preventing and monitoring social conflicts and their resolution;

(h) Reviewing and reforming laws contributing to or allowing gross violations of interna-
tional human rights law and serious violations of international humanitarian law.

X. access to relevant information concerning violations and reparation mechanisms

24. States should develop means of informing the general public and, in particular, victims of
gross violations of international human rights law and serious violations of international humani-
tarian law of the rights and remedies addressed by these Basic Principles and Guidelines and of all
available legal, medical, psychological, social, administrative and all other services to which victims
may have a right of access. Moreover, victims and their representatives should be entitled to seek
and obtain information on the causes leading to their victimization and on the causes and condi-
tions pertaining to the gross violations of international human rights law and serious violations of
international humanitarian law and to learn the truth in regard to these violations.
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XI. non-discrimination

25. The application and interpretation of these Basic Principles and Guidelines must be con-
sistent with international human rights law and international humanitarian law and be without any
discrimination of any kind or on any ground, without exception.

XII. non-derogation

26. Nothing in these Basic Principles and Guidelines shall be construed as restricting or dero-
gating from any rights or obligations arising under domestic and international law. In particular, it
is understood that the present Basic Principles and Guidelines are without prejudice to the right to
a remedy and reparation for victims of all violations of international human rights law and inter-
national humanitarian law. It is further understood that these Basic Principles and Guidelines are
without prejudice to special rules of international law.

XIII. rights of others

27. Nothing in this document is to be construed as derogating from internationally or nation-
ally protected rights of others, in particular the right of an accused person to benefit from applicable
standards of due process.
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Chapter IX

MOVEMENT OF PERSONS AND INTERNATIONAL MIGRATION LAW
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Refugees
58. STATUTE OF THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS

HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES

General Assembly resolution 428 (V) of 14 December 1950, annex

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

1. The United Nations High Commissioner for Refugees, acting under the authority of the
General Assembly, shall assume the function of providing international protection, under the aus-
pices of the United Nations, to refugees who fall within the scope of the present Statute and of seek-
ing permanent solutions for the problem of refugees by assisting Governments and, subject to the
approval of the Governments concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatria-
tion of such refugees, or their assimilation within new national communities.

In the exercise of his functions, more particularly when difficulties arise, and for instance with
regard to any controversy concerning the international status of these persons, the High Commis-
sioner shall request the opinion of the advisory committee on refugees if it is created.

2. The work of the High Commissioner shall be of an entirely non-political character; it shall
be humanitarian and social and shall relate, as a rule, to groups and categories of refugees.

3. The High Commissioner shall follow policy directives given him by the General Assembly
or the Economic and Social Council.

4. The Economic and Social Council may decide, after hearing the views of the High Com-
missioner on the subject, to establish an advisory committee on refugees, which shall consist of
representatives of States Members and States non-members of the United Nations, to be selected
by the Council on the basis of their demonstrated interest in and devotion to the solution of the
refugee problem.

5. The General Assembly shall review, not later than at its eighth regular session, the arrange-
ments for the Office of the High Commissioner with a view to determining whether the Office
should be continued beyond 31 December 1953.

CHAPTER II. FUNCTIONS OF THE HIGH COMMISSIONER

6. The competence of the High Commissioner shall extend to:

A. (i) Any person who has been considered a refugee under the Arrangements of 12 May 1926
and of 30 June 1928 or under the Conventions of 28 October 1933 and 10 February 1938, the Proto-
col of 14 September 1939 or the Constitution of the International Refugee Organization.

(ii) Any person who, as a result of events occurring before 1 January 1951 and owing to well-
founded fear of being persecuted for reasons of race, religion, nationality or political opinion, is
outside the country of his nationality and is unable or, owing to such fear or for reasons other than
personal convenience, is unwilling to avail himself of the protection of that country; or who, not
having a nationality and being outside the country of his former habitual residence, is unable or,
owing to such fear or for reasons other than personal convenience, is unwilling to return to it.

Decisions as to eligibility taken by the International Refugee Organization during the period
of its activities shall not prevent the status of refugee being accorded to persons who fulfil the condi-
tions of the present paragraph;

The competence of the High Commissioner shall cease to apply to any person defined in sec-
tion A above if:

(a) He has voluntarily re-availed himself of the protection of the country of his nationality; or

(b) Having lost his nationality, he has voluntarily re-acquired it; or
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(c) He has acquired a new nationality, and enjoys the protection of the country of his new
nationality; or

(d) He has voluntarily re-established himself in the country which he left or outside which
he remained owing to fear of persecution; or

(e) He can no longer, because the circumstances in connexion with which he has been rec-
ognized as a refugee have ceased to exist, claim grounds other than those of personal convenience
for continuing to refuse to avail himself of the protection of the country of his nationality. Reasons
of a purely economic character may not be invoked; or

(f) Being a person who has no nationality, he can no longer, because the circumstances in
connexion with which he has been recognized as a refugee have ceased to exist and he is able to
return to the country of his former habitual residence, claim grounds other than those of personal
convenience for continuing to refuse to return to that country;

B. Any other person who is outside the country of his nationality, or if he has no nationality,
the country of his former habitual residence, because he has or had well-founded fear of persecution
by reason of his race, religion, nationality or political opinion and is unable or, because of such fear,
is unwilling to avail himself of the protection of the government of the country of his nationality,
or, if he has no nationality, to return to the country of his former habitual residence.

7. Provided that the competence of the High Commissioner as defined in paragraph 6 above
shall not extend to a person:

(a) Who is a national of more than one country unless he satisfies the provisions of the pre-
ceding paragraph in relation to each of the countries of which he is a national; or

(b) Who is recognized by the competent authorities of the country in which he has taken
residence as having the rights and obligations which are attached to the possession of the nationality
of that country; or

(c) Who continues to receive from other organs or agencies of the United Nations protection
or assistance; or

(d) In respect of whom there are serious reasons for considering that he has committed a
crime covered by the provisions of treaties of extradition or a crime mentioned in article VI of
the London Charter of the International Military Tribunal or by the provisions of article 14, para-
graph 2, of the Universal Declaration of Human Rights.

8. The High Commissioner shall provide for the protection of refugees falling under the com-
petence of his Office by:

(a) Promoting the conclusion and ratification of international conventions for the protection
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of refugees, supervising their application and proposing amendments thereto;

(b) Promoting through special agreements with Governments the execution of any measures
calculated to improve the situation of refugees and to reduce the number requiring protection;

(c) Assisting governmental and private efforts to promote voluntary repatriation or assimila-
tion within new national communities;

(d) Promoting the admission of refugees, not excluding those in the most destitute catego-
ries, to the territories of States;

(e) Endeavouring to obtain permission for refugees to transfer their assets and especially
those necessary for their resettlement;

(f) Obtaining from Governments information concerning the number and conditions of
refugees in their territories and the laws and regulations concerning them;

(g) Keeping in close touch with the Governments and inter-governmental organizations con-
cerned;

(h) Establishing contact in such manner as he may think best with private organizations
dealing with refugee questions;
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(i) Facilitating the co-ordination of the efforts of private organizations concerned with the
welfare of refugees.

9. The High Commissioner shall engage in such additional activities, including repatriation
and resettlement, as the General Assembly may determine, within the limits of the resources placed
at his disposal.

10. The High Commissioner shall administer any funds, public or private, which he receives
for assistance to refugees, and shall distribute them among the private and, as appropriate, public
agencies which he deems best qualified to administer such assistance.

The High Commissioner may reject any offers which he does not consider appropriate or which
cannot be utilized.

The High Commissioner shall not appeal to Governments for funds or make a general appeal,
without the prior approval of the General Assembly.

The High Commissioner shall include in his annual report a statement of his activities in this
field.

11. The High Commissioner shall be entitled to present his views before the General Assembly,
the Economic and Social Council and their subsidiary bodies.

The High Commissioner shall report annually to the General Assembly through the Economic
and Social Council; his report shall be considered as a separate item on the agenda of the General
Assembly.

12. The High Commissioner may invite the co-operation of the various specialized agencies.

CHAPTER III. ORGANIZATION AND FINANCES

13. The High Commissioner shall be elected by the General Assembly on the nomination of the
Secretary-General. The terms of appointment of the High Commissioner shall be proposed by the
Secretary-General and approved by the General Assembly. The High Commissioner shall be elected
for a term of three years, from 1 January 1951.

14. The High Commissioner shall appoint, for the same term, a Deputy High Commissioner
of a nationality other than his own.

15. (a) Within the limits of the budgetary appropriations provided, the staff of the Office of the
High Commissioner shall be appointed by the High Commissioner and shall be responsible to him
in the exercise of their functions.

(b) Such staff shall be chosen from persons devoted to the purposes of the Office of the High
Commissioner.

(c) Their conditions of employment shall be those provided under the staff regulations
adopted by the General Assembly and the rules promulgated thereunder by the Secretary-General.

(d) Provision may also be made to permit the employment of personnel without compensation.

16. The High Commissioner shall consult the Government of the countries of residence of
refugees as to the need for appointing representatives therein. In any country recognizing such need,
there may be appointed a representative approved by the Government of that country. Subject to the
foregoing, the same representative may serve in more than one country.

17. The High Commissioner and the Secretary-General shall make appropriate arrangements
for liaison and consultation on matters of mutual interest.

18. The Secretary-General shall provide the High Commissioner with all necessary facilities
within budgetary limitations.

19. The Office of the High Commissioner shall be located in Geneva, Switzerland.

20. The Office of the High Commissioner shall be financed under the budget of the Unit-
ed Nations. Unless the General Assembly subsequently decides otherwise, no expenditure other
than administrative expenditures relating to the functioning of the Office of the High Commis-
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sioner shall be borne on the budget of the United Nations and all other expenditures relating to the
activities of the High Commissioner shall be financed by voluntary contributions.

21. The administration of the Office of the High Commissioner shall be subject to the Finan-
cial Regulations of the United Nations and to the financial rules promulgated thereunder by the
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Secretary-General.
22. Transactions relating to the High Commissioner’s funds shall be subject to audit by the

United Nations Board of Auditors, provided that the Board may accept audited accounts from the
agencies to which funds have been allocated. Administrative arrangements for the custody of such
funds and their allocation shall be agreed between the High Commissioner and the Secretary-
General in accordance with the Financial Regulations of the United Nations and rules promulgated
thereunder by the Secretary-General.

59. ConventIon relatIng to the status of refugees

done at geneva on 28 July 1951

entry into force: 22 april 1954

united nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; reg. no. 2545

preamble

The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the United Nations and the Universal Declaration of Human
Rights approved on 10 December 1948 by the General Assembly have affirmed the principle that
human beings shall enjoy fundamental rights and freedoms without discrimination,

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested its profound con-
cern for refugees and endeavoured to assure refugees the widest possible exercise of these funda-
mental rights and freedoms,

Considering that it is desirable to revise and consolidate previous international agreements
relating to the status of refugees and to extend the scope of and protection accorded by such instru-
ments by means of a new agreement,

Considering that the grant of asylum may place unduly heavy burdens on certain countries,
and that a satisfactory solution of a problem of which the United Nations has recognized the inter-
national scope and nature cannot therefore be achieved without international co-operation,

Expressing the wish that all States, recognizing the social and humanitarian nature of the
problem of refugees, will do everything within their power to prevent this problem from becoming
a cause of tension between States,

Noting that the United Nations High Commissioner for Refugees is charged with the task of
supervising international conventions providing for the protection of refugees, and recognizing
that the effective co-ordination of measures taken to deal with this problem will depend upon the
co-operation of States with the High Commissioner,

Have agreed as follows:

Chapter I. general provIsIons

Article 1. Definition of the term “refugee”

A. For the purposes of the present Convention, the term “refugee” shall apply to any person who:
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(1) Has been considered a refugee under the Arrangements of 12 May 1926 and 30 June 1928
or under the Conventions of 28 October 1933 and 10 February 1938, the Protocol of 14 Sep-
tember 1939 or the Constitution of the International Refugee Organization;

Decisions of non-eligibility taken by the International Refugee Organization during the period
of its activities shall not prevent the status of refugee being accorded to persons who fulfil the
conditions of paragraph 2 of this section;

(2) As a result of events occurring before 1 January 1951 and owing to well-founded fear of
being persecuted for reasons of race, religion, nationality, membership of a particular social
group or political opinion, is outside the country of his nationality and is unable or, owing to
such fear, is unwilling to avail himself of the protection of that country; or who, not having a
nationality and being outside the country of his former habitual residence as a result of such
events, is unable or, owing to such fear, is unwilling to return to it.

In the case of a person who has more than one nationality, the term “the country of his nation-
ality” shall mean each of the countries of which he is a national, and a person shall not be deemed
to be lacking the protection of the country of his nationality if, without any valid reason based on
well-founded fear, he has not availed himself of the protection of one of the countries of which he
is a national.

B. (1) For the purposes of this Convention, the words “events occurring before 1 January 1951”
in article 1, section A, shall be understood to mean either:

(a) “events occurring in Europe before 1 January 1951”; or

(b) “events occurring in Europe or elsewhere before 1 January 1951”, and each Contracting
State shall make a declaration at the time of signature, ratification or accession, specifying which of
these meanings it applies for the purpose of its obligations under this Convention.

(2) Any Contracting State which has adopted alternative (a) may at any time extend its obliga-
tions by adopting alternative (b) by means of a notification addressed to the Secretary-General of
the United Nations.

C. This Convention shall cease to apply to any person falling under the terms of section A if:

(1) He has voluntarily re-availed himself of the protection of the country of his nationality; or

(2) Having lost his nationality, he has voluntarily re-acquired it; or

(3) He has acquired a new nationality, and enjoys the protection of the country of his new
nationality; or

(4) He has voluntarily re-established himself in the country which he left or outside which he
remained owing to fear of persecution; or

(5) He can no longer, because the circumstances in connexion with which he has been recog-
nized as a refugee have ceased to exist, continue to refuse to avail himself of the protection of the
country of his nationality;
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Provided that this paragraph shall not apply to a refugee falling under section A (1) of this
article who is able to invoke compelling reasons arising out of previous persecution for refusing to
avail himself of the protection of the country of nationality;

(6) Being a person who has no nationality he is, because of the circumstances in connexion
with which he has been recognized as a refugee have ceased to exist, able to return to the country
of his former habitual residence;

Provided that this paragraph shall not apply to a refugee falling under section A (1) of this
article who is able to invoke compelling reasons arising out of previous persecution for refusing to
return to the country of his former habitual residence.

D. This Convention shall not apply to persons who are at present receiving from organs or
agencies of the United Nations other than the United Nations High Commissioner for Refugees
protection or assistance.
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When such protection or assistance has ceased for any reason, without the position of such
persons being definitively settled in accordance with the relevant resolutions adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations, these persons shall ipso facto be entitled to the benefits of this
Convention.

E. This Convention shall not apply to a person who is recognized by the competent authori-
ties of the country in which he has taken residence as having the rights and obligations which are
attached to the possession of the nationality of that country.

F. The provisions of this Convention shall not apply to any person with respect to whom there
are serious reasons for considering that:

(a) he has committed a crime against peace, a war crime, or a crime against humanity, as
defined in the international instruments drawn up to make provision in respect of such crimes;

(b) he has committed a serious non-political crime outside the country of refuge prior to his
admission to that country as a refugee;

(c) he has been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the United Nations.

article 2. general obligations

Every refugee has duties to the country in which he finds himself, which require in particular
that he conform to its laws and regulations as well as to measures taken for the maintenance of
public order.

article 3. non-discrimination

The Contracting States shall apply the provisions of this Convention to refugees without dis-
crimination as to race, religion or country of origin.

article 4. religion

The Contracting States shall accord to refugees within their territories treatment at least as
favourable as that accorded to their nationals with respect to freedom to practice their religion and
freedom as regards the religious education of their children.

article 5. rights granted apart from this Convention

Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and benefits granted by a
Contracting State to refugees apart from this Convention.

Article 6. The term “in the same circumstances”

For the purposes of this Convention, the term “in the same circumstances” implies that any
requirements (including requirements as to length and conditions of sojourn or residence) which
the particular individual would have to fulfil for the enjoyment of the right in question, if he were
not a refugee, must be fulfilled by him, with the exception of requirements which by their nature a
refugee is incapable of fulfilling.

article 7. exemption from reciprocity

1. Except where this Convention contains more favourable provisions, a Contracting State
shall accord to refugees the same treatment as is accorded to aliens generally.

2. After a period of three years’ residence, all refugees shall enjoy exemption from legislative
reciprocity in the territory of the Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue to accord to refugees the rights and benefits to which
they were already entitled, in the absence of reciprocity, at the date of entry into force of this Con-
vention for that State.
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4. The Contracting States shall consider favourably the possibility of according to refugees, in
the absence of reciprocity, rights and benefits beyond those to which they are entitled according to
paragraphs 2 and 3, and to extending exemption from reciprocity to refugees who do not fulfil the
conditions provided for in paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and benefits referred to in
articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Convention and to rights and benefits for which this Convention
does not provide.
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article 8. exemption from exceptional measures

With regard to exceptional measures which may be taken against the person, property or inter-
ests of nationals of a foreign State, the Contracting States shall not apply such measures to a refugee
who is formally a national of the said State solely on account of such nationality. Contracting States
which, under their legislation, are prevented from applying the general principle expressed in this
article, shall, in appropriate cases, grant exemptions in favour of such refugees.

article 9. provisional measures

Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of war or other grave and
exceptional circumstances, from taking provisionally measures which it considers to be essential to
the national security in the case of a particular person, pending a determination by the Contracting
State that that person is in fact a refugee and that the continuance of such measures is necessary in
his case in the interests of national security.

article 10. Continuity of residence

1. Where a refugee has been forcibly displaced during the Second World War and removed to
the territory of a Contracting State, and is resident there, the period of such enforced sojourn shall
be considered to have been lawful residence within that territory.

2. Where a refugee has been forcibly displaced during the Second World War from the terri-
tory of a Contracting State and has, prior to the date of entry into force of this Convention, returned
there for the purpose of taking up residence, the period of residence before and after such enforced
displacement shall be regarded as one uninterrupted period for any purposes for which uninter-
rupted residence is required.

article 11. refugee seamen

In the case of refugees regularly serving as crew members on board a ship flying the flag of
a Contracting State, that State shall give sympathetic consideration to their establishment on its
territory and the issue of travel documents to them or their temporary admission to its territory
particularly with a view to facilitating their establishment in another country.

Chapter II. JurIdICal status

article 12. personal status

1. The personal status of a refugee shall be governed by the law of the country of his domicile
or, if he has no domicile, by the law of the country of his residence.

2. Rights previously acquired by a refugee and dependent on personal status, more particularly
rights attaching to marriage, shall be respected by a Contracting State, subject to compliance, if this
be necessary, with the formalities required by the law of that State, provided that the right in ques-
tion is one which would have been recognized by the law of that State had he not become a refugee.
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article 13. Movable and immovable property

The Contracting States shall accord to a refugee treatment as favourable as possible and, in
any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same circumstances, as
regards the acquisition of movable and immovable property and other rights pertaining thereto, and
to leases and other contracts relating to movable and immovable property.

article 14. artistic rights and industrial property

In respect of the protection of industrial property, such as inventions, designs or models,
trade marks, trade names, and of rights in literary, artistic, and scientific works, a refugee shall be
accorded in the country in which he has his habitual residence the same protection as is accorded
to nationals of that country. In the territory of any other Contracting State, he shall be accorded
the same protection as is accorded in that territory to nationals of the country in which he has his
habitual residence.

article 15. right of association

As regards non-political and non-profit-making associations and trade unions the Contract-
ing States shall accord to refugees lawfully staying in their territory the most favourable treatment
accorded to nationals of a foreign country, in the same circumstances.

article 16. access to courts

1. A refugee shall have free access to the courts of law on the territory of all Contracting States.

2. A refugee shall enjoy in the Contracting State in which he has his habitual residence the
same treatment as a national in matters pertaining to access to the Courts, including legal assistance
and exemption from cautio judicatum solvi.

3. A refugee shall be accorded in the matters referred to in paragraph 2 in countries other than
that in which he has his habitual residence the treatment granted to a national of the country of his
habitual residence.

Chapter III. gainful employment

article 17. wage-earning employment

1. The Contracting State shall accord to refugees lawfully staying in their territory the most
favourable treatment accorded to nationals of a foreign country in the same circumstances, as
regards the right to engage in wage-earning employment.

2. In any case, restrictive measures imposed on aliens or the employment of aliens for the
protection of the national labour market shall not be applied to a refugee who was already exempt
from them at the date of entry into force of this Convention for the Contracting State concerned, or
who fulfils one of the following conditions:
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(a) He has completed three years’ residence in the country;

(b) He has a spouse possessing the nationality of the country of residence. A refugee may not
invoke the benefits of this provision if he has abandoned his spouse;

(c) He has one or more children possessing the nationality of the country of residence.

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to assimilating the rights of all
refugees with regard to wage-earning employment to those of nationals, and in particular of those
refugees who have entered their territory pursuant to programmes of labour recruitment or under
immigration schemes.
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article 18. self-employment

The Contracting States shall accord to a refugee lawfully in their territory treatment as favour-
able as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the
same circumstances, as regards the right to engage on his own account in agriculture, industry,
handicrafts and commerce and to establish commercial and industrial companies.

article 19. liberal professions

1 . Each Contracting State shall accord to refugees lawfully staying in their territory who hold
diplomas recognized by the competent authorities of that State, and who are desirous of practicing
a liberal profession, treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in the same circumstances.

2. The Contracting States shall use their best endeavours consistently with their laws and con-
stitutions to secure the settlement of such refugees in the territories, other than the metropolitan
territory, for whose international relations they are responsible.

Chapter Iv. welfare

article 20. rationing

Where a rationing system exists, which applies to the population at large and regulates the
general distribution of products in short supply, refugees shall be accorded the same treatment as
nationals.

article 21. housing

As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter is regulated by laws or regu-
lations or is subject to the control of public authorities, shall accord to refugees lawfully staying in
their territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable than that
accorded to aliens generally in the same circumstances.

article 22. public education

1. The Contracting States shall accord to refugees the same treatment as is accorded to nation-
als with respect to elementary education.

2. The Contracting States shall accord to refugees treatment as favourable as possible, and,
in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same circumstances,
with respect to education other than elementary education and, in particular, as regards access to
studies, the recognition of foreign school certificates, diplomas and degrees, the remission of fees
and charges and the award of scholarships.

article 23. public relief

The Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in their territory the same
treatment with respect to public relief and assistance as is accorded to their nationals.

article 24. labour legislation and social security

1. The Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in their territory the same
treatment as is accorded to nationals in respect of the following matters:

(a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are subject to the control
of administrative authorities: remuneration, including family allowances where these form part of
remuneration, hours of work, overtime arrangements, holidays with pay, restrictions on home work,
minimum age of employment, apprenticeship and training, women’s work and the work of young
persons, and the enjoyment of the benefits of collective bargaining;
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(b) Social security (legal provisions in respect of employment injury, occupational diseas-
es, maternity, sickness, disability, old age, death, unemployment, family responsibilities and any
other contingency which, according to national laws or regulations, is covered by a social security
scheme), subject to the following limitations:

(i) There may be appropriate arrangements for the maintenance of acquired rights
and rights in course of acquisition;

(ii) National laws or regulations of the country of residence may prescribe special
arrangements concerning benefits or portions of benefits which are payable wholly
out of public funds, and concerning allowances paid to persons who do not fulfil
the contribution conditions prescribed for the award of a normal pension.

2. The right to compensation for the death of a refugee resulting from employment injury or
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from occupational disease shall not be affected by the fact that the residence of the beneficiary is
outside the territory of the Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to refugees the benefits of agreements concluded
between them, or which may be concluded between them in the future, concerning the maintenance
of acquired rights and rights in the process of acquisition in regard to social security, subject only
to the conditions which apply to nationals of the States signatory to the agreements in question.

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending to refugees so far
as possible the benefits of similar agreements which may at any time be in force between such Con-
tracting States and non-contracting States.

Chapter v. adMInIstratIve Measures

article 25. administrative assistance

1. When the exercise of a right by a refugee would normally require the assistance of authori-
ties of a foreign country to whom he cannot have recourse, the Contracting States in whose territory
he is residing shall arrange that such assistance be afforded to him by their own authorities or by
an international authority.

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver or cause to be delivered
under their supervision to refugees such documents or certifications as would normally be delivered
to aliens by or through their national authorities.

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of the official instruments
delivered to aliens by or through their national authorities, and shall be given credence in the
absence of proof to the contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent persons, fees may be
charged for the services mentioned herein, but such fees shall be moderate and commensurate with
those charged to nationals for similar services.

5. The provisions of this article shall be without prejudice to articles 27 and 28.

article 26. freedom of movement

Each Contracting State shall accord to refugees lawfully in its territory the right to choose their
place of residence to move freely within its territory, subject to any regulations applicable to aliens
generally in the same circumstances.

article 27. Identity papers

The Contracting States shall issue identity papers to any refugee in their territory who does
not possess a valid travel document.
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article 28. travel documents

1. The Contracting States shall issue to refugees lawfully staying in their territory travel docu-
ments for the purpose of travel outside their territory, unless compelling reasons of national security
or public order otherwise require, and the provisions of the Schedule to this Convention shall apply
with respect to such documents. The Contracting States may issue such a travel document to any
other refugee in their territory; they shall in particular give sympathetic consideration to the issue
of such a travel document to refugees in their territory who are unable to obtain a travel document
from the country of their lawful residence.

2. Travel documents issued to refugees under previous international agreements by parties
thereto shall be recognized and treated by the Contracting States in the same way as if they had
been issued pursuant to this article.

article 29. fiscal charges

1. The Contracting States shall not impose upon refugees duties, charges or taxes, of any
description whatsoever, other or higher than those which are or may be levied on their nationals in
similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to refugees of the laws and
regulations concerning charges in respect of the issue to aliens of administrative documents includ-
ing identity papers.

article 30. transfer of assets

1. A Contracting State shall, in conformity with its laws and regulations, permit refugees to
transfer assets which they have brought into its territory, to another country where they have been
admitted for the purposes of resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the application of refugees for
permission to transfer assets wherever they may be and which are necessary for their resettlement
in another country to which they have been admitted.

article 31. refugees unlawfully in the country of refuge

1. The Contracting States shall not impose penalties, on account of their illegal entry or pres-
ence, on refugees who, coming directly from a territory where their life or freedom was threatened
in the sense of article 1, enter or are present in their territory without authorization, provided they
present themselves without delay to the authorities and show good cause for their illegal entry or
presence.

2. The Contracting States shall not apply to the movements of such refugees restrictions other
than those which are necessary and such restrictions shall only be applied until their status in the
country is regularized or they obtain admission into another country. The Contracting States shall
allow such refugees a reasonable period and all the necessary facilities to obtain admission into
another country.

article 32. expulsion

1. The Contracting States shall not expel a refugee lawfully in their territory save on grounds
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of national security or public order.
2. The expulsion of such a refugee shall be only in pursuance of a decision reached in accord-

ance with due process of law. Except where compelling reasons of national security otherwise
require, the refugee shall be allowed to submit evidence to clear himself, and to appeal to and be
represented for the purpose before competent authority or a person or persons specially designated
by the competent authority.
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3. The Contracting States shall allow such a refugee a reasonable period within which to seek
legal admission into another country. The Contracting States reserve the right to apply during that
period such internal measures as they may deem necessary.

Article 33. Prohibition of expulsion or return (“refoulement”)

1. No Contracting State shall expel or return (“refouler”) a refugee in any manner whatsoever
to the frontiers of territories where his life or freedom would be threatened on account of his race,
religion, nationality, membership of a particular social group or political opinion.

2. The benefit of the present provision may not, however, be claimed by a refugee whom there
are reasonable grounds for regarding as a danger to the security of the country in which he is, or
who, having been convicted by a final judgment of a particularly serious crime, constitutes a danger
to the community of that country.

article 34. naturalization

The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation and naturalization of
refugees. They shall in particular make every effort to expedite naturalization proceedings and to
reduce as far as possible the charges and costs of such proceedings.

Chapter vI. eXeCutory and transItory provIsIons

article 35. Co-operation of the national authorities with the united nations

1. The Contracting States undertake to co-operate with the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, or any other agency of the United Nations which may succeed it, in the
exercise of its functions, and shall in particular facilitate its duty of supervising the application of
the provisions of this Convention.

2. In order to enable the Office of the High Commissioner or any other agency of the Unit-
ed Nations which may succeed it, to make reports to the competent organs of the United Nations,
the Contracting States undertake to provide them in the appropriate form with information and
statistical data requested concerning:

(a) The condition of refugees,

(b) The implementation of this Convention, and;

(c) Laws, regulations and decrees which are, or may hereafter be, in force relating to refugees.

article 36. Information on national legislation

The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of the United Nations the
laws and regulations which they may adopt to ensure the application of this Convention.

article 37. relation to previous conventions

Without prejudice to article 28, paragraph 2, of this Convention, this Convention replaces, as
between parties to it, the Arrangements of 5 July 1922, 31 May 1924, 12 May 1926, 30 June 1928 and
30 July 1935, the Conventions of 28 October 1933 and 10 February 1938, the Protocol of 14 Septem-
ber 1939 and the Agreement of 15 October 1946.

CHAPTER vII. fInal Clauses

article 38. settlement of disputes

Any dispute between parties to this Convention relating to its interpretation or application,
which cannot be settled by other means, shall be referred to the International Court of Justice at the
request of any one of the parties to the dispute.
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Article 39. Signature, ratification and accession

1. This Convention shall be opened for signature at Geneva on 28 July 1951 and shall thereafter
be deposited with the Secretary-General of the United Nations. It shall be open for signature at the
European Office of the United Nations from 28 July to 31 August 1951 and shall be re-opened for
signature at the Headquarters of the United Nations from 17 September 1951 to 31 December 1952.

2. This Convention shall be open for signature on behalf of all States Members of the Unit-
ed Nations, and also on behalf of any other State invited to attend the Conference of Plenipotentiar-
ies on the Status of Refugees and Stateless Persons or to which an invitation to sign will have been
addressed by the General Assembly. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall be open from 28 July 1951 for accession by the States referred to in
paragraph 2 of this article. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

article 40. territorial application clause
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1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that this Convention
shall extend to all or any of the territories for the international relations of which it is responsible.
Such a declaration shall take effect when the Convention enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations and shall take effect as from the ninetieth day after the day
of receipt by the Secretary-General of the United Nations of this notification, or as from the date of
entry into force of the Convention for the State concerned, whichever is the later.

3. With respect to those territories to which this Convention is not extended at the time of
signature, ratification or accession, each State concerned shall consider the possibility of taking the
necessary steps in order to extend the application of this Convention to such territories, subject,
where necessary for constitutional reasons, to the consent of the Governments of such territories.

article 41. federal clause

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall apply:

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the legislative jurisdic-
tion of the federal legislative authority, the obligations of the Federal Government shall to this extent
be the same as those of Parties which are not Federal States;

(b) With respect to those articles of this Convention that come within the legislative juris-
diction of constituent States, provinces or cantons which are not, under the constitutional system
of the federation, bound to take legislative action, the Federal Government shall bring such articles
with a favourable recommendation to the notice of the appropriate authorities of states, provinces
or cantons at the earliest possible moment;

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any other Contracting
State transmitted through the Secretary-General of the United Nations, supply a statement of the
law and practice of the Federation and its constituent units in regard to any particular provision of
the Convention showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative or
other action.

article 42. reservations

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make reservations to articles
of the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16(1), 33, 36-46 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this article may at any
time withdraw the reservation by a communication to that effect addressed to the Secretary-General
of the United Nations.
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article 43. entry into force

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the day of deposit of
the sixth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the sixth instru-
ment of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day following
the date of deposit by such State of its instrument or ratification or accession.

article 44. denunciation

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one year from the
date upon which it is received by the Secretary-General of the United Nations.

3. Any State which has made a declaration or notification under article 40 may, at any time
thereafter, by a notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that the Con-
vention shall cease to extend to such territory one year after the date of receipt of the notification
by the Secretary-General.

article 45. revision

1. Any Contracting State may request revision of this Convention at any time by a notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the steps, if any, to be taken
in respect of such request.

Article 46. Notifications by the Secretary-General of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of the United Nations
and non-member States referred to in article 39:

(a) Of declarations and notifications in accordance with section B of article 1;

(b) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with article 39;

(c) Of declarations and notifications in accordance with article 40;

(d) Of reservations and withdrawals in accordance with article 42;

(e) Of the date on which this Convention will come into force in accordance with article 43;

(f) Of denunciations and notifications in accordance with article 44;

(g) Of requests for revision in accordance with article 45.

In faith whereof the undersigned, duly authorized, have signed this Convention on behalf of
their respective Governments,

Done at Geneva, this twenty-eighth day of July, one thousand nine hundred and fifty-one, in
a single copy, of which the English and French texts are equally authentic and which shall remain
deposited in the archives of the United Nations, and certified true copies of which shall be delivered
to all Members of the United Nations and to the non-member States referred to in article 39.

sChedule

paragraph 1

1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall be similar to the speci-
men annexed hereto.
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2. The document shall be made out in at least two languages, one of which shall be English or
French.
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paragraph 2

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may be included in the
travel document of a parent or, in exceptional circumstances, of another adult refugee.

paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of charges for
national passports.

paragraph 4

Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the largest possible
number of countries.

paragraph 5

The document shall have a validity of either one or two years, at the discretion of the issuing
authority.

paragraph 6

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter for the authority which
issued it, so long as the holder has not established lawful residence in another territory and resides
lawfully in the territory of the said authority. The issue of a new document is, under the same condi-
tions, a matter for the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities, specially authorized for the purpose, shall be empow-
ered to extend, for a period not exceeding six months, the validity of travel documents issued by
their Governments.

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or extending the
validity of travel documents or issuing new documents to refugees no longer lawfully resident in their
territory who are unable to obtain a travel document from the country of their lawful residence.

paragraph 7

The Contracting States shall recognize the validity of the documents issued in accordance with
the provisions of article 28 of this Convention.

paragraph 8

The competent authorities of the country to which the refugee desires to proceed shall, if they
are prepared to admit him and if a visa is required, affix a visa on the document of which he is the
holder.

paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit visas to refugees who have obtained visas
for a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal of a visa to
any alien.

paragraph 10

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the lowest scale of charges
for visas on foreign passports.
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paragraph 11

When a refugee has lawfully taken up residence in the territory of another Contracting State,
the responsibility for the issue of a new document, under the terms and conditions of article 28, shall
be that of the competent authority of that territory, to which the refugee shall be entitled to apply.

paragraph 12

The authority issuing a new document shall withdraw the old document and shall return it to
the country of issue if it is stated in the document that it should be so returned; otherwise it shall
withdraw and cancel the document.

paragraph 13

1. Each Contracting State undertakes that the holder of a travel document issued by it in
accordance with article 28 of this Convention shall be readmitted to its territory at any time during
the period of its validity.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph, a Contracting State may require
the holder of the document to comply with such formalities as may be prescribed in regard to exit
from or return to its territory.

3. The Contracting States reserve the right, in exceptional cases, or in cases where the refugee’s
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stay is authorized for a specific period, when issuing the document, to limit the period during which
the refugee may return to a period of not less than three months.

paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule in no way affect
the laws and regulations governing the conditions of admission to, transit through, residence and
establishment in, and departure from, the territories of the Contracting States.

paragraph 15

Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine or affect the status
of the holder, particularly as regards nationality.

paragraph 16

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the protection of the dip-
lomatic or consular authorities of the country of issue, and does not confer on these authorities a
right of protection.
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anneX

specimen travel document

The document will be in booklet form (approximately 15 x 10 centimetres).

It is recommended that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or other
means can be readily detected, and that the words “Convention of 28 July 1951” be printed in con-
tinuous repetition on each page, in the language of the issuing country.

(Cover of booklet)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 July 1951)

No. . . . .

(1)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 July 1951)

This document expires on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . unless its validity is extended or
renewed.

Name . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Forename(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Accompanied by . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel document
which can serve in lieu of a national passport. It is without prejudice to and in no way affects
the holder’s nationality.

2. The holder is authorized to return to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [state here the coun-
try whose authorities are issuing the document] on or before . . . . . . . . . . unless some later
date is hereafter specified. [The period during which the holder is allowed to return must not
be less than three months.]

3. Should the holder take up residence in a country other than that which issued the present
document, he must, if he wishes to travel again, apply to the competent authorities of his
country of residence for a new document. [The old travel document shall be withdrawn by the
authority issuing the new document and returned to the authority which issued it.]1

1 The sentence in brackets to be inserted by Governments which so desire.

(This document contains . . . pages, exclusive of cover.)
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(2)

Place and date of birth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Occupation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Present residence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
*Maiden name and forename(s) of wife . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
*Name and forename(s) of husband . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Description

Height . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hair . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Colour of eyes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Shape of face . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Complexion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Special peculiarities . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and date of birth Sex

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

*Strike out whichever does not apply

(This document contains . . . pages, exclusive of cover.)

(3)

Photograph of holder and stamp of issuing authority
Finger-prints of holder (if required)

Signature of holder. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(This document contains . . . pages, exclusive of cover.)

(4)

1. This document is valid for the following countries:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Document or documents on the basis of which the present document is issued:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Issued at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains . . . pages, exclusive of cover.)
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(5)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Done at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity of

the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Done at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity of

the document:
(This document contains . . . pages, exclusive of cover.)

(6)
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Extension or renewal of validity

Fee paid: From. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Done at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity of

the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Done at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity of

the document:
(This document contains . . . .pages, exclusive of cover.)

(7-32)

Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains . . . pages, exclusive of cover.)
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59.(a) protoCol relatIng to the status of refugees

done at new york on 11 January 1967

entry into force: 4 october 1967

united nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; reg. no. 8791

The States Parties to the present Protocol,

Considering that the Convention relating to the Status of Refugees done at Geneva on 28 July
1951 (hereinafter referred to as the Convention) covers only those persons who have become refu-
gees as a result of events occurring before 1 January 1951,

Considering that new refugee situations have arisen since the Convention was adopted and that
the refugees concerned may therefore not fall within the scope of the Convention,

Considering that it is desirable that equal status should be enjoyed by all refugees covered by
the definition in the Convention irrespective of the dateline 1 January 1951,

Have agreed as follows:

article I. general provision

1. The States Parties to the present Protocol undertake to apply articles 2 to 34 inclusive of the
Convention to refugees as hereinafter defined.

2. For the purpose of the present Protocol, the term “refugee” shall, except as regards the
application of paragraph 3 of this article, mean any person within the definition of article 1 of the
Convention as if the words “As a result of events occurring before 1 January 1951 and . . .” and the
words “ . . . as a result of such events”, in article 1 A (2) were omitted.

3. The present Protocol shall be applied by the States Parties hereto without any geograph-
ic limitation, save that existing declarations made by States already Parties to the Convention in
accordance with article 1 B (1) (a) of the Convention, shall, unless extended under article 1 B (2)
thereof, apply also under the present Protocol.

article II. Co-operation of the national authorities with the united nations

1. The States Parties to the present Protocol undertake to co-operate with the Office of the
United Nations High Commissioner for Refugees, or any other agency of the United Nations which
may succeed it, in the exercise of its functions, and shall in particular facilitate its duty of supervis-
ing the application of the provisions of the present Protocol.

2. In order to enable the Office of the High Commissioner, or any other agency of the Unit-
ed Nations which may succeed it, to make reports to the competent organs of the United Nations,
the States Parties to the present Protocol undertake to provide them with the information and
statistical data requested, in the appropriate form, concerning:

(a) The condition of refugees;

(b) The implementation of the present Protocol;

(c) Laws, regulations and decrees which are, or may hereafter be, in force relating to refugees.

article III. Information on national legislation

The States Parties to the present Protocol shall communicate to the Secretary-General of the
United Nations the laws and regulations which they may adopt to ensure the application of the
present Protocol.
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article Iv. settlement of disputes

Any dispute between States Parties to the present Protocol which relates to its interpretation or
application and which cannot be settled by other means shall be referred to the International Court
of Justice at the request of any one of the parties to the dispute.

article v. accession

The present Protocol shall be open for accession on behalf of all States Parties to the Conven-
tion and of any other State Member of the United Nations or member of any of the specialized
agencies or to which an invitation to accede may have been addressed by the General Assembly of
the United Nations. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

article vI. federal clause

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall apply:

(a) With respect to those articles of the Convention to be applied in accordance with article
I, paragraph 1, of the present Protocol that come within the legislative jurisdiction of the federal
legislative authority, the obligations of the Federal Government shall to this extent be the same as
those of States Parties which are not Federal States;

(b) With respect to those articles of the Convention to be applied in accordance with article
I, paragraph 1, of the present Protocol that come within the legislative jurisdiction of constituent
States, provinces or cantons which are not, under the constitutional system of the federation, bound
to take legislative action, the Federal Government shall bring such articles with a favourable recom-
mendation to the notice of the appropriate authorities of States, provinces or cantons at the earliest
possible moment;

(c) A Federal State Party to the present Protocol shall, at the request of any other State Party
hereto transmitted through the Secretary-General of the United Nations, supply a statement of the
law and practice of the Federation and its constituent units in regard to any particular provision
of the Convention to be applied in accordance with article I, paragraph 1, of the present Protocol,
showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative or other action.

article vII. reservations and declarations

1. At the time of accession, any State may make reservations in respect of article IV of the pre-
sent Protocol and in respect of the application in accordance with article I of the present Protocol of
any provisions of the Convention other than those contained in articles 1, 3, 4, 16 (1) and 33 thereof,
provided that in the case of a State Party to the Convention reservations made under this article
shall not extend to refugees in respect of whom the Convention applies.

2. Reservations made by States Parties to the Convention in accordance with article 42 thereof
shall, unless withdrawn, be applicable in relation to their obligations under the present Protocol.

3. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this article may at any
time withdraw such reservation by a communication to that effect addressed to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

4. Declarations made under article 40, paragraphs 1 and 2, of the Convention by a State Party
thereto which accedes to the present Protocol shall be deemed to apply in respect of the present
Protocol, unless upon accession a notification to the contrary is addressed by the State Party con-
cerned to the Secretary-General of the United Nations. The provisions of article 40, paragraphs 2
and 3, and of article 44, paragraph 3, of the Convention shall be deemed to apply mutatis mutandis
to the present Protocol.
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article vIII. entry into force

1. The present Protocol shall come into force on the day of deposit of the sixth instrument of
accession.

2. For each State acceding to the Protocol after the deposit of the sixth instrument of accession,
the Protocol shall come into force on the date of deposit by such State of its instrument of accession.

article IX. denunciation

1. Any State Party hereto may denounce this Protocol at any time by a notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the State Party concerned one year from the date on
which it is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article X. Notifications by the Secretary-General of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall inform the States referred to in article V
above of the date of entry into force, accessions, reservations and withdrawals of reservations to and
denunciations of the present Protocol, and of declarations and notifications relating hereto.

article XI. deposit in the archives of the secretariat of the united nations

A copy of the present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, signed by the President of the General Assembly and by the Secretary-
General of the United Nations, shall be deposited in the archives of the Secretariat of the Unit-
ed Nations. The Secretary-General will transmit certified copies thereof to all States Members of the
United Nations and to the other States referred to in article V above.
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60. deClaratIon on terrItorIal asyluM

general assembly resolution 2312 (XXII) of 14 december 1967

The General Assembly,

Recalling its resolutions 1839 (XVII) of 19 December 1962, 2100 (XX) of 20 December 1965 and
2203 (XXI) of 16 December 1966 concerning a declaration on the right of asylum,

Considering the work of codification to be undertaken by the International Law Commission
in accordance with General Assembly resolution 1400 (XIV) of 21 November 1959,

Adopts the following Declaration:

The General Assembly,

Noting that the purposes proclaimed in the Charter of the United Nations are to maintain
international peace and security, to develop friendly relations among all nations and to achieve
international co-operation in solving international problems of an economic, social, cultural or
humanitarian character and in promoting and encouraging respect for human rights and for fun-
damental freedoms for all without distinction as to race, sex, language or religion,

Mindful of the Universal Declaration of Human Rights, which declares in article 14 that:

“1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from persecution.

“2. This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising from non-political
crimes or from acts contrary to the purposes and principles of the United Nations’’,
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Recalling also article 13, paragraph 2, of the Universal Declaration of Human Rights, which
states:

“Everyone has the right to leave any country, including his own, and to return to his country’’,

Recognizing that the grant of asylum by a State to persons entitled to invoke article 14 of the
Universal Declaration of Human Rights is a peaceful and humanitarian act and that, as such, it
cannot be regarded as unfriendly by any other State,

Recommends that, without prejudice to existing instruments dealing with asylum and the
status of refugees and stateless persons, States should base themselves in their practices relating to
territorial asylum on the following principles:

article 1

1. Asylum granted by a State, in the exercise of its sovereignty, to persons entitled to invoke
article 14 of the Universal Declaration of Human Rights, including persons struggling against colo-
nialism, shall be respected by all other States.

2. The right to seek and to enjoy asylum may not be invoked by any person with respect to
whom there are serious reasons for considering that he has committed a crime against peace, a war
crime or a crime against humanity, as defined in the international instruments drawn up to make
provision in respect of such crimes.

3. It shall rest with the State granting asylum to evaluate the grounds for the grant of asylum.

article 2

1. The situation of persons referred to in article 1, paragraph 1, is without prejudice to the
sovereignty of States and the purposes and principles of the United Nations, of concern to the inter-
national community.

2. Where a State finds difficulty in granting or continuing to grant asylum, States individu-
ally or jointly or through the United Nations shall consider, in a spirit of international solidarity,
appropriate measures to lighten the burden on that State.

article 3

1. No person referred to in article 1, paragraph 1, shall be subjected to measures such as rejec-
tion at the frontier or, if he has already entered the territory in which he seeks asylum, expulsion or
compulsory return to any State where he may be subjected to persecution.

2. Exception may be made to the foregoing principle only for overriding reasons of national
security or in order to safeguard the population, as in the case of a mass influx of persons.

3. Should a State decide in any case that exception to the principle stated in paragraph 1 of this
article would be justified, it shall consider the possibility of granting to the person concerned, under
such conditions as it may deem appropriate, an opportunity, whether by way of provisional asylum
or otherwise, of going to another State.

article 4

States granting asylum shall not permit persons who have received asylum to engage in activi-
ties contrary to the purposes and principles of the United Nations.
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statelessness

61. ConventIon relatIng to the status of stateless persons

done at new york on 28 september 1954

entry into force: 6 June 1960

united nations, Treaty Series, vol. 360, p.117; reg. no. 5158

preamble

The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the United Nations and the Universal Declaration of Human
Rights approved on 10 December 1948 by the General Assembly of the United Nations have affirmed
the principle that human beings shall enjoy fundamental rights and freedoms without discrimination,

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested its profound con-
cern for stateless persons and endeavoured to assure stateless persons the widest possible exercise
of these fundamental rights and freedoms,

Considering that only those stateless persons who are also refugees are covered by the Conven-
tion relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, and that there are many stateless persons who
are not covered by that Convention,

Considering that it is desirable to regulate and improve the status of stateless persons by an
international agreement,

Have agreed as follows:

Chapter I. general provIsIons

Article 1. Definition of the term “stateless person”

1. For the purpose of this Convention, the term “stateless person” means a person who is not
considered as a national by any State under the operation of its law.

2. This Convention shall not apply:

(i) To persons who are at present receiving from organs or agencies of the United
Nations other than the United Nations High Commissioner for Refugees protec-
tion or assistance so long as they are receiving such protection or assistance;

(ii) To persons who are recognized by the competent authorities of the country in
which they have taken residence as having the rights and obligations which are
attached to the possession of the nationality of that country;

(iii) To persons with respect to whom there are serious reasons for considering that:

(a) They have committed a crime against peace, a war crime, or a crime against humanity,
as defined in the international instruments drawn up to make provisions in respect of such crimes;

(b) They have committed a serious non-political crime outside the country of their residence
prior to their admission to that country;

(c) They have been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the United Nations.

article 2. general obligations

Every stateless person has duties to the country in which he finds himself, which require in
particular that he conform to its laws and regulations as well as to measures taken for the mainte-
nance of public order.
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article 3. non-discrimination

The Contracting States shall apply the provisions of this Convention to stateless persons with-
out discrimination as to race, religion or country of origin.

article 4. religion

The Contracting States shall accord to stateless persons within their territories treatment at
least as favourable as that accorded to their nationals with respect to freedom to practise their reli-
gion and freedom as regards the religious education of their children.

article 5. rights granted apart from this Convention

Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and benefits granted by a
Contracting State to stateless persons apart from this Convention.

Article 6. The term “in the same circumstances”

For the purpose of this Convention, the term “in the same circumstances” implies that any
requirements (including requirements as to length and conditions of sojourn or residence) which
the particular individual would have to fulfil for the enjoyment of the right in question, if he were
not a stateless person, must be fulfilled by him, with the exception of requirements which by their
nature a stateless person is incapable of fulfilling.

article 7. exemption from reciprocity

1. Except where this Convention contains more favourable provisions, a Contracting State
shall accord to stateless persons the same treatment as is accorded to aliens generally.

2. After a period of three years’ residence, all stateless persons shall enjoy exemption from
legislative reciprocity in the territory of the Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue to accord to stateless persons the rights and benefits
to which they were already entitled, in the absence of reciprocity, at the date of entry into force of
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this Convention for that State.
4. The Contracting States shall consider favourably the possibility of according to stateless

persons, in the absence of reciprocity, rights and benefits beyond those to which they are entitled
according to paragraphs 2 and 3, and to extending exemption from reciprocity to stateless persons
who do not fulfil the conditions provided for in paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and benefits referred to in
articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Convention and to rights and benefits for which this Convention
does not provide.

article 8. exemption from exceptional measures

With regard to exceptional measures which may be taken against the person, property or inter-
ests of nationals or former nationals of a foreign State, the Contracting States shall not apply such
measures to a stateless person solely on account of his having previously possessed the nationality of
the foreign State in question. Contracting States which, under their legislation, are prevented from
applying the general principle expressed in this article shall, in appropriate cases, grant exemptions
in favour of such stateless persons.

article 9. provisional measures

Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of war or other grave and
exceptional circumstances, from taking provisionally measures which it considers to be essential to
the national security in the case of a particular person, pending a determination by the Contract-
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ing State that that person is in fact a stateless person and that the continuance of such measures is
necessary in his case in the interests of national security.

article 10. Continuity of residence

1. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second World War and
removed to the territory of a Contracting State, and is resident there, the period of such enforced
sojourn shall be considered to have been lawful residence within that territory.

2. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second World War from
the territory of a Contracting State and has, prior to the date of entry into force of this Convention,
returned there for the purpose of taking up residence, the period of residence before and after such
enforced displacement shall be regarded as one uninterrupted period for any purposes for which
uninterrupted residence is required.

article 11. stateless seamen

In the case of stateless persons regularly serving as crew members on board a ship flying the
flag of a Contracting State, that State shall give sympathetic consideration to their establishment on
its territory and the issue of travel documents to them or their temporary admission to its territory
particularly with a view to facilitating their establishment in another country.

Chapter II. JurIdICal status

article 12. personal status

1. The personal status of a stateless person shall be governed by the law of the country of his
domicile or, if he has no domicile, by the law of the country of his residence.

2. Rights previously acquired by a stateless person and dependent on personal status, more
particularly rights attaching to marriage, shall be respected by a Contracting State, subject to com-
pliance, if this be necessary, with the formalities required by the law of that State, provided that
the right in question is one which would have been recognized by the law of that State had he not
become stateless.

article 13. Movable and immovable property

The Contracting States shall accord to a stateless person treatment as favourable as possible
and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same circum-
stances, as regards the acquisition of movable and immovable property and other rights pertaining
thereto, and to leases and other contracts relating to movable and immovable property.

article 14. artistic rights and industrial property

In respect of the protection of industrial property, such as inventions, designs or models, trade
marks, trade names, and of rights in literary, artistic and scientific works, a stateless person shall be
accorded in the country in which he has his habitual residence the same protection as is accorded
to nationals of that country. In the territory of any other Contracting State, he shall be accorded
the same protection as is accorded in that territory to nationals of the country in which he has his
habitual residence.

article 15. right of association

As regards non-political and non-profit-making associations and trade unions the Contract-
ing States shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory treatment as favourable
as possible, and in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same
circumstances.
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article 16. access to Courts

1. A stateless person shall have free access to the Courts of Law on the territory of all Contract-
ing States.

2. A stateless person shall enjoy in the Contracting State in which he has his habitual residence
the same treatment as a national in matters pertaining to access to the Courts, including legal assis-
tance and exemption from cautio judicatum solvi.

3. A stateless person shall be accorded in the matters referred to in paragraph 2 in countries
other than that in which he has his habitual residence the treatment granted to a national of the
country of his habitual residence.

Chapter III. gaInful eMployMent

article 17. wage-earning employment

1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory
treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens
generally in the same circumstances, as regards the right to engage in wage-earning employment.

2. The Contracting States shall give sympathetic consideration to assimilating the rights of all
stateless persons with regard to wage-earning employment to those of nationals, and in particular of
those stateless persons who have entered their territory pursuant to programmes of labour recruit-
ment or under immigration schemes.

article 18. self-employment

The Contracting States shall accord to a stateless person lawfully in their territory treatment as
favourable as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in
the same circumstances, as regards the right to engage on his own account in agriculture, industry,
handicrafts and commerce and to establish commercial and industrial companies.

article 19. liberal professions

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory who
hold diplomas recognized by the competent authorities of that State, and who are desirous of prac-
tising a liberal profession, treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances.

Chapter Iv. welfare

article 20. rationing

Where a rationing system exists, which applies to the population at large and regulates the
general distribution of products in short supply, stateless persons shall be accorded the same treat-
ment as nationals.

article 21. housing

As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter is regulated by laws or
regulations or is subject to the control of public authorities, shall accord to stateless persons lawfully
staying in their territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable
than that accorded to aliens generally in the same circumstances.

article 22. public education

1. The Contracting States shall accord to stateless persons the same treatment as is accorded to
nationals with respect to elementary education.
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2. The Contracting States shall accord to stateless persons treatment as favourable as possible
and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same circum-
stances, with respect to education other than elementary education and, in particular, as regards
access to studies, the recognition of foreign school certificates, diplomas and degrees, the remission
of fees and charges and the award of scholarships.

article 23. public relief

The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory the
same treatment with respect to public relief and assistance as is accorded to their nationals.

article 24. labour legislation and social security

1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory the
same treatment as is accorded to nationals in respect of the following matters:

(a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are subject to the control
of administrative authorities: remuneration, including family allowances where these form part of
remuneration, hours of work, overtime arrangements, holidays with pay, restrictions on home work,
minimum age of employment, apprenticeship and training, women’s work and the work of young
persons, and the enjoyment of the benefits of collective bargaining;

(b) Social security (legal provisions in respect of employment, injury, occupational diseas-
es, maternity, sickness, disability, old age, death, unemployment, family responsibilities and any
other contingency which, according to national laws or regulations, is covered by a social security
scheme), subject to the following limitations:

(i) There may be appropriate arrangements for the maintenance of acquired rights
and rights in course of acquisition;

(ii) National laws or regulations of the country of residence may prescribe special
arrangements concerning benefits or portions of benefits which are payable wholly
out of public funds, and concerning allowances paid to persons who do not fulfil
the contribution conditions prescribed for the award of a normal pension.

2. The right to compensation for the death of a stateless person resulting from employment
injury or from occupational disease shall not be affected by the fact that the residence of the benefi-
ciary is outside the territory of the Contracting State.
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3. The Contracting States shall extend to stateless persons the benefits of agreements concluded
between them, or which may be concluded between them in the future, concerning the maintenance
of acquired rights and rights in the process of acquisition in regard to social security, subject only
to the conditions which apply to nationals of the States signatory to the agreements in question.

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending to stateless persons
so far as possible the benefits of similar agreements which may at any time be in force between such
Contracting States and non-contracting States.

Chapter v. adMInIstratIve Measures

article 25. administrative assistance

1. When the exercise of a right by a stateless person would normally require the assistance of
authorities of a foreign country to whom he cannot have recourse, the Contracting State in whose
territory he is residing shall arrange that such assistance be afforded to him by their own authorities.

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver or cause to be delivered
under their supervision to stateless persons such documents or certifications as would normally be
delivered to aliens by or through their national authorities.
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3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of the official instruments
delivered to aliens by or through their national authorities and shall be given credence in the absence
of proof to the contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent persons, fees may be
charged for the services mentioned herein, but such fees shall be moderate and commensurate with
those charged to nationals for similar services.

5. The provisions of this article shall be without prejudice to articles 27 and 28.

article 26. freedom of movement

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully in its territory the right to
choose their place of residence and to move freely within its territory, subject to any regulations
applicable to aliens generally in the same circumstances.

article 27. Identity papers

The Contracting States shall issue identity papers to any stateless person in their territory who
does not possess a valid travel document.

article 28. travel documents

The Contracting States shall issue to stateless persons lawfully staying in their territory travel
documents for the purpose of travel outside their territory, unless compelling reasons of national
security or public order otherwise require, and the provisions of the Schedule to this Convention
shall apply with respect to such documents. The Contracting States may issue such a travel docu-
ment to any other stateless person in their territory; they shall in particular give sympathetic con-
sideration to the issue of such a travel document to stateless persons in their territory who are unable
to obtain a travel document from the country of their lawful residence.

article 29. fiscal charges

1. The Contracting States shall not impose upon stateless persons duties, charges or taxes, of
any description whatsoever, other or higher than those which are or may be levied on their nationals
in similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to stateless persons of the laws
and regulations concerning charges in respect of the issue to aliens of administrative documents
including identity papers.

article 30. transfer of assets

1. A Contracting State shall, in conformity with its laws and regulations, permit stateless per-
sons to transfer assets which they have brought into its territory, to another country where they have
been admitted for the purposes of resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the application of stateless per-
sons for permission to transfer assets wherever they may be and which are necessary for their reset-
tlement in another country to which they have been admitted.

article 31. expulsion

1. The Contracting States shall not expel a stateless person lawfully in their territory save on
grounds of national security or public order.

2. The expulsion of such a stateless person shall be only in pursuance of a decision reached in
accordance with due process of law. Except where compelling reasons of national security otherwise
require, the stateless person shall be allowed to submit evidence to clear himself, and to appeal to
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and be represented for the purpose before competent authority or a person or persons specially
designated by the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a stateless person a reasonable period within which
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to seek legal admission into another country. The Contracting States reserve the right to apply dur-
ing that period such internal measures as they may deem necessary.

article 32. naturalization

The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation and naturalization of
stateless persons. They shall in particular make every effort to expedite naturalization proceedings
and to reduce as far as possible the charges and costs of such proceedings.

Chapter vI. fInal Clauses

article 33. Information on national legislation

The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of the United Nations the
laws and regulations which they may adopt to ensure the application of this Convention.

article 34. settlement of disputes

Any dispute between Parties to this Convention relating to its interpretation or application,
which cannot be settled by other means, shall be referred to the International Court of Justice at the
request of any one of the parties to the dispute.

Article 35. Signature, ratification and accession

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the United Nations until
31 December 1955.

2. It shall be open for signature on behalf of:

(a) Any State Member of the United Nations;

(b) Any other State invited to attend the United Nations Conference on the Status of Stateless
Persons; and

(c) Any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the General
Assembly of the United Nations.

3. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

4. It shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of this article. Acces-
sion shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

article 36. territorial application clause

1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that this Convention
shall extend to all or any of the territories for the international relations of which it is responsible.
Such a declaration shall take effect when the Convention enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations and shall take effect as from the ninetieth day after the day
of receipt by the Secretary-General of the United Nations of this notification, or as from the date of
entry into force of the Convention for the State concerned, whichever is the later.

3. With respect to those territories to which this Convention is not extended at the time of
signature, ratification or accession, each State concerned shall consider the possibility of taking the
necessary steps in order to extend the application of this Convention to such territories, subject,
where necessary for constitutional reasons, to the consent of the Governments of such territories.
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article 37. federal clause

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall apply:

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the legislative jurisdic-
tion of the federal legislative authority, the obligations of the Federal Government shall to this extent
be the same as those of Parties which are not Federal States;

(b) With respect to those articles of this Convention that come within the legislative jurisdic-
tion of constituent States, provinces or cantons which are not, under the constitutional system of
the Federation, bound to take legislative action, the Federal Government shall bring such articles
with a favourable recommendation to the notice of the appropriate authorities of States, provinces
or cantons at the earliest possible moment;

(c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any other Contracting
State transmitted through the Secretary-General of the United Nations, supply a statement of the
law and practice of the Federation and its constituent units in regard to any particular provision of
the Convention showing the extent to which effect has been given to that provision by legislative or
other action.

article 38. reservations

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make reservations to articles
of the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1) and 33 to 42 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this article may at any
time withdraw the reservation by a communication to that effect addressed to the Secretary-General
of the United Nations.

article 39. entry into force

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the day of deposit of
the sixth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the sixth instru-
ment of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day following
the date of deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

article 40. denunciation

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one year from the
date upon which it is received by the Secretary-General of the United Nations.
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3. Any State which has made a declaration or notification under article 36 may, at any time
thereafter, by a notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that the Con-
vention shall cease to extend to such territory one year after the date of receipt of the notification
by the Secretary-General.

article 41. revision

1. Any Contracting State may request revision of this Convention at any time by a notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the steps, if any, to be taken
in respect of such request.

Article 42. Notifications by the Secretary-General of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of the United Nations
and non-Member States referred to in article 35:
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(a) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with article 35;

(b) Of declarations and notifications in accordance with article 36;

(c) Of reservations and withdrawals in accordance with article 38;

(d) Of the date on which this Convention will come into force in accordance with article 39;

(e) Of denunciations and notifications in accordance with article 40;

(f) Of requests for revision in accordance with article 41.

In faith whereof the undersigned, duly authorized, have signed this Convention on behalf of
their respective Governments.

Done at New York, this twenty-eighth day of September, one thousand nine hundred and
fifty-four, in a single copy, of which the English, French and Spanish texts are equally authentic
and which shall remain deposited in the archives of the United Nations, and certified true copies
of which shall be delivered to all Members of the United Nations and to the non-Member States
referred to in article 35.

sChedule

paragraph 1

1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall indicate that the holder
is a stateless person under the terms of the Convention of 28 September 1954.

2. The document shall be made out in at least two languages, one of which shall be English or
French.

3. The Contracting States will consider the desirability of adopting the model travel document
attached hereto.

paragraph 2

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may be included in the
travel document of a parent or, in exceptional circumstances, of another adult.

paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of charges for
national passports.

paragraph 4

Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the largest possible
number of countries.

paragraph 5

The document shall have a validity of not less than three months and not more than two years.

paragraph 6

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter for the authority which
issued it, so long as the holder has not established lawful residence in another territory and resides
lawfully in the territory of the said authority. The issue of a new document is, under the same condi-
tions, a matter for the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities may be authorized to extend, for a period not exceeding
six months, the validity of travel documents issued by their Governments.

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or extending the
validity of travel documents or issuing new documents to stateless persons no longer lawfully resi-
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dent in their territory who are unable to obtain a travel document from the country of their lawful
residence.

paragraph 7

The Contracting States shall recognize the validity of the documents issued in accordance with
the provisions of article 28 of this Convention.
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paragraph 8

The competent authorities of the country to which the stateless person desires to proceed shall,
if they are prepared to admit him and if a visa is required, affix a visa on the document of which he
is the holder.

paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit visas to stateless persons who have
obtained visas for a territory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal of a visa to
any alien.

paragraph 10

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the lowest scale of charges
for visas on foreign passports.

paragraph 11

When a stateless person has lawfully taken up residence in the territory of another Contracting
State, the responsibility for the issue of a new document, under the terms and conditions of article
28 shall be that of the competent authority of that territory, to which the stateless person shall be
entitled to apply.

paragraph 12

The authority issuing a new document shall withdraw the old document and shall return it to
the country of issue if it is stated in the document that it should be so returned; otherwise it shall
withdraw and cancel the document.

paragraph 13

1. A travel document issued in accordance with article 28 of this Convention shall, unless it
contains a statement to the contrary, entitle the holder to re-enter the territory of the issuing State at
any time during the period of its validity. In any case the period during which the holder may return
to the country issuing the document shall not be less than three months, except when the country
to which the stateless person proposes to travel does not insist on the travel document according
the right of re-entry.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph, a Contracting State may require
the holder of the document to comply with such formalities as may be prescribed in regard to exit
from or return to its territory.

paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule in no way affect
the laws and regulations governing the conditions of admission to, transit through, residence and
establishment in, and departure from, the territories of the Contracting States.
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paragraph 15

Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine or affect the status
of the holder, particularly as regards nationality.

paragraph 16

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the protection of the
diplomatic or consular authorities of the country of issue, and does not ipso facto confer on these
authorities a right of protection.

Model travel doCuMent

It is recommended that the document be in booklet form (approximately 15 x 10 centime-
tres), that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or other means can be readily
detected, and that the words “Convention of 28 September 1954” be printed in continuous repetition
on each page, in the language of the issuing country.

(Cover of booklet)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 September 1954)

No. . . . .

(1)

TRAVEL DOCUMENT

(Convention of 28 September 1954)

This document expires on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . unless its validity is extended or
renewed.

Name . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Forename(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Accompanied by . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel document
which can serve in lieu of a national passport. It is without prejudice to and in no way affects
the holder’s nationality.

2. The holder is authorized to return to . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [state here
the country whose authorities are issuing the document] on or before . . . . . . . . . unless
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some later date is hereafter specified. [The period during which the holder is allowed to returnmust not be less than three months except when the country to which the holder proposes to
travel does not insist on the travel document according the right of re-entry.]

3. Should the holder take up residence in a country other than that which issued the present
document, he must, if he wishes to travel again, apply to the competent authorities of his
country of residence for a new document. [The old travel document shall be withdrawn by the
authority issuing the new document and returned to the authority which issued it.]1

IThe sentence in brackets to be inserted by Governments which so desire.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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(2)
Place and date of birth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Occupation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Present residence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
*Maiden name and forename(s) of wife . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
*Name and forename(s) of husband . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Description

Height . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hair . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Colour of eyes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Shape of face . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Complexion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Special peculiarities . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and date of birth Sex

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

*Strike out whichever does not apply

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(3)

Photograph of holder and stamp of issuing authority
Finger-prints of holder (if required)

Signature of holder. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(4)

1. This document is valid for the following countries:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Document or documents on the basis of which the present document is issued:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Issued at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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(5)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Done at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity of
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the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Done at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity of

the document:
(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(6)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Done at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity of

the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Done at. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Signature and stamp of authority
extending or renewing the validity of

the document:
(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(7-32)

Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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62. ConventIon on the reduCtIon of statelessness

done at new york on 30 august 1961

entry into force: 13 december 1975.

united nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175; reg. no. 14458

The Contracting States,

Acting in pursuance of resolution 896 (IX), adopted by the General Assembly of the Unit-
ed Nations on 4 December 1954,

Considering it desirable to reduce statelessness by international agreement,

Have agreed as follows:

article 1

1. A Contracting State shall grant its nationality to a person born in its territory who would
otherwise be stateless. Such nationality shall be granted:

(a) at birth, by operation of law, or

(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on behalf of the
person concerned, in the manner prescribed by the national law. Subject to the provisions of para-
graph 2 of this article, no such application may be rejected.

A Contracting State which provides for the grant of its nationality in accordance with subparagraph
(b) of this paragraph may also provide for the grant of its nationality by operation of law at such age
and subject to such conditions as may be prescribed by the national law.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with subparagraph
(b) of paragraph 1 of this article subject to one or more of the following conditions:

(a) that the application is lodged during a period, fixed by the Contracting State, beginning
not later than at the age of eighteen years and ending not earlier than at the age of twenty-one years,
so, however, that the person concerned shall be allowed at least one year during which he may him-
self make the application without having to obtain legal authorization to do so;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting State
for such period as may be fixed by that State, not exceeding five years immediately preceding the
lodging of the application nor ten years in all;

(c) that the person concerned has neither been convicted of an offence against national secu-
rity nor has been sentenced to imprisonment for a term of five years or more on a criminal charge;

(d) that the person concerned has always been stateless.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 (b) and 2 of this article, a child born in
wedlock in the territory of a Contracting State, whose mother has the nationality of that State, shall
acquire at birth that nationality if it otherwise would be stateless.

4. A Contracting State shall grant its nationality to a person who would otherwise be stateless
and who is unable to acquire the nationality of the Contracting State in whose territory he was born
because he had passed the age for lodging his application or has not fulfilled the required residence
conditions, if the nationality of one of his parents at the time of the person’s birth was that of the
Contracting State first above mentioned. If his parents did not possess the same nationality at the
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time of his birth, the question whether the nationality of the person concerned should follow that
of the father or that of the mother shall be determined by the national law of such Contracting
State. If application for such nationality is required, the application shall be made to the appropriate
authority by or on behalf of the applicant in the manner prescribed by the national law. Subject to
the provisions of paragraph 5 of this article, such application shall not be refused.

5. The Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with the provi-
sions of paragraph 4 of this article subject to one or more of the following conditions:
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(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less than
twenty-three years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting State
for such period immediately preceding the lodging of the application, not exceeding three years, as
may be fixed by that State;

(c) that the person concerned has always been stateless.

article 2

A foundling found in the territory of a Contracting State shall, in the absence of proof to the
contrary, be considered to have been born within that territory of parents possessing the nationality
of that State.

article 3

For the purpose of determining the obligations of Contracting States under this Convention,
birth on a ship or in an aircraft shall be deemed to have taken place in the territory of the State whose
flag the ship flies or in the territory of the State in which the aircraft is registered, as the case may be.

article 4

1. A Contracting State shall grant its nationality to a person, not born in the territory of a
Contracting State, who would otherwise be stateless, if the nationality of one of his parents at the
time of the person’s birth was that of that State. If his parents did not possess the same nationality
at the time of his birth, the question whether the nationality of the person concerned should follow
that of the father or that of the mother shall be determined by the national law of such Contracting
State. Nationality granted in accordance with the provisions of this paragraph shall be granted:

(a) at birth, by operation of law, or

(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on behalf of the
person concerned, in the manner prescribed by the national law. Subject to the provisions of para-
graph 2 of this article, no such application may be rejected.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with the provisions
of paragraph 1 of this article subject to one or more of the following conditions:

(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less than
twenty-three years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contracting State
for such period immediately preceding the lodging of the application, not exceeding three years, as
may be fixed by that State;

(c) that the person concerned has not been convicted of an offence against national security;

(d) that the person concerned has always been stateless.

article 5

1. If the law of a Contracting State entails loss of nationality as a consequence of any change in
the personal status of a person such as marriage, termination of marriage, legitimation, recognition or
adoption, such loss shall be conditional upon possession or acquisition of another nationality.

2. If, under the law of a Contracting State, a child born out of wedlock loses the nationality of
that State in consequence of a recognition of affiliation, he shall be given an opportunity to recover
that nationality by written application to the appropriate authority, and the conditions governing
such application shall not be more rigorous than those laid down in paragraph 2 of article 1 of this
Convention.
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article 6

If the law of a Contracting State provides for loss of its nationality by a person’s spouse or
children as a consequence of that person losing or being deprived of that nationality, such loss shall
be conditional upon their possession or acquisition of another nationality.

article 7

1. (a) If the law of a Contracting State permits renunciation of nationality, such renunciation
shall not result in loss of nationality unless the person concerned possesses or acquires another
nationality.

(b) The provisions of subparagraph (a) of this paragraph shall not apply where their appli-
cation would be inconsistent with the principles stated in articles 13 and 14 of the Universal Dec-
laration of Human Rights approved on 10 December 1948 by the General Assembly of the Unit-
ed Nations.
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2. A national of a Contracting State who seeks naturalization in a foreign country shall not
lose his nationality unless he acquires or has been accorded assurance of acquiring the nationality
of that foreign country.

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, a national of a Contracting
State shall not lose his nationality, so as to become stateless, on the ground of departure, residence
abroad, failure to register or on any similar ground.

4. A naturalized person may lose his nationality on account of residence abroad for a period,
not less than seven consecutive years, specified by the law of the Contracting State concerned if he
fails to declare to the appropriate authority his intention to retain his nationality.

5. In the case of a national of a Contracting State, born outside its territory, the law of that
State may make the retention of its nationality after the expiry of one year from his attaining his
majority conditional upon residence at that time in the territory of the State or registration with the
appropriate authority.

6. Except in the circumstances mentioned in this article, a person shall not lose the nationality
of a Contracting State, if such loss would render him stateless, notwithstanding that such loss is not
expressly prohibited by any other provision of this Convention.

article 8

1. A Contracting State shall not deprive a person of its nationality if such deprivation would
render him stateless.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, a person may be deprived of
the nationality of a Contracting State:

(a) in the circumstances in which, under paragraphs 4 and 5 of article 7, it is permissible that
a person should lose his nationality;

(b) where the nationality has been obtained by misrepresentation or fraud.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a Contracting State may retain
the right to deprive a person of his nationality, if at the time of signature, ratification or accession it
specifies its retention of such right on one or more of the following grounds, being grounds existing
in its national law at that time:

(a) that, inconsistently with his duty of loyalty to the Contracting State, the person

(i) has, in disregard of an express prohibition by the Contracting State rendered or
continued to render services to, or received or continued to receive emoluments
from, another State, or

(ii) has conducted himself in a manner seriously prejudicial to the vital interests of the
State;
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(b) that the person has taken an oath, or made a formal declaration, of allegiance to another
State, or given definite evidence of his determination to repudiate his allegiance to the Contracting
State.

4. A Contracting State shall not exercise a power of deprivation permitted by paragraphs 2 or 3
of this article except in accordance with law, which shall provide for the person concerned the right
to a fair hearing by a court or other independent body.

article 9

A Contracting State may not deprive any person or group of persons of their nationality on
racial, ethnic, religious or political grounds.

article 10

1. Every treaty between Contracting States providing for the transfer of territory shall include
provisions designed to secure that no person shall become stateless as a result of the transfer. A
Contracting State shall use its best endeavours to secure that any such treaty made by it with a State
which is not a party to this Convention includes such provisions.

2. In the absence of such provisions a Contracting State to which territory is transferred or
which otherwise acquires territory shall confer its nationality on such persons as would otherwise
become stateless as a result of the transfer or acquisition.

article 11

The Contracting States shall promote the establishment within the framework of the Unit-
ed Nations, as soon as may be after the deposit of the sixth instrument of ratification or accession,
of a body to which a person claiming the benefit of this Convention may apply for the examination
of his claim and for assistance in presenting it to the appropriate authority.

article 12

1. In relation to a Contracting State which does not, in accordance with the provisions of para-
graph 1 of article 1 or of article 4 of this Convention, grant its nationality at birth by operation of law,
the provisions of paragraph 1 of article 1 or of article 4, as the case may be, shall apply to persons
born before as well as to persons born after the entry into force of this Convention.

2. The provisions of paragraph 4 of article 1 of this Convention shall apply to persons born
before as well as to persons born after its entry into force.

3. The provisions of article 2 of this Convention shall apply only to foundlings found in the
territory of a Contracting State after the entry into force of the Convention for that State.

article 13

This Convention shall not be construed as affecting any provisions more conducive to the
reduction of statelessness which may be contained in the law of any Contracting State now or here-
after in force, or may be contained in any other convention, treaty or agreement now or hereafter in
force between two or more Contracting States.

article 14
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Any dispute between Contracting States concerning the interpretation or application of this
Convention which cannot be settled by other means shall be submitted to the International Court
of Justice at the request of any one of the parties to the dispute.
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article 15

1. This Convention shall apply in all non-self-governing, trust, colonial and other non-met-
ropolitan territories for the international relations of which any Contracting State is responsible;
the Contracting State concerned shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this article, at the
time of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or territories to
which the Convention shall apply ipso facto as a result of such signature, ratification or accession.

2. In any case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan territory is not
treated as one with the metropolitan territory, or in any case in which the previous consent of a
non-metropolitan territory is required by the constitutional laws or practices of the Contracting
State or of the non-metropolitan territory for the application of the Convention to that territory,
that Contracting State shall endeavour to secure the needed consent of the non-metropolitan ter-
ritory within the period of twelve months from the date of signature of the Convention by that
Contracting State, and when such consent has been obtained the Contracting State shall notify the
Secretary-General of the United Nations. This Convention shall apply to the territory or territories
named in such notification from the date of its receipt by the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2 of this article, the
Contracting States concerned shall inform the Secretary-General of the results of the consultations
with those non-metropolitan territories for whose international relations they are responsible and
whose consent to the application of this Convention may have been withheld.

article 16

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the United Nations from
30 August 1961 to 31 May 1962.

2. This Convention shall be open for signature on behalf of:

(a) any State Member of the United Nations;

(b) any other State invited to attend the United Nations Conference on the Elimination or
Reduction of Future Statelessness;

(c) any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the General
Assembly of the United Nations.

3. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

4. This Convention shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of this
article. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secre-
tary-General of the United Nations.

article 17

1. At the time of signature, ratification or accession any State may make a reservation in respect
of articles 11, 14 or 15.

2. No other reservations to this Convention shall be admissible.

article 18

1. This Convention shall enter into force two years after the date of the deposit of the sixth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the sixth instru-
ment of ratification or accession, it shall enter into force on the ninetieth day after the deposit by such
State of its instrument of ratification or accession or on the date on which this Convention enters into
force in accordance with the provisions of paragraph 1 of this article, whichever is the later.
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article 19

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a written notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall take effect for the
Contracting State concerned one year after the date of its receipt by the Secretary-General.

2. In cases where, in accordance with the provisions of article 15, this Convention has become
applicable to a non-metropolitan territory of a Contracting State, that State may at any time there-
after, with the consent of the territory concerned, give notice to the Secretary-General of the United
Nations denouncing this Convention separately in respect of that territory. The denunciation shall
take effect one year after the date of the receipt of such notice by the Secretary-General, who shall
notify all other Contracting States of such notice and the date of receipt thereof.

article 20

1. The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the United Nations
and the non-member States referred to in article 16 of the following particulars:

(a) signatures, ratifications and accessions under article 16;

(b) reservations under article 17;

(c) the date upon which this Convention enters into force in pursuance of article 18;



16/09/2020 INTERNATIONAL LAW HANDBOOK

https://translate.googleusercontent.com/translate_f 430/435

Translating...

(d) denunciations under article 19.

2. The Secretary-General of the United Nations shall, after the deposit of the sixth instrument
of ratification or accession at the latest, bring to the attention of the General Assembly the question
of the establishment, in accordance with article 11, of such a body as therein mentioned.

article 21

This Convention shall be registered by the Secretary-General of the United Nations on the
date of its entry into force.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention.

Done at New York, this thirtieth day of August, one thousand nine hundred and sixty-one,
in a single copy, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic and which shall be deposited in the archives of the United Nations, and certified copies
of which shall be delivered by the Secretary-General of the United Nations to all Members of the
United Nations and to the non-member States referred to in article 16 of this Convention.
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Internally displaced persons

63. guIdIng prInCIples on Internal dIsplaCeMent

report of the representative of the secretary-general, Mr. francis M. deng, submitted pursuant to Com-
mission [on human rights] resolution 1997/39, addendum; united nations doc. e/Cn.4/1998/53/
add.2, 11 february 1998

IntroduCtIon: sCope and purpose

1. These Guiding Principles address the specific needs of internally displaced persons world-
wide. They identify rights and guarantees relevant to the protection of persons from forced dis-
placement and to their protection and assistance during displacement as well as during return or
resettlement and reintegration.

2. For the purposes of these Principles, internally displaced persons are persons or groups
of persons who have been forced or obliged to flee or to leave their homes or places of habitual
residence, in particular as a result of or in order to avoid the effects of armed conflict, situations of
generalized violence, violations of human rights or natural or human-made disasters, and who have
not crossed an internationally recognized State border.

3. These Principles reflect and are consistent with international human rights law and interna-
tional humanitarian law. They provide guidance to:

(a) The Representative of the Secretary-General on internally displaced persons in carrying
out his mandate;

(b) States when faced with the phenomenon of internal displacement;

(c) All other authorities, groups and persons in their relations with internally displaced per-
sons; and

(d) Intergovernmental and non-governmental organizations when addressing internal dis-
placement.

4. These Guiding Principles should be disseminated and applied as widely as possible.

seCtIon I - general prInCIples

principle 1

1. Internally displaced persons shall enjoy, in full equality, the same rights and freedoms under
international and domestic law as do other persons in their country. They shall not be discrimi-
nated against in the enjoyment of any rights and freedoms on the ground that they are internally
displaced.

2. These Principles are without prejudice to individual criminal responsibility under interna-
tional law, in particular relating to genocide, crimes against humanity and war crimes.

principle 2

1. These Principles shall be observed by all authorities, groups and persons irrespective of their
legal status and applied without any adverse distinction. The observance of these Principles shall
not affect the legal status of any authorities, groups or persons involved.

2. These Principles shall not be interpreted as restricting, modifying or impairing the provi-
sions of any international human rights or international humanitarian law instrument or rights
granted to persons under domestic law. In particular, these Principles are without prejudice to the
right to seek and enjoy asylum in other countries.
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principle 3

1. National authorities have the primary duty and responsibility to provide protection and
humanitarian assistance to internally displaced persons within their jurisdiction.

2. Internally displaced persons have the right to request and to receive protection and humani-
tarian assistance from these authorities. They shall not be persecuted or punished for making such
a request.

principle 4

1. These Principles shall be applied without discrimination of any kind, such as race, colour,
sex, language, religion or belief, political or other opinion, national, ethnic or social origin, legal or
social status, age, disability, property, birth, or on any other similar criteria.

2. Certain internally displaced persons, such as children, especially unaccompanied minors,
expectant mothers, mothers with young children, female heads of household, persons with disabili-
ties and elderly persons, shall be entitled to protection and assistance required by their condition
and to treatment which takes into account their special needs.

seCtIon II - prInCIples relatIng to proteCtIon froM dIsplaCeMent

principle 5

All authorities and international actors shall respect and ensure respect for their obligations
under international law, including human rights and humanitarian law, in all circumstances, so as
to prevent and avoid conditions that might lead to displacement of persons.

principle 6

1. Every human being shall have the right to be protected against being arbitrarily displaced
from his or her home or place of habitual residence.

2. The prohibition of arbitrary displacement includes displacement:

(a) When it is based on policies of apartheid, “ethnic cleansing” or similar practices aimed
at/or resulting in altering the ethnic, religious or racial composition of the affected population;

(b) In situations of armed conflict, unless the security of the civilians involved or imperative
military reasons so demand;

(c) In cases of large-scale development projects, which are not justified by compelling and
overriding public interests;

(d) In cases of disasters, unless the safety and health of those affected requires their evacua-
tion; and

(e) When it is used as a collective punishment.

3. Displacement shall last no longer than required by the circumstances.

principle 7

1. Prior to any decision requiring the displacement of persons, the authorities concerned shall
ensure that all feasible alternatives are explored in order to avoid displacement altogether. Where
no alternatives exist, all measures shall be taken to minimize displacement and its adverse effects.

2. The authorities undertaking such displacement shall ensure, to the greatest practicable
extent, that proper accommodation is provided to the displaced persons, that such displacements
are effected in satisfactory conditions of safety, nutrition, health and hygiene, and that members of
the same family are not separated.

3. If displacement occurs in situations other than during the emergency stages of armed con-
flicts and disasters, the following guarantees shall be complied with:
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(a) A specific decision shall be taken by a State authority empowered by law to order such
measures;

(b) Adequate measures shall be taken to guarantee to those to be displaced full information
on the reasons and procedures for their displacement and, where applicable, on compensation and
relocation;

(c) The free and informed consent of those to be displaced shall be sought;

(d) The authorities concerned shall endeavour to involve those affected, particularly women,
in the planning and management of their relocation;

(e) Law enforcement measures, where required, shall be carried out by competent legal
authorities; and

(f) The right to an effective remedy, including the review of such decisions by appropriate
judicial authorities, shall be respected.

principle 8

Displacement shall not be carried out in a manner that violates the rights to life, dignity, lib-
erty and security of those affected.

principle 9

States are under a particular obligation to protect against the displacement of indigenous peo-
ples, minorities, peasants, pastoralists and other groups with a special dependency on and attach-
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ment to their lands.

seCtIon III - prInCIples relatIng to proteCtIon durIng dIsplaCeMent

principle 10

1. Every human being has the inherent right to life which shall be protected by law. No one
shall be arbitrarily deprived of his or her life. Internally displaced persons shall be protected in
particular against:

(a) Genocide;

(b) Murder;

(c) Summary or arbitrary executions; and

(d) Enforced disappearances, including abduction or unacknowledged detention, threaten-
ing or resulting in death.

Threats and incitement to commit any of the foregoing acts shall be prohibited.

2. Attacks or other acts of violence against internally displaced persons who do not or no
longer participate in hostilities are prohibited in all circumstances. Internally displaced persons
shall be protected, in particular, against:

(a) Direct or indiscriminate attacks or other acts of violence, including the creation of areas
wherein attacks on civilians are permitted;

(b) Starvation as a method of combat;

(c) Their use to shield military objectives from attack or to shield, favour or impede military
operations;

(d) Attacks against their camps or settlements; and

(e) The use of anti-personnel landmines.

principle 11

1. Every human being has the right to dignity and physical, mental and moral integrity.
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2. Internally displaced persons, whether or not their liberty has been restricted, shall be pro-
tected in particular against:

(a) Rape, mutilation, torture, cruel, inhuman or degrading treatment or punishment, and
other outrages upon personal dignity, such as acts of gender-specific violence, forced prostitution
and any form of indecent assault;

(b) Slavery or any contemporary form of slavery, such as sale into marriage, sexual exploita-
tion, or forced labour of children; and

(c) Acts of violence intended to spread terror among internally displaced persons.

Threats and incitement to commit any of the foregoing acts shall be prohibited.

principle 12

1. Every human being has the right to liberty and security of person. No one shall be subjected
to arbitrary arrest or detention.

2. To give effect to this right for internally displaced persons, they shall not be interned in or
confined to a camp. If in exceptional circumstances such internment or confinement is absolutely
necessary, it shall not last longer than required by the circumstances.

3. Internally displaced persons shall be protected from discriminatory arrest and detention as
a result of their displacement.

4. In no case shall internally displaced persons be taken hostage.

principle 13

1. In no circumstances shall displaced children be recruited nor be required or permitted to
take part in hostilities.

2. Internally displaced persons shall be protected against discriminatory practices of recruit-
ment into any armed forces or groups as a result of their displacement. In particular any cruel, inhu-
man or degrading practices that compel compliance or punish non-compliance with recruitment
are prohibited in all circumstances.

principle 14

1. Every internally displaced person has the right to liberty of movement and freedom to
choose his or her residence.

2. In particular, internally displaced persons have the right to move freely in and out of camps
or other settlements.

principle 15

Internally displaced persons have:

(a) The right to seek safety in another part of the country;

(b) The right to leave their country;

(c) The right to seek asylum in another country; and

(d) The right to be protected against forcible return to or resettlement in any place where
their life, safety, liberty and/or health would be at risk.

principle 16

1. All internally displaced persons have the right to know the fate and whereabouts of missing
relatives.

2. The authorities concerned shall endeavour to establish the fate and whereabouts of inter-
nally displaced persons reported missing, and cooperate with relevant international organizations
engaged in this task. They shall inform the next of kin on the progress of the investigation and
notify them of any result.
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3. The authorities concerned shall endeavour to collect and identify the mortal remains of
those deceased, prevent their despoliation or mutilation, and facilitate the return of those remains
to the next of kin or dispose of them respectfully.

4. Grave sites of internally displaced persons should be protected and respected in all cir-
cumstances. Internally displaced persons should have the right of access to the grave sites of their
deceased relatives.

principle 17

1. Every human being has the right to respect of his or her family life.

2. To give effect to this right for internally displaced persons, family members who wish to
remain together shall be allowed to do so.

3. Families which are separated by displacement should be reunited as quickly as possible. All
appropriate steps shall be taken to expedite the reunion of such families, particularly when chil-
dren are involved. The responsible authorities shall facilitate inquiries made by family members
and encourage and cooperate with the work of humanitarian organizations engaged in the task of
family reunification.

4. Members of internally displaced families whose personal liberty has been restricted by
internment or confinement in camps shall have the right to remain together.

principle 18

1. All internally displaced persons have the right to an adequate standard of living.

2. At the minimum, regardless of the circumstances, and without discrimination, competent
authorities shall provide internally displaced persons with and ensure safe access to:

(a) Essential food and potable water;

(b) Basic shelter and housing;

(c) Appropriate clothing; and

(d) Essential medical services and sanitation.

3. Special efforts should be made to ensure the full participation of women in the planning and
distribution of these basic supplies.

principle 19

1. All wounded and sick internally displaced persons as well as those with disabilities shall
receive to the fullest extent practicable and with the least possible delay, the medical care and atten-
tion they require, without distinction on any grounds other than medical ones. When necessary,
internally displaced persons shall have access to psychological and social services.

2. Special attention should be paid to the health needs of women, including access to female
health care providers and services, such as reproductive health care, as well as appropriate counsel-
ling for victims of sexual and other abuses.

3. Special attention should also be given to the prevention of contagious and infectious dis-
eases, including AIDS, among internally displaced persons.

principle 20

1. Every human being has the right to recognition everywhere as a person before the law.

2. To give effect to this right for internally displaced persons, the authorities concerned shall
issue to them all documents necessary for the enjoyment and exercise of their legal rights, such as
passports, personal identification documents, birth certificates and marriage certificates. In partic-
ular, the authorities shall facilitate the issuance of new documents or the replacement of documents
lost in the course of displacement, without imposing unreasonable conditions, such as requiring
the return to one’s area of habitual residence in order to obtain these or other required documents.

Page 678

662 IX. Movement of persons and international migration law

3. Women and men shall have equal rights to obtain such necessary documents and shall have
the right to have such documentation issued in their own names.

principle 21

1. No one shall be arbitrarily deprived of property and possessions.

2. The property and possessions of internally displaced persons shall in all circumstances be
protected, in particular, against the following acts:

(a) Pillage;

(b) Direct or indiscriminate attacks or other acts of violence;

(c) Being used to shield military operations or objectives;

(d) Being made the object of reprisal; and

(e) Being destroyed or appropriated as a form of collective punishment.

3. Property and possessions left behind by internally displaced persons should be protected
against destruction and arbitrary and illegal appropriation, occupation or use.

principle 22

1. Internally displaced persons, whether or not they are living in camps, shall not be discrimi-
nated against as a result of their displacement in the enjoyment of the following rights:

(a) The rights to freedom of thought, conscience, religion or belief, opinion and expression;

(b) The right to seek freely opportunities for employment and to participate in economic
activities;

(c) The right to associate freely and participate equally in community affairs;

(d) The right to vote and to participate in governmental and public affairs, including the right
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to have access to the means necessary to exercise this right; and

(e) The right to communicate in a language they understand.

principle 23

1. Every human being has the right to education.

2. To give effect to this right for internally displaced persons, the authorities concerned shall
ensure that such persons, in particular displaced children, receive education which shall be free
and compulsory at the primary level. Education should respect their cultural identity, language
and religion.

3. Special efforts should be made to ensure the full and equal participation of women and girls
in educational programmes.

4. Education and training facilities shall be made available to internally displaced persons, in
particular adolescents and women, whether or not living in camps, as soon as conditions permit.

seCtIon Iv - prInCIples relatIng to huManItarIan assIstanCe

principle 24

1. All humanitarian assistance shall be carried out in accordance with the principles of human-
ity and impartiality and without discrimination.

2. Humanitarian assistance to internally displaced persons shall not be diverted, in particular
for political or military reasons.

principle 25

1. The primary duty and responsibility for providing humanitarian assistance to internally
displaced persons lies with national authorities.
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2. International humanitarian organizations and other appropriate actors have the right to
offer their services in support of the internally displaced. Such an offer shall not be regarded as
an unfriendly act or an interference in a State’s internal affairs and shall be considered in good
faith. Consent thereto shall not be arbitrarily withheld, particularly when authorities concerned
are unable or unwilling to provide the required humanitarian assistance.

3. All authorities concerned shall grant and facilitate the free passage of humanitarian assis-
tance and grant persons engaged in the provision of such assistance rapid and unimpeded access to
the internally displaced.

principle 26

Persons engaged in humanitarian assistance, their transport and supplies shall be respected
and protected. They shall not be the object of attack or other acts of violence.

principle 27

1. International humanitarian organizations and other appropriate actors when providing
assistance should give due regard to the protection needs and human rights of internally displaced
persons and take appropriate measures in this regard. In so doing, these organizations and actors
should respect relevant international standards and codes of conduct.

2. The preceding paragraph is without prejudice to the protection responsibilities of interna-
tional organizations mandated for this purpose, whose services may be offered or requested by States.

seCtIon v - prInCIples relatIng to return, resettleMent and reIntegratIon

principle 28

1. Competent authorities have the primary duty and responsibility to establish conditions, as
well as provide the means, which allow internally displaced persons to return voluntarily, in safety
and with dignity, to their homes or places of habitual residence, or to resettle voluntarily in another
part of the country. Such authorities shall endeavour to facilitate the reintegration of returned or
resettled internally displaced persons.

2. Special efforts should be made to ensure the full participation of internally displaced persons
in the planning and management of their return or resettlement and reintegration.

principle 29

1. Internally displaced persons who have returned to their homes or places of habitual resi-
dence or who have resettled in another part of the country shall not be discriminated against as a
result of their having been displaced. They shall have the right to participate fully and equally in
public affairs at all levels and have equal access to public services.

2. Competent authorities have the duty and responsibility to assist returned and/or resettled
internally displaced persons to recover, to the extent possible, their property and possessions which
they left behind or were dispossessed of upon their displacement. When recovery of such property
and possessions is not possible, competent authorities shall provide or assist these persons in obtain-
ing appropriate compensation or another form of just reparation.

principle 30

All authorities concerned shall grant and facilitate for international humanitarian organiza-
tions and other appropriate actors, in the exercise of their respective mandates, rapid and unimped-
ed access to internally displaced persons to assist in their return or resettlement and reintegration.
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